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Personalnachrichten. 

AU  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  heigetreten: 
Für  1886: 

1076  Herr  Dr.  jur.  Carl  F.  Lehmann,  z.  Z.  in  Berlin. 

1077  „      S.  Rockender f,  stud.  phil.  in  Heidelberg. 

1078  „      Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petrl  in  Berlin. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Adolphe  Berge,  Exe,  k.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  Tiflis,  und 
„      Professor  Jens  Peter  Broch  in  Christiania,  f  den  15.  März  1886. 
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24.  Zu  Nr.  594a.  53.  VrihannAradiya  Purina,  The.  Ed.  by  Pandit 
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36.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Triilmer's  American,  European,  &  Oriental  Litorary 
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56.  Zu  Nr.  4024.  Revista  de  Ciencas  Hist6ricas  publicada  por  S.  Sanpere 
y  Miguel.     Barcelona.  —  Tomo  IV,  Numero  UI.     (1886.) 
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Az  Zonth  Paal  lenelcy  magyar  nyeluon.  (Krakk6  1533).  A  Magy.  Tud. 
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röuid  keonywechke.     (Becs  1562).     Budapest  1884. 
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baniade.  Ein  özbegisches  Heldengedicht  iu  76  Gesängen.  Text,  Ueber- 
setzung  und  Noten  von  H.    VambSry.     Wien  1885. 
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4958.  Zu  III.  5.  b.  y.  Karjyeles ,  G,,  Geschichte  der  jüdischen  Literatur. 
Lieferung  1.     Berlin  1886. 

4959.  Zu  IV.  Svoboda,  A,,  Kritische  Geschichte  der  Ideale.  Mit  besonderer 
Berücksichtigung  der  bildenden  Kunst.  Bd.  I.  Der  Seelenwahn.  Lie- 
ferung 1  und  4 — 7.     Leipzig  1885. 

4960.  Zu  II.  12.  e.  a.  Douglass,  B.,  A  Letter  to  Professors,  Scholars  and 
Friends  of  the  Holy  Tongue,  criticising  „Driver's  Hebrow  Tenses". 
Chicago  1885. 

4961.  Zu  III.  12.  a.  ß.  2.  Epetein,  A.,  Ein  von  Titus  nach  Rom  gebrachter 
Pentateuch-Codex  und  seine  Varianten.  (Separatabdruck  aus  der  Graetz- 
Franklschen  Monatsschrift  B.  XXXIV.)     Krotoschin  s.  a. 

4962.  Zu  III.  12.  b.  ß.  Unger,  J.  J.y  Ein  kaiserliches  Trostwort.  Festrede, 
Iglau  1885. 

4963.  Zu  III.  12.  b.  ß.  Unger,  J.  J.,  Der  stille  Reformator.  Denkrede  auf 
Moses  Mendelssohn.     Iglau  1886. 

4964.  Zu  III.  6.  Organisation,  The,  and  the  Constitution  of  the  Women's 
Anthropological  Society.     Founded  1885.     Washington  s.  a. 

4965.  Zu  III.  4.  a.  Original-Mittheilungen  aus  der  Ethnologbchen  Ab- 
theilung der  Königl.  Museen  zu  Berlin.  Jahrgang  I,  Heft  1.  Berlin 
1885. 
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4066.    Zu  III.  5.  a.     Sinclair,  n.y  Humanities.     London  1886. 

49G7.  Zu  II.  7.  f.  .lyRameBHqi»,  U.,  KopueciOBi  .laTHRCKaro  ^»EiKa. 
KieBi  1872. 

1968.  Zu  III.  12.  e.  ß,  wly RanieBHii>,  ü.,  KopHccjiOBi>  EBpe&CRaro 
flHHRa.    KieBi  1882. 

4960.  III.  6.  .lyRameBB^'b,  II.,  I^hcjA^obübio  o  bcjibromi»  rox^  cojiHi;a 
H  0  ero  ^HCiOBHAHOMi  roxii.    Kiesi  1882. 

4070.  Zu  UI.  6.  JlyKameBH'i'b,  11.,  UsioxeHic  rjiaBHHXi  aaKOHOsi 
ecTecTBeuHofi  h  naÖJDAaTeJBiio  -  MBK]^ocKonB4ecRo)i  AcrpoHOMiH,  a 
laRxe  acTpoHOMH^ecRofl  MereopoioriH.    ^lacTb  I.  II.    KIcbx  1884. 

1885. 


Siebenter  internationaler  Orientalisten-Congress  in  Wien. 


In  seiner  Schlusssitzung  vom  15.  September  1883  hat  dei*  in 
Leyden  tagende  sechste  internationale  Orientalisten-Oongress  bestimmt, 
dass  der  siebente  OoDgress  im  Jahre  1886  in  Wien  stattfinden  soll, 
und  gleichzeitig  die  Unterzeichneten  mit  der  Aufgabe  betraut,  die 
nöthigen  Vorbereitungen  zu  treffen. 

In  Ausföhmng  des  uns  ertheilten  Mandates  beehren  wir  uns, 
mit  Genehmigung  der  hohen  k.  k.  österreichischen  Regierung  die 
förmliche  Einladung  zur  Theilnahme  an  dem  hier  in  Wien  vom 
27.  September  bis  zum  2.  October  d.  J.  abzuhaltenden 

siebenten  internationalen  Orientalisten-Congress 

ergehen  zu  lassen. 

Seine  kais.  und  kön.  Hoheit  der  durchlauchtigste  Herr  Erz- 
herzog Rainer  hat  das  Proteotorat  des  C!ongresses  anzunehmen 
geruht. 

Die  Mitgliedschaft  des  Congresses  und  damit  das  Anrecht  auf 
die  Publicationen  desselben  wird  durch  Einzahlung  von  sieben 
Gulden  ö.  W.  erworben. 

Anmeldungen  und  Einzahlungen,  welche  man  möglichst  bald 
einzusenden  und  nicht  über  den  1.  August  zu  verschieben  bittet, 
sind  an  das  y^Organisations-ComitS  des  siebenten  internationalen 
Orientalisten-  Congresses'^  in  Wien  (Universität)  zu  richten.  Die 
Theilnehmer  werden  femer  ersucht,  ihre  genaue  Adresse  beizufügen 
und  zu  erklären,  ob  sie  auf  dem  Congresse  erscheinen  werden. 

Die  Mitgliederkarten  werden  den  Theilnehmem  seinerzeit  zu- 
gesandt   werden,    eventuell    auch   die  Anweisungen   für   die   Öster- 


reichisch-ungarischen  Bahnen  und  Dampfschiffe,  bei  welchen  das 
Comit^  Preisermässignngen  zu  erlangen  sich  bemühen  wird. 

Alle  jene  Gelehrten,  welche  auf  dem  Congresse  Vorträge  zu 
halten,  Mittheilungen  oder  Fragen  an  denselben  zu  richten  oder 
sonst  in  irgend  einer  Weise  die  Zwecke  desselben  zu  fördern  beab- 
sichtigen, werden  ersucht,  nicht  später  als  bis  zum  1.  August  d.  J. 
dem  yfOrganisationS'ComäS'^  (Wien,  Universität)  Nachricht  darüber 
zukommen  zu  lassen. 

Schliesslich  werden  alle  Orientalisten,  denen  der  Inhalt  dieses 
Einladungsschreibens  erst  aus  zweiter  Hand  bekannt  werden  sollte, 
gebeten,  gütigst  einen* Irrthum  in  der  Adresse  oder  ein  zuMliges 
Versehen  seitens  des  Comit^'s  voraussetzen  und. die  Einladung  als 
auch  an  sie  gerichtet  betrachten  zu  wollen. 

Wien,  am  23.  März  1886. 

Das  Organisations-Comiti 

dos 

siebenten  internationalen  Orientalisten  •  Gongresses : 
Alfred  Freiherr  t.  Kremer  ^Döbiing,  HirschengasiU)  41). 

^eorg  Bflhler  (Döbling,  Uermauiijigasse  14). 
Joseph  Karabacek  (III.,  Seidelgasse  17). 
Friedrich  Mflller  ClII.,  Marxergasse  24  a). 
Day.  Heinr.  Mflller  (Döbling,  Annagasse  11). 
Leo  Beinigeh  (VUI.,  Jose&tädterstrasse  30). 
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Personalnachrichten. 

AU  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Oesellschaft  beigetreten: 
Für  1886: 

1079  Herr  Ludwig  Nix,  stud.ling.  or.,  zur  Zeit  in  Leipzig. 

1080  „      Dr.  Otto  Franke  in  HaUe  a.  d.  S. 

1081  „      Jules  Preuz,    Bibliothöcaire   du    Comit^   de  Legislation   etrangöre 

pr&s  le  Minist&re  de  la  Justice,  in  Paris. 

1082  ,f      Dr.  Eduard  Mahlor,  Assistent  der  K.  K.  Gradmessung  in  Wien. 

Durch   den    Tod   verlor   die   Gesellschaft   ihr  correspondirendes  Mitglied: 
Herrn  Edw.  Thomas  in  London, 

und  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herren  Seminardirector  Dr.  L.  Zunz  in  Berlin,  f  d.  17.  März  1886  und 
„       Dr.  Ebbe  Gustav  Bring,  Bischof  von  Linköpingsstift  in  Linköping. 
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Yerzeichniss  der  yom  1.  April  bis  30.  Juni  1886  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].  Acadöxnie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-Pdters- 
bourg.     Bulletin.     St.  P^ersbourg.  —  T.  XXXI,   No.  1.     Avril  1886. 

2.  Zu  Nr.  202  [153).  Journal  Asiatiquo.  PubU6  par  la  Societe  Asiatique. 
Paris.  —  Huitifeme  S^rie.     Tome  VU,  No.  2  (Fövrier— Avril)   1886. 

3.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1886. 
Nr.  1—6. 

4.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schafton und  der  Georg- Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1886.     Nr.  1—5. 

5.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceodings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  Vol.  VIII.  1880.  No. 
4.  5.  6. 

6.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Beugal.  Journal.  Calcutta. 
—  Vol.  LIV,  Part  I,  No.  lU/IV.     Part  II,  No.  III.     1885. 

7.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.  —   1885.     No.  IX.  X.  (November.  Docembor). 

8.  Zu  Nr.  1175  F.  [2367].  Die  Handschriftenverzeichnisso  der  Kgl.  Bibliothek 
zu  Berlin.  V.  Verzeichniss  der  Sanskrit-  und  Prakrit- Handschriften  von 
A.  Weber,     Zweiter  Band.     Erste  Abtheilung.     Berlin  1886. 

9.  Zu  Nr.  1422a  Q.  [67].  Genuotschap,  Bataviaasch,  van  Künsten 
en  Wetenschappen.  Verhaudelingen.  Batavia  &  s  Hage.  —  Deel 
XLV.    Iste  Aflevering.     1885. 

10.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Gonootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  algemeene  en  bestuur^-vorgaderingen. 
Batavia.  —  Deel  XXH.  1884.  Aflevering  4.  Deel  XXIU.  1885.  Afle- 
vering 1. 

11.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wetenschappen.  T  i j  d  s  c  h  r  i  f  t  vor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia  &  's  Hage.  —  Deel  XXX,  Aflevering  3.  en  4.     1884. 

12.  Zu  Nr.  1521a.  Sociöt^  de  Geographie.  Compte  Rendu  des 
Siances  de  la  Commbsion  Centrale.  Paris.  —  1886.  No.  7.  8.  9./10. 
11.  12. 


Verz,  der  für  die  BMwtliek  der  D.  M.  G,  eingeg.  Schriften  t*. «.  w.    XIII 

13.  Zu  Nr.  1674a  [107],  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkuude 
van  Nederlandsch-Iudie.  Uitgegeveu  door  het  koninklyk  Institunt  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-lndie      '.s  Gravenhage. 

—  Vyfde  Volgreeks.     Erste  Deel.     1886.     2de  Aflevering. 

14.  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.  München.  —  1886.  Heft  I  und  Inhaltsverzeichniss  zu 
Jahrgang  1871—1885. 

15.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  A r c h e o  1  o g i q u e  (Antiquit^  et  Moyen  Age) 
publice  sous  la  Direction  de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot,     Paris. 

—  Troisifeme  S^rie.     Tome  VU.     Avril  —  Mai  1886. 

16.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trühner\  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Record.     London.  —  New  Sories.    Vol.  VU,  Nos.  3— 4  (221— 222).    1886. 

17.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  OÖmecTBa,  MMnepaTopcRaro  PyccKaro  Feo- 
rpa<{)HHecRaro,  ll3B:bcTi;i.  C  -üeTepöypri..  —  Toni  XXII.  1886. 
BHnycKi  1. 

18.  Zu  Nr.  2852b  [2596].  OömecTBa,  IlMiiepaTopcEaro  PyccKaro  Teo- 
rpa<{)HHecRaro,  Othcti.    C.-nexepÖypri.  —  3a  1885  Foät..    1886. 

19.  Zu  Nr.  3411  [2338].  Cunningham,  A.,  Archeological  Survey  of  India. 
Calcutta.  —  Vol.  XX.  Report  of  a  Tour  in  Eastem  Kajpntana  in  1882 
— 83.     By  A.   Cunningham.     1885. 

20.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  Vol.  I,  Fase.  20.  1885.  —  Vol.  II,  Fase.  7.  8. 
9.   10.  11. 

21.  Zu  Nr.  3843  [2470].  Collections  scientifiques  de  l'Institut  des  langues 
orientales  du  Minist^re  des  affaires  ^trang^res.  III.  Manuscrits  persans 
decrits  par  le  baron   F.  Rosen.     St.  P^tersbourg  1886. 

22.  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annalos  de  TExtr^me  Orient  et  de  l'Afri- 
que.     Paris.—  8e  Annöe.     No.  93.  94.  95.     1886. 

23.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift. 
Hrsg.  .  .  .  von  Lic.  Hermann  Guthe,     Leipzig.  —  Band  IX,  Heft  1.     1886. 

24.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —   1886.     II/III.  Heft. 

25.  Zu  Nr.  3911  [2490].  Cataloghi  dei  codici  orientali  di  alcune  biblioteche 
dltalia.  Firenze.  —  III  Biblioteca  Marciana:  Codici  ebraici.  Biblioteca 
Nazionalo  di  Firenze:  Codici  arabi.  Biblioteca  Medicea  Laurenziana: 
Codici  persiani.      1886. 

26.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  UniverseUe.     Paris. 

a.  Partie   Littöraire.     Deuxifeme   S^rie.  —  Tome   vingt-troisiöme.  — 
XLVIe  de  la  Collection.     Livr.  4.  5.  6.     1886. 

b.  Partie   Technique.     Deuxifeme  S^rie.     Tome  douziöme.     XLVIIIe 
de  la  Collection.     Livr.  4.  5.  6.     1886. 

27.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.    W.  Koner.     Berlin.  —  XXI.  Band,  Heft  2.     1886. 

28.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Vorhand- 
lungen.     Berlin.  —  XHI.  Band,  Nr.  3.  4.  5.     1886. 

29.  Zu  Nr.  4106.  Noer ,  Graf  F.  A.  v. ,  Kaiser  Akbar.  Ein  Versuch  über 
die  Geschichte  Indiens  im  16.  Jahrhundert.  Leiden.  —  Zweiter  Band, 
nach  den  hinterlassenen  Papieren  des  Verf.  bearbeitet  von  G.  v.  Buch- 
wald.    1885. 
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30.  Zu  Nr.  4203 Q.  Annale^  du  Musöe  Guimet.  Paris.  —  Tome  huiti^mo. 
Le  Yi:King  on  Livre  des  chanuemenU  de  la  dyuastie  des  Tsheou  traduit 
du   Chinois  eu  Fran^ais  par  P,'L.-F.  Phäastre,     Premifere  partie.     1885. 

31.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  THistoire  des  Religion».  Publice  sous  la 
Direction  de  M.  Maurice  Vemes,  Paris.  —  Sixiömo  Ann^o  1885. 
Tome  XI,  3.     Tome  XII,  1. 

32.  Zu  Nr.  4283  Q.  Barbier  de  Mey^iard,  A,  C,  Dicüonnaire  Turc-Fran9ab. 
Supplement  aux  dictionnaires  publik  jusqu'ä  ce  jour.  Volume  premier 
(bbs  Publications  de  Töcole  des  langues  Orientale«  Vivantes.  Ue  s4rie. 
Vol.  IV.)     Quatriöme  Uvraison.     Paris  1885. 

33.  Zu  Nr.  4343.  Musöon,  Le.  Revue  Internationale  publiöe  par  la  Sociöt^ 
des  Lettres  et  des  Sciences.     Louvain.  —  Tome  V,  2.  3.     1886. 

34.  Zu  Nr.  4696  Q.  Survey,  U.  St.  Geological.  Munographs.  Washing- 
ton. —  VI.  Fontaine,  W,  M.,  Contributions  to  the  Knowledge  of  the  Older 
Mesoaoic  Flora  of  Virginia.  1883.  —  VII.  Curtis,  J,  St.,  Silver-lead 
Oeposits  of  Eureka,  Nevada.  1884.  —  VIII.  Walcott,  Ch,  D.,  Paleoiv 
tology  of  the  Eureka  District.     1884. 

35.  Zu  Nr.  4820.  WiUiamSf  Albert,  Mineral  Resources  of  the  United  States. 
Calendar  Years  1883  and  1884.     Washington  1885. 

36.  Zu  Nr.  4842  Q.  Schefer,  (Jh.,  Chrestomathie  Porsane  k  Tusage  des  öl^ves 
de  r^cole  speciale  des  langues  orientales  Vivantes.  Tome  second.  («=  Publi- 
cations de  r^colo  des  langues  orientales  Vivantes.  IIo  sörie.  Vol.  VIII.) 
Paris  1885. 
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II.     Andere  Werke. 

4971.  Zu  m.  5.  b.  17.  PeoprieBCKift,  C,  üepsifi  nepiox'b  KiraRcKoft 
HCTOpiH.  C.-IIeTepöypn  1885.  (Von  der  K.  Univ.-Bibliothck  zu  St. 
Petersburg). 

4972.  Zu  in.  10.  FEpracii  B.,  Hpasa  XpHCTiaHi  ea  boctok:^  no  Mycyjib 
MaHCRHMi  saKoeaMi.    C-Üerep^ypn»  1865.  (desgl.) 

4973.  Zu  m.  5.  a.  rpHropbesi,  B.  B.,  PocciJi  H  Asifl.  C.-IIeTepöypri 
1876.  (desgl.) 

4974.  Zu  III.  11.  b.  ^.  ^HueHi,  9.,  Aj^B3>i^  Bi>  ABecrb.  C.-IIeTep6ypri 
1881.  (desgl.) 

4975.  Zu  U.  3.  d.  a.  3axap0Bi,  H.,  PpaMMaTHRa  MaHb^zypcRaro  asiiKa. 
C.-nerepÖypn  1879.  (desgl.) 

4976.  Zu  II.  12.  a.  y.  Keib3H,  G. ,  PyccR0-Apa6cKie  oÖniecTBeHHHe  pa3- 
roBopH.    C.-nerepÖypn  1863.  (desgl.) 

4977.  Zu  II.  3.  e.  c.  MaRCHMOBi,  B.,  OnuTi  HaciixoBaHiü  Tdprckhxi 
xiaieKTOB'B  vh  XyxaBeHAiip'b  h  KapaMaelH.  C.  -  nerep^ypri»  1867. 
(desgl.) 

4978.  Zu  n.  12.  0.  /?.  HaBpouRiR,  M.,  OfWLTb  rpaMMaTHRH  ApaÖcsaro 
fl3HRa.    C.-nerepßypn  1867.  (desgl.) 

4979.  Zu  II.  12.  c.  ß.  HüROJibCRift,  M.,  AccHpiftcRie  RJHHOo6pa3HHe 
TeRCTH.    BanycRi  l.  II.    MocRsa  1883.  84.  (desgl.) 

4980.  Zu  m.  4.  b.  8.  naHTycoBi,  H.  H.,  Qv^x^tAe  0  KyjrbÄÄHHCROMi, 
palloHi  sa  1871—1877  roAH.    KaaaHB  1881.  (desgl.) 

4981.  Zu  II.  3.  b.  ft,  noaiHieBi,  A.,  IlaMflTHHRH  HCTopHiecRofi  iHTepa- 
TypH  AcTpazaHCRHX'b  KajMHROBi.   C.-neTep6ypri  1885.  (desgl.) 
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4982  Za  IL  3.  b.  ß,  Pozdn^ev,  A.,  Mongolische  Docamente.  [24  autograph. 
Folioseiten,  ohne  Titel],     (desgl.) 

4983.  Za  in.  5.  b.  /<.  CMEpoBT»,  B.  J.,  KjHHBeft  FäuDpxzHHCKifi  H  xpyHe 
ocMaHCsie  uHcaTeJiB  XVII  Bosa  o  npHrenaxi  ynax^a  TypiuH.  C- 
IIeTep6ypn  1873.  (desgl.) 

4984.  Za  III.  2.  ÜHBeHTapi»  6H6iDTeRB  RMnep.  C.  -  üerep^yprcKaro 
yHHBepcHTera.  I— V.  1877  —  1882.  C-üerepöyprB  1879—1882. 
(desgl.) 

4985  F.  Zu  IL  1.  a.  ß,  NaviUe,  E.,  Das  Aegyptische  Todtenbucb  der  XVIII. 
bb  XX.  Dynastie.  Bd.  I,  Text  und  Vignetten.  Bd.  II,  Varianten. 
Berlin  1886.     (Von  Herrn  Prof.  Dillmann  in  Berlin.) 

4986.  Zu  n.  3.  e.  ^.  1.  Chukrij  M.  &  M,  Äsgian,  Dictionnaire  fran^ais- 
turc.     T.   I.  IL     (A— Z.)     Constantinople    1882.     (Von  Herrn   Chukri.) 

4987.  Zu  U.  7.  h.  ^.  Windisch,  Ueber  das  Drama  Mrcchaka^ikft  und  die 
Krshualegende.  Abdruck  aus  d.  Berichten  der  philol.-histor.  Classe  der 
K.  Sachs.  Oesellschaft  der  Wissenschaften.     1886.     (Vom  Verf.) 

4988.  Zu  lU.  5.  b.  tj,  Plakaatboek,  Nederlandsch- Indisch,  1602—1811, 
door  J.  A.  van  der  Chijs.  Eerste  Deel.  1602-1642.  Batavia  & 
's  Hage  1885.  (Von  der  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en 
Wetenscbappen.) 

4989.  Zu  in.  9.  Schoebelf  Ch.y  Les  doctrines  cosmogoniques  et  pbilosophiques 
de  rinde.     Extrait  du  Müssen.     Louvain  1886.     (Vom  Verf.) 

4990.  Zu  11.  10.  c.  n.  SchilSy  G.  H.,  Lo  verbe  japonais  et  ses  formations. 
Extrait  du  Mns^on.     Louvain  [1886].     (Vom  Verf.) 

4991.  Zu  II.  12.  b.  y,  5.  Gottheil,  R.,  A  List  of  Plants  and  their  Proper- 
ties  from  the  M^n&rath  Kud^s^  of  Gregorius  Bar  'Ebhräyd. 
Berlin  1886.     „For  private  Circulation  only".     (Vom  Herausg.) 

4992.  Zu  HI.  12.  a.  ß.  2.  Cornillf  C.  H.,  Das  Buch  des  Propheten  Ezechid 
hrsg.  Leipzig  1886.     (Vom  Herausg.) 

4993.  Zu  lU.  5.  b.  8.  Jacob,  G.,  Der  Benistein  bei  den  Arabern  des  Mittel- 
alters.    Berlin  1886.     (Vom  Verf.) 

4994.  Zu  U.  7.  c.  a,  1.  Carrikre,  A.,  ün  ancien  glossaire  latin-arm^nien 
publik  et  annotö.     Paris  1886.     (Vom  Herausg.) 

4995.  Zu  in.  7.  Müller,  A.,  Arabische  Münzen  in  den  Küstenländern. 
Königsberg  1885.     (Vom  Verf.) 

4996.  Zu  in.  8.  b.  Schnitze,  M.,  Zur  Formenlehre  des  semitischen  Verbs. 
Wien  1886.     (Vom  Verf.) 

4997.  Zu  in.  4.  b.  1^.  Report,  Annual,  of  the  ComptroUer  of  the  Currency. 
Washington  1885.     (Vom  Verf.) 

4998.  Zu  HL  9.  Mehren,  A.  F.,  Vues  th^osophiques  d'Avicenne.  Extrait 
du  Musöon.     Louvain  1886.     (Vom  Verf.) 

4999.  Zu  in.  5.  b.  8.  Derenbourg,  H.,  Ousäma  Ibn  Mounkidh,  un  4mir 
Syrien  au  premier  siöcle  des  croisades  (1095 — 1188).  Deuxi^me  partie. 
Texte  arabe  de  Tautobiographie  d'0us4ma  =  Publications  de  l'^cole 
des  langues  orientales  Vivantes.  Ile  s^rie.  Vol.  XH  (Ile  partie).  Paris 
1866.     (Von  der  Ecole  des  langues  or.  Vivantes  zu  Paris.) 

5000.  Zu  in.  5.  b.  8,  Hondas,  O.,  Le  Maroc  de  1631  ä  1812.  Extrait  de 
Touvrage  intitulö  Ettorc^emAn  elmo'arib  'an  douel  elmachriq  ou  Imaghrib 
de  Abovlqdsem  ben  Ahmed  Ezzidni  *s  Publications  de  l'^cole 
des  langues  orientales  Vivantes.  Ue  sörie.  Vol.  XVHI.  Paris  1886. 
(desgl.) 


XVI      Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u,  h.  ?r. 

5001.  Zu  II.  7.  i.  V.  Jacobi,  //.,  Ausgewählte  Erzählungen  in  Maharashtri. 
Zur  Einführung  in  das  Studium  des  Priikrit.  Grammatik.  Text.  Wörter- 
buch.    Leipzig  1886.     (Vom  Herausg.) 

5002.  Zu  II.  12.  b.  y.  5.  Kai/ser ,  C. ,  Die  Canones  Jacob's  von  Edettsa, 
übersetzt  und  erläutert,  zum  Tlieil  auch  im  Grundtext  voröffontlicht. 
Leipzig  188Ö.     (Vom  Herausg.) 

5003.  Zu  III.  4.  b.  ß.  Hildesheimerf  H.,  BoiträRe  zur  Geographie  Palästinas. 
Berlin   1886.     (Vom  Verf.) 

5004.  Zu  III.  1.  b.  Schoebelf  Ch.,  Le  bandoau  sacerdotal  de  Batna.  Extrait 
du  Mus^on.     Louvain  1886.     (Vom  Verf.) 

5005.  Zu  II.  12.  a.  rj,  *Abd- Allah  ibii  *Abd- Allah,  le  Drogman,  Le  prösont 
de  Thomme  lettr^  pour  r^futer  los  partisans  de  la  croix.  Traduction 
fran^aiso  inedito  par  J.  Spiro.     Paris  1886.     (Vom  Herausg.) 

5006.  Zu  II.  10.  c.  n.  Noack ,  PJi.,  Lehrbuch  der  Japani.schon  Sprache. 
Leipzig  1886.     (Vom  Verleger.) 

5007.  Zu  HL  12.  a.  ß.  2.  Szold,  B.,  Das  Buch  Hiob  nebst  einem  nouon 
Commentar.     Baltimore  1886.     (Vom  Verf.) 

5008.  Zu  H.  12.  a.  n.  Horst,  L.,  Dos  Metropoliten  Elias  von  Nisibis 
Buch  vom  Beweis  der  Wahrheit  des  Glaubens,  übersetzt  und  eingeleitet. 
Colmar  1886.     (Vom  Verleger.) 

5009.  Zu  n.  12.  a.  S.  Schwarzlose,  F.  W,,  Die  WaflFen  der  alten  Araber 
aus  ihren  Dichtern  dargestellt.  Ein  Beitrag  zur  arabischen  Alterthums- 
kunde,  Synonymik  und  Lexicographie ,  nebst  Registern.  Leipzig  1886. 
(Vom  Verleger.) 

5010.  Zu  IL  12.  d.  a.  3.     Arnhard,  C.  v.,  (f^[^(tlA^  \  ^^^^^  \ 

Liturgie    zum   Tauf-Fost    der   Aethiopischon   Kirche.     (Leipziger    Disser- 
tation.)    München   1886.     4°.     (Vom  Verleger.) 

5011.  Zu  III.  5.  b.  /.  Mahler,  E.,  Untersuchung  einer  im  Buche  „Nahum" 
auf  den  Untergang  Ninive's  bezogenen  Finsterniss.  (Zusatz  zur  Ab- 
handlung: „Astronomische  Untersuchungen  über  in  hebräi.schon  Schriflon 
erwähnte  Finsternisse.  II.  Thoil".)  Aus  dem  XCIII.  Bande  der  Sitzb. 
der  kais.  Akad.  der  Wissonsch.  II.  Abth.  März -lieft.  Jahrg.  1886. 
(Vom  Verf.) 

5012.  Zu  I.  Litteratur-Blatt.  Jüdisches.  Herausgegeben  von  Rabbiner 
Dr.  M.  Rahvier,     Jahrg.  XV,  No.   11.     Magdeburg.  11.  März   1886. 

5013.  Zu  1.  Batara-lndra.  Nieuws-,  Handels-  en  Advortonblad.  Ile  Jaar- 
gang.     B.    No.  43.     Soerebaia,  22.  Febr.  1886. 

5014.  Zu  I  Revue  de  l'Orient.  Journal  politique,  littcraire,  ^conomique. 
Premiere  annee.     No.   1.  2.     Budapest  1886.     (Von  d    Redact.) 


Generalversammlung  der  D.  M.  (j. 


Das  Organisations-Comit^  des  VIL  Internationalen  Orien- 
talisten-Congresses  hat  in  einem  an  den  Geschäftsf&hrenden 
Vorstand  gerichteten  Schreiben  die  Deutsche  Morgenländische 
Gesellschaft  eingeladen,  ihre  Generalversammlung  dieses  Jahr 
in  Wien  gleichzeitig  mit  dem  Orientalisten-Congress  abzuhalten. 
Der  Geschäftsführende  Vorstand  hat,  gestützt  auf  eine  ihm  für 
eine  solche  Eventualität  auf  der  letzten  Generalversammlung 
(zu  Giessen)  ertheilte  Vollmacht,  diese  Einladung  für  die  D.  M.  G. 
angenonmien.  Die  Generalversammlung  der  D.  M.  G. 
wird  daher  in  diesem  Jahre  stattfinden 

in  Wien  vom  27.  September  bis  2.  October 

gleichzeitig  mit  dem  Orientalisten-Congress  (s.  die  Ankündigung 
in  Heft  I  dieses  Jahrgangs  der  Ztschr.). 

Der  Geschäftsfuhrende  Vorstand. 


i 
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Personalnachrichteil. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten : 
Für  1886: 

1083  Herr  Dr.  N.  Karamianz,  z.  Z.  in  Berlin. 

1084  „      Dr.  W.  A.  Neu  mann,  Prof.  a.  d.  Univers.  Wien  (früher  öl8). 

1085  „      Dr.  Johann  Hanns z,  Privatdoc.  a.   d.  Univers.  Wien. 

1086  „      Rev^.  C.  J.  Ball,    chaplain   to   tho   Hon.  Society   of  Lincoln's  Inn, 

Hehrew  Lecturer  in  Merchant  Taylors'  School,  London. 

1087  „      S.  A.  Smith,  U.  S.  Consalate,  Sonneberg  in  Thüringen. 

1088  „      John  Strachan,  Professor,  Owens  College,  Manchester. 

1089  „      N.  Goyser,  Pfarrer  in  Elberfeld. 

Für  1887: 

1090  „      Herr  Dr.  Karl  Gold n er,  Prof.  a.  d.  Univers.  Tübingen. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschafl  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  Dr.  B.  JÜlg  in  Innsbruck  und 
„      Oberrabbiner  Dr.  W.  Landau  in  Dresden. 
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Yerzeichniss  der  vom  1.  Juli  bis  31.  October  1886  f&r  die 
Bibliothek  der  D.  H.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.     Fortsetzangen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].  Academie  Impörialo  des  Sciences  de  St-Pöters- 
bourg.     Bulletin.     St.  Petersbourg.  —  T.  XXX,   No.  4.     Juillot  1886. 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Ireland.  London.  —  New  Seriös.  Vol.  XVIII,  Part 
U.  m.     1886. 

3.  Zu  Nr.  183a  Q.  [2].  Akademie,  Kgl.  Bayrische,  der  Wissen- 
schaften. Abhandlungen  der  philosophisch-philologischen 
Ciasso.  München.  —  Siebzehnten  Bandes  dritte  Abtheilung  1886.  [In 
der  Reihe  der  Denkschriften  der  LIX.  Band] 

4.  Zu  Nr.  183b  Q.  [3].  Festreden  zur  Feier  des  Stift ungstages  der  k.  b, 
Akademie  der  Wissenschaften,  geh.  in  den  öffentlichen  Sitzungen. 
München.  —  1885:  Joh,  Andr.  Schmeller.  Eine  Denkrede  von  Konrad 
Hof  mann. 

5.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatiquo.  Public  par  la  Soci^t<^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitifeme  S^rie.  Tome  VII,  No.  3.  Mai— Juin  1886.  Tome  VUI. 
No.   1.     Juillet  — Aoüt  1886. 

6.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceedings  at 
Boston,  May  1886. 

7.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Au&icht   der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.     Göttingen.  —  1886. 

s  Nr.  7—18. 

^  8.    Zu  Nr.  239b   [85].     Nachrichten    von   der   k.  Gesellschaft   der  Wissen- 

schaften  und   der  Georg- Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
\  Jahre  1886.     Nr.  6—15. 

9.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commentaries.  Ed.  by  Pandit 
Satyavrata  Sdma^rami.  Calcutta.  —  Vol.  III,  Fase.  IV.  1886.  —  B.  I., 
N.  S.,  Nr.  568. 

"^10.    Zu  Nr.  594 a.   43.     ParÄsara   Smriti   by   Pandit  Cliandrahdnta  Tar- 
%    kdlankära,     Calcutta.  —  Fase.  V.     1886.  —  B.  i.,  N.  8.,  Nr.  567. 

Im   Zu  Nr.  594a.  45.     Tattva  Chintamani.     Ed.  by  ¥B.jy\\\A  Kdmdhhyii- 
J    ndtha  Tarkäratna.     Calcutta.  —  Fase.  IV.    1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  573. 

li|  Zu  Nr.  594a.  54.  Asvavaidyaka,  The.  A  Treatise  on  the  Diseases 
'^of  the  Horse  compiled  by  JayctdaUa  Süri,  edited  by  Kavirdj  üme^a 
m  Chandra  Gupta  Kaviratna,  Calcutta.  —  Fase.  1.  1886.  —  B.  I.,  N.  S., 
-    Nr.   574. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  Z>.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  9,  w, 

13.  Zu  Nr.  594b.  Q.  12  [743].  The  AkbarnAmah  by  Abvl-Fbzl  i  Mu- 
barak i  'Aüdmi.  Ed.  by  Matdäwi  'Abd-ar-Rakim.  CalcutU.  —  Vol. 
ra,  Fase.  IX.     1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  571/672. 

14.  Zu  Nr.  594b.  20.  Muntakhab-ut-TawÄrikh  by  Abd-ul-Qddir  bin 
Malük  Shdh  known  as  Al-Badd6n(.  Transl.  from  the  original  Persian 
by    W.  H.  Lowe,     Calcutta.  —  Fase.  IV.     1886.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  569. 

15.  Zu  Nr.  594b.  21.  ZafarnÄmah  by  MavMnd  Sharfuddin  'AUYazdi 
edited  by  MatddiDi  Muhammad  IlaJidäd.  Vol.  I,  Fase.  IV.  Calcutta 
1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  Nr.  570. 

16.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Series. 
Vol.  Vm.     1886.     No.  7—10. 

XI.  Zu  Nr.  641a  Q.  [22].  Akademie,  Königliche,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.  Philosophische  und  historische  Abhandlungen.  Berlin.  — 
Aus  dem  Jahre  1885.     1886. 

X8.   Zu  Nr.  1044a  [160].     Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.    Calcutta. 

—  Vol.  LV,  Part  I,  No.  I.  II.     1886. 

1.9.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.  —  1886.     No.  1—7.     (January  —  July). 

50.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Soci^tö  de  Geographie.  Bulletin.  Paris.— 
7e  S^rie,  Tome  VII.     1er  Trimestre.     2e  Trimestre  1886. 

51.  Zu  Nr.  1521a.  Society  de  Geographie.  Compte  Rendu  des 
Seances  de  la  Commission  Centrale.     Paris  1886.     No.  13.  14.  15. 

«.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninkiyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.     's  Gravenhage. 

—  Vyfde  Volgreeks.     Erste   Deel.     Derde   und    Vierde   Aflevering.     1886. 

23.  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo* 
rischen  Classe.     München.  —  1886.     Heft  II. 

24.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Areheologique  publice  sous  la  diroetion 
de  MM.  Alex,  Bertrand  et  G.  Perrot,  Paris.  —  Troisiöme  Sdrie.  Tomo 
VII.     Juin    1886.     Tome  VIII.     Juillet  — Aoüt  1886. 

25.  Zu  Nr.  2763  [2503].  VVi^nc^r's  American,  European,  &  Oriontal  Literary 
Record.     London.  —  New  Sorios.    Vol.  VII,  Nos.  5— 8  (223— 226).    1886. 

26.  Zu  Nr.  2771a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache 
und  Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  H,  Brugsch  und  L,  Stern, 
Leipzig.     Jahrgang  1886.     1.  und  2.  Heft. 

27.  Zu  Nr.  2852a  [2595].    OÖn^ecTsa,  IfMaepaTopcKaro  PyccKaro  Feo-     < 
rpa(|)HHecKaro,  MaBicTi«.    C  - nerep^ypri».  —  Tom  XXU.    1886.    \ 

BHOyCRl  2. 

28.  Zu  Nr.  2939  [37].  Akadcmia,  A  Magyar  Tudominyos.  ^rte- 
sitöje.     A.  M.  T.  Akadömia  rendoletöböl  szerkeszti  a  fotitk4r.     Budapest. 

—  XVIII.  6vfolyam,  3.  szäm.     1884. 

29.  Zu  Nr.  2971a  [167].  Society,  American  Philosophical.  Pro 
dings  held  at  Philadelphia  for  Promoting  useful  Knowledge.  Phil 
phi«.  —  Vol.  XXIL     No.  121.   122.     1886. 

30.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akadömia.  A  Magyar  Tudominyos,  Erteke- 
zösek  a  nyelv-6s  szöptudom4nyok  köröböl.  Az  I.  osztAly  rendeletöböL«Ber- 
keszti  GytUai  Pdl.  Budapest.  —  XI.  kötet.  11.  12.  sz&m.  —  XU.|0tet. 
6.— 10.  sz&m.     1884.  85. 
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y^erz,  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  s.  w. 

31.  Zu  Nr.  3131  [3278].  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Zeit- 
schrift, hrsg.  durch  deren  Bedactions-Comit4.  Wien.  —  18.  Jahrgang. 
1.  Halbjahr.     1886. 

32.  Zu  Nr.  3131a  [3203].  Gesollschaft,  Numismatische,  in  Wien. 
Jahresbericht  über  das  Jahr  1885.     Wien  1886. 

33.  Zu  Nr.  3238  [3280].  Association,  American  Philological.  Pro- 
ceedings.  Cambridge.  —  XVII.  Annual  Session  (1885),  held  in  New 
Haven.     1886. 

34.  Zu  Nr.  3411  [2338].  Cunmiigham,  A,,  Archaeological  Survey  of  India. 
Calcutta.  —  Vol.  XXI.  Parts  1.  II.  Reports  of  a  Tour  in  Buudelkhand 
and  Bewa  in  1883 — 84;  and  of  a  Tour  in  Rowa,  Buudelkhand,  Malwa, 
and  Gwalior,  in  1884  -  85.  By  A.  Ouimingham,  1885.  —  Vol.  XXU. 
Report  of  a  Tour  in  Gorakhpur,  Saran ,  and  Ghazipur  in  1877 — 78 — 79 
and  80.     By  A.  C.  L.   CarUeyle.     1885. 

35.  Zu  Nr.  3411  aM.  Survey,  Archaeological  of  Southern  India.  Vol.  IV. 
Tamil  and  Sanskrit  Inscriptions  with  somo  Notes  on  Villago  Antiquitios 
coUected  chiefly  in  tho  South  of  the  Madras  Prosidency.  By  James  Burgens» 
Madras  1886. 

.36.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Brauch.  Shanghai.  .—  New  Series.  Vol  XX.  No.  5  &  6.  Vol.  XXI. 
Nos.  1.  2.     1886. 

37.  Zu  Nr.  3596  Q.  [2057]  Levy,  J.,  Nouhebräischos  und  Chaldäischcs 
Wörterbuch  über  die  Talmudim  und  Midraschim.  Nebst  Beiträgen  von 
//.  L,  Fleischer,     Leipzig.  —  Lieferung  20  (Band  IV,  4). 

38.  Zu  Nr.  3769  a  Q.  R.  Accademia  dei  Line  ei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  Vol.  II.  1.  Semestre.  Fase.  12.  13.  14.  2.  So- 
mestre.     Fase.  1.  2.  3.  4.  5.     1886. 

39.  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annales  de  TExtr^mo  Orient  et  de  l'Afri- 
que.     Paris.  —  8e  Annee  No.  96.     9e  Annce  No.  97.  98.  99.     1886. 

40.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Prof.  Lic.  Hermann  Guthe,  Leipzig.  —  Band  IX,  Heft  2. 
3.  4.     1886. 

41.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvg  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —  1886.     IV— IX.  Heft. 

42.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie   Litt^raire.     Deuxifeme  Serie.  —  Tome  vingt-quatri^me.  — 
XLVUe  de  la  Collection.     Livr.  1.  2.     1886. 

b.  Partie   Technique.     Deuxiöme  Serie.     Tome  douziöme.     XLVIUe 
de  \&  Collection.     Livr.  7.  8.     1886. 

43.  Zu  Nr.  4024.  Revista  de  Ciencias  IIist<^ricas  publicada  por  S.  Sanpere 
y  Miguel      Barcelona.  —  Tomo  IV,  Numero  IV.     [1886]. 

44.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.    W.  Koner.     Berlin.  —  XXI.  Band,  Heft  3.     1886. 

'45.    Zu  Nr.  4031.     Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.     Verhand- 
^  lungen.     Berlin.  —  XIH.  Band,  Nr.  6.  7.     1886. 

4^  ^u  '^^-  4070.  Books  of  the  East,  The  Sacred.  Translatod  by  various 
''  oriental  Scholars  and  edited  by  /'  Max  Müller.  Oxford.  —  Vol.  XXVI. 
-    The    ^atapatha  -  Brähmana   transl.    by   J.  Eggeling,     Part   U.     Books   lU 
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jmd  IV.  1885.  —  Vol.  XXVII.  XXVIII.  The  Sacred  Books  of  China 
transl.  by  •/.  Legge.  Part  UI.  IV.  The  Li  ÄTi,  I— X  &  XI— XL  VI. 
1885. 

7.    Z\i  Nr.  4192  F.     Böhtlingk,  0.,  Sanskrit- Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung. 

St  Petersburg.  —   Sechster  Theil.     Zweite  Lieferung.     (if\s|— "^).     188G. 

2u  Nr.  4204.  Revue  de  THistoire  des  Keligions.  Publice  sous  la 
XIHrection  de  M.  Jean  RwUle.     Paris.  —  Sixiöme  ann^e.     Tome  XII,  2.  3. 

1885.  Septi^me  annöe.     Tome  XIII,  1.      1886. 

2Su  Nr.  4224.  Fleischer  ^  U.  L.y  Studien  über  Dozy's  Supplement  aux 
dictionnaires  arabes.  Leipzig.  (Abdruck  ans  den  Berichten  der  philol.-hist 
CZIlasse   der  Kgl.  Sachs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.)  —  Fünftes  Stück. 

1886.  (Vom  Verf.). 

SZm  Nr.  4343.  Musöon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Soci^t^ 
«^es  Lettres  et  des  Sciences.     Louvain.  —  Tome  V,  4.     1886. 

2iu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preussischo,  der  Wissenschaften  zu 
Berlin.     Sitzungsberichte.    Berlin.  —  Jahrgang  1886.    No.  I — XXXIX. 

2Su  Nr.  4527.  Association,  American  PhilologicaL  Trans- 
actions.  Published  by  the  Association.  Cambridge.  —  1885.  Vol. 
:XVI.     1886. 

2u  Nr.  4558  Q.  Schlegel,  Q.,  Nederlandsch-Chineesch  Woordenboek  met 
«ie  Transcriptie  der  Chinoesche  Karakters  in  het  Tsiang  -  Tsiu  Dialekt. 
Xieiden.  —  Deel  I,  Aflovering  IV.     1886. 

Zu  Nr.  4626.     Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.     Monats- 
l)latt.     Wien.  —  No.  32—38  (Mai  —  September).     1886. 

Zu  Nr.  4654.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie.  Unter  Mit- 
'^nrkung  von  Dr.  J.  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr.  E,  Kuhn  in 
lAünchen.     Leipzig.  —  III.  Bd      Heft  1.  2.     1886. 

2u  Nr.  4604.  Anderson,  John,  Cataloguo  and  Hand-Book  of  the  Archaeo- 
logical  Colloctions  in  the  Indian  Museum.  Part  I.  Asoka  and  Indo- 
Scythian  Gallcrios.     Calcutta  1883. 

Zu  Nr.  4696  Q.  Survey,  U.  St.  Geological.  Monographs.,  Washing- 
ton. —  IX.  Whitfield,  R,  P.,  Bruchiopoda  and  Lamellibranchiiita  of  the 
Raritan  Clays  and  Greensand  Marls  of  New  Jersey.      1885. 

*-  Zu  Nr.  4697  Q.  Survey,  Unitod  States  Geological.  Annual 
Report  to  the  Secretary  of  the  Interior.  By  «/.  W.  Powell.  Washington. 
—  Fifth  Report  1883—84.     1885. 

59.  Zu   Nr.    4698.      Survey,    United    States    Geological.     Bulletin. 
Washington.  —  No.   15—26.      1885. 

60.  Zu  Nr.  4787.     Grierson,    George  A.,    Seven  Grammars    of  the  Dialects       / 
and  Subdialects  of  the  Bihari  Lauguago.     Part  V.     Calcutta  1885.  \ 

(1.    Zu  Nr.  4806.     Cochinchino    Fran9aiso.      Excursions    et    Recon- 
naissancos.     Saigon.  —  XI.     No.  26.     1886. 

62.  Zu    Nr.    4810.     Society,    Academiquo    Indo- Chinoise,    Bulletin 
Public  sous  la  Direction  de  M.  le  M's  de  Croizier.    Deuj^ieme  Serie.    To 
düuxiime.     Annees  1882—83.     Paris  1883—84—85. 

63.  Zu   Nr.    4811.     Oppei't,    G.,    Ne    sutor    ultra  crepidam.     In  Self-Defen 
[Epiloguü].     Madras   1884—1885. 

»4.  Zu  Nr.  4832.  Avesta,  die  heiligen  Bücher  der  Parsen.  Hrsg.  von 
K.  F.  Geldner,  Stuttgart.  —  I.  Yasna.  3.  Lieferung  46,  6  bis  Schien. 
1886. 
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65.  Zu  Nr.  4837.     Monatsschrift,  Oosterreichische,  fSr  den  Orient 
vom  Orientalischen  Museum   in  Wien.     Wien.  —  Zwölfler  Jahrgang.     No. 
1—10.     1886. 

66.  Zu  Nr.  4985  F.  Naviüe,  E.,  Das  Aegyptische  Todtenbnch  der  XVItE. 
bis  XX.  Dynastie.  Einleitung.  Berlin  1886.  (Von  Herrn  Prof.  DiUmanwM. 
in  Berlin.) 

II.     Andere  Werke. 

5015.  Zu  II.  7,  h.  S.  Rudrata's  ^rügAratilaka  and  Ruyyaka's  Sahr  — 
dayaliH.  With  an  Introduction  and  Notes  edited  by  Dr.  R.  PischeC-.^ 
Kiel  1886.     (Vom  Herausg.) 

5016  Q.     Zu  III.  5,  b.  S.     Selections  from  the  Letters,  Despatches  and  othe^T" 
State    Papers    preserved    in    the    Bombay    Secretariat.     MarÄtha    Serie»  _ 
Vol.    I.     Edited    by    George  W,    Forrest     Bombay  1885.     (Von    denB. 
Secretary  of  State  in  Council  of  India.) 

5017.  Zu  II.  7,  h.  &.     Divyävadäna,  The.   A  CoUection  of  Early  Buddhisfts. 
Lf  gends  now  first  edited  from  the  Nepalese  Sanskrit  MSS.  in  Cambridge 
and   Paris  by  E.  B.   Cowell  and  R.  A.  Neu,    Cambridge  1886.     (Voiw. 
demselben.) 

5018.  Zu  III.  8,  b.  Ffife,  Henry  and  Burnell,  Arthur  Cohe,  Hobson- 
Jobson:  Being  a  Glossary  of  Anglo-Indian  Colloquial  Words  and 
Phrases  and  of  Kindred  Terms.     London  1886.     (Von  demselben.) 

5019  Q.  Zu  II.  12,  a.  9.  Bculger,  George  Per ci/.  An  English-Arabic  Lexlcon. 
London  1881.     (Von  demselben.) 

5020.  Zu  U.  12,  a.  ß.  Mihä'il  Sabb&g's  Grammatik  der  arabischen  Um- 
gangssprache in  Syrien  und  Aegypten.  Nach  der  Münchenor  Handschrift 
herausgegeben   von    H.  Thorbecke.     Strassburg    1886.     (Vom  Herausg.) 

5021.  Zu  H.  12,  c.  rt.  Peütery  K  E,,  Die  assyrische  Vorbtafel  (V  Rawl.  45) 
I.  Die  assyrische  Zeichenordnung  auf  Grund  von  S^  and  V  Kawl.  45. 
(Leipziger  Dissert.  —  Separatabdruck  aus  d.  Z.  für  Assyr.  I,  2.)  München 
1886.     (Vom  Verf.) 

5022.  Zu  U.  7,  i.  ^.  Ya9na  and  Visperod  translated  into  Giiyerati  from 
the  original  Zend  Toxts  with  critical  and  explanatory  Notes  by  Kavcufji 
E<lalji  Kanga.     Bombay  1886.     (Vom  Verf.) 

5023.  Zu  I.  Academy,  California,  of  Sciences.  Bulletin.  No.  4. 
San  Francisco  1886.     (Von  der  C.  Ac.  of  Sc.) 

5024.  Zu  H.  7,  h.  a.  Heinacandrd's  Liiiganu^tisana  mit  Commentar  und 
Uobersetzung  herausgegeben  von  R,  Otto  Franke.  Göttingeu  1886. 
(Vom  Herausg.) 

5025.  Zu  H.  12,  d.  a,  1.  PrnetoriuHj  F.,  Grammatica  Aothiopiea 
Karlsruhe  und  Leipzig  1886.  (Porta  linguarum  Orieutalium  Pars  VII.) 
(Vom  Verf.) 

5026.  Zu  U.  12,  f  Six,  M.  J,  P.  L'Ero  de  Tyr.  (Extrait  du  Numbmatic 
ChronicleVol.  VI.    3.  Serie.  Pages  97—113.)    Londres  1886.    (Vom  Verf.) 

^27.    Zu  II.  2,  b.     Schils,  G.  /f.,  Grammaire  raisunnee  de  la  langue  Nama 
V         de  l'Afrique  australe.     Avec  des  textos  et  un  vocabulairo.     Kenaix  1886. 
j         (Vom  Verf.) 

5028.    Zu    n.   10,   c.  ß.     Zitsu-Go-Kyau.     Livro  sacrö  de  la  vdritc  par  le 
phllosophe  Kö-bö-dai.     Texte  japonais  ^dit^  pnr  G.  //,  Schils.  s.  1.  et  a. 
(Vom  Herausg.) 

50^9.  Zu  IL  10,  c.  ;5.  Kß-Kü-Wü-Rai.  Le  livre  de  la  piöte  filiale  par 
6^.  H.  SchUs.     Louvain  1886.     ^Extrait  du  Museon.)     (Vom  Verf.) 
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5030.  Zu  III.  8,  b.  Pottf  A.  F\,  Allgemeine  Sprachwissenschaft  und  Carl 
Abels  ägyptische  Sprachstudien.     Leipzig  1886.     (Vom  Verf.) 

5031.  Zu  m.  12,  a.  ß.  1.  Wright,  Ch.  H.  H,  Biblical  Essays.  Edin- 
burgh 1886.     (Vom  Veril) 

5032.  Zu  in.  12,  b.  «.  Wrtght,  Ch.  H,  H.  The  Divinity  School  of  Trinity 
College,  Dublin,  and  its  proposed  Improvement.  Dublin  1884.  Dabei: 
Wright,  Ch,  H.  H.  The  Divinity  School  Question.  Dublin  1886. 
(Vom  Verf.) 

5033.  Zu  m.  5,  b.  Y'  CastelMy  David,  Storia  degl'  Israelit!  dalle  origini 
fino  alla  monarchia.     Milano  1887.     (Vom  Verf.) 

5034.  Zu  lU.  5,  b.  t,-  FUet,  J,  F,,  The  History  and  Date  of  Mihirakula. 
—  6034  a.  A  Note  on  the  Origin  of  the  Gupta  Aera.  (Aus  dem  Indian 
Antiquary  1886,  p.  245—258.  278—279).     (Vom  Verf.) 

5035.  Zu  n.  12.  a,  ^.  Mehren,  M,  A,  F.  L'AUögorie  mystiqne  H&y  ben 
Taqzftn  d'Avicenne.  Traduito  et  en  partie  comment^e.  Louvain 
1886.     (S.  A.  aus  dem  Musöon.)     (Vom  Verf.) 

5036.  Zu  IL  7.  h,  ß.     HiUebrandt,  A.,  Vedachrestomathie.     Berlin  1885. 

5037  Q.  Zu  III.  4.  b,  ^.  San  Germano,  A  Description  of  the  Burmese 
Empire.     Rome  1833. 

5038.  Zu  III.  11.  b,  e.  Jiamdas  Sen,  Bharat  Rahasya  or  Essays  on  the 
Ancient    Religion    and  Warfares    of   India.      1.  Theil.     Calcntta.     (Vom 

Verf.) 

5039.  Zu  IL  7.  h,  a.  Kuhnau,  R.^  Die  Trish(ubh-Jagati-Familie.  Ihre  rhyth- 
mische Beschaffenheit  und  Entwicklung.     Göttingen  1886. 

5040.  Zu  III.  5.  b,  17.  Hirth,  F.,  China  and  the  Roman  Orient.  Researches 
into  their  Ancient  and  Mediaeval  Relations  as  represented  in  Old  Chinese 
Records.     Leipzig  und  München  1885.     (Vom  Verf.) 

5041.  Zu  ni.  5.  a.  Hegewald,  Vor  dritthalbtausend  Jahren.  Des  Assessors 
Ani  Bewerbung  um  die  Hand  von  Anta  der  Perle  von  On.  Nach 
ägyptischen  Quellen  bearbeitet.     Meiningen  1885.     (Vom  Verf.) 

5042.  Zu  m.  11.  a.  Schwartz,  W,,  Indogermanischer  Volksglaube.  Ein 
Beitrag  zur  Religionsgeschichte  der  Urzeit.     Berlin  1885. 

5043.  Zu  III.  5.  c.  Gesemus,  H.,  Wilhelm  Gesenius.  Ein  Erinnerungs- 
blatt an  den  hundertjährigen  Geburtstag  am  S.Februar  1886.    Halle  1886. 

5044.  Zu    IL  7.  h,  $.     Haberlandt,  M,,   Indische  Legenden.     Leipzig  1885. 

5045.  Zu  IL  12.  a,  o.  laraeleohn,  J,,  Samuelis  ben  Chofni  trium  sectionum 
posteriorum  libri  Genesis  versio  Arabica  cum  commentario.  Peters- 
burg 1886. 

5046.  Zu  IL  12.  e,  A.     Goldblvm,  J.  OnDO   n^pa   n?2N73.     Paris. 

5047  F.     Zu   HL    2.     A   Catalogtie   of  Sanskrit   MSS.    in   the   Library   of  the 

Deccan  College.     With  an  Index,    s.  1.     1884. 

5048  F.     Zu  IIL  4.  b,  e.     Statütics   of  the  Government  of  Bengal ,   Financial 

Department.     30.  April  1885  —  30.  April  1886. 

5049.  Zu  U.  7.  i.  17,  2.  ;^,kJJ1  oULj  .  Cawnpore  1872.  (Von  IkL 
E.  HuUzach.)  ' 

5050.  Zu   U.  7.  i.  17,  2.      (jn^jJI    o(-»o.     Bareilly  1880.     (Dgl.) 

5051.  Zu  U.  7.  i.  17,  2.  BiKbQ  lidmacarana  Simha,  Patrabodh.  (1.  Thoil.) 
Bankipore  1884.     (Dgl.) 
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5052.  Zu  III.  10.     liama  Mi«ra  bastri.  Suddhisarvasyam.     A  Disconrse 
on  a  Branch  of  Dhorma  Sastra  or  Mimansa.     Benares  s.  ä.     (Dgl.) 

5053.  Zu  III.  1.  b,  S.  Indrajij  BhagvänlAl,  Antiquarian  Romains  at  Soplür& 
and  Padana.     Bombay  1882  (S.  A.)     (Dgl.) 

5054.  Zu  II.  7.  h,  S.  Bä^a's  K&dambari.  Edited  by  Peter  Peterton. 
Part  I.     Bombay  1879.     (Dgl.) 

5055.  Zu  II.  10.  b,  ß.  Masan,  F.  A  Burmese  Iland-Book  of  Medicine. 
Toungoo  1868. 

5056.  (Dgl).  Temi  Jätaka  Vatthu.     Rangoon  1881. 

5057.  (Dgl.).  WizayJi  Zat  [Vijaya  Jätaka].     Rangoon  1879. 

5058.  (Dgl.).  Dhanavati  ar&  tau  puip.     Rangoon  1881. 

5059.  (Dgl.).  Mahilgitamedam.     Rangoon  1881. 

5060.  (Dgl.).  Saddäbrühä.     Rangoon  1882. 

5061.  (Dgl.).  Thi:  taukri:  samöiig:.     Rangoon  1880. 

5062.  (Dgl.).  Satipathftn  Vatthu.     Maulmain  1881. 

5063.  (Dgl.).  Upäsakapa(ipada.     Rangoon   1881. 

5064.  (Dgl.).  Upäsakovädatikä.     Rangoon  1880. 

5065.  (Dgl.)  Buddhavag  priy&t.     Rangoon  1879. 

5066.  (Dgl.).  Sankh&rabhedabhftjani.     Rangoon  1878. 

5067.  Zu  II.  7.  i.  X.     Abhidhammatthasaiigahapä^h.     Rangoon  1884. 

5068.  Zu  II.  10.  b,  ß.     Namotassagambhirarhubhway.     Rangoon   1878. 

5069.  (Dgl.).  Parit  kri:    päth  anak.     Rangoon   1880.     (Pkli  und  Barmanisch.) 

5070.  (Dgl.).  Jinatthapakäsani.     Rangoon  1880. 

5071.  (Dgl.).  Dhammapadagäthä.     Rangoon  1882. 

5072.  (Dgl.).  Pasaügavinodani.     Rangoon  1881. 

5073.  (Dgl.).  Saxjanaviläsani.     Rangoon  1880. 

5074.  Zu  II.  13.  h.  Subhäsita  by  Alagiyawanna  Mohottala  paraphrased  by 
R.  \V.  Dias.     Edited  by  W.  P.  Eaiiagingha.     Colombo  1883. 

5075.  Zu  II.  13.  h.  The  Mahawansa.  Translatod  and  odited  by  H.  Su- 
mangala  and  Don  Amiris  de° Silva  Batttwanttulatoa,  Colombo  1883. 
2  Voll. 

5076.  Zu  II.  7  i,  X.  The  Mahnwansa.  Revised  and  edited  by  H.  Sti- 
mangala  and  Don  Andris  de  Silva  Batuwantudavja,  Colombo  1883. 
2  VoU. 

5077  Q.     Zu   II.  7.  h,  a.     Amarako9a   mit  der  GurubiÜaprabodhikä  (Sanskrit 
\  und  Tolugu).     Madras  1862. 
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(jeneralversammlung  zu  Wien. 

Protokollarischer  Bericht 
Bber  die  in  Wien  Bienstag  am  28.  September  1886  Nach- 
mittag 2  Uhr  abgehaltene  erste  und  einzige  Sitzung. 

Die  Versammlang  tritt  zusammen  unter  Vorsitz  des  Prof.  Spiegel. 
Prof.  Windisch  verliest  den  Sekretariatsbericht ') ,  femer  den  Bibliotheks- 
bericht ^),  und  trägt  den  Bedactions- ^)  und  den  Cassenbericht  vor,  der  ge- 
nehmigt wird.  Der  Präsident  des  CongresKes,  Baron  v.  Kremer,  lässt  seine 
Abwesenheit  entschuldigen.  Prof.  Roth,  auch  von  Anderen  unterstützt,  spricht 
den  Wunsch  aus,  dass  die  mit  Unterstützung  der  Gesellschaft  zu  druckenden 
Werke  von  deutschem  Text  begleitet  sein,  beziehungsweise  in  der  Sprache  des 
Verfassers  oder  Herausgebers  abgefasst  sein  sollen.  Prof. -Weber  spricht  den 
Wunsch  aus,  dass  mit  der  v.  Sehr  öd  er 'scheu  Publication  auch  die  Upanbhad 
gedruckt  werde.  Prof.  Kuhn  dankt  für  die  Unterstützung  des  Literatur-Blatts 
für  Orientalische  Philologie.  Mit  Acclamation  wird  der  Dank  für  Dr.  Klatt 
angenommen.  Prof.  Kautzsch  spricht  über  Fälle  von  Restanten.  Prof. 
Weber  will  Mahnbriefe  mit  der  Post  versandt  wissen,  nicht  mit  Heften  der 
Zeitsehrifl.  Prof.  E  u  t  i  n  g  wünscht  Fortsetzung  der  Wüstoufeld'schen  Tabellen  *). 
In  den  Vorstand  werden  gewählt  die  Herren  Pisehel,  Thorbecke,  Krohl, 
V.  Kremer*>. 


Beilage  A. 

Secretariatsbericht  1885 — 86. 

Seit  October  1885  sind  der  Gesellschaft  vierzehn  neue  Mitglieder  bei- 
getreten; durch  den  Tod  verlor  sie  die  ordentlichen  Mitglieder  Staatsrath 
A.  Berg^    in  Tiflis,   Prof.  Dr.   J.   P.  Broch    in   Christiania,    Seminardirector 


c 


1)  S.   Beilage   A.  2)  S.   Beilage  B.  3)  S.  Beilage  p. 

4)  Herr  Dr.  Mahler  erbot  sich  zu  dieser  Arbeit  und  hat  sie  ausgeführt, 
so  dass  sie  demnächst  im  Druck  erscheinen  wird.  —  Die  Red. 

6)  Der   Vorstand   besteht  jetzt   aus    folgenden   Herren: 
Gildemeister,  Nöldeke,  Pott,  Wüstenfeld  (Dossau  (1884), 
Roth,  Windisch,  v.  d.  Gibelentz  (Giessen   1885), 
Piscbel,  Thorbecke,  Krehl,  v.  Kremor  (Wien  188C). 
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Dr.  L.  Zunz   in   Berlin,    IHschof  Dr.   E.  6.  Bring   in   Linköping,    Prof.  Dr. 
B.  Jülg  in  Innsbruck  und  Oberrabbiner  Dr.  W.  Landau  in  Dresden. 

Von  dem  Jahrgang  1885  der  Zeitschrift  wurden  648  Exemplare  versandt« 
an  Mitglieder  47  8,  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute  40,  ausserdem  durch 
den  Buchhandel  130.  Das  Fleischerstipendium  verlieh  Herr  Geheimrath 
Fleischer  für  dieses  Jahr  Herrn  Dr.  A.  Huber  in  Leipzig.  Ueber  den  Be- 
stand der  Casse  giebt  der  Rechenschaftsbericht  Auskunft. 

Als  es  bekannt  wurde,  dass  die  Stelle  des  Directors  der  vicekönigl. 
Bibliothek  in  Kairo  durch  einen  deutschen  Gelehrten  wieder  besetzt  werden 
sollte,  empfahl  der  geschäftsleitende  Vorstand  dem  kgl.  preuss.  Ministerium 
Herrn  Dr.  Völlers  in  Berlin  angelegentlich;  derselbe  hat  seit  einigen  Monaten 
seine  neue  Stellung  als  Nachfolger  des  leider  der  Wissenschaft  und  uns  so  früh 
entrissenen  Dr.  Spitta-Bey  angetreten. 

Aus  dem  geschäftsfuhrenden  Ausschuss  schieden  die  Herren  Professoren 
Wellhausen  und  Bartholomae,  denen  der  lebhafteste  Dank  der  Gesell- 
schaft für  ihre  Mühewaltung  gebührt,  aus;  den  Beschlüssen  der  Dessauer 
Generalversammlung  gemäss  übernahm  Unterzeichneter  das  Secretariat  und  wurde 
Herr  Dr.  Collitz  als  Bibliothekar  cooptirt;  als  dieser  bereits  im  Laufe  dieses 
Sommers  einem  Rufe  nach  Amerika  folgte,  übernahm  seit  Anfang  August  Herr 
Professor  R.  Pischel  die  Verwaltung  der  Bibliothek. 

Femer  wurde  im  Namen  der  Gesellschaft  den  Herren  Geh.  Regierungsrath 
Professor  Dr.  £.  Bertheau  in  Göttingen  und  Professor  Dr.  G.  Weil  in 
Heidelberg  zu  ihren  fünfzigjährigen  Doctoijubiläen  und  Herrn  Geh.  Hofirath 
Prof.  Dr.  J.  G.  Stickel  in  Jena  zu  seinem  fün&igjährigen  Professorei\jubiläum 
gratulirt. 

Mit  der  Revue  d'^thnographie  in  Paris  und  der  Asiatic  Society  of  Japan 
in  Tokio  ist  die  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  getreten,  während  andere 
dahin  gehende  Anfragen  ablehnend  beantwortet  werden  mussten. 

Die  Fortsetzung  der  chronologischen  Vergleichungstabellen  der  muhamme- 

danischen  und  christlichen  Acren  von  Wüstenfeld  auf  100  Jahre  ist  in  Aussicht 

genommen  ^). 

H.  Thorbecke, 

d.  Z.  Secretär  der  DMG. 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht   für    1885—1886. 

In  der  Zeit  vom  1.  November  1885  bis  23.  September  1886  sind  neu  ein- 
gegangen 127  Druckwerke.  Zu  9 G  Nummern  sind  Fortsetzungen  eingelaufen. 
Ausgeliehen  waren  vom  1.  October  1885  bis  23.  September  1886  an  35  Ent- 
leiher 170  Bände  und  3  MSS. 

R.  Pischel, 

d.  Z.  Bibliothekar  der  DMG. 

1)  Sieh«  S.  XXV  Anm.  4. 
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Beilage  C. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1885—1886. 

Der  40.  Band  der  Zeitsehrift  ist  in  den  H&nden  der  Gesellschaft. 

In    den    Abluindlang^eil    für    die    Kunde    des   Morgenlandes    ist    erschienen 

IX.  Band.    No.  1.    Wortrerzeiohniss  zu  den  Hansregein  von  Ä^va- 

Uyana,  P&raskara,  Q&iikb&yana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedr,  Stenzler, 
Leipzig  1886  in  Commission  bei  F.  A.  Brockbaas.  8.  4  o^.  50  ^. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  e4C) 

Von  den  weiteren  Pnblicationen  der  D.  M.  G.  und  erschienen: 

MÄltr&yani  Saqihit&.  Herausgegeben  von  Dr.  Leopold  vofi  Schroeder, 
Viertes  Buch.  Leipsig.  In  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus.  1886. 
8.     12  r^.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  9  ^ 

Ibn  Ja^fs  Commentar  xu  Zamachsari's  Mu&ssal,  herausgegeben  von  G.  Jahn. 
Zweiter  Band.  Viertes  Heft.  1886.  A.  9  cx^  (Für  Mitglieder  der 
D.  M.  G.  6  <^.) 

Mit  dem  4.  Heft  (Monatsheft  10—12)  von  Band  II  des  Literatur-Blatts 
f&r  Orientalische  Philologie  >)  ist  die  Orientalische  Bibliographie  für  1884 
sn  Ende  geführt. 

Beilage  B. 

In    der   Sitzung    anwesende   Mitglieder   der   D.   M.    G. 

1.  Spiegel.  21.     L.  Fritze. 

2.  Roth.  22.     £.  Toza. 

S.  E.  Prym.  23.  Dr.  M.  Klamroth. 

4.  £.  Kautzsch.  24.  Dr.  K.  Glaser. 

5.  C.  A.  Briggs  of  New  York.  25.  Wilh.  Geiger,  München. 

6.  E.  Kuhn.  26.  F.  Knauer. 

7.  Leo  Schneedorfer.  27.  E.  Leumann. 

8.  Dr.  Ed.  Mahler.  28.  C.  J.  Ball. 
[9.  Dr.  Rud.  Geyer.]  29.  C.  Bezold. 

10.  A.  Weber.  30.  F.  Rühl. 

11.  H.  Ethö.  [31.  John  J.  Platts.] 

12.  N.  Patkanoff.  32.  J.  Euting. 

13.  E.  Wilhelm.  33.  D.  H.  Müller. 

14.  P.  Kielborn.  34.  Th.  Nöldoke. 

15.  J.  Heller.  (35.  Dr.  Papageorgi.] 

II.  Dr.  Fr.  Fraidl.  36.  Prof.Dr.W.  A.  N  eumann,  Wien. 

17.  W.  Lotz.  37.  Prof.  Dr.  G.  Bickoll,  Innsbruck. 

18.  Jolly,  Würzburg.  38.  Ephorus  Dr.  Grill. 

19.  Kaegi,  Zürich.  39.  E.  Windisch. 

20.  Guthe,  Leipzig. 


1)  Die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  erhalten  das  Literntur-Blatt  bei  directcm 
Bezug  vom  Verleger  (Otto  Schulze,  Leipzig,  Quorstrasse  21)  zum  Nottoproise, 
ft.  ZtHchr.  Bd.  XXXIX  S.  XLI. 
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Personalnachrichten. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1886: 

1091  Herr  Dr.   Heinrich   Hillenbrand,   Prof.   der   bibl.  Wissenschafton    a.  d. 

theologischen  Lehranstalt  in  Fulda. 

Für  1887: 

1092  Herr  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,   Columbia  College,   New  York  City, 

ü.  S.  A. 

1093  „      Ludwig  Hallier,  z.  Z.  stud.  theol.  et  philol.  in  Berlin. 

1094  „      A.  Fischer,  z.  Z.  stud.  theol.  in  Halle. 

1095  „      Jakob  Frei,    Apotheker,    Correspondent   bei    der  Kaukas.  Pharma- 

ceutischen  Handelsgesellschaft  in  Tiflis. 

1096  „      Dr.  Ant.  Baumgartnor,  Prof.  aux.  k  Vöcole  de  Theologie  zu  Genf. 

1097  „      J.  Schwarzstein,  Rabbiner  in  Karlsruhe. 

1098  „      John  Avery,   Prof.  of  Greek,  Bowdoin  College,  Brunswick,  Maine, 

U.  S.  A. 

1099  „      Dr.  Johannes  Bachmann,  z.  Z.  in  Berlin. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Roy.  G.  Philipps,  D.   D.,  Praes.  of  Queens  College,  Cambridge, 
„      Dr.  J.  Schoeuberg,  Indian  Institute,  Oxford. 


Yerzeichnlss  der  Yom  1.  NoYbr.  1886  bis  U.  Febr.  1887  f&r 
die  Bibliothek  der  D.  IL  6.  eingegangenen  Schriften  n.  s.  w. 

I.     Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9a  F.  [28].  Acad^mie  Imperiale  des  Sciences  de  St.-P^ters- 
bourg.  Bulletin.  St.  P^tersbourg.  —  T.  XXXI.  No.  2.  Octobre. 
No.  3.    D^cembre.     1886. 

2.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Ireland.  London.  —  New  Series.  Vol.  XVIII.  Part 
IV.     1886.     Vol.  XrX.     Part.  I.     1887. 

3.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.     Leipzig.  —  Vierzigster  Band.     1886.     Heft  3. 

4.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publik  par  la  Soci^t^  Asiatique. 
Paris.  —  Huitifcme  Sörie.  Tome  VIII.  No.  2.  Septembre— Octobre.  No.  3. 
Novembre — Döcembre.     1886.     Tome  IX.     No.  1.     Janvier  1887. 

5.  Zu  Nr.  217  [166].  Society,  American  Oriental.  Proceedings  at 
New  Haven,  October  1886.     (Von  Prof.  Lanman.) 

6.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter  der 
Au6icht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1886. 
Nr.   19—26. 

7.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1886.     Nr.  16—20. 

8.  Zu  Nr.  294a  [13].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften. 
Sitzungsberichte.  Philosophisch-Historische  Classe.  Wien. 
—  Jahrgang  1885.     Band  CX.   CXL 

9.  Zu  Nr.  294b  [14].  Akademie,  Kaiserliche,  der  Wissenschaften. 
Sitzungsberichte.  Philosophisch-Historische  Classe.  Wien. 
Register  zu  den  Bänden  101  bis  110.     1880. 

10.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Geschichte. 
Hrsg.  von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission 
der  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  —  67.  Band. 
2.  Hälfte.     1886.     68.  Band.     1.  Hälfte.     1886. 

11.  Zu  Nr.  295 f.  [2876].  Fontes  rerum  Austriacarum.  Oesterreichische 
Geschichts-Quellen.  Hrsg.  von  der  historischen  Commission  der  kaiserl. 
Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Zweite  Abtheilung.  Diplo- 
mataria  et  Acta.     Wien.  —  XLIV.  Band.     1885. 

12.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646].  Ihn  Hajar  y  A  Biographical  Dictionary  of  Per- 
»ons  who  knflw  Muhammad.  Ed.  in  Arabic,  by  M.  Ahd-id-Hai.  Cnl- 
cutta.  —  B.  I.,  O.  S.,  No.  252  -  255. 
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13.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga- Chintamani  By  Hemddri.  Ed. 
by  Pandita  Yoge^ara  SmritircUna  and  Papdita  Kdmdkhydndtha  Tar- 
karadna,  Calcutta.  —  Vol.  III.  Part  I.  Parisesbakha;ida.  Fase.  XIV. 
XV.     1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  579.  594. 

14.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commentaries.  Ed.  by  Pandit 
SatyavrcUa  Sdma^rami.  Calcutta.  --  Vol.  UI.  Fase.  V.  VI.  Vol.  IV. 
Fase.  I.     1886.  —  B.  L,  N.  S.,  No.  580.  583.  593. 

15.  Zu  Nr.  594a.  38.  The  Lalita-Vistara,  or  Memoirs  of  the  Early  Life 
of  SAkhya  Siüha.  Translated  firora  the  Original  Sanskrit  by  Rdjendraläla 
Müra.     Calcutta.     Fase.  IH.     1886.  —  B.  I.,  N.  S,  No.  575. 

16  Zu  Nr.  594a.  44.  SthavirÄvalicbarita  or  Parisishtapar vau 
being  an  Appendix  of  the  TrishashtisaUkapurushaeharita  by  Hemachandra. 
Ed.  by  H.  Jacobi.    Calcutta.  —  Fase.  IV.    1886.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  591. 

17.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  ChintÄmani.  Ed.  by  Vuxy^Msk  Kämäkhifd- 
ndtha  Tarkaratna.     Calcutto.  —  Fase.  V.    1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  590. 

18.  Zm  Nr.  594a.  48.  Mauutikftsangraha.  Ed.  by  «/.  Joüy.  Calcutta. 
—  Fase.  II.     1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  584. 

19.  Zu  Nr.  594a.  49.  N4rada  Smriti.  Ed.  by  «/.  Joüg,  Calcutta.  — 
Fase.  m.     1886.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  595. 

20.  Zu  Nr.  594a.  50.  VivÄdaratnÄkara,  The.  Ed.  by  Pandit  Ddna- 
ndtha  Vidydlankdra,  Calcutta.  —  Fase.  HI.  IV.  1886.  —  B.  I,  N.  8., 
No.  588.  592. 

21.  Zu  Nr.  594a.  51.  Uväsagadasfto,  The.  Ed.  by  Dr.  A.  F.  Rudolf 
Hoernle,     Calcutta.  —  Fase.  U.     1886.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  578. 

22.  Zu  Nr.  594a.  52.  Kürma  Purina,  The.  Ed.  by  NÜmani  Mukho- 
pddhydya  Nydydlankdra.  Calcutta.  —  Fase.  II.  1886.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.  589. 

23.  Zu  Nr.  594a.  53.  VfihannÄradiya  Purana,  The.  Ed.  by  Paudit 
Hrishike^a   ödstri.    Calcutta.  —  Fase   U.   1886.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  586. 

24.  Zu  Nr.  594a.  54.  Asvavaidyaka,  The.  A  Treatise  on  the  Di^^eases 
of  the  Uorse  compiled  by  Jayctdatta  Süri,  edited  by  Kavirdj  ümeäa 
Chandra  Gwpta  Kaviratna.  Calcutta.  —  Fase.  II.  ni.  1886.  —  B.  I., 
N.  8.,  No.   582.  587. 

25.  Zu  Nr.  594b.  21.  Zafarndmah  by  Mauldnd  Sharfudd(n  'AliYazdi 
edited  by  Mavldwi  Mohammad  Ilahddd,  Vol.  I.  Fase.  V.  VI.  Cal- 
cutta 1886.   —  B.  I.,  N.  S.,  No.  576.  581. 

26.  Zu  Nr.  594d.  1.  Tho  PrithirÄja  R4sau  of  Chand  Bardai,  Edited 
in  the  Original  Old  Hindi  by  A.  F,  Rudolf  Hoerrde,  Calcutta.  Part  II. 
Fase.  V.     1886.     B.  I.,  N.  8.,  No.  577. 

127.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society,  Royal  Geographical.  Proceodings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Series. 
Vol.  Vffl.     1886.     No.  11.  12.     Vol.  IX.     1887.     No.   1.  2. 

28.  Zu  Nr.  1101a  [99]  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regenta,  showing  the  Operations,  Expenditures ,  and  Con- 
dition  of  the  Institution  for  the  year  1884.     Washington  1885. 

29.  Zu  Nr.  1232a  [2899].  Verein,  Historiseher,  für  Steiermark. 
Mittheilungen.  Graz.  —  XXXIV.  Heft.  1886.  Mit  Beilage  Stiria 
illustrata,  Bogen  17—20. 

30.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en 
Wctenschappen.  Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen. 
Batavia.  —  Deol  XXUI.  1885.  Aflevering  2—4.  Deel  XXIV.  1886. 
Aflevering  1. 
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31.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Kannten  en  We- 
tenscbappen.  Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkande. 
BaUvia  &  s  Hage.  —  Deel  XXX.  Afievering  5  en  6.  1885.  Deel  XXXI. 
Aflevering  1  en  Aflevering  2  (Eente  Helft)  1886. 

32.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Soci^tö  de  Geographie.  Bnlletin.  Paris. — 
7e  S^rie,  Tome  VII.     3e  und  4e  Trimestre  1886. 

33.  Zu  Nr.  1521a.  Soci^tö  de  Geographie.  Compte  Bendu  des 
Seances  de  la  Commission  Centrale.  Paris  1886.  No.  16.  17.  18.  19.  — 
1887.     No.  1.  2. 

34.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijd ragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Yolkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninkmk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Yolkenkunde  van  Nederlandsch-Indic.  s  Gravenhage. 
•— V^fde  Volgreeks.  TweedeDeel.  Eerste  Aflevering.  1887.  (Deel  XXXVI 
der  geheele  Beeks). 

35.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jüdisch-theologisches,  „Fränkerscher  Stif- 
tung", Jahresbericht.     Breslau.  —  1887. 

36.  Zu  Nr.  1867  [79].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgeul&ndische. 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  Leipzig.  IX.  Band. 
No.  1.  Wortverzeichniss  zu  den  Hausregeln  von  Ä9VRUyana,  P&- 
raskara,  ^änkhAyana  und  Gobbila.  Von  Adolf  Friedrich  Stertzler. 
Leipzig  1886. 

37.  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.     München.  —   1886.     Heft  HI. 

38.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archeologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Troisi^me  S^rie.  Tome 
VUI.     Septembre  — Decembre  1886. 

39.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer  Geschichts- 
quellen. Herausgegeben  vom  historischen  Voreine  für  Steiermark.  2 1 .  Jahr- 
gang.    Graz  1886. 

40.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner's  American,  European,  &  Oriental  Literary 
Record.     London.—  New  Series.    Vol.  VII.     Nos.  9—10.  11.   12. 

41.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  U5uiecTBa,  HMnepaTopcKaro  PyccKaro  Teo- 
rpa(|>HHecEaro.  HsBiciij«.  C  -IleTepöypri.  —  Tomi  XXII.  1886. 
BHnycKi  3. 

42.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  China 
Brauch.     Shanghai.  —  New  Series.     Vol.  XIX.     Part  U.     1886. 

43.  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bengal  Library,  of  books.  [Appendix 
to  the  Caicutta  Gazette]     Calcutta.  —   1885.     Quarters  2 — 4. 

44.  Zu  Nr.  3644  F  [2389].  Statement  of  Particulars  regarding  Books, 
Maps  etc.,  published  in  the  No  rth- Western -Pro  vinces  and  Oudh. 
Allahabad.  —  1885.     Quarter  4. 

45.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalo^Mie  of  books  registered  in  the  Punjab. 
Labore.  —   1885,     Quarter  4. 

46.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  British  Burma. 
Rangoon.  —  1885.     Qnarters  2-4. 

47.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma.  —  Serie 
quarto.  Rendiconti.  Vol.  II.  2.  Semestre.  Fase.  6— 12.  1886.  Vol.  III. 
1.  Semestre.     Fase.   1.  2.     1887. 

48  Zu  Nr.  3868  Q.  [46].  Annalos  de  TExtreme  Orient  et  de  TAfri- 
que.     Paris.  —  9e  Ann^e  No.  100.  101.  102.   103.     1886. 
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49.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschafton  hrsg.  von  P.  Hunfalvi/  und  6r.  Hanrioh, 
Budapest.  —   1886.     Heft  X. 

50.  Zu  Nr.  3927  Q  [1513].  Ihn  Ja'iS  Commentar  zu  Zamachsari's  Mufassal. 
Nach  den  Handschriften  zu  Leipzig ,  Oxford ,  Constantinopel  und  Cairo 
auf  Kosten  der  D.  Bf.  6.  hrsg.  von  Dr.  G.  Jahn,  Leipzig.  —  Zweiter 
Band,  viertes  Heft.     1886. 

51.  Zu  Nr.  4023.     Polybiblion.     Revue  Bibliographique  Universelle.     Paris. 

a.  Partie  Litt^raire.  Deuxiöme  S^rie.  —  Tome  vingt-quatriöme.  — 
XLVUo  de  la  Collection.  Livr.  6.  1886.  Tome  vingt-cinquiöme  XILe 
de  la  Collection  Livr.   l.     1887. 

b.  Partie  Technique.  Deuxi^me  Sörie.  Tome  douzi^me.  XLVIIIe 
de  la  Collection.  Livr.  12.  1886.  Tome  treizifeme  LIe  de  la  Collection 
Livr.  1.     1887. 

52.  Zu  Nr.  4029  Q.  Catalogue,  A,  of  Books  registered  under  the  Gk>vt. 
of  Mysore.     Bangalore.  —   1885.     Quarters  3.  4.     1886.     Quarter  1. 

53.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.  W,  Koner.  Berlin.  —  XXI.  Band.  Heft  4.  5.  6.  1886. 
XXIL  Band.     Heft  1.     1887. 

54.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen. BerUn.  —  XHI.  Band.  Nr.  8.  9.  10.  1886.  XIV.  Band. 
No.   1.     1887. 

55.  Zu  Nr.  4268 Q.  (4268a Q.)  Anecdota  Oxonieusia.  Tezts,  Documeut« 
and  Extracts  chiefiy  from  Bianuscripts  in  the  Bodleiaii  and  other  Oxford 
Libraries.  Semitic  Series.  Oxford.  —  Vol.  I.  Part  II.  1886.  —  Tho 
Book  of  the  Bee.     Editod  by  Ernest  A,  Wallis  Budge^  M.  A. 

56.  Zu  Nr.  4343.  Musöon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Socio t^ 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  V.  5.    1886.    VI.   1.    1887. 

57.  Zu  Nr.  4490.  Mäiträyani  Saiiihitä.  Herausgegeben  von  Dr.  Leopold 
von  Schröder.  Leipzig.  Gedruckt  auf  Ko.Hten  der  D.  M.  6.  —  Viertes 
Buch.     1886. 

58.  Zu  Nr.  4558.  Schlegel^  Dr.  G.y  Nederlandsch-Chineesch  Woordenboek  met 
de  Transcriptie  der  Chineesche  Karakters  in  het  Tsiang-Tsiu  Dialekt. 
Leiden.  —  Deel  II.    Aflevering  I.     1886. 

59.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische ,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    No.  39.  40.  41.  42.     1886. 

60.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  ofBooks  registered  in  the  Hyderabad 
Assigned  Districts.     Akola.  —   1885.     Quarter  4.     1886.     Quarters    1.  2. 

61.  Zu  Nr.  4698.  Survey,  United  States  Geological.  Bulletin. 
Washington.  —  No.  27—29.     1886. 

62.  Zu  Nr.  4813  F.  (Assam)  Catalogue  of  Books  and  Poriodicals  for  the 
Quarter  4.     1885.     1.    1886.     Shillong. 

63.  Zu  Nr.  4829.  Das  GobhUagrhf/asiitra ,  liorausgeg.  und  übersetzt  von 
lyr.  Fr.  Knauer.   Zweites  Heft.  Ueborsotzung  und  Commontar.  Leipzig.   1885. 

64.  Zu  Nr.  4837.  Monatsschrift,  Oostorreichische,  für  den  Orient.  Hrsg. 
vom  Orientalischen  Museum  in  Wien.  Wien.  —  Zwölfter  Jahrgang.  No.  11. 
12.     1886.     Dreizehnter  Jahrgang.     No.  1.     1887. 

65.  Zu  Nr.  4889.  Müller,  A,,  Der  Islam  im  Morgen-  und  Abendland. 
Zweiter  Band.    Berlin  1887.    (V«>n  der  G.  Groteschen  Verlagsbuchhandlung). 

66.  Zu  Nr.  4892  F.  Catalogue  of  Books  printod  in  the  Civil  and  Military 
Station  of  Bangalore.     Bangalore.—    1885.    Quarter  4.    1886.    Quarter  1. 


Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D,  M,  G.  eingeg,  Schriften  u.  a.  w.    XXXY 

67.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek.  Noderlandsch  -  Indisch ,  1602  —  1811, 
door  «/.  A.  van  der  Ch^s,  Tweede  Deel.  1642 — 1677.  Batavia  & 
s    Hage  1886. 

n.     Andere  Werke. 

5078.  Zu  n.  12.  c.^0.  I^mann,  C.  F,  De  inscriptionibus  cuneatis  quae 
portiuent  ad  Samas-Sum-Ukin  regis  Babyloniae  regni  initda.  München 
1886.     (Berliner  Doktordiss.)     (Vom  Verf.) 

Ö079.  Zu  II.  12.  a.  0.  Schtcarzstein,  J,  "^anj  Diain  Targuim  Arvi.  Die 
arabische  Interpretation  des  Pentateuch  von  Rabbi  Saadia  Hagaon. 
Ins  Deutsche  übertragen  und  commentirt.  Frankfurt  a/M.  1886. 
(Vom  Verf.) 

5080.  Zu  III.  5.  b.  y.  Perles,  J.y  Les  savants  Jui&  a  Florence  k  Töpoque  du 
Laurent  de  Mödicis.  Paris  1886.  (Extrait  de  la  Revue  des  Etudes 
Juives  Tome  XII.)     (Vom  Verf.) 

5081.  Zu  II.  12.  b.  y.  1.  Gottheü,  R.  J.  //.,  Tur^?  mam(l)lä  sürya.  A 
Treatise  on  Syriac  Grammar  by  Mnr(i)  Elia  of  S6b*^ä.  Edited  and 
traiislated   firom    the  Manuscripts   in   the  Berlin  Royal  Library.     Leipzig 

1886.  (Diss.)     (Vom  Verf.) 

5082.  Zu  III.  11.  b.  s.  Schwab,  J.  Das  altindische  Tbieropfer.  Mit  Be- 
nützung handschriftlicher  Quellen  bearbeitet.  Erlangen  1886.  (Von 
Prof  E.  Kuhn,  München.) 

5083  Q.  Zu  II.  7.  h.  y.  Grill,  J.  Hundert  Lieder  des  Atharva-Veda,  über- 
setzt und  mit  Bemerkungen  versehen.     Tübingen  1879. 

5084.  Zu  II.  7.  c.  d.  3.  Casartelli,  L.  C,  Traitö  de  Mödicine  Mazdeenne. 
Traduit  du  Pehlevi  et  comment^.  Louvain  1886.  [Extrait  du  Müssen.] 
(Vom  Verf.) 

5085.  Zu  n.  12.  a.  rj-  Berchem,  M,  van,  La  Propriöt^  Territoriale  et  l'Impöt 
Foncier  sous  les  premiers  Califos.  Etüde  sur  l'Impöt  Kharäg. 
Gen^ve  1886.     [Leipziger  Doctordiss.]     (Vom  Verf.) 

5086.  Zu  in.  5.  b.  rj.  Harlez,  C.  de,  Histoire  de  l'Empire  do  Kin  ou  Empire 
d'Or  Aisin  Gurun-i  Suduri  Bithe.    Traduite  pour  la  premifere  fois.    Louvain 

1887.  (Vom  Verf.) 

5087.  Zu  U.  7.  h.  n.  HalAyudha's  Abhidhanaratnam  älä.  A  Sanskrit 
Vocabulary,  edited  with  a  Sanskrit- English  Glossary  by  Th,  Aufrecht. 
London  1861. 

5088.  Zu  HI.  11.  b.  f.  Brandes,  E,  Ushas  og  Ushashymnerne  i  Rigveda. 
En  Mytologisk  Monografi.     Kopenh^en  1879. 

5089.  Zu  II.  12.  e.  a.  Strack,  H.  L.,  Grammaire  Höbra'ique  avec 
Paradigmes,  Exercices  de  Locturo,  Chrestomathie  et  Indice  bibliographique. 
Traduit  (sie)  de  rAllomaiid  par  Ant.  J.  Baum(/artiiei\  Carlsruho  und 
Leipzig  1886.     (Vom  Uobersetzer. ) 

5090.  Zu  III.  12.  H. /ff.  2.  Baumgar tnei',  A.  J.y  Lo  Prophete  Habakuk.  In- 
troduction  critique  et  oxög^se  avec  examen  special  des  commentaires 
Rabbiniques  du  Talmud  et  de  la  Tradition.     Leipzig  1885.    (Vom  Verf.) 

5091.  Zu  II.  12.  e.  d",  Baumgartner,  A.  J.,  Notes  historiques  et  litteraires 
sur  la  Poesie  gnomique  Juive  depuiH  la  cloture  du  Canon  H^breu  jusqu'au 
XVIe  siecle.     Genevo   1886.     (Vom  Verf.) 

5092.  Zu  II.  12.  e.  $.  Baumgartner,  A.  J.,  Le.s  Etudos  isagogiques  chez  le.s 
Jui&.     Apor9U  historique.     Geneve   1886.     (Vom  Verf.) 

5093.  Zu  lU.  8.  b.  Uanusz,  «/.  Z  Jezykoznawstwa  i  Literatury  Ludowe) 
Krakau   1887.     (S.-A.)      (Vom  Verf.) 
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5094.  Zu  III.  8.  b.  Hanusz,  J,  Przegli^d  nowszych  prac  Lingwistycs- 
nych  II.     Warschan  1886.     (8.-A.)     (Vom  Verf.) 

5095.  Zu  III.  8.  b.  HantuZy  J,  O  nazwiskach  Ormian  polsklch.  (S.-A.  aus 
,3Iuzeum"  October  1886.     Lemberg.)     (Vom  Verf.) 

5096.  Zu  III.  8.  b.  Hanusz,  J.  Vistola,  WisU,  Weichsel,  ze  stanowiska 
gramatyki  por6wnawczöj.     (S.-A.)     (Vom  Verf.) 

5097.  Zu  II.  7.  h.  Y'  Hanusz,  J,  Kultura  Indöw  w  Epoce  Wedyjskiöj. 
(S.-A.)     (Vom  Verf.) 

5098.  Zu  n.  12.  c.  ß.  Die  Keilschrifttezte  Asurbanipals,  Königs  von 
Assyrien  (668 — 626  v.  Chr.).  Nach  dem  selbst  in  London  copirten 
Grundtext  mit  Transcription,  Uobersetzung,  Kommentar  und  vollständigem 
Glossar  von  Samttel  Alden  Smith.  Heft  I.  Die  Annalen  nach  dem 
Cyliuder  RMi.     Leipzig  1887.     (Vom  Herausg.) 

5099.  Zu  II.  12.  c.  ß.  S.  A.  Smith,  Two  unedited  Texts  K.  6  and  K.  7. 
(S,-A.)     (Vom  Verf.) 

5100.  Zu  n.  3.  a.  «.  Fogarcuiy  «/.,  Wörterbuch  der  deutschen  und  ungarischen 
Sprache.     2  Theile.     4.  Auflage.     Pest  1860. 

5101.  Zu  II.  12.  d.  n.  3.  Bachmann,  J.,  Secundi  Philosoph!  Tacitumi  vita 
nc  sententiae  secundum  codicem  Aethiopicum  Berolinensem  quem  in 
linguam  Latinam  vertit  nee  non  introductione  instnmt  Berlin  1887. 
(Vom  Verf.) 

5102.  Zu  II.  7.  h.  ff.  Madanapilanigha^tu  or  a  Modical  Dictionary  by 
Rtyah  Madanapäla.  Edited  and  published  by  Pandit  Jibanitnda 
Vidyasagara,    Caicutta  1875. 

5103.  Zu  II.  13.  i.  The  'Sacred'  KurraJ  o(  TiruvaUuva'Ndyandr.  With 
Introduction ,  Grammar,  Translation,  Notes,  Lexicon,  and  Concordance. 
By  the  Rev.  6r.  U,  Pope,  M.  A.  D.  D.  London  1886.  (Vom  Secrotary 
of  State  in  Council  of  India) 

5104.  Zu  II.  7.  h.  8.  The  Vikram&nkadevacharita,  a  Life  of  King 
Vikramftditya-Tribhuvana  Malla  of  Kalyftua,  composed  by  hb  Vidyäpati 
Bilhaua.  Edited  with  an  Introduction  by  Georg  Biihler.  Bombay 
1875.     (Bombay  Sanskrit  Series.     No.  XIV.) 

5105.  Zu  III.  5.  b.  s,  Civilization  of  the  Eastern  Iranians  in  Ancient 
Times  with  an  Introduction  on  the  Avesta  Religion  by  Dr,  Wilhelm 
Geiger.  Translated  from  the  German  by  Däräb  Dastur  Peshotan 
Sanjänä,  B.  A  Vol.  l.  Ethnography  and  Social  Life.  London  1885. 
(Vom  Uebersetzer.) 

5106.  Zu  III.  5.  c.  Dvka,  Th.,  Life  and  Works  of  Alexander  Csoma 
de  Koros.     London   1885. 

5107.  Zu  III.  8.  c.  Clarke,  John  C  C,  The  Origin  and  Varieties  of  the 
Semitic  Alphabet.     With  Specimens.     Second  Edition.     Chicago   1884. 

5108.  Zu  II.  7.  i.  17.  2.  x|^^(|ili|f|.  A  Hindi  Treatise  on  the  Differential 
Calculus  by  Pandit  Sudhdkara  Dvivedi.     Benaros  1886. 

5109.  Zu  III.  5.  c.  Noer,  Carmen  Gräfin  von,  Friedrich  August  Prinz 
von  Schleswig -Holstein -Augustenburg,  Graf  vpn  Nuer.  Briefe  und 
Aufzeichnungen  aus  seinem  Nachlass.     Nördlingen   1880. 

5110.  Zu  II.  12.  e.  rj.  Mahler,  E.,  Biblische  Chronologie  und  Zeitrechnung 
der  Hebräer.     Wien  1887. 

5111.  Zu  III.  3.  Smetid,  R.,  und  Socin,  A.,  Die  Inschrift  des  Königs 
Mesa  von  Mo  ab.  Für  akademische  Vorlesungen  herausgegeben.  Mit 
1  Tafel.     Freiburg  i.  B.   1886. 
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5118  Q.  Zu  IIL  3.  Glcuer,  E.,  Mittheilungen  über  einige  aus  meiner  Samm- 
lung stammende  sabfiische  Inschriften  nebst  einer  Krklärung  in 
Sachen  der  D.  H.  Müllerschen  Ausgabe  der  Geographie  AI  Hamdäni's. 
Prag  1886. 

5113  Q.  Zu  m.  3.  Chtoohon,  D,,  Syrische  Grabinschriften  aus  Semiijetschie. 
Herausgegeben  und  erklärt.  Mit  einer  Tafel.  St.  Pötersbourg  1886. 
(Aus  den  Mömoires  de  TAcadömie  de  St.  P.  Vlle  S^rie.  Tome  XXXIV. 
No.  4.)     (Vom  Verf.) 

5114.  Zu  III.  3.  Berger f  Ph.,  Rapport  sur  quelques  iuscriptions  Aramöennes 
in^dites  ou  imparfaitement  traduites  du  British  Museum.  Parb  1886. 
(Eztndt  des  Comptes  Rendus  des  S^ances  de  TAcademie  des  Inscriptions 
et  Belles-Lettros.)     (Vom  Verf.) 

5115.  Zu  III.  7.  Lane-Poole,  Stanley,  Fasti  Arabiei.  London  1885.  86. 
(Reprinted  firom  the  Numismatic  Chronicle  Vol.  V  und  VI.    (Vom  Verf.) 

5116.  Zu  III.  7.  Lane-Poole,  Stanley,  Unpublished  Arabic  Coins  from  the 
CoUection  of  the  Rev.  T.  Calvert.  London  1879.  (Reprinted  from  the 
Numismatic  Chronicle  N.  S.     Vol.  XIX,  pp.  74—81.)     (Vom  Verf.) 

5117.  Zu  III.  7.  Lane-Poole,  Stanley,  On  the  Weights  and  Denominations 
of  Turkish  Coins.  London  1882.  (Reprinted  from  the  Numismatic 
Chronicle  Vol.  U.     Third  Series,  pp.  166—182.)     (Vom  Verf.) 

5118.  Zu  III.  1.  b.  j>.  Bushell,  S.  W.,  Chinese  Porcelain  before  the 
Present  Dynasty.  Peking  1886.  (Eztract  from  the  Journal  of  the  Peking 
Oriental  Society.)     (Vom  Verf.) 

5119.  Zu  III.  8.  b.  Bhandarkar,  Ramkrishna  Gopal,  Wilson  Lectureship: 
Development  of  Language  and  of  Sanskrit.  (From  the  Journal  of  the 
Bombay  Brauch  of  the  R.  A.  S.)  s.  a.     (Vom  Verf.) 

5120.  Zu  n.  13.  VeU,  Einige  Sprüchwörter  und  Rätsel  aus  dem  Kurgland. 
s.  1.  et   a.     (Vom  Verf.) 

5121.  Zu  II.  12.  e.  8.  Mahler,  E.,  Zur  talmudischen  Mathematik,  s.  a. 
(8.-A.  aus  der  Z.  f.  Math,  und  Physik  XXXI,  4.)     (Vom  Verf.) 

5122.  Zu  III.  8.  b.  Zur  Begrüssung  der  XXXVII.  Versammlung  deutscher 
Philologen  und  Schulmänner  in  Dessau.  Festschrift  des  Herzogl. 
Francisco  ums  in  Zerbst.  Zerbst  1884.  (Darin:  Stier,  Cr.,  Alba- 
nesische  Farbennamen  p.  26 — 33.) 

5128.    Zu  II.  7.  i.  n.     üaTSaHOBi,   K.  JI.,  E^HraHH.     St.  Petersburg  1887. 

5124.  Zu  II.  7.  c.  ^.  3.  Salemann,  C,  Mittelpersische  Studien.  Erstes  Stück. 
St.  Petersburg  1886.  (S.-A.  aus  den  Mclanges  Asiatiques  Tome  IX.) 
(Vom  Verf) 
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Yerzeichniss  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  im  Jahr  1886. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Michele  Amari,  Senator  des  Köni^.  Italien  in  Rom. 

-  T)r.  O.  von  Höhtlingk  Exe,  kalserl.  russ.  Geh.  Rath  und  Akademiker, 

in  Leipzig. 

-  I)r.  H.  L.  Fleischer,    Geheimer  Rath,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Leipzig. 

-  Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Wameriani  u.  Prof.  in  Leiden. 

-  B.  n.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,   in  Alderley  Grange,  Wotton-under-Edge 

Gloucestorshire. 

-  Dr.  Alfr.  von  Kremer,  Exe,  k.  k.  Handelsminister  a.  D.  in  Wien. 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  üniv.  in  Oxford. 

-  Dr.  A.  F.  Pott,  Prof.  d.  allgem.  Sprachwissonschan;  an  d.  Univ    in  Halle. 
Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Maior-Goneral  u.  s.  w.  in  London. 

Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oberbibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

-  Dr.  A.  F.  Stenzler,    Geh.  Regierungsrath ,  Prof.  a.  d.  üniv.  in  Breslau. 

-  Dr.  Whitley  S tokos,  früher  Law-momber  of  the  Council  of  tho  Grovemor 

General  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Subhi  Pascha  Exe,  kais.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 

-  Graf  Melchior   de  Vogüe,    Mitglied   des  Instituts  in  Paris. 

-  Dr.  W.  D.  Whitney,    President  of  the    American  Oriental  Society   and 

Prof.  of  Sanskrit  in  Yale  College,  New-Haven,  Conn.,  ü.  S.  A. 

-  Dr.  William  Wright,  Prof.  an  der  Univ.  in  Cambridge. 

n. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Ainsworth  Esq.,    Ehren-Secretär   der  sjTisch -ägyptischen   Gesell- 
schaft in  London. 

-  Bftbu  R&jendra  Lftla  Mitra  in  Calcuttu. 

-  Dr.  G.  Bühler,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien. 

-  Alexander  Cunningham,    M^jor-Gonoral ,    Director  of  tho  Archacological 

Survey  of  India. 

-  Dr.  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Exe,  kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 
!9vara  Candra  Vidyäsftgara  in  Calcutta. 

-  Oberst  William  Nassau  Lees,  LL.  D.,  in  London. 

-  Lieutenant-Colonel    R.    Lambert    Play  fair,    Her  Majesty's  Consul-General 

in  Algeria,  in  Algier. 

-  Dr.  G.  Rosen,  kai.-*.  deutscher  Genoralcoii.sul  a.  D.  in  Detmold. 
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Herr  Dr.  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  India  Office  Library  in  London. 

-  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Haven,  Conn.,  ü.  S.  A. 

-  Dr.  W.  G.  Seh  au  ff  1er,  Biissionar,  in  New  York. 

-  Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck,  Missionar  in  Beimt. 

in. 

Ordentliche  Mitglieder^). 

Herr  Dr.  Aug.  Ahlquist,  Prof.  in  Helsingfors  (ö89). 

-  Dr.  W.  A  hl  war  dt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifewald  (578). 

-  Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist,  Prof.  der  Vergl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1084). 

-  Arthur  Amiaud,  Prof.  in  Paris  (998). 

-  Antonin,   Archimandrit    und   Vorsteher   der   russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St  Petri  in  Berlin  (1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990). 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Joh.  Au  er,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  (883). 

-  Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach  Exe.  in  Wien  (636). 

-  Dr.    Wilhelm    Bacher,    Prof.    au    der    Landes-Rabbinerschule   in   Buda- 

pest (804). 

-  Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Rh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baethgen,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiel  (961). 

-  Rev.  C.  J.  Ball,   chaplain  to  the  Hon.  Society  of  Lincoln's  Inn,  Hebrew 

Lecturer  in  Merchant  Taylors'  School,  London  (1080). 
Dr.OttoBardenhewer,  Prof.  d.  neutest.  Exegese  a.d.  Univ.  in  München  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

-  Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  d.  Univ.  in  Münster  i/W.  (955). 

-  Basset-Renö,   professeur   &  la  chaire  d'arabe  de  TEcolo  Sup^rieure  des 

Lettres  in  Algier  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (560). 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 

-  Dr.  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  Univers,  in  Basel  (1063). 

-  Dr.  Gust.  Baur,  Geheimer  Kirchenrath,  Prof.  und  Universitätsprediger  in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beames,  Commissioner  of  Orissa,  in  Burdwan,  Bengal,  India  (732). 

-  G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

-  Dr.  Wilhelm  Bender,  Prof.  der  Theol.  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A.,  Fellow  and  Librarian  of  Gk)nville  and  Caius  College 

in  Cambridge  (498). 
•     Dr.  Max  de  Berchem,  in  Genf  (1055). 

-  Dr.  Ernst  Ritter  von  Bergmann,    Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlung  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bern  US,  Pastor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  E.  Bertheau,  Geh.  Regierungsrath  u.  Prof  d.  morgenl.  Spr.  in  Göt- 

tingen (12). 


1)  Die  in  Parenthese  beigesetzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
besieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  des  Eintritts  in  die  GeseUschaft  geordnete 
Liste  Bd.  U.  S.  505  ff. ,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Carl  Bezold,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  in  Manchen  (940). 

-  Dr.  A.  Bezzenberger,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 

-  Dr.  Gust.  Bickell,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573). 

-  Rev.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universit&t  in  St  Andrews  (489). 

-  Dr.   Maurice  Bloomfield,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  University,  Balti- 

more, Md.,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Eduard  Bohl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wien  (579). 

-  Dr.  Fr.  BoUensen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

-  A.  Bourguin,  Pastor,  Vals-le-Baiu  (Ard^che),  Frankreich  (1008). 

-  John  Box  well,  B.  C.  S.,  Collector  of  Gaya,  India  (1069). 

-  Dr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d.  Univ.  Giessen  (906). 

-  M.  Fredrik  Brag,  A^unct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441).  • 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen  (764). 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,    Prof.   am   Union  Theol.  Seminary,  New  York  (725). 

-  Dr.  H.  Brugsch-Pascha,   Kais.  Legationsrath    in  Charlottenburg  (276). 

-  Dr.  Rud.  E.  Brünnow  in  Vevey  (1009). 

Lic.  Dr.  Karl  Budde,   Professor  an  der  ev.-theol.  Facultät  in  Bonn  (917). 

-  Ernest    A.    Budge    B.    A. ,    Assist.    Departm.    Orient.   Antiqu.    Brit.  Mus. 

London  (1033). 

-  Frants  Buhl,  Prof.  der  alttestamentl.  Wissenschaft  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 

hagen (920). 

-  Freiherr   Guido    von    Call,    k.  k.  Österreich -ungar.  Legationssecretär  in 

ConsUntinopel  (822). 

-  Dr.  Carl  Ca  pp  eil  er,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena  (1075). 

-  L.  C.  Cäsar  teil  i,  M.  A.,  St.  Bede's  College,  Manchester  (910). 

-  Alfred  Ca s pari,  KönigL  Gymnasial-Professor  in  München  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Chrisüania  (148). 

-  Dr.  P.  D.  Chantepie    de    la  Saussaye,    Prof.  der  Theol.  in  Amster- 

dam (959). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,   w.  Staatsrath,  Prof.    d.  hebr.  Spr.  u.  Literatur  an 

der  Univers,  in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clarke  Esq.,  Mitglied  des  Anthropolog.  Instituts  in  London  (601). 

-  Dr.  Hermann  CoUitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania  U.  S.  A.  (1067). 

-  Lic.  Dr.  Carl  Heinr.  Cornill,  Professor  an   der  Univ.  in  Königsberg  (885). 

-  Heinrich  Graf  von  Coudenhove,   Attache   bei  der  K.  K.  Oestr.-Ungar. 

Gesandtschaft  in  Buenos  Aires  (957). 

-  Edw.  Byles  Co  well,  Professor  d.  Sanskrit  an  d.  Universitfit  Cambridge  (410). 

-  Rev.  Dr.  Mich.  John  C ramer,    Ministerresident  der  Verein.  Staaten   von 

Nord- Amerika  in  Bern  (695). 

-  Ehr.  Sam.  Ives    Curtiss,    Prof.    am    theol.   Seminar    in  Chicago,    Dlinoisi 

U.  S.  A.  (923). 

-  Dr.  Ernst   Georg  Wilhelm    Deecke,    Rector    des    Gymnasiums    in    Bux- 

weiler  (742). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  au  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  Franz   Delitzsch,   Geh.   Kirchenrath   und  Prof.    d.  Theologie   an   d. 

Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (948). 

-  Dr.  Hartwig  Derenbourg,  Prof.  an  der  Ecole  speciale  des  langues  orien- 

tales  Vivantes  u.  am  College  de  France  in  Paris  (666). 

-  Dr.  F.  H.  Dieterici,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 

-  Dr.  A.  Dillmann,  Prof.  der  Theol.  in  Berlin  (260). 

-  Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.    vergl.  Sprachforschung   an   d. 

Univ.  in  Helsingfors  (654). 

-  Sam.  R.  Driver,  Rev.  Canon,  Christ  Church  in  Oxford  (858). 

-  Dr.  Johannes  Dümichen,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 

-  i)r.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  au  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 

-  Dr.  J.  Eggeling,  Prof  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 
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Herr  Dr.  J.  Ehni,  Pastor  emer.  in  Le  Rochor  bei  Nion  (947). 

-  K*rl  Ehren  barg,  stud.  phil.  z.  Z.  in  Leipzig  (10 IG). 

-  Dr.  Adolf  Erman,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (902). 

-  Dr.  Carl  Hermann  Etbö,  Prof  am  University  College  in  Aberystwith  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  Marinepfarrer  in  Kiel  (1015). 
Prof  Dr.  Julius  Euting,  Bibliothekar  d.  Univ.-Bibl.  in  Strassburg  (614). 
Edmond  Fagnan,  Professeur  &  l'Ecole  Sup^rieure  des  Lettres,  Algier  (968). 
Dr.  Fredrik   A.   Fehr,    Praes.   d.   Consistoriums   u.   Pastor    primarius    in 

Stockholm  (864). 

Hermann  Fei  gl,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Universitätsbibl.  in  Wien  (1045). 

C.  Feindel,  kais.  deutscher  Vicekonsul,  stellvertret.  kais.  Konsul  in 
Kanton  (836). 

Dr.  Winand  Fell,  Professor  a.  d.  Akademie  in  Münster  i.  W.  (703). 

Fr.  Fraidl,  Prof  d.  Theol.  in  Graz  (980). 

Dr.  Otto  Franke  in  Halle  a.  d.  S.  (1080). 

Dr.  Ernst  Frenkel,  Gymnasialoberlehrer  in  Dresden  (859). 

Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlehrer  in  Köpenik  bei  Berlin  (1041). 

M^or  GeorgeF  r  y  e  r,  Madras  Staff  Corps,  Deputy  Commissioner  in  Rangun  (9 1 6). 

Dr.  Alois  Ant.  Führer,  Prof  of  Sanscrit,  in  Lucknow,  Indien  (973). 

Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,  Prof  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (582). 

Dr.  Charles  Gainer  in  Oidbrd  (631). 

Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (904). 

Gustave  Garrez  in  Paris  (621). 

Dr.  Lucien  Gautier,  Prof  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne  (872). 

Dr.  Wilhelm  Geiger,  Gymnasiallehrer  u.  Privatdocent  in  München  (930). 

Dr.  H.  Geiz  er,  Prof  an  der  Univ.  in  Jena  (958). 

C.  E.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054). 

Dr.  Rudolf  Geyer,  Amanuensis  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (1035). 

N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elberfeld  (1089). 

Dr.  Hermann  Gies,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 
stantinopel  (760). 

Lic.  Dr.  F.  Giesebrecht,  Professor  in  Greifewald  (877). 

Dr.  J.  Gildemeister,  Prof  der  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Bonn  (20). 

Rev. Dr.  Ginsburg  in  VirginiaWater,  St.  Anns  Heath,  Chestsey  (Sussex)  (718). 

Wladimir  Girgass,  Prof  d.  Arabischen  bei  der  orient.  Facultät  in  St. 
Petersburg  (775). 

K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Obergymnas.  zu  Triest  (968). 

Dr.  Ignaz  Goldziher,  Docent  an  d.  Univ.  und  Secretär  der  Israelit. 
Gemeinde  in  Budapest  (758). 

Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Halle  (184). 

Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

Richard  Gottheil,  A.  B.,  in  Berlin  (1050). 

George  A.  Grierson,  B.  C.  S.,  Ofifg.  Joint-Magistrate  of  Patna,  India  (1068). 

Lic.  Dr.  Julius  Grill,  Ephorus  am  thool.  Seminar  in  Maulbronn,  Württem- 
berg (780). 

Dr.  Wilh.  Grube,  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Berlin  (991). 

Dr.  Max  Grünbaum  in  München  (459). 

Dt.  Max  Th.  Grünert,  Professor  an  d.  Univ.  in  Prag  (873). 

Dr.  Albert  Grünwedel,  in  Berlin  (1059). 

Ignazio  Guidi,  Prof  des  Hehr,  und  der  somit.  Spr.  in  Rom  (819). 

Jonas  Garland,  k.  russ.  Staatsrath  u.  Schuldirector  in  Odessa  (771). 

Lic.  Herm.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919). 

Dr.  Herm.  Alfr.  von  Gutschmid,  Prof  an  der  Univ.  in  Tübingen  (367). 

Rev.  Robert  Gwynne  in  London  (1040). 

Johannes  Haar  dt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

Dr.  Julius  Caesar  Haentzsche  in  Dresden  (595). 

S.  J.  Halb  er  st  am,  Kaufmann  in  Biolitz  (551). 
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Herr  Dr.  J.  Halevy,   Maitre   de   Conförences    a   l'Ecole  Pratique    des  Hautet 
Etudes,  Paris  (845). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Hain,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr  von   Hammer  Exe,  k.  k.  Geh.  Rath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  Johann  Hanusz,  Privatdoc.  a.  d.  Univ.  Wien  (1085). 

-  Dr.  Alb.  Harkavy,   Professor    d.  Gesch.  d.  Orients   an  der  Univ.  in  St 

Petersburg  (676). 

-  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,  Kanzler-Dragoman  bei  dem  k.  deutschen  Consulat 

in  Beirut  (802). 

-  Dr.  M.  Heidenheim,   English  Chaplain   und  Doc.    a.  d.  Universit&t  in 

Zürich  (570). 

-  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck  (965). 

-  Dr.  G.  F.  Hertz  her  g,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Hallo  (359). 

-  Dr.  K.  A.  Hille,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

-  Dr.  Heinrich   Hillenbrand,   Prof.   d.   bibl.   Wissenschaften   a.   d.    theo- 

logischen Lehranstalt  in  Fulda  (1091). 

-  K.  Himly,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Halberstadt  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,  Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirsch feld  in  Posen  (995). 

'     Dr.  Reinhart  Hoerning,  Assist.  Ms.  Dep.  British  Museum,  London  (1001). 

-  Dr.  A.  F.  Rudolf  H  o  e  r  n  1  e  ,   Principal   Cathedral   Mission  College ,    Cal- 

cutta  (818). 

-  Lic.  C.  Ho  ff  mann,  Superintendent  in  Frauendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

-  Joh.  Holleuberg,  Gymnasialoberlehrer  in  Bielefeld,  Rheinprov.  (972). 

-  Adolf  Holtzmann,  Prof.  am  Gymn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  zu  Frei- 

burg (934). 

-  Dr.  Fritz  Hommel,  Professor  au  d.  Univ.  in  München  (841). 

-  Dr.  Edw.    Hopkins,    Professor   am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr,  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Hörn,  in  Rudolstadt  (1066). 

-  Dr.  M.  Th.  Houtsma,  Adj.  Int.  Leg.  Warn,  in  Leiden  (1002). 

-  Clement  Huart,    Dragoman   der  französischen   Gesandtschaft  in  Constan- 

tinopel  (1036). 

-  Dr.  A.  V.  Hu  bor,  Privatdoc.  a.  d.  Univers,  in  Leipzig  (960). 

-  Dr.  H.  Hübschmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Archaoological  Survey,  Madras  (946). 

-  Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje  in  Leiden  (1019). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univers,  in  Kiel  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,   Docent   an    der  Univ.   u.  Oberlehrer   am  Kölln.  Gymn.  in 

Berlin  (820). 

-  Dastur  Jamaspji  Minocherji,  Pars!  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

-  Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

-  Dr.  P.  de  Jong,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

-  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  JuynboU,    Prof.   des  Arabischen  in  Delfl  (592). 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,    Professor  am  Gymnasium  und  Prof.  an   der  Univ.    in 

Zürich  (1027). 

-  Dr.  Isidor  Kaiisch,  Rabbiner  in  Newark,  N.  J.,  N.-America  (964). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  k.  k.  Regierungsrath,  Prof.  an  der  Univers,  in  Prag  (765). 

-  Dr.  Adolf  Kamphause u,  Prof.  an  d.  evang.-theol.  Facultät  in  Bonn  (462). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  N.  Karamianz,  z.  Z.  in  Berlin  (1083). 

-  Dr.  David   Kaufmann,   Prof.   an   der  Landes  -  Rabbinerschule   in  Buda- 
*  pest  (892). 

-  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  au  d.  Uuivers.  in  Bonn  (500). 
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Herr  Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingen  (621). 

-  Pastor  Kays  er  in  Menz  bei  Königsborn  bei  Magdeburg  (1038). 

-  Dr.  Camillo   Kellner,   Oberlehrer  am .  königl.  Gymn.   in  Zwickau  (709). 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,   Professor  der  Orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 
Greüswald  (875). 

-  Dr.  Franz  Kielhorn,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Göttingen  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Bev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A..  Easton  Koyal,  Pewsey  (727). 

-  Dr.  M.  Klamroth,  Gymnasiall.  in  Hamburg  (962). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

-  Bev.  F.  A.  Klein  in  Sigmaringen  (912). 

Dr.  M.  Klein,  Oberrabbiner  in  Gross-Becskorek,  Ungarn  (1052). 

-  Dr.  P.  Kl  ein  er  t,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

Dr.  H.  G.  Kleyn,  Pfarrer  in  Hooge  Zwaluwe,  Nord  Brabant  (1061). 
Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 
Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Kohl  er,  Rabbiner  in  New- York  (723). 

Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prediger  der  Israelit.  Religionsgemeinde 
in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York  (657). 

Lic.   Dr.   Eduard   König,    Professor   an  der  Univ.  u.  Oberlehrer  an  der 

Thomasschule  in  Leipzig  (891). 
Dr.  J.  König,  Prof.  d.  A    T.  Literatur  in  Freiburg  im  Breisgau  (665). 
Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 
Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof  an  d.  Univ.  und  Oborbibliothokar 

in  Leipzig  (164). 
Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden  (1073). 
Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 
Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

-  Dr.  E.  Kuhn,  Prof  an  der  Univ.  in  München  (712). 

Dr.  E.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Caut.  Bern  (761).         < 

Graf  Göza  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

Dr.  Paul  Bemard  Lacome,  Prof  des  Bibelstudiums  der  Pariser  Provinz 

des  Dominicanerordeiis,  z.  Z.  in  Corbara,  Corsica  (1028). 
W.  Lag  US,  w.  Staatsrath,  Exe,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof  in  Leiden  (464). 

Dr.  S.  Landauer,  Docent  u.  Bibliothekar  an  der  Univ.  in  Stras.«)- 
burg  (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Land b er g  in  Stuttgart  (1043). 

Dt.  Carl  Lang,  Lehrer  an  der  Victoriaschulo  in  Aachen  (1000). 

Dr.  Charles  R.  L  a  n  m  a  n ,  Corrospoudiug  Secretary  of  the  American  Orien- 
tal  Society,  Prof.  of  Sanskrit,  Harvard  College,  Cambridge,  Mas- 
sachusetts, U.  8.  A.  (897). 

-  Fausto  Lasinio,  Prof.  der  somit.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (6(^0). 

-  Dr.  Lauer,  Regierungs-  u.  Schulrath  in  Stade  bei  Hamburg  (1013). 

-  Dr.  Lefmann,  Prof  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  jur.  Carl  F.  Lehmann,  cand.  phil.  Orient,  in  Berlin  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von    Lemm  in  St.  Petersburg  (1026). 

•  Dr   John  M.  Leonard,   Professor  of  Greek   and  Comparativo  Philology 

in  the  State  University  of  Cincinnati,  U.  S.  A.  (733). 

•  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  (1021). 

-  Right  Rev.   Dr.   J.  B.  Lightfoot,   Bishop   of  Durham  Auckland  Castle, 

Bishop  Auckland  (647). 

•  Giacomo  Lignana,  Professor  der  morgeiil.  Spr.  in  Rom  (555).       ^ 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Paris  (942). 
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Herr  Dr.  Bruno  Lindner,  Docent  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 

-  Dr.  J.  Lobe,  Kirctienrath  in  Altenburg  (32). 

-  Dr.  L.  Loewe^   Seminardirector ,   Examinator    der  morgenl.  Sprachen  im 

Royal  Ck)llege  of  Preceptors  in  Broadstalrs,  Kent  (501). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Oberrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  WUhelm  Lotz,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Wien  (1007). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.  Ordentl.  Universitätsprofessor  in  Prag  (1006). 

-  Jacob  Lütschg,  an  der  Bibliothek  in  St.  Petersburg  (865). 

-  C.  J.  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  (922). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  F.  Corpus  Christi  College,  Oxford  (1051). 

-  Dr.  E.  L  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209). 

-  Dr.  Eduard  Mahl  er,    Assistent   der  k.  k.  Gradmessung   in  Wien    (1082). 

-  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti,   Pfarrer   in   Buus,   Baselland,  und  Doc.    d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Basel  (943). 

-  Abbö  P.  Martin,  Prof.  an  der  kath.  Univ.  in  Paris  (782). 

-  Dr.  L  B.  Matthos,  Agent  der  Amstord.  Bibelgesellschaft  im  Haag  (270). 

-  Dr.  J.  F.  McCurdy,  Professor  am  Univ.  College,  Toronto  Canada,  N.-A. 

(1020). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  somit.  Sprachen  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath,  Prof  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (895). 

-  Dr.  A.  Merx,  Professor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyer,  k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  Ltittich  (951). 

-  Dr.  theol.  L.  H.  Mills,  in  Hannover  (1059). 

-  Dr.  J.  P.  Minayeff,  Prof.  an  der  Univ.  in  St.  Petersburg  (630). 

-  Dr.    O.    F.    von    Möllendorff,    Kab.    Deutscher   Viceconsul    in    Hong- 

kong (986). 

-  P.  G.  von  Möllendorff,  z.  Z.  in  China  (690). 

-  Dr.  George  F.  Moore,  Professor  of  theology,  Andover,  Mass.,  U.  S.  A.  (1072). 

-  Dr.  med.  A.  D.  Mordtmann  in  Constantinopol  (Pera)  (981). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,    Dragoman   bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in 

Coustantinopel  (807). 

-  Dr.  Ferd.  Müh  lau,    k.    russ.   Staatsr.    u.  Prof    d.  Theol.    an    d.  Univ.    in 

Dorpat  (565). 
Sir  WUliam  Muir,  K.  C.  S.  1.,  LL.  D.,  in  Edinburg  (437). 
Herr  Dr.  Aug.  Müller,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsborg  (662). 

-  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller-Hess  in  Berlin  (834). 

-  Dr.  Abr.  Nager,  Rabbiner  in  Rawitsch  (584). 

-  Dr.  Eberh.  Nestle,  Gymnasialprofessor  in  Ulm  (805). 

-  Dr.  B.  Noteier,  Vicar  in  Ostbevem  (833), 

-  Dr.  W.  A.  Noumanu,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (518.  1084). 

-  Dr.  Karl  Joh.  Neumann,  Professor  a.  d.  Univors.  Strassburg  (982). 

-  Dr.  John  Nicholson  in  Penrith,  England  (360). 

-  Dr.  George  Karel  Niemann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Jena  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulesku,  Professor  in  Bukarest  (673). 

-  Ludwig  Nix,  stud.  ling.  orient.  in  Leipzig  (1079). 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Strassburg  (453). 

-  Dr.  J.  Th.  Nordling,  Professor  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  W.  NüWAck,  Professor  d.  Theol.  in  Strassburg  (583). 

-  Dr.  Johannes  Obordick,  Gymnasial-Director  in  Breslau  (628). 

-  Dr.  H.  Oldonberg,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (993). 

•    n)r.  Julius  Oppert,  Membre  de  l'Institut,  Prof.  am  Collfego  de  France  in 
Paris  (602). 
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Herr  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  ünivers.  m  Basel  (707). 

-  August  Palm,  Professor  in  Mannheim  (794). 

-  Kerop^  Patkanian   Exe,    kais.   russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Professor  an 

d.  Univ.  in  St  Petersburg  (664). 

-  Dr.  C.  Pauli  in  Leipzig  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  Peiser  in  Berlin  (1064). 

-  Dr.  Joseph  Perl  es,   Rabbiner   und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  *Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College,  New  York  (1042). 

-  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,    Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 

-  Darabshah  Dastur  Peshutonji   Bebra mji,   B.  A.,  Avesta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsedji  Z.  College,  Parsi  Highpriest,  Wadias  Feritemple 
Chandanawadi,  Bombay  (1020). 

-  Bev.  John  P.  Peters,    Prof.   an   der   Episcopal  Divinity  School,   Phila- 

delphia, Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Petr,  k.  k.  Prof.  der  alttestamentl.  Exegese  und  der  somit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friedr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Alleghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.  Richard   Pietschmann,   Custos    der  Kön.   und   Univ.-Bibliothok  in 

Breslau  (901). 
•     Theophilus    (^Idridge    Pinches,    l^t    Class    Assistant,    British   Museum, 
London  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  an  der  Univ.  in  Halle  a.  S.  (796). 

-  Dr.  A.  Piasberg,  Progymnasialdirector  in  Sobemheim,  Rheinpr.  (969). 

-  Dr.  Geo.  Fr.   Franz  Praetorius,  Prof.  an  d.  Universität  in  Breslau  (685). 

-  Dr.  Justin  V.  Prasek,    K.  K.   Professor   am    Staatsgymnasium   in    Kolin, 

Böhmen  (1032). 

-  Jules  Preux,  Biblioth.  du  Comit^  de  Legislation  etrangöre  pr^s  le  Ministire 

de  la  Justice,  in  Paris  (1081). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  Dr.   Wilhelm    Radioff,   w.    Staatsrath,    Mitglied    der  kais.  Akademie    in 

St.  Petersburg  (635). 

-  Julius  Rainiss,  Prof.  d.  Theol.  u.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

-  S.  Reckendorf,  stud.  phil.  in  Heidelberg  (1077). 

-  Edward  Rehatsek  EIsq.  in  Bombay  (914). 

-  Lic.  Dr.  Reinicke,  Pastor  in  Jerusalem  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  (479). 

-  Dr.  Lorenz  Reinke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langförden 

im  Grossherzogth.  Oldenburg  (510). 

-  Dr.  E.  Renan,   Mitglied   des  Instituts,    Prof.   der   Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Reusch,  Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (529). 

-  Dr.  E.  Reuss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  Dr.  Charles  Rice,  Chemist  Department  Public  Charity  &   Corr.,  Bellovue 

Hospital.  New  York  (887). 

-  Dr.  E.  Riehm,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (612). 

-  Dr.  Fr.  Risch,  Pfarrer  in  Houchelheim  bei  Landau  (1005). 

-  Dr.  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages  in  Glasgow  (953). 

-  Dr.  Job.  Roedigor,   Oberbibliothokar  der  Kön.  und  Univ.-Bibliothek  in 

Königsberg  (743). 

-  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Born  (857). 

-  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hormaringen  a.  d.  Brenz  (932).  ' 

-  Baron  Victor  von  Rosen,  Prof.  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (75f). 

-  Lic.  Dr.  J.  W.  Ro  th stein,  an  d.  höheren  Töchtersch.  in  Halle  a/S.  (Oir)). 

-  Gustav  Rudioff,  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048)jf  ■ 

-  Dr.  Franz  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsborg  (880). 
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Herr  Lic.  Dr.  Victor  Ryssel,  Professur  an  d.  Uuiv.  u.  Oberlohrer  am  Nioolid- 
Gynmasium  in  Leipzig  (869). 

-  Dr.  med.  Sa  ad  in  Burgas.  in  Rumelien  (1046). 

-  Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  morgenl.  8pr.  an  der  Univ.  in  Berlin  (660). 

-  Mag.  Carl  Säle  mann,  Bibliothekar  d.  k.  Univers,  zu  St.  Petersburg  (773). 

-  Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passau  (559). 

-  Archibald  Henri  Sayce,  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oidbrd  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,  grossherzogl.  mecklenburg-schwerin.  Legations- 

rath  und  Karamerherr  in  München  (322). 

-  Kitter   Ignaz    von    Schäffor,    k.   k.    Österreich. -ungar.   bevollmücbtigter 

Minister  u.  ausserord.  Gesandter  in  Washington,  U.  S.  A.,  und  Genoral- 
consul  für  Egypten  in  Kairo  (372). 

-  Dr.  Wilhelm  Schonz,  königl.  Lycealprofessor  in  Regonsburg  (1018). 

-  Celestino  Schiaparolli,  Ministerialrath  und  Prof.  dos  Arab.  an  der  Univ. 

in  Rom  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils,    Pfarrer  in  Failon.    Havelange,  Belgien  (1056). 

-  A.  Houtum-Schindler,    General   in   persischen  Diensten,    Goneral-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

-  Dr.  Emil  Schlagin  tweit,  k.  bayr.  Bezirksamtmann  in  Zweibrücken  (626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Schlechta- Wssehr  d,  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 

-  Dr.  Konstantin  Schlottmann,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (346). 

-  Job.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Fruhnstetten,  Bayern  (1047). 

-  Dr.  Erich  Schmidt,  in  Bromberg  (1070). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (994). 

-  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof  d.  Theol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 

-  Dr.  George  H.  Schoddo,  Prof  an  d.  Capital  University,  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Sehr  ad  er,  Profan  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

-  Dr.  W.  Sehr  am  ei  er,  Gosandtschaflsprediger  in  Peking  (976). 

-  Dr.  Paul  Schröder,  kais.  Deutscher  Consul  in  Beirut  (700). 

-  Dr.  Leopold  v.  Schroedor,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 

-  Dr.  Schulte,  Prof  in  Paderborn  (706). 

-  Dr.  Martin  Schnitze,  Roctor  a.  D.  in  Darmstadt  (790). 

-  Emile  Sonnrt  in  Paris  (681). 

-  Dr.   Chr.   F.    Seybold,    Auxiliairo    litteraire    de    S.    M.    Dom    Pedro    II 

Empereur  du  Bre«<il,  Rio  de  Janeiro  (Petropolis)  (1012). 

-  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Kirchenrath,  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

-  David  Simons en,  Hülfsprediger  a.  d.  israelitischen  Gemeinde  zu  Copen- 

hagen  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  Smend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Basel  (843). 

-  Henr}'  P^  Smith,  Prof  am  Lano  Theological  Seminary  in  (^incinnati  (918). 

-  S.  A.  Smith,  U.  S.  Consulate,  Sonneberg  in  Thüringen  (1087). 

-  Dr.  R.  Payuü  Smith.  Very  Rev.  the  Dean  of  Canterbury  (756). 

-  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  an  d.  Uuiv. 

in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  Socin,  Prof.  an  d.  Univors.  in  Tübingen  (661). 

-  Dr.  Rudolf  V  o  n  S  o  w  a ,  k.  k.  Gymnasialprofessor  in  Mährisch  Trübau  ( 1 039). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Prof  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Jean  Spiro,  Prof.  au  Coll^go  Sadiki  in  Tunis  ^1065). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ol)er-Rabl>inor  in  Essek  (798). 

■    -     Dr.   William  O.  SprouU,  Prof  au  der  Univ.  Cinciunati,  Ohio  (908) 
.*      Dr.  Bernhard  Stade,  Prof.  dor  Theologie  in  Glossen  (831). 
K.  Stock,  Prof  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 
-"jDr.  (ioorg  Steindorff,  in  Berlin  (1060). 
-^l>r.  Hoinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 
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Herr  P.  Placidas  Stoininger,  Prof.   des  Bibelstadiums   in   der  Benediktiner- 
Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Steinnordh,  Consistorialrath  in  Linköping  (447). 

-  Dr.  M.  Steinschneider,  Schaldirigent  in  Berlin  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Berlin  (424). 

-  Dr.  Thomas  Stenhoase,  Reverend,  Medomsley  bei  Newcastle  onTyne(1062). 

-  Dr.  Lad.  von  Stephan!  Exe,   k.  russ.  Qeheimer  Rath  und  Akademiker 

in  St.  Petersburg  (63). 

-  Dr.  J.  G.  S ticke  1,  Geh.  Hofirath,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Director  des  Francisceums  in  Zerbst  (364). 

-  E.  Roh.  Stigeler,  Lehrer  der  Handelsciasse  in  Biel,  Schweiz  (746). 

-  John  Strachan,  Prof.  of  Greek,  Owens  College,  Manchester  (1088). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Dübendorf  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  St  ran  SS,  Superintendent  u.  königl.  Hof^rediger  in  Potsdam  (295). 

-  Victor    von   Strauss    und   Torney   Exe,    Wirkl.  Geh.  Rath    in  Dres- 

den (719). 

-  Georges  D.  Sursock,  Dragomau  des  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 
Aren  von  SzilÄdy,  reform.  Pfarrer  in  Halas.  Klein-Kumanion  (697). 

-  A.  Tappehorn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

-  Dr.  Jacob  Tauber,  Bezirksrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 
Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

T.  Theodores,  Prof  om.  der  Victoria  University  in  Manchester  (624). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Principal,  Benares  College  in  Benares  (781). 

-  Mag.  Alex.  Thompson  in  St.  Petersburg  (985). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  a.  d.  S.  (603). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

W.  von  Tiesenhausen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 
burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez,  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  C.  Trieb  er  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 

Dr.  H.  Uhle,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (954). 

Dr.  Max  Uhle,  Assist,  am  Kgl.  Ethnol.  Museum  in  Dresden  (984). 

Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  Ph.  Valeton,  Prof  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 

-  Dt.  Herm.  VÄmböry,   Prof  an  d    Univ.  in  Budapest  (672). 
Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlehror  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  w.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d   Univ.  in  Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 
Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  omer.  Prediger  in  Gouda  (345). 

-  G.  Vortmann  in  Triest  (243). 

Dr.  Jakob  Wackernagol,  Professor  an  d.  Univ.  in  Basel  (921). 

-  Rev.  A.  William  Watkins,  M.  A.,  Kings  College,  London  (827). 
Dr.  A.  Weber,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

Dr.  G.  Weil,   Grosshorz.  Bad.  Hofrath    und  Professor    der    morgenl.  Spr. 
an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 

-  Dr.  H.  Weiss,  Prof.  der  Theol.  in  Braunsberg  (944). 

Dr.  J.  B.  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

-  Dr.  J.  Wellhauson,  Prof  a.  d.  Univ.  in  Marburg  (8:J2). 

Dr.  Heinrich  Wenzel,  Privatdocont  a.  d.  Univ.  in  Leipzig  (974). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  M.  (6()0). 

-  Lic.  II.   Weser,  Prodigor  in  Berlin  (799). 

-  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Consul  a.   D.  in  Berlin  (47).      ^ 

-  Kev.  Dr.  William  Wickcs,  Prof  in  Oxford  (684). 

-  Dr.  Alfred  Wiedomann,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898).  ^ 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt,  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404).     ' 


XLYIII      Verzeickniss  dei'  Müglüsder  der  D.  M,  Gesellschaft. 

Herr  Dr.  £ug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (7i4). 

-  Monier  Williams,  Professor  des  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Oxford  (629). 

-  Dr.  Ernst  Win  dl  seh,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 

-  Ernst  Prinz  zu  Windisch-Grätz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  D.  in  Tübingen  (29). 

-  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D.,  M.  A.,  Ph.  D.  in  Belfast  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

-  Dr.  C.  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  Rathstochterschule  in  Dresden  (639). 

-  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Got- 

tingen (13). 
•     Dr.  Heinrich  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  Greifswald  (971). 

In  die  Stellung  ein^  ordentlichen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Veitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 
„    Bodleiana  in  Oxford. 
„    Universitäts-Bibliothek  in  Leipzig. 

„    Kaiserl.  Universitäts-  und  Landes-Bibliothek  in  Strassburg. 
„    Fürstlich  Hohenzollern'sche  Hofbibliothek  in  Sigmaringeu. 
„    Universitäts-Bibliothek  in  Giessen. 
Das  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 

The  Rector  of  St.  Francis  Xavior's  College  in  Bombay. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Utrecht. 

Königl.  Bibliothek  in  Berlin. 

Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Königsberg. 

K.  K.  Universitäts-Bibliothek  in  Prag. 

Universität  in  Edinburgh. 

Königl.  und  Universitäts-Bibliothek  in  Breslau. 

Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Berlin. 

Bibliothek  des  Benedictinerstifts  St.  Bonifaz  in  München. 

Univorsitäts-Bibliothek  in  Amsterdam. 

Kaiserl.  Universitätsbibliothek   in  St.  Petersburg. 

Königl.  Universitätsbibliothek  in  Greifswald. 

Königl.  Universi  tätsbiblothek  in  Kiel. 
Der  Mendels  oh  n -Verein  in  Frankfürt  a.  M. 
Die  Universitäts-Bibliothek  in  Basel. 
The  Union  Theological  Seminary  in  New  York. 
Die  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Szegedin. 
Der  Akademische  Orientalisten- Verein  in  Berlin. 
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XLIX 


Yerzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenanstausch  stehen. 

1.  De  Indische  Gids  (J.  H.  de  Bossy),  Amsterdam. 

2.  Die  Redaccion  de  la  Kevista  de  Ciencia  historicas  in  Barcelona. 

3.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wotenschappen  in  Batavia. 

4.  Die  Königl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

5.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Branch  of  the  Royal  Asiatic  !!k>ciety  in  Bombay. 

7.  Die  Magyar  TudomÄnyos  Akad^mia  in  Budapest. 

8.  Die  Asiatic  Society  of  Bongal  in  Calcutta. 

9.  Das  Real  Istituto  di  Stu(^  superiori  in  Florenz. 

10.  Die  Königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttin  gen. 

11.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

12.  Das  Koninkiyk  Instituut  voor  Taal-,  Ijand-  en  Volkonkunde  van  Nederlandsch 

Indie  im  Haag. 

13.  Das  Ciiratorium  der  Universität  in  Leiden. 

14.  Die  Royal  Asiatic  Society  of  Great  Britaiu  and  Iroland  in  London. 

15.  Die  Royal  Geographica!  Society  in  London. 

16.  Das  Athönoo  oriental  in  Louvain. 

17.  Das  Mus^e  Guimet  in  Lyon. 

18.  Die  Königl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

20.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Haven. 

21.  Monsieur  le  Directeur  des  Annalos  de  TExtreme-Orient  in  Paris. 

22.  Die  Ecole  speciale  des  langues  orientales  Vivantes  in  Paris. 

23.  Die  Sociötö  Asiatique  in  Paris. 

24.  Diu  Soci^te  de  Bibliographie  (Polybiblion)  in  Paris. 

25.  Dio  Societe  de  Geographie  in  Paris. 

26.  Die  Soci^tö  acad^miquo  indo-chinoise  in  Paris. 

27.  Die  Kaberl.  Akademie  der  W^issenschafton  in  St.  Petersburg. 

28.  Dio  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

29.  Dio  Societe  d' Archäologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

30.  Dio  K.  Accademia  doi  Lincei  in  Rom. 

31.  Thü  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

32.  Tlio  bmithsonian  Institution  in  Washington. 

33.  Die  Kaiser!.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

34.  Die  Numismatbche  Gesellschaft  in  Wien. 

35.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 


Terzelchniss   der  auf  Kosten   der  Deutschen   Morgen- 
ländischen  Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  dor  Deutschen  Morgenläudischon  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I— XL.  Band.  1847—86.  533  M,  (I.  8  M. 
U— XXI.  k  12  M.     XXII— XL.  k  15  M.) 

Früher  erschien  und  wurde  später  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht   der  Deutschen  Morgenländischon  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845    und    1846    (Ister   und    2ter   Band).      8.     1846—47.     5  M.     (1845. 
2  3/.  —  1846.     3  M.) 

Register   zum  I.— X.  Band.     1858.     8.     4  M.     (Für  Mitgl.  der 

D.  M.  G.  3  M.) 

-  -  Register   zum  XI.— XX.  Band.     1872.     8.     1   M.  60  Pf.     (Für 

Mitgl.  dor  D.  M.  G.  1  M.  20  Pf.) 

.  Register    zum   XXI.— XXX.    Band.      1877.      8.      1    M.    60    Pf. 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1   M.  20  Pf.) 

Da  von  Bd.  1 — 7  u.  11 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Exemplaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu  dem  vollen  Laden- 
preise abgegeben  werden.  Bd.  8,  9,  10,  26  und  27  können  einzeln  nicht 
mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten  Zeit- 
schrift, und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise.  Vom 
21.  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der  Commissions- 
buchhandlung,  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  dos  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Band  26  und  27,  welche  nur  noch  mit  der 
ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenproiso  (ä  15  M.)  abgegeben  wer- 
den können.  Exemplare  der  Hefte  3  und  4  d.  26.  Bandes  stehen  einzeln 
noch  zu  Diensten. 

-  -     Supplement  zum  20.  Bande: 

Wissenschaftlicher   Jahresbericht    über    die    morgenländ.  Studien    1859 — 
1861,    von    Dr.    Rieh.   Gosche.      8.      1868.     4  M.     (F'ür  Mitglieder   der 
D.  M.  G.  3   Af.) 
Supplement  zum  24.  Baude: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  GoscJte, 
Heft  I.     8.     1871.     3  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 
, _    Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  Decembor  1877, 
von  r^T.  Ernst  Kuhn  und  Dr.  Albert  Socin.  2  Hefte.  8.  1879.  8  M 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.) 

(NB.    Diese  beiden  Hefte  werden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenscliaftlicher  Jahresbericht  für  1878,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Albert  Socin.  1.  Hälfte.  8.  1 880.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  ü.  &  IL  Hälfte 
•dmplet:    6  M.     (Für  Mitpliodor  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1870,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Artist  Müller.  8.  1881.  5  M.  iyXxr  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  2  M. 
50  Pf,) 


» 
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Verzeichni»H  der  auf  Konteni  d,  D,  M,  G.  veröffentlichten  Werke,       LI 

Zeitschrift  der  Deutscheu  Morgenländischcn  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher   Jahresbericht  für    1880,    von  Dr.  Ernst  Kuhn   und 
Dr.  Atigust  Müller.     8.     1883.     6  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  O.  3  M.) 
Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.     «.     1885.     4  M.     (Für  Mit- 
güeder  der  I).  M.  G.  2   Mf.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutschen 
Morgenländischen  Gesellschaft.  I.  Band  (in  5  Nummern).  1859.  8.  19  M, 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  14  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besondern  Titeln: 

[Nr.  1.  Mithra.  Ein  Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  von 
F.  Windischmann,  1857.  2  M.  40  Ff-  (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G. 
1  M.  80  Ff.)     Vergriffen]. 

Nr.  2.  AI  Kind!  genannt  „dor  Philosoph  der  Araber".  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  seines  Volkes.  Von  Gst.  Flügel,  1857.  1  M.  60  Ff 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  1  M.  20  Ff.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthäs  oder  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustras,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mi.  Ilaug,  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gäthä 
ahunavaitij  enthaltend.     1858.     6  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  4  Af.  50  Ff) 

Nr.  4.  Ueber  das  ^atrunjaya  Mähätmyam.  Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
der  Jaina.  Von  A,  Weber,  1858.  4  M.  50  Pf  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G. 
3  M.  40  Pf) 

Nr.  5.  Ueber  das  Vorhältniss  des  Textes  dor  drei  syrischen  Briefe  des 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Rieh,  Adlb,  Lvpsius,     1859.      4  M.   50  Pf     (Für  Mitgl.    der   D.  M.  G. 

3  M.  40  Ff.) 

•^^^Iiandluugen    für    die   Kunde    des  Morgenlandes.     II.  Band    (in  5  Nummern). 

1862.     8.     30  M.    40  Pf.     (Für  MitgUeder    d.  D.  M.  G.    22  M.  80  Pf) 

Nr.  1.     Hermae  Pastor.     Aethiopice   primum    edidit   et  Aethiopica  latine 

vertit   Ant,    dAbbadie,     1860.     6    M.      (Für   Mitglieder   der   D.   M.   G. 

4  M.  50  Pf.) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gäthds  des  Zarathustra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt,  Haug,  2.  Abtheilung:  Die  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend.     1860.     6  M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.) 

Nr.  3.  Die  Krone  dor  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classon  der 
Haneüten  von  Zein-ad-din  Käsim  Ibn  Kutlübugä.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gst.  Flügel. 
1862.     6  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  QueUen  be- 
arbeitet von  Gst,  Flügel,  1.  Abtheilung:  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischte  Schule.  1862.  6  M.  40  Ff.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Ff) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sägara.  Die  Märcheusammlung  des  Somadeva. 
Buch  VI.  VU.  Vm.  Herausgegeben  von  Hm,  Brockhaus.  1862.  6  M. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.) 

UI.  Band  (in  4  Nummern).     1864.     8.     27  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.  20  M.  25  Ff.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Mandschuischer  Uebersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutschen  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H,  Conon 
van  der  Gabelentz,  1.  Heft.  Text.  1864.  9  M.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  6  M.  75  Pf) 

Nr.  2.  2.    Heft.     Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.     1864.     6   M. 

(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karton  nach 
einheimischen  QueUen  von  A,  Sprenger,  1.  Heft.  1864.  10  M,  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   M.  50  Ff.) 


LIl     Verzeichnuit  der  auf  KoMten  d,  D,  M.  G.  veröffeiUUchteti  Werke. 

Nr.  4.     Indisch©  Uaiuregeln.     Sanskrit  u.  Deutsch  horausg.  von  Ad,  Fr, 

Stenzler,     I.  A^valAyana.     1.  Heft.     Text.     1864.     2  M.     (Für  Mitglieder 

der  D.  M.  G.   1  M,  50  Ff.) 

Abhandlungen   für  die  Kunde  dos  Morgenlandes.     IV.    Band    (in   5   Nummern). 

1865—66.     8.     25  M.    20  Pf     (Für  Mitgl.    d.  D.  M.  O.   18   M.  90  Pf.) 

Nr.  1.  Indische  Hausregehi.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  AcL  Fr, 
Steiizler,  I.  A^valäyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1865.  3  M.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  Äf.  25  Pf.) 

Nr.  2.  ^Antanava*s  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaren, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  /V.  Kielhom, 
1866.     3   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2   M.  25  Pf.) 

Nr.  3.  Uober  die  jüdische  Angelologie  und  Daemonologie  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  Alx.  Kohut,  1866.  2  M.  (Für  Mitgl.  d. 
D.  M.  G.  1   M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  dos  sidonischen  Königs  Eschmun-^zer  übersetzt 
und  erkl&rt  von  E,  Meier.  1866.  1  M.  20  Pf.  (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  90  Pf.) 

Nr.    5.      Katha    Sarit    Sägara.      Die    Märchonsammlung    dos    Somadeva. 
Buch  IX — XVIU.    (Schluss.)     Herausgegeben  von  Hm,  Brockhmis,     1866. 
16  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    12    Af.) 
V.   Band    (in    4    Nummern).     1868—1876.    >J.     37  M.    10  Pf. 

(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  27  M.  85   Pf) 

Nr.  1.  Versuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeten  Transcription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  A.  Petennann,  1868.  7  M.  50  Pf.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  5   Af.  65  Pf) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O,  Blau,  1868.  9  M. 
60  Pf     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7  M.  9.(^  Pf) 

Nr.  3.  Ueber  das  Sapta^atakam  des  H&la  von  Albr,  WeJ/er,  1870. 
8   M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Uteratur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
handlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sofn,  Kohn,     1876.     12  M.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9   Af.) 

VI.    Band    (in    4    Nummern).     1876—1878.     8.     39  M.     (Für 

MitgUeder   der  I).  M.  G.    29   M.  25  /f.) 

No.  1.  Chronique  de  Josu^  le  Stylite,  dcrite  vers  Tan  515,  texte  et 
traduction  par  P,  Martin,  8.  1876.  9  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  M.  75   Pf) 

Nr.  2.  Indbche  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad, 
Fr,  Steiizler,  II.  PAraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  M.  60  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  2  M.  70  Pf) 

Nr.    3.     Polemische    und    apologetische  Ijiteratur    in    arabischer   Sprache 
zwischen    Muslimen,    Christon    und    Juden,    nebst    Anhängen    verwandten  ' 
Inhalts.     Von   M,  Steiiisch neiller,      1877.     22    M.     (Für    Mitglieder    der 
D.  M.  G.  16  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausg.  von  Ad,  Fr. 
Stenzler.  II.  Päraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  A.  M.  U)  Pf. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3   M.  30  Pf.) 

VII.    Band    (in    4    Nummern)    1879—1881.      8.      60  M.      (Für 


MitgUeder  der  D.  M.  G.  45   M.) 

No.  1.  The  Kalpasütra  of  Bhadrabfthu,  odited  witli  an  Introduction, 
Notes,  and  a  Pr&krit-Samskrit  Glossary,  by  H,  Jacohi,  1879.  8.  10  3f. 
(Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  7   M.  50   Pf.) 

No.  2.  De  la  Mdtrique  chez  les  Syriens  par  M.  Tabbc  Martin.  1879. 
8.     4  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

No.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  MärtjTer.  Uebersetzt 
nad  durch  Untersuchungen  zur  historischen  Topographin  erläutert  von 
UeoTTiJ  Iloffiiuinv,     1880.     14  M,    (Für  Mitgl.  d.  D.M.  ü.  10  M,  50  Pf.) 


Verzeichniss  der  auf  Kosten  d.  D,  M.  G.  veröffentlichten  Werke.    hTU 

No.  4.  Das  Sapta^atakam  des  lUla,  herausg.  von  Albrecht  Weber. 
1881.  8.  32  M,  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  24  M.) 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  YIII.  Band  (in  4  Nummern) 
1881—1884.  8.  29  M,  öü  Pf.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  21  M.  50  Pf.). 
No.  1.  Die  yet&lapancavin9atikä  in  den  Recensionen  des  ^ivadäsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Commentar  herausg.  von  Heinrich  ühle. 
1881.     8.     8  M.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  6  M.) 

No.  2.  Das  Aupapfttika  Sütra,  erstes  Up&nga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  von  Dr.  Ernst  Leu/mann.  8.  1883.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4   M.  50  Pf,) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
und  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8.  7  M.  50  Pf.  (Für 
MitgUeder  d.  D.  M.  G.  5  M.) 

No.  4.  The  Baudhäyanadharmas&stra ,  ed.  E,  HuUzsch.  1884.  8. 
8  M.     (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  6  M.) 

IX.  Band.     No.  1.     Wörterverzeichniss   zu    den  Hausregeln  von 

Ä^valäyana,  Päraskara,  ^äükhäyana  und  GU>bhila.     Von  Adolf  Friedrich 
Stenzler.     1886.     8.     4  M.  50  Pf,     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  3  M,) 
Vergleichungs-Tabellen   der   Muhammedanischen    und    Christlichen    Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Muhammedanischen  Monats  berechnet,  herausg. 
von    Ferd,    Wüstenfeld,      1854.     4.     2  M.     (Für    Mitgl.    d.    D.    M.    G. 
1  M.  50  Pf.) 
Biblioteca  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geografia, 
la  storia,    le    biografie  e   la   bibliografia    della    Sicilia,    messi    insieme    da 
Michele  Amari,     3  fascicoli.     1855—1857.     8.     12  Af.     (Für  MitgUeder 
d.  D.  M.  G.  9  Af.) 
•Apfxndice   alla   Biblioteca   Arabo-Sicula   per  Michele  Atnari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  dcl  Prof.  Fleischer.     1875.    8.    4  M.    (Für  MitgUeder  der 
D.  M.  G.  3  M.) 
l>\^   Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben, arabisch  und  deutsch,   von  Ferdinand  Wüstenfeld.     1857 — 61. 
4  Bände.     8.     42  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.    31   Af.  50  Pf.) 
Bilklia  Yeteris  Testamenti   aethiopica,  in   quinque   tomos   dbtributa.     Tomus  II, 
siye  Ubri  Kegum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.     Ad  librorum  manuscrip- 
torum   fidem  odidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Dillmann.     1861.     4. 

8  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  6  M.) 

— Fase.  U,    quo   continentur  Libri   Kegum    III    et   IV.     4.      1872. 

9  Af.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.   6  Af.  75  Pf.) 

Pirdosi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Kosten  der  D.  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlechta-Wssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.     1  M.     (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G.  75  Pf.) 

Sobhi  Bey.  Compte-rendu  d'une  d^couverto  importante  en  fait  de  numismatique 
musulmane  publik  en  langue  turque,  traduit  de  l'original  par  Ottocar  de 
Schlechta-  Wssehrd.     1862.     8.     40  Pf     (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  30  Pf.) 

The  Kämil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriental  Society  firom  the 
Manuscripts  of  Leyden,  St.  Petersburg,  Cambridge  and  BerUn,  by  W* 
Wright.  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  MitgUeder  der  D.  M.  G. 
7  M.  50  Pf.)  Ud— Xth  Part.  1865—74.  4.  Jeder  Part  6  Af.  (Für 
MitgUeder  der  D.  M.  G.  ä  4  A/.  50  Pf.)  Xlth  Part  (Indexes).  1882.  4. 
16  Af.     (Für  MitgUeder  d.  D.  M.  G.  12  M.) 

Jacut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin ,  St. 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausg. 
von  Ferd.  Wüstenfeld.  6  Bände.  1866—73.  8.  180  M.  (Für  Mit- 
gUeder der  D.  M.  G.   120  M.) 

Ibn  Ja'i^  Commentar  zu  Zamachsari's  Mufassal.  Nach  den  Handschriften  zu 
Leipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  G.JaJin.  111  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  78  Af.) 


2       HvUzschj  lieber  eine  Sammlung  ind,  Handschriften  «.  Inschriften, 

wohnt«  ich  einer  Disputation  mehrerer  Shastris  (darunter  Martand 
und  Vishvanath)  über  Grammatik,  Philosophie  und  Astronomie  bei 
und  sah  aus  einiger  Entfernung  ein  caste-dinner,  bei  welchem  die 
Erben  eines  reichen  Mannes  angeblich  6000  Hrahmanen  beiderlei 
Geschlechtes  gruppenweise  bewirtheten;  die  Frauen  erscheinen  in 
Seide,  die  Männer  ohne  Obergewand.  Mir  Gulambaba  und  Saijid 
Idruz  besitzen  Sammlungen  persischer  und  arabischer  Handschriften, 
der  Bakhshi  eine  „Gallerie*  mit  schlechten  Bildern  europäischer  und 
orientalischer  Fürsten.  Mr.  Dhruva  führte  mich  in  eine  Versanun- 
lung  beim  Kazi  von  Rander  ein,  wo  socialpolitische  Reden  in  ffin- 
dustani  gehalten  wurden. 

Der  Richter  Mr.  Thakur,  ein  europäisch  gebildeter  Hindu, 
welcher  unter  Anderm  des  Griechischen  und  Deutschen  kundig 
ist,  zeigte  mir  Bharo'ch.  Unter  den  Fresken  eines  modernen 
Tempels  des  alten  Bhanruhachchha  befand  sich  die  Abbildung 
eines  Eisenbahnzuges!  Darstellungen  englischer  Soldaten  sind  in 
Indien  sehr  beliebt  und  werden  neben  Bildern  aus  den  Purdruu 
an  den  Aussenwänden  der  Häuser  angebracht. 

In  dem  buUock-cart  des  Ministers  besichtigte  ich  die  mit 
hohen  Mauern  umgebene  Hauptstadt  Vadhyan.  Merkwürdig  ist 
die  Sammlung  von  Sat!-Denksteinen  und  Palias  oder  Denkmäldm 
gefallener  Krieger.  Erstere  tragen  einen  im  rechten  Winkel  ge- 
bogenen, zum  Himmel  erhobenen  Arm,  letztere  die  Abbildung  eines 
bewaffneten  Reiters. 

In  Bhaunagar,  der  aufblühenden  Hauptstadt  des  gleich- 
namigen Staates ,  genoss  ich  die  Gastfreundschaft  des  Assistani 
Karbhari,  Mr.  Vajeshankar,  an  welchen  mich  Herr  Professor 
Bühler  freundlichst  empfohlen  hatte.  Mr.  Vajeshankar  besitzt  eine 
Sammlung  von  Versteinerungen,  Münzen  und  über  400  Inschriften. 
Mehrere  der  letzteren  hat  er  selbst  herausgegeben.  Sein  achtzig- 
jähriger Vater,  Mr.  Gaurishankar ,  hat  als  Minister  von  Bhaunagar 
das  in  der  Nähe  der  Stadt  gelegene,  grossartige  Wasserreservoir 
gebaut  und  ist  Verfasser  eines  Buches  über  Veddnta  in  6i:garati- 
Sprache.  Unter  den  gelehrten  Indem,  welche  ich  in  Mr.  V^e* 
shankars  Hause  traf,  befand  sich  ein  junger  Mann  Namens  Bha- 
vanishankar,  der  aus  dem  Stegreif  Gujarati-  und  Sanskrit-Strophen 
singend  vortrug  und  sich  als  Gujarati  -  Dichter  einen  Namen  er- 
worben hat  Die  Hochschule  von  Bhaunagar  steht  unter  der  Lei- 
tung eines  feingebildeten  Parsi,  Mr.  Unvala,  der,  wie  Mr.  Thakur 
von  Bharoch ,  Europa  besucht  hat.  Bei  einer  Audienz ,  die  mir 
der  Thakor  Takhtsinghji  ertheilte,  wurden  von  seinen  Ministem 
suhhashitds  vorgetragen  und  von  dem  Fürsten  mit  beifälligem 
Kopfnicken  aufgenommen.  Die  öffentlichen  Gebäude  und  Anlagen 
sind  die  Schöp^ngen  des  begabten  Ingenieurs  Mr.  Sims.  Unter 
seiner  Leitung  steht  auch  das  Gestüt  des  Fürsten .  in  welchem 
prächtige  Kathiavar-Rosse  gezüchtet  werden. 

Ein  Hofwagen   von  Bhaunagar   führte    mich    von    der  Station 
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Songarh  nach  Palita  na,  wo  ich  die  gleiche  gastliche  Aufnahme 
fand.  Der  Minister  Oopinath,  Verfasser  eines  etwas  phrasenhaften 
Baches  über  die  »Regeneration  of  India**,  zeigte  mir  den  Palast 
und  die  Ställe  des  Thakor  Sursinghji.  Der  Fürst,  welcher  des 
Englischen  nicht  mächtig  ist,  ertheilte  mir  eine  Audienz  und  stellte 
mir  und  zwei  französischen  Beisenden  Träger,  welche  uns  auf  den 
von  einem  Labyrinth  von  Jaina-Tempeln  gekrönten  Berg  Shatrunjaya 
beförderten. 

In  der  Station  Dhola  erwarteten  mich  ein  Neffe  und  ein  Be- 
amter des  Thakor  von  Vala  und  luden  mich  ein,  das  alte  Va- 
labki  ZD  besuchen.  Bisher  hat  man  nur  die  Grundmauern  einiger 
Häuser  blossgelegt  In  dem  Bureau  des  Staates  sah  ich  einige 
Münzen  und  zwei  im  Jahre  1884  gefundene,  unvollständige  Schen- 
kungsarkunden, eine  erste  Tafel,  deren  vamMvaH  bis  Dhara- 
sena  IV.  reicht,  und  die  zweite  Tafel  einer  Urkunde  des  Dhara- 
sena  IV.  selbst. 

üeber  Ahmedabad  nach  Bombay  zurückgekehrt  fuhr  ich  nach 
Nasik  Road  und  verbrachte  eine  genussreiche  Woche  in  dem  rei- 
zenden Nasik,  das  durch  die  berühmten  buddhistischen  Höhlen 
des  fünf  englische  Meilen  entfernten  Berges  Trirasmi,  durch  seinen 
Beichthum  an  gebildeten  Brahmanenfamilien ,  durch  die  bunten 
Scharen  der  Pilger,  welche  die  mit  Tempeln  bedeckten  Ufer  der 
Oodavari  und  die  umliegenden  Büsserhaine  beleben,  und  durch  sein 
gemässigtes  Klima  jedem  anderen  Wallfahrtsort  der  Hindus  voran- 
steht Einen  schönen  Ueberblick  über  die  heiligen  Badeplätze  und 
die  Tempel  hat  man  von  dem  Hause  des  Mr.  Raghuji,  der  mir 
die  Sehenswürdigkeiten  der  Stadt  und  der  Umgebung  zeigte. 
Die  Sanskrit- Schule  steht  unter  dem  gelehrten  Sadashiv  Shastri, 
dessen  Schüler  Proben  ihres  pdnditya  zum  Besten  gaben.  In 
der  English  School  und  der  Native  School  trugen  einzelne 
Knaben  schwermüthige,  aber  nicht  unmelodische  Gesänge  in  Marathi 
vor.  In  der  Vemacviar  School  recitirten  vier  Knaben  ein  kurzes 
Drama  in  Sanskrit,  ohne  es  zu  verstehen,  mit  vielem  Pathos  und 
lebhaften  Gesten. 

Von  Jabalpur  aus  besuchte  ich  den  Madan  Ma^all,  eine 
zwischen  wilden  Felsblöcken  gelegene  Ruine  mit  schöner  Aussicht. 

Ein  einmonatlicher  Aufenthalt  in  Benares  wurde  mir  durch 
Krankheit  verleidet.  Einen  wahren  Freund  gewann  ich  in  einem 
Schüler  des  Professors  Rama  Mishra  Shastri,  dem  jungen  Brah- 
manen  Bhagavatacharya ,  der  mit  gründlicher  Gelehrsamkeit  ein 
unbefangenes  Urtheil  und  eine  ernste  Wahrheitsliebe ,  zwei  bei 
seinen  Landsleuten  seltene  Tugenden,  verbindet.  Unvergesslich 
wird  mir  ein  Besuch  bei  einem  anderen  edlen  Manne  bleiben,  der 
wenige  Tage  darauf  verschied.  Dies  ist  der  treffliche,  fruchtbare 
Hindi  -  Dichter  Babu  Harischandra.  Seine  Werke  werden  unter 
seinen  Stammesgenossen,  die  ihn  tief  betrauern,  fortleben.  In  Pandit 
Dhandhiraj,  dem  Bibliothekar  von  Queen's  College,  besitzt  Benares 
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einen  indischen  Astronomen,  welcher  die  Kesaltate  der  europäischen 
Astronomie  zu  verwerthen  versteht. 

Calcutta  besitzt  einen  reichen  Schatz  von  Inschriften  im 
JncUan  Musewni,  wo  die  Steininschriften,  und  in  der  Asiatie 
Society  y  wo  die  Kupfertafeln  aufbewahrt  werden.  Viele  der- 
selben verdienen  neu  gelesen  zu  werden ,  da  sie  nur  von  Leuten 
wie  Babu  R.  Mitra  veröffentlicht  worden  sind.  Lehrreich  ist  ein 
Besuch  des  Survey  Oßtce,  in  welchem  Inschriften,  Karten  und 
Zeichnungen  im  grossen  Massstabe  photozincographirt  werden. 
Der  Raja  Sourindro  Mohun  Tagore  patronisirt,  wie  bekannt,  die 
indische  Musik  durch  Veröffentlichungen  und  Concerte.  Das 
Sanskrit  College  steht  unter  der  Leitung  des  Pandit  Mohesh 
Chander.  Mit  dem  letzteren  besuchte  ich  die  sogenannten  Tola 
in  Samnagar  und  Bhatpara,  wo  der  Sanskrit  -  Unterricht  ganz  in 
der  Weise  der  grauen  Vorzeit  ausgeübt  wird.  Pandit  Harapra- 
sad  in  Bhatpara  besitzt  eine  schöne  Sammlung  von  Palmblatthand- 
schriften in  Bengali-Schrift.  Eine  Vorlesung  des  Mr.  N.  N.  Ghose 
über  „Reforms  in  Hindu  Society'*  im  „Sovabazar  Debating  Club* 
gab  mir  Gelegenheit,  den  anglisirten  Bengali  Babu  kennen  zu 
leinen.  Die  sehr  lebhafte  Debatte  bewegte  sich  besonders  um  die 
Wiederverheirathung  der  Wittwen.  In  Calcutta  giebt  es  zwei 
bengalische  und  ein  Parsi  -  Theater ,  in  welchem  ,,Opern*  mit  Hin- 
dustani-Text  und  indischen  Melodieen  aufgeführt  werden;  auch  die 
Frauenrollen  sind  mit  Männern  besetzt. 

üeber  Patna,  Benares,  Allahabad,  Lakhnau  und  Agra  reiste  ich 
nach  G  w  a  1  i  0  r.  Die  von  den  Engländern  gamisonirte  Felsen- 
festung enthält  aus  dem  Felsen  gearbeitete  Kolossalfiguren  von 
Tirthankars,  Tempel,  Inschriften  und  Paläste.  Leider  hat  der 
muhammedanische  Zelotismus  die  meisten  Hindu  -  Denkmäler  zer- 
stört oder  verstümmelt.  Die  am  Fusse  des  Felsens  gelegene 
Stadt  Lashkar  ist  die  Residenz  des  Scindiah.  Hier  wui'den  die 
Vorbereitungen  zu  dem  indischen  Cameval,  der  liolt,  getroffen,  bei 
welcher  sich  die  Leute  mit  rothem  Farbstoff  zu  bespritzen  pflegen. 
Das  bunte  Gewimmel  der  Bürger  und  Krieger  zu  Fuss  und  la 
Pferd,  der  Elephanten,  Reitkamele  und  ImUock-carts  verleiht  dieser 
echt  indischen  Hauptstadt  ein  märchenhaftes  Aussehen. 

Weiter  fuhr  ich  über  Dholpur  und  Agra  nachMathura  und 
von  dort  durch  den  von  Pilgern  und  Affen  erfüllten  Bazar  nach 
Bindraban,  einem  wenig  Alterthümliches  bietenden,  an  der  Yamuna 
gelegenen  Wallfahrt^sort.  Gegenüber  dem  Badeplatz  sonnte  sich 
ein  grosses  Krokodil  auf  dem  Sande. 

üeber  Aligarh  und  Delhi  erreichte  ich  Amritsar,  die  Me- 
tropole der  merkwürdigen  kriegerischen  Sekte  der  Sikhs.  Man 
kann  sich  kaum  einen  schärferen  Gegensatz  denken,  als  den  zwi- 
schen dem  dunklen,  schwächlichen,  schüchternen,  kahlgeschorenen, 
nur  Schnurrbart  tragenden  Hindu  und  dem  hellfarbigen,  muskulösen, 
trotzigen,  langharigen    und    laugbärtigen  Sikh.     In  dem  „Goldenen 
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Tempel*  (darbdr  sähib),  welcher  inmitten  eines  Teiches  angelegt 
ist,  liegt  das  heilige  Buch  (grcmth  adhib),  über  welchem  beständig 
ein  Pfauenwedei  bewegt  wird.  Bings  um  den  Teich  lagern  pre- 
digende und  betende  Sikhs. 

In  Labore  befindet  sich  das  Mausoleum  des  Ranjit  Singh 
(t  1839).  Um  die  Urne  dieses  Fürsten  herum  sind  dreizehn 
andere  gestellt.  Sie  erinnern  an  vier  Königinnen  und  sieben 
Sklavinnen,  die  sich  mit  ihm  verbrannten,  und  an  zwei  Tauben, 
die  zuf^lig  in  die  Flammen  des  Scheiterhaufens  fielen. 

Am  10.  März  1885  erreichte  ich  Raval  Pindi,  die  Eisen- 
bahnstation für  Kashmir.  Da  ich  vor  Einbruch  des  Monsuns 
die  Heimreise  antreten  wollte,  war  ich  gezwungen,  die  beabsichtigte 
Tour  nach  Kashmir,  —  zu  welcher  mir  die  Königliche  Akademie 
der  Wissenschaften  zu  Berlin  auf  Verwendung  des  Herrn  Professor 
Weber  1850  Mark  bewilligt  hat,  —  in  grosser  Eile  und  bei  un- 
günstiger Witterung  auszuführen. 

Von  Raval  Pindi  kann  man  den  Postwagen  bis  nach  Mari, 
einer  reizend  gelegenen  Sommerfrische,  benutzen.  Das  Hotel  und 
die  Strassen  von  Mari  waren  noch  ganz  verschneit 

Die  Strecke  von  Mari  bis  Bäramüla  im  Thale  von  Kashmir 
legte  ich,  von  einem  Diener  und  drei  Kulis  begleitet,  teils  zu 
Pferd  teils  zu  Fuss  in  sechs  Tagen  zurück.  In  Entfernungen  von 
je  zehn  bis  fünfzehn  englischen  Meilen  sind  Ruhehäuser  erbaut, 
die  freilich  auf  kashmirischem  Gebiet  Alles  zu  wünschen  übrig 
lassen.  Bis  zur  letzten  englischen  Station,  Kohala,  ist  die  Strasse 
g^t,  dann  aber  um  so  schlechter  und  furchtbar  abschüssig,  oft  in 
schwindelnder  Höhe  über  dem  schäumenden  Jhelum  dahinführend. 
Auf  dem  Wege  nach  Rampur  musste  ich  im  Dunkel  der 
Nacht  unterhalb  einer  kurz  vorher  gefallenen  Tjawine  am  Abhang 
hinkletteni.  Vor  Rampur  passirte  ich  einen  verfallenen,  hinter 
Rampur  einen  gut  erhaltenen  kashmirischen  Tempel.  In  Baramula 
rettete  ich  mich  vor  der  lärmenden  Schar  der  Bootleute,  Kauf- 
leute, Jäger,  Köche  und  Diener,  die  in  der  „Einbruchstation*"  den 
«Sahibs*'  ihre  Dienste  anzubieten  pfiegen,  auf  eines  der  aus  Deodar 
gezimmerten,  mit  Stroh  gedeckten  Boote,  welche  das  gewöhnliche 
Beförderungsmittel  in  dem  von  Kanälen  durchzogenen  Thale  von 
Kashmir  bilden. 

Die  Fahrt  bis  zur  Hauptstadt  Shrinagar  war  trotz  der  frühen 
Jahreszeit  reich  an  schönen  Landschaftsbildern.  Besonders  gross- 
artig bot  sich  das  Rund  der  bis  zum  Fuss  mit  jungfräulichem 
Schnee  bedeckten  Alpen  von  der  Mitte  des  grossen,  von  Wildenten 
(bafak)  belebten  Vullor-Sees  dar.  In  dem  See  wächst  eine  merk- 
würdige Wasserpflanze  {svnghddd)  mit  stachligen  Früchten,  deren 
Kerne  essbar  sind.  Während  in  den  Bergen  Nadelholzbäume 
{dSoddr  und  cktr)  überwiegen,  bringt  die  Ebene  prächtige  Platanen 
(chinär)  hervor.  Der  Bast  der  kashmirischen  Birke  (bhürja)  wurde 
früher    zu   Büchern    benutzt.     Noch  jetzt   wird   das   bhürjajycUtra 
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statt  des  Papiers  zu  Notizen  und  zum  Einwickeln  verwendet. 
Kasbmir  producirt  Rothwein  (Idl  aheräb),  Weisswein  {saf^d  sfierdb) 
und  Cognac  {brandy).  Südlich  vom  Himalaja  wird  in  Mari  und 
Jamu  Bier  nach  englischem  Muster  gebraut.  In  Shrinagar  ver- 
fertigt ein  eingeborener  Kaufmann  kohlensaures  Wasser  {vüdyeti 
jfdni).  Bindfleisch  ist  in  Kasbmir  nicht  zu  beschaifen,  da  derMahar^a 
als  orthodoxer  Hindu  das  Schlachten  von  Rindern  in  seinem  Reiche 
verboten  hat.  Die  Bewohner  von  Kashmir  sind  ein  hellfarbiger, 
schöner,  kräftiger,  arbeitsamer  und  intelligenter  Menschenschlag. 
Ihre  Verlogenheit  und  Feigheit  ist  gewiss  zum  Theil  auf  Rech- 
nung der  orientalischen  Missregierung  zu  setzen.  Die  Männer 
kleiden  sich  in  graue  Mäntel,  die  Frauen  in  weit«  Beinkleider  und 
Aermeljacken.  Jeder  Brahmane  trägt  das  yqjnopavUa  über  der 
linken  Schulter.  Wie  im  englischen  Gebiet,  versteht  in  Kashmir 
Jedermann  etwas  Hindustani,  und  diese  Ivngua  franca  wird  viel- 
leicht trotz  aller  gegen th eiligen  Bestrebungen  der  britischen  Re- 
gierung neben  dem  Englischen  die  Zukunftssprache  von  Indien 
werden.  Mit  einem  arabischen  oder  persischen  Lehnwort  kommt 
man  auch  in  Bombay  und  Galcutta  weiter,  als  mit  einem  schwer- 
fälligen tataama, 

Shrinagar,  das  ich  am  19.  März  erreichte,  liegt  an  beiden, 
durch  mehrere  Holzbrücken  verbundenen  Ufern  des  Jhelum  und 
besteht  aus  mehrstöckigen  Holzhäusern,  deren  Dach  mit  Gras  be- 
pflanzt ist  Die  Strassen  sind  eng,  holprig  und  schmutzig.  Der 
Jhelum  selbst  bildet  die  Hauptverkehrsader,  üeberragt  wird  die 
Stadt  von  dem  Fort  Hariparvat  und  dem  Ta^ht-i  Suleim&n,  welcher 
auf  seiner  felsigen  Spitze  einen  Hindu -Tempel  trägt  Die  Ufer 
des  nördlich  von  Shrinagar  gelegenen ,  von  Wasservögeln  wim- 
melnden Pal -Sees  sind  durch  schöne  Gartenanlagen,  Sh4le  B&gh, 
Nishäde  B&gh  und  Cheshme  Shahi,  geziert.  In  Gopek&r  befindet 
sich  die  Weinpresse  des  Maharaja.  Von  der  ausgedehnten  Ruine 
Peri  Mahall  geniesst  man  einen  schönen  Ueberblick  des  Sees  und 
der  Stadt.  In  dem  oberhalb  Shrinagar  gelegenen  Harisingh  B^h 
wies  mir  der  Munshi  des  Maharaja  eine  Wohnung  an.  Da  der 
Divan  Lakshmandas  meiner  Absicht,  Handschriften  zu  kaufen,  seine 
Unterstützung  versagte,  musste  ich  die  verkauflustigen  Pandits  im 
Geheimen  durch  meine  Bootleute  herbeirufen  lassen.  Meine  Haupt- 
agenten waren  Pa^^it  D&modar,  Sohn  des  verstorbenen  S&hebräm, 
PaQ^i^  Devardm  Sohn  des  Day&r&m,  und  die  beiden  Pandits  M4- 
dhavachandra  und  Mukundaram.  Die  beiden  letzten  zeigten  sich 
verhältnissmässig  ehrlich  und  verlässlich,  während  die  grössere 
Gelehrsamkeit  der  beiden  ersten  mit  entßprech ender  Falschheit 
und  Geriebenheit  gepaart  war.  Alle  Kaufverhandlungen  wurden 
in  Sanskrit  geführt  Ein  junger  Brahmane  Namens  Lambodar, 
der  etwas  Englisch  verstand,  machte  sich  durch  Beschaffung  von 
Münzen  und  Handzeichnungen  und  als  Führer  zu  den  Sehenswür- 
digkeiten  nützlich.     In  Folge   eines   von  Jamu  eingetroffenen  Be- 
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fehles  des  Maharaja  wurden  am  26.  März  alle  Pandits,  welche 
mein  Haus  verliessen,  von  der  Polizei  arretirt  und  ihnen  ihre 
Handschriften  abgenommen.  Ich  beschwerte  mich  darüber  brief- 
lich bei  dem  Polüical  Agent  in  Sialkot,  Colonel  St.  John,  dem  ich 
auf  Orund  eines  Empfehlungsbriefes  des  Herrn  Dr.  Rost  von  dem 
Lieutenant- Govemor  des  Panjab  empfohlen  war,  und  trat  am  selben 
Abend  eine  Bootfahrt  nach  Islamabad  oder  Anatnag  an. 

Der  verschüttete  grosse  Tempel  des  AvairUUvara  in  Avan- 
tipur  harrt  noch  immer  seiner  Auferstehung.  Ebenso  würden 
vielleicht  systematische  Ausgrabungen  zwischen  dem  Berge  Ghak- 
dhar  und  Bijbihära  lohnen,  wo  einzelne  Steine  alter  Tempel  am 
Wege  liegen.  Die  vier  mit  Belieffiguren  versehenen  Eckpfeiler  einer 
Moschee  von  Bijbihara  gehörten  ebenfalls  ursprünglich  zu  einem 
Hindu  -  Tempel.  In  der  Nähe  eines  oberhalb  der  Stadt  gelegenen 
modernen  Tempels  unter  einem  chmär  liegt  ein  cJiauJe,  in  dessen 
Mitte  ein  Linga  und  Hanumat  aufgestellt  sind;  in  die  Rück-  und 
rechte  Seiten  wand  dieses  chauk  sind  mehrere  alte  Reliefs  einge- 
mauert Die  «Pandits**,  von  denen  keiner  Sanskrit  verstand, 
verkauften  mir  zahlreiche  Kupfermünzen  (puräni  paisi)  des 
Kanerki  und  der  Hindu -Könige  von  Kashmir,  sowie  eine  des 
Azilises.  Einer  der  Pandits  bat  mich  um  etwas  Cognac  ,für  einen 
Kranken''. 

Isl&m&bad  besitzt  zwei  heilige  Fischteiche  und  zwei  Mi- 
neralquellen, welche  Anatnag  heissen.  Die  Tempel  in  Bhävan, 
Bhumzu  und  Ma^an,  welche  ich  zu  Pferd  besuchte,  sind  den  Ar- 
chaeologen  bekannt.  An  zwei  anderen  Orten,  die  ich  auf  Rath 
der  Eingeborenen  berührte ,  konnte  ich  nichts  sehr  Alt^rthüm- 
liches  entdecken;  Achibal  besitzt  Teiche  und  eine  Ruine,  Ashmu- 
kam  eine  Wallfahrtskapelle  (ziydrat),  unterhalb  welcher  eine  m^ 
abgehalten  wurde.  Nach  einem  Besuch  des  im  Wasser  stehenden 
Tempels  von  Pandretban  kehrte  ich  am  1.  April  nach  Shrinagar 
zurück. 

Dort  hatte  sich  die  Lage  zu  meinen  Gunsten  geändert.  Co- 
lonel St  John  theilte  mir  telegraphisch  ^  mit,  dass  er  meinethalben 
an  die  Kashmirischen  Behörden  telegraphirt  habe,  und  die  Pandits 
stellten  sich  wieder  mit  Handschriften  ein.  Der  Divan  sandte 
mir  seinen  Beamten  Balakram,  um  mir  den  Palast  des  Maharaja, 
die  Tempel  und  das  Fort  zu  zeigen,  und  erlaubte  mir,  auf  dem 
I)al  Enten  zu  schiessen.  Was  während  meiner  Abwesenheit  von 
Shrinagar  vorgefallen  war,  geht  aus  einem  Briefe  des  Pandit  De- 
varam  hervor,  den  ich  unverändert  abdrucke. 


1)  Das  Telegramm  brauchte  von  Sialkot  bis  Shriuagar  zwei  Tage,  da  die 
Leitung  über  den  Pir  PanchM  durch  Schneemassen  unterbrochen  war. 
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1 )  Divftn  Lakshma^das,  der  Gouverneur  von  Kasbmir. 

2)  DayArAm,  der  Vater  des  Schreibers  Devaräm. 

3)  Dies  bezieht  sich  auf  die  Zeit    von  Bühlers  Anwesenheit  in  Shrinagar 
im  Jahre   1875 

4)  Englisch  police. 

a)  Dem  Sohne  des  Dämodar,  MahAnand,  musste  ich  wegen  ungebührlichen 
Benehmens  die  Thür  weisen,  was  nicht  ohne  günstige  Wirkung  auf  den  Vater  blieb. 
6)  Das  Subject  fehlt. 
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Leider  musste  ich  nun  an  die  Rückreise  denken.  Ein  län- 
gerer Aufenthalt  in  Shrinagar,  wo  ich  im  Ganzen  nur  zwei  Wochen 
verweilte,  würde  noch  manchen  guten  Handschriftenkauf  mög- 
lich gemacht  haben.  Ob  die  Behauptung  der  Pandits,  der  Ma- 
haraja  habe  alle  erreichbaren  Handschriften  nach  seiner  Hauptstadt 
Jama  in  Sicherheit  gebracht,  auf  Wahrheit  beruht,  kann  ich  nicht 
entscheiden.  Historisch  wichtige  Steininschriften  oder  Kupfertafeln 
habe  ich  trotz  fortwährender  Erkundigungen  nicht  auftreiben 
können.  Ein  beabsichtigter  Ausflug  nach  Khunmoh,  um  die  dor- 
tigen Inschriften  *  zu  copiren ,  scheiterte  an  der  Ungunst  der 
Witterung.  Eine  Ä'aradä-Inschrift ,  die  mir  einer  der  Pandits  in 
Bijbihara,  aus  Furcht  vor  der  Polizei  unter  seinem  Mantel  ver- 
steckt, in  mein  Boot  brachte,  ist  ein  unleserliches  Bruchstück. 
Auf  dem  Kirchhof  bei  Hariparvat  befindet  sich  eine  Grabschrift 
in  /S*<lra(2tl- Charakteren  mit  dem  Datum: 


^  §0  ^n  ^fif  n  ^  I  *<f*<t^i^if<i«l  u 


Muhammad  Skdh  regierte  nach  Newall*  von  1487  bis  1537. 
Wenn  man  annimmt,  dass  der  Regierungsantritt  jenes  Fürsten  um 
einige  Jahre  zu  spät  angesetzt  worden  ist,  so  erhält  man  für  sam- 
vat  60  das  Jahr  1484  n.  Chr.  Eine  astronomische  Berechnung 
des  Wochentages  (Freitag  der  erste  der  dunkeln  Hälfte  des  ih-dvana) 
könnte  zui*  Controle  des  von  Bühler  angegebenen  Anfangstages 
der  Saptarshi-Aera  dienen.  ^  Von  demselben  Gesichtspunkt  aus  ist 
das  Datum  einer  J?Ai/r/a-Handschrift,  No.  88  meiner  Sammlung,  von 
Wichtigkeit ; 

S^aka  1570  und  aaptarshi  24  entsprechen  beide  dem  Jahre 
1648  nach  Chr.  Der  Wochentag  ist  Mittwoch  der  dreizehnte  der 
dunkeln  Hälfte  des  kdrttika. 

Am  8.  April  Abends  10  Uhr  verliess  ich  per  Boot  Shrinagar 
und  fuhr  am  nächsten  Morgen  in  den  reizenden  See  von  M&nas- 
bal  ein.  Der  Einfahrt  gegenüber  stüi*zt  ein  kleiner  Wasserfall 
zu  beiden  Seiten  eines  Felsens  herab.  Vor  diesem  ragt  die  Spitze 
des  mehrfach  beschriebenen  Tempels  aus  dem  See   hervor/      Von 


1)  Siehe  Bühlors  Kasmir  Report,  p.  5. 

2)  Siehe  Journal  As.  Soc.Bongal.  XXIII,  417.  422.  Vgl.  auch  XLVIII,  I,  283. 

3)  Kasmir  Report,  p.  59  f. 

4)  Nur  zwei  Drittel   des   von    Cowio    (Journal   As.  Soc.  Bongal,   XXXV, 
plata  XIX)  abgebildeten  Theiles  waren  über  dem  Wasser  sichtbar. 
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dem  Gipfel  des  Östlich  yom  See  gelegenen,  weithin  sichtbaren 
Berges  warf  ich  einen  letzten  Scheideblick  auf  Shrinagar,  Hari- 
parvat  und  Takht.  Die  Aussicht  von  diesem  kashmirischen  Bigi 
auf  die  Ebene,  die  Seen,  die  Wasseradern  und  das  Gebirgsrund 
ist  bezaubernd.  In  die  über  die  Schleusse  führende  Brücke  bei 
Sambal  sind  zahlreiche  Steine  eines  Hindu-Tempels  eingemauert, 
einige  mit  Belieffiguren. 

Am  Abend  des  9.  April  traf  ich  in  Bäramüla  ein  und 
trat  am  folgenden  Morgen  mit  sieben  Mann  Begleitung  den  Rück- 
marsch nach  Mari  an.  Die  Strasse  war  durch  Schneeschmelze 
und  Regen  stark  beschädigt.  Zwischen  Gharri  und  Chatter  war 
sie  gänzlich  unwegsam,  so  dass  wir  über  das  Gebirge  marschiren 
mussten.  Nach  einem  elenden  Nachtquartier  in  dem  einzigen 
Wohnräume  eines  Bauernhauses  hatten  wir  vor  Chatter  wieder- 
holt bis  zur  Hüfthöhe  im  Bett  eines  Gebirgsbaches  zu  waten,  ein 
Umstand,  der  mich  mit  Bangigkeit  für  meine  auf  den  Köpfen  der 
Kulis  schwebenden  Handschriften  und  anderen  Habseligkeiten  er- 
füllte. Am  selben  Abend  erreichte  ich  bei  Hagelwetter  Mari  und 
am  folgenden  Tage,  dem  14.  April,  Raval  Pindi,  von  wo  ich 
mit  dem  Nachtzug  nach  Labore  weiterfuhr. 

Nach  einem  kurzen  Aufenthalt  in  der  reizenden,  kleinen  Re- 
sidenz Alvar  besuchte  ich  Jeypur.  In  dieser  schönen,  rein- 
lichen Hauptstadt  bewundert  man  die  herkulischen  Gestalten  und 
geschmackvollen  Trachten  der  Söhne  und  Töchter  von  Rajputana, 
welche  während  der  kühleren  Nacbmittagstunden  zu  Fuss,  zu 
Pferd,  zu  Wagen  und  auf  buUock-carts  in  den  ausgedehnten 
„Ram  Niv&s  Gardens*,  dem  schönsten  Garten  Indiens,  dem  havd 
khdnd  obliegen.  Zu  Wagen  und  auf  Elephanten  gelangt  man  in 
den  Palast  von  Amb^V,  der  einen  schönen  Üeberblick  über  die 
Reste  der  alten  Hauptstadt  gewährt. 

Von  der  Station  Abu  Road  ritt  ich  auf  den  Berg  Abu  und 
besuchte  die  Jaina- Tempel  von  Dailvara,  jene  Triumphe  der  Mar- 
mortechnik. Der  auf  dem  Berge  gelegene,  von  tiefschwarzen 
Felsen  umrahmte,  stille  See,  von  der  untergehenden  Sonne  pur- 
purn gefärbt  und  von  dem  orangefarbigen  Himmel  überwölbt,  bot 
einen  unvergleichlichen  Anblick. 

Am  24.  April  traf  ich  wieder  in  Bombay  ein.  Denjenigen 
Europäern,  deren  Gastfreundschaft  ich  in  Indien  genossen  habe,  rufe 
ich  aus  der  Feme  ein  herzliches  Wort  des  Dankes  zu.  Es  sind 
dies  ihe  Hon.  R,  West,  Bombay,  dem  mich  Herr  Professor  Bühler 
gütigst  empfohlen  hatte,  Mr.  G.  M.  Macpheraon,  Distriet  Judge, 
Surat,  Mr,  E.  Fulton,  Acting  Judge,  Nasik,  und  Dr.  R.  Jloemle, 
Calcutta.  Zu  besonderem  Dank  bin  ich  dem  Agenten  des  Lloyd 
in  Bombay,  Herrn  J.  Janni,  für  Aufbewahrung  meiner  Sammlungen 
und  Bücher  bis  zur  Abreise  verpflichtet.  Auf  dem  Lloyddampfer 
„Medusa*  verliess  ich  Indien  am  2.  Mai  1885  und  erreichte  Triest 
am  24.  desselben  Monats. 
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I.  Handschriften. 

Zur  genauen  Durchsicht  meiner  Sammlung  von  Handschriften 
hat  mir  bisher  die  Zeit  gefehlt.  Das  folgende  Verzeichniss  ist 
daher  nur  als  ein  vorläufiges  zu  betrachten.  Dass  in  der  Sammlung, 
namentlich  in  der  Abtheilung  Jyotisha,  sich  manches  Werthlose 
befindet,  liegt  daran,  dass  ich  einen  Theil  der  Handschriften  in 
grösseren  Partieen  erworben  habe.  In  Bezug  auf  die  Jaina-Hand- 
Schriften  bemerke  ich,  dass  bei  einigen  derselben  die  Jahreszahl 
aus  der  Vorlage  abgeschrieben  zu  sein  scheint. 

I.    Veda. 

1.  AraQyag&na.     103  Bl.  sam.  1827. 

2.  Asvalayana  Gphyasütra.     47  Bl.  sak.  1666. 

3.  Asvaläyana[srauta]sütravptti.     Verf.  Naräya^a.    Bl.  53—152. 
sam.  1798.     Erstes  Drittel  fehlt. 

4.  Utsarjanopäkarmaprayoga.    16  Bl.  sam.  1808. 

5.  Utsarjanopäkarmaprayoga.     9  Bl.  sam.  1833. 
6  a.  Kaivalyopanishad.     (Atharva^avede.) 

6  b.  Kaivalyopanishaddipika.     9  Bl. 

7.  Gphyasütra.     [Paraskara.]     15  Bl.     Reicht  bis    U,  11,  1. 

8.  Grihyasütrapaddhati.     21  Bl.  sam.  1789. 

9.  Goptchandanopanishad.     (Atharvavede.)    4  Bl.  sak.  1672. 
10.  Chai-apavyüha.     3  Bl.    sam.   1818,  sak.  1683. 

IIa.  Taittiriyabrahmaija  I.     105  Bl.  [sam.]  1707,  visvavasu. 
IIb.  TaitUriyabrahmana  ü.      115  Bl. 

12.  Taittiriyopanishadbhdshya.     Verf.  Säyanächarya.     168  Bl. 

13.  Päpinlya^iksha.    8  Bl. 

14.  Parvai^a^raddhapaddhati.      (Asvalayana.)      30  Bl.      sam.  1876, 
sak.  1741. 

15.  Pärvana^räddhaprayoga.     9  Bl. 

16.  Baudhayana  Dharmasastra.     33  Bl. 

17.  Man^alabrahmai^a.     11  Bl. 

18.  Yajfiopa[vitapaddhati  ?].     13  Bl. 

19.  Yajfiavalkya^ikshä.     14  Bl.     Kasmiri  Nägari. 

20  a.  Vijasaneyasamhita  I— XX.     130  Bl.  sam.  1659. 

20  b.  Väjasaneyasamhitä  XXI— XL.    79  Bl.     Datum  verwischt. 

21.  Väjasaneya8aiphit&  I— XX.     168  Bl.  sam.  1815,  6ak.  1680. 

22.  V^'asaneyapadasaiphita.     221  Bl.  sam.  1656,  sak.  1521. 

23.  Yi[vahakarman?].     43  Bl. 

24.  Sr&ddhakalpasütra.     Verf.  Kätyäyana.     5  Bl. 

II.    P  u  r  a  n  a. 

25.  Agastyasaiphitft.     71  Bl.  sam.  1701. 

26.  Adhy&tmar&mäyaQa.     176  Bl.  sam.  1889. 

27.  Ap&m&rjanastotra.     (Karmavipäke.)     8  Bl.  sam.  1704. 
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28.  Utpal4raQyam4h&tmja.  (Brahmasaiphit4jäm.)  Bl.  1.  2.  15 — 17. 

28—71.     Unvollständig. 
29  a.  K&sikhai^4ft-    (Skandapurdne.) 

29  b.  Ka§tkbaQ4atik&.  Verf.  B4m4nanda.  413.  251  Bl.  Die  erste 
Hälfte  ist  im  Jabre  vilamba  datirt. 

30.  Gang&mähatmyani.    (2  aus  dem  Mabäbbärata,  5  aus  Pur&pas.) 
26  Bl.    Unvollständig. 

31a.  Oajendramoksba. 

31b.  Sapta^loki.     (Bh4gavate.)     13  Bl. 

32.  Gayämabatmya.  (Vayupuräne.)  Bl.  1.  5—19.  21—27.  30—33. 
41.  42.  sam.  1796,  sak.  1660.     Unvollständig. 

33.  Garu^apuräna.    81  Bl.   Von  105— 273  paginirt;  unvollständig. 

34.  Taijägavidbi.'     (Matsyapura^e.)     17  Bl.  sam.  ^1842,  sak.  1707. 

35.  Tirtbasaingraba.     Verf.  Säbebram.     29  Bl.  S4radä. 
36  a.  Devimäb&tmya.    (Mdrkan^eyapur^nie.) 

36  b.  Sapta.sativyakbyana.     Verf.  N&gojibhatta.    82  Bl.  sam.  1895. 

37.  Devyal?  Kavacbam,  Argalästuti  und  Kilaka.     8  Bl. 

38.  Nasiketopakbyäna.    22  Bl.  sam.  1885. 

39.  Padmapur&na.     Bl.  2  — 32.  34—152.     Unvollständig. 

40.  Bbägavatapur^na.     193.  231  Bl.      sam.  18.     S^radä.  Bbüija. 
Anfang  bescbädigt. 

41.  Bbdgavatasamdarbba.     22.  13  Bl.     Skandba  I.  II. 

42.  M&gbamahätmya.     (V4yupuräge.)     106  Bl.  sak.  1799. 

43.  R4maävamedba.     (Padmapurä^e.)     231  Bl.  sam.  1853. 

44.  Laksbminfisinibakavacba.     (Prablada.)     4  Bl. 

45.  Lalitilsabasnmaman.    (Brajimändapurai^e.)    56  Bl.  Blatt  9  feblt. 
46  a.  Vislinusabasranaman.     (Santiparvani.) 

46  b.  Vishnusahasranämavivfiti.  Verf.  Sainkaiäcbaiya.  84  Bl. 
sam.  1809. 

47.  Visbnusabasranamabbashya.       Verf.    Samkaracbarya.      44  BL 
Von  2—53  paginirt;  unvollständig. 

48.  Öivapurana.     Bl.  1—92.  30—147. 

III.  Kavya. 

49  a.  Apar&dhasundarastotra.     Verf.  Saipkaräcbarya. 

49  b.  Aparädhasundarastotratika.     7  Bl.     sam.  1894,  sak.  1759. 

50.  Amardsatakam  sa^ikam.     7  Bl.     Stropbe  1 — 43. 

51a.  Anandalabari. 

51  b.  Anandalaharitika.  Verf.  Gaurikanta.  Bl.  1.  6—48.  Unvoll- 
ständig. 

52.  KarnÄmptastotra.     Verf.  Lila^uka  Bilvamangala.     13  Bl. 

53  a.  Kirätäijuniya.     Verf.  Bharavi. 

53  b.  Kir&tarjuniyatikä.  Verf.  Jonaraju.  Bl.  5  —  157.  S^rada. 
Bhüija.     Anfang  fehlt 

54.  Kum&rasambbava.     Verf.  Kälid&sa.     117  Bl.     Sarga  I— VIH. 
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55.  Kmn&rasambhava.     Verf.   Kälid&sa.      62  Bl.      I— VII.   Blatt 

58,  59  fehlen. 
56  a.  EomarasaipbhaYa.    Verf.  Kalid&sa. 

56  b.  Eumarasaipbhavayiyi'iti.     Verf.  Vallabbadeva.  39  Bl.  Sarad&. 
I— VII. 

57.  Eha94apra^asti.     7  Bl.     Blatt  6  fehlt 

58.  Gaügalahari.     Verf.  Jagann&tha.     11  Bl.  sam.  1856. 
59  a.  Gangälahari.     Verf.  Jagannätba. 

59  b.  Gangalaharitlkä.     Verfl  Dalapatirdma.     Bl.  1—4.  6—12.  27 

—29.     sam.  1896,  sak.  1761.     Unvollständig. 

60  a.  Gttagovinda.     Verf.  Jayadeva. 

60  b.  Gitagovindatika.     Ver£  Narayana.     73  BL    sam.  1705. 

61.  Ghatakarparakävyam  satSkam.    Bl.  1 — 3.  5—8.  10 — 14.  sam. 
1726.     Unvollständig. 

62.  Chittasaiptoshatrizpäikä.      Verf.    Nagadeva.      5    Bl.      Saradä. 
Blatt  1  fehlt. 

63.  Darpadalana.     Verf.  Kshemendra  Vydsadasa.     19  Bl.    I^ärada. 

64.  Nalachampü.  Verf.  Trivikrama.  Bl.  293  —  399.  Särada.  Bhürja. 

65.  Nalachampü.  Verf.  Trivikrama.   73B1.  BrichtinuchchhväsaVab. 

66.  Naishadhiyacharita.     Verf.  Öriharsha,     62  Bl.     Beng&ll    T&la. 
Unvollständig. 

67  a.  Naishadhiyacharita.    Verf.  ^rlharsha. 

67  b.  Naishadhiyacharitattkä.      Verf.   Narahari.     405   Bl.     Ö&radd. 
Unvollständig. 

68.  Bilvamangala.     Verf.    Bilvamangala.     Bl.   23  —  28.      Öarada. 
Bhürja.     Nur  Schluss. 

69.  Bhaminivilasa.     Verf.  Jagannatha.  10  Bl.     sam.  1878. 

70.  Mahimna^stotrazp  satlkam.     9  Bl. 

71.  Mahimna^stotraip  sattkam.     17  Bl.  sam.  1842. 

72.  Meghadüta.     Verf.  Kälid&sa.  15  Bl. 
73  a.  Meghadüta.     Verf.  K41idasa. 

73  b.  Meghadütatikd  Kathaipbhüti.  31  Bl.  sam.  1909. 

74  a.  Meghadüta.     Verf.  Kälidäsa. 

74  b.  Meghadütavivpti.      Verf.     Vallabbadeva     Param4tmachihna. 
23  Bl.     J^&radä. 

75.  Meghadütatikä.     30  Bl. 

76.  Meghadütapafijikä.  Verf.  Lakshminiv&sa.    41  Bl.    Schluss  fehlt. 

77.  Meghadütavivara^a.     19  Bl. 

78.  Meghadüt^vachüri.  23  Bl.  Am  Rande  Not^n  aus  Lakshminiväsa's 
Pafijikl 

79.  Meghadüt4vachüri.     12  Bl. 

80.  Raghuvam^a.     Verf.  K41idasa.     112  Bl.  sam.  1726. 

81.  R^janitis&stra.     Verf.  Chänikya.     115  Bl.     6&rad&.     Blatt  1, 
109  fehlen. 

82.  RÄmakpsh^akavyam  sat-ikam.     Verf.  Sürya.     17  Bl. 

83.  Vidagdhamukhamandana.     Verf.  Dharmadäsa.     40  Bl. 
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84.  Sisupalavadha.    Verf.  Mägha.   144  Bl.  sam.  1530.    Die  ersten 

15  Blätter  mit  Glossen. 
85  a.  ^isup&lavadba.     Verf.  Mägha. 

85  b.  ^iäupälavadhasärattkÄ.    Verf.  Vallabhadeva  Paramärthachihna. 

266  Bl.  sapt.  4722.     J^ärada. 

86  a.  I^isupfilavadba.     Verf.  Mügba. 

86  b.  Sisupalavadbas&ratikd.     Verf.  Vallabhadeva.      Bl.  1—5.  42. 

106-136.  167-218.  1—22.  25—50.     Unvollständig. 
87.  ^rifigÄrasata.     [Bhartphari.]   10  Bl. 
88  a.  ^rika^tbacbarita.     Verf.  Mankbaka. 
88  b.  ärikantbacbaritatikl      Verf.   Jonaräja.    Bl.  157— 361.     sam. 

24,  sak.  1570.     J^äradä.  Bhürja. 

89.  Saptasati.     Verf.  Govardbanäcbärya.     78  BL     sam.  1908. 

90.  Süiyaaata.     9  Bl.     Blatt  1  fehlt. 

IV.    Nataka. 

91.  AnargharfLgbava.     Verf.  Murari.     107  Bl.     Ö&rada. 

92.  Anargharägbava.     Verf.  Muräri.     19  Bl      Act  V— VII. 

93.  Abbijfiänasakuntala.     Verf.   Kalid^sa.     Bl.  44—49.     sam.  52. 
{^äradä.  Bhürja.     Nur  Scbluss. 

94.  Abhijfiänasakuntala.     Verf.   Kälidasa.     Bl.  53—114.     ^radÄ. 

95.  Uttararämacharita.    Verf.  Bhavabhüti.    Bl.  216—277.    Ö&rada. 
Bhürja. 

96.  T4pasavatsaraja.     Verf.  Matrardja  Anangaharsha.    Bl.  65 — 95. 
ä&rad&.     Anfang  und  Ende  fehlt 

97.  N&g&nandana.     Verf.  Sribarsbadeva.     47  Bl.     Saradft. 

98.  Prachan4ap&n4ava  oder  Balabbarata.     Verf.  R^jasekhara.     17 
Bl.     ^arada. 

99.  Prabodhachandrodaya.     Verf  Kpshnamisra.     46  Bl.     Sdradä. 

100.  B&larämaya^a.     Verf.  R&ja^ekhara.     Bl.  10-112.  114—216. 
^ärada.  Bhüija.     Anfang  fehlt. 

101.  Balarämaya^a.  Verf.  Rajasekhara.  127  BL  Öaradä.  Schluss  fehlt. 

102.  Mahanätaka.     Verf.  Hanumat     51  Bl.     ^ärada. 

103.  Mahanätaka.     Verf.  Hanumat.     20  Bl.     $arad&.  Act  1— V. 
104  a.  Hanumannät>aka.     Verf.  Hanumat. 

104  b.  Hanumannät^kadipikä.      Verf.  Mohanadäsa.      20  Bl.    Beicht 
bis  Act  III,  Strophe  21. 

105.  Malatim&dhava.     Verf.   Bhavabhüti.     53  Bl.     ÖäradÄ. 

106.  Ratnävall.     Verf.  ^nharsha.     Bl.  36—70.     J>ärada. 

107.  Vikramorvasi.     Verf.  Kälidasa.     36  Bl.  sam.  71.     Ö&radÄ. 

108.  Vidagdhamädhava.     Verf.    Rüpa.     67  BL     sam.  69.     8&rad&. 

109.  Venisaijibära.     Verf.  Närayana.     55  Bl.  sam.  71.     Ö&radl 

110.  Srllq-isbiiabbaktichandrikä.    Vei*f.  Anandadeva.    16  BL    S&rad&. 

V.    Katha. 

111.  Paiichatantra.     Verf.  Vishiiusarman.     144  BL  sam.  1806. 

112.  Mädhavänalakämakandaläkathä.  BL  277— 298.  S&radl  Bhürja. 
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113.  VÄsavadatU.     Verf.  Subandhu.     57  Bl.     ä&radä. 

114.  Vait41apafichavizpSatikä.     Verf.  Sivadäsa.     11  Bl.     sam.  1544. 

115.  Vait&lapafichaviipsatikä.     Verf.  Sivadäs».     79  Bl.     sam.  1782. 
Blatt  1  fehlt. 

116.  Siiph&sanadvätriip^atkath&naka.     9  Bl.  sam.  1711. 

117.  Hitopadeöa.    Bl.  5— 57.  59.    Ö&rada.  Bhurja.  I,  17— III,  108, 
ein  Fragment  aus  der  Vorrede  und  2  Blätter  aus  IV. 

VI.    Chroniken. 

118.  Bhojaprabandha.     Verf.  Balläla.     92  Bl. 

119.  RÄjataramgin!.     Verf.  Kalhai^a.     64  Bl.     i^&radä.      VII.  VIÜ. 
Unvollständig. 

120.  Rajataraipgi^i.     Verf.  Kalha^a.     188  Bl.     Öaradl     IV— VIII. 
Unvollständig. 

121.  R&jataraipgiijis&ra.     Verf.  S&hebr&m.     178  Bl.     Ö&rad&. 

122.  Tabelle  der  Könige   von  Kaimir.     Verf.  Sähebr&m.     1  Rolle, 
^äradä. 

123.  Harshacharita.   Verf.  B4na.    Bl.  3—205.   S&rad&.  Anfang  fehlt. 

VII.    Vyäkarana. 

124.  [Katantra.]     6  Bl.     Akhyäte  sütrata^  saptamal;i  p&dal^. 

125.  Dhatupatha.     16  Bl.  sam.  1777. 

126.  Dh&tup&thab  satika^.     Verf.  Harshaklrti.     50  Bl. 

127.  Särasvatiya   Dhätup&tha.      Verf.    Harshaklrti.      15  Bl.      Mit 
Glossen.     Unvollendet. 

128.  Pa^iniyaparibh&sh&V.     Verf.  J^rlpadavyadi.     3  Bl. 

129.  Prakriyakaumudi.     Verf.  Rämachandra.     106  Bl. 

130.  Prabodhachandrika.      Verf.    Vaijaladeva.      23    Bl.      sam.   32. 
J^äradä. 

131.  Prabodhachandrika.     Verf.  Vaijaladeva.     75  Bl. 

132.  Praudhamanoramä.     Verf.  Bhattojidikshita.     Bl.  18—97.  45. 
45.  15.     sam.  1725.     xinfang  fehlt. 

133.  Laghubhüshapakänti.       172    Bl.      sam.    1868.      Blatt   1,    2, 
5  fehlen. 

134.  Laghusabdaratna.     Verf.    Haridikshita.     21  Bl.      sam.    1847. 
paftchasaqidhiprakarana. 

135.  Laghusabdendusekhara.    Verf.  N&gesa.    201  Bl.    Unvollständig. 

136.  Lingänusasanavivaranoddhara.     21  Bl.     sam.  1515. 

137.  äabdänusäsanavptti. '  63  Bl.     I,  1— UI,  2.     Mit  2  Bildern. 
138  a.  Öabdauusäsanavritti.     Bl.  1—47.     V,  1-VII,  4, 

138  b.  Nyayaviitti.     Bl.  47—50. 

139.  Ny&yavptti.     3  Bl.     Mit  Glossen. 

140.  Sishyahit&nyasa.      Verf.   Ugrabhüti.      144  Bl.      ä&rad&.     Un- 
vollständig. 
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141.  Särasvat!  Prakriyä.    Verf.  Anubhütisvarüpa.    71.  67  Bl.    sam. 
1574.    I.  IL   Mit  2  Bildern  und  ausführlichem  RandcommeDtar. 

142.  Sarasvati  Prakriy^      Verf.   Anubhütisvarüpa.      15  BL     sam. 

1761.    n.  m. 

148.  SärasvatadSpika.     Verf.  Chandraktrti.     134  Bl.  sam.  1664. 
144.  Sarasvatadipikä.      Verf.    ChandraklrtL      175  BL     sam.    1666. 
Blatt  169—174  fehlen. 

Vm.    Koäa. 

145  a.  Anekarthasaipgraba.     Verf.  Hemachandra. 

145  b.  Anekärtha^esha.  Verf.  Hemachandra.  103  BL  Mit  Gommentar. 

146  a.  Abhidhtinachintämani.     Verf.  Hemachandra. 

146  b.  ^eshasaipgrahasäroddhara.  Verf.Hemachandra.  44 BL  8am.l620. 

147.  {^eshasamgrahasäroddhara.  Verf.Hemachandra.  4B1.  sam.  1453. 

148.  Abhidhänachintämani.    Verf.  Hemachandra.    67  BL  sam.  1660. 

149.  Abhidhanachintamanitika.  Verf.Hemachandra.    279  Bl.    Bricht 
in  der  Erklärung  der  äeshas  des  6.  k«li;^4&  <^^* 

150.  Ekäksharako^a.     8  Bl. 

151.  £k&ksharanamamäla.     Verf  Auiara.     1   Bl.  sam.  1458. 

152.  Ekaksharanämamälä.     Verf.  Varanichi.     2   Bl. 
158.  Ekaksharanämam&la.     2  BL 

154.  Dhanaipjaja.     19  Bl.  sam.  1702. 

155.  Dhanatnjaya.     2  BL     H. 

156.  Namalingänusasana.    Verf.  Amarasimha.    Bl.  21  — 178.  Säradn. 
Bhürja.  I,  6,  20 — HL  5,  40.     Mit  zahlreichen  Glossen. 

157.  Nämalifig&nujidsana.     Verf.  Amarasizpha.     Bl.  4 — 82.    ^ärada. 
Bhürja.  I,  1,  18— H,  9,  95. 

158.  Namalingänusäsana.  Verf.  Amarasimha.  BL  1-32.86.89-183. 
Datum  verwischt. 

159.  Namalinganusasana.     Verf.   Amarasitnha.     151.   60  Bl.      sam. 
1889.     IL  11 L     Mit  Glossen. 

160.  Amaratikä.     [Kshirasvamin.]     49  Bl.     L  1,   1  —  7,  33. 

161.  Amaratika.  [Bhänudikshita.]     800  Bl.     II,  1,  1—9,  88. 

162.  Amaratika.     Verf.  Bhänudikshita.     67  Bl.     sam.  1849.     L 
168.   Amaratika.     [Bhänudikshita.]     11   Bl.     I,  1,  1—27. 

164.  Bijakosoddhara.     Verf  Dakshinamürti  (sie).     8  Bl. 

165.  MatrikänighaptÄ.     Verf  Mahtdäsa.  5  BL    sam.  1881. 

166.  Medini.     108  Bl. 

167.  f^abdabhedanirdesa.     4   BL 


IX.    Alarpkdra   und    Chhandas, 

168.  Abhidh&vrittamätrikä.    Verf.  Mukulabhatta.    5  Bl.   Vikr.  1938. 
J^&rada. 

169.  Alaipkarabudhasrigaru.      Verf.    Yäkübshamji.      46    Bl.      sam. 
1828.     Bhashu. 
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170.  Alaipk4r8ratDäkara.  Verf.  ^obhÄkare^varamitra.  Bl.  49 — 156. 
äkr&äk.     Bhürja. 

171.  Alamkärodaharana.    Verf.  Jayadratba.    31  Bl.   sam.  44.  ^aradl 

172.  K&vyaprakäsa.  Verf.  Mammataka  und  Alaka.  Bl.  2—18.  15— 
168.  ä4radä  (mit  Ausnahme  von  14  Blättern.)  Mit  zahl- 
reichen Glossen. 

173.  K&vjaprak&^atikl     114  Bl.     sak.  1490.     Beng&li.  Täla. 

174.  Kävyaprakisasamketa.  Verf.  Ruchaka.  BL  29—48.  Öäradd. 
Bhtirja. 

175.  Kuvalayänanda.    Verf.  Appadikshita.    56  Bl.    sam.  22.    Saradl 

176.  Cbhandomuktaval!.  Verf.  Sambhürftma.  Bl.  6  —  13.  sam.  1844. 
Anfang  {ehlt. 

177.  Präkfitachchhandahkosa.    3  Bl. 

178.  Rasataramgiij!.     Verf.  Bh&nudatta.     69  Bl.  sam.  1882. 

179.  Vpttaratnäkara.     Verf.  Kedara.     4  Bl.     Mit  Glossen. 

180.  Vpttaratnäkaratikä.  Verf.  Chintämani.  52  Bl.  sam.  30.    Öäradä. 

181.  Vrittaratnäkaravritti.     Verf.  Soma.     18  Bl.     sam.  1642. 
182  a.  Srutabodha.     Verf.  Kälidäsa. 
182b.^rutabodhaprabodhini.      Verf.   Väsudcva.       7    Bl.     Kasmtri 

Nagari. 

X.    D  h  a  r  m  a. 

A.    Allgemeine  Werke. 

183.  Acharatilaka.     Verf.  Gafigadhara.     11  Bl. 

184.  Ä<;httradarsa.     Verf.  J^ridatta.     26  Bl.     sam.  1858. 

185.  Dänachandrikä.  Verf.  Diväkara.  54  Bl.  sam.  1892.  Blatt 
1  fehlt. 

186.  Madanapärijäta.     286  Bl.     sam.  95.     J^arada.  Bhürja. 

187.  Manusmriti.     124  Bl.     sam.  32.     ^ärada. 

188.  Manusmriti.     129  Bl.     sam.  1700. 

189  a.  ManusmiitidharmaJ?.     (Excerpte  aus  Manu.)     Bl.  1  — 14. 
189b.  Strophen  aus  anderen  Werken.     Bl.  14—23.     Öäradä. 
190a.  Mitaksharä  I.  IL     Verf.    Vijfiane«vara.      79.    112  Bl.     sam. 

1939.     Ö&radä. 
190b.  Mitaksharä  III.    Verf.  Vijfianesvara.    157  Bl.    Dazu  2  Blätter 

Index  in  {^araddi. 
191.  Mitaksharä  IL  Verf.  Vijfiänesvara.  BL  6— 150.  Strophe  4  - 1 1 3. 
192  a.   Mitaksharä  U.     Verf.  Vijftänesvara.     156  Bl.     sam.  1665. 
192  b.  Mitaksharä  UL    Verf.  Vijftänesvara     189  BL  Reicht  bis  328. 

193.  Vedavyäsiya  Dharmasästra.     14  BL     Unvollendet. 

B.    C  e  r  e  m  0  n  i  0 1 1. 

194.  ÄbhyudayikasräddhapaddhatL     9  Bl.     sam.  1840,   sak.  1705. 

195.  Ahnika.     BL  4—25.  28—45.     Unvollständig. 

196.  Karmakända.     16.  17.  217  BL     Saradä.  Bhürja. 

197.  K&tyäyani  {^antih.     4  BL     sam.  1872. 

XL.  Bd.  1 
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198.  Kalanini^ayadlpikäyivaraQa.  Verf.  Npsiipha.    98  Bl.    sam.  1652. 

199.  Kpshn&rädhanasaipkshepapaddhati.     9  Bl. 

200.  TSrthakalpalata.      Verf.    Gokuladeva.      6.   9  Bl.     sam.  1802. 
Gajävidhi. 

201.  Triipsachchhloki    und    Dasasloki.      10  Bl.      Ueber    fisaucha. 
Mit  Glossen. 

202.  Tristhallsetu.     Verf.  Bhattojidikshita.     15  BL     sam.  1732. 

203.  Navagrahamakha.     16  Bl. 

204.  Pitrisaiphitä.     10  Bl.     sam.  1883,  ^ak.  1748. 

205.  Pratishthamayükha.     Verf.  Nilakantha.     25  Bl. 

206.  Prayogaratna.     Verf.  När&yanabhatta.     60  Bl.     unvollendet 

207.  Prayogaratna.     Verf.  Nrisimha.     189  Bl.     Unvollständig. 

208.  Pr&yaschittaninjaya.     19  Bl.     Unvollendet 

209.  Bhagavadbhaktiviläsa.     Bl.  501—564.     Fragment. 

210.  Madhavt  Öäntih.     Verf.  Madbava.     32  Bl.     sam.  1876. 

211.  Ratnäkara.     Verf.  Bämaprasäda.     47  Bl.     sam.  1905. 

212.  V&gdanaprayoga.     5  Bl. 

213.  Västusantipaddbati.     12  Bl.     sam.   1923,  sak.  1789. 

214.  Vidhanapärijäta.     6  Bl.     Dhanishthämaranaäanti. 

215.  ^r&ddhadvasaptatikälati  etc.     Bl.  28  und  29.     ^aradl  Bbüija. 

216.  ^r&ddhapaddhati.     8  Bl.     sam.  1771. 

217.  f^lraddhaprayoga.     10  Bl.     sam.  1897. 

218.  ^räddhaviveka.     Veif.  Rudradbara.     53  Bl.     Unvollendet. 

219.  Sagrabavinäyakaäanti.     (Samavedanusarii^i.)     9   Bl. 

220.  Saipkshiptaramayauapätbapi*ayoga.     5  Bl. 

221.  Sarvadevapratisbtbakramavidhi.    6  Bl.    sam.  1824,  sak.  1689. 

222.  Säragraha.     96  Bl.     Unvollständig. 

XL   Yoga. 

223.  Gberai?4asaipbita.     10  Bl. 

224.  Hathapradipika.     Verf.  Svatmarama.     20  Bl. 

XII.  M  i  m  ä  in  s  ä. 

225.  Pürvannmaipsärtbasamgraha.    Verf.  Laugaksbibbdskara.   18  Bl. 

XIII.  V  e  d  a  n  t  a. 

226  a.  Asbtävakra. 

226  b.  Ashtavakratika.     Verf.  Vis vesvara.     54  Bl. 

227.  Upadesasäbasi-i.     Verf.    Sainkaracbarya.     21   Bl.     sam.    1693, 
sak.  1558. 

228.  UpadeäasÄhasritika.     Verf.  Ramatirtba.     Bl.  104—142. 

229.  Jiiänadipaka.  (Haribarasaipv&da.)  4B1.  Vgl.  Hall,  Index,  p.  126. 
230  a.  Paficbadasi.     Verf.  Bbaratttirtba   und  Vidyaranya. 
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230  b.  PaüchadasHIkä.     Verf.  R&makrisbi;ia.      114  61.     sam.   1886. 

231.  Paiichikarai^apaiicbaprakarani.      17  Bl.     sam.  1899,  äak.  1764. 

232.  Paflchikaranavarttika.     Verf.  Suresvarachärya.     7  Bl. 

233.  Panditakarabhindip&la.     Verf.    Purusbottama.      35    Bl.     sam. 
1882. 

234.  Prapancbamitbyatvanumanakhan4anayivarana.    Verf.  Jayattrtba. 
9  Bl. 

235.  Praänavali.     Verf.  Yadubbarata.     12  Bl. 

236.  Bhagavadgitägü^härtbadipika.  [Madbusüdanasarasvati.]  154  BL 
Von  45  bis  425  paginirt;  unvollständig. 

237.  Bhagavadgitabbäsbya.  Verf.  Öaipkaräcbärya.  Bl.  71—101.  111 
—161.  176—214.     Unvollständig. 

238.  BbagavadgUavivarana  Sarvatobhadra.    Verf.  R4ma.  Bl.  3—72. 
Säradä.  Bbürja.     Bricbt  im  Anfang  des  VI.  adby4ya  ab. 

239  a.  Bbagavadbbaktiratnavali.     Verf.  Visb^upuri. 

239  b.  BbagavadbbaktiratnavalHikä.    54  61.    sam.  1806,  sak.  1671. 

240.  Bbamati.     Verf.  Väcbaspatimisra.     126.  71.  68.  24  Bl. 

241.  Mabäramäyana.      ca.  400  Bl.     ^aradl     Bbürja.     Nirv&napra- 
karana. 

242.  Yogavasisbtbasaravivarana.     Verf.  PürQ&nanda.     46  Bl.    sam. 
1854,  sak.  1719.     Colorirt. 

243.  Yogavasisbtbasaravivarana.     Verf.    Mabidbara.     30  Bl.     sam. 
1839,  sak.  1704. 

244.  Vedantaparibhäsba.     Verf.  Dbarmarajadiksbita.     48  Bl. 

245.  Vedantasära.     [Sadananda.]     12  Bl. 

246.  Saipny&sagraba^apaddbati.     Bl.  1.  2.    5  —  12.  15  —  18.     Un- 
vollständig. 

247.  Saptasütra.     Verf.  Samkaracbarya.     12  Bl. 

248.  Siddbantabindu.     Verf.    Madbusüdanasarasvati.     43    Bl.    sam. 
1807. 

249.  Svatmasaipvittyupadesaprakara^a.     13  Bl.     Beicbt  bis  VIII,  1. 

250.  Hastamalakatika..     Verf.  Samkaracbarya.     8  Bl. 

XIV.    Nyaya  und   Vaisesbika. 

251.  Akbyatavad&rtba.     Verf.  Siromani.     5  Bl. 

252.  Akbyatavadaftika].     27  Bl. 

253.  Akby&tavadadipikli.     Verf.  Ragbudeva.     17  Bl. 

254.  Kiranavali.     Verf.  Udayanacbarya.     59  Bl.     Fragmente. 

255.  Kbandanakban4akbadya.  Verf.  Sribarsba.  84  Bl.    La.  sam.  375 
(=  1481  n.  Cbr.)     Bengali.  Tala. 

256.  Tarkabb&sba.     Verf.  Kesavamiara.     15  Bl.     Vikr.  1613. 

257.  Tarkasamgrabadipikaprak^a.     11  Bl.     Anumanaparicbcbbeda. 

258.  Tark&miita.     Verf.  Jagadisa.     10  Bl. 

259.  Dravyapad&rtba.     11  Bl.     Blatt  1  feblt. 

260.  Naiiv&da.     Verf.  J^iromaiji.     2  Bl. 

261.  Nafivadatippa^i.     Verf.  Ragbudeva.     21  Bl. 

2» 
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262.  Nyayasiddhäntamanjari.  Verf.  Bhattächaiyachüdämaiji.  40  BL 
sam.  1870,  sak.  1735. 

263.  Nyayasiddhantamafijaridipikä.  Verf.  Srikanfha.  8.  58  El. 
upamäna-  und  anum&na-pnricbchheda. 

264.  Bhäshaparichchheda.  Verf.  VisvantUha  Paiich&nana.  9  Bl. 
sam.  1888. 

265.  Siddhantamuktavali.     Verf.  SiddhantapaftcMnana.  '  70  Bl. 

266.  Muktävalitikä.     Verf.  Mahädeva.     61  Bl. 

267.  MukUvaliprakäsa.    Verf.  Dinakara.    Bl.  60—183.    sam.  1849. 

268.  Mukt&valtvyaptivädadlpika.     Verf.  Sadusiva.     14  Bl. 

269.  Vidhisvarüpav&därtha.     Verf.  Gadiidhara.    16  Bl.    sam.  1854. 

270.  Viäishtavaisishtyabodhavichftra.     Verl'.  Raghudeva.     22  Bl. 

271.  Vishayat&väda.     Verf.  Raghudeva.     19  Bl. 

272.  VishayatÄvichära.     Verf.  Gadädhara.     18  Bl. 

273.  Vjrutpattivada.     254  Bl. 

274  a.  Sabdasaktiprak&sikft.     Verf.  Jagadlsa.     19  Bl.     Nur  Anfang. 
274b.  Sabdasaktiprakasika.     Verf.  Jagadlsa.     154  Bl.     Blatt  2—9 
fehlen. 

275.  Samäsaväda.     9  Bl.     sam.  1840. 

276.  S&magrivada.     Verf.  Raghudeva.     18  Bl. 

XV.    Jyotisha. 

277.  Adhyätmik&sütra,  Yashtilakshana  und  Aügavidya.     JJ  Bl. 

278.  Arambhasiddhi.     3  Bl. 

279.  Arambhasiddhi.     Verf.  Udayaprabhasüri.     20  Bl. 

280.  Grahabhavaprakasa  oder  Bhuvanadipaka.  Verf.  Padmapra- 
bhasüri.     11   Bl.     sam.  1724.     Mit  Glossen. 

281  a.  Grahabhavaprakasa  oder  Bhuvanadipaka.  Verf.  Padmapra- 
bhasüri. 

281b.  Avachüri  dazu.     71   Bl. 

282.  Chandesvaraprasnavidyii.  Verf.  Devacharya.  63  Bl.  Un- 
vollständig. 

283  a.  Chamatkarachintamani.     Verf.  Näravana. 

283  b.  Chamatkarachintfimanitikä.  Verf.  Dharniesvara.  62  Bl.  sam. 
1897. 

284.  Janmapaddhatiprak^a.     Verf.  Divakara.     12  Bl.     sam.  J707. 

285  a.  Jätakapaddhati.     Verf.  Kesava. 

285  b.  Jätakapaddhatyudaharana.  Verf.  Visvanatha.  41  Bl.  sam. 
1905,  äak.  1770. 

286.  J&takabharana.  Verf.  Dhundhiräja.  136  Bl.  sam.  1774. 
Mit  2  Vignetten. 

287  a.  Jatakalamkiira.     Verf.  Ganesa. 

287  b.  J&tak&lamkaratika.  Verf.  Haribhanu  J^ukla.  34  Bl.  sam.  1900. 

288.  Jyotihsarajätaka.     12  Bl.  sam.  1897,  sak.  1762. 

289.  Jyotisharatnam&la.     Verf.  {^ripatibhatta.     59   Rl.      sam.  1667. 

290.  Jyotisharatnamälä.     Verf.  Sripatibhatt^.     51    Bl. 
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291.  Jyotishyakaumudi  (prasnaprakara^a.)    Verf.  Nilaka^t^ia-   22  Bl. 
sam.  1869.  sak.  1734. 

292.  Jjotishyakaunmdi  (prasnaprakara^a).    Verf.  Nilakantha.   26  Bl. 
sam.  1882. 

293.  Tajika  Padmakoöa.     11  Bl.     sam.  1894. 

294.  Tajika  Padmako.4a.     18  Bl.     sam.  1897. 
295    Turiyayantra.     1  Bl. 

296.  Trikälajfiftnaksharachint&mani.      (J^iva.)      24  Bl.      sam.    1905, 
sak.  1770. 

297.  Narapatijayacharya  (svarodaya).    Bl.  1  —  13.  16—24.  26—29. 
sam.  1873.     Unvollständig. 

298.  Narapatijayacharya  (svarodaya.)     25  Bl.     Unvollständig. 

299.  Paflchasvaranirnaya.     Verf.  Prajäpatidäsa.     9  Bl.     sam.  1856. 

300.  Pallivichära  und  Pallisaratayol?  santib.     4  Bl.     sam.  1895. 

301.  Pavanavijaya  Svara^astra.    10  Bl.  [sam.]  1885.  prathamakalpa. 

302.  Prasnalantra   Ramalasastra.     Verf.    Chintämagi.     Bl.  10—45. 
Tantra  I. 

303.  Prasnapradtpa.     Verf.  Käsinätha.     9  Bl. 

304.  Prasnavaishnava.      Verf.  Närdya^adasasiddha.     91  Bl.     Siehe 
Vaishnavas&stra. 

305.  Pra.4näs&ra.     Verf.  Govinda.     13  Bl.     sam.  1910,   sak.  1775. 

306.  Brihajjataka.     Verf.  Varahamihira.  56  Bl.     Vikr.  1846. 

307.  Brihajjataka.     Verf.  Varahamihira.     44  Bl.     sam.  1894. 
308  a.  Brihajjataka.     Verf.  Vardhamihira. 

308  b.  Brihajjätakavivriti.     Verf.  Bhat^otpala.    77  Bl.     I— V. 

309.  Brahmatulya  Karanakutühala.  Verf.  Bhäskara.  14B1.  sam.  1766. 

310.  Bhavaphala.     27   Bl. 

311.  Bhasvatikara^a.     Verf.  ^atänanda.     7  Bl. 

312.  Bhasvatichakraraamyuduhaiaija.     Verf.    Ramakfishija.      10  Bl. 

313.  Bhasvatitippaija.     17  Bl.     sam.  1874,  sak.  1739. 

314.  Muhürtagaijapati.      Verf.    Ganapati.       100  Bl.      sam.     1851, 
sak.  1716. 

315.  Muhürtaganapati.     Verf.  Ganapati.     117   Bl.     sam.  1897. 

316.  Muhürtadarpaija.     Verf  Lalamani.     34  Bl.     sam.  1843. 

317.  Muhürtamaüjari.     Verf.  Harinarayana.     20  Bl.      Unvollendet. 

318.  MuhürtÄvalib  satika.     10  Bl. 

319.  Megham&lä.     (Garga.)     31  Bl.     [sam.]  1894. 
320  a.  Yantrachintamaiii.     Verf.  Chakradhara. 

320  b.  Yantrachintama^itika.     Verf.  Raraa.     21   Bl. 

321.  Yoginidasävichara.     11   131.     sam.  1898. 

322.  Ramalapaddhati.     Verf.  Raum.     9  Bl.     sam.  1792. 

323.  Ramalasära.     Verf.  Sripati.     22  Bl.     sam.  1822. 

324.  Rivmalasara.     Verf.  Sripati.     8  Bl. 

325.  Ramavinodadipika.      Verf.  Visvanatha.      34  Bl.      sam.    1867, 
sak.  1732. 

326  a.  Laghiyataka.     Ver£  Varahamihira. 

326  b.  Laghujatakatika.     Verf  Bhattotpala.     31  Bl.     sam.  1871. 
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327.  Varshatantra.     Verf.  Nilakaptba.     42  Bl. 

328.  Varshaphala.     Verf.  Nilakantha.     Bl.  1— 12.    17  —  45.     sam. 
1890.     Unvollständig. 

329.  Vasantar&jasäkuna.      Verf.    Vasantaraja.      65  Bl.     Reicht   bis 
XIX,  3,  1. 

330.  Vijayakalpalatä.     Verf.  Chakrapäni.     17  Bl. 

331.  Vaisb^avasästra.      Verf.    Na)*ayaiiadäsasiddha.      73    Bl.      sam. 
1799.     Siehe  Prasnavaisb^ava. 

332.  Hakan apariksbä  Ramalaprasna.     Verf.    Gautamacb&rya.     7  ßl. 
sam.  1918,  sak.  1783.     Bh&sb&. 

333.  Sigbrabodba.     Verf.  Käsinatba.     118  Bl.     sam.  1813(?).  Kas- 
miri  Nagari. 

334  a.  Sbatpailcbäsika.     Verf.  Ppitbuyasas. 

334  b.  Sbatpa!)cb&sikat;!k&.     6  Bl. 

385  a.  SbatpaficbfiL^ika.     Verf.  Pptbuya^as. 

335  b.  Sbatpaflcb&sikävachüri.     16  Bl. 

336  a.  Sbat'paficbasika.     Verf.  Pritbuyasas. 

336  b.  Shatpafichasikävritti.     Verf.  Bhattotpala.     9  Bl. 
337.  Samudrika.     17  Bl.     sam.  1913,  sak.  1777. 

388.  Sdryasiddbänta.     23  Bl.     sam.  1850. 

389.  Svapnädby&ya.     (Guru.)     4  Bl.     sam.  1901. 

XVI.    Vaidyaka. 

340.  AshtangabridayasambitÄ.    Verf.  V&gbbata.   Bl.  3—307.  f^arada. 
unvollständig. 

341.  Bh4vaprakäsa.     6  Bl.     Srirada.  Fragment 

342.  Yogaäata.     10  Bl.     sam.  1720. 

343.  Rasamafijart     Verf.  ^älinatba.     49  Bl. 

344.  RasendracbintAmaiii.     Verf.  Ramacbandra  Guba.    33  Bl.    Blatt 
1  fehlt. 

345.  Langbanapatbyaniri^aya.     27  Bl. 
346  a.  Vaidyajivana.     Verf.  Lolambaraja. 

346b.  Vaidyajivanatlka.     Verf.  Harin&tba.  76  Bl.     Sarada. 

347.  6ata.41ok!.     Verf.  Vopadeva.     21   Bl.     sam.  1700.     Mit  Rand- 
noten. 

348.  J>anigadharasaipbita.    Verf.  J^ärügadbara.    100  Bl.    Vikr.  1707. 

349.  Suörute  J^äriram.     43  Bl.     S&radä. 

350.  Süktamptapunaruktopadarasadasana  (?).     Ved*.  Sajjana.    4  Bl. 
sam.   1641. 

XVII.    Tantra. 

351.  Uddamara  Mabätantra.      Bl.  1—46.  48—58.     Samskvit  und 
Bh&sba.     Unvollständig. 

352.  Kuladbarmapaddhati.     Verf.  Tryambaka.    6  Bl.    Unvollständig. 

353.  DbümÄvatipüjäpaddhati.    8.  1.  1.  19  Bl.    sam.  1880,  sak.  1745. 

354.  Purascbaranavidhi.     9  Bl. 
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355.  PratjfüLgirasahasran^man.    (Atharvanavede  Pippaladas4kbAjäm 
Angirasaip  kalpe.)     26  Bl. 

356.  Batukabhairavapüjäpaddhati.      (V4madevasai|ihitäyam.)     9  Bl. 
sam.  1883. 

357.  Bhavänisahasranaman.     (Budraydmale.)     29  Bl. 

358.  Bhütaöuddhi  und  Pranapratishthä.     10  Bl. 

359.  Mahasarasvatlsükta  etc.     40  Bl. 

360.  Matanglstotra.     Verf.  ümäsahächarya.     18  Bl.     sam.  1692. 

361.  Rudravidhäna.     (^aiikhäyani  ^^khd.)     34  Bl.     sam.  1820. 
362  a.  Variyasyarahasja.     Verf.  Npsiiphanandanatha. 

362  b.  Varivasyarabasyaprakasa.     Verf.  Bhasuranandan^tha.     90  Bl. 
Unvollendet 

363.  Saktinyäsa.     7  Bl.     sam.  1825. 

364.  ^arabbesvarakavacha.     (Mabäka^abhairavakalpe.)     31  Bl. 


XVIII.    Vermischtes. 

365.  Aryavasudbarädbl^n!.     7  Bl.     sam.  1719.     Buddhistisch. 

366.  Ku^^avichära.     (Tattvasäre.)     7  Bl. 

367.  Västusästra  Rajavallabba.     Verf.  Sütradhära  Maij^ana.    71  Bl. 
Moderne  Copie. 

368.  Briefe  des  Pai^dit  Sähebram.     14  Bl.     ^&radä. 


XIX.    J  a  i  n  a. 

A.    Kanonische  Schriften. 

369.  Acharangavritti.     Verf.  Öilangacharya.     130  Bl.      sam.  1645. 
Mit  2  Bildern. 

370.  Sthänafigasütra.     117  Bl. 

371.  Samav&y&ngavptti.       Verf.    Abbayadevasüri.       78    Bl.      Mit 
Vignetten. 

372.  Bhagavatisütra.     361  Bl.     sam.  1669. 

373.  Bhagavativritti.     Verf.  Abbayadevasüri.    342  Bl.     sam.  1622. 

374.  Jfiatädharmakatbasütra.     114  Bl.     sam.  1645. 

375.  Upäsakadas4ngasütra.     22  Bl.     sam.  1593. 

376.  Antakriddas&sütra.     37  Bl. 

377.  Anuttaraupapatikasütra.     8  Bl. 

378.  Vipakasütra.     35  Bl. 

379.  Upäsakadaää-,  Antakyiddasä-,  Anuttaraupapatika- ,    Prasnavyä- 
karana-  und  Vipäka-vivarana.    Verf.  Abbayadevasüri.    351  Bl. 

380.  Aupapatikasütra.     33  Bl.     sam.  1567. 

381.  Jiv&bbigamasütra.     183  Bl. 

382.  Prajflapanäsütra.     195  Bl.     Mit  1  Büd. 

383.  Jambüdvipaprajfiapticbüriji.     46  Bl.     sam.  1642. 

384.  Jambüdvipaprajöaptisütrav^itti.     158  Bl.     Mit  Vignetten. 

385.  Cbandraprajüaptisütra.     48  Bl. 
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386.  SüryajDrajnaptisütra.     88  Bl.     sani.  1597. 

387.  Nirayavalisütra.     45  Bl. 

388.  Dasaprakiiiiakasütra.     62  Bl.     sam.  1888. 

389.  Äturapratyäkhyana.     5  Bl. 

390.  Mahanistthasütra.     142  Bl.     sam.  1834,  sak.  1699. 
3ia.  Nandisütra.     31  Bl. 

392.  Nandyadhyayanatika.     Verf.  Malayagiri.    224  Bl.     sam.  1683. 

393.  Nandyadhyayanaiikä.     Verf.  Malayagiri.     136  Bl. 

394.  Anuyogadvarasütra.     40  Bl. 

395.  Uttarädhyayanasütra.     33  Bl.     sam.   1521. 

396.  Uttaradhyayanasdtra.     28  Bl. 

397.  Uttarädhyayanakalha.      10  Bl.     Unvollendet. 

398.  Uttarädhyayanalaghuvvitti.     309  Bl.     sam.  1625. 

399.  Uttaradhyayanavritti.     53  Bl. 

400.  Uttaradhyayanävachüri.     34  Bl.     sam.  1481. 

401.  Avasyakaniryukti.     118  Bl.     sam.  1546. 

402.  Avasyakaniryukti.     138  Bl. 

403.  Avasyakävachtinn.     50  Bl.     sam.  1485. 

404.  Sha4avaäyakavid'hi.     56  Bl.     sam.  1699. 

405.  Shadavasyakavidhi.     87  Bl. 

406.  Dasavaikaiika.     14  Bl. 

407.  Daäavaikälikatikä.     Verf.  Sritilakachurya.     59  Bl. 

408.  Dasavaikälikatika.     Verf.  Haribhadra.  *  193  Bl. 

409.  Dasavaikalikavachüri.     21   Bl. 

B.    Nicht-kanouischo    Scliriftcii. 

410.  Arisht^vnemicharita.     Verf.  Vijayagai.ii.     74   Bl. 

411.  Upadesamalaprakarana.     26  Bl.     Mit  Vignette. 

412.  üpadesamrilavptti.     87  Bl.     sam.  1663. 

413.  Risbabhapailchasatika.     [Dbanapala.]     2  Hl. 

414.  Ekadasicharitra.     6   Bl. 

415.  Oghaniryukti.     72   Bl.     sam.  1591. 

416.  Ogbaniryukti.     Bl.  28     45. 

417.  Ogbaniryuktib  savacbürih.     128   Bl. 

418  a.  Kannakrii;4ä.     Verf.  Nemichandrasaiddbanti[kaJ. 
418  b.  Karmakän^atippana.     18  Bl.     sam.   1827. 

419.  Kannagranthah    savrittib.       79  Jil.      Blatt    15  — 18     fehlen. 
Unvollendet. 

420.  Karmagranthashatkavachüri.     144  Bl.     Es   fehlt   nur  die  Er- 
klärung der  letzten  fünf  Strophen. 

121.  Karmavipäkasütra.     Verf.  Devendrasüri.     »J   Bl. 

422.  Kalpasütravivarana.     12  Bl. 

423.  Kalpasütravachüri.     49  Bl. 

424.  Kalpantarvachya.     30   Bl.     sam.   1520. 

425.  Kalpantarvachya.     70  Bl.     sam.   1679. 

426.  Kürmaputrakathanaka.     7  Bl. 
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427.  Kshetrasamäsa  mit  vivarai^a.     31  Bl. 

428.  Gachchhächäraprakirnaka   mit   sütrartha.     6  Bl.     sam.   1598. 

429.  Gautamappchchhavfitti.     39  Bl.     sam.  1800. 

430.  Chitrasenapadmävaticbaritra.     14  Bl.     sam.  1652. 
431a.  Jambüdpsht^nta.     sam.  1809. 

431b.  Jambüdpshtäntatabä.     sam.  1878.     46  Bl 

432.  Jinasataka.     Verf.  Jambügum.     8  Bl.     sam.  1767. 

433.  Jinasataka  mit  avachür^i.     9  Bl. 

434.  Jtvavich&raprakara^ain  savptti.     6  Bl. 

435.  Tiisbasbti^al^kUparashacharita.     Verf.  H^macbandra.     170  Bl. 
Parvan  I. 

436.  Trisbashti^aläkäpumshacbarita.     Verf.  Hemachandra.     184  Bl. 
sam.  1451.     VIIL 

437.  Trisbasbtaialäkapurusbacbarita.     Verf.  Hemacbandra.     171  Bl. 
sam.  1639.     X. 

438.  Daäadrishtintakathä.     4  Bl. 

439.  Dipotsavakatbänakaip  satabam.     70  Bl. 

440.  Dbamiächaritra.     15  Bl.' 
441  a.  Navatattvaprakarana. 

441b.  Navatattvavptti.     Verf.  Sädhuratnasüri.     8  Bl.     sam.  1816. 

442.  Navatattvavivara^a.    Verf.  Sädhuratnasüri.     9  Bl.     sam.  1535. 

443.  Navatattvävachüri.     6  Bl. 

444.  Nyäyadipika.     Verf.  Dharmabhüsbana.    38  Bl.    Unvollständig. 

445.  Paficbanirgrantbi  mit  avacbüri.     8  Bl.     sam.  1654. 
446  a.  Paramatmaprakäsa.     Verf.  Yoglndradeva. 

446  b.  Commentar  dazu.     180  Bl.     Unvollständig. 

447.  Pakshikasütra.     13  Bl.     sam.  1619. 

448.  Pän^avacharitra.     Verf.  Vijayagani.     235  Bl.     Unvollständig. 

449.  Papdavapuräiia.     Verf.  {^ubhachandra.     210  Bl.     sam.    1693. 
Blatt  1—91  fehlen. 

450.  Parsvanathacharita.    Verf.  Bhavadevasüri.    137  Bl.    sam.  1651. 

451.  Parsvanäthacharitra.     Verf.  Sakalakirti.     165  Bl.     sam.  1797. 

452.  Parsvan&thadasabbavacbaritra.     39  Bl. 

453.  Pin^avisuddhiprakaranavachürni.    Verf  Jinavallabhagani.    5  Bl. 

454.  Balinarendrakhyänaka.     64  Bl.     sam.  1672. 

455.  Bhaktdmarastavavptti.     54  Bl. 

456.  Manipaticharitra.     28  Bl. 

457.  Mahipalacharitrain  sat«bam.     83  Bl.     saui.  1718. 

458.  Mitr&nandacharitra.     15  Bl. 

459.  Yatipratikramanavfitti.     13  Bl.     sam.  1719. 

460.  Yogaäastra.     Verf.  Hemacbandra.     20  Bl.     I— IV. 

461.  Yogasastram    sävachüri.      Verf.    Hemachandra.     17  Bl.     sam. 
1521.     I— IV.  Blatt  2  fehlt. 

462.  Ratnasarncbaya.     18  Bl. 

463.  Ramakpshijacbaritra.     31   Bl. 

464.  Vidyäviläsaprabandha.     6  Bl. 

465w  Vitaragastotra.     Veif.  Hemachandra.     5  Bl. 
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466  a.  Vitarägastotra.  Verf.  Hemachandra. 

466  b.  Avachüri  dazu.  4  Bl. 

467  a.  Vitarägastotra.  Verf.  Hemachandra. 
467  b.  Avachüri  dazu.  24  Bl. 

468.  J^atruipjayam&hatmya.     Verf.  Dhaneävarasüri.     79  Bl.   X.  XI. 

469.  6&ntin&thacbaritra.     Verf.    Sakalakirti.     240  Bl.     sam.    1671. 

470.  {^raddhapratikramaiiasütravptti.         Verf.        Ratnasekharaga^l 
107  Bl. 

471.  Sbaddaräanasamucbcbaya.     5  Bl.     sam.  1628. 

472.  Saipgrabant.     23  Bl.     sam.  1692. 

473.  Sarpgrahani  savachürnih.     26  Bl.     Blatt  4—9  fehlen. 

474.  Samgrahanyavachürni.     23  Bl. 

475.  Sattarisayathäna.     13  Bl. 

476.  Samyaktvakaumudicharitra.     40  Bl.     sam.  1810,  sak.  1675. 

477.  Siddhapaftchäsikasütr&vachüri.     Verf.  Devendrasüri.     4  Bl. 

478.  Sukumarasvamicharitra.    Verf.  Sakalakirti.    37  Bl.    sam.  1879. 
Mit  Glossen. 

479.  Süktimuktaval!     oder     Sindüraprakara.       Verf.    Somaprabha. 
10  Bl. 

480.  Süktimukt&vali  oder  Sindüraprakara.    Verf.  Somaprabha.    7  Bl. 

481.  Süktimuktaval!    oder    Sindüraprakara   mit   avachüri.     18    BL 
sam.  1557,  sak.  1422. 

482.  Süktimuktaval!    oder    Sindüraprakara    mit     tipp^?^     14  BL 
sam.  1795. 

483.  Süktimuktaval!   oder  Sindüraprakara   mit   t!ka.     21  BL 


n.    Inschriften. 

Zwei   Inschriften    des    Vä.lllabhatt&s^^min-Tempel8 

am  Port  von  Gwalior. 

Der  kleine  Felsentempel,  welcher  diese  beiden  Inschriften 
enthält,  ist  von  General  Cunningham  unter  dem  Namen  Chatur- 
bhuja-Tempel  beschrieben  worden*.  Eine  sogenannte  „Transcription 
und  üebersetzung"  der  Inschrift  B,  welche  im  Inneren  des  Tempels 
auf  der  linken  Seitenwand  eingegraben  ist  ^ ,  hat  Babü  R.  Mitra 
geliefert  *.  Derselbe  erwähnt  auch  die  Inschrift  A,  welche  an  der 
Aussenseite  des  Tempels  über  dem  Eingang  eingehauen  ist.  Er 
sagt  nämlich  über  ,,No.  2.  Rock  Tablet  near  Lakshman  Puar  {lies 
Paur).  Not  intelligible"  Folgendes:  „No.  2  though  placed  inmie- 
diately    after    the    record    of  Pashupati    is    apparently    of   a   very 


1)  Arch.  S.  II,  35Ö.  2)  Arch.  S.  U,  335.  3)  J.  As.  Soc.  Bengal, 

XXXI,  407. 
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modern  date.     It   records   the  dedication  of  a  temple   to  Srtmad 

ÄcUvaräha  or  the  Boar  incarnation  of  Yishnu,  and  alludes  to 
the  Rdmdyana,  The  characters  of  the  record  are  slightly  re- 
moved  from  the  modern  Devanagari,  but  its  language  is  very 
corrupt,  and  so  intermixed  with  provincial  Hindu!  and  Marhatti(?) 
as  not  to  admit  of  a  reliable  translation.** '  Zur  richtigen  Wür- 
digung   dieser   Bemerkungen    möge   Folgendes    dienen.     Der   Sri- 

mad'Adivardha  wird  in  Strophe  22,  der  König  Sri-Rdmadeva, 
welcher  den  Babü  an  das  Ramayana  erinnerte,  in  Strophe  7  er- 
wähnt. Die  Charaktere  der  Inschrift  gleichen  völlig  denen  der 
von  dem  Babü  ^herausgegebenen*^  Inschrift  B,  sind  nur  etwas 
kleiner  und  sorgfältiger  ausgeführt.  Das  Sanskrit  der  Inschrift  A 
ist  durchaus  correct  und  frei  von  Provinzialismen,  während  in 
der  Inschrift  B  Präkrit-Constructionen  und  Präkrit -Wörter  vor- 
kommen. 

Die  Inschrift  A  ist  in  Samvat  932  datirt  und  berichtet  die 
Erbauung  des  Yishnu-Tempels ,  an  dem  sie  sich  befindet,  durch 
A 1 1  a.  Dass  der  Tempel  nach  Vadlabhatta,  dem  Vater  seines  Er- 
bauers A Ha,  den  Namen  Va'illabhattasvamin^  führte,  ergiebt 
sich  aus  der  im  folgenden  Jahre,  Sainvat  933,  datirten  Inschrift  B, 
welche  verschiedene  Stiftungen  zu  Gunsten  zweier  von  AUa  ge- 
bauter Tempel,  des  Navadurgd'Tem}^QX%  und  des  Vdillabhafta- 
^*^min-Tempels,  beurkundet.  Nach  der  Inschrift  B  war  AUa  Burg- 
wart von  Gopagiri  oder  Gwalior  ^.  Auch  A  spielt  hierauf  an* 
und  berichtet  ausserdem  von  AUa ,  dass  er  fünf  Frauen  besass  ^ 
dass  seine  Mutter  J(ij[jd  hiess^  und  dass  sein  Gross vater  Ndgara- 
hhatta  aus  dem  Geschlechte  der  Varjdras  stammte  und  aus 
Anandapura  in  Lätamandala,  d.  i.  Vadnagar  in  Gujarat, 
eingewandert  war^. 

Die  beiden  ersten  der  in  der  Inschrift  B  verzeichneten  Schen- 
kungen gehen  von  der  ^Stadf*  (sihdna)  ^  aus.  Hierunter  ist  die 
am  östlichen  Fusse  des  Forts  gelegene  alte  Stadt  Gwalior  zu  ver- 


1)  J.  As.  Soc.  Bengal,  XXXI,  397,  note. 

2)  lieber  den  Prakrit-Namon  Va'illa  ist  Fülgondos  zu  bemerkeu.  Die 
Affixe  111  a  luid  ulla  vertreten  das  possessive  mat  (vat);  siebe  die  Gramma- 
tiken des  Hemachandra  (II,  ir>9)  und  des  Vararucbi  (IV,  25).  Au  letzterer 
Stelle  wird  ein  Fall  erwähnt,  in  welchem  illa  und  ulla  wechseln,  nämlich 
viarilla  und  viÄrulla  =  vikäravat.  Ebenso  muss  VÄilla  identisch  mit 
Tafilla  sein,  welches  in  den  Glossaren  des  Dhanapala  (Str.  66)  und  des  Hema- 
Chandra  (S.  256,  Zeile  14)  angeführt  und  durch  „gesprächig*'  erklärt  wird. 
Beide  Wörter  gehen  auf  das  Substantiv  väch  zurück  und  entsprechen  dem 
Sanskrit  vägmin  „beredt".  Nicht  zu  verwechseln  mit  dem  nach  Vailla- 
bhat^a  benannten  Vishiiu-Vä'il  labhat  tasvämi  n  ist  Bhäillasvamin, 
nach  Hall  ein  Beiname  dos  Sonnengottes,  welcher  sich  in  dem  modernen  Orts- 
TiRmen  Bhilsa  erhalten  hat;  siehe  J.  As.  Soc.  Bengal,  XXXI,   111  f.   126  f. 

:V)  Zeile  2.      4)  krito  Gop&ddri-pälano,  Strophe  22.      5)  Strophe  23  f. 
6j  Strophe  9.  7)  Strophe  2.  8)  Zeile  2,  3,  5,  21. 
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stehen.  Mit  dem  Flusse  Vfischikäh\.  an  dessen  jenseitigem 
Ufer  der  von  AUa  erbaute  Xavadurgd-Tem\ie\  lag  * ,  ist  wohl 
der  Fluss  Subanrikh  -  (Suvarnarekhu  ?)  gemeint,  welcher  die  Stadt 
Gwalior  durchzieht.  Die  beiden  der  „Stadt"  gehörigen  Dörfer 
Vüddpallikd^  und  Jayajmrdka^  werden  in  der  Nähe  von  Gwalior 
zu  suchen  sein.  Die  dritte  Stiftung  geht  von  den  in  vier  ver- 
schiedenen Ortschaften*  wohnenden  OelmüUern  aus,  die  vierte  von 
den  auf  dem  Fort  von  Gwalior^  wohnenden  Gärtnern. 

Als  Beherrscher  von  Gwalior  wird  in  der  Inschrift  B  Bhoj  a- 
dava^  genannt.  General  Cunningham  entdeckte  in  Deogarh  eine 
Inschrift  desselben  Fürsten,  welche  in  Samvat  919  und  6aka  784 
datirt  ist  **,  und  identificirte  den  Bhojadeva  beider  Inschriften  mit 
Bhojadeva  I.  von  Kanoj  •',  dem  Sohne  des  Ramabhadradeva,  indem 
er  das  Datum  der  Pehoa-Inschrift  dieses  Königs ,  Samvat  276  *®, 
auf  die  Aera  des  i^riharsha  zurückführte.  Diese  Vermuthnng  er- 
fährt eine'  weitere  Bestätigung  durch  die  Inschrift  A.  Der  in  der 
letzteren  als  gleichzeitig  mit  VaYllabhatt«  erwähnte  Rftmadeva** 
vergleicht  sich  nämlich  mit  Ramabhadradeva^^,  dem  Vater  des 
Bhojadeva  I.  von  Kanoj.  In  der  Räjataramgini  (V,  151)  wird  als 
Zeitgenosse  des  Öamkaravarman  von  Kasmlr  nicht,  wie  Wilson  und 
Cunningham  annehipen,  ein  König  Bhoja,  sondern  ein  König  der 
Bhojas  (bhojddfurdja)  erwähnt. 

Inschrift  A. 

Text. 


U  Zoilo  3.  2)  Arch.  S.  11,  332.  3>  Zolle  4.  4)  Zeile  7. 

5)  Zeile  12,  13,  14.  <!)  .vri-Go  pu  i^riri-talopari,  Zeile  17.  7)  Zeile  1  f.,  «. 
8)  Arch.  8.  X,  1(»1.  Mr.  Fleot  hat  das  Datum  umgerechnet;  siehe  Ind.  Ant 
XJl,  294,  nc.»te  25.  9)  Arch.  S.  IX,  84.  102.  10)  General  Cunningham  gab 
die  richtige  Erklärung  dieser  Inschrift  (J.  As.  Si)c.  tiengal,  XXXIII,  229,  und 
Arch.  S.  II,  224),  welche  von  UAbii  R.  Mitra  vollständig  missvorstnndcn  worden 
war  (J.  As.  Soc.  Bengal,  XXII.  (576.  XXXII,  97».  Das  .schlechte  Facsimilo  der 
Inschrift  (J.  As.  Soc.  Hengal,  XXXII i  liest:  paramabhattAraka-mah&r&- 
jadhiräja-paramesvara-sri-Kämabhadradova-padänudhyrtta-p.-m.-p.- 
s  r  i  -  B  h  o  j  u  d  e  v  a  -  p  ä  d  2*1  n  a  m  a  b  h  i  p  r  u  v  a  r  d  d  h  a  m  a  n  a  k  a  1  y  ä  n  a  v  i  j  a  y  a  r  ä  j  y  o 
samvatsarasatadvaye  shatsaptatyadhiko  vai.^äkham&sasuklapa- 
ksh  asaptaniyäm     samvat    27 «J    vai>äkh:v     .vudi    7.  IH   Strophe    7. 

12)  Siehe  die  Pehoa-Inschrift,  oben  Note  10;  die  Henares- Tafel,  J.  As.  Soc. 
Bengal,  XXXI.  15;  <lie  Dighwa-Tafel,  ebenda,  XXXllI,  328.  Djis  Datum  der 
beiden  letzteren  Inschriften  bleibt  nach  dem  mangelhaften  Vacsimile  <  J.  As.  Soc. 
Bengal,  XXXIU.  321)  zweifelhaft.  Nach  General  Cunningham  ist  die  Benares- 
Inschrift  in  Saipval  31.')   datirt, 

1)   Lies  fifclj. 
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[41  IT  T'T  ^'rf^rffm^  ^Wref  T  HT^Tfr^  ^  I  i?^- 


1>  Lies  ^t.  *-'  ^  ^**^  zerstört  und  sieht  daher  wie  ^  aus.         3)   Lies 

^d[1V|^?  4>  Lies  ^.  :n  Lies  ^^T.  <J'  '-i«**  ^. 
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twrft?r3f^5nfinf^:  h  [^m]  iiqii^w  «19^^^  ^sret  inf^  ^- 

[6]  jdpfd  ^rf^  twnn  ^rotrTRft  ^f^nrff^^  1  ^^j^tw 
^TOF^i^^ffcTT  'rar  ^^^HTRm  ¥\h^.\  Tprat  1  ^Tf^Twr  ^- 

#^re^  ^rrej^^T  ^pn^  ^  ^PNfT  fr?[iPt  m^^  i  [^§]  1 

1)  Lies  Tft.  2^  l^ies  T^.  3)  Lios  ^.  4)  Lios  flfrf^*- 
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üebersetzung. 

Om.  1.  Jener  Besieger  des  Madhn  möge  eure  Sünden  ver- 
nichten, dessen  Fuss,  als  er  (die  drei  Welten)  durchschreiten  wollte, 
erblickend  die  Rosse  des  Sonnengottes  lange  Zeit  nicht  mehr  oben 
am  Himmel  dahineilten,  da  sie  zu  fürchten  schienen,  dass  der 
dichter  Finstemiss  gleichende  Wasserschwall  der  Yamuna  im  Wett- 
streit mit  der  Ganga  oder  der  Bücken  des  Vindhya  von  Neuem 
sich  erhoben  hätte,  um  ihre  Bahn  am  Himmelsgewölbe  zu  ver- 
sperren« 

2.  Es  war  ein  tugendhafter  Jüngling,  Nagarabha^t^  ^us 
dem  Geschlecht  der  Vaiydras,  welcher  aus  der  Stadt  Ananda, 
der  Zierde  der  lieblichen  Provinz  iJifa,  ausgewandert  war.    Dieser 

3.  erzeugte  einen  Sohn  Namens  Valfllabhatt^;  ^^^'  das  Er- 
staunen der  Welt  erregte,  da  er  zwar  standhaft  im  Kampfe  {yvdhi- 
ahthira)  war,  aber  keine  wahre  Freundschaft  mit  einem  Unedlen 
(nakuia)  schloss  (während  YudMshfhira  der  Freund  seines  jüngeren 
Bruders  Nakuia  war). 

4.  Er  besass  als  Grammatiker  die  vorzüglichste  Eenntniss  der 
Interpretationsregeln  u.  s.  w.;  aber  die  Wirkungen  von  Tbaten 
einer  früheren  Geburt  (karman)  oder  (gegen  ihn  geschmiedeter) 
Ränke  (upadhä)  belästigten  ihn  niemals.^ 

5.  Der  ganz  weisse,  alle  Himmelsgegenden  erfüllende,  uner- 
gründliche Milchocean  forderte  den  hochgehenden  Ocean  seines 
Ruhmes  laut  heraus  durch  seine  Wogen,  indem  er  (vergeblich  ihn 
an  Höhe)  zu  erreichen  suchte. 

6.  Er  war  freigebig,  aber  nicht  (wie  Kubera)  unklug  (nicht 
Varuna)  *,  ein  Vemichter  aller  Schlangen,  aber  nicht  (wie  Garuda) 
missgestaltet  (wie  ein  Vogel  gestaltet),  reich  an  Juwelen,  aber  nicht 
(wie  der  Ocean)  stumpfsinnig  (kühl),  und  leidlos,  aber  nicht  (wie 
der  A^oka-Baum)  sehr  leidenschaftlich  (hochroth). 

7.  Indem  er  im  Dienste  des  ASr^e-Ramade va  es  vortreflflich 
verstand,  die  Schranken  nicht  zu  überschreiten ' ,  machte  er ,  wie 
seine  Vorfahren,  seinen  fleckenlosen  Namen  in  der  Schlacht  be- 
rühmt. 


1)  Die  beiden  Wörter  karman  und  upadha  sind  offenbar  pakshe 
aach  in  ihrer  grammatischen  Bedeutung,  ^J'assiv*  und  „vorletzter  Buchstabe", 
n  verstehen.    Aufweiche  paribhtlshft  der  Verfasser  anspielt,  ist  mir  unbekannt. 

2)  Herr  Professor  Kielhorn,  den  ich  um  eine  Erklärung  der  Worte  dha- 
nadopi  na  pramatto  bat,  antwortete  mir  freundlichst  folgenderronssen :  „Icli 
möchte  vergleichen  VäsavadattA,  p.  111:  dhanadenäpi  prachetasa.  Na 
pramatta  ist  wenigstens  =  prachetas,  und  es  möchte  mir  fast  scheinen, 
als  wenn  dem  Verfasser  die  Stelle  der  Vasavadattä  im  Gedächtniss  gewesen 
wäre.  Dhanada  (Kubera)  ist  nicht  prachetas  (Varuna),  also  pramatta; 
Vaillabhalta  i»t  nicht  pramatta,  also  prachetas  (klug)". 

3)  maryf^dAdhuryatdm  alanghayata  ungenau  für  maryädfim 
alanghayatftm  dhuryeya. 
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8.  Wozu  der  vielen  Worte?  Die  Tugenden  dieses  Mannes 
lassen  sich  von  Meinesgleichen  nicht  einmal  autzählen.  Denn  ein 
Topf  vermag  mehr  Wasser,  als  er  misst,  selbst  aus  dem  Ocean 
nicht  aufzunehmen. 

9.  Wie  der  Feind  des  Mura  die  Lakshmi,  f^ambhu  die  Tochter 
des  Berges  und  Indra  die  ^ach!,  so  nahm  jener  die  tugendhafte, 
edle  Jcyjd,    die  Tochter  des  Kdsarakiya   Vishnu^   zur  Gemahlin. 

10.  Diesen  beiden  entspross  ein  Sohn,  Alla,  an  dem  das  Net2 
des  Dünkels  und  der  Verblendung  nicht  mehr  haftete,  der  stets 
einen  des  Kräayucja  würdigen  Wandel  führt« ,  ein  heiteres  Aus- 
sehen besass,  den  Umgang  mit  Schlechten  mied  und  in  allen 
Künsten  erfahren  war. 

11.  Er  trug  die  Last  (der  Geschäfte  seines  Vaters  weiter), 
nicht  weil  es  ihn  nach  weltlicher  (Macht)  gelüstete,  sondern  weil 
er  die  Rede  nicht  anhören  konnte,  dass  niemals  ein  Sohn  den  Ge- 
schäften seines  Vaters  gewachsen  gewesen  wäre. 

12.  Er  war  immer  von  dem  bei  Schenkungen  (ausgegossenen) 
Wasser  benetzt,  wie  der  Milchocean  vom  Brunstsaft  (der  Ele- 
phanteu),  und  von  der  Glücksgöttin  umarmt,  wie  Prajäpati  von 
der  (aus  Vishnu*s  Nabel  entspringenden)  Lotusblüthe. 

13.  Stets  trag  er  Sorge  um  moralisches  Verdienst,  wie  Hara 
um  seinen  Stier,  vermied  die  Berührung  mit  der  Sünde,  wie  der 
Sonnengott  die  Berührung  mit  dem  Abend,  und  bezwang  die  Schar 
seiner  Feinde,  wie  der  Feind  des  Madhu  den  Flügelschlag  seines 
Vogels  aufsucht  (den  Garu^a  besteigt). 

14.  Fürwahr,  wunderbar  ist  es,  dass  er  frei  von  Habsucht 
geblieben  ist,  obwohl  man  seinen  Sinn  beständig  auf  die  höchste 
Wahrheit  (scheinbar:  auf  fremdes  Gut)  gerichtet  sah. 

15.  Obwohl  er  die  Frauen  Anderer  mied,  der  Pflicht  allein 
sich  beüiss  und  sich  seiner  eigenen  Gemahlinnen  freute,  begehrte 
er  stets  ungestüm  die  Freude  (scheinbar:  die  Weiber)  seiner 
Freunde. 

10.  Nachdem  der  Mond  das  Lotusantlitz  dieses  Mannes  er- 
blickt hat,  nimmt  er  noch  heute  jeden  Augenblick  ein  wenig  ab. 
da  er  selbst  während  seines  Aufganges  (Glückes)  ausser  Stande  ist, 
(seine  Scheibe)  von  dem  Flecken  zu  befreien. 

17.  Er  gab  Alternativen,  wenn  er  einen  Commentur  zu  liefern 
hatte,  machte  aber  keinen  Unterschied  zwischen  den  EmpfUngem 
seiner  Gaben,  und  floh  nicht  die  Schlacht,  wohl  aber  das  Weih 
eines  Andern. 

18.  Er  harrte  aus  bei  seinem  Wort,  aber  nicht  im  Zorn,  war 
bedeckt  von  Siegesruhm,  doch  keineswegs  von  den  Sünden  des 
Kali'yuya^  und  zögerte,  wo  er  zu  fehlen  fürchtete,  nicht  aber 
im  Dienste  des  Königs. 

19.  Er  war  erpicht  auf  die  Erwerbung  von  moralischem  Ver- 
dienst,   doch  niemals  auf  fremdes  Eigenthum   irgend  welcher  Art, 
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und  machte  keinen  Unterschied  zwischen  seinen  Freunden,  wusste 
aber  den  Grad  der  Intelligenz  (Anderer)  wohl  zu  beurtheilen. 

20.  Er,  der  den  Wandel  derjenigen  fahrte,  deren  Gemüth 
der  geistigen  Betrachtung  schön  erscheint,  trieb  wunderbarerweise 
offen  das  Diebshandwerk,  ohne  dass  ihn  in  irgend  welcher  Hin- 
sicht der  Tadel  der  Welt  traf,  indem  er  dem  Bettler  die  Armuth 
wegnahm,  dem  Feinde  das  Glück,  dem  Weibe  das  Herz,  dem  Liebes- 
gott die  Schönheit  und  dem  unergründlichen  Ocean  die  Tiefe. 

21.  Wenn  auch  der  Schöpfer  dem  Schlangenkönig  tausend 
Ohren  verliehen  hätte,  würde  dieser  dann  die  Fluth  der  Tugenden 
jenes  Mannes  anhören  und  mit  seinen  Hunderten  von  Rachen  auf- 
zählen können? 

22.  Da  der  göttliche  Ur-Eber  die  drei  Welten  zu  erobern 
wünschte,  machte  er  diesen  in  Erkenntniss  seiner  Tugenden  zum 
Wächter  des  Gop&dri. 

23 — 25.  Dieser  edle  und  leidenschaftslose  Mann,  welcher 
Vawd  die  Tochter  des  Kanhuka^  welche  seine  geliebte  Tochter 
Somafd  gebar,  femer  Goggd  die  Tochter  des  Bhafta,  dann  Gauri 
die  Tochter  des  Mahddeva^   Sillä    die   Tochter    des  Gavardhana 

und  IscUd  die  Tochter  des  Nannaka  heimgeführt  hatte,  erbaute 
zur  Vermehrung  des  moralischen  Verdienstes  der  Vawd  u.  s.  w. 
und  seiner  selbst  diesen  Tempel  des  Vishnu,  der  ein  ebener 
Pfeid  zur  Seligkeit,  ein  gewaltiges  Schiff  zum  Durchfahren  des 
Oceans  der  Existenzen ,  der  Same  des  Baumes  des  moralischen 
Verdienstes,  der  unendliche  Früchte  bringt  ^  der  beständige  Wohnort 
der  Glücksgöttin  und  gleichsam  ein  mit  dem  Meissel  ausgehöhltes 
Behältniss  seines  Ruhmes  ist,  das  mit  den  Silben  seines  Namens 
bezeichnet  ist 

26.  So  lange  die  Meere  unergründliches  Wasser  enthalten 
und  80  lange  dieser  hohe  Berg  auf  seinem  Haupte  eine  Menge 
von  wolkenragenden  Zinnen  tragen  wird,  so  lange  möge  dieser 
schöne  Tempel-  auf  Erden  bestehen  und  beide  Welten  (mit  seinem 
Ruhme)  erfüllen. 

27.  Im  Monat  Vaisäkha  des  Jahres  neunhundert  und  zwei- 
unddreissig  wurde  Vishnu  in  diesem  lieblichen,  aus  einem  einzigen 
Felsstück  gearbeiteten  Tempel  voll  Frömmigkeit  aufgestellt. 

Inschrift  B. 

Text. 

%3  4HM^«Rial€ii€ji  ^  q^^  ^rra  ^  ^  ^R%f  ^l^riMPiO 

1)  anantaphakulfim  gehört  dem  Sinne  nach  zu  dhannataroh^  nicht  zu 
hijam.       2)  kirti  ist,  wie  es  scheint,  identisch  mit  kirUjna  „Tempel";  siehe  Ind. 

Ant.  XII.  221).  289.         .3)  Das  s  der  Gruppe  f^  ist  unvollkommen  ausgofiihrt. 

Bd.  XL.  'd 
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[2]  M<5ifK«n41«i^'^  7!^fvw?T^  4\^Mi¥^<i  ^wrftrann* 
[12]  ^a^rfrftrf^Rft'f^wwt  ^[WTirfq  ^tq?NrnJ  ^fWtw- 


1)    Der    über    dem    J{   stehende    Kbs    ist    vielleicht    der    Rest    eines    e. 

2)  Das  7f  steht  ab  nachträgliche  Correctur  unter  der  Linie.      3)  Lies  4||i|V, 

4;   Der  Riss   hinter   dem    ^   ist   vielleicht   der  Rest  eines  d.  h)  Lies  ^. 

6;  Diese  beiden  Silben  sind  darch  einen  Riss  zerstört  und  zweifelhaft.       7)  Das 

r  über  H^  '^^^  undeutlich. 
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[15]  fflH  ^'^m^l^l^^«!^  ?reT 

[17]  fi?^  Wl^  H    <!«ll^<IIWJnHq    t^^WWt  ^Pt^- 

CK 

[20]  wr:  ^^inni:  ^wr^  ^^rwr  mo  nfirf^  i^m^^^- 
[22]  ^7T  ^r^'^Li]  ^  f'wrRrt  ^rfir^wr  ft^firorf  'ft- 

[23]  v;^  ^fiW^  ?TO  ^T^  ^  »*»^ 


1)   Für   ^  kömite   mau  auch  7  losen.  2)   Lies    1|^4{  |^^^^|^. 

3)  Lies  Wtt.  -*)  Lies  l|.  5)  Lies  ^TT^QT    ^^iT*.  «)  Lies    ^. 

7)  Lies  Uffil  I    1^^.  S)  Lies  If^fl^.  9)  Hierauf  folgt  eine  unleserliche 

Kritzelei,  die  den  Rest  der  Zeile  23  und  vier  weitere  Zeilen  ausfüllt. 
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Ueber  Setzung. 

Om,  Verehrung  dem  Visb^u!  Im  Jahre  neunhundert  und 
dreiunddreissig ,  am  zweiten  Tage  der  lichten  Hälfte  des  Monats 
Magba  —  sam,  933,  mdgha  hidi  2  —  heute  wurde  hier  zu  Hri- 
Gopagiri  —  wahrend  Seine  MajestJlt  wf-Bhojadeva  die 
Regierung  führte,  der  Burgwart  Alla  dieses  (Gopagiri)  waltete, 
Tattaka  des  Heeres  waltete  (und)  der  Gildemeister  Vayyiyäka, 
der  Earawanedfuhrer  Ichchhuvaka  und  die  übrigen  (Mitglieder)  des 
Ausschusses  *  der  Sawiydkas{?)  der  Stadt  walteten  —  von  der 
ganzen  Stadt  dem  von  Alla,  dem  Sohne  des  VätllabhattAt 
am  jenseitigen  Ufer  des  Flusses  Vrüchikdld  erbauten  Tempel 
der  Neun  Durg&s,  nämlich  des  Rudra,  der  Rudardnt^  der 
Parnddd  u.  s.  w. ,  ein  zu  dem  von  ihr  (der  Stadt)  besessenen 
Dorfe  Cliüddpallikd  gehöriges  Stück  Land  in  der  I^änge  von  zwei- 
hundert und  siebenzig  königlichen  Hastas  —  Acwto  270  —  (und) 
in  der  Breite  von  einhundert  und  siebenundachtzig  Hastas  — 
haata  187  —  zur  (Anlegung)  eines  Blumengartens  an  einem  glück- 
bringenden Tage  geschenkt. 

(Zeile  5.)  Und  von  derselben  Stadt  wurde  in  demselben 
Jahre  am  ersten  Tage  der  dunklen  Hälfte  des  Monats  ^Phälguna 
dem  von  demselben  Alla  am  Abstieg  der  Strasse  des  iSr»-Bho- 
jadeva  erbauten  Vishnu-Tempel ,  welcher  den  Namen  Vatlla- 
bhattc^sv^min  trägt,  und  dem  oben  genannten  Tempel  der  Neim 
Durgds  zur  (Bestreitung)  der  Begehung  des  Cultus  in  dem  von 
ihr  (der  Stadt)  besessenen  Dorfe  Jayapvrdka  in  dem  Haupt- 
Saatland(?)  der  Flur  2,  welche  den  Namen  Vydghrakendikd  trägt« 
das  von  Dallaka,  dem  Sohne  des  Sangadäka,  bestellte'  Feld  und 
nördlich  von  diesem  Felde  das  von  Memvidkuj  dem  Sohne  des 
Kshatriya  Devavarman*,  bestellte  Feld  —  Die  Aussaat  dieser  beiden 
(Felder)  beträgt  elf  DroQas  Gerste  nach  dem  Maasse  von  Gopagiri. 
Die  Grenzen  dieser  beiden  Felder  sind:  im  Osten  das  von  Naü^^a 
bestellte  Feld;  im  Süden  ein  Steinblock  ^;  im  Westen  bei  dem 
von   Dallaka  bestellten  Felde    ein   Steinblock   und   bei    dem   von 


1)  vdra  bedeutet  hier  vielleicht  „diejenigen,  welche  an  der  Reihe  ivarpa". 
Die  Bedeutung  „Menge"  paasi  nicht  gut. 

2)  här  „a  village-common ,  the  cultivatod  spaco  immediately  round  a 
village".     Bate's  Ilindoe  Oictionary. 

3)  Das  Participium  vdhüa  erklärt  sich  aus  Hindi  hähnä  „pflügen". 

4)  Auch  der  Karawanenführer  Ichckhuifäka  ^=  Aikshväka  (Zeile  2)  und 
der  Oelmüller  Jyd^akti  (Zeile  13)  scheinen  ihren  Namen  nach  Kshatriyas  zu 
sein.  Die  Gesetzbücher  gestatten  dem  Kshatriya  und  selbst  dem  Brahmanen, 
die  Lebensweise  eines  Vai>ya  zu  führen,  wenn  er  ausser  Stand  gesetzt  ist,  sich 
durch  Ausübung  der  Pflichten  seiner  Kaste  den  Lebensunterhalt  zu  erwerben. 
Siehe  die  Abschnitte  über  den  sogenannten  äpaddJtarma  oder  apatknlpa,  d.  h. 
die  im  Falle  der  Noth  geltenden  Vorschriften:  Gautama  YII.  Manu  X,  81  ff. 
Yäjnavalkya  UI,  35  fr. 

ö)  pdhdfii  =  Hindi  ;xiÄ«r/. 
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Memwdka  bestellten  Felde  ein  nach  Norden  führender  Kanal',  der 
das  Feld  einschliesst ;  im  Norden  ein  Weg  und  ein  kleiner  Stein- 
block —  die  beiden  so  durch  ihre  vier  Grenzen  bestimmten  Felder 
an  einem  glückbringenden  Tage  geschenkt. 

(Zeile  11.)  Und  in  demselben  Jahre  am  neunten  Tage  der 
dunklen  Hälfte  des  Monats  Phalguna  wurde  den  oben  genannten 
beiden  Tempeln,  zur  (Deckung  des  Bedarfes)  an  Oel  für  die  Lampen 
von  den  in  Sri-Sarveävarapura  wohnenden  Obersten  der  Oel- 
müUer,  nämlich  Sarvasvaka  Sohn  des  Bhochchäka,  Jj&sakti  Sohn 
des  Madhava,  Sahulla  Sohn  des  ^ivadhari  und  Oaggika  Sohn  des 
Safigäka,  von  den  in  nrivatsasvämipura  wohnenden  Obersten  der 
Oelmüller,  nämlich  Sifighäka  Sohn  des  KuQ4^ka  und  Ehoha4d.ka 
Sohn  des  ValMka,  von  den  in  ChachchikäJtcUtikd  und  Nfmbd- 
diiyahaftikd  wohnenden  Obersten  der  Oelmüller,  nämlich  Jajjata 
Sohn  des  Deüväka,  Goggäka  Sohn  des  Vachchhill&ka,  Jambeka  Sohn 
des  Deddüka  und  Jambahari  Sohn  des  Rudra^a,  und  von  den 
übrigen  (Mitgliedern)  der  gesammten  Innung  der  Oelmüller  eine 
unvergängliche  Stiftung '  (des  Inhaltes)  gewidmet,  dass  von  jeder 
Oelmühle '  am  neunten  Tage  der  lichten  Hälfte  jedes  Monats  je 
eine  Palika  Oel  zu  liefern  sei. 

(Zeile  17.)  Und  am  selben  heutigen  Tage  wurde  denselben 
beiden  Tempeln  von  den  Obersten^  der  auf  dem  Plateau  von  &ri' 
Gopagiri  wohnenden  Gärtner,  nämlich  ^ikküka  Sohn  des  Gähulla, 
Jaseka  Sohn  des  Deddüka,  Siddhüka  Sohn  des  Vahuläka,  Saha4äka 
Sohn  des  Jarobäka,  Durgadhari  Sohn  des  Dantin,  Väümäka  (Sohn 
des)  Nanuumaka  und  Vayat^ka  Sohn  des  Veüväka,  und  von  den 
übrigen  (Mitgliedern)  der  gesammten  Innung  der  Gärtner  eine  un- 
vergängliche Stiftung  (des  Inhaltes)  gewidmet,  dass  täglich  je 
fanfzig  Kränze  —  mdld  50  —  von  solchen  für  den  Markt  be- 
stimmten Blumen,  welche  je  nach  dem  Zeitpunkt  sich  eignen,  zur 
(Verwendung)  beim  Cultus  zu  liefern  seien. 

(Zeile  20.)  Dieses  oben  Genannte  haben  die  oben  Genannten, 
nämlich  die  Stadt  u.  s.  w. ,  von  ihrem  Besitz  auf  so  lange  Zeit, 
als  Mond,  Sonne  und  Erde  bestehen,  geschenkt.  Niemand  soll 
(den  nunmehrigen  Besitzern)  Hinderung  bereiten.  Denn  (Vyäsa 
hat  gesprochen):  „Wer  von  ihm  selbst  oder  von  einem  anderen 
geschenktes  Land  wegnimmt,  der  wird  als  Wurm  im  Koth  wieder- 
geboren und  sammt  seinen  Vorfahren  (in  der  Hölle)  gebraten". 
,Viele  Könige  haben  seit  Sagara  die  Erde  besessen.  Wann  einem 
die  Erde  gehört,  dann  gehört  ihm  der  Lohn  (der  Landschenkungen)". 


1)  fHthaka  =  Hindi  bahd-,  siehe  Qrierson's  Bihär  Peasant  Life,  p.  211. 

2)  Mit  akahayanfmikd  (Zeile  16  und  20)  vergleiche  akhayanivi  in  den 
Nisik-,  Kanheri-  und  Junnar-Inschriften. 

a)  koüiuka  =  Hindi  koüiü'^  siehe  Griorson,  1.  c,  p.  46. 
4)  Mit  mdWca-mahara   vergleiche  taüiln-mahnttaka  (Zeilü  12,  IS,  14) 
und  mahar  „a  chief  (Bäte). 
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Eine  Inschrift  des  Chaahftn  Chandamahteena  Ton  Dholpnr. 

Diese  Inschrift  ist  auf  einem  grossen  schwarzen  Stein  ein- 
gegraben, welcher  in  der  Residency  zu  Dholpur,  der  an  der  Bahn 
von  Agra  nach  Gwalior  gelegenen  Hauptstadt  des  gleichnamigen 
Staates,  aufbewahrt  wird.  Sie  besteht  aus  26  Zeilen,  welche 
26  V^  Strophen  enthalten.  Die  Schrift  ist  eigenthümlich  verschnörkelt 
und  zum  Theil  nachlässig,  die  Sprache  sehr  fehlerhaft  Es  ist 
mir  daher  nicht  möglich  gewesen,  auf  Grund  zweier  an  Ort  und 
Stelle  angefertigter  Facsimiles  alle  Strophen  mit  voller  Sicherheit 
zu  lesen  und  zu  verbessern.  Eine  neue  Vergleichung  des  Originals 
¥mrde  vielleicht  einige  unsichere  Stellen  aufhellen. 

Die  Inschrift  beginnt  mit  einer  Anrufung  des  Sonnengottes 
{Bhdsvat^  likdshira),  dessen  Schutze  der  König  Ghan4amah&sena 
empfohlen  wird  (Strophe  1,  2).  Von  dem  letzteren  wird  folgende 
Genealogie  gegeben. 

tsuka  (3). 

Mahisharäma  (4),  vermählt  mit  Ka^hulla  (5), 

welche  satt  wurde  (6). 
ChaQ^a^a^^sena  oder  Chan 4a. 

Dieser  gehörte  zum  C  h  a  u  h  ä  n  -  Geschlechte  {Ghdhavdna- 
vainsa,  9).  Er  machte  zu  den  Zeiten  einer  Eklipse  {rdhüpii- 
rodhaparvarC) ,  des  Eintrittes  der  Sonne  in  ein  neues  Sternbild 
(samkrdnti)  und  eines  Solstitiums  {ayanddi)  Schenkungen  an 
Brahmanen  (12,  13).  Die  an  beiden  Ufern  der  Charmanvati 
residirenden ,  tapferen  Mlechchha-Fürsten  erwiesen  ihm  Ver- 
ehrung (17).  In  der  Stadt  (Dholpur)  lebten  von  ihm  besiegte  Häupt- 
linge (/>a//?^flrf/),  Anirjita  und  andere  (18). 

Chan4amahäsena  pflegte  in  einem  Walde  bei  Dhavalapnri 
(Dholpur)  zu  jagen  (10 — 21).  Dort  baute  er  einen  Tempel  des 
C  h  a  n  d  a  s  V  a  ra  i  n  *  (22).  Das  Datum  der  Einweihung  (pratishfhd) 
des  Tempels  war  Vihraina-samvat  898,  vaisdkha  hidi  2,  Sonntag, 
als  der  Mond  in  dem  Sternbild  Rohini  stand  (23,  24).  Femer 
legte  der  König  nördlich  (von  dem  Tempel)  einen  Teich  (tcUdka,  25) 
an  und  mauerte  eine  Cisteme  {vdp'f,  26).  Die  unvollendete  Schluss- 
strophe  scheint   die  Pracht   des   umgebenden  Parkes  zu  schildern. 

Mit  dem  in  der  Inschrift  erwähnten  Teiche  ist  vielleicht  der 
auf  einem  Hügel  in  einiger  Entfernung  von  Dholpur  gelegene,  von 

1 )  Cluujtdu  bt  zwar  ein  Nnine  dos  Siva.  Da  aber  im  Eingang  dor  In- 
schrift der  Sonnengott  nngcrnfen  \^'ird,  so  bat  man  wohl  bei  Chaijdaisvdmin 
an  einen  Sonnentempel  zu  denken,  welcher  nach  dem  Namen  des  Stifters  (Cha^da) 
benannt  ist.  So  sind  in  der  nhen  publicirten  Inschrift  aus  Gwalior  ein  Vish^u- 
Tompel  nach  dem  Vater  des  Stifters,  und  in  einer  früher  veröffentlichten  In- 
schrift aus  Timaiia  zwei  Liiigas  nach  den  Kitern  des  Stifters  benannt  (Ind. 
Ant.  XI,  337).  Zahlreiche  Keispiele  dieser  Sitte  tinden  sich  in  Kalhana's  Ka- 
jataraingini. 
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Chats  and  Vish^uitischen  Ma^bs^  umgebene  Teich  von  Machhku^^ 
gemeint,  den  mir  Herr  Umacharana  Mukarji,  Privat-Secretär  S.  H. 
des  R&jft  von  Dholpnr,  zu  zeigen  die  Güte  hatte. 

Text. 

[1]  ^  ^if  "rt:  [b]  f^sRit  fl^*j^u:  iwpWTirnrr'rt- 
[2]  wnrfn  ^ffir  4n^M^<4iK>:  (i)  htctri  ^^n^Rn^: 

[4]  mir:  'Mja^  «H*jj|i«i*Kia4n^:  n  [?]  irar^i^- 

[5]  t^npJ^m^:  [i]  fwn^  fvft  vrnrt  Kf^ciqjjjininfiU' 
m5|^:  (i)  g^   <i*<i«i«mO   ^nffir  irff^rrnr:  ^^fi^fS- 

1)  Dass  der  Vishnuismus  zur  Zeit  des  Chandamahäsena  in  Dholpur  blühte, 
ilarf  man  vielleicht  aus  Strophe  8  entnehmen,  wo  der  König  ausführlich  mit  Huri 
verglichen    wird.-     Auch   wird  Mahisharäma  in  Strophe  4  mit  Käma  verglichen. 

Zeile  1.  Lies  ^ftirf^«,  •^nHT'ft^Trf^^PT^ ,  ^}(J*  «^^r  7f^- 
?rr:.  -  Zeile  2  Lies  «^irtT^o,  HT^T^,  •^f*»^  'HF*,  ^- 
TTRRt.  -  Zeile  3  Lies  o^o^  M\^:  ,  1^1  IWjf^Tjf^«.  - 
Zeile  4.  Lies  «^t ,  «^T®,  ^^l^^l*.  -  Zeile  5.  Lies  «IJ^: , 
Vf\*<l<^0»  —    Zeile  6.    Lies  7!5B(^,    IR^    fH^I^^^'l,    •^TIT«. 
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[7j  «i^cnr  iiq^in^PiS^^in  WRRwrrwrjm  h  [m]  ft 

[loj  ^aRrfr^nir:  inrnrf*rair:  wn^  irrt  ^^fiim:  (i)  ^rrfi* 

[11]  w  ^^ftifl^fM  ^rnftfi]   «O'^iif^iui^i^Mfa^iMin 
ft[^:  iiTTfr[7rtJ]:  [I]  ^^ff^Jm  ^- 

xyft  v^  II  h<^]  Tnpprfr- 


TjCT^mi:  I 


Zeile    7.     Lies    o^fj.    _    Zolle  8.     Lies    ^  jUl^^i^^hlfVl^ll^:    W7f: 

•'Tw:,  s^rfir«,  ^  ^^  -  ^«"0  y    Lies  ^ipr  w^^ffir,  «^i 

IBT^:,    •^^  %^:.    -  2<nü  10.    Lies  o^^f^o^   ofimPr  TRVH 

^M^^\M\  ^:.  •ftwiTM?),  ^^rrf^*».  -  >5oiie  II.  Lies  iHBrei 
^^iT^(V),  •f^m:.  -  /'iic'  1.'  Lioso^^o,  •nfr^^ff,  ^^ift,  •Tf^ 

4^.  —   Zeile   13.     Lies  ^T^: ,    •fT?^    f^Sft^ft    «If^^lfd    Tp^nTT; 
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[14]  ni(^<ii<^    («ifNifM   %Tr#  fti  yrof'i  H  (<^9] 

[16]  ff^VlfTT^rnElftHt'rfT  I   ^Rj   'HBP^  ^HRrf?!  \ttf(\ 

[17]  innrr  IW  ^^ftr  ^swi^  ii  [<^^J  ^iw  inrRftnrr: 

[18J  ftr^r^«nrr%^  ir^^rftn^'^^Nrnm:  ^  i[f  i  v^rwj- 
•<Vift  ?nrfif  W  ^^^^4^^1g<l>^<^  ii  [<^e]  ^zjft  ict  %^ 

[20]  ^rpfliRTOftrwr  ^ft^^r  ^rr^Rna  ?r^  ii  L^^]  ^tt'w- 


Zeile    14.     Lies  «^fifi: ,     ^g?^«,    •'nrf5?«,    ^IRfV^*.    —    i^oilo  15. 
Lies  '^ifi^®.     Die  Caesur  fallt  gegen  die  Kegel  in  die  Mitto  des  Wortes  ^Z". 

Lie*  ^  t{^,  •^.  -    >2c.ile    16      Lies  oflrf^;  ^  ^y^^  TTft: ,  T^r 

i^^Us^^*.    •^^rr  fiir   •tif^CI*  des  Metrums  wogen,    «^T^: ,    l^f^f!®. 

Vor  HJ  fehlen  zwei  Kürzen  oder  eine  Länge.  —  Zeile  17.    Lies  TRJfTftl,  •^T" 

■^o^       Die   Gruppe   nt    in    ^4^fWl    sieht   wie    mt   aus.     Lies   •'?fT^FT« .    — 

Zeile  18    Lies  ^fV^xgnTfTt^: ,    •ITT^f : ,    W^Z^*,    ITZ^^,  T^- 

Hf^.   —  Zeile   19.    Lies   ^[^i^filf».   —  Zeile  2U.    Lies  ^o,   •y^ft*». 
Streiche  flf  nach  ^eq    des  Metrums   wegen  und  lies  •^^If. 
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[21]  ^N  WTi:  inrahr  u  [^^]  ^  'm  ^  ^(:)  «Rwr 

^  «  [^9]  ^  Tt- 

[23]  4iTiiMi(öft^(i)  ^(^^  inra:  iTOT^'^nrt  %«•  wt 


Eine  Schenkungsurkunde  aus  Assam« 

Diese  Inschrift  wurde  der  Asiatischen  Gesellschaft  von  Bengalen 
durch  Mr.  W.  Winckler,  Assistant  Executive  Engineer  zu  Tezpur, 
einer  am  Brahmaputra  nördlich  von  Nowgong  gelegenen  Stadt  in 
Assam,  ühersandt.  Sie  besteht  aus  fünf  Kupfertafeln,  die  durch 
einen  King,  ohne  Siegel,  zusammengehalten  werden.  Die  Schrift 
ist  schön  und  deutlich  und  ähnelt  dem  modernen  Beng&li 

Die  Inschrift  enthält  29  Strophen.  Sie  beginnt  mit  einer 
Anrufung  des  Ganesa  (Strophe  1)  und  der  Eber-Incamation  des 
Vishiju  (2).  Die  vamMvali  (3—12)  enthält  folgende  Namen  einer 
Königsfamilie,  welche  nach  ihrem  Gründer  Bhäskaravainda^ 
genannt  wird. 

Zeile  21.  Das  Metrum  verlangt  ^^  ohne  Aufbebung  des  Hiatus  nach 
Iflf,    —    Zeile  22.     Streiche  ^  vor  ^Hff  d<?s  Metrums  wegen.      Lies  f^^^, 

W^,    ^^rni^*.  —  Zeile  23    Lies  ?ft^^.  —  Zeile  24.   Lies  o^f#f , 

^   ^nr:.    -      Z«il«  25.     Lies  TR^^,    ^^T«,    •^ST'lft«.    —    Zeile   26. 

Lies  irnir^: ,  owwjt«,  ^^ftot: ,  «fimT: ,  m^m^ihsi:  (?)• 

1)  Tafel  II  B,  Zeile  2.     Vgl.  auch  IV  B,  5. 
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Bhdakara  ans  dem  Chcmdravamda, 

m 

Räydrideva, 

Udayakarna, 

Nt^tdahkasimha,  yermählt  mit  Ahiavadevi. 

I 

Vallabhadeva. 

VoD  Bäyarideva  wird  berichtet,  dass  er  seinen  Feind  in 
einer  Schlacht  besiegt  habe,  bei  welcher  Elephanten  von  Vanga 
beiheiligt  waren.  Diese  Nachricht  bezieht  sich  möglicherweise  auf 
einen  Krieg  mit  einem  König  von  Bengalen.  Das  Verwandtschafts- 
YerhBltniss,  in  welchem  Nihsaükasiipha  zu  Udayakarna  stand, 
wird  nicht  angegeben.  Vielleicht  war  Udayakarna  nur  ein  birvda 
des  Nilisankasiipha.  Letzterer  war  ein  Verehrer  des  Gauripati 
(Siva).  Sein  Sohn  Vallabha^eva  trog  die  birudas  Ndrdyava 
(Tafel  m  A,  ZeUe  7)  und  SrtvaUabha  (in  A,  8;  IV  B,  7). 
Er  erlegte  die  Büffel  mit  seinen  Pfeilen,  handhabte  Schwert  und 
Dolch  und  lenkte  Gespanne  von  Kdmbqja'B,ossen, 

Auf  den  Stammbaum  folgt  die  eigentliche  Schenkungsurkunde 
(Strophe  13 — 22).  Vaüabhadeva  stiftete  in  der  Provinz  H&yya- 
chä(?)'  bei  Ktrtipura  in  Gegenwart  eines  Mahädeva  G^^S^X 
um  seiner  Mutter  die  Seligkeit  zu  erwerben,  auf  Befehl  seines 
Vaters  (also  noch  als  Kronprinz)  ein  Speisehaus  {bhaktaidld)  ^ 
für  die  Hungerleidenden.  Zur  Versorgung  dieses  Speisehauses 
bestimmte  Vallabhadeva  im  Jahre  1107  der  Saka- Aers,  sieben 
Dörfer  und  fünf  Leute.  Für  die  Richtigkeit  der  Umschreibung 
der  bei  Gelegenheit  der  Schenkung  erwähnten  Orts-  und  Personen- 
namen (Tafel  IV  A,  Zeile  6f ;  IV  B,  1 — 4)  kann  ich  nicht  bürgen, 
da  in  der  Inschrift  die  Buchstaben  if,  ^  und  ^,  '^,  '^  oft  ver- 
wechselt, n  und  if  einander  ganz  gleich  geschrieben  werden,  und 
da  mir  die  Hilfsmittel  zur  Identification  jener  Eigennamen  fehlen. 
Der  Schluss  der  Inschrift  (Strophe  23—29)  enthält  die  üblichen 
Mahnungen  an  spätere  Fürsten. 

Text. 
Tafd   I. 

[1]  ^  ^  fift  H'RRt  Trg^rre  ii  ^n^^nuifi- 

1)  Die   zweite   Silbe   dieses  Wortes   könnte    ebensowohl  pya    oder   />/xi, 
die  dritte  auch  rd  oder  vä  gelosen  werden. 

2)  Tafel  V,  Zeile  3  annasattra  genannt. 
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|4]  Ti^Trt  ^^fftprr  ^  TRt^'?*  Ä  hJ  Mi^iiiiM^- 

[4]  fr^^r^l^Nrainnw:  i  ^rf^^  «n<Mqi<4j- 
[5j  ^>HHid4l  ^t%ft  ^ftrr^fv  f^%^  irf^^w^- 

Tafd  TI  B. 

[2]  :  %-^^wf^  f*ff%r:  ^^fli«<^>^^<ifiifa^' 
[3j  ^  Trarfrt^  yr:  N  [Ml  ^^^rg^^ra^:  5?riiN^- 
[4]  :  ^^  f^rgwRfinj^  Trf^  Trorfr^  i  ^- 

[71  T^  ^HR^:  ^wRftzNngc^^mf^  i  ^rth^!- 

Tnfel  II  f  A. 

TT  n  1^1  TT- 

[:|1  ift^rert  wfiffHcT^ II  |c|  f^:ii^fftr*f^xrRP!^TT^t^  ^^TK- 

1)  Lios  i^.       2»  Lies  T^.       3)  Lies  f^f.        1»  Lies  f^,       5)  Lios  V, 
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[4j  %ftifirtT'f^^r^rTftf:  [I]  ^'<^K^<^1^itf>^<tf>- 
[8]  ^  ^«ft^irnt  «ifi*i^«n 


Tafel  III  B, 

[2]  irwtf^(i)  ^  ^wnrr*ffTnwft^  Tiftn?!:  if^p^  ^- 
[4]  j\  ?!%^  f^g^:  ^g|ii^<Mfl^>un^  ^smft  ^m:  i  h<^ | 

[7]  ^  H  [v<\  ty^^xH^wm^^'  wff^^m  ^rft^  i  wir- 

Tafel  IV  A. 

[2]  7ft^i¥tien  tif#nrnS  ^Rfi^:  1  fwwftfÄ^rftnirr:  ^- 
[3]  iTRdm^^w.  n  hM]  in%  T^^wt^:  <IWI^  ^^TtTTT^^  i] 
[4]  ^^'^  ^  ^  TTi^  ^'^  <*t4fld*n^:  11  h^l  ^[thTz'^- 


1»   Lies  ;|rf .  2)  Lies  tW*.  .  3^  ^»«s  ^^.  *)  I-'ies  i|f. 

0>  Lies  ^.  6)  Lies  IJ^^.  7.)  Lies  ^«  oder  ^T?  ^)  Lies  ^. 

9j  LiesTft.  10)  Lies  f^.  11)  Lies  If.  12»  Lies  IJ.  13.  Lies 

oder  4|J€|1^  I  über  dvata  =  avata  siehe  Childers,  Päli  DictioiiRry. 
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[5 
[6 


17 
[8 


[1 
[2 


[3 
[4 
[5 
[6 
[7 
[8 
[9 


[1 


[2 


[3 
[4 


^  inr  irnnf'WT'^.  ^TPt.  I  ^ft*rr  ^  ftrftnrr  ^arni*  ^5^wj- 

Tafel  JV  B. 

Mi^fl^S  ^u!*iti|  ^  f^ro%  ^t^ppJ  i^rftl  ij  ^  ^  ^mra- 


1)   Lies  ^,       2;;  Lies  ^.       3)  Lies  ?(^.         4)  Lies  ^.       5)  Lies  2. 
6)  Lies  ^T.         7)  Lies  ?[^. 
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[9]  fn:  I  ^5W  ^5W  v;^  ^:  tt'^  ^t^  tt^  qrerfirfTf  n  [^e] « 


Zwei  Stelninschrlften  der  Chandella-Dynastie  Im  Museum 

zu  Allahabad. 

A. 

Auf  diese  fragmentarische  Inschrift  beziehen  sich  wahrschein- 
lich die  beiden  folgenden  Bemerkungen:  „One  of  tbe  Mahoba  in- 
scriptions  gives  the  genealogy  from  Dhanga  to  Kirtivarman,  but 
its  date  is  lost* ;  Arch.  S.  II,  447.  ,,An  inscription,  now  apparently 
lost,  which  General  Cunningham  found  at  Mahoba,  gave  the  Chandel 
genealogy  from  Dhanga  to  Kfrtivarman* ;  V.  A.  Smith,  J.  As.  Soc. 
Bengal,  L,  10. 

[1]  ^  ^  'rt:  ftrn^  «  ^^«i*iiNf*i:»nTft[m  x  -  - 

-IXXXXXXXXXXXX «^11 

^  ^.  ..M  ^  a»  I  .1*  —         —  S^  %„.#  ^^  %a^  ^.  S^  *^^  V^  ._  _  _«.  ^  ^_    I 

tt:  I  [^j  inroi  ft^[-  ^--  —  x-  — .^..  >.-.  ^- 

.^  .J^ 

ri^«n'«n^«i««i[ —  ^^-.^^^^^--     ii8n     - 


»  »—  ^  %.i^  %a^  ^l«^  «^  \^  _  —  ^^  _  _-    I 

inf^   ^Ht:   ^rf^5ITOT[ IXXXXXXXX 

XXXX^""'  —  B^l   -----^-'   -w  —  K^^w—  --«--- 


i;   Lies  ^. 
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^sn^JVÄ^:  II  1^]  ^i^rfKi^ui^M  raxxx- ixx 

XXXXXXXXXX- -M^ll    X 

s^       »       ^       ^      ^^      -^  I 

[6]  ^  wt^:  n  [el   ^^iMKim  ^^ifiT:  ^  w^  iNunfir: 

«  <^0  B  X X  - 

[7]  ^'  II  |q<^|  «dr<3*r<5i4i4j»*j»iii*<r4^Tinr  ^wiTT  wfT- 

II  ^^  «  X X  -  -  -       —  — I  X  - 

^         _        _       ^       w  w       .-        _        X        —       —         -       —       —       —       --       —       _       -        I       '^^       I  _       _       _       w       >-.       ..  I 

—  —  IV  ^":^: — - 1  -  -^- -1 

^•i^lgil^^L*  ■  ---|----  ---  -  .-  ^  ^,  ^  ^  ^  ^  -  ..  ^  -  -w- 

«•^   «^    ^*^  I 

[101  OiP^^^f^R^:  ^sfHrjf  i^TiRf^Rnf^^rrfTTre^  i  ^- 
^PW ^^ftRcMPd:  [--- 

.«  .mm,  ._  ^^  -—  .*  ^^  _  I  _  — .  ..  «k^  ««^  ^  —  V>  ^^  W^  »*  ^  *«  S.^  ^*  ^  ^i^  i.^ 

[11]  ^^^)M^<n^4<;  ^rR^T^f¥rrf*ra^:  ^^hr  u  [v=]  ^wit- 
w«ftMflir^«| ^  ^  _  .  .  .  -     i<)^H 

v_^        >.^        „^        •,   *         X*-  _-  --  —'  S,^  -^  V^  V-^  —  \^  ^  »-^  »^  *-^  ^-^  ^^  —  —  — "  -^  —         •••        -  —        ^^        ^»*       —      I 

#t  «TitT  ITT  <<<r<R<ai«:  «  l«^©!  ?TOT^  tT^^nWi^^rnfTt- 
ii  i  ü.  «r^.      2,  i. ».  flrf^RT.      1)  i.  0  Tj^i^:, 
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^--i;^!^^ . 

—  «^  ^^  «« I 

[14]  ^f^  ^^^A)^4«ifi:  I  ^RfTT  ffnrPw.  ^ft  1?^- 

., ^^_.__|;^MI ] 

^il'ITJ  yC^t'"'  -»15^.^1 

[16]   ffia*<iK¥imfa4,tlii€nv%T5   RiM^aniniin<i4<^   ipr 

frtT^fT  ?t    ^wnM<l«l[T  -  -  -  w  w  — 

__  %^  _  S.^  ^^  s.^  _  ..^  _  ^^  ._  .^  ^  ^^  .  .iW  —  \^  ^^  _—  \^  ..-  \^  S^  -.^  .  -  .—  .—  ViX    I 

[17]  TT^TsNt:*  I  M   ^nn^^«ifl«nn^a[ 


^#        v-'         ^/ 


« ^e] 


Inhaltsübersicht. 


Strophe  5 — 7.     Soma-vamia. 

8.    Zu  diesem  gehörte  Närayana. 

10.  ^Darauf  entspross  jener  König  Namens  Jeja,  nach  welchem 
Jejabhakti^  (benannt)  wurde,  wie  diese  Erde  {prühim)  nach 
Prähu,     Dessen  jüngerer  Bnider,  Bija  mit  Namen** 


1)  i    ö-  y^Ml^*l'. .  2)  Lies  ^1||^|441t  ? 


3)  Jejakabhukti  (so  ist  zu  lesen)  in  einer  Inschrift  des  Prithviräja  von 
uiipvat  1239;  Arch.  S.  X,  Tafel  XXXII,  No.  10.  Die  spätere  Prakritform  des 
Wortes  Lst  Jejdhuti  oder  Jajhoti;  Arch.  S.  II,  412fr.  X,  23.  99.  Aas  unserer 
Stelle  geht  hervor,  dass  dieser  Name  des  von  den  Chandellas  von  Mahoba  be- 
herrschten Landes  Bandelkhand  ursprünglich  „das  Keich  des  Jejd  oder  Jejdkct' 
bedeutete.     Ein  ähnlich  gebildeter  Name  ist   Tirahhukti  «=  Tirhut. 

Bd.  XL.  4 
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17.  «Es  erschien /8W  -  D  h  a  n  g  a ,  der  Vemichter  seiner  Feinde, 
das  Glück  der  Erde,  welcher  durch  die  Kraft  seiner  Arme  selbst 
dem   gewaltigen  Uambira,   der  die  Erde  überlastete,   gleichkam^ 

19.    Von  diesem  stammte  ^^-Ma^da*. 

21.  Von  diesem  stammte  Vidyadhara. 

22.  „(Diesem)  Meister  des  Kampfes,  der  den  König  von  Ka- 
nydkubja  vernichtet  hatte,  diente,  während  er  auf  dem  Lager 
ruhte,  voll  Furcht  wie  ein  Schüler  Bfiojadeva,  jener  Mond  des 
iui^cAurt'-(6eschlechtes).'*  * 

23.  Vij  ay  apala. 

24.  „Als  der  Welteroberer  Gdfigeyadeva^  (diesen)  Schreck- 
lichen vor  sich  erblickte,  da  schloss  sein  Herzlotus  den  Knoten 
(die  Blüthe?)  des  Kampfstolzes**.^ 

25.  Von  diesem  stammte  /(^-Kirtivarman. 

26.  „Dieser  quirlte  mit  seinem  berggleichen  Armstabe  den 
Ocean  Lakshmikarna^,  welcher  viele  Fürstenberge  verschlungen 
und  sich  mit  seinen  Heereswogen  hoch  erhoben  hatte;  und  gewann 
von  ihm  durch  seine  Elephanten  Ruhm  (und)  Glück,  wie  Poru- 
shottama  (Vish^u)  den  Nektar  (und^  die  Lakshm!\ 

29.   Dessen  Sohn  war? 

B. 

Der  Stein,  welcher  die  folgende  Inschrift  trägt,  ist  von  oben 
nach  unten  in  zwei  Stücke  gebrochen  und  an  der  rechten  oberen 
Ecke  verstümmelt  Viele  Buchstaben  sind  so  stark  beschädigt 
und  die  übergeschriebenen  Vocale  etc.  so  schwach  sichtbar,  dass 
es  unmöglich  war,  in  dem  transcribirten  Text  alle  undeutlichen 
Buchstaben  und  ergänzten  Vocale  durch  Einklammern  zu  bezeichnen. 
Zu  den  orthographischen  Eigenthümlichkeiten  der  Inschrift  gehört, 
dass    der    anusvdra    vor   Zischlauten   und   ^  durch   ^   vertreten 

wird.  11  und  ^  werden  oft  verwechselt.  In  dem  Worte  'C^ 
erscheint,  wie  in  der  Inschrift  A  und  in  der  früher  veröffentlichten 
Deogarh-Inschrift  des  Ktrtivarman^  von  samvat  1154,  durchgängig 
die  alte  Form  des  Buchstabens  W. 

Die  Inschrift  nennt  sich  ein  Lobgedicht  {praäasti).  Sie  be- 
richtet die,  Erbauung  eines  Tempels  des  Vishnu  und  eines  Tem- 
pels des  Siva  durch  einen  Minister  des  Königs  Paramardin  und 
scheint  nach  Strophe  26  in  dem  §iva-Tempel  angebracht  gewesen 
zu  sein.  Nach  einer  Anrufung  des  Vishnu  (Strophe  1, 2)  giebt 
sie  die  vainädvali  des  Königs  (3 — 13): 

1)  Ganda  bei  Babü  U.  Mitra  (J.  As.  Soc.  Bengal,  XL VII,  75),  Cunningham 
und  Smith. 

2)  Man  könnte  sahakalachurichandrah  aach  als  f/ahnvrfhi  erkUreu: 
„sammt  dem  Kalachuri-Chandrar 

3)  Von  (^hedL 

4)  D.  i.  Srikarna  von  Chedi;  vgl  Arch.  8.  IX,  108.  J.  As.  Soc.  Bengal, L,1S£. 
b)  Ind.  Ant.  xi,  311. 
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Madanavarman  aus  dem  Soma-vamda, 

I 

TaäoYarman. 

I 
I 

Paramardin. 

Hierauf  folgt  der  Stammbaum  des  Ministers,  der  die  Urkunde 
ausstellte  (14—29):  % 

Lakshmidhara  aus  dem    Vasishfha-gotra, 


Vatsardfa. 

I 

Ldhaddf  vermählt  mit  Prabhd, 

! 

Sxikla, 

Purushottamia, 

L4hada  war  oberster  Minister  des  Königs  Madana  (d.  i.  Ma- 
danavarman). äukla  und  Purushottama  bekleideten  nach  einander 
dieselbe  Würde  unter  Paramardin.  Die  zwei  Tempel,  deren 
Erbauung  die  Inschrift  feiert,  wurden  von  ^ukla  erbaut,  derjenige 
des  ^iva  aber  erst  von  seinem  Sohne  Purushottama  vollendet. 

Die  nächstfolgenden  Strophen  (30 — 82)  enthalten  die  Namen 
des  Dichters,  des  Schreibers  und  des  Steinmetzen.  Von  den  beiden 
ersten  derselben,  Devadhara  und  Dharmadhara,  wird  folgender 
Stammbaum  gegeben. 

LdkahmidJiara  aus  dem  (7^a^ -Geschlecht. 


Oadddhara^  Minister  für  Frieden  und  Krieg 
i  des  Paraniardm, 


Devadhara.  Dharmadhara, 

Die  vorletzte  Strophe  (33)  erwähnt  sowohl  Siva  als  Vishnu. 
Die  Schlussstrophe  (34)  enthält  das  Datum,  dessen  Lesung  leider 
nicht  vollständig  sicher  ist,  Vikrama-samvat  11[8J2,  Sonntag  der 
f&nfbe  der  lichten  Hälfte  des  Monats  Asvina. 

Da  die  Genealogie  und  Chronologie  der  Chandellas  noch  sehr 
unsicher  ist,  vermeide  ich,  irgend  welche  Schlüsse  aus  dem  Stamm- 
baum und  dem  Datum  zu  ziehen.  Dass  die  in  der  Inschrift  ge- 
nannten Fürsten  der  Chandella-Dynastie  angehörten,  dürfte  jedoch 
aus  ihren  Namen  mit  Sicherheit  hervorgehen. 

[1]  ^  ^  Tift  ^nrt?t  TT^^^TO  H  ^Riftr  TTf^:  ih"- 

j 

li  Möglicherweise  ist  Gautja  zu  losen. 

4* 
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[7]  <nH^^^<i*i^  ^^l^rftrft'Tftr: «  [^] 


'^*^3^f^**^'"^^f*B^i*i^*^^3Unfn 


1)  I-ies  ^Ml^*^^  ft[^. 
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[11]  v[rf^^  iftRft«f|yi:  i  [qö]  ?t3  fim^fatn^ii^nuiO- 
[12]  ^<MO«iftJ»<!i^^wtNrr:  ^^lü^lft^ftHl^:  i  f^- 
[13]  *  ^j^rrrat  ft[^:  I  ^^ffVfr^  ^Rty  ^J^ndf^rerfV 
[14]  w^  ^mwm  wm\'*  I  |<^^]  ^itf><^M^Riffl^f<M- 

[15]  wi^  ira^TT  **<*if^PiMi^:  I  n^gMrifl€i?)M  ftnftg: 

[16]  fPTT  H  [R<^1  Tnfr  w^  fl[^rTTsr^:  ^(H^ui^iMri- 
inrnnR: i  ir^rRsihr:  iC*^f^^<t:  ^"luH^O  ^  ftHi^Si^t  ii  f^^i 

^i^^i^i^^i^^i^^^i  M'si«*ii^«hHir«iHi^<ft*fc[-i'RfrH'r<^- 

[18]  ^  ^nnfr   ß<^1<ii^<^l   ^:Tra:wT*z'8iw  ^jftnft 
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[19]  ^  i  [rö  i  in]Fr^  %BiiRreN  f»iP4<ft^j<»fRH  i 
[20]  T.  ^IwremrRr  ^wrr  ^*  i  [^^]  ^ftfwt  ^^ 

[23]  w^  M^faliaing^w^K  I  ^WTipft  w^l^än^  ^: 

[24]   ^    tW^J^    fWf^   ^TR^fTRIWrt  ^  ^WRTt  ^  I 

m^f%rt  vTiT  ^  *ik1^^  t^TT^  'ttf^  iffire  ^^TTOic  I  [99] 

Zwei  Steininschiiften  des  Benares  College. 

Inschrift   A. 

Diese  Inschrift  ist  an  der  rechten  Seite  und  an  der  linken 
oberen  Ecke  verstümmelt  Auch  der  erhaltene  Theil  ist  durch 
Löcher  und  Risse  entstellt  und  daher  zum  Theil  schwer  leserlich. 
Dio  Schrift  erinnert  in  ihrer  verschnörkelten  Form  an  die  der 
üben  veröffentlichten  Inschrift  des  Chandamahasena. 

Die  Inschrift  besteht  ^us  drei  Strophen  in  dem  Metrum 
Sragdhard  und  zweien  in  Särdula.  Strophe  1  preist  die  Heilig- 
keit von  Benares  (Vdräncisi),  Strophe  2  scheint  einen  verkehrs- 
reichen Bezirk   der  Stadt   zu  schildern.     Doit  wurde  ein  gewisser 
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Pantha  geboren  (8).  Dieser  errichtete  eine  Bildsäule  der  Chandi  (4) 
und  erbaute  einen  Tempel  der  Bhavdni  (5),  in  welchem  sich  die 
Inschrift  ursprünglich  befunden  haben  muss. 

*m^  ^i.  .IM  V<#  ^^    I 

[ -] 

%\] 

\^  _  —  ^*  —  I 


Inschrift   B. 

Dieses  kleine  Fragment  ist  der  Ueberrest  einer  umfangreichen 
praidsti  Erhalten  sind  nur  Stücke  der  Strophen  42 — 45,  der 
Name    des  Steinmetzen,   das  Datum    sarpvat  11  —   entweder   die 


1)  Lies  ^rryit. 


2)  Lies   7!^:. 


3)  VieUeicht   il^^^^HU 
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beideri  ersten  Ziffern  eines  Datums  aus  dem  zwölften  Jahrhundert 
oder  das  elfte  Eegierungsjahr  eines  Fürsten  —  und  ein  Stück 
eines  Schlussverses. 


•        •-      •        m 


[1] [vj\  ^mn  I  ö^  I 

[2] ^Ml^B^l'M^'yfl^lffflRl^  ^^T^ 

[3J iftf^:  I  88  «  t^^y!fWr?T^W 

[4] 'Wh^  TT^^Itf?!  I   ^^rWR^  ^^ 

[5] nPr*  ^TOTrfwT^:  m[im*i 

Eine  Steininschrift  des  Museums  zu  Delhi. 

[2]  iRiwt(?)  iTi?  V  mij  ^rt^^^^wt^rar  ^  i  nfii^i^i^ 
t^Ri  wirr:  ^:  ^1<#iHi^<i  i  R  ^^ftftr 

[3]  ffTTTTwr:  ^|f^wt  ^n^^rf^R:  i  firflwwrr  ^^  w^ 

^  II  M  ?m:  n^  v[m  m  g- 


1)  Violleicht  '«fiqf^r^o.  2)  Lies  ^^(jl.  3)  Lies  flj^. 

Jj   Vielleicht  ^\^\\^W*  •       ^)  ^^  zweite  '^  ist  eine  Dachträgliche  Corroctur. 
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[10]  ^ui^Hk^'h^i^*^  ^ft'iT«  ^ifR^niT  ^inp^  '^  ■  ^ 
[12]  <i*(uil  I  ^fr*T  fSRTTf^rRrra  ^rarnrRrr^^  ^?ft  i  v\ 

[17]  ^  ^n^  iiK«i5li  g  I  f^  fir^  ^P^  *K** 

[18]  f^  M  ifN?^  H 

Inhaltsübersicht. 

Strophe  1,  2,  mahgcUa, 

3 — 6.  ,Es  ist  ein  Land  Namens  Hariyäna,  auf  Erden  dem 
Himmel  gleichend;  dort  ist  eine  Stadt  Namens  phillikä  (Delhi), 
von  den  T omaras  gebaut.  Nach  den  Tomaras  führten  in  dieser 
die  Chähamäna-(Chauhan-)Pürsten,  welche  ihre  Unterthanen  eifrig 
beschützten,  die  unumschränkte  Herrschaft.  Darauf  nahm  der 
Mlechchha  Sahäbadlna  (Shihabu-ddin),  dessen  Tapferkeit  die 
Geschlechter  seiner  Feinde  verbrannte,  wie  das  Feuer  die  Walder, 


1)  Lies  5&.         2).  Lies  t)^lj|^e|. 
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mit  Gewalt  diese  Stadt.  Von  da  an  wurde  diese  Stadt  bis  hellte 
von  den  Turashkas  besessen;  jetzt  schützt  sie  der  Füret  Sri- 
Mahammadasähi  (Muhammad  Shäh)*. 

Die  Strophen  7 — 12  geben  den  Stammbaum  zweier  Kaufleute 
von  Delhi.  ,In  dieser  Stadt  ist  ein  Geschlecht  von  Kaufleuten, 
die  Agrotakanivasins**.     Aus  diesem  stammte: 

Sächadeva, 

I 

Lakshmidhara. 

Mdhd,  Ohikd,   vermählt   mit  ^Viro,    der 

Tochter  des  ih'idhara. 


Meüid,  Khetala  oder  Shetala,  Paitala  oder  Paünlai, 

13 — 16.  Khetala  und  Paitala  Hessen  in  dem  pratigana 
(pargan4)  von  Indraprastha  (Delhi)  in  dem  Dorfe  Sarabala 
einen  Brunnen  {prahl  oder  küpd)  anlegen ,  um  ihren  Ahnen  die 
Seligkeit  zu  erwerben  und  ihre  Nachkommenschaft  gedeihen  zu 
machen. 

Das  Datum  ist  Vthrama-aamvat  1384  phdlgtma  itidi  5, 
Dienstag,  in  Worten  und  Ziffern. 

Bharhnt-Inschriften. 

Einen  Theil  der  Zeit,  welche  ich  zu  Calcutta  in  Dr.  Hoernles 
gastlichem  Hause  zubrachte,  benutzte  ich  zur  Anfertigung  genauer 
Facsimiles  derjenigen  Inschriften  des  Stüpa  von  Bharhut,  welche 
sich  jetzt  im  Indian  Mvseum  befinden.  Der  verdienstvolle  Director 
des  Museums,  Dr.  Anderson,  hat  mich  durch  die  Erlaubniss  zum 
Abklatschen  der  Inschriften  zu  aufrichtigem  Danke  verpflichtet. 
Ein  Theil  der  Inschriften  ist  bereits  von  Dr.  Hoernle  im  Indian 
Antiquary  (vol.  X,  p.  118.  255.  XI,  25)  ausführlich  behandelt  wor- 
den. Die  folgenden  Lesungen  und  Uebersetzungen  machen  keinen 
Anspruch  darauf,  die  Erklärung  dieser  merkwürdigen  Denkmäler 
abzuschliessen ,  sondern  sollen  nur  eine  auf  genauen  mechanischen 
Copieen  beruhende  Uebersicht  des  Stoffes  geben. 

Bei  dem  hohen  Alter  des  Stüpa  von  Bhajrhut,  der  nach  der 
Inschrift  No.  1  unter  der  Herrschaft  der  Sungas  (2./1.  Jahrb. 
vor  Chr.)  bereits  existirt  zu  haben  scheint,  verdient  es  besonders 
hervorgehoben  zu  werden,  dass  in  den  Weiheinschriften  ein  Kenner 
der  ptfakas  {petakin,  No.  134),  des  svitanta  {siUamtika,  No.  95) 
und  der  fünf  nikdyas  {poLchanekäyika ,  No.  144)  erwähnt  werden. 
Ein  bisher  nicht  identificirtes  UeMef  (bhisaharanit/a  Jatalca^  No.  17) 
habe    ich    mit  Hilfe    des  Vinajapi^aka   zu    erklären  vermocht,    ein 


1>  Vgl.  '^if^^rrWr  v^  ^aco  of  merchants  of  the  Vais  tribe  (from  Agroha, 
a  place  we.st  of  Delhi/*;  Bates  Ilindee  Dictionary.  Agrotaka  ist  offenbar  der 
alte  Name  von  Agruh&. 
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anderes  {udajatcLka^  No.  14)  mit  Hilfe  des  dritten  Bandes  der 
Ausgabe  des  Jataka  von  Fansböll.  Derselbe  Band  enthält  drei 
bereits  identificirte ,  aber  bisher  eingedruckte  jät^kas :  No.  352, 
Sujdtqfdtaka  (Bharhut  No.  6),  No.  357,  Lafukikajäfaka  (Bharhut 
No.  109)  und  No.  383,  Kuklcutajdtaka  (Bharhut  No.  7).  Ein 
Relief   (Bharhut    Stüpa,   Tafel    45,  No.    5),    dessen   Ueberschrift 

fehlt,  enthält  eine  deutliche  Darstellung  des  Ärdmadüsakajdtaka 
(No.  46  und  268  der  Ausgabe  von  Pausböll),  ein  zweites  (Tafel  34, 
No.  3)  eine  solche  des  Vaddhakiaukarajdtaka  (No.  283)  und  ein 
drittes  (Tafel  33,  No.  4)  eine  des  Mahdkapijdtaka  (No.  407). 
Die  meisten  der  noch  nicht  identificirten  bildlichen  Darstellungen 
werden  sich  erklären  lassen,  wenn  das  Jätaka  in  seinem  ganzen 
Umfange  gedruckt  und  durchforscht  sein  wird.  Die  im  Folgenden 
gegebenen,  zum  Theil  auf  reinen  Vermuthimgen  beruhenden  Ueber- 
setzungen  der  zu  noch  nicht  identificirten  Reliefs  gehörigen  In- 
schriften werden  dann  leicht  berichtigt  und  ergänzt  werden  können. 

Beiläufig  bemerke  ich,  dass  die  zu  zwei  fragmentarischen 
Recensionen  des  Mittavindajdtaka  gehörige  Strophe  mit  der  Haupt- 
strophe einer  Erzählung  des  PanchcUantra  verwandt  ist.  Die  letzte 
Zeile  der  103.  Strophe  des  Ekanipäta  und  der  98.  Strophe  des 
Paüchanip&ta  lautet: 

ichchhdhatassa  posassa  chakham  bhamati  matthake. 

Damit  ist  zu  vergleichen  die  zweite  Hälfte  der  22.  Strophe 
des  fünften  Buches  des  Paüchatantra: 

atäobhdbhibhütasya  chahram  bhramati  mastake. 

Das  MahdmiUavindakajdtaku  findet  sich  nach  der  Angabe 
des  jataka  No.  82  im  Dasanipäta,  welcher  noch  nicht  publicirt  ist. 
Das  zu  der  oben  citirten  Strophe  gehörige  j&taka  scheint  jedoch 
mit  dem  Losakajdtaka  (No.  41)  verwandt  zu  sein  und  von  der 
zur  obigen  Strophe  des  Paflchatantra  gehörigen  Erzählung  beträcht- 
lich abzuweichen. 

Gänzlich  unzuverlässige  eye-copies  der  hier  veröffentlichten 
154  Inschriften  (mit  Ausnahme  der  4  letzten)  finden  sich  in 
General  Cunningham's  Stilpa  of  Bharhut,  Tafel  53  —  56.  Die 
hinter  der  laufenden  Nummer  eingeklammerten  Zahlen  verweisen 
auf  Tafel  und  Nummer  dieser  Publication.  38  der  Inschriften, 
von  denen  sich  im  , Bharhut  Stüpa"  eye-copies  finden,  sind  nicht 
nach  Calcutta  transportirt  worden.  Da  es  vergebene  Mühe  wäre, 
diese  Inschriften  nach  General  Cunningham's  willkürlichen  Facsimiles 
zu  transcribiren ,  so  beschränke  ich  mich  darauf,  aus  ihnen  einige 
wichtige  Eigennamen  herauszuheben,  von  denen  die  meisten  auch 
in  den  hier  veröffentlichten  Inschriften  erwähnt  werden.  Von 
Stildtenamen  finden  sich  Ndsika  (55,  87),  Moragiri  (55,  95),  Ka- 
raJiakata  (55,  96)  und  Vedisa  J55,  100.  56,  1).  Dazu  kommen 
ISelapuraka,  ein  Bewohner  von  Haüapura  (55,  91),  Bhofakafaka, 
ein  Bewohner  von  Bhojakafa  (56,  46)  und  Kosabeyekd,  eine  Be- 
wohnerin von  KaiL^dmbi  (54,  53).     Zwei  gleichlautende  Inschriften 
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(54,  70.  79)  scheinen  zu  lesen:  Na4oda-pdde  Chencu^hlwko,  „am 
Fusse  des  (Berges)  Nadoda  —  ?**  Ein  Pfeiler  in  Pathora  (55,  98) 
trägt  eine  Statue  der  Göttin  Mahäkokd  {Makakoka  devata).  Auf 
einem  Fragment  (56,  3)  erscheint  der  Name  des  Engels  Arhad- 
gupta  (Arahaguta  devaptUa).  Ein  Querhaiken  (56,  67)  ist  „die 
Gabe  der  Ndgarakhitd  (Ndgarakshitd),  der  Gemahlin  des  Königs 
—  ?**;  ein  anderer  (56,  54)  enthält  den  Namen  „des  Prinzen  Vd- 
dhapdla  (Vyddkapdla) ,  eines  Sohnes  des  Königs  Dhanahhüti 
(s.  No.  1)". 

In  den  Anmerkungen  bezieht  sich  ASWI.  auf  Professor 
Bühlers  Lesungen  der  Höhlen-Inschriften  im  IV.  und  V.  Bande 
der  Archaeological  Survey  of  Western  India,  Am,  In,  auf  die  von 
mir  herausgegebenen  Amaravati-Inschriften,  ZDMG.  XXXVII,  548. 

No.  1  (53,  1)\ 
[1]  Suganam  rcye  rano  Odgi-putasa  Visadevasa 

[2]  pautena  Goti-putasa  Agarcyusa  putena 

[3]    Vächhi-putena  Dhcmabhütina  kdritam  torandtn  * 

[4]  sildkammamto  cha  upamna  ^ 

Während  der  Herrschaft  der  (^  u  !i  g  a  s  wurde  von  Vdtsiputra 
Dhanabhüti,  dem  Sohne  des  GaupHputra*  Angaradyut^ 
(und)  Enkel  des  Königs  Gärgiputra  Viävadeva,  (dieses)  Thor 
erbaut,  und  die  Steinarbeit®  entstand. 

No.  2  (53,  Ib). 
Aya-Ndgadevasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  N&gadeva. 

No.  3  (53,  2b;  Hoernle  5). 
Maghddeviya  jataka. 
Das  jdtaka  von  Makhädeva. 

No.  4  (53,  3b;  Hoernle  6). 
Dighatapa^  aiae  anusdaati, 
Dirghatapasvin  belehrt  (seine)  Schüler. 


1)  Ein  Facsimile  dieser  Inschrift  habe  ich  im  Indian  Antiquary,  XIV,  139, 
yeröffenilicht. 

2)  Lies  toranam  (HZ  fttr  ^ ) . 

3)  Lies  upamno  (3l  f&r  X). 

4)  Die   Namen   oder   Titel    Gdgi  und    Vächhi  sind   von   brahmanischen 

gotras   abgeleitet,    wie   die   der  Mütter   der  Andhra-Könige,   Gotami,    Väsithi 

und    Mdflhari.     Dagegen  ist  das  Patronymicum   Gott  nicht -brahmanisch,  wie 

Vedehif    der  Name  der  Mutter  des  AjAtasattu  im  MahÄparinibbftnasutta,   sowie 

Kausalyd  und  Kaikeyt  im  RAmftya^a. 

5)  Angdra[kä\   iva   dyotata   üy   Afigdradyut,    „wie   Mars    glltnxend". 
Diese  Erklärung  verdanke  ich  Herrn  Professor  Bühler. 

6)  Ueber  kammanto  „Arbeit"  siehe  Chllders,  s.  v. 
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No.  5  (53,  4b;  Hoemle  7). 
Abode  chdtiyam  ^ 
Das  chaüya  auf  dem  (Berge)  Arbuda. 

No.  6  (58,  5). 
ikujatO'gahvtO'jataka, 
Das  jdtaka  von  ^»Sujata  —  *". 

No.  7  (53,  6). 
Bidala-jatara^  kuktUa-JatoJea, 
Das  Jdtaka  von  der  Katze  (oder)  das  jdtaka  vom  Hahn. 

No.  8  (53,  7). 
Dadanikarno  chaJeama, 
Die  Wandelbahn  DaQ4&Qishkrama(?). 

No.  9  (53,  8). 
Asa^dd  vadhu  susdne  sigdla-nati. 

Die  Frau  Ashäjhä,  welche  auf  dem  Kirchhof  die  Schackale 
bemerkt  hat^. 

No.  10  (53,  9). 
Is^i-migcjataka. 
Das  jdtaka  von  der  mAi- Antilope. 

No.  11  (53,  10;  Hoemle  1). 
Miga-samcidcikalni]  chetaya^. 
Das  die  Antilopen  erfreuende  chaüya. 

No.  12  (58,  12). 
Ktnararjdtakam . 
Das  jdtaka  vom  kimnara. 

No.  13  (53,  13). 
Jatila'Sahhd, 

m 

Die  Versammlung  der  Asketen  ^ 

No.  14  (53,  14). 
Uda-jataka. 
Das  jdtaka  von  den  (beiden)  Fischottern  ^. 

1)  Möglichorweise  nur  verschrieben  für  chetiyam. 

2)  gahuto  (grihitaii)  int  vielleicht  darch  „(von  seinem  Vater)  erf«s8t", 
d.  h.  entweder  „aafgesucht"  oder  „verstanden",  zu  üborsetsen.  Siehe  das  Sujd- 
tajdtaka,  No.  352  bei  FausböU. 

3)  Lies  ka. 

4)  nati  steht  vielleicht  für  jndtrt,  wie  in  No.  38  ketä  für  kreta. 

5)  Man  kann  zweifeln,  ob  über  dem  zweiten  akshara  der  Vocal  i  nur 
vergessen  ist  oder  ob  das  a  ein  Ausdruck  der  undeutlichen  Aussprache  des 
Vocales  sein  soll.  Ebenso  findet  sich  a  für  u  in  Sabhadä  (No.  52)  und  Ajd- 
tasata  (No.  77). 

6)  Ueber  jatila  siehe  Vinaya  Texts,  translated  by  Rhys  Davids  and 
Oldenberg,  II,  129,  note  2. 

7)  Identisch  mit  dem  Dahbhapupphajdtaka ,  No.  400  der  Ausgabe  von 
Fausböll. 
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No.  15  (53,  15;  Hoernle  4). 
Sechha-jataka. 
Das  jdtaka  vom  daiksha  ^ 

No.  16  (53,  16). 
[1]  Karahakafa-nigamfiasa 
[2]  ddna. 
Die  Gabe  der  Stadt  Earahakata^. 

No.  17  (53,  17). 
Bhisa-haramya  jataka[m]. 
Das  jdtaka  vom  Bringen  der  Lotusfasem  \ 

No.  18  (53,  18;  Hoernle  8). 
Vedvko  kaiha  dohaii  Ncuiode  pavate. 
Ye^uksk^  milkt ^  katha ''  auf  dem  Berge  N a d o d a. 

No.  19  (53,  19;  Hoernle  9). 
Jaiü  Nadode  pavate. 
Der  jambu  (-Baum)  auf  dem  Berge  Na^oda. 

No.  20  (53,  20;  Hoernle  2). 

U Janako  rdja  Sivala  dem. 

Der  König  Janaka.     Die  Königin  Sivala^. 


1)  Siehe  Childers,  s.  v.  sekho.  Die  auf  dem  Uelief  dargestellte  Sceno 
hat  Rhys  Davids  (Buddhist  Birth  Stories,  I,  p.  CII)  mit  dem  DCibhiyamakkata- 
jdtaka  (No.  174  der  Ausgabe  von  Fausböll)  identificirt. 

2)  Derselbe  Ortsname  kommt  in  No.  67 ,  70  und  auf  Seite  59  vor, 
KarahdkadaJca ,  „ein  Bewohner  von  Karahäkata'\  in  einer  Kudä-Inschrift 
(ASWl.  IV|  87,  18).  Hiermit  identisch  ist  wahrscheinlich  ÄaroÄfl^oÄa  in  einer 
RAshtraküta-Inschrift  von  Saka  675  (Ind.  Ant.  XI,  110)  und  das  moderne  Ka- 
rddh  im  District  von  Sätärä. 

3)  Im  Mahävagga  (VI,  20,  1 — 3)  wird  erzählt,  dass  ein  Elephant  dem 
Äfahdnioggalldna  ein  Bündel  von  essbaren  Lotusfasem  aus  dem  See  Mandä- 
kini  holte  und  Mah&moggall&na  dieses  dem  fieberkranken  Sdrijmtta  in  Jetavana 
übergab.  Auf  dem  Relief  erblickt  man  links  einen  vor  einer  Hütte  sitzenden 
Mann,  in  der  Mitte  einen  stehenden  Mann,  welcher  dem  ersten  ein  Bündel  von 
Lotusfasem  (bhisa)  übergiebt,  und  rechts  einen  Elephanton.  Hieraus  orgiebt 
sich,  dass  in  der  Zeit  zwischen  der  Abfassung  des  MahAvagga  und  der  Er- 
bauung des  Stüpa  von  Bharhut  im  Anschluss  an  die  im  Mahävagga  erzählte 
Legende  ein  Jätaka  abgefiasst  worden  sein  muss.  In  diesem  jätaka  müsiioii 
auch  diejenigen  zwei  Figuren  des  Reliefs,  die  im  Mahävagga  nicht  erwähnt 
werden ,  eine  Frau  und  ein  Afife ,  eine  Rolle  gespielt  haben.  Wie  das  Bhisa- 
haraiiiyiy&taka ,  so  hat  sich  auch  eines  der  publicirton  jatakas,  das  Sukhavi- 
hdrijdtäka,  an  eine  im  Vinayapi^ka  erzählte  Begebenheit  angeschlossen;  siehe 
Vinaya  Texts,  lU,  231. 

4)  Diese  Persönlichkeit  war  nach  No.  63  ein  Gärtner.  Veluka  „Rührcheu" 
kommt  im  jätaka  No.  43  als  Name  einer  Schlange  vor. 

5)  Siehe  die  Abbildung. 

6)  kaiha  steht  vielleicht  graphisch  oder  dialektisch  für  katha  (kashüia) 
„Holz".     Professor  BUhler  vermuthet  darin  kv&tha  „Decoct". 

7)  Ueber   Sivala    und   ähnliche  Bildungen  siehe  Am.  In.  No.  1,  Anm.  4. 
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No.  21  (53,  21 ;  Hoernle  3). 
ühüupdda  sila. 
Der  Fels  Chitrotp4tä^ 

No.  22  (53,  1  c). 

Vedisd  Chdpadevdyd  Revatimita'bhdriydya  pathama-thabho 
ddnatn. 

Der  erste  Pfeiler  (ist)  die  Gabe  der  Ch&padev4,  der  Ge- 
mahlin des  Reyatimitra,  aus  Vaidisa. 

No.  23  (53,  2  c). 
BhadarptcLsa  ^  aya-Bhutah-cikkitcisa  Klviyatidukiyaaa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Herrn  Bhütarakshita  aus  Eub- 
j  a  t  i  n  d  u  k  a  (?). 

No.  24  (53,  Sc). 
Bhagavato   Veaabhuno  bodki  adlo. 
Der  ddla,  der  bodhi  (-Baum)  des  erhabenen  Viävabhü. 

No.  25  (53,  4  c). 
Äya-Gorakhüasa  ihabho  ddnam. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Gorakshita. 

No.  26  (53,  5  b.   6  b). 
Aya-Pamthakasa  thambho  ddnatn  Chulakokd  devaiA. 
Ein  Pfeiler,   die  Göttin  Eshudrakokä«    (dasseeflend) ,   die 
Gabe  des  ehrwürdigen  Panthaka. 

No.  27  (53,  7  b). 
[1]  Dabhmikdya  MahamuJchisa  dhitu  Badhika- 
[2]  ya  bhichhumya  ddnam. 

Die  Gabe  der  bhikshwjd  Badhika ^,  der  Tochter  des  Ma- 
hämukhi,  einer  (oder:  aus)  D4rbhi9ikä(?). 

No.  28  (53,  8  b). 
[2]  PdfaUputd  Ndgasendya  Kodi- 
[1]  ydniyd  ddnam. 
Die  Gabe  der  Nägasenä,  einer  Eo^y&n^^  aus  Pa^aliputra. 


1)  Chitrd  utpätd  yatra  sä  sild,  „wo  sich  wunderbare  portenta  ereignen". 
Auch  im  Pali  vertritt  uppdda  sowohl  utpada  als  utpaia. 

2)  Sieht  wie  tdso  aus. 

3)  Sieht  wie  td  ans. 

4)  Vgl.  Mahäkokd,  Seite  60. 

5)  Vielleicht  ist  BodJdkd  zu  lesen.  Der  Name  Bodhi  kommt  dreimal 
in  den  Kudä-Inschriften  vor  (ASWI.  IV,  85,  5.  87,  21.  22). 

6)  Kodiydni,  das  auch  in  No.  100  vorkommt,  ist  vielleicht  ein  Femini- 
num zu  Kodiya;  vgl.  aryuy  aryäni  und  kshatriya,  kshatriyäriL  Ueber  die 
Kodyas,  einen  den  l^äkyas  benachbarten  und  verwandten  Stamm,  siehe  Kern, 
Buddhismus,  fibers.  von  Jacobi,  I,  174.  295.  Femer  konnte  Kodiyftni  dem 
Patronymicum  Kaundinyäyant  entsprechen;  vgl.  Moggallana  ■=*  Maudga- 
lyayana. 
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No.  29  (53,  9  b). 
[1]  Scumandyd  bhikhuniyd  Chvdafhilikdyd 
[2]  ddnam. 
Die  Gabe    der   bhtkshuni  Sramanä,    einer  Chudatbtlika  >• 

No.  30  (53,  IIb). 
Bhagavato  Kondgamehiasa  bo^dhi. 
Der  bodki  (-Baum)  des  erhabenen  Eo^i^gamana. 

No.  31  (53,  12  b). 
Bhojakafdkdya  Dwanagayle]  bhtchhuniya  ddnam. 
Die  Oabe  der  bhikshum  Dinnagä  aus  Bhojakata. 

No.  32  (53,  13  b). 
Ndga-jdiaka, 
Das  jdtaka  vom  Elephanten. 

No.  33  (53,  14  b). 
[1]  J5i&[?*]&[<i]narfi*Ä»/a  Budhino  gahapatino 
[2]  ddnam. 

Die    Oabe    des    Hausherrn   Buddhi    (aus)    Bimbikänan- 
dikata(?). 

No.  34  (53,  15  b). 
Supdvaso  yaJeho, 
Der  yakaha  Suprävrisha(?). 

No.  35  (53,  16  b). 
Dhamagutaaa  ddnam  thabho. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  Dharmagupta. 

No.  36  (53,  17  b). 
[1]  BibikanadikcUa  StUadhasa  asachdrikd*' 
[2]  sa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Reiters  Sulabdha  (aus)  Bimbikänandikata. 

No.  37  (53,  18  b.   19  b). 
[1]  Pasasa  thambho  ddmam 
[2]  mtga-Jdtakam. 

Ein  Pfeiler,    das  jdtaka  von  der  Antilope  (darstellend),    die 
Oabe  des  Pushya. 

No.  38  (53,  20  b). 
Jetavana  Anddhapedtko  deti  kofi-samthatena  ketd. 
Anäthapin^ika    giebt    Jetavana,    (welches)    er    durch 
Belegung  mit  kofis  gekauft  hat. 

1)  Dass  Samand  hier  Eigenname  bt,  ergiebt  sich  aus  No.  103  und  104. 

2)  Lies  ma. 

3)  ho  ist  zerstört  und  sieht  wie  he  aus. 

4)  Lies  ka.     Das  dritte  akshara  kann  auch  vd  gelesen  werden.    Beide 
Lesungen  lassen  sich  etymologisch  rechtfertigen. 
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No.  39  (53,  21b). 
Ko8a[fn]ba-Icuti. 
Die  KanJämba-ÜBlle, 

No.  40  (53,  22  b). 
Oa[rn]dha'kuii. 
Die  buft-HaUe  K 

No.  41  (53,  23). 
Dhamarakhitasa  ddnam. 

m 

Die  Gabe  des  Dharmarakshita. 

No.  42  (53,  24). 
Chakavdko  nd^ardjd. 
Der  SchlangeDkönig  Chakraväka. 

No.  43  (53,  25). 

Der  yaksha  Virüdhaka^. 

No.  44  (53,  26). 
Oamgito  yakho. 
Der  yaksha  Gangita. 

No.  45  (54,  27;  Hoemle  17). 
Aya-lstdinasa  bhänakasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Rishidatta,  eines  Predigers. 

No.  46  (54,  28;  Hoemle  11). 
[1]  Bliagavato  Sakamunino 
[2]  bodho. 
Der  bodha  (-Baum)  des  erhabenen  Sakyamuni. 

No.  47  (54,  29;  Hoemle  12  a). 
[1]  Piirathima  [di^sa  Sudhd- 
[2]  vd^d  d€[vä]t[d]. 

Nach  der  östlichen  Himmelsrichtung  die  Suddhavasa   (ge- 
nannten) Götter. 

No.  48  (54,  30;  Hoernle  12  b). 
[1]    Utaram  disa  \tini  sa-] 
[2]  vatani  sisd[ni]. 
Nach  der  nördlichen  Himmelsrichtung  [drei  bedeckte]  Häupter  (?). 

No.  49  (54,  31;  Hoernle  13). 
[1]  Dakhinam  disa  chha  Kd- 
[2]  rndva^hara-sahasdni. 

Nach    der   südlichen   Himmelsrichtung   sechstausend    Käma- 
vacharas. 


1)  üeber  gandhakutt  siehe  Ind.  Ant.  XIV,  140,  und  ASWI.  V,  77. 

2)  Siehe  Bulitlingk-Roth,  s.  v.,  und  Childers,  s.  v.  inriWiO. 
Bd.  XL.  ^o 
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No.  50  (54,  32;  Hoernle  14). 
[1]   Sdiltka-sammadam 
[2]  turam  devänam. 

Die  durch  Spiel  und  Tanz  ^  erfreuende  ^  (d.  h.  von  Spiel  und 
Tanz  begleitete?)  Musik  ^  der  Götter. 

No.  51  (54,  33;  Hoernle  15  a). 
Mtsako*si  achhard. 
Die  apaaras  MiSrake^i. 

No.  52  (54,  34;  Hoernle  15  d). 
Sahhad[a\  actihar[d]. 
Die  apsaraa  Subhadr^. 

No.  53  (54,  35;  Hoernle  15  c). 
[1]  Padumdvati 
[2]  achhard. 
Die  apsaras  Padm&vatl 

No.  54  (54,  36;  Hoernle  15  b). 
[1]  Alam- 
[2]  busd  achhard. 
Die  aisaras  Alambushi. 

No.  55  (54,  37;  Hoernle  18). 
Ka\m\dariki. 

No.  56  (54,  38;  Hoernle  21). 
[1]    Vijapi 
[2]  vijdaharo. 
Der  vidyddhara  Vijayin^ 

No.  57  (54,  39;  Hoernle  10  a). 
Bhagava^to  dhamachakam. 
Das  dhamiachakra  des  Erhabenen. 

No.  58  (54,  40;  Hoernle  10  b). 
[1]  Rdjd  Pasenajt 
[2]  Kosalo, 
Der  König  Prasenajit  von  Kosala. 


1)  äätaka  «s  nätakabheda  nach  Böhtlingk-Roth. 

2)  Mit  sammada  vgl.  samadaka  in  No.  11. 

3)  lieber  türa  c=  türya  siehe  Hemachandra  II,  63  und  Pischels  Note  dazu. 

4)  Lies  ke. 

5)  Die  Form  Vijapi  erklärt  sich  vielleicht  aus  Vijayin  durch  Uebergaog 
des  y  \Ti  V  und  Verhärtung  des  v  zu  p.  Ueber  den  erstoren  Lautwandel  siehe 
Kuhn,  Päli-Grammatik,  42  f.  und  ASWI.  IV,  99,  note  1,  wo  ßhaddvaniya  (Seite 
109 ,  Zeile  10)  nachzutragen  ist.  Ueber  die  letztere  Erscheinung  siehe  Kuhn, 
45.  und  vgl.  Erapata  =  Air&vata  (No.  59  und  60),  bhagajmto  =  bhaga- 
vatak  (Am.  In.  No.  32)  und  pdräpata  <=  pdrdvaia  (Jätaka  No.  42). 


^^ 
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No.  59  (54,  41;  Hoerale  16  b). 
Erapato  \na]garajd. 
Der  Schlangenkönig  Airavata^. 

No.  60  (54,  42;  Hoernle  16  a). 
[1]  Erapato  ndgaräjd 
[2]  Bhagavato  vadate. 
Der  Schlangenkönig  Airävata  verehrt  den  Erhabenen. 

No.  61  (54,  43;  Hoernle  20). 
BahiLhcUktko. 
Der  (Feigenbaum)  Bahuhastika'. 

No.  62  (54,  44;  Hoernle  19  a). 
[1]  'Bahuhathiko  nigodho 
[2]  Nadode, 
Der  Feigenbaum  Bahuhastika  auf  (dem  Berge)  N a d o d a ^. 

No.  63  (54,  45;  Hoernle  19  b). 
[1]  Susupdlo  Koddyo 
[2]    Veduko  a- 
'2i\  rdmaJco. 
isup&la   der   Ko4ya*.     Der   Gärtner   Veduka^ 

No.  64  (54,  48.  49). 
[1]   ChekvlanaSaghamitasa  thabho  ddnatn 
[2]  bhagavato  Kasapasa  bodki. 

Ein   Pfeiler,    den    bodki  (-Baum)    des    erhabenen    Kaöyapa 
(darstellend),   die  Gabe   des  Samghamitra   aus  Chikulana^. 

No.  65  (54,  50). 
Ndgaye  bhichhuniye  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhikahuni  Nägd. 

No.  66  (54,  51). 
Bhadamta- ValaJcasa  bhanakasa  ddna  tliabho. 

m 

Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Valaka,  eines  Predigers. 

No.  67  (54,  52). 
[1]  Karahakafa 

[2J  ai/a-BhutaJcasa  thabho  ddnam. 

Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Bhütaka  (aus)  Ka- 
rahakafa. 


1)  Dieser  König  der  Na  gas  beiast  bei  dou  Buddhisten  gewöhnlich  Erd- 
vana,  im  Chullavagga  (V,  G>  Erdpatha, 

2)  Bahavo  hastino  yatra  sah,  „bei  dem  sieb  viele  Elephanten  auflialten". 
Siebe  die  Anmerkung  zu  No.  156. 

3)  Siehe  No.  18,  19  und  Seite  60. 

4)  Wahrscheinlich    ist    Kodiyo    zu    lesen;    über    Kodya    siehe    die   An- 
merkung zu  No.  28. 

b)  Siehe  No.  18. 

6)   Chekulana  «=»   Chikvlaniyay  No.  88. 
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No.  68  (54,  54). 
Tikotiko  chakamo. 
Die  Wandelbahn  Trikotika*. 

No.  69  (54,  55). 
Bhadctta-Mahilasa  t/iabho  ddnam. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Mahila. 

No.  70  (54,  56). 
Karahaka^d'\  Samtkasa  ddna  thabho. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ^y&maka  aus  Karahakat^- 

No.  71  (54,  57). 
Bhadata-SamcJcasa  thabho  ddnam. 
Ein  Pfeiler,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  ^yämaka. ■ 

No.  72  (54,  58). 
Yavamcyhakiyam  jdtakam. 
Das  jdtaka  vom  yavamcudhyctka^, 

No.  73  (54,  59). 
Sirimd  devata. 
Die  Göttin  f^rimati. 

No.  74  (54,  60). 
Svrchilomo  yakho. 
Der  yaksha  ^uchiloma. 

No.  75  (54,  61). 

[1] to  bhikhuniyd  thabho 

[2]  ddnarn. 

Ein  Pfeiler,  die  Gabe  der  bhikshuni 

No.  76  (54,  62;  Hoemle  24). 
Bhadatasa  aya-Isipdlitasa  bhdnaJcasa  navaJcamikasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Herrn  5  i  s  h  i  p  a  1  i  t  a ,   eines  Pre- 
digers, welcher  den  Neubau  leitete 

No.  77  (54,  63;  Hoemle  22). 
Ajdtasaia  Bhxigavaio  vamdate. 
Ajatasatru  verehrt  den  Erhabenen. 

No.  78  (54,  64;  Hoemle  25  a). 
[1]  Sudhammd  devasabhd 
[2]  Bhagavato  chüddmako, 

Sudharmä,  die  Versammlungshalle  der  Götter. 
Das  Fest  (zu  Ehren)  der  Harlocke  des  Erhabenen. 


1)  Tisi'ah   kotayo  yasya  sah,    „dreispitzig,   dreieckig".     Siehe  die  Ab- 
bildung. 

2)  Name  einer  Art  des  chändräyana. 

3)  üeber  navcJcmnmika  »ehe  Vinaya  Texts,  III,  189  ff.     Vgl.  anch  ka- 
nuimiiLa,  Ind.  Ant.  XIV,  334.' 


HuUzsch,  Ueber  eine  Sammlung  ind.  Handschriften  u.  Inschriften.     69 

No.  79  (54,  65;  Hoernle  25  b). 
[1]    Vejayamto  pd- 
[2]  sdde  ».  * 
Der  Palast  Vaijayanta. 

No.  80  (54,  %^',  Hoernle  23). 

Mahdsdmdyikdya  Arahdguto  devaputo  vokcUo  Bhagavato  ^ 
sdsani^  pafisamdhi. 

Der  herabgestiegene  Engel  Arhadgupta*  verkündet  der 
grossen  Versammlung  die  (bevorstehende)  Empfängniss  des  Er- 
habenen ^ 

No.  81  (54,  67.  68). 

[1]  Moragirimha  Ndgüdyd  bhikhuniyd  ddnatn  Hiaihd 

[2]  bhagavato    Vipasmo  bodhi. 

Pfeiler,  den  bodni  (-Baum)  des  erhabenen  Vipasyin  (dar- 
stellend), die  Gabe  der  bhikshunt  Nägilä®  aus  Mayüragiri^. 

No.  82  (54,  69). 
Vedisd  Phagvdeva^a  ddnam. 
Die  Gabe  des  Phalgudeva  aus  Vaidisa. 

No.  83  (54,  71). 
Purikdya  ddyakana  ddnam. 
Die  Gabe  der  Geber  aus  Purika®. 

No.  84  (54,  72). 
Bliagavato  Kakusadhasa  bodhi. 
Der  bodhi  (-Baum)  des  erhabenen  Kakutsamdha. 


1)  Wahrscheinlich  nur  Schreibfehler  für  da. 

2)  Sieht  fast  wie  tä  aus. 

3)  Lies  ti. 

4)  Siehe  Seite  60. 

5)  Vgl.  Jätaka  ed.  Fausböll,  I,  p.  48:  „Wenn  nach  Verlauf  eines  Jahr- 
tausends ein  allwissender  Buddha  in  der  Welt  geboren  werden  soll,  dann 
wandern  die  welthütenden  Engel  umher  und  vorkündigen  laut:  „„Ihr  Herren, 
nach  Verlauf  eines  Jahrtausends  von  jetzt  an  wird  ein  Buddha  in  der  Welt 
geboren  werden"". 

6)  Zur  Bildung  dieses  Wortes  siehe  Pftnini,  V,  3,  84  und  Am.  In.  No.  5, 
Anm.  2,  und  vgl.  ferner  Ghdtila  (No.  138),  Mahila  (No.  69),  Saghila  (No. 
123)  und    Yakhila  (No.  126). 

7)  Mit  Moragiri  vgl.  Mayüraparvata  y  eine  in  einem  Citat  des  Cha- 
ranavyühabhäshya  erwähnte  Oertlichkeit;  Bühler,  Einleitung  zur  üebersetzung 
des  Apastamba,  p.  XXXI,  note;  Schröder,  Einleitung  zur  Maitr&yaiii  SamhitA, 
p.  XXIV. 

8)  Derselbe  Ortsname  kommt  in  No.  117,  118  und  119  vor.  Ueber  eine 
im  Epos  genannte  Stadt  PurUcd  siehe  Böhtlingk-Roth ,  s.  v.  Ihirt  war  die 
Hauptstadt  des  Konkan  unter  den  Siläharas;  sjehe  Ind.  Ant.  XIII,  134.  Ferner 
ut  Purt  s=  Jagannäth  in  Orissa. 
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No.  85  (54,  73.  74). 
[1]    Vedisd  Anurddhdya  ddnam 
[2]  chhadamtiya  jdtakam. 

Das  jdtalca    vom    sliaddanta    (-Elephanten) ,    die    Gabe    der 
ÄDuradba  aus  Vaidisa. 

No.  86  (54,  75;  Hoernle  26). 
Vitara- Puncüciya  jatakam. 
Das  jdtaka  von  Vi  d  h  u  r  a  und  P ü  r  n  a  k  a. 

No.  87  (54,  76). 
Bramhadevo  vidnavako. 
Der  Jüngling  Brahmadeva. 

No.  88  (54,  77). 
Bhadata-Kanakasa  bhanakasa  thabho  ddnarn  Chikulaniyasa. 
Ein  Pfeiler,    die  Gabe  des  ehrwürdigen  Kanaka,  eines  Pre- 
digers aus  Chikulana. 

No.  89  (54,  78). 
Yakhini  Sudasana. 
Die  yakshint  Sudarsanä. 

No.  90  (55,  80). 
[1]  Bhadata-Bvdharakhüasa  8a[pa\padd[nä\- 
[2]  sa  ddnam  thabho. 

Ein   Pfeiler,   die  Gabe    des    ehrwürdigen    Buddbarakshita, 
der  mit  den  Wissenschaften  vertraut  ist(?). 

No.  91  (55,  81). 
ühadd  yakhi. 
Die  yakshi  Chandra. 

No.  92  (55,  82). 
Kupiro  yakho. 
Der  yaksha  Kubera. 

No.  93  (55,  83). 
Ajakdlako  yakho. 
Der  yaksha  Adyak&laka. 

No.  94  (55,  84). 
Maragirimhd  Piisdyd  ddnam  thabhd. 
Pfeiler,  die  Gabe  der  Pushya  aus  Mayüragiri. 

No.  95  (55,  85). 
[1]  Äya-ChuUisa  svtamtikasa  Bhogavadha- 
[2]  niyasa  ddnam. 

Die   Gabe    des    ehrwürdigen   Kshudra,    eines   Kenners    des 
suh'dnta\  aus  Bhogavardhana. 


1)  Ueber   mttantika  sieh«  Vmaya  Texts,   I,   XXX,   über  die  Schule  der 
Sautrdntikas  Kern-Jacobi,  Buddhismus,  II,  504. 
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No.  96  (55,  86). 
Moragirimhd  Thupaddsaaa  ddnam  thabhä. 
Pfeiler,  die  Gabe  des  Stüpad&sa  aus  Mayüragiri. 

No.  97  (55,  88). 
[1]  Maharasa  amtevdsmo  ayaSäma- 
[2]  kcLsa  ihahho  ddnam. 

Ein    Pfeiler,    die    Gabe    des    ehrwürdigen  Syamaka,    eines 
Schülers  des  Mahara. 

No.  98  (55,  89). 
Bhagavato  ohramti^. 
Die  Herabkunft  des  Erhabenen. 

No.  99  (55,  92). 
Idasdia  guha. 
Die  Höhle  IndrasäU^. 

No.  100  (55,  2). 
Päfaliputd  Kodiydniyd  iSakafadevdyd  ddnam. 
Die  Gabe   der   ^aka^adevä,    einer  Ko(}yäni    aus  Pa^a- 
1  i  p  u  t  r  a. 

No.  101  (55,  3). 
Kdkamdiya  Somdya  bhichhuniya  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhücahuni  Somä  aus  K^kandi^ 

No.  102  (55,  4). 
PdfalipiUd  MaJiidasenasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Mahendrasena  aus  Pa^aliputra. 

No.  103  (55,  5). 
ChudafhtUkdyd  Ndgadeväyd  bhikhum'yt*  [ddnatn] 
Die  Gabe   der  bhikahuni  Nagadeva,   einer  Ghudathilikä. 

No.  104  (55,  6). 
ChudathUikdyd  Kujardyd  ddnatn. 
Die  Gabe  der  Kudjarä,  einer  Chudathilika. 

No.  105  (55,  7). 
Dha\m']maguta-ma(u  Pusadevaya  ddnam. 
Die  Gabe  der  Pushyadevä,  der  Mutter  des  Dharmagupta. 

No.  106  (55,  8). 
[Vyhikdye  ddna. 
Die  Gabe  der  üjjhika. 


1)  Der  erste  Buchstabe  dieses  Wortes  sieht  wie  ü  aus,  das  aber  lautlich 
anmöglich  ist. 

2)  Siehe  Beal,  Buddhist  Records  of  the  Western  World,  I,  LVIII.  II,  180. 

3)  Kähandi  wird  in  der  PaJ^vali  des  Kharataragachha  erwähnt;  s.  Klatt 
im  Ind.  Ant.  XI,  247. 

4)  Lies  yd. 


72     HuUzach,  lieber  eine  Sammlung  ind,  Handschriften  u.  Inschriften, 

No.  107  (55,  9). 
[Dhd]marakhäaj^  ddna  suchi. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  der  Dharmarakshitä. 

No.  108  (55,  10). 
Atimutasa  danam. 
Die  Gabe  des  Atimukta. 

No.  109  (55,  11). 
Lafuvä-jätaka. 
Das  jdtaka  von  der  latvd. 

No.  110  (55,  12). 
NadtUaraya  ddna  sitcht. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  der  Nandottara. 

No.  111   (55,  13). 
[Mu]dasa  ddiiam. 
Die  Gabe  des  Mun^a- 

No.  112  (55,  14). 
Isdnasa  ddna. 
Die  Gabe  des  I^ana. 

No.  113  (55,  15). 
Isidata^a  ddnam. 

m 

Die  Gabe  des  IRishidatta. 

No.  114  (55,  16). 
Aya-Pandvasuno  sucht  ddnam. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  ehrwürdigen  Punarvasu. 

No.  115  (55,  19). 
Devixrakhüasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Devarakshita. 

No.  116  (55,  20). 
Vedisdto  Bhutardkhttasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Bhütarakshita  aus  Vaidisa. 

No.  117  (56,  22). 
Purtkayd  Idadevdya  ddnam. 
Die  Gabe  der  Indradevä  aus  Purika. 

No.  118  (56,  23). 
Purikdyd  Setaka-mdtu  ddnam. 
Die  Gabe  der  Mutter  des  Öreshthaka^  aus  Purika. 

No.  119  (56,  24). 
Purikdyd  Sdvidya  ddnarn. 
Die  Gabe  der  Sy&mä  aus  Purika. 


1)  Zum  Verlust   der  Aspiration  vgl.  Asadd  :=»  As?iddhd  (No.  9),   Vnt&- 
daka  c=  ViriUUiaka  (No.  43),   Vitura  «=  VicOiura  (No.  86)  und  Kuhn,  B.  41. 
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No.  120  (56,  25). 
Budharakhüdye  ddnam  bhichhuniye. 
Die  Grabe  der  bhikshuni  Buddharakshita. 

No.  121  (56,  26). 
Bhutat/e  bhichhuniye  ddnatn. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Bhütä. 

No.  122  (56,  27). 
AyorApikinakasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Apikinaka^ 

No.  123  (56,  28). 
Saghüasa  ddna  auchi. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Samghila. 

No.  124  (56,  29). 
Sagharakhitasa  mdtdpüuna  afhdyd  ddnam. 
Die  Gabe   des  Samgbarakshita   zum  Heile  seiner  Eltern. 

No.  125  (56,  30). 
Dhutasa  sucht  ddno  *. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Dhürta. 

No.  126  (56,  31). 
Yakhäasa  sucht  ddna. 
Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Yakshila. 

No.  127  (56,  32). 
Mäasa  sucht  ddnam. 

m 

Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  Mitra. 

No.  128  (56,  33). 
Isirakhitasa  ddnam, 

m 

Die  Gabe  des  ^ishirakshita. 

No.  129  (56,  34). 
Sirtmasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Primat. 

No.  130  (56,  35).  • 
Bhadata-Bevasenasa  donam  '^. 

m 

Die  Gabe  des  ehrwürdigen  Devasena. 

No.  131  (56,  36). 

kaya  bhichhuniya  ddnam. 

Die  Gabe  der  bhikshuni 


det  d. 


1)  Vgl.  Ampihiiiaka  in  einer  BhAjä-Inschrift  (ASWI.  IV,  82,  3). 

2)  Mascnlinnm! 

3)  Das   o  ist  wahrscheinlich    der  Ausdruck   einer  dumpferen  Aussprache 
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^  No.  132  (56,  37). 
N\arn\d^a^nagar{kaya  Idadevdya  dänam. 
Die  Gabe  der  Indradeva  aus  Naiid[a]nagara. 

No.  133  (56,  40). 
Jethabhadrosa  dänam, 

*  • 

Die  Oabe  des  Jyeshthabhadra. 

No.  134  (56,  41). 
Aya-Jätasa  petakino  sucht  ddnam. 

Ein    Querbalken,    die    Gabe    des    ehrwürdigen    J&ta,    eines 
Kenners  der  pitakds. 

No.  135  (56,  42). 
Budharakhüasa  rupakdrakctsa  dänam. 
Die  Gabe  des  Bildhauers  Buddharakshita. 

No.  136  (56,  43). 
Bhddata- SamikcLsa   Tk€rdk[u]fiya3a  ddnam. 
Die  Gabe  des  ehrwürdigen  ^yamaka   aus  Sthavirakü^a. 

No.  137  (56,  44). 
Sirisapada  Isirakhitdya  ddnam. 
Die  Gabe  der  ^ishirakshit a  (aus)  Sirishapadra^ 

No.  138  (56,  45). 
Moragirimd'^  Ghdtila-matu  ddnam. 
Die  Gabe  der  Mutter  des  Ghä^ila  aus  Mayüragiri. 

No.  139  (56,  47). 
Samidatdya  ddnam. 
Die  Gabe  der  Svämidatta. 

No.  140  (56,  48). 
Chulanasa  ddnam, 

m 

Die  Gabe  des  Chulana^ 

No.  141  (56,  49). 
Avisanasa  ddnam. 

m 

Die  Gabe  des  Avisana^. 

No.  142  (56,  50). 
[Alvisana^a  ddnam. 
Die  Gabe  des  Avisana. 


1)  Ein  Dorf  Sirishapadrala  kommt  in  zwei  Inschriften  der  Gurjara- 
Dynastie  vor*,  siehe  Ind.  Ant.  XIII,  82.  88.  Ein  ähnlicher  Name  ist  SämaU- 
pada  =  Sälmalipadra  in  einer  NJLsik-Inschrift  (ASWI.  IV,  111). 

2)  md  ist  entweder  nur  nachlässige  Schreibung  für  mhd  oder  steht  für 
aus  letzterem  assimilirtes  mmä.  Vgl.  vaii  chitamjni  =  vaticliitdsmi,  Jätaka,  I, 
p.  287,  und  pannika  ==  pdrshmkäf  ebenda,  p.  445. 

3)  Dieses  Wort  ist  eine  Weiterbildung  von  Chulla  =  Kskudra,  Vgl. 
Dhamanaka,  Näkanaka,  Pusanakay  Rdnianakay  Usabhanaku  und  V(Mula- 
naka  in  den  Höhlen-Inschriften. 

4)  Vgl.  ävesani  in  der  Jaggayyape^-Inschrifl ,  welches  Professor  Bfihler 
durch  „manufacturer"  übersetzt;  Ind.  Ant.  XI,  258. 


HuUzsch,  lieber  eine  Sammlung  hid.  Handschriften  u,  Inschriften,     75 

No.  143  (56,  51). 
JHa[fn]ghamäasa  bodhichakasa  dänam. 
Die  Gabe  eines  bodhichakra  von  Saipghamitra. 

No.  144  (56,  52). 
Budharakhüasa  pachanehdyikasa  ddnam. 
Die  Gabe    des  Buddharakshita,    eines  Kenners    der  fünf 
nikdyas  *. 

No.  145  (56,  53). 
IsircüchüaHa  suchi  danam. 

m 

Ein  Querbalken,  die  Gabe  des  ^ishiraksbita. 

No.  146  (56,  55). 
Phctgudevdye  bhiclihuniye  ddnam. 
Die  Gabe  der  bhikshuni  Phalgudevä. 

No.  147  (56,  56). 
Koddya  yakhiyd  ddnam. 
Die  Gabe  einer  yaJcshi  von  Kroda^ 

No.  148  (56,  57). 
Ohosdye  ddnatn. 
Die  Gabe  der  Ghoshä. 

No.  149  (56,  59). 
Seriyä  putasa  Bhdranidevasß  ddnam. 
Die  Gabe  des  Bharanideva,  des  Sohnes  der  Sri. 

No.  150  (56,  60). 
Mitadevdye  ddnam. 
Die  Gabe  der  Mitradeva. 

No.  151. 
Auf   demselben  Querbalken,    wie    die  gleichlautende  Inschrift 
No.   112,  jedoch  in  jüngeren  Buchstaben. 
Jsdnasa  ddna. 
Die  Gabe    des   Isana. 

No.  152. 
Auf   Querbalken    8,    Tafel    XXXVIII,    3;    stark    beschädigt. 
Bo\dhigu\tasa  ddnam. 
Die  Gabe  des  Bodhigupta. 

No.  153. 
Auf  Querbalken  12,  Tafel  XXIV,  3. 
Himavate  i 


1)  Vgl.  nekdyiho  bei  Cbilders. 

2)  Sieht  wie  td  aus. 

'6)  Vgl.  Kodi  in  einer  KÄrle-Inschrift  (ASWI.  IV,  91,  16)  und  Koda  in 
einer  Sop&rft-Inschrift  (Pandit  Bhagvanlal  ludraji,  Sopara  and  Padana,  p.  18). 
Da.«  Wort  ddnam  ist  mit  einem  objectiven  und  einem  subjectiven  Genetiv 
verbunden,  wie  in  No.   143;  siehe  Pan.  II,  3,  65. 
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No.  154. 
Auf  Pfeiler  28,  Tafel  XIX ;  unlesbar  bis  auf  die  letzten  Silben. 
[m^ikalsa  ddnatn]. 

No.  155  (55,  97). 

Diese  Inschrift  ist  nicht  nach  Calcutta  transportirt,  aber  von 
General  Cunningham  photographirt  worden  (Tafel  26,  No.  8). 
Der  gelehrte  Priester  Subhüti  hat  das  zugehörige  Relief  mit  dem 
Andabhutajdtaka  identificirt.  Von  beträchtlichem .  Interesse  ist, 
dass  in  der  Inschrift  der  Anfang  der  zu  dem  Andabhütajataka  ge- 
hörigen, dem  Bodhisatta  in  den  Mund  gelegten  Strophe  citirt  wird. 

Yam  bram\Ji\ano  avanesi  jatokam. 

Das  jdtaka  nyam  brähmano  avddesi'^ '. 

No.  156  (56,  Q^), 

Diese  Inschrift  ist  weder  nach  Calcutta  transportirt  noch 
photographirt  worden,  Iftsst  sich  jedoch  nach  General  Cunningham's 
eye-copy  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  wieder  herstellen. 

General  Cunninghara's  Lesung  und  Bemerkung  (p.  142)  lauten: 
^Tiranuti  Migila  Kiichtmha    Vasu  Guto  Machüo  Mahadevanavi. 

This  is  inscribed  on  the  Rail  which  bears  the  bas-relief  of 
the  great  fish  swallowing  two  boats  and  their  crews.  Machüo 
therefore  may  have  reference  to  the  fish  (see  Plate  XXXIV,  fig.  2)". 

Die  eye-copif  liest: 
yJFirami  timiffuakuchMmha   Vastiguto  mdchüo  Mahadevdnam!^, 

Vermuthlich  ist  zu  lesen  und  zu  übersetzen: 

Tiramhi  timimgüa-kuchhimhd  VasugiUo  mocliito  Mahddevena. 

Vasugupta,  von  Mahädeva^  aus  dem  Bauche  des  See- 
ungeheuers ans  IJfer  gerettet. 


Nachtrag. 

Der  auf  Seite  26  f.  dem  Dr.  Bajendralala  Mitra  gemachte 
Vorwurf  ist  unbegründet  und  erklärt  sich  daraus,  dass  in  dem 
damals  von  mir  benutzten  Exemplar  des  J.  As.  Soc.  Bengal  die 
zugehörigen  Tafeln  fehlten.  Die  Inschrift,  auf  welche  sich  Dr. 
R.  Mitras  Bemerkungen  beziehen  (Tafel  I,  No.  II),  ist  von  der 
Inschrift  A  verschieden. 


1)  Jfttaka  ed.  Fausböll,  I,  p.  293. 

2)  Unter  Mcihädeva  ist  wahrscheinlich  der  MahdsatUt  oder  Bodhisatta 
zu  verstehen.  Vgl.  Tafel  56,  No.  19:  [Ba]hu}tathik4i  dsana  [bhagajvalo 
Afahädevatta;  „der  Sitz  den  erhabenen  MaJtädeva  (unter  dem  Feigenbaum) 
Bahuhastika". 
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Wortyerzeichiiiss  zn  den  Bbarhnt-Inschriften  ^ 


Aboda  (Arbuda)  5. 
achbura  (apsaras)  51 — 54. 
Agaraju  (Angaradyut)  1. 
Ajak&laka  (Ädya»)  93. 
Ajatasata  (^satru)  77. 
Alaipbusa  (Alambusba)  54. 
amtevö-sin  (ante®)  97. 
Anadhapedika(ADatbapiQdika)  38. 
Anurädbä  85. 
anusäsati  (^äasti)  4. 
Apikinaka  122. 

Arahaguta  (Arbadgupta)  80.  S.  60. 
aramaka  (arämika)  63. 
asacbanka  (a^va")  36. 
Asada  (Asbadbä)  9. 
atba  (artba)  124. 
Atimuta  (Omukta)  108. 
avayesi    (3.  /?.    8.    cu>,   von    v&- 

dayati)  155. 
Avisana  141.  142. 
aya   (ärya)    2.   23.    25.    26.    45. 

67.  76.  95.  97.  114.  122.  134. 

Badhika  (Bodbikä?)  27. 
Bahubathika  (%astika)  61.  62. 
bbadamta  (bbadanta)  23.  66. 
bbadata   (dgl.)    69.    71.    76.  88. 

90.  130.  136. 
bbagavat  24.  30.  46.  57.  60.  64. 

77.  78.  80.  81.  84.  98. 
bbanaka  (bbänaka)  66.  88. 
bbänaka  (dgl.)  45.  76. 
Bbaranideva  (Bbaraiii»)  149. 
bhäriya  (bbäryä)  22. 
bhicbbuni  (bbiksbuni)  27.  31.  65. 

101.  120.  121.  131.  146. 
bbikbuni  (dgl.)  29.  75.  81.  103. 
bbisabaraniya  (von  bisabaraija)  17. 
Bbogavadbaniya     {von    ^vardba- 

na)  95. 
Bbojakata-ka  S.  59. 


Bbojakata-kä  31. 
Bbuta  (Bbüt4)  121. 
Bbutaka  (Bbü«)  67. 
Bbutarakbita  (Bbütaraksbita)  23. 

116. 
Bib[i]k[a]nadikata      (Bimbik^a- 

ndio?)  33. 
Bibikanadika^a  (dgl.)  36. 
bi^ala  (bi^äla)  7. 
bodba  46. 

bodbi  24.  30.  64.  81.  84. 
bodbicbaka  (%ra)  143. 
Bo[dbigu]ta  («gupta)  152. 
Brambadeva  (Brabma^)   87. 
bram[b]ana  (brabmana)  155. 
Budbarakbita   (Buddbaraksbit«) 

90.  135.  144. 
Budbarakbita   (Buddbaraksbita) 

120. 
Budbi  (Buddbi)  33. 

cba  1. 

Cbadä  (Cbandrd)  91. 
cbakama  (cbankrama)  8.  68. 
Cbakaväka  (Cbakra^)  42. 
Cbapadevä  22. 
cbatiya  (cbaitya)  5. 
Cbekulana  {vm  Cbi^)  64. 
Cbenacbbaka(?)  S.  60. 
cbetaya  (cbaitya)  11. 
cbba  (sbasb)  49. 
cbbadamtiya  {von  sbaddanta)  85. 
Cbikulaniya  {von  Cbikulana)  88. 
Cbitupäda  (Cbitrotpätd)  21. 
cbüd&maba  78. 
Cbudatbilika  29.  103.  104. 
Cbula  (Ksbudra)  95. 
Cbiüakokä  (Ksbudra^)  26. 
Cbulana  {von  Ksbudra)  140. 

Dabbinikä  (D&rbbinikä?)  27. 
Dadanikama(DaQ4^sbkrama?)  8. 


1)  Die  Zahlen  vorweisen  auf  die  No.  der  Inschriften,  S.  59  f.  auf  die 
Seite  59  f.  des  vorstehenden  Aufsatzes  verzeichneten  Wörter,  welche  General 
Cunningham's  eye-cojiics  entnommen  sind. 
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dakhina  (dakshina)  49. 

dana  (dana)  108.  145. 

dana  2  u.  s.  w.  Masc.  125. 

d&yaka  83. 

deti  (dadäti)  38. 

deva  50. 

devaputa  (^tra)  80.  S.  60. 

Devarakhita  (^akshita)  115. 

devasabhä  78. 

Devasena  130. 

devata  (<>ta)  47.  73.  S.  60. 

devata  26. 

devi  (devi)  20. 

dhamachaka   (dharmachakra)  57. 

Dhamaguta  (Dharmagupta)  35. 

Dhamarakbita     (Dharmarakshi- 

ta)  41. 
[Dha]marakhita  (Dharmarakshitd) 

107. 
Dha[m]maguta     (Dharmagupta) 

105. 
Dhanabhüti  1.  S.  60. 
dhitu  {Gen,  von  duhityi)  27. 
Dhuta  (Dhürta)  125. 
Diganaga  (Dinnägä)  31. 
Digbatapasi  (Dirghatapasvin)  4. 
disa  {Äcc,  von  dii)  47 — 49. 
dobati  18. 
dona  (dana)  130. 

Erapata  (Airävata)  59.  60. 

Gagi  (Gärgi)  1. 

gabapati  (gyiba^)  33. 

gabuta  (gpbita)  6. 

Ga[m]dbakuti  (Gandbakuti)  40. 

Gamgita  44. 

Gh^tila  138. 

Gbosä  (Gbosba)  148. 

Gorakbita  ("ksbita)  25. 

Goti  (Gaupti)  1. 

guba  (gub&)  99. 

Hiniavata  («vat)  153. 

Idadevä  (IndraO)  117.  132. 
IdasÄla  (Indraäalä)  99. 


Isana  (isäna)  112.  151. 

isi  (fisbi)  10. 

Isidata  (^isbidatta)  113. 

Isidina  (dgl.)  45. 

Isipälita  (Risbio)  76. 

Isirakbita(Risbiraksbita)  128. 145. 

Isirakbit&  (^isbiraksbitÄ)  137. 

jabü  (jambü)  19. 

Janaka  20. 

Jata  134. 

jataka  (ja»)  3.  6.  7.  10.  14.  15. 

17.  86.  155. 
jataka  12.  32.  37.  72.  85.  109. 
jatila  13. 
Jetavana  38. 
Jetbabbadra  (Jyesbtba^)  133. 

Kakamdi  (Kakandi)  101. 

Kakusadba  (Kakutsarpdba)  84. 

Kamävacbara  49. 

Ka[m]4ariki  (Kan4ariki)  55. 

kammarpta  (karmanta)  1. 

Kanaka  88. 

KarabakatÄ  16.  67.  70.   S.  59. 

kärita  1. 

Kasapa  (K&syapa)  64. 

katba  (kasb^ba  oder  kvatba?)  18. 

keta  (Nom,  von  kretyi)  38. 

Kbujatidukija   {von  Kubjatindu- 

ka?)  23. 
kinara  (kimnara)  12. 
Ko4a  (Krod&)  147. 
Ko4äya  (Ko4ya?)  63. 
Ko4iyäni  (Ko4yäni?)  28.  100. 
Konägamana  (Koi^a^)  30. 
Kosabeyekä  (i?07i  Kausambt)  S.  59. 
Kosala  58. 

Kosa[m]bakuti(Kausämbakuti)39. 
koti  38. 

kucbbi  (kuksbi)  156. 
Kujara  (Kuöjarä)    104. 
kukuta  (kukkuta)  7. 
Kupira  (Kubera)  92. 

latuva  (latva)  109. 
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Magbädeviya  {von  Makhädeva)  3. 
Mahadeva  (Maha»)  156. 
Mahakoka  (Mabakokä)  S.  60. 
Mahamukhi  (Mah&O)  27. 
Mahara  97. 
mahäsamäyikä   {von   mabat  und 

sämSjika)  80. 
Mabidasena  (Mabendra^)  102. 
Mabila  69. 

mänavaka  (mäna^)  87. 
matäpituna  (mätapitro^^)  124. 
matu  {Gen.  von  m&tp)  105.  138. 
matu  (dgl.)  118. 
miga  (mpga)  10.  11.  37. 
Misakesi  (Misrake^i)  51. 
Mita  (Mitra)  127. 
Mitadevä  (Mitra«)  150. 
m[o]cbita  156 
Moragiri  (Mayüra^')    81.   94.  96. 

138.  S.  59. 
[Mu]4a  (Mu^da)  111. 

Na4oda  18.  19.  62.  S.  60. 

Nadutara  (Nandottarä)  110. 

naga  32. 

Naga  (Nägä)  65. 

Nagade va  2. 

Nägadevä  103. 

nagaräja  42.  60. 

[na]garaja  (dgl.)  59. 

Nägarakhitä  («raksbita)  S.  60. 

Nagasenä  28. 

Nagilä  81. 

N[am]d[a]nagarik[&]  (t;onNand[a]- 

nagara)  132. 
Nasika  S.  59. 
fiati  (jßätri?)  9. 

navakamika  {von  navakarman)  76. 
nigama  16. 
nigodba  (nyagrodba)  62. 

okraipti  (avakranti)  98. 

pacbaneka3rika  {von  pancbanikaya) 

144. 
päda  S.  60. 
PadumÄvati  (Padmävat!)  53. 


Pamtbaka  26. 
pasäda  (pra<>)  79. 
Pasenaji  (Prasenajit)  58. 
Pätaliputa  ("putra)  28.  100.  102. 
patbama  (pratbama)  22. 
patisaradhi  (prati«)  80. 
pauta  (pautra)  1. 
pavata  (parvata)  18.  19. 
petakin  {von  pi^ka)  134. 
Pbagudeva  (Pbalgu«)  82. 
Pbagudeva  (Pbalgu«)  146. 
Punävasu  (Punarvasu)  114. 
puratbima  {von  purastät)  47. 
Purik&  83.  117— 1J9. 
Pusa  (Pusbya)  37.  ' 
Pusä  (Pusbyd)  94. 
Pusadeva  (Pusbyadeva)  105. 
puta  (putra)  1.  149. 

raja  (räjya)  1. 
rajan  1.  20.  58. 
Bevatimita  (Revatimitra)  22. 
rupakäraka  (rüpa«)  135. 

sabb&  13. 

Sabbad[a]  (Subbadrä)  52. 
sadika  (sä^aka  oder  äätik^)  50. 
Sagbamita  (Samgbamitra)  64. 
Sagbarakbita    (Samgbaraksbita) 

124. 
Sagbila  (Samgbila)  123. 
sabasa  (sabasra)   49. 
Sakamuni  (f^akya^»)  46. 
Sakatadeva  (Sa")  100. 
sala  (sala)  24. 
Säma  (Öy&mä)  119. 
samadaka  (sarpmädaka)  11. 
Samaka  (J^y&maka)  71. 
Sämaka  (dgl.)  97. 
Samaü&  (Sramana)  29. 
Sa[m]gbainita  («mitra)   143. 
Samidata  (Svamidattä)   139. 
Samika  (Syamaka)  70.   136. 
sammada  50. 
sai;itbata  (saipstpta)  38. 
sasati  (s&sti)  80. 
sa[tu]pada[na]  (sastrop4däna?)  90. 
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[sa]vata  (samvpta?)  48. 

sechha  (Saiksha)  15. 

Selapuraka  {von  ^ailapura)  S.  59. 

Seri  (Öri)  149. 

Setaka  (Sreshtbaka)  118. 

sig&la  (spg&la)  9.  « 

sila  (äilä)  21. 

sil&  (dgl.)  1. 

Sirima  (Srimat)  129. 

Siriroä  (Örimati)  73. 

Sirisapada  (^irisbapadra)  137. 

sisa  (sisbya)  4. 

sisa  (Sirsban?)  48. 

Sivala  (Öivalä)  20. 

Somä  101. 

sucbi  (sücbi)  107.  110.  114.  123. 

125—127.  134.  145. 
Sucbiloma  (Öu^)  74. 
Sudasana  (Sudar^ana)  89. 
Sudbammä  (Sudbarmä)  78. 
Sudbavasa  (J^uddba^)  47. 
Suga  (^unga)  1. 
Sujata  (Sujäta)  6. 
Suladba  (Sulabdba)  36. 
Supavasa  (Supravrisha  ?)  34. 
susana  (^masäna)  9. 
Susup&la  (äisu«)  63. 
satamtika  (sautrantika)  95. 

tbabba  (stambba)  22.  25.  35.  64. 

QQ.   67.   69—71.   75.  81.  88. 

90.  94.  96.  97. 
tbaipbba  (dgl.)  26.  37. 
Tberak[ü]tiya  {von  Stbaviräküta) 

136. 
Tbupadasa  (Stüpa^')  96. 
Tikotika  (Tri«)  68. 
timigila  (timiipgila)  156. 
[tini]  (tri^i)  48. 


tira  (tira)  156. 

torana  1. 

iura  (türya)  50. 

uda  (udra)  14. 
[U]jbik4  (üijbikä)  106. 
upadäna  (up4«)  8.  sa^upad&na. 
upaipna  (utpanna)  1. 
utara  (uttara)  48. 

Vacbbi  (Vatsi)  1. 

vadate  (vandate)  60. 

Vadbap&la  (VyädbaO)  S.  60. 

vadhu  (vadbü)  9. 

Valaka  QQ. 

varndate  (vandate)  77. 

Vasuguta  («gupta)  156. 

Vedisa  (Vaidisa)  22.  82.  85.  116. 

S.  59. 
Veduka  18.  63. 
Vejayarata  (Vaijayanta)  79. 
Vesabbü  (Viövabbü)  24. 
vijadbara  (vidyä^)  56. 
Vijapi  (Vijayin?)  56. 
Vipasin  (Vipasyin)  81. 
V[i]rudaka  (Virü4baka)  43. 
Visadeva  (Visva**)  1. 
Vitara -Punakiya    {von    Vidbura 

und  Pürnaka)  86. 
vokata  (avakr&nta)  80. 

yakha  (yaksba)   34.  43.  44.  74. 

92.  93. 
yakbi  (yaksbi)  91.  147. 
Yakbila  (Yaksbila)  126. 
yakbini  (yaksbi^!)  89. 
yam  (yad)  155. 
yavamajbakiya  {von  yavamadhya- 

ka)  72. 


Berichtigungen. 

Seite  23,  No.  365,  lies  Arya«. 
,        „       ,     369,     ,     Acbäränga». 
„      28,  Zeile  5,  lies  Cbü4apallikä. 

„      30,     „      1  V.  u.,  lies  Mfnf^cfi. 
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Noch    einmal    die   omajjadische  Askalon- Münze   und 

ein  Anhang. 

Von 
Dr.  J.  G.  Stickel.     - 

(Mit   3    Münzstempel n.> 

Auf  S.  40  f.  des  XXXIX.  Bd.  dieser  Zeitschrift  machte  ich 
die  einzige^  sicher  aus  der  alten  Philisterstadt  Askalon  zu  Tage 
gekommene  Münze  der  Omaj^jaden  bekannt,  auf  welcher  aber  das 
Wort   vor   dem  Ortsnamen   sehr   stark   verwischt  ist.     Ich  glaubte 

darin  ein  i^UJij  vermuthen  zu  dürfen.  Es  freut  mich,  nun  be- 
richten zu  können,  dass  mehrere  befreundete  Orientalisten  sich  um 
die  Auffindung  des  verriebenen  Wortes  bemüht  haben,  und  dass  es 
Dank  dieses  Interesses  gelungen  ist,  an  die  Stelle  meiner  und  anderer 
Vermuthungen  ein  sicheres  Ergebniss  zu  setzen. 

Diese  Aufklärung  ist  auf  folgende  Weise  gewonnen  worden. 
Hr.  V.  Tiesenhausen  erinnerte  sich  beim  Lesen  meiner  Abhandlung 
einer  Münze,  welche  Soret  in  seinen  Elements  de  la  numismatique 
musulmane  S.  142  erwähnt  und  die,  nach  Lavoix,  welcher  dieselbe 

besitzt,  in  .^isu^^^  (Osfan,  pr^s  de  Medine)  geprägt  sein  sollte. 
Nach  dieser  Lesimg  wurde  sie  auch  in  Monnaies  des  Khalifes  Orien- 
taux  S.  XXVIII  und  332  aufgenommen.  Nun  kam  Hr.  v.  Tiesenh. 
auf  den  Gedanken,  dass  in  dem  vermeintlichen    .  U^nm^  mein    .^Jiju*<^ 

zu  suchen  sein  möge,  und  auf  die  Anfrage  bei  Hm.  Lavoix  erhielt 
er  die  Nachricht,  dass  dieser  jene  erstere  Lesung  seitdem  berichtigt 
habe,  und  weiter  hat  sich  durch  einen  mir  vorliegenden  Abdruck 
die  völlige  Identität  des  pariser  und  jenaischen  Exemplars  ergeben. 

Hr.  Lavoix  liest  die  fragliche  Randlegende :  13 .>to  iJÜ!  -*^-o 

.wJLJL.«aa.^  ^  ^-JlftJK     Hiermit    ist   das  Problem  gelöst  und  unsere 

Sache  erledigt 

Auf  der  sehr  guten  Graphitabbildung ,  die  ich  vor  mir  habe, 
sind  an  der  für  uns  wichtigsten  Stelle  die  Buchstabenelemeute 
etwas  weniger  deutlich  als  andere  Theile  der  Legende,  und  es  würde 
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nur  nach  diesem  Bilde  mir  schwer  geworden  sein,  ohne  jene  Direc- 

tive  ein  ^  zu  erkennen.     Jedenfalls  ist  diese  Präposition  an  dieser 

Stelle   vor   dem  I^amen  des  Prägeorts  im  Bereiche  der  Omajjaden- 

iind    Abbasidenmünzen    —   ich   sage   nur   dieser,    denn   später   ist 

solcher  Gebrauch   ganz  geläufig  z.  B.  y .^.U;!-*^'«;  ^j  «w>-ä>  —  eine 

ganz  einzige  Erscheinung.  Von  den  tausenden  von  Omajjaden-  und 
Abbasidenprägen y   die   bekannt   geworden,   zeigt  nicht  eine  einzige 

ihren  Ursprung  durch  ^ ,  sondern  mit  j  an,  abgesehen  von  unserer 

Vorlage.  Diese  Wahrnehmung  ist  so  gewichtvoll,  dass  bei  aller 
Anerkennung  der  Auctorität  des  Hm.  Lavoix  ein  Bedenken  gegen 
dessen  Lesung,  so  lange  nicht  ein  mechanisch  hergestelltes  Bild 
vorliegt,  wenigstens  zu  entschuldigen  sein  würde.  Aber  auch  ohne 
solche  Vorlage  und  ohne  das  pariser  Original  gesehen  zu  haben, 
kann  ich  die  Richtigkeit  jener  Lesung  erhärten. 

In  V.  Tiesenhausen's  Monnaies  des  Ehal.  findet  sich  S.  261 
No.  2536  die  Beschreibung  einer  Münze:  'i  \\  »j^»  nJÜI  \\"i\  iJ!  "i 
x!  «5oyi  auf  Adv.  und  iJÜI  ||  ^^^j  \\  Jw^  auf  Rev.  mit  der  Um- 
schrift   (V)  jj.^.^.^  j  ^jJJti\  tc\^  vyto  xiil  ^.-%o .     Es  sind  das  ganz 

dieselbigen  Legenden  wie  auf  unserer  fraglichen  Münze  und  ganz 
in  derselben  Wortvertheilung ;  das  letzte  Wort,  der  Ortsname,  be- 
ginnt mit  denselben  Buchstaben  wie  unser  ^JJLm^^  das  letzte  Ele- 
ment ^  hat  auf  unserem  Exemplar  die  Form  eines  und  so  ist 
wohl  zweifellos  auch  jenes  petersburgische  mit  unserem  jenaischen 
und   pariser   zu    identificiren ,    dessen  zwei  vorletzte  Buchstaben  iä 

beim  Münzschlag  nur  nicht  gekommen  oder  später  verrieben  wor- 
den sind.  Laut  der  Beifügung  von  Tiesenhausen's  ist  jene  Be- 
schreibung aus  dem  Mspt.  Frähn's  aufgenommen,  so  dass  kraft  der 
Uebereinstimmung  der  beiden  erfahrensten  Numismatiker  auf  Grund 
zweier   verschiedener  Exemplare   die  Lesung   ^   über   allen  Zweifel 

erhoben  wird. 

So  ist  überraschend  schnell  die  Hoffiiuug,  welche  Hr.  Prof. 
Gildemeister  mir  brieflich  aussprach,  dass  früher  oder  später  aus 
dem  Schutt  und  Sand  von  Askalon  ein  zweites  Exemplar  hervor- 
konmien  werde,  wenn  auch  in  anderer  Weise  in  Erfüllung  gegangen, 
ja  übertroffen  worden,  denn  es  waren  schon  ausser  dem  jenaischen 
noch  zwei  vorhanden,  wir  kannten  sie  nur  noch  nicht. 

Unsere  Ergebnisse  sind  1)  ein    ,  isu^^  (Osfan)  ist  aus  der  Reihe 

der  muhammedanischen  Münzhöfe  zu  streichen,  2)  die  einzige  von 
Askalon  bekannte  Münze  ist  in  3  Exemplaren  vorhanden,  3)  auf 
ihr  kömmt  das  einzige  mal  während  der  Omajjaden-  und  Abbasiden- 
zeit  die  Präposition  ^  vor  dem  Ortsnamen  vor. 
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Wie  an  dem  hier  beigesetzten  Bilde  zu  ersehen  ist,  war  der 
Schrötling  des  hiesigen  Exemplars  —  nicht  so  der  anderen  —  zu 
knapp,  um  die  volle  Form  des  9  in  J,  zu  £assen;  der  rundliche 
Schluss  oben  fehlt,  der  untere  Theil  erscheint  wie  kleine  aufrechte 
Zacken,  wodurch  ich  auf  die  nun  beseitigte  Gonjectur  1  t  -  ge- 
bracht wurde. 

Anhangsweise  füge  ich  noch  eine  kurze  Notiz  über  ein  selt- 
sames Zusammentreffen  bei. 

Von  dem  Botaniker  und  Orientreisenden,  Hm.  Professor  Haus* 
knecht,  war  mir  das  kleine  geprägte  Stück,  dessen  Bild  hier  bei- 
steht, für  das  hiesige  Cabinet  überlassen  worden,  welches  derselbe 
von  seinen  Beisen  durch  Eleinasien  und  Persien  mitgebracht  hatte. 
Es  ist  von  Blei,  2,5  Gramm  schwer  und  trägt  in  alter,  derber 
kufischer  Schrift  mit  einem  starken  Punkt  darüber  auf  dem  Advers 
nur  das  eine  Wort  ^jNy4j\    auf  dem  Revers  einen  Bing  mit  einem 

dicken  Punkt  darin. 

Bleimünzen  gehören  im  Bereiche  der  orientalischen  Numismatik, 
abgesehen  von  denen  des  indischen  Archipels,  zumeist  in  Bingform, 
welche  der  treffliche  Millies  mit  bewunderungswürdiger  Gelehrsam- 
keit behandelt  hat,  zu  den  Seltenheiten ;  schon  darum  erregt  unsere 
Vorlage  Interesse.     Die  Namensaufschrift  lässt  sich  auf  verschiedene 

Weise  lesen.     Etwa  auch  an  /^^^  zu  denken,   ist  nicht  gestattet, 

weil  das  erste  Element  eine  Spitze  nach  oben  hat,  das  zweite  nicht. 
Andere,  ähnliche  Stücke  sind  mir  nicht  bekannt,  und  weil  weitere 
Anhaltspunkte  für  eine  Zuweisung  an'  einen  bestimmten  Prägeherm 
und  Prägeort  fehlen,  finde  ich  es  nach  Vergleichung  einiger  anderer, 
mir  zu  Gebote  stehender  Bleimünzen  und  nach  dem  Schriftcharakter 
nur  sehr  wahrscheinlich,  dass  unser  Stück  der  älteren  Zeit  des 
Islam  angehört  und  die  Legende  einen  Mannesnamen  bietet. 

Es  hat  sich  nun  begeben,  dass  ziemlich  gleichzeitig  mit  dem 
Auftauchen  unseres  Stückes  in  DMZ.  XXXIV  S.  685  zwei  durch 
0.  Loth  erworbene  arabische  Papyrus,  auch  in  Facsimilirung,  ver- 
öffentlicht wurden,  deren  einer  eine  Vertragsurkunde  enthält  aus 
Aegypten  um  das  Jahr  d.  Hdschr.  169,  welche  in  der  zweiten  Zeile 

völlig  deutlich  die  Elemente  \j»y^  (im  Context  ^\  ^  \^y*^  ryi 
iCJovXjt)   enthält,    die  auch  auf  unserer  Münze  zu  stehen  scheinen, 

hier  in  reinem  alten  Kufisch,  während  der  Papyrus  eine  Cursiv- 
schrift  bietet,  die  jedoch  vom  späteren  Neskhi  verschieden,  auch 
sonst  aus  sehr  firüher  Zeit  nachgewiesen  ist.  —  In  der  That  eine 
Ueberraschung !  Vorerst  aber  auch  nur  eine  solche,  denn  endgiltig 
wird  damit  über  unser  räthselhaftes  Stück  noch  nichts  entschieden. 
Das  Zusanunentreffen  kann  ein  ganz  zuföUiges  sein. 

Loth  liest  den  Namen  des  Papyrus  Tamus,  den  des  Vaters 
Parammon,  die  als  ägyptische  Personennamen  von  Parthey  (unter 


84     Stickelf  Noch  einmal  d.amajjadMcheAskalon- Münze  u.eifi  Anhang. 

diesem  Titel  S.  114)  nachgewiesen  sind.  Die  Genannten  waren  Kopten. 
—  Auch  Tan  US,  wenn  man  etwa  (jß^y^  auf  unserer  Vorlage 
erkennen  wollte,  wäre  ein  ägyptischer  Name,  freilich  eines  Gattes 
(Parthey  a.  a.  0.). 

Ob  wegen  jenes  Zusammentreffens  unser  Bleistück  nach  Aegypten 
zu  verweisen  ist,  ob  während  der  früheren  Zeit  des  Islam  auch 
einer  der  Kopten,  die  mit  dem  Finanz-  und  Steuerwesen  von  den 
Arabern  betraut  waren,  wer  weiss  für  welchen  Zweck,  gerade  ein 
Bleistück  hat  ausgeben  können,  das  lässt  sich  vorerst  nicht  be- 
»  stimmen.  Für  eine  gewisse  Freiheit  hinsichtlich  des  Prägens  un- 
edler Metalle  in  Aegypten  haben  wir  einen  Beweis  in  jenem,  aus- 
führlich  von  mir  besprochenen  Kupferstück  ^^ä^  J^l  ^  aus  dem 

J.  94  d.  H.  D.  M.  Ztschr.  XXXIX  S.  20  f.  Blei  war  vorzugsweise 
nebst  Kupfer  das  zu  Gewichten  verwendete  Metall  ^),  wonach  unsere 
Vorlage  etwa  als  Normalgewicht  (^talon)  einer  Minimalmünze  an- 
gesehen werden  könnte. 

Keinesfalls  würde  gegen  eine  Entstehung  des  Stückes  in 
Aegypten  sein  Herzukommen  aus  Kleinasien  oder  Persien  geltend 
gemacht  werden  können;  denn  der  Lauf  der  Münzen  durch  die 
Länder  ist,  wie  mir  eine  lange  Erfahrung  gezeigt  hat,  oft  ein 
staunenswerth  wundersamer.  Beispielshalber  sei  erwähnt,  dass  eine 
solche  ihre  Beise  aus  Indien  nach  Jena  in  einem  Pfeffersack  ge- 
macht hat. 

Obige  Andeutungen  gelten  mir  selbst  nur  wie  ein  Herumtasten 
in  einem  dunkeln  Räume;  ersteht  ein  sicherer  Pfadfinder,  werde 
ich  gern  ihm  folgen. 

Endlich  sei  noch  ein  äusserlich  ganz  unansehnliches,  kleines, 
aber  recht  eigenartiges  Kupferstück  hinzugefügt,  ebenfalls  aus  sehr 
früher  Zeit  des  Islam.  Von  den  Legenden  sind  zwar  einige  Ele- 
mente halb  verrieben,  die  übrigen  aber  hinlänglich  deutlich,  um 
nur  das  Vorhandensein  des  muhammedanischen  Glaubenssymbolum 
zu  constatiren.  —  Auf  der  Vorderseite  das  Bild  des  siebenarmigen 

Leuchters,  darüber  \  »^\  ["b].  unten,  zu  beiden  Seiten  des  Schafts, 
iJÜ Jl  )i ;  auf  der  Rückseite  cX*^ 

Ungewiss   bleibt  hier,   ob  das  ^  zu J.^     am  Ende 

der  zweiten  Zeile  verwischt,  oder  zu  Anfang  der  dritten  Zeile  nach- 
gebracht ist.  Eine  Trennung  eines  zusammengehörigen  Wortes  wird 
auch  in  dem    ^\    der  Vorderseite  wahrgenommen. 


1 »  S.  Michel  C.  Soutzo.  Etalons  ponderaux  primitifs.     lUicarest  1884,  8.  1 
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Die  Sohrifb  hat  einen  ganz  altertbümlicben  Charakter,  etwas 
steifes;  das  j  hat  die  Gestalt  eines  Halbmonds;  vor  allem  aber 
fUlt  das  A  auf,  welches  beide  male,  zu  Anfang  und  in  der  Mitte  von 
vXi^5\^,  einen  Bingel  mit  einem  Querstrich  zeigt,  ganz  dem  He  4. 
auf  ältesten  Münzen  gleich.  —  Nach  solcher  Schriftbeschaffenheit 
kann  unser  Stück  noch  vor  den  byzantinisch-arabischen  Münzen  ent- 
standen sein,  welche  die  Ehalifenfigur  Abdulmelik's  tragen. 

Und  hieifür  dürfte  auch  das  Bild  des  siebenarmigen  Leuchters 
sprechen,  diese  ganz  einzigartige  Erscheinung  auf  einer  muham- 
medanischen  Präge.  Dieser  Leuchter  aus  reinem  Gold,  dessen  Bild 
wir  noch  in  Rom  am  Triumphbogen  des  Titus  vor  Augen  haben, 
war  eines  der  heiligsten  Geräthe  des  altisraelitischen  Cultus,  ein 
Zubehör  der  Stiftshütte  wie  des  salomonischen  und  spätem  Tempels 
bis  zur  Zerstörung  Jerusalems.  Von  den  verschiedenen,  dem  Cultus- 
wesen  entnommenen  Emblemen  auf  jüdischen  Münzen  erscheint  der 
siebenarmige  Leuchter  nur  noch  auf  zwei  oder  drei  Prägen  bei 
Wadden,  History  of  Jewish  Coinage  S.  231  und  Coins  of  the  Jews 
S.  102.  276.  Es  sind  Kupfermünzen  und  ziemlich  von  gleicher 
Grösse  wie  die  unsrige,  sonst  aber  verschieden.  Die  eine  hat  zwar 
den  Leuchter  mit  sieben  Armen  ganz  in  derselben  Form,  wie  auf 
unserer  Vorlage,  aber  mit  Besten  einer  griechischen  Legende, 
wonach  sie  dem  jüdischen  König  Antigonus  (Mattathias)  J.  40 — 37 
v.  Chr.  beigelegt  wird.  Die  andere,  bei  Wadden  S.  276  aufgeführt 
lind  abgebildet,  unterscheidet  sich  von  der  unsrigen  dadurch,  dass 
der  Leuchter  nur  fünf  Arme  hat,  aber  ohne  Umschrift  darum; 
möglicher  Weise   ist   sie    nur   verrieben.     Der  Adv.   trägt    wie   die 

unsrige,    das  .  .  .  aJI  ||  ^^.  ||  J^.5=\^,    in  einigen  Elementen  defect, 

mit  der  gewöhnlichen  kufischen  Form  des  Mim  ohne  den  Querstrich 
durch  die  Mitte.  Ich  halte  deshalb  und  wegen  der  verkürzten 
Form  des  Candelaber  diese  Präge  für  jünger  als  die  jenaische. 

Ohne  allen  Zweifel  können  als  Anfertiger  dieser  Münzstücke 
nur  Juden  gedacht  werden,  und  ebenso  gewiss  muss  deren  Ent- 
stehimg, wie  schon  de  Vogu^  und  de  Saulcy  annahmen,  vor  die 
Reformation  des  arabischen  Münzwesens  durch  Abdulmelik  angesetzt 
werden.  Für  nicht  erweisbar  halte  ich  dagegen,  dass,  wie  behauptet 
worden,  Jerusalem  ihr  Entstehungsort  sein,  oder  dass  sie  schon  in 
die  Zeit  des  Khalifen  Omar  gesetzt  werden  müssten. 

Sie  machen  eine  Paralleigruppe  zu  den  byzantinisch-arabischen 
Prägen.  Wie  in  jenen  frühesten  Zeiten  des  Islam  in  Syrien  giie- 
chischen  Graveuren  gestattet  war,  das  Bild  des  byzantinischen 
Kaisers  auf  das  arabische  Geld  zu  setzen,  so  durften  jüdische  ein 
Emblem  ihres  Tempelcultus  darauf  anbringen.  Wir  wissen  nun, 
kraft  dieser  Vorlagen,  sicher,  dass  die  noch  ungebildeten  Araber 
sich  der  Juden  als  Stempelschneider  für  ihre  Münzen  bedienten.  — 
Schon  nur  unser  Stück  würde  als  Beweis  dafür  genügen,  wenn  wir 
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auch  nicht  durch  ausführliche  Nachrichten  der  arabischen  Historiker 
davon  Kenntniss  hätten,  welche  wichtige  Eolle  bei  der  Münzreforni 
der  Jude  Someir  aus  Teima  gespielt,  und  welche  schwere  Conflicte 
er  mit  al-Hedschadsch ,  dem  Gouverneur  von  Iraq,  deshalb  gehabt 
hat.  Vgl.  darüber  Sauvaire,  Mat(*riaux  de  la  Numismatique  Musul- 
pane  S.  18—21. 

Wir  können  diese  Zeilen  nicht  schliessen,  ohne  unsere  Leser 
auf  ein  Unternehmen  aufmerksam  zu  machen,  das,  wenn  es  nach 
dem  entworfenen  Plan  ausgeführt  wird,  ein  epochemachendes  Er- 
eigniss  auf  dem  Felde  orientalischer  Wissenschaft,  speciell  der 
Numismatik  verwirklichen  wird.  Es  handelt  sich  um  die  Her- 
stellung eines  Werkes,  welches  der  Idee  nach  alle  Münzprägen  der 
moslemischen  Welt  d.  i.  der  hunderte  von  Dynastien  und  Geschlechter 
befassen  soll,  die  das  Fürstenrecht  der  Sikkah  im  Laufe  der  vielen 
Jahrhundert^  geübt  und  sich  zum  Islam  bekannt  haben.  Man 
braucht  dieses  Ziel  nur  auszusprechen,  um  die  Grossartigkeit  des 
Unternehmens,  seine  Tragweite,  sein  Eingreifen  in  die  gesammte 
Culturgeschichte  des  Ostens  nach  allen  ihren  Zweigen  hin  erkennen 
zu  lassen,  für  welche  die  Münzen  die  sichersten  monumentalen  und 
die  zahlreichsten  Urkunden  sind. 

Das  Gefühl,  dass  wir  eines  solchen  Werkes  bedürfen,  hat  gewiss 
schon  vielen  Anderen,  wie  dem  Schreiber  dieser  Zeilen,  in  der 
Seele  gelegen ;  aber  wer  den  Umfang  des  Gegenstandes  nur  einiger- 
massen  überschaut,  die  Schwierigkeiten  ahnet,  die  dabei  zu  über- 
winden sind,  und  die  Mittel  in  Betracht  zieht,  welche  die  Aus- 
führung erfordert,  der  konnte  kaum  jemals  eine  Verwirklichung 
erhoffen. 

Jetzt  hat  sich  dennoch  die  Aussicht  dazu  eröffnet,  wie  sich 
von  selbst  versteht,  in  der  Beschränkung,  welche  durch  den  Bestand 
und  Vorrath  der  zur  Zeit  zu^nglichen  muhammedamschen  Münzen 
bedingt  ist.  Frähn  zählte  107  zugehöriger  Dynastien  auf,  von 
denen  annoch  keine  Münzen  bekannt  sind.  Die  vorhandenen  liegen, 
soweit  auch  nur  Europa  in  Betracht  kommt,  in  den  verschiedenen 
öff'entlichen  und  privaten  Sammlungen,  welche  letzteren  zum  Theil 
selbst  unbekannt  sind,  zerstreut,  viele  auch  noch  unbestimmt,  und 
es  wird  langer  und  mühevoller  Vorarbeiten  bedürfen,  um  sich  vor- 
erst nur  einen  Ueberblick  über  das  herbei  zu  ziehende  Material  zu 
verschaffen. 

Doch  wir  geben  gern  der  Freude  Ausdruck,  dass  ein  solches 
Werk  überhaupt  in  Angriff  genonmien  wird.  Es  ist  unter  dem 
Titel  „Fasti  Arabici:  or,  the  History  of  the  Moham- 
madan  Empire  as  established  byCoins*^  angekündigt  und 
Oxford  will  den  Ruhm  haben,  es  auszustatten  imd  in  die  Welt 
zu  senden. 

Unter  den  wenigen,  zur  Bearbeitung  eines  solchen  Werkes  be- 
ßLhigten,  jetzt   lebenden  Gelehrten   ist   mit   glücklichem  Griff  Herr 
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Stanley  Liane  Poole  gewählt  worden,  dessen  Name  genügt,  um  dem 
veröffentlichten  Prospect  eine  allseitig  befriedigende  Ausführung  zu 
prophezeihen.  Sind  doch  seine  umfangreichen  Kenntnisse,  seine 
gründliche  Forschung,  seine  Erfahrung,  sein  Fleiss,  seine  unermüd- 
liche Ausdauer  auf  dem  Gebiete  orientalischer  Numismatik  hin- 
länglich erprobt,  und  nun  schreckt  auch  sein  Muth  vor  den  auf- 
gethürmten  Schwierigkeiten  nicht  zurück.  —  Portes  fortuna  juvat! 
Allen  aber,  welche  im  Besitz  muhammedonischer  Münzdenk- 
mäler sind  oder  als  Directoren  dergleichen  Sammlungen  zu  verwalten 
haben,  allen  solchen  wird  es  obliegen  wie  eine  Ehrenpflicht,  den 
tapfem  Mann  durch  thätige  Förderung  seines  Unternehmens  zu 
unterstützen,  denn  es  kann  nur  durch  gemeinsames  Zusammenwirken 
gedeihen  und  seine  Aufgabe  erfüllen. 
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Püeudokallisthenes  bei  Moses  von  Khoren. 

Von 

J.  Gildemeister. 

In  Fleckeisens  Jahrbüchern  für  PhUol.  CXXXI  1885  hat  kürz- 
lich Hr.  MÜLLER  STRÜBING  nachgewiesen,  wie  Thukydides  in 
seinem  allzufarbenreichen  Bericht  über  die  Belagerung  von  Plataeae 
wesentliche  Umstände  und  Ausdrücke  dem  Herodot,  bei  dem  sie  in 
ganz  anderem  Zusammenhange  stehen,  entlehnt  oder  nachgebildet 
hat  (S.  312  f.  316.  321.  324.  339.  348).  Es  erinnerte  das  sofort 
an  ein  ähnliches,  noch  etwas  stärkeres  Verfahren  des  Moses  von 
Khoren.  Von  dem  durch  Ammian  genau  bekannten  Hergänge  bei 
der  Belagerung  Tigranocerta's  durch  Sapor  H  359  wusste  er  nichts : 
um  das  zu  verstecken  und  seiner  rhetorischen  Neigung  nachzugeben, 
nahm  er  ein  Capitel  des  Pseudokallisthenes  I,  46  (c.  126.  127  arm.) 
so  gut  wie  wörtlich,  nur  mit  den  wegen  der  Verschiedenheit  der 
historischen  Situation  nöthigen  Abänderungen  und  Auslassungen,  in 
sein  Geschichtswerk  HI,  26.  28  herüber.  Den  Sachverhalt,  der 
meines  Wissens  noch  nicht  zur  Sprache  gebracht  ist,  lege  ich  —  auf 
eine  äussere  Anregung  —  hier  dar,  indem  ich  die  Texte  des  Ge- 
schichtsbuchs und  der  armenischen  Uebersetzung  des  Romans  und 
zwar  zu  leichterer  Uebersicht  deutsch  buchstäblich  (ja  ungelenk) 
wiedergegeben  einander  gegenüberstelle.  Was  wörtlich  überein- 
stimmt, ist  gesperrt  gedruckt,  das  Zwischenstehende,  das  nach  Lage 
der  Dinge  verschieden  lauten  musste,  ist  durch  Punkte  bezeichnet 
oder  in  Klammern  kurz  angedeutet. 

Moses  III,  26.  28.  PseudokalL  p.  64. 

(Der    in    Tigranoceiia    befeh-  Z.  4.  (Alexander  zieht  vor  The- 

ligende  Antiochus  befahl  vor  Sa-  ben  und  die Thebaner)  schlössen 

por)  zu  schliessen  und  nicht  die  Thore  und  nicht  Gesandte 

allein    den  Eintritt   weigerte    er,  sogar     schickten     sie    an 

sondern  auch   6icht  Gesandte  ihn 

schickte  er  an  ihn  und  nicht  [/urjrc  öeS,auepoi,]  ').... 
die  seinigen  empting  er 
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28  Steigend  auf  dieMauer 
schrieen  sie  ...  .  (Sapor  ant- 
wortete:) 0  ihr  tapfersten 
unter  den  Armeniern,  die  ihr 
euch  selbst  zusperrend  ein- 
geschlossen habt  zwischen 
euren  Mauern  von  Tigrano- 
certa  und  nach  aussen  Hohn- 
reden ausstosst!  denn  tapferer 
Männer  ist  es  im  offnen 
Feld  und  freiem  Ort  zu 
kämpfen  und  der  Weiber 
Werk  ist  sich  selbst  einzu- 
sperren einzuschliessen  in 
Furcht  vor  eintretenden 
Kämpfen  .  .  .  .  Und  dem  per- 
sischen Heer)  befahl  er  rings 
um  die  Stadt  zu  laufen 
und  mit  Pfeilen  die  auf  der 
Mauer  zu  verwunden.  (Und 
die  von  Sapor  gefangenen  Grie- 
chen herankommend)  stemm- 
ten mit  grosser  Gewalt  an 
die  Mauer  die  s.  g.  Esel; 
und  es  ist  dies  ein  mecha- 
nisches Werkzeug  mit  Rä- 
dern, durch  je  dreier  Männei:, 
Stoss  gelenkt  und  unten  '*) 
mit  Aexten  und  Beilen  mit 
zwei  Schneiden  und  Hacken 
mit  Schnäbeln,  die  Fundamente 
zu  höhlen.  Und  mit  Hebeln 
zerstörend  wurden  die  von 
dem  Armenier  Tigranes  gefestig- 
ten und  zusammengefügten 
Mauern  gesprengt  niedergeworfen, 
und  Feuer  wurde  an  die  Thore 
gebracht  ^)  und  nach  allen  Sei- 
ten wurden  Feuer  und  Steine 
und  Pfeile  und  Lanzen 
geschleudert,  und  verwun- 
det kehrten  die  Unsrigen  wider- 
standslos den  Rücken .... 


Und    die   Hand    der   Per- 
er   ermüdete  nicht,   viel- 


6.  Steigend  oben  auf  die 
Mauer  ...  riefen  sie  .  .  .  . 
10  (Alexander  sprach  lächelnd:) 
0  ihr  tapferen  Thebaner,  wozu 
zusperrend  eingeschlossen 
habt  ihr  euch  innerhalb  eurer 
Mauer  und  nach  ausserhalb 
fordert  ihr  auf  zu  kämpfen?  .... 
19  denn  tapferer  Männer 
ist  es  im  freien  und  offenen 
Feld  zu  kämpfen  und  der 
WeiberWerk  ist  sich  selbst 
einzusperren,  einzu- 
schliessen in  Furcht  vor 
eintretenden  Kämpfen  '). 
Und  (dies  sagend)  befahl  er 
(tausend  Reitern)  ringsum  zu 
laufen  ausserhalb  der  Stadt 
und  mit  Pfeilen  die*)  auf 
den  Mauern  zu  verwunden 

30  (Er  befahl)  die  s.  g. 

Widder  mit  grosser  Gewalt 
anzustemmen  zur  Zerstörung 
der  Mauern;  32  und  es  ist^) 
dies  ein  mechanischesWerk 
mit  Rädern  durch  dreier 
Soldaten  mächtigen  Stoss  ge- 
lenkt. 25.  (Er  befahl  anderen 
tausend,)  mit  Aexten  und  Bei- 
len mit  zwei  Schärfen  und 
weit  einschneidenden  ^)  Hacken 
und  sehr  langen  Hebeln  die 
Fundamente  zu  höhlen.  Und 
die  von  den  Brüdern  Amphion 
und  Zethos ')  mit  der  Lyra  z  u  - 
sammenfügend  an  einander  ge- 
passten  Steine  mit  Hebeln  zer- 
störend niederzuwerfen. 
.  .  .  .  65,  5.  A Herwärts  (ndvTfj) 
scharfes  Feuer  und  Steine 
Pfeile  und  Lanzen  wurden 
geschleudert,  von  der  Mauer 
aber  fielen  verwundet  die  The- 
baner —  [ol  di  xaxrjQxovxo  firj 
Swdfievot  avTiTcc(r(rB(T&ai]  ^). 

Aber  die  ausgestreckte  Hand 
der    Makedonier    ermüdete 
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mordendes  Eisen  mit  Blut  nicht,  vielmordendes  Eisen 
zu    tränken.  mit  Blut  zu  tränken. 

1)  Es  entspricht  /"fre  Bs^aftevoi  im  cod.  A,  das  LC  wie  der  Armenier 
nicht  haben.  2)  Den   Worten:    in  Furcht  vor  eintretenden  Kämpfen  ent- 

sprechen die  verstümmelten  -Sivas  rovg  fie'llov^ng,  die  C.  Hüller  nicht  in 
den  Text  aufgenommen  und  nicht  zu  ergänzen  versucht  hat.  Man  würde  an 
oSvvae  denken,  wenn  das  Oenus  dies  zuliesse.  3)  Die  ausge&llene  Accu- 

sativpartikel    ist   aus  Moses   herzustellen.  4)  i'OTi   gewiss  richtige  Lesart, 

wie    auch    bei  L.,   gegen  ^rt  bei  A.  5)  Die  Vorstellung,   die  Brechwerk- 

zeuge seien  unten  an  den  Widdern  gewesen ,  ist  zu  absurd ,  als  dass  nicht  ein 
Textfehler  vermuthet  werden  müsste.  Vielleicht  ist  bloss  ausgefallen  „und  er 
befahl"   oder  dergl.  6)  finKoorofioe  LC  (nur  -rnfioi).     Das  Wort  fehlt 

bei   Stephanus   und   im  Mekhitaristen-Lexicon.  7)  Den  Zethos   hat   ausser 

dem  Armenier  nur  noch  Leo.  8)  nvQ  8e  lais  nvlaie  ngoadntBtv  ging 

in  ALC  schon  einige  Zeilen  früher  vorher;  Moses  hat  es  in  der  Lesung  der 
Whiston   und   zweier  Handschriften   bewahrt.  9)  Karif^x^^'f  ^^^  ^^^  ^' 

Eine  Anspielung  auf  Pseudokallisthenes  ist  bei  Moses  2,  13, 
wo  er  kurz  abweisend  sagt:  ^Nektanebos,  den  einige  den  Vater 
des  Alexander  sein  lassen*,  längst  bemerkt  worden  (Zacher  Pseudo- 
kallisthenes p.  87 ;  von  Gutschmid  Ueber  die  Glaubwürdigkeit  des 
Moses  von  Khoren.  Berichte  der  Sachs.  Ges.  d.  Wiss.  1876  p.  15). 
Ein  literarischer  Gebrauch  des  Romans  folgt  daraus  nicht,  da  ihm 
Kunde  von  der  Legende  sonst  zugekommen  sein  konnte :  ein  solcher 
wird  vielmehr  durch  Vorstehendes  erwiesen. 

Allgemein  wird  zugestanden  werden,  dass  die  genaue  Ueberein- 
kunfb  so  vieler  einer  verschiedenen  üebertragung  fähiger  Ausdrücke 
und  Satzbildungen  nicht  Zufall  sein  kann  und  die  beiderseitige 
Unabhängigkeit  ausschliesst ;  der^eine  Text  ist  aus  dem  anderen 
genommen.  Hat  also  Moses  die  armenische  Uebersetzung  benutzt  oder 
diese  ihn?  Letztere  Annahme,  dass  er  also  eine  griechische  Hand- 
schrift vor  sich  gehabt,  etwa  auch  weil  bei  ihm  einige  ächte  Worte 
mehr  stehen,  als  bei  dem  Armenier,  würde  zu  der  Vorstellung 
führen,  der  doch  seiner  imd  der  griechischen  Sprache  mächtige 
Interpret  habe  bei  diesem  Capitel  zwei  Capitel  des  Moses  so  ge- 
braucht, dass  er  sich  dessen  Ausdrücke  selbst  aus  den  Umstellungen 
herausgesucht  und  in  seine  ganz  dem  griechischen  Wortlaut  folgende 
Arbeit  eingetragen  habe.  Hat  nun  also  Moses  vielmehr  aus  der 
Uebersetzung  geschöpft,  so  ist  sie  vor  Abfassung  des  Greschichts- 
werks  gemacht,  und  dadurch  ist  ein  gesicherterer  Zeitansatz  ge- 
wonnen (nämlich,  nach  der  bisherigen  Annahme,  die  erste  Hälfte 
des  fünften  Jahrhunderts),  als  der  der  Mekhitaristen ,  die  aus  dem 
Stil  ohne  nähere  Nachweisung  vermutheten,  sie  stamme  aus  dem 
fünften  oder  sechsten.  Dieser  Ansatz  verliert  freilich  ganz  an  Werth, 
wenn  nach  v.  Gutschmids  Ausführung  Encyclop.  Brit.  XVI,  862 
die  armenische  Geschichte  unter  dem  Namen  des  Moses  erst  634 
— 42  geschrieben  ist. 

Ueber  jene  kleinen,  im  griechischen  Text  nachweisbaren  Sätze, 
die  Moses   mehr  bietet,    ist   so   zu    urtheilen,    dass   sie  gewiss  im 
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nrsprüDglichen  Text  der  Uebersetzung  standen,  aber  in  den  viel 
späteren  Handschriften,  aus  denen  die  Ausgabe  stammt,  ausgefallen 
sind,  wie  ähnliches  vielfach  sich  in  den  griechischen  Texten  des 
Bomans  zeigt.  Moses  würde  uns  also,  was  diese  Kleinigkeiten  be- 
trifft, einen  früheren  und  achteren  Text  bieten.  Im  Allgemeinen 
bestätigt  das  kleine  Stück,  dass  die  Recension  A  zu  Grunde  liegt, 
aber  mehrfach  mit  der  hier  durch  L  repräsentirten  Recension  B 
stimmt. 

Für  die  Kritik  des  armenischen  Geschichtsbuchs  ergiebt  sich 
noch  eine  weitere  Wahrnehmung.  Der  Mekhitaristentext  entspricht 
den  Ausdrücken  des  Pseudokallisthenes  genauer;  an  diesem  Krite- 
rium gemessen  erscheint  der  der  Whiston'sch'en  Ausgabe  als  der 
weniger  ursprüngliche,  variirte.  Dennoch  finden  sich  in  dieser  (bei 
den  Mekhitaristen  als  handschrifbliche  Varianten  angegeben)  die 
drei  Worte,  von  denen  oben  Note  8  spricht,  und  die  als  ursprüng- 
liche Lesart  bei  Moses  gelten  müssen,  da  sie  dem  griechischen  Text 
des  Pseudokallisthenes  angehören.  Merkwürdiger  Weise  werden  sie 
auch  in  der  Uebersetzung  desselben  vermisst. 
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Zusätzliches  zu  meiner  Abhandlung:   Ueber  die  Ent- 
stehung der  Qvetämbara  und  üigambara  Sekten. 

Von 

Hermann  Jaoobi. 

Im  38.  Bande  dieser  Zeitschrift  habe  ich  den  QvetÄmbara- 
Bericht  über  die  Entstehong  der  Digambarasekte  in  der  ältesten 
mir  damals  bekannten  Form  mitgetheilt.  Obschon  ich  bei  der  Ge- 
legenheit zu  dem  Schlüsse  gelangt  bin ,  für  welchen  ich  nachher 
einen  neuen  Stützpunkt  hinzufugen  werde,  dass  die  Bodiya  Sekte 
nichts  mit  den  Digambara  zu  thun  hat,  letztere  vielmehr  weit  früher 
sich  von  den  Qvetämbara  getrennt  haben,  als  jene  Legende  will, 
so  glaube  ich  doch,  dass  es  nicht  ohne  Interesse  ist,  die  Geschichte 
der  genannten  Legende  weiter  zu  verfolgen.  Hierzu  setzt  uns  Ha- 
ribhadra's  Oommentar  zum  Ava9yaka  Sütra  in  Stand.  Haribhadra 
ist  ein  alter,  sehr  fruchtbarer  Schriftsteller,  von  welchem  uns  viele 
theils  sehr  umfangreiche  Werke  vorliegen.  Nach  der  Tradition  der 
Jaina,  die  uns  Klatt  im  Indian  Anti(]uary  IX,  111  mitgetheilt  hat, 
soll  Haribhadra  gar  1444  Werke  geschrieben  haben  und  1055  A.V. 
oder  Sarn.  585  (i.  e  529  n.  Chr.)  gestorben  sein.  Wir  werden 
unten  Gründe  darlegen,  welche  an  der  Richtigkeit  des  chronologischen 
Theiles  dieser  Angabe  zweifeln  lassen ;  aber  trotzdem  ist  nicht  an- 
zufechten, dass  Haribhadra  einer  der  ältesten  Commentatoren  ist, 
die  sich  des  Sanskrit  zur  Erklärung  der  heiligen  Schriften  bedient 
haben,  und  deren  Werke  auf  uns  gekommen  sind.  In  seinem 
Commentare  zimi  Ava^yaka,  den  Weber  in  den  indischen  Studien 
XVII,  53  fgg.  beschrieben  hat ,  finden  sich  eine  grosse  Anzahl  von 
Präkpt  Legenden;  unter  diesen  auch  zu  Ava^yaka  Nirukti  8,  100 
die  von  der  Entstehung  der  Bo4iya  oder  Bofika  Sekte.  Nicht  nur 
inhaltlich,  sondern  auch  zum  Theil  wörtlich  stimmt  die  Erzählung 
Haribhadra's  mit  der  Devendra's  überein,  allerdings  mit  einigen  Ab- 
weichungen, die  ich  jetzt  mit  Bezugnahme  auf  den  früher  publicirten 
Text  aus  Devendra's  (Kommentar  zum  üttarädhyayana  Sütra  auf- 
führen will.  H.'s  Text  beginnt:  Rahavirapuräm  nftma  nagaratp. 
tattha  Divagaip  ujj&Qaip.  tattha  Kanhä  ndmA  äyariyä  samosa^hft. 
tattha   ego   sahassamallo   Sivabhüi   n&ma.     Darauf  folgt   mit  Weg- 
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lassang  der  Erzählung  von  yivabhüti's  wunderbarer  Tapferkeit  und 
Kraft:  tassa  bhajjä.  sä  mäya  (sie)  sä  vaddei:  tujjha  putto  etc. 
Von  hier  an  stimmen  beide  Texte  eine  Strecke  weit  mit  einander 
überein.  Nur  hat  H.  statt  so  däram  bis  veläe  folgendes:  sä  pä- 
suttä.  ijarä  jaggai.  addbaratte  ägao.  bäram  maggai.  mäyäe  am- 
bädio:  jattha  eyäe  veläe  etc.  Statt  bhaviyawde  tena  steht  so 
niggao ;  statt  taJttha  gao  vandati  sdhü  nur  vancUud,  Nachher  heisst 
es:  puno  ägayä  täi^aip.  vi  noch  äyariena,  kaydo  nach  nisejjjdo  fehlt. 
Nach  der  mit  duvthd  schliessenden  gäthä  folgen  nooh  einige  andere 
über  die  10  Kalpa,  deren  Wortlaut  ich  nicht  genügend  restituiren 
kann.  Darauf  geht  es  folgendermassen  weiter  (nach  Verbesserung 
der  zahlreichen  Fehler):  kirn  iyäpiip  ettio  uvahl  dharijjati,  jei^a 
jinakappo  na  klrai?  guruQä  bhai^iyam:  na  tirai,  so  iyäniip  vocchinno. 
tato  (bha)nati:  kirn  vocchijjati?  ahaip  karemi.  so  paralogatthinä 
käyawo.  kiip  uvahipariggahena  ?  pariggahasabbhäve  kasäyamucchä- 
bhayäiyä  bahudosä,  apariggahattam  ca  su(tt)e  bha^iyain:  acelä  ya 
ji^indä.  ato  acelayä  sundara  tti.  gurunä  bhanio:  dehasabbhäve  vi 
kasäyamucchäiyä  kassa  vi  havanti.  to  deho  vi  pariccayavvo.  apa- 
ri(gga)hattaTp  ca  sutte  vi  bhai^iyaip:  dhammopakarai^e  vi  mucchä 
na  käyawa  tti.  janä  vi  naggai|i  (Text  Qägam)  ti  ^qi  acelä  (!?). 
jao  bhaniyaip:  sawe  vi  egadüse^a  niggayä  ji^avarä  ityädi  evatp 
therehim  kahanä  se  kata  tti  gäthärthaljt.  evam  pannavio  kammo- 
daena  clvaräni  cha446ttä  gao.  Das  folgende  stimmt  mit  D.'s  Text 
Am  Ende  steht:  evam  Bodiyä  uppannä. 

Betrachtet  man  die  Abweichungen  der  beiden  Versionen  von 
einander  genauer,  so  erkennt  man,  dass  die  ältere  derselben,  H, 
nicht  die  Quelle  der  jüngeren,  D,  sein  kann.  Denn  in  H  ist  der 
Anfang  der  Erzählung  offenbar  verstümmelt;  sie  beginnt  nach  der 
Nennung  der  Namen  damit,  dass  ^^vabhüti's  Schwiegermutter  ihm 
sein  eigenes  Haus  wehrt.  Wie  gerade  sie  dazu  kam,  ist  nicht 
motivirt.  In  D  vermisst  man  dagegen  Nichts,  und  es  lässt  sich 
auch  kein  Grund  dafär  anführen,  dass  die  dort  vorgetragene  Er- 
zählung nachträglich  eingefügt  worden  seL  Es  wird  also  hier  D 
die  ursprüngliche  Grestalt  der  Legende  vollständiger  bewahit  haben 
als  H.  Umgekehrt  ist  die  Discussion  über  das  Nacktgehn  in  H 
ursprünglicher  als  in  D,  wo  das  Präkfit  in  Sanskrit  übergeht  und 
die  Frage  durch  Oitirung  einiger  Sanskrit^loken  dogmatisch  erledigt 
wird.  Auch  das  ityädi  nach  dem  ersten  Präkptverse  in  D  weist 
auf  ursprünglich  hier  folgende  Verse  hin,  die  sich  in  H  finden. 
Wir  müssen  also  annehmen,  dass  H  und  D  auf  dieselbe  Quelle 
zurückgehen,  offenbar  irgend  einen  alten  Commentar,  in  welchem  die 
Kathänaka  eingeflochten  waren.  Die  theilweise  wörtliche  Ueberein- 
stimmung  von  H  und  D  in  einigen  Stücken  legt  die  Vermuthung 
nahe,  dass  beide  ihre  Quelle  abgeschrieben  haben,  wie  es  ja  bei 
den  Jainas  üblich  war.  Wir  können  also  von  der  Form  der  Er- 
zählung, wie  sie  in  beiden  Versionen  vorliegt,  einen  Rückschluss 
auf*   das   Original    machen:    auch    in    ihm    wurde   die  Legende   in 
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demselben  knappen,  condensirten  Style,  der  Excerpten  eigen  ist, 
erzählt.  Excerpte  setzen  aber  eine  breitere  Erzählung  voraus,  in 
welcher  die  betreffende  Geschichte  mit  der  nöthigen  Vollständigkeit 
und  Deutlichkeit  vorgetragen  wird,  nicht  in  der  Magerkeit,  welche 
verrfith,  dass  die  Erzählung  nicht  ihrer  selbst  wegen,  sondern  nur 
um  der  zu  illustrirenden  Lehre  willen  gegeben  wird.  So  glaube 
ich,  sind  wir  berechtigt  die  ehemalige  Existenz  einer  ausgedehnten 
Erzählungsliteratur  anzunehmen,  welche  die  Commentatoren  zu  ihren 
Zwecken  plünderten.  Eine  Probe  derselben  bietet  die  Kälakäcärya- 
kath&naka,  eine  Reihe  anderer  Proben  hoffe  ich  bald  vorlegen  zu 
können. 

Hat  sich  uns  ein  Ausblick  in  eine  literarische  Feme  hier  er- 
öffiiet,  so  müssen  wir  nun  versuchen,  die  Perspective  zu  erfassen, 
feste  Punkte  zu  bestimmen,  die  sich  von  dem  Hintergnmde  abheben. 
Es  gilt  also  zunächst,  das  Alter  der  beiden  uns  vorliegenden  Ver- 
sionen der  besprochenen  Legende  zu  bestimmen.  Devendra')  schrieb 
seinen  Oommentar  zum  Uttarädhyayana  saip.  1179;  doch  da  er 
von  seiner  Arbeit  nur  als  einer  „sütramäträ  v^ittikä*  spricht  imd  sich 
kein  Verdienst  um  die  Sammlung  der  Kathänaka  beilegt,  so  steht 
zu  vermuthen ,  dass  er  diese  aus  der  von  ihm  genannten  Quelle 
seines  Werkes,  der  Vfitti  zum  Uttarädhyayana  Sütra  von  (^änty&- 
cftrya  (aus  dem  Thftr&padragaccha) ,  einfach  übernommen  habe. 
Dieser  (^äntyäcärya ,  dessen  Werk  noch  nicht  angefunden  ist  ^), 
soll  nach  der  Paftävall  des  Tap&gaccha  Sam.  1096  gestorben  sein. 
Sein  Werk  wäre  also  höchstens  100  Jahre  älter  als  dasjenige  De- 
vendra's,  wobei  es  auffällig  bleibt,  dass  letzterer  von  demselben  als 
einem  v^fiddhavivara^am  spricht. 

Harlbhadra  soll,  wie  schon  erwähnt,  1055  A.  V.  oder  Sarp.  585 
gestorben  sein.  Doch  dieselbe  Quelle  sagt,  dass  sein  Lehrer  Jina- 
bhadra  1115  A.  V.  gestorben  sei,  was  uns  schon  argwöhnisch  machen 
kann.  Noch  ärger  ist,  dass  9il&i^&  ebenfalls  ein  Schüler  Jinabhadra's 
seinen  Oommentar  zum  Acäränga  Sütra  laut  einer  diesem  Werke 
angehängten  Notiz  im  (^akajahre  798  Vai^äkha  su.  di.  2  gemacht 
(kfitä)  hat  Diese  Zeit,  die  zweite  Hälfte  des  neunten  Jahrhunderts 
n.  Chr.,  passt  aus  mehreren  Gründen  besser  für  Haribhadra,  den 
Zeitgenossen  ^^änka's  als  1055  A.V.  Denn  wie  wir  oben  sahen, 
entfsdtete  Haribhadra  eine  sehr  bedeutende  literarische  Thätigkeit, 
die  nach  ihrem  Umfange  eine  compilatorische  gewesen  sein  muss. 
Vor  Hanbhadra  muss  also  eine  ausgedehnte  interpretatorische,  com- 
mentatorische  und  encyklopädistische  Literatur  liegen,  die  ihrerseits 


1)  Devasüri  in  der  Pa(tAvali  des  TapAgaccha  bei  Klatt. 

2)  Eine  Yritti  eines  Q&ntisüri  zum  Uttarädhyayana  ist  bekannt.  Ein 
Palmblatt  MS.  derselben  befindet  sich  in  der  Berliner  Bibliothek.  Dieser 
Qftntisüri  ist  aber  ein  Schüler  Abhayadeva's ,  gest.  Saip.  1135  oder  1139;  er 
kann  also  nach  dem,  was  oben  mitgetheilt  wird,  nicht  der  fragliche  Qänty&c&rya 
sein.  In  diesem  Werke  sind  übrigens  auch  die  wenigsten  der  Kath&naka  des 
Devendra  enthalten. 
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wenn  nicht  ihren  Anfang,  so  doch  den  Impuls  zur  energischen  Ent- 
wicklung von  der  Redaktion  des  Siddhänta  durch  Devarddhi  ge- 
nommen haben  kann.  Denn  ein  Commentarius  perpetuus,  den  man 
sich  nicht  gut  anders  als  niedergeschrieben  denken  kann,  hat  wenig 
Sinn  zu  einer  Zeit,  in  der  man  die  heiligen  Schriften  selbst  aus 
dem  Gedächtniss  und  nicht  nach  Manuscripten  lehrte.  Zu  einer 
solchen  Zeit  müssen  die  Niryukti  die  Commentare  vertreten  haben, 
d.  h.  metrisch  abgefasste  Werke,  welche  dem  Gange  des  zu  er- 
klärenden Werkes  von  Kapitel  zu  Kapitel,  von  Lektion  zu  Lektion 
folgend  die  in  jedem  Abschnitt  berührten  Gegenstände  systematisch 
vervollständigend  formelhaft  zusammenfassen ').  Da  nun  die  Re- 
daktion des  Siddhänta  980  oder  993  A.Y.  stattfand,  so  würden 
zwischen  ihr  und  dem  überlieferten  Todesjahr  (1055  A.V.)  Hari- 
bhadra's  nur  sieben  Jahrzehnte  liegen,  was  für  die  umfangreiche 
Literatur,  welche  den  Zwischenraum  ausfüllt,  unzweifelhaft  viel  zu 
wenig  ist.  Setzen  wir  aber  Haribhadra  in  das  9.  Jhd.  unserer  Zeit- 
rechnung, so  gewinnen  wir  einen  hinreichenden  Zwischenraum  zur 
Aufnahme  der  supponirten  Entwicklung  der  Jaina  Literatur.  Da- 
durch wird  Haribhadra  denn  auch  in  grössere  zeitliche  Nähe  von 
(^äntjäcärja  gebracht  —  der  Unterschied  betrüge  nur  2  Jhdd.  — , 
so  dass  die  Annahme,  welche  wir  oben  zu  rechtfertigen  gesucht 
haben,  dem  ^^nty&cärya  habe  Haribhadra's  Quelle  zur  Benutzung 
vorgelegen,  keinen  Schwierigkeiten  begegnet. 

Die  erste  für  uns  erreichbare  Quelle  über  die  Entstehung  der 
Bo4iya8ekte  ist  die  Niiyukti  des  Ava^yaka  Sütra.  Die  einschlägigen 
Verse  8,  82 — 95  hat  schon  Weber  ,üeber  den  Kupakshakau^ikä- 
ditya  des  Dharmasägara  etc.*  (Sitzimgsberichte  der  Kön.  Akademie 
der  Wissenschaften  XXXV 11 ,  797)  mitgetheilt.  Diese  kftrika-ähn- 
lichen  Verse  führen  die  wichtigen  Punkte  sämmtlich  auf.  Die  Namen 
Rahavirapura ,  Divaga,  Kanha,  Sivabhüt,  UttarA,  Bodiya,  Kodinna 
und  Kutit&vfra  sind  angegeben,  von  dem  Vorgange  nur  „Sivabhüi's 
Frage  wegen  der  „uvahi*  und  die  Antwort  der  Mönche*,  femer  das 
Datum  (609  A.V.)  der  Entstehung  des  Bodiyalinga.  Es  fehlt  jede 
Andeutung,  dass  Sivabhüi  ein  Sahasramalla  war  und  als  solcher 
unglaubliche  Thaten  vollbrachte,  dass  er  mit  seiner  Frau  sich^  über- 
warf, deshalb  zum  Mönche  ward,  und  endlich  dass  er  dem  Acärya 
wegen  der  Zerreissung  seines  ihm  vom  Könige  geschenkten  Mantels 
zürnte ;  es  fehlen  also  alle  märchenhaften  Züge,  welche  in  der  spätem 
Fassung  der  Sage  vorliegen.  Ob  sie  überhaupt  damals  unbekannt 
waren,  lässt  sich  aus  ihrer  üebergehung  in  jenen  Versen  nicht  her- 
leiten, da  dieselben  ja  nur  das  sachlich  Wichtige  bei  dieser  wie  bei 
den  übrigen  Sekten  zusanunenzufassen  bestimmt  sind. 


1)  In  der  That  werden  viele  Niryukti  dem  Bhadrabähu  zugeschrieben, 
ein  Beweis  dafür,  dass  man  diese  Werke  für  sehr  alt  hielt.  Die  ersten  eigent- 
lichen ('emmentare  scheinen  die  in  Prakrit  geschriebenen  Cür^  gewesen  zu 
sein      An  diese  schlössen  sich  die  Sanskrit  Commentare  au. 
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Wegen  der  Benennung  Sahasramalla  ist  noch  folgendes  hinzu- 
zufügen. Prof.  Nöldeke  macht  mich  darauf  aufmerksam,  dass  die 
Perser  einen  genau  entsprechenden  Titel  Hazärmard  haben ,  cf.  Ge- 
schichte der  Perser  und  Araber  zur  Zeit  der  Sassaniden,  p.  230 
und  284.  In  der  Note  2  zu  letzterer  Stelle  sagt  Nöldeke :  ,HazÄr- 
mard  ist  also  der  bestimmte  Name  für  einen  tapfem  Helden,  viel- 
leicht ein  vom  König  verliehener  Titel  ....  So,  Tab.  ed.  Kose- 
garten II,  24  „ein  Mann,  der  1000  Männern  gleich  kam*^  und 
ähnliche  Umschreibungen  des  „Tausendmannes"  bei  Andern*'.  Diesem 
Worte  Hazärmard  entspricht  unser  Sahasramalla  ziemlich  genau 
nach  Bedeutung  und  Bildung,  selbst  im  äussern  Klange,  sodass  das 
eine  Wort  eine  Uebersetzung  des  andern  sein  könnte.  Da  nun  die 
Inder  mehrere  Worte,  die  sich  auf  das  Militärwesen  beziehen,  von 
den  Persem  entlehnt  haben,  so  könnte  auch  der  Sahasramalla 
persischen  Ursprunges  sein.  Chronologisch  steht  nichts  im  Wege. 
Denn  nach  Nöldeke  ist  die  Urquelle  für  die  Nachrichten  bei  Tabari 
das  Chod&iname,  welches  gegen  die  Mitte  des  7.  Jhd.  n.  Chr.  ge- 
schrieben sein  muss;  in  diesem  Werke  wird  also  wahrscheinlich 
der  Hazärmai'd  genannt  worden  sein.  Die  früheste  Nennung  des 
Sahasramalla  findet  sich  bei  Haribhadra,  der  wie  wir  sahen,  wahr- 
scheinlich gegen  870  n.  Chr.  schrieb,  allerdings  seine  Angaben  aus 
älteren  unbekannten  Quellen  entnahm.  Anderseits  ist  zu  beachten, 
dass  der  Begrifif  „Tausendtöter"  bei  .den  Indem  alt  ist;  sahasrajit 
sahasraghni,  sahasraha  sind  schon  vedisch.  Es  ist  also  die  Mög- 
lichkeit nicht  wegzuleugnen,  dass  Sahasramalla  auf  indischem  Boden 
entstanden  sein  kann. 

Dass  die  Nachricht  von  dem  Bodiiyalinga  nichts  mit  der  Ent- 
stehung der  Digambarasekte,  oder  vielmehr  der  Spaltung  der  Jaina- 
kirche  in  Digambara  und  ^^etämbara  zu  thun  hat,  habe  ich  in 
meiner  früheren  Abhandlung  nachzuweisen  versucht.  Ich  habe  eben- 
daselbst auf  die  verschiedenen  Züge  in  der  Qvetämbara  Tradition 
hingewiesen,  welche  die  Ueberlieferung  der  Digambara,  dass  die 
Kirchentrennung  unter  Bhadrabähu  ihren  Anfang  nahm,  unterstützen. 
Eine  wichtige  Unterstützung  meiner  Ansicht  habe  ich  mir  damals 
entgehen  lassen  anzuführen.  Es  ist  eine  Erzählung  in  Hemacandra's 
Pari^ishtaparvan  XII,  die  eine  Bestätigung  durch  Haribhadra  er- 
hält.    Der  Sachverhalt  ist  folgender: 

Sthülabhadra's  Schüler  waren  Arya  Mahftgiri  und  Arya  Suhastiu. 
Letzterer  bekehrte  Samprati,  den  Enkel  A^oka's.  Samprati  wies 
die  Bäcker  in  Ujjayinl  an,  ihre  Waare  den  Bhikshu  zu  geben  und 
den  Geldwerth  von  ihm  zu  fordern.  Suhastin  duldete  aus  Rücksicht 
aui'  den  König,  dass  die  Mönche  solche  Gaben,  die  natürlich  ane- 
shaniya  sind,  annahmen.  Darob  trennte  sich  Mahägiri  von  seinem 
Bruder  in  Jina,  indem  er  sich  auf  folgende  Weissagung  MahAvira's 
berief: 

madtya^ishyasaiptäne  Sthülabhadramuneli  param  | 

patatprakarshä  sädhünäm  s&mäcärf  bhavishyati  ||  127 
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MahAgiri  sprach  darauf  den  asambhogikalpa  zwischen  sich  und  Su- 
hastin  aus  und  verliess  Avant!. 

Haribhadra  zu  Aya97aka  niiyukti  16,  143  berichtet,  dass,  nach- 
dem Mahägiri  seinen  gana  dem  Suhastin  übergeben  hatte,  der  Jina- 
kalpa  sein  Ende  genommen  habe:  vocchinno  jinakappo  tti.  Da 
nun  die  Q^^^^^^^ura  in  der  Lebensweise  der  Digambara  eine  Imi- 
tation des  Jinakalpa  sehen,  so  ist  es  wahrscheinlich,  dass  das  Er- 
löschen des  Jinakalpa  zur  Zeit  Suhastin's  nur  bedeutet,  dass  da- 
mals die  (^etämbara  oder  die  Gemässigten  und  die  Digambara, 
die  Rigorosen,  sich  von  einander  trennten.  Dazu  stimmt  denn 
auch  die  Er^hlung  der  Digambara,  dass  Sthülärya,  offenbar  ein 
alter  ego  des  Sthülabhadra ,  ein  Schüler  Bhadrabähu's ,  der  alten 
strengen  Mönchsregel  treu  blieb  und  von  den^  jüngeren  Mönchen 
umgebracht  wurde;  letztere  begründeten  erst  die  Ardhaphälaka  Sekte. 
Das  geschah  also  in  der  zweiten  Generation  nach  Bhadrab^hu,  in 
welche  Zeit  auch  die  ^vetämbara  das  Erlöschen  des  Jinakalpa  ver- 
legen. Endlich  ist  noch  zu  beachten,  dass  nach  der  Paft^vali  des 
Tapägaccha  ^)  die  allgemeine  Bezeichnung  Nirgrantha  für  Jaina  in 
Kotikagaccha  geändert  wurde. 

Alle  diese  und  die  früher  angegebenen  Umstände  weisen  darauf 
hin,  dass  in  jener  Zeit,  von  Bhadrabähu  an  durch  die  nächsten 
Generationen  hindurch,  resp.  zur  Zeit  der  Regierung  der  Maurya, 
diejenigen  Verhältnisse  eintraten,  welche  in  ihrem  weiteren  Ver- 
laufe die  Spaltung  der  Jainakirche  in  Digambara  und  (^vet&mbara 
herbeiführten.  Durch  allmähliches  Hervortreten  der  Gegensätze, 
nicht  durch  einen  plötzlichen  Riss,  müssen  wir  uns  die  Spaltung 
entstanden  denken.  Denn  andernfalls  dürften  wir  übereinstimmendere 
Nachrichten  wenigstens  über  die  massgebenden  Personen  erwarten, 
wenn  auch  die  Motive  von  jeder  Partei  in  ihrem  Interesse  entstellt 
worden  wären.  Die  allmähliche  Herausbildung  von  zwei  Haupt- 
richtungen der  Jainakirche  hat  zur  nothwendigen  Voraussetzung, 
dass  keine  derselben  eine  eigentliche  Neuerung  in  grösserem  Mass- 
stabe vornahm.  Wir  müssen  vielmehr  annehmen,  dass  in  der  ur- 
sprünglichen Kirche  sowohl  die  strengere  Lebensweise  der  Digam- 
bara als  auch  die  mildere  der  (^vetämbara  zulässig  war;  eine  An- 
nahme, die  ihre  Bestätigung  in  demjenigen  findet,  was  der  Si- 
ddhänta  der  (^Vetämbara  über  den  Jinakalpa,  das  N aktgehen  und 
das  Kleidertragen  der  Mönche  enthält.  Dass  diese  den  später  be- 
stehenden Zuständen  zuwiderlaufenden  Darstellungen  nicht  beseitigt 
und  durch  andere,  die  neuen  Gewohnheiten  sanktionirende ,  ersetzt 
wurden,  beweist  wiederum,  dass  die  Jaina  nicht  willkürlich  und 
eigenmächtig  ihre  heiligen  Schriften  änderten,  sondern  sie  nach 
bestem  Können  den  folgenden  Generationen  überlieferten.  Haben 
die  uns  vorliegenden  Angas  etc.  aber  einen  gerechten  Anspruch 
darauf  die  heiligen  Schriften  der  Jaina    überhaupt ,   nicht  nur  der 

1)  Klatt  a.  a   O. 
Bd.  XL.  7 
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Qvet&mbara  zu  sein,  so  konnten  die  Digambaras  nichts  besseres 
thun,  als  diese  Schriften,  aus  welchen  der  Deweis  für  das  Nicht- 
verbindliche des  Gebotes  des  Naktgehns  entnommen  werden  konnte, 
zu  vergessen  und  zu  verlieren,  wie  sie  es  gethan  haben. 

Zum  Schlüsse  muss  ich  noch  einbn  mir  jetzt  unbegreiflichen 
Irrthum  berichtigen,  den  ich  auf  p.  16  der  frühem  Abhandlung 
mir  habe  zu  Schulden  kommen  lassen.  Ich  habe  dort  gesagt,  dass 
die  9^et&mbara  die  Entstehung  der  Digambara  in  sam.  609  ver- 
legen und  versuchte  dann  zu  beweisen,  dass  eine  Verwechselung 
zwischen  Vikrama  und  Viraära  vorliege.  Nicht  die  Tradition  der 
Jaina,  sondern  ich  habe  beide  Acren  verwechselt:  das  betreffende 
Datum  ist  ja  thatsächlich  609  A.  V.  Das  Resultat  der  weiteren  Dar- 
stellung wird  durch  diese  Berichtigung  nicht  modificirt,  sondern 
gewinnt  natürlich  nur  an  Sicherheit. 
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Miscellen. 

Von 

Uermann  Jaoobi. 

1. 
Niroshthyavar^a. 

Vor  kurzem  erhielt  ich  eine  neue  Ausgabe  des  ,Da9akuiii&ra- 
carita  of  Da^^ui  with  the  commentaries  (PadacandrikA  and  Buh- 
shanä)  of  Kavfndra  Sarasvati  and  Sivar&ma.  Edited  with  various 
readings  by  När&yapa  B&lakpsh];^a  Godabole  B.  A.  and  K&slnätha 
Pänduranga  Paraba.  Printed  and  Published  by  the  Proprietor  of 
the  Nirijaya  Sftgara  Press.  Bombay  1883.  Price  2  R."  Ausser 
den  im  Titel  genannten  Commentaren  ist  noch  eine  Padadipikä  der 
Püi-vaplfhikil  und  der  neunte  Ucchväsa  von  Padman&bha  beigegeben. 
Diese  Ausgabe  scheint  sehr  sorgfältig  gemacht  zu  sein;  zu  tadeln 
ist  nur,  dass  die  unzweifelhaft  richtigen  Lesarten  zuweilen  statt  im 
Text  in  den  päth&ntarft^i  zu  suchen  sind.  Beim  Durchlesen  dieser 
Ausgabe  des  D.  K.  C.  entdeckte  ich  ein  staunenswerthes  Kunststück 
Dandin's,  das  bisher  Allen,  die  sich  mit  dem  Werke  beschäftig- 
ten, entgangen  zu  sein  scheint:  der  ganze  7.  Ucchvftsa  ist  nämlich 
niroshthyavarna,  wie  ausdrücklich  am  Ende  des  6.  Ucchväsa  gesagt 
ist,  d.  h.  es  kommen  im  ganzen  7.  Ucchväsa,  der  in  genannter 
Ausgabe  zwölf  Druckseiten  einnimmt,  die  Laute  u  ü  o  au  p  ph  b 
bh  m  V  nicht  vor.  Allerdings  muss  m  in  pausa  als  Anusvara  ge- 
sprochen werden,  wie  es  ja  auch  meist  geschrieben  wird.  Einige 
Fehler  sind  leicht  zu  verbessern,  p.  149, 11  muss  narendraljt  |  statt 
narendro  gelesen  werden,  ibid.  1.  18  'i^isandhänadakshal^  statt  ^bhi- 
sandhänadakshah,  p.  150,  2  celäficalakhandakägni"  statt  vartikägni^. 
Die   beiden   letzteren  Emendirungen   sind    der  varia  lectio  entlehnt. 

Dieses  Kunststück  des  niroshthyavarna  gehört  zu  den  9abdä- 
lankära's,  welche  nach  kävyädar9a  III,  83  sthänaniyama  genannt 
werden,  und  welche  Da^^^n  selbst  als  dushkara  bezeichnet 

Er  giebt  selbst  ein  Beispiel  in  III,  88 : 

nayanänandajanane  nakshatragana9älini  | 
aghane  gagane  dpshfir  angane  dfyatäip  sakpt  || 
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Zwei  andere  Beispiele  sind: 

Bhäravi,  Kirätärjunlya  15,29: 

iti  gilsati  senänyäin  gacchatas  tän  auekadhä 
nishidhya  hasaü  kißcit  tasthe  taträ.    ndhakärinä  || 

Mägha,  Qi^upälavadha  19,  11: 

dadhilnair  ghanasädri^yam  lasadäyasadaipQanaili  | 
tatra  käncanasacchäyä  sasrije  tai^  ^ara^anih  || 

In  Malliniliha's  Gommentar  zu  letzterer  Stelle  findet  sich  der 
Ausdruck  niraushthya ,  welches  Wort  in  Jlbänanda  Vidyäsftgara's 
Ausgabe  des  Kirät.  zur  Bezeichnung  des  oben  citirten  Verses  benutzt 
wird,  während  in  Bhuvanacandravasäka's  Ausgabe  des  ^'i^up.  der 
betreffende  Vers  niroshthya^  genannt  wird. 

Im  D.  K.C.  wird  das  in  Frage  stehende  Kunststück  witzig  ein- 
geführt. Von  dem  Erzähler  Mantragupta  heisst  es  nämlich ,  dass 
ihn  die  Lippe  heftig  schmerzte  von  den  Bissen  seiner  Geliebten. 
Und  in  der  That,  wenn  man  den  7.  UcchvÄsa  laut  lesen  hört,  hat 
man  den  Eindruck,  als  ob  Jemand  mit  wunder  Lippe  spräche. 

2. 

Die   Musterverse   der   Metriker. 

Im  38.  Bd.  dieser  Zeitschrift  p.  615  sprach  ich  die  Vermuthung 
aus,  dass  viele  der  ursprünglichen  Verse,  aus  denen  der  Name  für 
das  Metrum,  in  dem  sie  gedichtet  sind,  entnommen  ist,  uns  als 
traditionelle  Musterverse  für  die  betreffenden  Versmasse  von  den 
Metrikem  bewahrt  und  überliefert  seien.  Die  Verse  in  Halilyudha's 
Gommentar  zu  Pingala  sind  von  solcher  Einfachheit  und  scheinbarer 
Alterthümlichkeit ,  dass  meine  Vermuthung  über  ihren  sonst  un- 
kannten  Ursprung  mir  nicht  unberechtigt  schien.  Doch  hat  sich 
mir-  noch  eine  andere  Auffassung  gezeigt,  welche  die  Frage  in 
anderm  Licht  erscheinen  lässt.  Dem  Dandin  wird  ein  Lehrbuch 
der  Metrik  Chandoviciti  zugeschrieben  (Kävyädarya  1,  12),  das  sich 
nicht  erhalten  hat.  Man  darf  annehmen ,  dass  er  in  demselben  zu 
den  Vorechriften  über  Versbildung  Beispiele  in  ebenso  einfachen 
und  reizenden  Versen  gedichtet  habe,  wie  im  Kävyädar^^a  zu  den 
Hegeln  über  Alankara.  Es  wäre  nun  wunderbar,  wenn  die  späteren 
Metriker,  sofern  sie  nicht  selbst  ihre  Beispiele  gedichtet  haben,  sich 
Dan^in's  Verse  hätten  entgehen  lassen.  Liest  man  nun  die  von 
Haläyudha  zu  den  Regeln  des  Pingala  ohne  Nennung  ihres  Ur- 
sprungs gegebene  Verse  und  vergleicht  sie  mit  den  Beispielen  im 
Kävyädar^a,  so  wird  die  grosse  Aehnlichkeit  zwischen  beiden  hin- 
sichtlich des  Styles  auffallen.  Ich  vermuthe  daher,  dass  Halayudha 
seine  Beispiele  aus  Dandin's  Chandoviciti  entlehnt  hat,  und  erkläre 
mir  auf  diese  Weise,  dass  das  lang  bekannte  und  citirte  Werk 
(V&mana  1 ,  3 ,  7)  verloren  gehen  konnte ,  weil  nämlich  das  Beste 
aus  ihm  in  andere  Werke  übergegangen  war. 
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3. 

Wortspiele  im  Sütrakritänga. 

In  meiner  Abhandlung  über  die  Entwicklung  der  indischen  Metrik 
in  nachvedischer  Zeit  (Zeitschr.  d.  D.  M.  G.  38,  593)  habe  ich  aus  dem 
Vorkommen  des  Wortes  veyäla  im  Schlussverse  des  zweiten,  in  Vaitft- 
liyaversen  abgefassten,  Adhyayana  des  SütrakptäAga  geschlossen,  dass 
zu  jener  Zeit  dieses  Metiiim  schon  Yaitäliya  hiess.  Es  wäre  danach  also 
von  dem  Dichter  das  Woi*t  veyäla  mit  Absicht  in  den  letzten  Vers 
gesetzt,  um  auf  den  Namen  des  Versmasses  anzuspielen.  Etwas  ähn- 
liches ist  auch  bei  Adhy.  15  desselben  Sütra  der  Fall.  Dieses  adhy. 
hat  den  Namen  jamaiyara  einestheils  nach  den  Anfangsworten  j  a  m 
aiyam,  andemtlieils  weil  jede  Strophe  in  demselben  mit  der  je 
folgenden,  und  jeder  zweite  l*äda  mit  dem  dritten  desselben  Verses 
durch  ein  y  a  m  a  k  a  verbimden  ist.  Die  Art,  wie  der  Dichter  diese 
schon  im  Rig  Veda  vorkonamende  Kunstform,  die  im  Vergleich  zu 
den  yamaka  der  Kunstpoesie  noch  sehr  primitiv  zu  nennen  ist, 
ausgeübt  hat,  wird  durch  ein  Beispiel  klar  werden.  Ich  setze  des- 
halb einige  Verse  aus  dem  Anfange  des  15.  adhyayana  hierhin: 

jam'aiyarp  pa^uppannam  ägamissam  ca  näyao  | 

savvain  mannati  tarn  tä!  *)  darpsan&varan'  antae  ||  1  || 

antae  vitigicchäe  se  jänai  anelisaip  | 

anelisassa  akkhüyä,  na  se  hoti  tahim  tahim||  2  || 

tahim  tahim  suyakkhayam  se  ya  sacce  suyähie  | 

sada  saccena  sampanne  mittim  bhüehi  kappatt  ||  3  || 

bhüehim  na  virujjhejjä  esa  dhamme  vusimao  | 

vusimam  jagaip  parinnäya  assin i  jivitabhävanä 

b  h  a  V  a  I?  äjogasuddhappä  jale  n  ä  v  A  *v  a  ähiyft  | 

navä  'va  tlrasarnpannä  savvadukkhä  tiu^iatt  {  5 

tiu^t^tl  tu  mehävi  jäJiam  logaipsi  pavagatp 

tiuttanti  pävakammäim  navam  kammarp  akuvvao  ||  6  |{ 

akuvvao  navaip  natthi  etc.  etc. 

Es  ist  gewiss  nicht  zufUUig,  dass  im  Anfange  des  ersten 
Verses  jam'aiyaqi  steht;  es  sollte  eben  auf  die  yamaka,  nach 
denen  der  ganze  Adhyay.  jamalya-yamakiya  hiess,  hindeuten.  Des- 
halb glaube  ich  auch,  dass  veyäla  im  2.  adhy.  mit  derselben 
Absicht  im  letzten  Verse  gebraucht  worden  ist. 

1)  Ich  vermuthe  n4i,  weil  dadurch  näyao  aufgonommen  würde. 
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Von 

Eui^en  Wilhelm. 

Neben  der  ojpt  betonten  und  darum  allgemein  bekannten  That- 
sckche,  dass  die  Religionen  der  beiden  arischen  Völker  auf  derselben 
Grundlage  erwachsen  sind,  ist  eine  zweite,  ebenso  sichere,  nicht  zu 
vergessen,  dass  diese  beiden  Religionen  schon  in  der  ältesten  Form, 
in  welcher  sie  uns  entgegentreten,  eine  ungemeine  Verschiedenheit 
zeigen.  Gregenüber  der  Verschwommenheit  der  vedischen  Götter- 
gestalten, welche  erlaubt,  fast  jede  derselben  für  die  höchste  zu 
halten  und  ihr  Thaten  zuzuschreiben,  die  sonst  auch  von  andern 
Göttern  erzählt  werden ,  finden  wir  dagegen  in  der  alt^ränischen 
Religion,  mögen  wir  die  Eeilinschriften  oder  das  Awestä  befragen, 
die  grösste  Ordnung  und  Regelmässigkeit.  Nirgends  unterliegt  es 
einem  Zweifel,  dass  Ahura  Mazda  der  höchste  Gott  sei,  der  weit 
über  allen  anderen  Göttern  steht,  welche  seine  Geschöpfe  sind  und 
welche  die  Greschäfbe,  die  er  ihnen  zugewiesen  hat,  im  strengsten 
Gehorsame  zu  vollbringen  streben.  Eine  solche  Verschiedenheit  der 
Anschauung  mag  zum  Theil  durch  die  Verschiedenheit  des  Klimas 
hervorjgerufen  sein,  von  grösster  Bedeutung  war  es  aber  nach 
meiner  üeberzeugung  auch,  dass  sich  Erän  zu  einem  einheit- 
lichen Staate  mit  einem  Könige  an  der  Spitze  zusammen- 
geschlossen hatte,  während  Indien  in  eine  Menge  kleiner  imd  unab- 
hängiger Staaten  zerfiel.  In  beiden  liüidem  dachte  man  sich  den 
Himmel  nach  dem  Vorbilde  der  Erde  eingerichtet,  nur  sollte  dort 
Alles  besser  und  vollkommener  sein,  damit  es  der  irdischen  Welt 
zum  Vorbilde  diene.  Es  wird  sich  daher  der  Mühe  verlohnen,  die 
alt^ränischen  Ansichten  von  den  höchsten  irdischen  Mächten  zu 
betrachten  imd  sie  mit  der  Auffassung  der  himmlischen  zu  ver- 
gleichen. 

Wenn  wir  die  Titel  der  Achämenidenkönige  betrachten,  so 
können  wir  die  Zunahme  ihres  Selbstbewusstseins  deutlich  verfolgen. 
Die  älteste  Inschrift  ist  die  des  Kyros,  dieser  nennt  sich  einfach 
König  und  Achämenide.  Ob  diese  Inschrift  dem  grossen  Kyros 
angehört  oder   einem  seiner  Vorgänger,    vermögen  wir  nicht  mit 
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Bestimmtheit  zu  sagen,  so  lange  nicht  weitere  Denkm&ler  uns  darüber 
aufklären,  wir  kennen  aber  die  Greschichte  der  Achämeniden  genau 
genug,  um  behaupten  zu  können,  dass  später  kein  Eyros  existirte, 
der  es  wagen  durfte,  in  der  Persis  sich  einen  König  zu  nennen. 
Auch  in  der  Inschrift  von  Behistän,  die  an  Alter  der  Inschrift  des 
Ryros  wohl  am  nächsten  steht,  drückt  sich  Darius  noch  bescheiden 
genug  aus.  Seinen  Titel  theilt  er  uns  gleich  am  Anfange  mit. 
Er  nennt  sich  ,den  grossen  König,  den  König  der  Könige,  König 
in  Persien,  König  der  Provinzen,  Sohn  des  Visht&spa,  Enkel  des 
Arshäma,  den  Achämeniden*'.  Die  ersten  vier  Absähe  entsprechen 
sich  gegenseitig:  da  Darius  Grosskönig  ist,  so  ist  er  König  in  Persien, 
da  er  König  der  Könige  ist,  so  ist  er  auch  König  der  Provinzen. 
Beweisen  diese  Angaben,  dass  Darius  thatsächlich  König  ist,  so 
soll  der  Schluss  des  Titels  zeigen,  dass  ihm  auch  rechtlich  diese 
Würde  zukommt,  darum  nennt  er  sich  nicht  blos  einen  Achäme- 
niden, sondern  macht  auch  noch  weitere  Angaben.  Darius  fühlt 
indessen  sehr  wohl,  dass  die  blosse  Angabe,  er  sei  Sohn  des  Vish- 
täspa  und  Enkel  des  Arshäma  nicht  genüge  und  ihr  Werth  nur  dem 
mit  den  Verhältnissen  näher  Vertrauten  verständlich  sei.  Darum 
giebt  er  uns  in  einem  weiteren  Paragraphen  ausführlichere  Nach- 
richten über  seinen  Stammbaum  und  führt  denselben  bis  auf  Achae- 
menes  zurück.  So  kann  er  dann  am  Anfange  des  diitten  Para- 
graphen mit  Recht  sagen:  «darum  werden  wir  Achämeniden  genannt, 
von  Alters  her  waren  wir  Könige*.  Dieser  Titel  lautet  in 
der  ersten  und  zweiten  Inschriftgattung  ganz  gleich,  im  babylo- 
nischen Texte  scheint  er  etwas  anders  und  noch  kürzer  gewesen 
zu  sein.  In  späterer  Zeit  ist  jedoch  Darius  in  seinen  Inschriften 
nicht  mehr  so  bescheiden,  der  Titel  erhöht  sich  beständig.  In  einer 
Inschrift  von  Persepolis  (I)  nennt  er  sich  ,den  Grosskönig,  König 
der  Könige,  König  der  Gegenden,  die  aus  vielen  Stämmen 
bestehen,  Sohn  des  Vishtäspa,  den  Achämeniden\  In  drei  In- 
schriften (NRa,  Szb  und  B  in  der  skythischen  üebersetzung)  wird 
statt  «aus  vielen  Stämmen  bestehend"  gesetzt:  «aus  allen  Stämmen 
bestehend*'  ^).     In    mehreren  Inschriften   (0 ,  Sz'' ,  NR»)    wird   noch 


1)  Die  Worte  ^  i^^^^^fi^i^f^^  ^|^(  ^ji-flf  par'u8aii&- 
näm  (O.  15,  F.  15),  auch  par'uv.  zanänäm  (C«  7,  K  12)  und  par'uvzan&näm 
(D  8,  E  11,  A  15)  geschrieben,  und    T"  "y y"  f^  r:  f-^  T^^  TTf  ^KlM  ""^1? 

vispazanän&m  (NR>)  10)  werden  in  der  skythischen  Üebersetzung  nicht 
übersetzt,  sondern  nur  umschrieben,  indem  es  dort  in  den  Inschriften  D  S,  £  7, 

O  15    heisst:    «-f  .  »-"f  M  '  ff  '  *^T  •  "^^  '  ^Tfc    parruzananam   (vgl. 

Westergaard :  Zur  Entzifferung  der  achämenidischen  Keilinschrift  zweiter  Gattung 
in  der  Zeitschrift  f.  d.  Kunde  d.  Morgenlandes  VI.  B.  S.  349  u.  403)  und  in 
der  Dariusinschrift  von  Suez  vispazauanam  (vgl.  Oppert:  Le  peuple  et  la 
langue  des  M^des  Paris  1S79  8.  214,  217,  274),   während  wir  in  der  Inschrift 
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beigefügt:  , König  dieser  grossen  Erde  auch  fernhin*^). 
Der  Titel  des  Xerxes  lautet  immer:  ,ich  bin  Xerxes  der  Gross- 
könig, der  König  der  Könige,  der  König  der  Tjänder,  die  aus  vielen 
Stämmen  bestehen,  König  dieser  grossen  Erde  auch  fernhin,  Sohn 
des  Königs  Darius,  der  Achämenide*.  Mithin  hat  Xerxes  den  Aus- 
druck vispazanänäm  wieder  in  das  gelindere  par'uzanänäm 
verändert,  vor  seinem  Vater  hat  er  aber  voraus,  dass  er  sich  den 
Sohn  eines  Königs  nennen  kann,  was  Darius  nicht  konnte. 
Die  beiden  Artaxerxes  nennen  sich:  „Artaxerxes,  der  Grosskönig, 
König  der  Könige,  König  der  Länder,  König  dieser  Erde",  auch 
vergessen  sie  nicht  zu  sagen,  dass  sie  Königssöhne  sind.  Die  An- 
sprüche, welche  in  diesem  neuen  Titel  enthalten  sind,  liegen  deut- 
lich vor:  der  König  von  ErÄn  verlangt  die  Weltherr- 
schaft. Alle  Völker  werden  als  seine  Unterthanen  betrachtet; 
wer  seine  Oberhoheit  nicht  anerkennt,  der  ist  ein  Aufruhrer  und 
es  bleibt  dem  Könige  anheimgbstellt ,  die  passende  Zeit  zu  be- 
bestimmen, in  welcher  dessen  Widersetzlichkeit  bestraft  werden  soll. 
Sehr  belehrend  ist  auch,  dass  die  meisten  dieser  späteren  Inschriften 
uns  benachrichtigen,  dass  Ahura  Mazda  der  grosse  Gott  sei,  „der 
diese   Erde    schuf,    der   jenen   Himmel   schuf,    der    den   Menschen 

schuf der    den  Darius  (Xerxes,   Artaxerxes)    zum  König 

machte,  den  einzigen  König  über  Viele,  den  einzigen  Gebieter  von 
Vielen**.  Also:  „Ahura  Mazda  ist  der  grosse  Gott  (baga  vazraka), 
wie  der  König  von  Erän  der  grosso  König  (khshAyathiya  vaz- 
raka) ist;  Ahura  Mazda  hat  den  Himmel,  die  Erde  und  die 
Menschen  geschaffen,  diese  sind  also  sein  Eigenthum,  aber  nur  die 


von  Naqsh-i-Rustam  anstatt  der  Worte  „dayiyusna  vispazananam"  den 
Ausdruck  „dayiyuspü  vissadanaspena"  gebraucht  finden  (vgl.  Westergaard 
a.  a.  O.  S.  405  und  Opport  a.  a.  O.  S.  202  u.  208).  Die  babylonische  Uober- 
setznng  gebraucht  dafür  (z.  B.  in  der  Persepolisinschrift  C^  10)  den  Ausdruck: 


la  nap-ha-ar  li-sa-nu  ga-ab-bi  „von  der  Gesammtheit  aller  Zungen"  oder 
(z.  B.  in  der  Xerxesinschrifl  E.  5)  blos  „sa  nap-ha-ar  li-sa-nu"  „von  der  Ge- 
sammtheit der  Zungen",  vgl.  Bezold:  die  AchämenideninschriAcn  etc.  Leipzig 
1882.  Es  ist  dies  offenbar  eine  freie  Uebersetzung ,  da  meines  Erachten» 
„zana"  nicht  „Zunge"  bedeuten  kann. 

1)  Ich  lose  mit  Spiegel   die   in   den   angeführten  Inschriften  vorkommen- 
den Zeichen     ^^  T  ^n  ^TTT  T^""  Tn  "^  TT  T^*"     duraly    apiy,    was 

dem  indischen  dürd  'pi  (vgl.  z.  B.  M.  8,  42:  düre  santn'  pi,  obgleich  fern 
seiend)  entsprechen  würde.  Oppert  (le  peuple  des  M^des  p.  193)  liest:  ahynyä 
bumiyä  vazrakäyä  duraiy  fipaiy  und  übersetzt:  „do  cette  terro  qui  s'etond 
au  loin  dans  Tunivers.  Erklärend  Higt  er  hinzu:  les  mots  hazza'ika  pirsa- 
tancka  traduisent  le  perse  duraiy  fipaiy;  les  mots  mediques  d^signent  tous 
les  deuz  l'id^e  de  ,4oin,  dtendu".  Die  Zeichen  des  Grundteztes  las.son  beide 
Lesungen  zu,  für  den  Sinn  ist  die  Abweichung  nicht  sehr  erheblich. 
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Herrschaft  über  den  Himmel  hat  er  für  sich  behalten,  für  die  Erde 
hat  er  den  König  von  Er&n  zu  seinem  Stellvertreter  und  zwar  zu 
seinem  alleinigen  Stellvertreter  eingesetzt;  dieser  steht 
also  für  die  Menschen  an  Ahora  Mazdas  Stelle. 

Hiernach  kann  es  wohl  nicht  zweifelhaft;  sein,  dass  die  Achä- 
meniden  als  die  rechtmässigen,  einzigen  von  Ahura  Mazda 
eingesetzten  Oberherrn  der  Welt  sich  nur  diesem  für  ihr  Thun 
verantwortlich  betrachteten.  Dass  sie  aber  ihre  Herrschaft,  ihre 
3^6g6>  JA  ^^^  ganze  Habe  der  Gnade  Ahura  Mazdas  verdankten, 
darüber  lassen  uns  ihre  Inschiiften  nicht  im  geringsten  im  Zweifel. 
Durch  die  Gnade  Ahura  Mazdas  unterwerfen  sie  Länder,  welche 
ihre  Diener  werden  und  Tribut  senden  und  bei  Tag  und  Nacht 
das  thun,  was  ihnen  befohlen  wird,  durch  die  Gnade  Ahura  Mazdas 
kämpfen  sie  siegreich  gegen  aufrührerische  Völker  und  rebeUische 
Satrapen,  welche  nach  ihrer  Gefangennahme  in  der  Regel  gekreuzigt 
werden,  durch  die  Gnade  Ahura  Mazdas  regieren  sie  ihr  weithin 
sich  erstreckendes  Reich,  ja  durch  die  Gnade  Ahura  Mazdas  be- 
ginnen und  vollenden  sie  ihre  grossen,  Staunen  erregenden  Bauten 
—  kurz  wir  finden  ein  vollkommenes  Königthum  von  Gottes 
Gnaden.  Nirgends  wird  jedoch  angedeutet,  dass  der  Verkehr 
zwischen  Ahura  Mazda  und  dem  Könige  durch  eine  dritte  Person, 
etwa  durch  einen  Priester  vermittelt  wurde,  im  Gegentheil,  so- 
wohl in  Persepolis  als  auf  dem  Grabmale  des  Darius  in  Naqsh-i- 
Rustam  sehen  wir  den  König  allein  vor  dem  Feueraltare,  über  ihm 
aber  den  Ahura  Mazda;  das  Verhältniss  zwischen  ihm  und  seinem 
Gotte  scheint  demnach  ein  rein  persönliches  gewesen  zu  sein. 
Ist  es  nun  glaublich,  dass  ein  König  aus  dem  Achämeuidenstamme, 
der  die  Herrschaft  über  die  ganze  Erde  in  Anspruch  nahm,  seinem 
Gotte  nur  den  halben  Himmel  zugetheilt  habe,  während  die  andere 
Hälfte  von  einem  bösen  Dämon,  dem  Widersacher  jenes  Gottes 
beherrscht  wurde?  Ich  für  meinen  Theil  kann  dies  nicht  glaul^en. 
Dass  in  den  Keilinschriften  Auramazdä,  dem  hebräischen  Jahveh 
ähnlich,  als  alleiniger  Schöpfer  und  Gebieter  der  gesammten  Welt 
gedacht  wird,  AAro  mainyush  dagegen  den  Verfassern  der  Keil- 
inschrift«n  nicht  bekannt  gewesen  ist,  scheint  mir  ganz  deutlich  aus 
einer  Stelle  der  grossen  Behistäninschrift  hervorzugehen.  Dort  heisst 
es  (Bh.  4,  72  fg.)  nach  den  Worten  des  Darius:  „wenn  du  diese 
Tafel  oder  diese  Bilder  siehst  und  sie  nicht  zerstörst,  sondern  sie 
mir,  solange  deine  Familie  dauert,  bewahrst,  da  möge  Auramazdä 
dein  Freund  sein,  deine  Familie  möge  viel  sein.  Lebe  lange  und 
was  du  thust,  möge  dir  Auramazdä  gelingen  (?)  lassen*".  Dann  fährt 
aber  Darius  fort :  „wenn  du  diese  Tafel  oder  diese  Bilder  siehst,  sie 
zerstörst,  mir  dieselben,  so  lange  deine  Familie  dauert,  nicht  be- 
wahrst, da  möge  Auramazdä  dich  schlagen,  deine  Familie  möge  zu 
nichte  werden,  was  du  thust,  das  möge  dir  Auramazda  zerstören". 
Hier  ist  also  Auramazdä  nicht  blos  der  gnädige ,  sondern  auch  der 
zerstörende  Gott,  der  in  seinem  Zorn  straft  ähnlich  dem  hebräischen 
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Jahveh  (vgl.  Spiegel:  arische  Forschungen  1.  Heft  S.  68).  Un- 
zweifelhaft ist  es,  dass  anch  die  Achämeniden  in  der  überirdischen 
Welt  böse  Geeister ')  neben  den  guten  annahmen,  jene  dürften  aber 
nur  als  Aufrührer  gegolten  haben,  ähnlich  den  irdischen  Bebellen. 
Diese  Vorstellung  vertrug  sich  auch  ganz  gut  mit  der  Auffassung, 
dass  Ahura  Mazda  König  des  Himmels  sei.  Sobald  man  freilich 
betonte,  dass  Ahura  Mazda  nicht  blos  der  Beherrscher,  sondern 
auch  der  Schöpfer  der  Himmelswelt  sei,  mussten  Bedenken  gegen 
diese  Anschauung  sich  erheben. 

Eine  ganz  andere  Anschauung  tritt  uns  im  AwestÄ  entgegen, 
mit  welchem  im  wesentlichen  auch  die  im  Noi'den  Eräns  entstandene 
Heldensage  übereinstimmt,  die  dem  ältesten  Theile  des  Shähnäme 
einverleibt  ist.  Könige,  wie  noch  Artaxerxes  HL  einer  sein  will, 
welche  die  ganze  Erde  beherrschen ,  kennen  diese  Bücher  zwar 
auch,  aber  nur  in  den  ältesten  fabelhaften  Zeiten.  Haoshyaöha, 
Takhmö  urupa,  Yima,  Dah&ka  und  Thraötaona  sind 
solche  Herrscher,  von  da  an  aber  ändert  sich  die  Sache:  Thraö- 
taona  oder  Fr^dün  theilt  sein  Reich  unter  seine  drei  Söhne. 
£  r  a  j ,  der  jüngste  von  ihnen,  erhält  Er&n,  neben  ihm  aber  treten, 
ganz  gleichberechtigt,  namentlich  die  Könige  von  Turän  auf,  deren 
Vorbild  offenbar  der  Kaiser  von  China  ist.  Die  Beherrscher  des  dritten 
Reiches  treten  in  den  Sagen  zu  wenig  hervor,  als  dass  wir  ein 
sicheres  Urtheil  uns  über  sie  bilden  könnten;  unter  den  S&säniden 
hat  man  in  ihnen  die  byzantinischen  Kaiser  gesehen.  Wie 
hoch  die  Ansohauimg  von  der  Dreitheilung  der  Welt  hinaufgeht, 
lässt  sich  nicht  angeben,  gewiss  ist  sie  älter  als  das  AwestÄ.  Schon 
hieraus  lässt  sich  entnehmen,  dass  die  Ansprüche  eines  Königs 
nach  diesem  Buche  weit  bescheidener  sein  müssen  als  diejenigen, 
welche  wir  bei  den  Achämeniden  kennen  gelernt  haben.  Dazu 
konrnit  aber  noch,  dass  das  Awestä  einen  geringeren  Begriff  von 
der  königlichen  Würde  hat  als  die  Keilinschriften  und  das  Shähn&me. 
Für  das  Awestä  ist  der  König  nicht  der  Erste  im  Staate,  son- 
dern der  Zweite,  über  ihm  steht  der  Oberpriester.  Das 
finden  wir  nicht  blos  in  der  bekannten  Stelle  Ts.  19,  50  fg.,  sondern 
an  allen  Stellen,  wo  von  den  verschiedenen  Ständen  die  Rede  ist. 
Gewöhnlich  wird  mit  der  niedrigsten  Würde ,  dem  Hausherrn 
(nmäno-paiti)  begonnen  und  die  Stufenleiter  bis  zur  höchsten, 
dem  Oberpriester  (zarathushtrotema)  hinauf  geführt,  so  Ys. 
2,  19.  Yt  10,  115.  13,  21,  in  umgekehrter  Ordnung  geht  die 
Aufzählung  vor  sich  Gäh  4,  6 — 7.  Dazu  stimmt  auch,  dass  Visp. 
2,  4—7  (=  2,  4  Westerg.),  Ys.  17,  1  fg.  (=  16,  1  Westerg.) 
Ahura  Mazda   das   weltliche  und  geistliche  Oberhaupt')   (aöhuca 


1)  VgL  die  Inschrift  von  PersepoUs  H,  16 — 20.  Spiegel:  die  altpersischen 
Keilinschriften.     2.  Auflage.    Leipng  1881.     S.  108  nnd  111—112. 

2)  Dms  aha  den  weltlichen,  rata  den  geistlichen  Oberhirten 
bedeute,  hat  Oeldner  (Kuhn:  Zeitschrift  f.  vergl.  Sprachf  XXV,  476)  richtig 
naehgewieson.    Vgl.  auch  die  PehleyiÜbersetsung  su  Ts.  29,  6  b. 
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ratnshca)  der  Himmelswelt  genamit,  dem  Zarathustra  dieselbcT 
Würde  für  die  irdische  Welt  zugeschrieben  wird.  Was  also  das 
Awest&  anstrebt,  das  ist  eine  Hierarchie,  in  welcher  Zarathustra 
oder  dessen  Stellvertreter  die  Spitze  bildet.  Am  vollkommensten 
ist  demnach  ein  Staat  wie  Ragha,  wo  Zarathustra  oder  dessen 
Stellvertreter  Ob erpri es ter  und  Landesherr  in  einer  Person 
ist.  'Sind  aber  beide  Würden  getrennt,  so  ist  der  König  oder 
Landesherr  (dafthupaiti)  nicht  der  erste,  sondern  der  zweite 
Würdenträger.  Es  ist  auch  gleichgiltig ,  ob  der  König  Herr  des 
Landes  oder  Herr  der  Länder  ist,  im  letzteren  Falle  vergrössert 
sich  seine  Macht,  aber  ohne  dass  sich  darum  seine  Würde  erhöht. 
Auch  der  Anfang  des  zweiten  Fargard  des  Vendldäd  ist  meines 
Erachtens  dazu  bestinunt,  auf  dieses  Verhältniss  hinzuweisen.  Yi  m  a 
erhält  zuerst  von  Ahura  Mazda  den  Aufkrag,  als  Verkündiger  der 
Religion  au&utreten.  Nachdem  er  diesen  Auftrag  als  zu  schwierig 
abgelehnt  hat,  folgt  das  Verlangen,  die  Würde  eines  Königs  zu 
übernehmen  und  als  solcher  fiir  das  irdische  Wohl  der  Menschen 
zu  sorgen.  Auf  diese  Weise  wird  angedeutet,  dass  der  König 
geringrer  ist  als  der  Verkündiger  der  Religion  und  es  wird  dem 
Zarathustra  die  erste  Stelle  gewahrt,  trotzdem  er  erst  viel  später 
erscheint  als  der  erste  König. 

Die  Ansicht  Spiegels,  welche  er  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  XXXV, 
633 — 635  ausgesprochen  hat  und  an  welcher  er  noch  jetzt  fest- 
hält, dass  wir  nicht  gerade  nöthig  haben,  diese  Idee  von  einer  Ober- 
herrschaft des  Zarathustra  einer  späten  Zmt  zuzuschreiben,  theile 
ich  ganz  und  gar.  Es  scheint  mir  sogar  sehr  wahrscheinlich,  dass 
das  Reich  der  Meder  die  geistliche  und  die  weltliche  Würde 
in  seinem  Oberhaupte  vereinigt  sah  und  dass  nach  dem  Siege 
des  Kyros  über  Astyages  dem  letzteren  die  geistliche  Würde  ver- 
blieb un^  seine  weltliche  Macht  auf  den  Bezirk  beschi&ikt  wurde, 
welcher  später  dem  Grossmagier  gehörte.  Es  wäre  möglich,  dass 
diese  priesterlichen  Ansprüche  während  der  Dynastie  der  Achä- 
meniden  nicht  erloschen,  wenn  sie  auch  keine  praktische  Bedeutung 
hatten,  üeber  die  Zeit  der  Ars aki den  sind  wir  zu  wenig  unter- 
richtet, um  sagen  zu  können,  in  welchem  Verhältnisse  die  geistliche 
und  die  weltliche  Gewalt  zu  einander  standen.  Da  aus  Tacitus 
Mittheilungen ')  hervorgeht ,  dass  Tiricfktes ,  der  Bruder  des  Volo- 
geses  I.,  ein  priesterliches  Amt  bekleidete,  so  könnte  man  geneigt 
sein,  die  Arsakiden  fär  eine  Priesterfamilie  zu  halten.  Hier  fragt 
es  sich  aber,  ob  die  königliche  Familie  von  einem  Priestergeschlechte 
abstammte,  oder  ob  umgekehrt  Mitglieder  der  königlichen  Familie 
^'tmter  die  Priester  au%enonmien  werden  konnten.  Dass  der  König 
in   die  Zahl  der  Priester  au%enommen   wurde,  melden  uns  Nach- 


1)  Tac  ann.  XV,  24:  nee  recusaturum  Tiridaten  accipiendo  diademati  in 
urbem  venire,  niai  sacerdotii  religlone  attineretar.  Vgl.  aoeh  PUnius 
(h.  n.  XXX  2,  16),  welcher  berichtet,  dass  Tiridates  Magier  war. 
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richten  aus  dem  Alterthume  bestimmt  (vgl.  Spiegel:  iranische 
Alterthumskunde  III,  606),  das  Gleiche  mag  auch  bei  andern  Mit- 
gliedern der  königlichen  Familie  der  Fall  gewesen  sein.  So  hören 
wir,  dass  bei  den  Israeliten,  die  ja  auch  ein  besonderes  Priester- 
geschlecht hatten,  die  Söhne  des  Königs  David  Priester  werden. 
Denn  II.  Sam.  8,  18  lesen  wir:  m  D'^snis  m  "^Dai.  Bei  den 
Eräniem  konnte  eine  solche  Aufnahme  um  so  weniger  Anstand  fin- 
den, als  ja  Zarathustra  auf  Manushcithra,  also  den  königlichen 
Stamm,  zurückgeleitet  wurde.  Folgte  daraus,  dass  Zarathustra  und 
seine  Nachkommen  dem  Könige  ebenbürtig  seien,  so  Hess  sich  um- 
gekehrt auch  nicht  viel  dagegen  sagen,  wenn  der  König  und  seine 
Söhne  unter  die  Priester  eingereiht  wurden.  —  Unt^r  diesen  Um- 
ständen kann  man  als  möglich  zugeben,  dass  die  Dynastien  des 
Dejokes  und  Arsakes  zu  den  Priestern  in  einem  besonders 
nahen  Verhältnisse  standen,  es  fehlt  indessen  doch  noch  zu  viel, 
tun  diesen  Zusamilienhang  für  erwiesen  erachten  zu  dürfen.  Was 
aber  die  beiden  süd^ränischen  Dynastien  betriiFb,  über  die  wir  allein 
genauere  Nachrichten  besitzen,  so  kann  kein  Zweifel  darüber  be- 
stehen, dass  der  König  einer  Verehrung  theilhaftig  wurde  wie  Nie- 
mand ausser  ihm.  Mag  auch  das  Awestä  nur  andeuten  und  das 
Shähnäme  bestimmt  aussprechen,  dass  Yimas  Vergehen  und  die 
Ursache  seines  Falles  darin  bestand,  dass  er  göttliche  Ehren  für 
sich  in  Anspruch  nahm,  wir  können  doch  nicht  zweifeln,  dass  sowohl 
die  Achämeniden  als  die  Sftsäniden  solche  Ehren  erhielten.  Schon 
Aeschylos*)  gebraucht  für  den  Perserkönig  die  Bezeichnung  i9"«o^, 
und  Ardashir  Bäbegftn,  der  nach  dem  Zeugnisse  des  Agathias-) 
die  Priester  zu  einem  Ansehn  emporhob,  welches  sie  früher  nie 
besessen  hatten,  nimmt  keinen  Anstand,  sich  in  seinen  Inschriften 
und  auf  seinen  Münzen  ebenso  zu  nennen.  Ebenso  hören  wir,  dass 
der  fanatische  Yezdegerd  IL  nicht  anders  verfuhr  und^  sich  be- 
strebte, die  Meinung  zu  verbreiten,  als  ob  er  in  persönlicnem  Ver- 
kehr mit  dem  Himmel  und  der  Gottheit  stehe.  Für  die  hohe  Ver- 
ehrung der  ör&nischen  Könige  zeugt  die  ganze  eränische  Geschichte 

1)  Aoschyl.  PoMor  V.  80,  150,  157,  633,  643,  644,  655,  658,  711,  856. 
Curt.  VIII,  5,  11.  Vergl.  die  treflTlicho  Abhaudlung  von  Th.  Keipor:  die 
Perser  des  Aeschylos  als  Quelle  für  altpersische  Alterthumskunde.    Erlangen  1877. 

2)  Hist.  II,  26:  r,v  di  y' ovxo£  QiQTa^aQtjq)  rrj  fiayixfj  xdzoxos  iepovQ- 
yiq  xai  avrov^yds  tcjp  ano^Qtjxiav,  Tavrd  to«  xai  x6  Maytxov  fvXov 
iyxQajis  i£  ixeivov  yiyove  xai  aytt^atxov ,  6v  fiav  tjSrj  xai  ngoxeQOv,  xai 
ix  nakaMv  xtjvSe  x^v  inixXrjaiv  anoacj^ov ,  ovno}  Si  eU  xovxo  xifir^e  xb 
xni  na(tQtjoiag  fi(fßivov,  a}X  bnoXov  vno  x(5v  iv  xdlet  iaxiv  jj  xai  ne^io- 

gäa&at Nvv   Si   xt/iCJOiv   avxovg  &7tnvxB£  xai  vne^dyatrtai,    xai 

td  XB  xoird  xais  xoviwv  ßovlale  xai  nqoaayoQsvota^  oiaxdxxexa^,  xai 
idia  cxdaxfp  xtov  avußaXXovxatv  fj  Sixrjv  Xayxdvovxi,  ifioxavxai  oia- 
axonovvxßs  xd  noiovfieva  xai  ijiixgivorxes,  xai  ohSiv  bxiovv  naqd  Ilt^aatg 
So^BiBV  dv  Uvvofiov  XB  bIvoi  xai  8txatov,  oyB  ft^  vno  Mdyov  iuneSa>~ 
d'Birj,  Vgl.  auch  Silvestre  de  Sacy:  nK^moires  sur  diverses  anti^iuiti^s  de  la 
Perse  etc.     Paris  1793. 
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bis  zum  Untergänge  des  Säsänidenreiches.  Obwohl  an  Thronstreitig- 
keiten kein  Mangel  ist,  treten  doch  nie  Usurpatoren  ^uf;  Ariaios 
weist  die  ihm  von  den  Griechen  angetragene  Königswürde  sofort 
zurück  (Xenoph.  Anab.  II,  2,  1)  und  selbst  in  Zeiten,  wo  es  schwer 
war,  einen  rechtmässigen  König  zu  finden,  wie  in  der  Zeit  nach 
dem  Tode  des  Artaxerxes  III.  und  gegen  das  Ende  der  Sdsäniden- 
herrschafb,  wird  es  durchaus  vermieden,  eine  andere  Familie  in 
die  höchste  Würde  einzusetzen.  Auch  die  kühne  Empörung  des 
Behräm  Cübln  bezweckte  blos  eine  Wiederherstellung  der  Arsa- 
kidenherrschaft.  Dagegen  kann  nicht  geleugnet  werden,  dass  man 
in  künftiger  Zeit  einen  Herrscher  erwartete,  welcher  die  geistliche 
und  weltliche  Herrschaft  in  seiner  Person  vereinte.  Solche  Herrscher 
waren  die  angekündigten  Nachfolger  des  Zarathustra,  von  welchen 
alle  1000  Jahre  einer  erscheinen,  die  Religion  wieder  herstellen 
und  die  Welt  regieren  sollte.  Man  wird  auch  kaum  fehlen,  wenn 
man  die  Grundlage  der  schiitischen  Lehre  von  der  Erbfolge  der 
Imäme  in  dieser  Anschauung  sucht. 

Man  sieht  leicht  ein,  dass  sich  mit  den  Vorstellungen  des 
Awestä  und  des  Shähnäme  von  mehreren  gleichberechtigten 
Reichen  die  Lehre  von  zwei  einander  beschränkenden  himmlischen 
Mächten  weit  besser  verti^^  als  mit  den  Anschauungen  der  Keil- 
inschriften (vgl.  Spiegel:  arische  Forschungen  S.  73  fg.).  War  man 
einmal  daran  gewöhnt  auf  Erden  mehrere  Gewalten  als  gleich- 
berechtigt anzuerkennen,  so  war  es  nicht  sehr  schwer,  dieselbe  An- 
schauung auch  auf  den  Himmel  zu  übertragen.  Es  ist  wohl  all- 
gemein zugestanden ,  dass  die  Yorstellimg  von  AArö  mainyush 
keine  arische,  sondern  eine  erst  auf  eränischen  Boden 
entstandene  ist.  Dass  weder  die  Keilinschriften,  noch  Herodot 
seiner  gedenken,  ist  gewiss  beachtenswerth ,  dass  jedoch  derselbe 
noch  während  der  Achämenidenherrschafb  entstand,  können  wir 
daraus  entnehmen ,  dass  er  bereits  dem  Aristoteles  *)  bekannt  war. 
Dass  man  sich  in  älterer  Zeit  die  himmlischen  Genien  nicht  blos 
Segen  spendend,  sondern,  wenn  die  Umstände  es  verlangten,  auch 
strafend  dachte,  davon  giebt  der  Yasht  des  M  i  t  h  r  a  ein  deutliches 
Beispiel.  Mithra  selbst,  der  in  diesem  Yasht  als  König,  Beherrscher 
und  Beaufsichtiger   der   ganzen  Welt  erscheint  (Yt.  10,  103),    der 


1)  Metaphys.  14,  4:  fPe^sxvSfje  aal  ix9(foi  rivee  ro  ytvvijonv  n^dfiot* 
"Aqiotov  Ti&äaoi  xai  ol  Mdyoi^  und  besonders  wichtiger  Gewährsmann  ist 
Diogenes  Laert.  Prooem.  c.  8:  'Agiotoxikrii  Ö^iv  T<p  n(füiit^  7i8f)l  fuoaoifiaa 
xai  Ti^eaßvtä^ovs  elvat  rtSp  Ä'iyvniioiv  xal  8vo  xar'  aviovs  y^alv  elvai 
aQx^iy  oyn&bv  Saifiova  xai  xaxov  Saiuova*  xai  t^  ßiiv  övofta  slvai 
Zevs  xai  *ßfo/iaa9"ijSt  t(^  ^i  AtSrjs  xai  A^siudviot,  Um  uns  nun  ganz 
genaue  Anhaltspunkte  ttbor  die  Bezeugung  zu  geben,  fügt  Diogenes  noch  bei: 
ffrfiai  $i  lovxo  xai  "ß^ftmnoe  iy  xt^  n^aht^  ne^i  Mdycav  xai  JävÖo^os  iv 
T^  n§^t63(p  xai  ßiono/unos  iy  rfj  oydorj  xtHv  fpilinntxwv,  os  xai  ava- 
ßuiaea&a^  xaxd  xovs  fiäyovs  ipfjoi  rovs  av&Qoinovs  xai  ^aead'ai  a&a' 
vdxovs  xai  xd  ovxa  raic  avxoiv  intxXriOBüi  3infiert7v. 
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Krieger,  der  mit  seinem  von  vier  lenchtenden  weissen  Bossen  (Yt. 
10,  125)  bespannten  Streitwagen  in  die  Schlacht  föhrt  (Yt.  10,  68) 
und  dort  den  Gläubigen  hilft  (Yt.  10,  36)  mid  sie  vor  den  Waffen 
der  Gregner  schützt,  welche  sie  bedrohen  (Yt.  10,  24),  vor  dem  der 
Siegesgott  Verethraghna  einherföhrt  und  nicht  rastet,  bevor  er 
die  Feinde  vollständig  zu  Boden  geworfen  hat  (Yt.  10,  70  %.),  jener 
Mithra,  den  vor  allen  die  Krieger  um  Hilfe  anflehn  im  Gewühle 
der  Schlacht  (Yt.  10,  93 — 97),  den  aber  auch  andere  Menschen 
um  Beichthum,  Glück  und  Sieghaftigkeit  bitten:  er  straft  und 
schädigt  diejenigen,  welche  ihn  beleidigen  (Yt.  10,  108,  116), 
besonders  aber  trifft  sein  gewaltiger  Zorn  und  seine  Bache  iJle  die, 
welche  eingegangene  Verträge  nicht  halten  (Yt.  10,  18,  20). 

Ahura  Mazda  und  AArö  mainyush  bilden  keinen  Gegen- 
satz, ein  solcher  ist  nur  zwischen  Speiitö  mainyush  und  Aftrö 
mainyush  vorhanden.  Nachdem  man  sich  einmal  gewöhnt  hatte, 
das  Gute  und  das  Böse  in  zwei  verschiedene  Heerlager  zu  scheiden, 
wurden  auch  die  untergeordneten  Genien  auf  diejenige  Seite  gestellt, 
zu  der  sie  ihren  Dienstleistungen  nach  am  besten  passten. 
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Vedica. 

Von 

R.  PiseheL 

1)  ^gvSda  8,  47,  15. 

Orassmann  hat  zuerst  richtig  erkannt,  dass  das  lied  l^gveda 
8,  47  kein  einheitliches  ist.  Er  hat  die  Yermnthung  ausgesprochen, 
dass  die  Verse  14 — 18  später  hinzugefugt  seien,  veranlasst  durch 
die  Erwähnung  des  Trita  Aptja  in  Vers  18,  und  dass  der  Refrain 
diesem  Liede  ursprünglich  nicht  angehöre  (üehersetzung  1,  563) 
Richtiger  wird  es  sein,  das  Lied  hereits  mit  Vers  13  beginnen  zu 
lassen;  dafür  spricht  die  strophische  Gliederung  und  das  ka  in 
Vers  14.  Ohne  Refrain  erscheint  wii-klich  Vers  17  im  AV.  6,  46,  3. 
19,  57,  1  und  Vers  18  im  AV.  16,  6,  1.  2.  Vers  15  dieses  Liedes 
ist  noch  nicht  ganz  richtig  verstanden  worden,  ist  aber  von  be- 
sonderem Interesse.  Säjana  meint,  es  handle  sich  in  diesem  Verse 
um  böse  Träume  die  ein  Goldschmied  sieht  zur  Zeit  wo  er  einen 
Schmuck  macht,  oder  ein  Gärtner  zur  Zeit  der  Anfertigung  eines 
Kranzes.  Ode/*  unter  Trita  sei  der  Träumende  gemeint  und  dem 
Goldschmied    oder   Gärtner    sollen    die    bösen   Träume    zugewiesen 

werden.     Säjana   fasst    «^qn   als  Dativ   des  Participii   praes.   act. 

auf  und  meint ,  der  Dativ  stehe  einmal  für  den  Instrumental  und 
dann  für  den  Locativ.  Ludwig  ertheilt  Säjana's  Erklärung  das 
Praedicat  »gut*',  hat  sie  aber  offenbar  nicht  richtig  verstanden,  da 
er  tasmin  mäläkäre  zu  pari  dadmasi  zieht  (^gvsda  4,  129). 
In  seiner  üehersetzung  (1,  136)  hat  er  sich  übrigens  an  Säjana 
nicht  gehalten.  Er  übersetzt:  „Ein  Halsband  soll  er  machen  oder 
einen  Kranz,  o  Tochter  des  Hinunels.  Allen  bösen  Traum  über- 
geben wir  Trita  Aptja".  Ludwig  fasst  k^](iavate  richtig  als  Conj. 
praes.  medii,  beachtet  aber  nicht,  dass  das  Verbum  betont  ist,  wo- 
durch seine  üehersetzung  fisdsch  wird.  In  denselben  Fehler  ist 
Zimmer  verfallen  (Altind.  Leben  p.  263).  Da  Ludwig  in  dem  Com- 
mentar  zu  diesem  Verse  bemerkt:  ,^onst  wird  ein  Kranz  gemacht 
und  an  einem  Baume  aufgehängt*,  so  ist  es  klar,  dass  er  die  An- 
fertigung eines  Halsbandes  oder  Kranzes  als  ein  Mittel  gegen  böse 
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Träume  ansieht  und  er  scheint  zu  glauben,  der  Kranz  solle  dem 
Gärtner  übergeben  oder  umgehängt  werden  —  eine  sonderbare  An- 
nahme. Grassmann  hat  den  Accent  des  Yerbums  beachtet,  seine 
Uebersetzung  aber  nicht  erläutert. 

Interpretiert  man  die  Stelle  unbefangen,  so  kann  man,  wie 
mir  scheint,  zu  keiner  anderen  Auffassung  gelangen,  als  dass  es 
als  böser  Traum  angesehen,  wurde,  wenn  jemand  im  Traume  einen 
Halsschmuck  anfertigte  oder  einen  Kranz  wand,  dass  also  zu  über- 
setzen ist:  «Wenn  man  (im  Traume)  einen  Halsschmuck  oder  einen 
Kranz  anfertigt ,  o  Tochter  des  Himmels ,  d  e  n  bösen  Traum  über- 
weisen wir  ganz  dem  Trita  Aptja".  Dies  ist  dann  die  älteste  Stelle, 
wo  von  Traumdeutung  in  Indien  die  Rede  ist.  Dass  die  Anfertigung 
eines  Kranzes  für  unheilvoll  galt,  ist  leicht  zu  erklären.  Man  be- 
kränzte Opferthiere  und  zum  Tode  Verurtheilte ,  wie  ich  schon 
Götting.   gel.    Anzeigen  1873,   p.  53  f.    hervorgehoben    habe.     Den 

Stellen  aus  der  Sakuntalä  (ed.  Böhtlingk  p.  74,  23)  und  Mjkk*aka- 

t'ikä  (p    157,  5.  9.  172,  18)  seien  hier  hinzugefügt:  Mälatimäd^ava 

p.  73,  16    (=  p.  183,  1  ed.  Bhäijdärkar ;    cfr.  öagadd^ara :  IPT^- 

^f^JIH);    Mudräiüksasa  p.  83,  11  ed.  Calc.  savat  1926):  ^HP^ 

^^flf^nn^;  217,  13:  ^H^^;  Bämäjana  1,  62,  19.  Ind.  Studien 
15,  423.  cfr.  auch  Wilson,  Hindu  Theatre  2,  p.  59.     Dass  dieser 

■ 

Brauch  ein  alter  ist,  geht  hervor  aus  dem  Verse  im  Satapat^a- 
brähmana  13,  5,  4,  2  =  Aitarejabr.  8,  21,  4,  wo  das  Opferross  als 

^fVn^^  bezeichnet  wird.  Im  Petersburger  Wörterbuche  wird  dies 
zwar   übersetzt:    „mit   einer   goldenen  Kette  geziert*.     Aber   es   ist 

durchaus   kein  Grund  vorhanden,  ^fVn^^  anders  aufzufassen,  als 

^^mrfW'^  z.  B.  MahäVärata  2,  52,  26.  60,  15  wo  es  von  Ele- 
fanten, oder  2,  60,  22  wo  es  von  Pferden,  oder  12,  29,  34  wo  es 
von  Opferstieren  gebraucht  ist.  Ebenso  ist  2,  52,  27  «in^*i*nRin 
von  Pferden  gebraucht    Es  bedeutet  also  ^ fVn^^  gewiss  nur  „mit 

goldenem  Kranze  geschmückt*.  Der  Brauch,  die  Opferthiere  zu 
bekränzen,  ist  also  ein  alter  und  es  ist  selbstverständlich,  dass 
goldene  Kränze  nur  die  Ausnahme  gebildet  haben.  Beim  väga- 
pöja-Opfer  erschienen  die  Priester  mit  goldenem  Kranze  geschmückt 

ffT^ra^  ^Cf^^  V[^lf^  Tä^djamahäbrähmaija  18,  7,  6.     Göpa- 

t'abrähmana  2,  5,  8.  Asvaläj.  Sräutas.  9,  9,  4.  Kätjäj  Sr.  14,  1,  23. 
Väitänas.  27,  3.    Bei  andern  Gelegenheiten  trugen  sie  Blumenkränze; 

Mykk'ak.  44,  4 :  f^TOWilfft^TiÄ^ftift  ^^iJ^Off^t    f^  '^ 


\ 
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^fRTr.  Das  Wort  mala  „Kranz*  ist  der  alten  Sprache  unbekannt; 
der  IJgveda  hat  nur  srag.  Später  wird  zwischen  beiden  Worten 
ein  Unterschied  gemacht  ^).  Der  Schüler,  der  nach  Beendigung  der 
Lehrzeit    nach   Hause  zurückkehren  will,    soll   sich   nach   Äsyaläj. 

G];hjas.  3,  8,  1  unter  anderen  Dingen  auch  einen  Kranz  (^T^l)  ver- 
schaffen. Er  setzt  ihn  auf  mit  dem  Spruche:  „Du  bist  unversehrt, 
möge  ich  unversehrt  sein"  (3,  8,  16).  Und  nun  heisst  es  weiter 
in  17.  18:  (er  soll)  nicht  (aufsetzen)  einen  Kranz,  der  mala  heisst; 
sagen  (die  Leute)  mala,  so  soll  er  sie  veranlassen,  (den  Kranz) 
srag^   zu   nennen.     Göb*ila  Grhjas.   3,  5,  15 ff.  schreibt  vor,    dass 

der   snätaka   nicht   einen   geruchlosen   Kranz   (^01^)   tragen    soU, 

ausser   wenn  er  von  Gold  ist  (f^^^tji«!^),    ebenso  nicht  einen  der 

mala  heisst,  den  er  vielmehr  sra^  nennen  solle,  mala  gehörte 
also  zu  den  verbotenen  Worten,  wie  kapäla  wofür  b'agäla, 
nakula  wofür  sakula  zu  sagen  war,  und  andere  (Päraskara 
Gjhjas.  2,  7,  10  ff.  Gäutama  9,  19  ff  Apastamba  1,  31,  11  ff. 
Vasi^t'ik  12,  32 f.).  Vielleicht  stammt  dieses  Verbot  von  mala  aus 
Gegenden ,  wo  man  mäledi  =  märajati  sagte.  An  Wurzel 
mlä  (welken)  zu  denken,  liegt  zwar  näher,  ist  aber  schwerlich 
richtig.  Etymologischer  Zusammenhang  zwischen  |/mlä  und  mala, 
den  Weber  annimmt  (Lid.  Streifen  2,  300),  ist  nicht  vorhanden 
und  in  der  späteren  Traumdeutung,  die  freüich  für  die  ältere  Zeit 
nicht  maassgebend  ist,  gelten  verwelkte  Kränze  sogar  für  glück- 
bringend.    So  Svapnakintämani  1,  133: 

Auch  Vasist'a  12,  39  erlaubt  dem  snätaka  nur  goldene 
Kränze  zu  tragen,  während  Visnu  71,  11.  12  ihm  verbietet  geruch- 
lose oder  übelriechende  oder  rote  Kränze  zu  tragen,  ausser  wenn 
die  letzteren  aus  Wasserblumen  bestehen.  Andere  wie  Manu  4,  72. 
Apastamba  1 ,  32 ,  5.  Gäutama  9 ,  32  verbieten  ihm  überhaupt 
öffentlich  Kränze  zu  tragen,  ein  Verbot,  das  auf  den  Buddhismus 
übergegangen  ist,  als  obligatorisch  für  den  Mönch,  als  verdienstlich 
für  den  Laien.  Dies  Verbot  für  den  snätaka,  wie  für  den 
Buddhisten  besagt  nichts  weiter,  als  dass  er  sich  von  weltlichen 
Vergnügungen  fernhalten  soll,  bei  denen  man  sich  ja  gern  bekränzte. 
Kränze  galten,  abgesehen  von  dem  einen  Fall  der  vad'jamälä, 
sonst  als  glückbringend  und  erfreulich,  wie  Blumen  überhaupt.  Als 
die    Pändaväs   mit  Krsna   in   der  Verkleidung   von    suätakäs   zu 


1;  Dass  zwbcheu  srag  und  mSlä  ein  Unterschied  war,  scheinen  Stellen 
wie  Harivasa  v.   13889  zu  beweisen. 

Bd.  XL.  ^ 


114  Pwchel,   Vedica. 

Garäsand^a  kommen ,  tragen  sie  Blumenkränze ,  worüber  Garä- 
sand'a   sich    wimdert,   da   es  mit  den  oben  erwähnten  Vorschriften 

im  Widerspruch  stand  (MahäVärata  2,  21,  44  ^ff^ll^l^^JM*!!:). 
Darauf  sagt  Krsna  (v.  51):  3'^'n^  ^TT  ^ft^  M^^^^fl^  W^[H^. 
Zu  vermeiden  waren  nur  Blumen  von  einem  Kirchhofe:  ^ifli*  '^♦f- 
HTf^ffT    T^     ^4«n<ir.    Mjkk^ak.    p.   63,  2.     cfr.   MahäVärata 

1,  192,  15:    ^rt^    ^rrar    ^rfJmr    -^^^IfJ^.      Wenn    ein    Unheil 

droht,  so  welken  die  Kränze  der  Götter:  Mahäb'.  1,  30,  37,  die 
sonst  immer  frisch  bleiben:  MahäVär.  2,  57,  25.  Bei  der  Selbst- 
wahl hängt  die  Jungfrau  dem,  den  sie  wählt,  einen  Kranz  um  die 

Schulter ;  z.  B.  Rag*uv.  6,  83.  84  (^HIT  44t^y<»M*l«ll).    Mahäb^är. 

1,112,8.  185,30(iiW^).   188,27(^WTRTTrW^Tif).  3,57,27. 

Einem  Gaste  von  göttlicher  Herkunft  wird  ein  Kranz  und  Parfüm 
dargeboten:  Bälarämäjana  18,  23.  Wenn  die  Zeugen  schwören, 
so  haben  sie  einen  Kranz  auf  und  rothe  Kleider  an,  wenigstens  bei 
Grenzstreitigkeiten :  Manu  8 ,  256.  So  kann  es  nicht  überraschen, 
dass  später  in  der  Traumdeutung  Kränze,  im  Traume  gesehn,  sogar 
als  etwas  günstiges  gedeutet  werden,  freilich  mit  gewissen  Ein- 
schränkungen. In  keinem  der  mir  bekannten  selbständigen  oder  in 
den  Puräna  vorkommenden  Svapnäd'jäja  oder  sonstigen  von  der 
Traumdeutung  handelnden  Werken  ist  von  der  Anfertigung 
eines  Kranzes  die  Rede  Von  der  Anfertigung  eines  Schmuckes 
spricht  nur  der  Svapuakintämani  1,  119: 

^:  ^^  irtfir  ^  'PiRrfTT  f^'Ri  iwrniR  t 

So  liest  die  sehr  seltene  lithographierte  Ausga})e  von  1848,  die 
das  E.  I.  0.  in  einem  unvollständigen  Exemplare  besitzt.  In  der 
Handschrift  E.  L  0.  Gaikawar  No.  217,  die  erheblich  abweicht, 
fehlt  der  Vers.  Also:  „Wenn  ein  Mensch  im  Traume  einen  Ohr- 
schmuck, Diadem,  Stimschmuck,  Schönheitszeichen  sieht  oder  macht, 
so  bedeutet  das  ihm  Glück*.  Sonst  ist  nur  vom  Sehen  oder  vom 
Tragen  von  Kränzen  die  Bede  und  zwar  wird  dabei  ein  Unterschied 
zwischen  den  Farben  gemacht.  Es  gilt  als  Regel  in  der  indischen 
Traumdeutung,  dass  weiss  eine  günstige,  schwarz  eine  ungünstige 
Farbe  ist.  Davon  gibt  es  nur  wenige  Ausnahmen.  So  heisst  es 
im  Svapuakintämani  1,  150: 


1)    od.    ^POI^    ^r^iPT®     cd.    ed.    «f^i^T    cd.    ^' 
(1.  oiRo). 
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^AUes  Schwarze  ist  ungünstig  mit  Ausnahme  von  (dunkelblauem) 
Lotus  (v.  1.  Kühen,  Königen,  was  wohl  die  richtige  Lesart  ist), 
Pferden,  Elefanten,  Göttern,  und  alles  Weisse  ist.  günstig  mit  Aus- 
nahme von  Salz,  Knochen,  Asche^.    Brahmaväivarttapuräna  4,  76,  37 : 


Hier  sind  also  Asche ,  Knochen ,  Baumwolle  (auch  Zusatz  in 
Svapnak.)  unter  den  weissen  Dingen  ungünstig,  dagegen  Kühe,  Ele- 
fanten, Götter,  Brahmanen  unter  den  schwarzen  günstig.  Wieder 
andere  Dinge  nimmt  aus  der  Svapnäd'jäja  Chambers  No.  608  v.  33 : 

Hier  werden  unter  den  schwai*zen  Dingen  ausgenommen :  Moschus, 
Perlen,  Elefanten,  Pferde,  unter  den  weissen:  Baumwolle,  Asche, 
Knochen  und  Buttermilch.  In  einem  Traumbuche  in  Bengälidruck 
im  Besitze  von  Herrn  Prof.  Weber  und  von  mir  1871  copiert, 
heisst  es  v.  44.  45  (nach  der  falschen  Zählung  des  sehr  incorrecten, 
hier  schweigend  corrigierten  Druckes): 


^Erfrftr  ^OMPitftfii^iini  irtra 


Hier  also  einerseits  ausgenommen:  Kühe,  Elefanten,  Götter, 
Brahmanen,  Pferde,  andrerseits :  Baumwolle,  Asche,  Knochen,  Schädel. 

So  ist  es  erklärlich,  dass  auch  weisse  Kränze  als  günstig, 
schwarze  als  ungünstig  angesehen  werden.  Schwarze  Kränze  er- 
wähnt das  Brahmaväivarttapuräna  4,  79,  23: 

„Sieht  man  (im  Traume)  schwarze  Blumen  oder  einen  Kranz 
daraus ,  einen  der  uns  zugewendetes  Schwert  oder  Geschoss  trägt, 
und    eine  Barbarin   von   hässlichem  Aussehen,   so    wird  man  sicher 


1)  cd.  ^ITJIIiT:  «larait  endet  fol.  15  b  und  fol.  16.  17  fehlen,     ed.  iT^fBirT 
liritre^nRrr®   g«gen  Metrum. 

2)  cd.  ^^^f^n^.    cfr.  auch  Ind.  Stud.  l.O,  p.  400  Anm.  3:  Asche,  Baumwolle, 

Otterköpfchen,  Knochen,  Buttermilch;  andrerseits:  Kühe,  Pferde,  Elefanten, 
Brahmanen,  Götter.  Wer  im  Traume  Asche  sieht,  stirbt  am  11.  Tage:  Mär- 
kandejapurSna  43,  19. 
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den  Tod  erlangen*.  Häufiger  werden  weisse  Kränze  erwähnt.  So 
im  Parasuräniaprakäsa  (Chambers  No.  826.  Weber,  Catalog  No.  1025) 
mit  Berufung  auf  das  Matsjapuräna ,  Visnupuräiia  und  Visnud'ar- 
möttara : 

«(Günstige  Träume  sind),  wenn  man  selbst  weisse  Kränze  und 
weisse  Gewänder  trägt"*).  Im  At^arvaparisisfa  (Chambers  112. 
Weber,  Catalog  No.  366)  heisst  es  fol.  74  a: 

%7Tirrarr^jlhnl  i 

^TRrt  TR^Tirt  ^  irwft  ^  ^<M4<:  (cd.  •^)  i 

^O^NfTHTO  ^ftV^:  (cd.  •^)   ^tf^i^4tH|4^   (cd.   «i?:) 
^^  TR  ^l^ft  HT#T5  4^  ^RT  I 

«Weisse  Kränze  imd  weisse  Salbe,  das  Tödten  von  Raubthieren 
imd  wenn  einem  Blut  auf  die  Hand  fällt,  das  muss  mau  wissen 
als  geldbringend;  man  erlangt  dadurch  unzweifelhaft  die  Ankunft 
von  Freunden  und  Gefährten,    wie   B*ärgava  sagt*.     Im  folgenden 

Verse  werden  auch  weisse  Blumen  (^WT^  ^*^*!^0  als  günstig  be- 
zeichnet. Im  Uttarakämikatantra  (MS.  E.  J.  0.  Bumell  Collectiou 
No.  XCIV,  Granthaschrift)  heisst  es  fol.  64  b: 

%7!3«WWTWnft  (cd.  •Wt  ^)  V^cbl^i  ^  ^fwt  I 

«Wenn  man  Kränze  aus  weissen  Blumen,  weisse  und  goldene 
(d.  h.    wohl  goldfarbene)  Vögel  sieht,    so  erlangt  man  Glück"    und 

fol.  65  a  werden  weisse  Kränze  und  Salbe  (ftin«n^i^5lH'l)  als 
günstig  angegeben.  Susruta  1,  29,  p.  108,  1  v.  u.  ed.  Jibauanda 
Calc.  1873  wird  gesagt,    dass  man  Geld  erlangt  und  gesund  wird, 

wenn   man  im  Traume  Fischüeisch  (zu  lesen:  TW  fT^),   weisse 

Kränze,  Kleider,  Früchte  bekommt.  Auch  sonst  spielen  Kränze  aller 
Art  in  bestimmten  Verhältnissen  in  der  Traumdeutung  eine  Rolle, 
was  ich  hier  nicht  weiter  verfolgen  will.  Statt  schwarztir  Kränze 
werden  häufiger  rote  erwähnt,  die  Visnu  dem  snätaka  zu  tragen 
verbietet,  ausser  wenn  sie  aus  Wasserblumen  bestehen  (oben  p.  113). 
Im  Äitareja-Äranjaka  3,  2,  4,  17  wird  als  imgünstiger  Traum  er- 
wähnt, wenn  jemand  einen  einzigen  Lotus  trägt  (^.«llJJ'ijgO^  ^" 
T^rnr).     Sajana   p.  360  sagt,    damit   sei   ein   auf  dem  Kopfe    ge- 


1 )  Die  richtige  Lesart  ist  wahrscheinlich  ^*TW*   41^111®  wie  im  Agni- 
puräna  228,  21. 
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tragener  Lotus  gemeint  und  zwar  der  Ueberlieferung  nach  ein  rother. 
Doch  spricht  auch  das  Uttara^imikatantra  fol.  67  a  nur  ganz  im 
allgemeinen  vom  Tragen  eines  Lotus : 

,Wenn  er  eine  zerbrochene  Fahne  u.  s.  w.,  einen  zerbrochenen 
Sonnenschirm  gesehen  hat,  wird  ihn  Unheil  treffen.  In  gleicher 
Weise  deutet  man  das  Tragen  eines  Lotos".  Trotzdem  mag  die 
Ueberlieferung  ganz  richtig  sein,  dass  ein  rother  Lotus  gemeint 
ist,  da,  wie  bemerkt,  oft  rothe  Kränze  als  unheilvoll  bezeichnet 
werden.     So  heisst  es  im  Svapnakintämani  2,  49: 

''fiw  ^lÄ  TÄ  Trat  ^  ?nrr^  ^wt  i 

„An  welches  Glied  jemandem  im  Traume  ein  rother  Kranz  (oder) 
Faden  und  ein  rothes  Kleid  gebunden  wird,  das  Glied  verliert  er". 
Und  2,  69: 

„Wer  mit  weicher  Sandelsalbe  gesalbt,  rothe  Gewänder,  Blumen, 
Kränze  tragend  tanzt,  lacht,  singt,  der  stirbt  am  Bluisturz".  Nach 
Susruta  1,  29,  p;  107,  11  stirbt,  wer  im  Traume  nackt  einen  rothen 
Kranz  auf  dem  Kopfe  trägt.  Kania  sieht  im  Traume  die  zukünftigen 
Sieger,  Jud'ist'ira  und  seine  Brüder  auf  einen  Palast  mit  tausend 
Säulen  steigen,  indem  sie  mit  weissen  Kopfbinden  und  weissen 
Gewändern  geschmückt  sind;  ihre  Sitze  sind  ebenfalls  weiss  (sub*ra). 
Nakula,  Sahade va,  Sätjaki  tragen  weisse  (sukla)  Armringe  und 
Halsschutzbinden,  weisse  Kränze,  Gewänder,  Kopfbinden,  weisse 
(pändura)  Sonnenschirme  und  Kleider;  die  später  Besiegten  da- 
gegen sieht  Kanna  mit  rothen  Kopfbinden  (Mahäb'ärata  5,  143,  BOff.). 
Ehe  BWata  die  Nachricht  vom  Tode  des  Dasarat'a  erhält,  sieht  er 
ihn  eilig  mit  rothem  Kranz  und  r o t h e r  Salbe  auf  einem  mit 
Eseln  bespannten  Wagen  nach  Süden  fahren  (Rämäjana  ed.  Schlegel 
2,  69, 15).  Tri^atä  sieht  im  Traume  den  Räma  mit  weissen  Kränzen 
und  Gewändern,  den  Rävana  mit  rothen  Gewändern,  Kränzen, 
Salben ,  wie  er  von  einer  r  o  t  h  gekleideten ,  schwarzen  Frau  nach 
der  Gegend  des  Jama  geschleppt  wird  (Rämäj.  ed.  Gorresio  5, 27, 14 ff.), 
cfr.  unten  p.  119  Anm.  1.     Wer  sein  fleckenloses,  weisses  Kleid  im 


1)    ed.  ilf^fl     ^((lll^ifM    9^.     ^^^   Commentar   in  Maräthi    hat:      n 
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Ti*aume  r  o  t  h  oder  schwarz  sieht,  dessen  Tod  ist  nahe  (Märkai?<Je- 
japuräi^a  43,  33  ed.  Jibananda).  Rot  he  Kränze  und  ^albe  sehen, 
ist  ein  ungünstiger  Traum  (Agnipuräna  228,  14).  Wer  im  Traum 
Leute   sieht,   die    rothe   oder  schwarze  Kleider  tragen,    der  wird 

krank,  wenn  er  gesund  ist,  und  stirbt  wenn  er  krank  ist  (Säri^ga- 

d'arasqliitä  ed.  Jibananda  3,  8).     Boten,  die  mit  Gel  oder  Schmutz 

beschmierten  Körper   und    rothe  Kränze  und  Salbe  haben  (^W^- 

I^^^TT«),   sind  nach  Susruta  1,  29,    p.  103,  5    ungünstig.     Und 

so  vieles  andere  derart.  ^ 

Die  Abitufung  der  Fai'ben  zeigt  die  Ansicht,  dass  Visnu  im  Kjta- 
juga  weiss,  im  Tretajuga  gelb,  im  Dväparajuga  roth  gewesen, 
im  Kalijuga  schwarz  sei  (Mahäb*är.  3,  189,  32).  Man  darf  nicht 
glauben,  dass  man  roth  als  ungünstige  Farbe  ansah,  weil  es  Fai'he 
des  Blutes  ist.  Blut  ist  an  und  für  sich  in  der  Traumdeutung 
nicht  ungünstig.  Im  Uttarakämikat.  fol.  68  b  wird  alles  Rothe  als 
Ungünstig  bezeichnet,  mit  Ausnahme  von  Blut,  der  Lotusblüte,  der 
Blüte  der  Butea  frondosa  und  dem  rothen  Sandel.  Blut  sehen, 
sich  in  Blut  baden,  Blut  trinken,  sind  günstige  Träume  (Agnipuräna 
228,  24.  25).    Wen  im  Traume  ein  Blutegel  beisst,  der  wird  gesund 

wenn  er  krank  ist  und  ein  Gesiinder  erlangt  Geld  (Särfagad*aras. 
3,  18;  Susruta  1,  29,  p.  109,  6).  Schon  einen  Blutegel  im  Traume 
zu  sehn ,  bedeutet  Sieg  und  Gelderlangung  (Svapnad*jäja  Chambers 
No.  608,  V.  36.  Bengal.  33  (richtig  34).  Brahmaväivarttap.  4, 
76 ,  29  u.  s.  w.).  Wem  im  Traume  Blut  vom  Kopfe  tliesst ,  df?r 
wird  bei  Aufgang  der  Sonne  bald  zum  König  gesalbt  werden  (Svapn. 
Ch.  V.  7).  Wer  im  Traume  Blut  oder  Branntwein  trinkt,  der  er- 
langt, wenn  er  ein  Brahmane  ist,  Kenntnisse,  jeder  andere  Geld 
(ibid.  V.  39.  Bengal.  35  [richtig  36]).  Wer  Blut  trinkt,  sieht, 
oder  sich  in  Blut  badet,  wird  König  werden  (Uttarakämikat.  fol.  64  b). 
Wer  Blut  trinkt,  erlangt  einen  einträglichen  Erwerb  und  viel  Greld 
(Brahmaväivarttap.  4,  76,  18.  32).  Wer  Blut  trinkt,  sieht,  sich 
damit  bestreicht,  der  erlangt  Wohlergehen  (Svapnak.  1,  37).  Wessen 
Kopf  im  Traume  abgeschnitten,  mit  Blut  bespritzt  erscheint,  erlangt 
schnell  Gesundheit  und  sein  Vermögen  wächst  (Uttarak.  fol.  65b): 
ähnlich  das  At*arvaparisistÄ  (Chambers  112)  fol.  73  b;  cfr.  auch 
den  Muhurtakalpadruma  (MS.  Colebrooke  No.  744)  fol.  91b  und 
oben  p.  116.  Trigatä  sieht  den  Räma  im  Traume  viel  Blut  trinken, 
was    für    ihn    günstig    ist    (Rämäjana    5,  27,  10    ed.   Gorresio)  *). 


1;  Blut  und  Geld  werden  in  der  Traumdeutung  auch  sunst  stet»  in  Ver- 
bindung gesetzt.  Artemidor  1,33:  alua  ifielv  nokv  fiev  xai  evxQOvv  xai  fii^ 
!ft6^d'0(ß6s  ayaffov  nevijji,  7r^6exit]üir  yitQ  otj/iaivai  xai  negiovaiav  X9^' 
fiatatv^  Oll  TOr  loov  i'^ei  Xoyov  T(p  niuaxi  to  aQyvQtov^  wg  xai  oi  nnlntoi 
dv8gBs  ootpoi  diäkaßov.  Dazu  die  Anmerkung  von  Kigault  (abgedruckt  bei 
Keiff  2,  23),  der  auf  Acbmet  c.  33  verweist:  yvaiaxkov  bri  Si7t£(}  al  rgi^sf 
Svvafitv    xai    nXoviov   dvd'QCjnov   arjfiaivovQiv ^    ovjcjs   xai  t6  alfia'  aXXd 
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Aber  roth  waren  die  Kleider  des  zum  Tode  Verurtheilten ,  roth 
das  Pulver   mit  dem   er  bestreut  wurde  und  aus  rothen  Blumen 

bestand  der  Todtenkranz:  Mrkk*ak.  157,  5  (f^WWnfV^f^T^ ;    cfr. 

161,  11  J)).    157,  10.  18.    Mälatlm.  73,  16  (TWTTWre^).    Nä- 

gänandii  (ed.  Jibananda)  64,  4  (^^^H^H^).  69,  19.  71,  20. 
Rämäj.  1,  62,  19.  24.      So    wird   nun    auch    das  Gleichniss   klar, 

Kandakäusikam  70,  14:  ^TTtJ  'Wf^  ^  ^"3^4^  IUI  f^  ^TOT  'Hft 

„die  Sonne  geht  unter  wie  ein  zum  Tode  Verurtheilter ,  der  auf 
den  Richtplatz  gekommen  ist",  denn  ^^Rl   TW.*   tifqni  TW  TtTT- 

^Iff^fir  "^  Al^käravimarsinl  (MS.  Bühler,  Report  No.  230)  fol.  35  a. 

cfr.  Böhtlingk,  Ind.  Sprüche  »  1237.  6874.  Hemak.  Al^kärak.  (MS. 
Kielhorn,  Report  1881  No.  265)  fol.  30  a.  Wer  Gold  gestohlen 
hat,    soll   sich   nach  Yasis^'a  20,  41    mit  einer  kupfernen   (also 


xai  noXXep  negtaaorefav  sie  top  nkoviov  iaitv  x^ioig  uud  auf  Stellen  aus 
Plantns  und  einem  griech.  Komiker:  xa^yv^iov  iaitv  alfia  xal  \pvxTi  ßgorolg. 
cfr.  Art.  1,  61:  alfia  .  .  onsg  dgyvgiov  elvai  vev6fiiaxai.  Ferner  »ehe  man 
z.  B.  Apomasaris,  Apoteloämata  Frankfurt  1.577  c.  CII  (ex  ludorum  disciplina): 

sanguinem   et  hulcera  do  auro  et  facultatibus  intorpretamur Si  bibiase 

vel  comedisse  sanguinem  visus  sibi  fuerit,  aurum  alienum  nun  sine  peccato  con- 
sequetur.  In  „Des  Mönches  Aegydius  Lebrecht  verbessertes  grosses  Egyptisches 
Traumbuch  4.  Aufl.  Leipzig  s.  a.  p.  16  heisst  es:  Hlut  trinken:  unerwartet 
Geld  erhalten.  In  dem  „Traumbuch  oder  Deutung  und  natürliche  Auslegung 
von  mehr  als  1300  Träumen"  Berlin  s.  a.  p.  9:  Blut  trinken  oder  sammeln: 
Reichthum,  überhaupt  Gutes  u.  s.  w. 

1)    Daher   erscheint   der  Oleander   (karavira)  stets  unter  den  Pflanzen, 
die  Kummer  bedeuten.     Svapnäd'j.  Ch.  608  v.  24: 

^nit'fc  ^•i^<  '^  Mfiiil  ^rrft  jff^  i 

Ebenso  Bengal.  v.  37  (richtig  v.  38).  Im  Brahmaväivarttapur&na  4,  79,  5 
werden  zusammen  genaimt:  ^l||M^ ,  ^lj|^,  IK^ifT^Pi.  Bei  Susruta 
l.  29,  p.  107,  20.  21  erscheinen  als  ungünstige  Bäume  ^fRRlh',  f^^llk, 
inf^CHT^   und  der  mit  Blüten  bedeckte  ^f^^l^,   sämmtlich  Bäume  mit 

rothon  Blüten.  Svapnak.  2,  52  ist  daher  nur  von  Bäumen  mit  rothen  Blüten 
(arunakusumäni)  im  allgemeinen  die  Rede.  Ebenso  Agnipuräna  228,  4. 
Trigatä  sieht  im  Traume  den  Uävaua  mit  einem  Kranz  aus  Olo  anderb  1  üte  n 
mit  rothem  Gewand:  Räm^.  5,  27,  21  (cd.  Protap  Chandra  Roy),  die  Räksasäs 
mit  rothen  Kränzen  und  Gewändern  (ibid.  v.  31:  cfr.  v.  19  ed.  Gorresio). 
Die  Blumen,  die  der  Magier  der  Gottheit  darbringt,  müssen  roth  sein  (Dubois, 
Moeurs  2,  61). 
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rothen)  Keule  den  Tod  geben*).  Der  Gebrauch  der  rothen 
Farbe    in   diesen  Fällen   ist  jedenfalls   ein  sehr  alter  und  geht  auf 

Rudra  zurück.  Im  Satarudrija  wird  Budra  „Herr  der  Räuber- 
schaaren  (ävjadHni)*,  »Herr  der  Diebe  (stena),  Langfinger  (taskara), 
Spitzbuben  (stäju,  musnant),  Beutelschneider  (prakpita,  vi^),  Räuber 
(kuluAka)*  genannt  (VS.  16,  20fif.  =  TS.  4,  5,  3.  Mäiträj.  S.  2,  9,  3). 
Sein  heiliges  Thier  ist  die  Maus  (äk*u):  VS.  3,  57.    TS.  1,  8,  6,  1. 

MS.  1,  10,  4.     Die  Protection  blieb  in  der  Familie;  Sarvilaka  ruft 

bei  Ausföhmng  des  Diebstahls  den  Sohn  des  Budra-Siva  (cfr.  schon 
MS.  2,  9,  1),  den  Kärttikeja,  an:  Mrkk'ak.  47,  20  und  die  Diebe 
nennen  sich  „Söhne  des  Skanda"  (ibid.  47,  6).  So  wird  denn  auch 
Rudra  angerufen,  wenn  es  sich  um  Sühnung  eines  Diebstahls  oder 
Brahmanenmordes  handelt  (Ind.  Stud.  2,  23).  Budra  aber  ist,  was 
aller  Wahrscheinlichkeit   nach   schon   sein  Name  sagt,    der   rothe 

Gott.  Im  !gV.  heisst  er  bab*ru  und  aru§a  (1,  114,  5)  im  Sata- 
rudrija tämra,  aruna,  bab*ru,  vilöhita,  ^aspiA^ara,  rö- 
hita,  bab'lusa.  So  ist  später  auch  roth  seine  heilige  Farbe, 
wie  die  des  räudrarasa  und  des  Zorns  (Sähitjadarpana  232. 
Al^kärasära   (Püna-MS.  1881/82   No.  23)   fol.  12  b.  23  a)   und    des 

K§atrya  (Weber,  Va^asüki  p.  212  ^t^nft  TUP^Iv    Ind.  Stud. 

8,  273 f.  10,  10.  24),  was  sehr  erklärlich,   denn  IJT  T^   <l«l«*i: 

TS.  6,  2,  5,  2  und  T  f*f^:  ^rf^^  rf^  ^Pt%  MB*.  3,  27,  37. 

Von  Budra  aber  heisst  es  TS.  6,  1,  7,  7:  If^  ^  ^[^  ^^l«!IH 

und  6 ,  2 ,  3 ,  2  ^^?[t   ^  IJT*  •    die  Budräs  sind  nach  7,1,5,4 

Wig^llft  und   von  Agni   wird  2,  2,  2,  3   gesagt:    TT^  TT  ^Rf 

^Vl    n^tS%55^* .    Dass  Budra  im  Veda  vor  allem  dargestellt  werde 

„comme  secourable  et  bien-faisant** ,  wie  Barth,  Les  Beligions  de 
rinde  p.  1 1  behauptet,  erweisen  schon  die  eben  angeführten  Stellen 
als  irrthümlich,  ebenso  die  Sammlungen  bei  M  u  i  r ,  Original  Sanskrit 
Texts  IV,  2  299 flf.,  der  p.  401  ganz  richtig  sagt,  dass  Budra  „is 
principally  regarded  as  a  malevolent  deity*^  und  bei  Bergaigue, 
La  Beligion  V^dique  3,  152  ff.  Budra  ist  in  erster  Linie  ein  ge- 
fürchteter,  schlinmier  Gott.  So  wird  auch  alles  was  mit  Budra  in 
Verbindung  steht,  zunächst  als  furchtbar  imd  verderblich  angesehen 

worden   sein.     Nun   trägt  Budra  nach  §V.  2,  33,  10  fw^li  ^Pflt 

f^'^^H^i,  ein  Schmuck,  der  keinem  andern  Gott  zugetheilt  wird 
und  der  daher  als  charakteristisch  für  Budra  angesehen  werden  muss. 


1)  Die  J^ilLlÄning  von  äudumbAra  mit  „kupfern",  die  SülRpäni  gibt, 
ist  gewiss  die  richtige.  Der  udumbara  hat  weiches  Holz.  Manu  S,  315 
schreibt  eine  Keule  oder  einen  Knüttel  aus  k'adira-Holz  vor,  was  verstand- 
lic)i  ist,  .da  der  k'adi^a  sehr  hartes  ^Iz  h^t 
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Es  ist  daher  möglich,  dass  die  Anfertigung  eines  ni^ka  im  Traume 
deswegen  für  unheilvoll  angesehen  wurde,  weil  es  der  Schmuck 
des  rothen  Gottes  Budra,  des  Schutzpatrons  der  Räuber  und  Diebe, 
war.  Die  Bedeutung:  ,ein  goldener  Hals-  oder  Brustschmuck% 
welche  das  PW.  dem  Worte  n  i  s  k  a  gibt  und  die  Z  i  m  m  e  r ,  Altind. 
Leben  p.  259.  263  angenommen  hat,  ist  für  die  ältere  Zeit  in 
dieser  Beschränkung  keinesfalls  richtig.  Das  beweist  schon  das 
Beiwort  hirai^jaja  AY.  20,  131,  8  und  dass  auch  ein  rä^ato 
niska^  erwähnt  wird  (B-R.  s.  v.  Lä^'äjana  8,  6,  17).  Säjana  zu 
unserer  Stelle  erklärt  niska  durch  hära,  zu  Täittirija-Aranjaka 
4,  5,  7  in  demselben  Verse  durch  äb'arana,  ebenso  zu  Äitargja- 
Brähmana  8,  22.  Auch  die  Lezicographen,  selbst  die,  die  für  ni§ka 
die  Bedeutung  „Gold''  angeben,  sagen  nicht,  dass  niska  ein  Gold- 
schmuck sei  Säsvata  erklärt  das  Wort  mit  ^Of^^^^i,  Amara 
mit  ^0^^5  j  Mahesvara  mit  ^'^^^««^Sl  und  so,  ohne  Beziehung 

auf  Gold,  wie  mir  Zachariae  auf  meine  Anfrage  mittheilt,  sänmat- 
liche  ihm  bekannte  Lexicographen.  Man  darf  also  zur  Erklärung 
des  niska  gewiss  nicht  das  Gold  herbeiziehen.  Bis  jetzt  bietet 
sich   nichts   anderes   als    die  Beziehung    auf  Rudra  dar.     Nach  der 

NÜarudröpanisad  y.  22  trägt  Rudra-Siva  einen  schwarzen  Kranz 
um  den  Hals  (nllagalamäla;  cfr.  Commentar).  Indess  die  Lesart 
ist    dort   kaum   richtig,   wie   das  Metrum   lehrt,   und   die  richtige 

Lesart  •n^tn^^  ^»  flp^*  wird  im  Commentar  des  Näräjana  an- 

geführt.  Wohl  aber  ist  zu  beachten,  dass  Siva  später  einen  Kranz 
von  Todtenschädeln  trägt,  der  zuweilen  bis  weit  imter  die  Brust 
reicht,  also  den  niska  vertreten  kann.  Erwähnung  verdient  noch, 
dass  nach  dem  ^gvid'äna  1,  28,  7  f.  das  Räudr^  süktam  ^V.  1, 114 
auch  gegen  böse  Träume  zu  recitieren  ist. 

2)  ^V.  7,  59,  12. 
Der  zweite  Vers  dieser  Strophe  lautet: 

Genau  so  findet  sich  der  Vers  auch  TS.  1,  8,  6,  2.  VS.  3,  60. 
MS.  1,  10,  4.     SBr.  2,  6,  2,  12.     TA.  10,  56  (p.  918). 

Schon  die  alten  Commentatoren  erklärten  den  Vers  meist: 
„Möge  ich,  wie  eine  Gurke  vom  Stengel,  von  dem  Tode  befreit 
(gelöst)   werden,   nicht   von  der  Unsterblichkeit".     „Unsterblichkeit" 

setzten  sie  =  '^t%,  ^ft^T^WT,  f^l^f^fl,  ^^flf^  (S^eda 
ed.  Max  Müller  Vol.  IV,  var.  lect.  p.  1 4  und  Commentar  zur  Stelle ; 
für  die  TS.  steht  mir  nur  Weber*s  Ausgabe  zu  Gebote),  oder,  wie 

MahTd*ara„  =  ^4^Ml^nil^Ml^^^ni^i  «J^^ .    Der  Commentar 
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in  C.    des  ^V.   löst    auf:   ^  ^T?i;  und    erklärt:   %  ^  TT  ITt 

^niq,  TTTT^  «i^t«  I  ^  ^H'M**  I    Er  fasst  also  mit  =  mam 

und  muksija  als  Activ.  caus.  Noch  anders  fasst  die  Worte  der 
bei  Max  Müller  zu  unserer  Stelle  abgedruckte  Commentar  in  D- 
£r  löst  auf:  ma  a  am^tät,  fasst  wie  der  Commentator  in  C.  md 

=  mam,  muksija  als  Activum  causativi  =  •n'«!^  und  erklärt 
also  ^befreie  mich  vom  Tode  bis  zur  Seligkeit  der  Vereinigung  mit 
den  Göttern*    d.  h.  so,    dass    ich  mit  den  Göttern  nach  dem  Tode 

vereinigt    werde   (^i«j'>nai«il'^HtS^«l,).      Roth,   Nirukta  14,  85 

I 
schreibt  •^  TT  ^nici^   ohne  Erläuterung.      Von    den  europäischen 

Gelehrten,  die  den  Vers  besprochen  haben,  hat  merkwürdigerweise 
nur  Grassmann  an  dem  Sinne  Anstoss  genommen.  M u i r , 
Original  Sanskrit  Texts  4,  321  f.  übersetzt:  „May  I,  like  a  cucumber 
[severed]  from  its  stem,  be  freed  from  death,  not  [severed]  froni 
immortality".  Delbrück,  Syntaktische  Forschungen  1,  194  über- 
setzt: ^möchte  ich  vom  Tode  loskommen,  nicht  von  der  Unsterblich- 
keit", Ludwig  (2,  316)  „wie  eine  Kürbisfrucht  vom  Stengel  mög 
ich  vom  Tod  befreiet  werden,  nicht  um  die  Unsterblichkeit  kommen" 
Eggeling  (Sacred  Books  12,  441):  even  as  a  gourd  (is  severed) 
from  its  stein ,  so  may  I  be  severed  from  death ,  not  from  im- 
mortality.  Die  Uebersetzer  sind  also  gezwungen,  dem  Worte  m  u  ■ 
k  §  1  j  a  eine  doppelte  Bedeutung  zu  geben ,  um  überhaupt  ein^n 
Sinn  zu  erhalten ,  einmal  =  „befreit  werden",  dann  =  „verlustig 
gehen".  Diese  letztere  Bedeutung  hat  aber  muk  sonst  nie  und 
nirgends.  Es  wird  ganz  ausschliesslich  gebraucht  im  Sinne  des 
Befreiens  von  etwas  Unangenehmen,  Lästigen,  Gefährlichen  u.  dgl. 
Eine  Verbindung  wie  nämrtän  mukjate  im  Sinne  von  „er  geht 
der  Unsterblichkeit  nicht  verlustig"  ist  im  Sanskrit  ganz  unerhört.. 
Man  berufe  sich  nicht  aufstellen,  wie  PaAkatantra  1,  302  (270  ed. 

Bombay)  =  Ind.  Sprüche  ^6469:  Vlt^  ^ärtw  ^J^?!'-    das   heisst 

dort  „wenn  er  sich  der  Tugend  nicht  entäussert".  Für  einen  Diener, 
der  reich  werden  will,  ist  die  Tugend  ein  Hindemiss,  dessen  er 
sich  entledigen  muss.  So  wäre  also  hier  mä  muksijämrtät 
nur  =  „möge  ich  mich  der  (mir  lästigen)  Unsterblichkeit  nicht 
entledigen",  was  Unsinn  ist.  Das  haben  schon  alte  Commentatoren 
gefühlt  und  auch  Grassmann,  der  vorschlägt  mämrta  zu  lesen, 
und  übersetzt:  „löse  mich  vom  Tod,  Unsterblicher"  (Uebersetzung 
1,  555).  Aber  muksija  im  Sinne  von  „löse"  ist  ganz  unverständ- 
lich; ich  weiss  nicht,  wie  Grassmann  sich  die  Form  gedacht  hat. 
Im  Wörterbuch  hat  er  sie  richtig  erklärt,  in  der  Uebersetzung  sich 
offenbar  an  einheimische  Scholiasten  angeschlossen.  Ausserdem  ist 
das  Conjecturenmachen   dieser   Art   im  Veda   schon    das   allerletzte 
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Mittel.  Wer  sollte  wohl  je  darauf  verfallen  sein,  ein  m  ä  m  j  t  a  in 
mamjtätzu  verwandeln?  —  Dass  ein  Fehler  vorliegt,  ist  zweifellos, 
und  zwar  ein  sehr  alter.     Das  beweist  die  Strophe  VS.  3,  60  b  = 

SBr.  2,  6,  2,  14: 

^EH^rt  'PITRf  ^*n«M   MTM^H    I 

und  die  Strophe  AV.  14,  1,  17: 

Hier  ist  der  Gegensatz  itas-amutas,  wie  im  ^V.  m jtjös- 
am^tät.  Nach  Mahld'ara,  der  sich  auf  das  Satapat'abrähmai^a 
und  Kätjäjana's  Sräutasütra  beruft;,  ist  mit  i  t  a  s  der  mät^pit^b^rä- 

tgvarga,  mit  amutas  der  zukünftige  Gatte  gemeint,  oder  sein 
Geschlecht  und  Haus,  und  das  wird  der  Sinn  der  im  Hochzeits- 
ritual gebrauchten  Strophe  sein,  deren  Text  im  AV.  schwerlich 
ganz  in  Ordnung  ist.  Im  IJV.  fehlt  zu  der  Strophe  12  der  Pada- 
text;  wie  in  der  VS.  und  TS.  mämjtät  aufgelöst  wird,  ist  aus 
Weber 's  Ausgaben,  die  mir  allein  zur  Verfügung  stehen,  nicht  zu 
ersehen,  in  der  MS.  löst  der  Padatext  auf  mä  am^tät  und  so  ja 
die  meisten  Commentatoren.  Je  weiter  wir  im  Verständniss  der 
Veden  vorschreiten,  um  so  deutlicher  ergibt  sich,  dass  der  Werth 
der  Padapäthäs  lange  überschätzt  worden  ist.  Auch  unser  Fall 
liefert  dafür  einen  Beleg.     Liest  man  den  Vers: 

so  ist  jede  Schwierigkeit  beseitigt  und  der  Grund  für  die  alte 
Verderbniss  gefunden,  ^nic^  nämlich  muss  als  1.  Sing.  Imp.  Aor. 
Act.  zu  Wurzel  mar  (sterben)  gefasst  werden  und  der  Vers  besagt 
also:  „Möge  ich  wie  eine  Gurke  vom  Stengel,  vom  Tode  gelöst 
werden,  nicht  möge  ich  sterben*.  Imperative  auf  -täd  in  der 
1.  Sing,  sind  äusserst  selten,  wodurch  sich  leicht  erklärt,  dass  der 
Vers  missverstanden  wurde.     Bisher  ist  nur  ein  Beispiel  für  diesen 

Gebrauch  nachgewiesen:  AV.  4,  5,  7 :  W^^   ^l^ni^m^j  worauf 

zuerst  Gaedicke,  Der  Accusativ  im  Veda,  Breslau  1880  p.  225 
Anmerkung  hingewiesen  hat;  cfr.  jetzt  auch  Whitney  §  570.  Unser 
Fall  ist  der  zweite.  So  erklärt  sich  auch  mä,  das  beim  Optativ 
Ikdenken  eiTegen  muss  (Grassmann  s.  v.  p.  1027  unter  S)),  Im 
SBr.  wird  in  der  Erklärung  n  a  gebraucht.  Da  m  ä  auch  VS.  3,  60  b 
erscheint,    so   erweist   sich  diese  Strophe  als  jünger  und  nach  dem 
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Muster  der  unsrigen  gebildet,  der  Fehler  also  als  alt.  Zu  dem 
wiederhergestellten  Texte  vergleiche  man  AV.  8,2,5:  ^^  'ft^ 

irr  ^. 

3)  ^  ^. 

Die  Verbindung  ^  ^  findet  sich  fünfmal  im  IgV.:  6,  45,  33. 

8,  34,  10.  8,  94,  3  (Müller  =  83,  3  Aufrecht).    9,  61, 11.  10, 191, 1. 

Im    Padapät'a   wird   dies   überall    aufgelöst   in   ^ff^t  ^   und    ihm 

sind  alle  neueren  Erklärer  gefolgt.  Grassmann  meint  arjas 
sei  an  der  ersten ,  dritten  und  vierten  Stelle  Nomin.  plur.  zu  a  r  i , 
an  der  zweiten  Accus,  plur.  zu  a  r  i ,  an  der  letzten  Nom.  sing,  zu 
arja,  bezeichnet  aber  im  Wörterbuche  diese  Auffassung  als  zweifel- 
haft. Roth  citiert  die  erste  Stelle  unter  ari,  wonach  Grass- 
mann.  Ludwig  fasst  arjas  als  Genet.  zu  ari  in  6,  45,  33 
und  9,  61,  11,  als  Abi.  sing.  8,  34,  10,  als  Nom.  plur.  zu  ari 
in  8,  94,  3.  Unklar  ist  seine  Auffassung  von  10,  191,  1 ,  wo  er 
übersetzt  „zu  dem  Freunde".  Bergaigne  hält  es  für  wahrschein- 
lich, dass  arjas  überall  Ablativ,  sing,  zu  ari  ist,  sicher  sei  es 
dies  an  den  beiden  letzten  Stellen  (Religion  Vedique  3,  287  Anm.  1). 
Es  ist  von  vornherein  klar,  dass  a  r  j  a  hier  nicht  bald  als  Genetiv, 
bald  als  Nom.  plur.,  bald  als  Nom.  sing.,  bald  als  Accus,  plur.  auf- 
gefasst  werden  darf,  sondern  dass  für  alle  Stellen  eine  Erklärung 
ausreichen  muss,  wenn  sie  wahr  sein  soll.  Mir  scheint,  dass  man 
auch  hier  dem  Pada  zu  viel  Glauben  geschenkt  hat.  Es  liegt  am 
nächsten  in  der  Verbindung  a  r  j  a  a  das  a  r  j  a  als  Locativ  =  a  r  j  «^ 
zu  fassen  und  dann  bedeutet  es  weiter  nichts  als  „bei  den  Ariern", 
„unter  den  Ariern",  „zu  den  Ariern".  Die  Bedeutimg  „Arier"  für 
arja  hat  Zimmer  für  den  ^gvSda  erwiesen  (Altind.  Leben  p.  214f.). 
So  übersetze  man  6,  45,  33:  „So  preisen  denn  alle  unsere  Sänger 
unter  den  Ariern  den  Bybu" ;  8 ,  94 ,  3 :  „So  preisen  denn  alle 
unsere  Sänger  unter  den  Ariern  die  Maruts,  (damit  sie)  zum  Soma- 
trinken  (kommen)";  9,  61,  11:  „Durch  ihn  erhalten  wir  alle  Güter 
die  bei  den  Ariern,  (ja)  die  (aller  übrigen)  Menschen,  die  wir  zu 
erlangen  wünschen";  10,  191,  1:  Du,  o  Stier  Agni,  bringst  (für 
uns)  alle  Schätze  zusammen  die  bei  den  Ariern  sind".  8,  34,  10 
aber  heisst:  „Komme  herbei  zu  den  Ariern  zum  Somatrinken". 
Hierher  wird  auch  3,  43,  2  zu  ziehen  sein,  wo  ich  einen  Sinn  nur 
gewinnen  und  der  Grammatik  gerecht  werden  kann,  wenn  ich  alK 
mit  arja  verbinde ,  dies  also  auch  =  a  r  j  i  fasse.  Dann  ist  zu 
übersetzen:  „Konmie  über  viele  Völker  hinweg  mit  deinen  Falben 
zu   den  Ariern   auf   unsere  Gebete  hin".      Der  Pada   hat  auch  hier 

arjas.  Mir  scheint  hier  deutlich  ein  Gegensatz  zwischen  'qqUn* 
JJ^r»  und  %A  vorzuliegen,  wie  oben  9,  61,  11  zwischen  ^ff4  und 
•il'l'uJ.     Ebenso   aber   auch  2,  23,  15  zwischen  IRJ:  und  ^1%^. 
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Ich  übersetze :  «B^^haspati,  schenke  uns  das  herrliche  Gnt,  was  iDamer 
der  Arier  werth  halten  sollte  und  was  unter  den  (andern)  Menschen 

als  glänzend  und  werth  voll  gilt*.     Ferner  8,  33,  14  zwischen  ^ff4 

und  ^V^I    „Mögen    dich  die  Falben  zu  uns  fahren,   vorbei   an  den 

(übrigen)  Ariern  und  den  Somatränken  anderer  (als  Arier)*.  Viel- 
leicht liegt  aber  hier  auch  ein  Fehler  vor,  indem  statt  arjam  zu 
schreiben  ist  arjah.  Darauf  scheinen  die  Parallelstellen  4,  29,  1. 
7,  68,  2.  8,  %ß  (55),  12  zu  weisen.  Dann  würde  ich  übersetzen: 
„Vorbei  an  den  Somatränken  der  (übrigen)  Arier  und  der  Fremden*. 
Ich  glaube  nämlich,  dass  auch  für  ari  sich  die  Bedeutimg  „Arier* 
nachweisen  lässt.  Entscheidend  ist  für  mich  1,4,6.  Bollensen 
hat  hier  arir  corrigiert  zu  arir  imd  Grassmann  ist  ihm  gefolgt. 
Ludwig  übersetzt  „der  fromme*,  meint  aber  (5,  3)  es  bleibe  un- 
sicher, ob  nicht  arili  mit  „der  böse*  zu  übersetzen  sei.  Del- 
brück übersetzt  „Feind*  (Synt.  Forschungen  1,  193).  Ich  über- 
setze: „Mögen  uns  die  Arier  glücklich  nennen  imd  die  (andern) 
Völker*,  so  dass  auch  hier  ein  Gegensatz  vorliegt,  wie  in  den  oben 
beigebrachten  Beispielen.  Zimmer  meint  zwar,  die  Arier  würden 
die  Urbewohner  schwerlich  k^s^ajah,  ksitajah  genannt  haben 
und  er  will  diese  Wörter  nur  von  den  Ariern  verstehen  (Altind. 
Leben  p.  120).     Aber  an  den  bei  weitem  meisten  Stellen,  an  denen 

nicht  Vm  dabeisteht,  ist  eine  Beschränkung  auf  die  Arier  ganz  un- 
passend.     Man    vergleiche   z.   B.  3,  43,  7    '^W  ^  ^^THRrflT  1? 

WH^:    mit  7,  19,  1  WH^:  ^TR^lftf  H  f^VT:.     Wollte  man  hier 

nur  an  die  Arier  denken,  so  würde  der  Vers  an  Eindruck  unendlich 
verlieren.  Die  Arier  werden  doch  auch  noch  andere  Völker  als 
die  Urbewohner  gekannt  haben  und  Stellen  wie  1,  189,  3,  wo  von 

^Rf^nrr:  ^re^:  die  Rede  ist,  imd  6,  18,  3  tpi:  a8iifl«n<h 

4l^  beweisen  doch  deutlich  genug,  dass  die  Bedeutung  von  ^Tf? 
eine  weitere  ist. 

Auch  an  andern  Stellen  erhalten  wir  einen  bessern  Sinn,  wenn 

wir  ari  im  Sinne  von  Arier  fassen.  So  5,  34,  9  „Den  Satri,  den 
Nachkommen  des  Agnivesa,  rühme  ich  aufs  höchste,  den  tausend- 
fach schenkenden,  die  Leuchte  unter  den  Ariern*.  10,  39,  5: 
„Aufs  neue  schaffen  wir  euch  zur  Hilfe  herbei,  damit  die  Arier 
hier  an  euch  glauben*.  10,  86,  1.  3  wild  arjah  auch  am  besten 
mit  Arier  übersetzt  und  AV.  20,  127,  11  ist  die  Uebersetzung 
„dann  wird  dich  jeder  Arier  beschenken*    allen  andern  vorzuziehen. 

So   auch    an    den    schon    angeführten   Stellen  4,  29,  1    fn^f^^^» 

^n^T  gi^ftr  7,  68,  2  ftft  WF  fWrf^  und  8,  66  (55),    12: 
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flfrf^Rfq*    ^Wrr,    wenn    man    dazu   die    oben  p.  124  erwähnten 

Stellen  erwägt.  Der  Dichter  wünscht,  dass  Indra  vor  allen  übrigen 
Ariern  gerade  zu  ihm  komme.  An  allen  Stellen  wird  a  r  j  a  und 
ari  wie  ärja  stets  im  Singular  gebraucht,  wenn  es  das  Volk  als 
ganzes  bezeichnet. 

{tV.  6,  25,  2  wird  statt  ärjäja  zu  lesen  sein  arjaja,  4, 1,  7 

vielleicht   arjö    statt   arjö.      Schwieriger  ist  5,  Tf),  7.     Statt  des 

überlieferten  ^TTOT  hat  Roth  vorgeschlagen  zu  lesen  ^ff4  W  und 

Grassniann  und  Bergaigne  (Religion  Vedique  3,  287)  haben 
ihm  beigestimmt.  Ludwig  übersetzt  ,aus  Güte"  und  meint  (4,  55) 
es  könnte  auch  sein  ,aus  Verlangen  nach  den  Ti-euen*.  Gegen 
Roth's  Conjectui-  spricht,  dass  man  den  Grund  der  Verderbniss  nicht 
einsieht ;  sonst  könnte  a  r  j  a  ix.  auch  hier  sehr  gut  =  «zu  den  Ariern** 
sein.  Denselben  Sinn  erhält  mau  aber  auch  ohne  jede  Aenderung 
wenn  man  arjaja  mit  dem  Padapät'a  zerlegt  in  arja-jä  aus 
a  r  j  a  +  j  ä  „gehen"  und  die  Form  als  Dual  ansieht.  Dann  heisst 
es  ,zu  den  Ariern  gehend",  wie  devajä  „zu  den  Göttern  gehend" 
und  es  ist  zu  übersetzen:  „Herüber  richtet  euren  Lauf,  zu  den 
Ariern  gehend".  Dies  ist  eine  gute  Bestätigung  der  vorgetragenen 
Erklärungen. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschritten. 

Von 

U.  Bilhler. 
Ediot  Xm,  zweite  Hälfte. 

Vorbemerkung. 

Für  die  Herstellung  des  Textes  der  zweiten  Hälfte  des  drei- 
zehnten Felsenedictes  standen  mir  ausser  Dr.  Burgess'  bekannter 
Autotypie  von  Gimär,  im  zweiten  Baude  der  Rep.  Arch.  Surv. 
W.  L,  folgende  Hülfsmittel  zu  Gebote: 

1)  Ein  von  General  A.  Cunningham  mir  geschenkter  Abklatsch 
(paper-nibbing)  der  Version  von  Khälsi  (Cu.)  auf  dem  leider  die 
ersten  12  Zeilen  (bis  Z.  15  der  Umschrift)  durch  Nachziehen  der 
Buchstaben  mit  Bleistifbstrichen  einen  Theil  ihres  Werthes  verloren 
haben. 

2)  Eine  von  Dr.  BhagvänUl  Indrdji  gemachte  directe  Photo- 
gi*aphie  des  Felsens  von  Khalsl,  (Bh.  1)  etwa  */io  Grösse  des  Ori- 
ginals. Die  Aufnahme  ist  ausgezeichnet  gelungen  und  die  Buch- 
staben sind  ausser  an  einigen  wenigen  Stellen  mit  einem  Glase 
sehr  gut  zu  lesen. 

3)  Eine  von  Dr.  Bhagv&nläl  gemachte  Photographie  eines  sehr 
guten  Abklatsches,  wahrscheinlich  einer  sogenannten  paper-impression, 
der  Khälsl  Version  (Bh.  2).  Diese  beiden  Photographien  kamen 
durch  die  Güte  0.  Bendall's  in  meine  Hände  und  werden  hier  nach 
vorgäugiger  Bitte  um  Erlaubniss  beim  Autor  benutzt. 

4)  Eine  von  General  A.  Cunningham  mir  geschenkte  directe 
Photographie  des  Felsens  von  Shähbäzgarhi.  Die  letztere  habe  ich 
vergeblich  ganz  zu  entzifiem  versucht.  Die  zweite  Seite  dieses 
Felsens  ist  beschrieben  ohne  dass  man  sich  die  Mühe  gegeben  hat 
den  sehr  rauhen  mit  Rissen  bedeckten  Stein  zu  glätten.  Es  ist 
desshalb  oft  unmöglich  zu  entscheiden,  welche  von  den  vielen  sicht- 
baren Linien  Buchstaben  darstellen  und  welche  natürliche  Risse 
oder  Sprünge  im  Steine  sind.  Hiezu  kommt,  dass  der  Stein  gerade 
an  der  Stelle  wo  das  dreizehnte  Edict  steht,  einen  Vorsprung  hat, 
dessen  Schatten  einen  Theil  der  Buchstaben  ganz  unleserlich  macht. 
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Unter  diesen  Umständen  moss  ich  es  mir  versagen  die  Lücke  in 
der  Eh&lsi  Version  auszufüllen.  Ich  kann  nur  hie  und  da  einige 
Wörter  der  Shähb&zgarhf  Version,  die  ich  sicher  herausgebracht  zu 
haben  glaube,  anfahren.  Zur  Herstellung  des  erhaltenen  Theiles 
der  Khftlsl  Version  reichen  meine  Mittel,  ausser  an  zwei  Stellen,  voll- 
ständig aus.  Für  die  Gimär  Version  wäre  die  Vergleiphung  eines 
Abgusses  oder  eines  Papierabdrucks  wünschenswerth.  Die  Auto- 
typie ist  an  einigen  Stellen,  in  Folge  des  schlechten  Zustandes  des 
Felsens,  recht  undeutlich. 

Ehälsf  Version.  Girn&r  Version. 

1) 

na  y(e)  saka(m  ch)amitave 

2) yä  ca  pi  ataviyo  devänani  pi .  sa . . 

vijite  (pä)ti  *) 

3) 

.  .  .  ke  ichha  *) 

4)shava(bhu)*) (shayama)     savabhüt&näiji   achfttim    ca  saya- 

(shama)caliya  ^)     madava     ti     mam   ca   samacerä(in)    ca  mäda- 

iyam  vu  *)  .  .  .  .  va  ca  *) 

5)devänam  piyeshä^)  ye  dhain- 

mavijaye[,]  she  ca  pimä  ladhe 

devänaip  pi.  .  .  .  ca  ^ 
6)saveshu  ca  ateshu[.]  Ashashu 

hi  ^)  yojanashateshu^)  ate  Aip- 

tiyoge  nftma  yona  .  .®)  (p)a- 

lam  cä  tenä  (yo)naräjä  param  ca  tena 

7)Aipliyogenä '^  catäli  4  lajft-  captä(r)o    (r)ftj&no  Tur(a)mä- 

ne  **)  Tulamaye  näma  Aipte-     yo    ca    [Ara]t(e)kina    ca   Ma(g)ä 

kin(e)  n(ä)ma  ^^)  Makä  nft-        ca  ') 
8)  ma  Alikyashudcde  näma[,]  ni- 

caip  Co<}a-Pam4iyä  avamTaip- 

bapaipniyä   hevameva*^)    he- 

vamevä 
9)ffidalftjfti«)[.]  Vi^a-Vaji-Yona- 

Kaipbojeshu  Näbhaka-Näbha- 

paiptishu  Bhoja-Pitiniky  eshu*^) 
10)(A).-[Pi]ladeshu*^)  savatft  de-     .  nidhra-Piriipde[su]    savata    de- 

v&natp    piyashä    dhammÄnu-     vänam    piyasa    dhaipmänusas^^itp 

shathi  anuvataipti[  ]  Yata  pi     anuvatam(t)e[.]  yata  pi  düti*) 

dut(ä)  »^) 
ll)devÄnaip  piyasä  no  **)  yaipti 

te  pi  sutu  devänain  pinamya**) 

(dhai{ima)vutaip  vidhanam*®) 
12)  dhaqimftnusathi  dharnmaip  a- 

nuvidhiyamti    anuvidhiyisam- 

ti«»)  CÄ[.]'  Ye  she  ladhe 
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Khalsl  Version. 

13)etftk6iia  hoti  savatä  [vija]ye2^) 

pitilase   se[.]    Gradhä   s&  piti 

piti  dhammavijaya- 
14)si[.]    Lahukft    vu   kho  2»)    sa 

piti[.]  Pälamtikyameve  maha- 

phalä     mamnamti     devenam 

pine  ")[.] 
15)Etftye  c&  a^häje  ijain  dham- 

maHpi  Hkhitä[,]  kiti[?]  Put» 

papot&  me  a[ka]  **). 
16)navam'*)  vijaya  ma  vijayam- 

taviya  manishu*')  [.]    Shaya- 

kashi  no  vijayashi  khamti  c& 

la  I  hu«»)- 
1 7)  damdatä  cä  locetu  tameva  eil 

v\jaya   manatu  ^^)   ye    dhaip- 

mavijaye[.]   She  hidalokikya- 

palalo- 
18)kikye[.]  Savft  ca  nilati  hotu^O) 

uyämalati[.]  Sä  pi  hidalokika- 

palalokikyä[.] 


Girnftr  Version. 

(v)ijayo  (sava)th&  puna  [vijayjo 
[pl]ti[ra]80  so[.]  (La)dhft  sft  pitl 
hoti  dhaipmavljayamhi  ^) 


m  vijayam  mft  vijeta(yvain 
in)am    .    .    sarasake   eva   vijaye 
ch(ft)ti(m)  ca») 


lokika  ca 


pftralokikA  ca[.]  ^) 


G)  Khalsi  Version.  A)  Girn&r  Version. 

1) 

2) in^ft^iHi^n  ^irrtft'^" 

^^  ^o  ^  ^__^^ 
wwni  vji^ 

3) 

•   •  %  T«f 

4)  ^^ ^^n?  Wf^-   ^w^nTRt  ^wrrfH  ^  iRit  ^ 

6)  ^    ^   ^[1]    ^R3    ff 

Bd.  XL.  9 
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G)KhalsI  Version.  A)Girnftr  Version. 

TR  Wim  TT-  ^TifT  T 

8)  H    ^N*I3<^    TR    TTT 

9)  ff^WRT[ll    f'npiftRtf- 

^.        ^K  ^<.  ^«.     ^ 

^R  ft  ^m  ft  \f^ 

12)  ^slrr^^rfr  ^  ^i«|f?rf%rt- 

fif    il*lftrMf*l4lfi!    TT[l] 

13)  IR^If  frm   ^IRTT  fR^    HRTi   ^HRT  JT  R^RT   mT- 
ftfiR%  %  [l]  T^rr  TT  ft-     ffl<^   ^  [l]    ^W   TT   ^fhft 

14)  ftr[l]    IIIRIT    U    ^    OT    t*f 
RRLlJ    TRHRR^   Hf- 
'RT  A^Xi\  ^^  ft%tÜ 

15)  IRT^  TT  "irai^  ^  >slT- 
ftrf^T    ftrf^RTT[l]    ftrfJffl] 

16)  'rt    f^RT    T    ft^RtTTftr     *  f^R^    TT    f^Ü^M    i|   ' 

Tf*f  ^rtr  TT  W  I  y- 
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C)  Khalsl  Version.  A)  Girnär  Version. 

17)  ^^7!T  TT  Wt%H  7T^  TT 

18)  ft^  [l]     WBH    ^    t*Wf?T 


Anmerkungen  (zur  Umschrift). 

A.     Girnär. 

1)  Für  Na  ye  acücam  chamttave  hat  Senart  und  ein  Theil  seiner 
Vorgänger  na  yo  saka  vamitave.  Da  der  e-Strich  an  der  Spitze  des 
ya  steht,  ist  der  scheinbare  ä-Strich  rechts  unten  höchst  wahrschein- 
lich nur  zufiLllig.  Denn  yo  wird  in  der  Gir.  Bec.  ^  nicht  ^ 
geschrieben.  Hinter  dem  ka  von  sakam  ist  der  Anusvära  schwach 
sichtbar.  In  dem  ersten  Buchstaben  von  chamttave  ist  der  Quer- 
strich in  dem  Kreise  unten  sehr  schwach  sichtbar.  Die  Sh&hbäz- 
garhl  Version  hat  aber  offenbar  auch  ein  Wort  das  mit  cha 
anlautet.  Sodann  giebt  die  obige  Lesart  allein  einen  Sinn,  „was 
ertragen  werden  kann**  {ya^cchakyam  kshantum).  Der  ganze  Satz 
wird  denselben  Sinn  gehabt  haben,  wie  Jaugada  Sep.  Ed.  Z.  6 
— 7  Hevam  ca  pdpuneyu,  khamisati  ne  läjä,  e  caJciye  khami- 
tave:  Und  sie  (die  freien  Grenznachbam)  sollen  folgendes  verstehen, 
,J)er  König  wird  uns  verzeihen,  was  verziehen  werden  kann''.  Was 
man  hinter  pi .  sa  sieht ,  halte  ich  nicht  wie  Senart  für  ein  na. 
Dafür  steht  der  Horizontalstrich  viel  zu  hoch.  Eher  könnte  es  ein 
verstümmeltes  va,  ca  oder  cha  sein.  Vyüe  sieht  allerdings  auf 
den  ersten  Blick  wie  pijtte  aus.     Ich  glaube  aber  mit  dem  Glase  das 

S  zu  erkennen.  Für  pdti  ist  vielleicht  hoti  zu  lesen.  Ich  glaube 
aber  nicht  dass  ein  Schreibfehler  vorliegt.  Der  erste  Buchstabe  ist 
wahrscheinlich  verstünunelt. 

2)  Möglicherweise  ist  achämtim  zu  lesen.  Zwischen  sama 
und  cerdfriy  die  sehr  weit  auseinander  stehen,  ist  nichts  ausgefallen. 
Das  Wort  ist  samacerdm ,  Sanskrit  samacarydm ,  wie  die  Lesart 
von  Kh&lsi  8hama.caUya  zeigt. 

3)  Das  Am  von  Amtekina  ist  fast  ganz  verwischt.  Der  Vocal 
der  zweiten  Silbe  ist  sichtbar,  verbindet  sich  aber  mit  einem  nach 
links  aufwärts  gehenden  Bisse.  Die  dritte  Silbe  ist  durch  einen 
schräg  nach  unten  laufenden  Biss  sehr  verunstaltet.  Senart  scheint 
diesen  Biss  für  den  Verticalstrich  des  ka  genommen  zu  haben,  da 
er  Amtakäna  liest.  Der  wirkliche  Vertikalstrich  mit  dem  i  au 
der  Spitze  ist    aber   links   von  dem  Bisse  zu  sehen  und  selbst  mit 
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blossem  Auge  erkennbar.  Die  rechte  Hälfte  des  ga  von  Magd  ist 
zerstört. 

4)  Hier  ist  wahrscheinlich  mdkra  nicht  mdhe,  wie  früher  ge- 
schehen ist,  zu  lesen.  Denn  der  Strich  links  von  dha  ist  zu  kurz 
für   einen   wirklichen   <?-Strich    und    der  linke  obere  Theil  des  dha 

ist  deutlich  geschweift ,  Q .  Die  Einfügung  des  r  in  den  Buch- 
staben zu  dem  es  gehört,  findet  sich  ebenso  bei  der  Silbe  bi'd  Q*. 
Edict  IV  und  VIH,  vgl.  auch  Burgess,  A.  S.  W.  L  voL  IV.  Plate  V 
(table  of  alphabets,  col.  D).  Pirimdesu  ist  bisher  Pdritndesu 
gelesen,  obschon  die  Curve  des  ersten  Vokalzeichens  deutlich  ist. 
Auch  das  P&li  scheint  Päinda  für  Fulinda  zu  bieten.  Denn  der 
im  Mahävagga  VI,  15  genannte  Filindava<:cha  und  der  Päinda- 
gdmako  (ibidem)  dürften  ihre  Namen  dem  niedrigen  Stanmie  der 
Pidindas  verdanken. 

5)  Ich  lese  jntiraso  so.  Links  von  dem  Verticalstriche  des 
zweiten  sa  sind  zwei  c-Striche  sichtbar.  Der  obere  sehr  deutliche 
wird  zuftülig  sein,  der  untere,  schwächer  sichtbare,  das  wirkliche  e. 

6)  Das  d  und  der  Anusv&ra  von  chdtim  sind  nicht  ganz  sicher. 

7)  Zwischen  pdra  und  lokikd  ist  nichts  ausgefallen.  Der 
leere  Zwischenraum  ist  hier,  wie  an  andern  Stellen,  durch  den 
Zustand  des  Felsens  bedingt. 

C.     Ehftlsi  Version. 

1)  Die  directe  Photographie  des  Felsens  (Bh.  1)  macht  es  sehr 
wahrscheinlich,  dass  die  fehlenden  himdert  imd  etlichen  akshara^ 
auf  dieser  zweiten  Seite,  nicht  wie  Senart  nach  Cunningham  an- 
nimmt, auf  der  ersten  Seite  des  Steines  gestanden  haben.  Der 
obere  Theil  desselben  sieht  wie  geschält  aus  und  es  ist  für  die 
drei  Reihen,  welche  der  verlorene  Theil  der  Inschrift  gefällt  haben 
würde,  Raum  genug  vorhanden.  Meine  Numerirung  der  übrig- 
gebliebenen Zeilen  beruht  auf  dieser  Voraussetzung.  —  Hinter  he 
icha  (Bh.  1  und  2)  oder  ka  icha  (Cu.)  sind  etwa  sechs  aksharas 
ausgefallen. 

2)  Nur  der  untere  Theil  von  hhu  in  shavahhu  ist  erhalten. 
Auf  Bh.  1  und  2  ist  der  Character  des  Buchstabens  ganz  gut  er- 
kennbar. Die  Lesart  ist  natürlich  durch  die  G.-Version  gesichert, 
und  nach  letzterer  sliavahhutdnam  herzustellen. 

• 

3)  Nur  der  untere  Theil  der  ersten  fünf  Silben  von  shayama 
ahamajcaUya  ist  erhalten  und  vom  ya  fehlt  die  Spitze.  Es  wird 
sjkainojcahyd  herzustellen  sein. 

4)  lyarn  tm,  wofür  wahrscheinlich  lyam  cu  zu  schreiben  ist, 
zeigen  alle  drei  Facsimiles  deutlich.  Dahinter  hat  Bh.  2  deutlich 
mu,  während  auf  Bh.  1  und  Cu.  der  Consonant  verstümmelt  ist. 
Hinter  mu  zeigt  Bh.  2  unter  der  Linie  undeutlich  td,  Bh.  1  viel- 
leicht ta,   Cu.   deutet  Risse    an.     Am  Ende    der  Zeile    fehlen   vier 
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aksharas.  Ich  möchte  vorschlagen  iyam  cu  mvkhiya/incUe  her- 
zustellen, vgL  mokhyamate  und  mokhiyanicUe  in  den  Sep.  Ed.  von 
Dh.  und  J. 

5)  Piyeshd  ist  wohl  ein  Schreibfehler  für  ptyctsha. 

6)  Da  etwa  vier  aksharas  nach  devdnam  pi  fehlen,  schlage 
ich  vor  devdnam  piyaad  Juda  zu  ergänzen.  Die  Buchstaben  dieser 
Zeile  (5)  sind  bedeutend  grösser  als  die  der  vorhergehenden  und 
der  folgenden. 

7)  Ashashu  hi,  wofür  fiüher  a®  pi  gelesen  wui'de  ist  nach 
BL  2  ganz  sicher,  nach  Bh.  1  und  Cu. ,  wo  aber  pi  eingezeichnet 
ist,  sehr  wahrscheinlich. 

8)  Yajana  ist  von  shateshu  durch  einen  grossen  Zwischen- 
raum getrennt  Es  ist  aber  nichts  ausgefallen.  Bh.  1  zeigt  dass 
der  Felsen  in  der  Lücke  ganz  zerklüftet  ist  und  dass  die  Stelle 
desshalb  zum  Beschreiben  untauglich  war. 

9)  Zu  ergänzen  ist  y(ma\ldjd\. 

10)  Amtiyogend,  Cu.  und  Bh.  1,  Atiyogena,  Bh.  2.  Dasselbe 
Schwanken  zeigt  sich  auch  bei  dem  vorhergehenden  Amtiyoge, 

11)  Lajdne  ist  wohl  ein  Schreibfehler  für  Idjdne, 

12)  Der  letzte  Vokal  von  Amtekme  und  der  erste  von  ndma 
sind  unsicher,    da  ein  Riss  die  Spitzen  der  beiden  na  verunstaltet. 

13)  Das  erste  hevameva  wird  zu  tilgen  sein. 

14)  Htdaldjd  ist  nur  in  Bh.  2  deutlicL  In  Cu.  ist  PaddlMd 
eingezeichnet.  Bh.  1  scheint  Ho  .  Idjd  zu  bieten.  Aber  es  sind 
so  viele  Risse  vorhanden,  dass  man  nicht  sicher  sein  kann.  Auf 
Greneral  Cunningham's  Photographie  von  Shfthb&zgarhf  lese  ich 
Hidaraja. 

15)  Die  bisher  verlesenen  Wörter  Vüa  und  Vaß  sind  überall 
deutlich.  Cu.  und  Bh.  1  zeigen  unter  dem  da  von  Vi4a  einige 
Striche,  die  möglicherweise  zu  einem  unter  die  Linie  geschriebenen 
Worte  gehört  haben  könnten.  Dasselbe  wäre  aber  sicher  zweisilbig, 
vielleicht  dreisilbig  gewesen.  Für  wahrscheinlicher  halte  ich  es, 
dass  man  es  mit  zufälligen  Rissen  zu  thun  hat.  Auf  Gen.  Cunning- 
ham's Photographie  der  Shähbäzgarhi  Version  lese  ich  Visha'VijL 
Bh.  2    liest  N abhake  \  Bh.  1  und  Cu.  Ndhliaka, 

16)  Von  einer  sichern  Lesart  kann  hier  nicht  die  Rede  sein. 
Cu.  hat  Adhe-Peladesha  eingezeichnet.  Bh.  2  hat  ein  undeutliches 
A,  dann  ein  unerkennbares  Zeichen,  dann  ein  pa  mit  Vokalzeichen, 
die  man  e^  o  oder  d  oder  i  lesen  kann,  je  nachdem  man  den  einen 
oder  den  andern  Strich  für  zufällig  hält,  und  endlich  deutlich  la- 
deshu,  BL  1  zeigt  nichts  deutlich  lesbares  vor  joa,  dessen  Vokal 
durch  einen  tiefen  Riss  ganz  verwischt  ist,  dann  ein  deutliches  la^ 
darauf  einen  unerkennbaren  Buchstaben  und  endlich,  wie  es  scheint 
sha.  Durch  die  Mitte  von  sha^  sowie  die  vorhergehenden  und  den 
folgenden  Buchstaben  geht  ein  tiefer  Riss.  Ich  glaube,  dass  ArndJuP' 
Piladeshu,  letzteres  für  Päundeshu,  die  wirkliche  Lesart  gewesen 
ist.     Die  Lesart  des  C.  I  Puladeshu  ist  durchaus  unmöglich. 
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17)  Cu.  hat  ydta  pt  dtUd  eingezeichnet,  wobei  das  erste  d 
eine  abnorme  Form  hat.  Bh.  2  hat  i/äta  pi  diUa(?)  '*^(?),  wobei 
das  erste  ä  von  der  Spitze  des  ya  getrennt  ist.     Bh.  1  aber  zeigt 

deutlich  ^.  d.  h.,  dass  der  scheinbare  <!{-Strich  ein  halbmond- 
förmiger zufälliger  Riss  ist.  Das  d  von  dvM  ist  auf  letzterem 
Facsimile  deutlich,  der  Consonant  aber  abnorm. 

18)  No  ist  auf  Bh.  2  ganz  deutlich  und  auf  Bh.  1  erkenn- 
bar.    Cu.  hat  ne  eingezeichnet. 

19)  Lies  devdnam  piyena  für  devdnam  pinam  t/a, 

20)  Bh.  2  bestätigt  Senart's  schöne  Conjectur  dhximmavutam. 
Auf  Bh.  1  ist  das  ei*ste  akshara  nicht  zu  erkennen  und  sieht  das 
zweite  eher  wie  va  aus.  Mit  Cu.  lässt  sich  gar  nichts  machen,  da 
eingezeichnete  halbe  Buchstaben  nachher  mit  Bleistift  ausgestrichen 
sind.  Der  erste  Vokal  von  vidhanam  ist  unsicher,  da,  wie  Bh.  1 
zeigt,  ein  grosser  Riss  durch  die  Spitze  des  va  geht.  Cu.  hat 
vadfianam.  Ich  vermuthe  dass  ein  Schreibfehler  für  mdlidnam 
vorliegt. 

21)  Obschon  das  letzte  Zeichen  in  anuvidhiyamti  und  anu- 
vidhtyüamti  wie  ein  d  aussieht,  ist  es  doch  ti  zu  lesen.  Das 
ta  ist   nämlich   umgedreht   und    das   «-Zeichen   in   der  Mitte   links 

statt  oben  rechts  angefügt ,  /V  •  Ein  ähnlicher  Fall  einer  voll- 
ständigen Umkehrung  eines  Zeichens  findet  sich  in  der  Dhauli  Ver- 
sion,  wo  für  0   stets   Jf    statt    Z.   gebraucht  wird. 

22)  [  Vijd]ye  steht  über  der  Linie ,  genau  über  td  piti.  Die 
letzte  Silbe  ist  in  Cu.  und  Bh.  1  ganz  deutlich,  die  beiden  ersten 
aber  kaum  erkennbar.     Bh.  2  zeigt  nur  confuse  Striche. 

23)  In  Cu.  ist  lahukävekhd  eingezeichnet,  aber  trotzdem  vu 
und  kho  sicher.  Bh.  1  und  2  haben  beide  deutlich  vu  kho.  Für 
ersteres  wird  m  zu  lesen  sein.  Der  ^-Strich  von  kho  ist  nicht 
horizontal,  sondern,  wie  noch  öfter  in  diesem  Theile  der  Inschrift 
schräg  von  oben  herab. 

24)  Jedes  Wort  dieses  Satzes  zeigt  einen  oder  mehrere  Schreib- 
fehler.    Lies  Pdlatümßamevd  mahdphald   mamnati  devdnam  piye. 

25)  Am  Ende  der  Zeile  zeigt  Bh.  2  deutlich  H  K  Auf  den 
andern  beiden  Facsimiles  ist  nur  das  a  deutlich  zu  sehen.  Ich 
glaube,  dass  akapam,  Sanskrit  dkalpam,  herzustellen  ist. 

26)  Navam  ist  auf  Bh.  1  und  2  ganz  deutlich;  in  Cu.  sind 
die  unteren  Theile  von  nava  schwach  sichtbar. 

27)  Vijaya  ma  vijayamtaviya  mag  für  vijaya  md  vijayitaviya 
verschrieben  sein.  Indess  kann  ma  auch  für  eine  wirklich  in  der 
Sprache  vorhanden  gewesene  Verkürzung  von  md  angesehen  wer- 
den, da  die  Partikel  proklitisch  geworden  und  bei  ihrer  engen 
Verbindung  mit  dem  folgenden  Worte  der  Consonant  verdoppelt 
sein  kann,  vgl.  Kuhn,  Beiträge  z.  P.  Gr.  19 — 20,  und  Note  3  zur 
Uebersetzung.     Manühu  braucht  nicht  corrigii*t  zu  werden,   da  in 
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unsem  Inschriften  graphisch  einfache  Consonanten  doppelt  gelesen 
werden  können. 

28)  Vijayaahi  kharnti  cd  lahu  ist  aaf  allen  drei  Facsimiles 
gleich  deatüch.     Der  Strich  hinter  la  ist  zu  tilgen. 

29)  In  locetu  und  manatu  ist  das  u  durch  einen  sehr  kurzen 
nach  ohen  gebogenen  Strich  bezeichnet ,  der  an  das  rechte  Glied 
des  ia  gehängt  ist.  Dieselbe  Eigenthümlichkeit  findet  sich  unten 
Edict  XiV,  letzte  Zeile  in  cdocayitu  und  hat  dort  zu  der  falschen 
Lesung  locayisa  gefuhrt,  wie  hier  zu  dem  irrthümlichen  locepa, 

30)  Die  Lesung  savd  ca  nilaJtl  hoiu  ist  nicht  sicher.  Bh.  2 
hat  deutlich  savd  cakanilaJti,  Das  ha  ist  aber  unverhältniss- 
massig  klein.  In  Gu.  sieht  man  zwischen  ca  und  ni  einen  unregel- 
mässigen weissen  Fleck,  der  möglicher  Weise  ein  kleines  verwischtes 
}(a  verbergen  kann.  In  Bh.  1  ist  von  einem  Buchstaben  nichts 
zu  sehen,  nur  ein  unregelmässiger  Fleck.  Da  nun  in  Z.  17  die 
entsprechenden  beiden  Buchstaben  cd  und  lo  genau  über  ca  und 
ni  stehen  und  nichts  dazwischen  steht,  so  wage  ich  es  nicht  das 
Ica  nach  Bh.  2  einzufügen.  In  dieser  Abneigung  bestärkt  mich  der 
umstand,  dass  ich  auf  der  Photographie  der  Shähbäzgarht  Version 
deutlich  ca  nirati  zu  sehen  glaube.  Die  zweite  Silbe  von  Jwtu  ist 
rechts  durch  einen  grossen  halbkreisförmigen  Strich  eingeschlossen, 
wie  er  sich  gewöhnlich  am  Ende  eines  Edictes  findet.  Hiedurch 
wird  es  unmöglich  mit  Sicherheit  zu  entscheiden  ob  der  Vocal  ^ 
oder  u  gewesen  ist.  Hoti  ist  auch  eine  mögliche  Lesung,  wofiir 
besonders . Bh.  2  eintritt,  während  Cu.  und  Bh.  1  eher  auf  hotu 
fuhren. 

Uebersetzung  der  Ehalst  Version. 

[Der  Göttergeliebte   wünscht?] für  alle  Wesen  .  .  . 

Schonung ,  Gerechtigkeit  und  Milde ').  Folgendes  aber  [wird]  von 
dem  Göttergeliebten  [für  das  wichtigste  gehalten]  nämlich  die  Er- 
oberung durch  das  Gesetz^).  Diese  Eroberung  aber  ist  durch  den 
Göitergeliebten  sowohl  [hier,  in  seinem  Reiche]  als  bei  allen  Nach- 
baren gemacht.  Denn  auf  sechs  hundert  Yojanas  ist  der  [König] 
der  Yavanas  (Griechen),  genannt  Arptiyoga  (Antioc hu s,  sein) 
Nachbar,  und  über  ihn  hinaus  vier,  4,  Könige,  der  Tulamaya 
(Ptolemaeus)  genannte,  der  Amtekina^)  genannte,  der  Makft 
(Magas)  genannte ,  der  Alikyashudala  (Alexander)  genannte ; 
(femer)  im  Süden ^)  die  Co(Jas  (Colas)  und  die  Pam^iyas  (Pä^- 
dyas)  bis  nach  Tambapamni  (Ceylon),  gleichfalls  der  Hida- 
König^.  Bei  den  Viäas  (Bais),  den  Vajis')  (Vrijis),  den  Ya- 
vanas (Griechen),  und  den  Kambojas  (Käbulls)  bei  den  Näbha- 
Stämmen  von  Nftbhaka^),  bei  den  Bhojais^)  und  Pitinikyas 
bei  den  Andhras  und  Piladas**^)  (Pulindas),  überall,  befolgt  man 
die  Gesetzeslehre  des  Göttergeliebten.  Selbst  diejenigen,  zu  denen 
die  Gesandten  des  Göttergeliebten  nicht  gehen,  befolgen  das  Gesetz, 
sobald    sie   das   von   dem  Göttergeliebten  nach   dem   Gesetze   ver- 
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kündigte  Gebot  ^^),  (seine)  Gesetzespredigt,  gehört  haben  und  wer- 
den es  in  Zukunft  befolgen.  Die  Eroberung  welche  hiedurch  überall 
gemacht  ist,  erfüllt  (mich)  mit  dem  Gefühle  der  Freude.  Fest  ge- 
gründet ^*)  ist  diese  Freude,  die  Freude  über  die  Eroberung  durch 
das  Gesetz.  Aber  (diese)  Freude  ist  fürwahr  (nur  etwas)  geringes. 
Der  Qöttergeliebte  hält  nur  das,  was  sich  auf  das  Jenseits  bezieht, 
für  werthvolL  Zu  dem  folgenden  Zwecke  aber  ist  dieses  Religions- 
edict  geschrieben.  Wesshalb  ?  Damit  meine  Söhne  und  Urenkel  bis 
[an  das  Ende  der  Zeiten]  eine  neue  Eroberung  nicht  für  wünschens- 
werth  halten,  damit  sie  bei  einer  nur  durch  den  Pfeil  möglichen 
Eroberung  ^')  an  Sanftmuth  und  Milde  Gefallen  finden  und  damit 
sie  nur  die  Eroberung  durch  das  Gesetz  für  eine  (wirkliche)  Er- 
oberung ansehen.  Eine  solche  (Eroberung)  bringt  Heil  hier  und 
im  Jenseits.  Alle  (ihre)  Freude  aber  sei  die  Freude  an  der  An- 
strengung ^^).     Auch  diese  bringt  Heil  hier  und  im  Jenseits. 

Anmerkungen. 

1)  Aus  den  wenigen  richtig  gelesenen  Worten  der  Version  von 
Sh&hbäzgarhl  imd  dem  Fragmente  von  Gim&r  scheint  hervorzugehen, 
dass  der  Gedankengang  in  den  ausgelassenen  Zeilen  folgender  war. 
Nachdem  der  König  am  Ende  der  ersten  Hälfte  des  dreizehnten 
Edictes  den  Ausdruck  seiner  Reue  über  die  in  Ealiüga  verübten 
Chreuelthaten  wiederholt  hat,  erklärt  er,  dass  er  von  nun  an  keine 
neuen  Eroberungen  durch  das  Schwert  machen  will,  sondern  von 
seinen  freien  Nachbaren  alles  sich  gefallen  lassen  will,  was  sich  er- 
tragen lässt  (ye  sakam  chanutave,  G.,  vgl  J.  Sep.  Ed.  II  Z.  6 — 7). 
Er  fügt  hinzu,  dass  selbst  die  wilden  Stämme  in  den  Wäldern 
{apaviyo,  G.)  dieser  Nachsicht  theilhaftdg  werden  sollen  und  endigt 
mit  dem  Ausspruche,  dass  er  nichts  wünscht  als  alle  Wesen  mit 
Schonung,  Gerechtigkeit  und  Milde  zu  behandeln.  Unter  dieser 
Voraussetzimg  scheint  es  gerathen  mit  Senart  anzunehmen,  dass 
der  erste  theilweise  erhaltene  Satz  mit  madava  ti  endigt  imd  das 
Verb  in  icha\ti\  steckt.  —  Das  Wort  o/chdtim,  welches  G,  nach 
savahhütdndm  hat,  wird  durch  Skt.  dkshdntim  zu  erklären  sein, 
obschon  die  Zusammensetzung  von  ksham  mit  d  sonst  nicht  belegt 
ist.  Nähme  man  es  im  Sinne  von  akshdntim^  so  erhielte  man  das 
Gegentheil  von  dem  was  A^oka  sagen  wilL 

2)  Dhammavijaye  löse  ich  durch  dJiarmena  vijayah  auf  (vgl. 
oben  Ed.  XI  dhammasamstavo,  dhammasambamdho,  G.,  ^dhe^  Kh.) 
und  übersetze  es  mit  „Eroberung  durch  das  Gesetz".  Was  Asoka 
meint,  ist  natürlich  die  freiwillige  Unterwerfung  der  freien  Nach- 
barn unter  den  von  ihm  gepredigten  dhamma,  den  er  Sep.  £d.  11 
Z.  7  J.  mama  nimitam  dhamrnam  „das  von  mir  gemachte  Ge- 
setz**  nennt. 

3)  Ich  erkläre  ashashu  hi  yojcmashateshu  durch  Sanskrit  d 
8haf8U  ycjanaiaieshu.  Die  Verküizung  von  ^  zu  a  findet  sich  in 
den  Pralöit  Dialecten   mehrfach,   wenn   das  Wort  Präfix   ist   (vgl 
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z.  B.  Kuhn,  Beiträge,  p.  19)  und  kommt  auch  in  unseren  Inschriften 
vor  in  alocayisu,  Edict  IV,  Dh.,  J.,  Kh.,  alocayüuy  Ed.  XIV,  Kh., 
aloceptdy  Ed.  XIY,  6.  Im  Compositum  kommt  dieselbe  vieUeicht 
unten  Z.  15  vor,  faUs  die  Ergänzung  akaparn  richtig  ist.  Wenn 
dieselbe  hier  auf  die  alleinstehende  Präposition  ausgedehnt  ist,  so 
wird  sich  das  dadurch  erklären,  dass  d  proclitisch  geworden  ist 
imd  sich  an  das  folgende  Wort  eng  angeschlossen  hat.  Dann  konnte 
nach  dem  bekannten  Gesetze  der  Prakrit  Dialecte  Verkürzung  des 
Vocals  mit  Verdoppelung  des  folgenden  Consonanten  eintreten.  Die 
Schreibweise  der  Inschriften  erlaubt  die  graphische  Darstellung  der 
Verdoppelung  des  sha  nicht.  Zu  vergleichen  sind  die  Verkürzimg 
von  dvam,  ydvaty  zu  avam  (Z.  8)  und  von.TTia  zu  ma  (Z.  16). 
Was  die  Construction  von  d  mit  dem  Locativ  betrifft,  so  findet 
dieselbe  sich  im  Veda  mit  der  Bedeutung  „in,  bei,  zu*^  häufig. 
Wenn  der  Sinn  hier  ein  wenig  verschieden  ist,  so  kann  man  darauf 
hinweisen,  dass  unten  und  an  andern  Stellen  die  Vertreter  von  ydvat 
auch  mit  dem  Locativ  gesetzt  werden.  —  Bei  den  grossen  Varia- 
tionen in  der  Berechnung  des  Yojana,  welche  zwischen  2^/2  und 
19  Englischen  Meilen  schwankt,  ist  es  schwer  zu  sagen,  ob  die 
angegebene  Entfemimg  auf  die  Grenze  von  Antiochus'  Reiche  oder 
auf  die  Lage  seiner  Hauptstadt  zu  beziehen  ist. 

4)  Param  wörtlich  „über  —  hinaus**  bedeutet  wahrscheinlich 
„westlich  von*.  —  Amtekina  kann  schwerlich  für  den  griechischen 
Namen  Antigonos  stehen,  wie  bisher  im  Vertrauen  auf  falsche 
Lesungen  angenommen  wurde.     Lautlich  entspricht  nur  Antigenes. 

5)  Zu  nicarn  „im  Süden**  mag  hier  nachgetragen  werden,  dass 
nyac  in  dieser  Bedeutung  im  pV.  nachgewiesen  ist,  siehe  Bö.  WB. 
i.  k.  F.  sub  voce  nyanc.  Die  Richtigkeit  dieser  Erklärung  folgt 
auch  aus  dem  Gebrauch  von  itdac,  wörtlich  „nach  oben  gewendet**, 
für  „nördlich*".  Stammen  diese  Bezeichnungen  des  Nordens  imd 
Südens  aus  der  Zeit  wo  die  Arischen  Inder  zwischen  dem  Himalaja 
und  dem  Tieflande  des  Ganges  wohnten?  Oder  darf  man  annehmen, 
dass  sie  entstanden,  als  die  Arier  lernten,  dass  der  Boden  der  Halb- 
insel jenseits  der  Ketten  des  Vindhya  und  der  Sätpu^äs  sich  all- 
mählig  nach  Süden  abdacht? 

6)  Ueber  den  Hida -König  weiss  ich  nichts  weiter  zu  sagen, 
als  dass  sein  Reich  im  Süden  von  Indien  oder  südlich  von  Indien 
gelegen  zu  haben  scheint. 

7)  Die  Visas  werden  mit  den  bei  Hiuen  Tsiang  unter  dem 
Namen  Fei-she,  und  sonst  als  Bais  bekannten  Kshatriyas  (Cun- 
ningham,  Anc.  Geogr.  p.  377  —  378)  zu  identificiren  sein.  Die 
Vajis  sind  natürlich  die  bei  den  Buddhisten  Vajji  genannten 
Vfijis.  Man  wird  aber  hier  nicht  an  diejenigen  Theile  dieser 
Stämme  zu  denken  haben,  welche  seit  alter  Zeit  in  den  Northwest 
Provinces  und  Bihar  ihre  Sitze  hatten  und  zum  Theil  noch  haben. 
Denn  diese  würden  schwerlich  mit  den  Yavanas  und  Kambojas  zu- 
sammengestellt werden  imd  können  nicht  wohl  zu  den  freien  Nach- 
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baren  Asokas  gehört  haben.  Eher  wird  anzunehmen  sein,  dass 
abgesprengte  Theile  derselben  gemeint  sind  die  ausserhalb  des  eigent- 
lichen Indiens  und  ausserhalb  des  von  Aäoka  beherrschten  Reiches 
sich  angesiedelt  hatten.  Vielleicht  wohnten  schon  zu  A^oka's  Zeit 
Visas  und  Vfijis  in  Nep&l,  wo  wir  in  späterer  Zeit  Bais  Rftjputen 
und  Licchavis  finden,  und  sind  diese  hier  gemeint. 

8)  Ich  glaube  nicht ,  dass  mit  Ndbhaka  -  Näbhapamti 
zwei  verschiedene  Völkerschaften  gemeint  sind.  Pamti  entspricht 
Sanskrit  panJcti,  ,,Reihe,  Schaar,  Menge*'  und  man  kann  Näbhapamti 
sehr  wohl  durch  ,,N&bha- Stämme^  übersetzen.  Näbhaka  möchte 
ich  zu  N&bhikapura  stellen,  welches  letztere  nach  Auf  rechts  Mit- 
theilungen (Oxford,  Cat.  p.  19b)  aus  dem  Brahmavaivartapuräna 
eine  Stadt  in  Uttarakuru  war.  Natürlich  ist  diese  Zusammen- 
stellung nur  unter  der  Voraussetzung  möglich,  dass  die  Stadt  nicht 
mythisch  ist,  sondern  wirklich  nördlich  von  Indien,  etwa  im  Hi- 
m&laya,  lag  und,  weil  sie  dem  Verfasser  des  Puräna  nur  dunkel 
bekannt  war,  in  das  Beich  der  Indischen  Hyperboräer  versetzt  wurde. 

9)  Die  Bhojas  sind  ein  südlicher  Stamm  und  ihre  Sitze  wer- 
den in  dem  durch  Pravarasena  des  V&kät&ka  Inschrift  bekannten 
Bhojaka^a,  im  heutigen  Ber&r  zu  suchen  sein  (ArcL  Rep.  W.  I. 
Vol.  IV,  p.  117). 

10)  Interessant  ist  es  hier  die  Andhras  mit  den  Pulindas 
zusammen  genannt  zu  finden,  ganz  wie  im  Aitareya- Brdhmana 
Vn,  18.  Hier  sind  gewiss  unabhängige  Reiche  dieser  Völker  ge- 
meint. Bezüglich  der  Andhras  ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
der  Staat,  welcher  etwas  später  von  der  Dynastie  des  Simuka- 
S&tavfthana  (Arch.  Rep.  W.  L  Vol.  V,  p.  70  ff.)  beherrscht  wurde, 
schon  existirte. 

1 1)  Ich  erkläre  dhammavutam  durch  dharmoktam ,  welches 
letztere  regelrecht  dhannenoktam  vertritt.  Was  den  Sinn  des 
ganzen  Satzes  betrifft,  so  besagt  derselbe,  dass  nicht  blos  die  Völker, 
mit  denen  A^oka  einen  diplomatischen  Verkehr  unterhielt,  sondern 
sogar  die  mit  welchen  er  keine  directe  Verbindung  hatte,  sein  Ge- 
setz annahmen,  sobald  sie  davon  erfuhren.  Er  behauptet  also,  dass 
der  Einfiuss  seines  Namens  gross  genug  war  um  ganz  fremde  Völker 
in  seinem  Sinne  zu  civilisiren.  Mit  diesem  Ausspruche  wird  man 
die  Aeusserungen  in  Edict  X  verbinden  müssen,  wo  A^oka  erklärt, 
dass  er  sich  Ruhm  und  Ehre  wünscht,  damit  alle  Menschen  sein 
Gesetz  annehmen. 

12)  Das  Wort  gadhd,  welches  natürlich  für  *gaddhd  steht, 
fasse  ich  als  Part.  Perf.  Pass.  von  gädk,  pratishthäydm.  Dieses 
Verb  kommt  auch  im  Päl!  vor.  Das  Part,  würde  im  Sanskrit  nach 
der  Analogie  von  rddh  u.  s.  w.  *gdddha^  im  Pftll  *gaddha  lauten. 
Der  auch  möglichen  Identificirung  von  gadhd  mit  Sanskrit  gi-iddha 
steht  die  Bedeutung  des  letztern  „begierig*,  entgegen.  Auch  die 
varia  lectio  von  Gimär,  ladhd,  d.  h.  labdJid,  „erlangt*  macht  die 
angenommene  Deutung  wahrscheinlich. 
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13)  Hier  habe  ich  die  Lesart  von  Gimär  sarasake  eva  vijaye 
übersetzt,  da  ich  mit  der  von  Ehälsi  shayakashi  no  vijayashi 
nichts  anzufangen  weiss.  Der  König  will  wahrscheinlich  sagen 
«Meine  Nachfolger  soUen  gar  keine  neuen  Eroberungen  durch  das 
Schwert  machen;  müssen  sie  aber  doch  aus  irgend  einer  Ursache 
zum  Schwerte  greifen,  so  soUen  sie  wenigstens  Milde  gegen  ihre 
Feinde  üben«  und  sie  so  wenig  schädigen  als  möglich  ist*.  Hiezu 
passt  die  Lesart  von  G.  sarasake  eva,  d.  h.  daraJakye  oder  dar- 
yadakya  eva  vijaye  ganz  vortrefflich.  Die  Lesart  von  Eh.  shayor 
kixst  no  muss  verderbt  sein,  da  ersteres  nur  für  ^alyake  oder 
iaryake  stehen  kann,  welche  beide  Substantiva  sind,  imd  710  .nicht'' 
gar  keinen  Sinn  giebt.  Vielleicht  ist  shayaahakasM  hJio  her- 
zusteUen. 

14)  Mit  der  „Freude  an  der  Anstrengung"  ist  gewiss  das  Wohl- 
gefallen an  dem  Streben  nach  Besserung  und  Beglückung  der  ünter- 
thanen  gemeint.  Zu  vergleichen  ist  die  Empfehlung  des  usfdna 
oder  tUhäna^  Edict  VI  und  des  palakamana  an  andern  Stellen.  — 
Falls  sat>d  cakanilati  hotu  uydmalati  die  richtige  Lesart  wäre,  so 
würde  auch  diese  einen  guten  Sinn  geben:  «Alle  Freude  an  der 
Herrschaft  soll  in  der  Freude  an  der  Anstrengung  (für  das  Wohl 
der  Unterthanen)  bestehen*.  Cahanüaii  wäre  durch  cakraniratih 
zu  übersetzen. 

Ediot  XIV. 

A.     Girnftr  Version. 

1)  Z.  1.  Ich  glaube  nicht,  dass  der  Punkt  vor  dem  st  von 
prtyadasind  ein  Anusvära  sein  soll. 

2)  Z.  2.  Ich  lese  sarvatn  nicht  samrvam,  wie  Senart  in  den 
Nachträgen  will. 

3)  Z.  3.  Mahdlake  hi,  nicht  pi,  ist  die  deutliche  Lesart  der 
Autotypie. 

4)  Z.  4.  Punampuna  scheint  mir  ganz  deutlich,  ebenso  kimti 
und  tathd, 

5)  Z.  5.     Die  wirkliche  Lesart  scheint  samchdye  zu  sein. 

6)  Z.  6.     Ich  lese  ^paradhena  nicht  ^parddhena, 

B.     Jaugada  Version. 

24 

.     .     .     .  jhim(ena   athi)    vith(a)tena[.]      (No)   hi   save   savata 

ghatite[.]     Mahaipte  hi  viiaye 
25 ' 

.     .     .     ,  (sa)  m&dhuliyäye[,]  k(i)mt(i)  ca  [?]  jane  tatha  pa^ipa- 

jey&ti[.]     E  pi  cu  heta 
26 
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Anmerkung. 

Die  obige  Umschrift  ist  nach  dem  früher  erwähnten  Papier- 
abklatsch (paper-impression)  des  Herrn  Dr.  Borgess  gemacht.  Andere 
Facsimiles  sind  nicht  berücksichtigt. 

C.     KhAlsI  Version. 

19.  lyain  dhamalipi  *)  devänam  (piye)nä  Piyadashinä  lajinä  ^)  likhä- 
pitä[J  athi  yevä  sukhi- 

20.  tenä[,]  athi  majhimena[J  athi  vithateDA[.]    No  hi  shavatä  shave 
ghat;ite5)[.]     Mahälake  hi  vi- 

21.  jite    bahu    ca*)    likhite[;]    lekhäpesÄmi    ceva    nikyaip[.]     Athi 
(cA)  ^)  hetA  punam  puna  lapi- 

22.  te   tasha   tashä   athash&   madhuliyäye[J    yena  jane  tathft  pati- 
pajeya[.]     She  shiyft^  ata  kichi  a- 

23.  samati   likhite   disä   vA   shamkheye ')   kalanam    vA  alocayitu  *) 
lipikalapalä(dh)ena  *)  vä[.] 

^irf^  ^tm  ^fPft- 

20)  T^TT    irf^    ^rfij^fT    ^Uf^    f^ra^TT  [l]    'ft    tf  WWfH  ^ 
MfiT)  [l]   9TfT^  ff  f*I- 

22)  1^  TR  TT^rr  ^w^m  w^fmvi^  ^  ^  ttwt  MfiMÜ^ii  [i] 

Anmerkungen. 

1)  Dieses  Edict  ist  ausgezeichnet  erhalten  und  kein  einziger 
Buchstabe  ist  stark  beschädigt.  Einige  Zeichen  am  Anfange  jeder 
Zeile  sind  in  Gu.  undeutlich.  Der  Grund  ist,  wie  Bh.  1  zeigt,  dass 
sie  in  einer  Vertiefung  oder  Abdachung  stehen,  wo  das  Papier  nicht 
fest  hat  angelegt  werden  können.  —  Es  ist  unnöthig  dhamalipi 
zu  corrigiren,  da  ein  einfacher  Buchstabe  für  einen  doppelten 
stehen  kann. 

2)  Wahrscheinlich  läjinä  zu  lesen. 

3)  Das  te  von  gkafite  ist  hinein  corrigirt  und  steht  unter 
der  Linie. 
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4)  Es  ist  besser  ca  zu  lesen  als  va.  Der  untere  Theil  des 
Zeiches  ist  allerdings  vollständig  rund  wie  bei  va,  aber  der  Ver- 
tikalstrich steht  so  weit  nach  rechts,  dass  sicher  ca  gemeint  ist. 

5)  Ein  Riss  an  der  linken  Seite  von  cd  hat  die  falsche  Lesart 
mi  verursacht.     Es  liegt  aber  kein  Schreibfehler  vor. 

6)  Die  erste  Silbe  von  skiyd  steht  über  der  Linie.  In  Cu. 
und  Bh.  2  ist  sie  vollständig  erkennbar. 

7)  Das  erste  e  in  ahatnkheye  steht  diagonal,  nicht  horizontal, 
auf  dem  linken  Gliede  von  kha.  Diese  Bezeichnung  des  e  durch 
eine  in  der  Stellung  der  mdtrd  des  Devanägarf  ähnliche  kurze 
Linie  kommt,  wie  schon  erwähnt,  mehrfach  auf  der  zweiten  Seite 
des  Khälst  Felsens  vor. 

8)  Bezüglich  cdocayitu  siehe  oben  Anm.  29  zur  Umschrift  des 
Ei  Xm,   2.  Hälfte. 

9)  Dhe  ist  rechts  ein  wenig  beschädigt  und  so  ist  die  falsche 
Lesart  ^pcddpena  entstanden.  Ich  glaube  nicht,  dass  lipikalapcdd- 
dhena  ein  Schreibfehler  für  lipikaldpa^  ist.     Die  Praep.  apa  wird 

ihren  Anlaut  verloren  haben. 

« 

Uebersetzung   der  Khälsf  Version. 

Diese  Religionsedicte  sind  auf  den  Befehl  des  göttergeliebten 
Königs  Piyadashi  geschrieben,  sowohl  in  verkürzter  (Gestalt)  als 
auch  in  mittlerer  (Länge)  und  ausführlich.  Dern  es  passt  nicht 
alles  überall.  Denn  das  Reich  ist  gross  und  viel  ist  (schon)  ge- 
schrieben ;  ich  werde  auch  (noch)  fortwährend  schreiben  lassen.  Es 
finden  sich  hier  aber  Wiederholungen  wegen  der  Süssigkeit  dieser 
oder  jener  Sache  (und)  damit  das  Volk  so  handele.  Es  mag  sein, 
dass  hier  etwas  unvollständig  geschrieben  ist,  sei  es  mit  Rücksicht 
auf  den  Ort  oder  auf  eine  (speciell)  zu  bestimmende  Ursache,  oder 
durch  die  Schuld  des  Schreibers. 

Anmerkungen. 

Dieses  Edict  ist  im  allgemeinen  von  meinen  Vorgängern  so 
gut  erklärt,  dass  für  mich  sehr  wenig  zu  thun  übrig  bleibt.  Ich 
habe  aber  auf  folgende  Abweichungen  von  Senarts  Auffassung  be- 
sonders aufmerksam  zu  machen. 

1)  Ii/am  dhamcdipi  ist  hier  collectiv  zu  fassen  und,  obschon 
es  im  Singular  steht,  durch  den  Plural  „diese  Religionsedicte"  zu 
übersetzen.  Denn  die  Bemerkungen  über  die  Existenz  von  drei 
Recensionen,  einer  kurzen,  einer  mittleren  und  einer  langen,  sowie 
über  die  Wiederholungen,  zeigen  deutlich,  dass  lyam  dhamalipi 
sich  auf  alle  Felsenedicte  bezieht.  Zu  vergleichen  ist  der  Gebrauch 
von  sutramy  smrüih  u.  s.  w.  im  Sanskrit. 

2)  Ich  nehme  ghatäe  in  der  sehr  gewöhnlichen  Bedeutimg 
„passend*  und  glaube  dass  Asoka  sagen  will,  er  habe  bei  der  Abfassung 
der  verschiedenen  Versionen  seiner  Edicte  den  Bedürfhissen  der 
verschiedenen  Gegenden   seines   weiten  Reiches  Rechnung  getragen. 
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Es  wäre  ja  auch  nutzlos  gewesen,  z.  B.  die  Separat-Edicte  von 
Dhauli  und  Jaugada,  welche  sich  auf  die  Behandlung  der  Nach- 
baren beziehen  an  solchen  Orten  einhauen  zu  lassen  wo  er,  wie  in 
KA(hi&v&4  natürliche  Grenzen  hatte. 

3)  Die  Form  mkyarn  werde  ich  später  in  der  Abhandlung 
über  die  Sprache  der  Inschriften  zu  besprechen  haben.  Hier  mag 
nur  bemerkt  werden,  dass  ich  wie  Senart  dieselben  als  einen  Ver- 
treter von  nüyam  ansehe,  aber  im  übrigen  Senarts  weiterer  Er- 
klärung nicht  beistinmie.  Ich  glaube,  dass  hier  ein  Wechsel  des 
Organes  von  ka  für  to,  vorliegt,  ähnlich  wie  in  Mahärashtrt  samkhd 
für  samatyd  und  in  der  nördlichen  Aussprache  gya  für  die  Gruppe 
jfia,  welche  bei  den  Marä^hen  dfiya  lautet. 

4)  In  dem  letzten  Satze  nehme  ich  düd  als  gleichbedeutend 
mit  desam  (G.)  „Stelle,  Ort*  und  glaube,  dass  disd  vd  alocayitu 
wörtlich  „anblickend,  d.  h.  Bücksicht  nehmend  auf  den  Ort*  oder 
freier  „mit  Bücksicht  auf  den  Ort  (wo  die  Inschrift  steht)"  be- 
deuten soll  „weil  auf  dem  Steine  nicht  für  alles  Baum  war*.  Sam- 
hheye^  wofür  die  Photographie  von  Shähbäzgarhi  deutlich  sukheye 
hat  ist  meiner  Ansicht  nach  das  Part.  Fut.  Pass.  von  stimkhyd 
und  entspricht  dem  Sanskrit  sarnkhyeya  ganz  genau.  Die  Variante 
von  Gimftr  samchdye  lässt  sich  mit  dieser  Erklärung  sehr  wohl 
vereinigen,  da  khyd  die  dialectische  Nebenform  k^d  hat  (siehe  Bö. 
WB.  i.  k.  F.  sub  voce),  welches  letztere  in  den  Prakrit  Dialecten 
regelrecht  zu  chd  werden  musste.  Auch  ein  unmittelbarer  üeber- 
gang  von  khya  in  cha  wäre  nicht  undenkbar.  Was  die  Bedeutimg 
betrifft,  so  ist  samkhyeyam  kdranam,  wörtlich  „eine  zu  berechnende 
Ursache*  eine  solche  die  man  durch  Folgerungen  aus  besonderen 
Umständen  zu  erschliessen  hat. 

Die  Unterschrift  zwischen  den  Beinen  des  Elephanten,  der  dem 
zweiten  Theile  der  KL  Inschrift  abgebildet  ist,  gajcUame  „der  beste 
Elephant*  erfordert  nach  Kern's  und  Senart's  Auseinandersetzimgen 
keine  weitere  Bemerkung. 


Ueber  Umäpatidhara- 

Von 

Theodor  Aufrecht. 

Die  erste  Nachricht,  die  wir  über  diesen  Dichter  erhalten,  ist 
ein  Vers  in  der  Einleitung  vom  Gitagovinda,  in  dem  Jayadeva 
mehrere  seiner  Vorgänger  in  möglichster  Kürze  kennzeichnet.  Unserem 
Umäpatidhara  wirft  er  Weitläuftigkeit  oder  zu  grosse  Breite  im 
Style  vor  (väca^i  pallavayati).  Das  Urtheil  ist  gerecht,  trifft  aber 
die  ganze  bengalische  Schule.  Was  nun  die  Anthologien  betrifft, 
so  hat  (y)ärngadhara  zwei  Strophen  von  ihm.     Die  in  Kashmfr  ver- 
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fasste  Sabh^hitftvali  erwähnt  seiner  durchaus  nicht.  Hingegen  hat 
das  Bengalische  Saduktikar^ämfita  sehr  viel  aus  ihm  ausgezogen. 
Auch  die  Padyävall  von  Rüpagosv&min  hat  vier  Strophen  von  ihm. 
Um  zu  dem  Saduktikar^ämfita  zurückzukehren,  bemerke  ich,  dass 
9rtdharad^a  nicht  minder  als  92  Strophen  aus  seinen  Schriften 
unter  ausdrücklicher  Angabe  seines  Namens  ausgelesen  hat.  Aus 
V,  140  erfahren  wir,  dass  er  von  einem  König  C&^akyacandra  für 
sein  Geeicht  Candracü^acaiita  sehr  reich  belohnt  worden  sei.  In 
V,  378,  wo  er  einen  Häuptling  Batudäsa  preist: 

wird  er  am  Schluss  Kriegs-  und  Friedensminister  genannt.  Seine 
Zeitgenossen  unter  Bafudäsa  waren  der  Justizminister  Madhu,  Säüca- 
dhara,  Vetala,  Kaviräjavyäsa. 

Alles  das  würde  uns  zu  keiner  genaueren  Zeitbestimmung 
fahren,  wenn  nicht  ein  von  unserem  Dichter  verfasster  Panegyricus 
(Pra9asti),  welcher  inschriftlich  erhalten  ist,  auf  uns  gekommen 
wäre.  Journal  Asiatic  Society  Bengai  1865,  S.  142.  In  dieser  in 
B&jshähi  gefundenen  Inschrift ,  bestehend  aus  36  Strophen  ^) ,  ver- 
herrlicht der  Dichter  drei  Könige  aus  dem  Sena-Oeschlechte,  näm- 
lich S&mantasena:  Hemantasena:  Vijayasena  ^).  Mit  Vorliebe  ver- 
weilt er  bei  dem  letzten  (15 — 34),  so  dass  man  berechtigt  ist 
anzunehmen,  er  habe  unter  ihm  gelebt.  Vijayasena  war  der  Vater 
von  Ballälasena  und  dieser  verfasste  seinen  Dänasägara  im  Jahre  1097. 
Nach  dem  Ayln  Akbari  kam  BaUälasena  im  Jahre  1066  zum  Throne. 
So  bleibt  uns  für  Vijayasena  und  seinen  Lobredner  die  erste  Hälfte 
des  elften  Jahrhunderts  als  festes  Datum  stehn. 

Vielleicht  ist  eine  andere  Schrift  von  Umäpatidhara  auf  uns 
gekommen,  das  Drama  Pärijätakarana,  welches  in  Lälmitra  s  Notices 
N.  1888  angeführt  wird.  Um  jedoch  zur  Gewissheit  zu  gelangen, 
bedürfte  es  einer  Einsicht  in  dieses  Werk  und  diese  wird  lange 
versagt  bleiben. 


1)  Mehrere  von  diesen  finden  sich  im  Sükükarnämrita  wieder. 

2)  Ein  Vorgänger  Virasena  wird  in  der  vierten  Strophe  kurx  erwähnt. 
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Zeitschrift,  S.  704  fgg. 

Von 

0.  BöhtUngk. 

I,  22.     Ich  hatte  behauptet,  dass  der  Vers 

nicht  übersetzt  werden  könne:  He  who  during  a  year  associates 
with  an  outcast  becomes  (likewise)  an  outcast;  not  by  sacrificing 
for  him,  by  teaching  him  or  by  (forming)  a  matrimonial  (alliance 
with  him),    bnt    by   using   the   same   carriage   or   seat*^.     Dagegen 

spräche  die  Grammatik,  die  da  verlangt,  dass  ^  ^  zum  Folgenden 

gezogen  wird,  und  auch  der  Sinn,  da  das  Opfern  für,  das  Lehren 
von  und  eine  eheliche  Verbindung  mit  einem  Ausgestossenen 
grössere  Vergehen  seien,  als  mit  einem  solchen  Manne  zusammen  zu 
reisen  oder  zu  sitzen,  was  ja  oft  imvermeidlich  ist.  Nun  wird  in 
den  Text  und  in  die  Uebersetzung  auf  die  gezwungenste  Weise 
hineininterpretirt,  dass  das  grössere  Vergehen  alsbald,  das  geringere 
aber  erst  nach  Verlauf  eines  Jahres  die  Ausstossung  bewirke.  Dass 
der  eigentliche  Autor  dieses  Verses,  der  an  verschiedenen  Stellen 
wiederkehrt,  dieses  hat  sagen  wollen,  glaube  auch  ich.  Diesen 
Gedanken  drücken  aber  correct  nur  folgende  Fassungen  des  zweiten 

Theües  des  Verses  aus :  <ll^«IIU|mi1l^1«||(|J^*1  ^  7J  ^^Ifl^l^ 

(metrisch  falsch)   oder   •^^  f   n«4*iiti'n<v-      Die    erste    Lesart 

finden  wir  in  der  v.  1.  zu  Baudhäjana  2 ,  2 ,  «S5 ,  die  zweite  bei 
Kullüka  zu  Manu  11,  180.  Ob  die  genauere  Uebersetzung  „wer 
es  mit  Ausgestossenen  h&lt,  wird  nach  einem  Jahre  ein  Ausgestossener*, 
im  Englischen  einen  weniger  guten  Satz  bildet,  als  die  weniger 
genaue  ,wer  es  während  eines  Jahres  mit  Ausgestossenen  hält,  wird 
ein  Ausgestossener",  vermag  ich  nicht  zu  entscheiden. 

II,  10  (nicht  II,  24).  Bühler  räumt  zwar  ein,  dass  ^d^^^lf 
kein  Verbum  fin.  enthält,  sondern  „jemals"  bedeutet,  hält  aber 
^nnwrnf  für  eben  so  berechtigt  wie  das  ganz  sicher  beglaubigte 
^RTfWm».  Hören  wir  seine  Gründe:  1)  es  giebt  einen  Stamm 
^fV.  neben  ^^t|^,  von  dem  nach  den  Grammatikern  zwar  kein 
Nom.  Acc.  ITf  gebildet  werden  darf,  auch  sonst  niemals  angetroffen 
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wird,  der  aber  doch  nach  der  Analogie  andrer  neutraler  Stämme 
anf  ^IP^  so  gebildet  werden  könnte.  2)  Da  zwei  zum  Bgveda, 
ein  zum  Sämaveda  und  ein  zum  Jagurveda  gehöriges  Werk,  alle 
die  Form  ohne  Visarga  geben,  so  ist  ein  blosser  Fehler  nicht  wahr- 
scheinlich. Darauf  antworte  ich,  dass  der  Vers  überall  auf  die- 
selbe Quelle  zurückgeht,  die  Uebereinstimmung  also  sehr  wenig 
zu  bedeuten  hat.  Wollte  ich  aber  auch  zugeben,  dass  der  Autor 
dieses  Verses  wirklich  %d^¥|«ll^  geschrieben  hätte ,  so  würde 
dieses  nur  beweisen,  dass  er  ITfi  darin  nicht  mehr  erkannt-e  und 
den  kaum  hörbaren  Visarga  fortliess.  Also  Unwissenheit  von  seiner 
Seite.     3)  Das  von  mir  aus  RV.  10,  128,  4  angeführte  ^id^^^ltj 

stehe  ungenau  für  IRTOWnif  j  und  dieses  sei  der  von  Pänini  8,  4,  57 

besprochene  FalL  Mit  dem  Monstrum  ITf  fUllt  auch  '^nf  in  sein 
Nichts  zurück. 

II,  24  (nicht  11,  10).  Ich  will  gern  zugeben,  dass  auch  Steine 
nicht  verkauft  werden  dürfen,  desgleichen,  dass  f  «n^if^fi^  aus 
dem  Vorhergehenden  ergänzt  werden  kann,  und  schliesslich,  dass 
man  aus  dem  Zusammenhange  errathen  kann,  worum  es  sich  handelt; 
aber  dennoch  begreife  ich  nicht,  wie  der  Autor  sich  so  ungeschickt 
habe  ausdrücken  können. 

II ,  35.  Dieses  Sütra  möcht«  Bühler  für  echt  erklären,  weil 
es  ganz  im  Stile  des  Nirukta  gehalten  ist.  Aus  eben  demselben 
Grunde  wollte  ich  es  ausscheiden,  weil  eine  solche  Erklärung  hier 
nicht  am  Platz  ist. 

X,  27.  Bühler  sagt  „^^^  giebt  allerdings  einen  Sinn,  wenn 
man  es  mit  Kysh^apandita  in  der  Bedeutung  von  IJTT  oder  im^ 
!mA\  nimmt".  Offenbar  hat  er  sagen  wollen  „wenn  man  mit  Ky. 
Jf^  in  der  Bed.  u.  s.  w.  nimmt*. 

XI,  2.  Dass  die  Zahl  „sechs"  im  vorangehenden  Sütra  «5^'" 
4i^VIMf?1^^l j^  gesagt  sein  sollte,  ist  eine  Spitzfindigkeit.  Dass 
^  im  Sinne  von  „und  so  weiter"  von  einem  Autor  selbst  gebraucht 
werde,  bezweifle  ich  nach  wie  vor. 

XI,  7.  Hier  habe  ich  übersehen,  dass  Bühler  in  den  „ Ad- 
disons and  Corrections"  der  Lesart  «^ini^  den  Vorzug  giebt. 

XI,  27.  Das  habe  ich  auch  gewusst,  dass  man  die  Eigen- 
namen ^niTHTTT  und  H\«f^«l  abgekürzt  auch  in  der  Form  von 
unWi  und  'ftf  gebraucht.  Wenn  Manu  «i^ö  „Karren",  q\l^ 
,Eber"    u.  s.  w.   in    der   Bedeutung   von   „eine    Schlachtordnimg   in 
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der  Gestalt  eines  Karrens,  eines  Ebers*  n.  s.  w.  gebraucht,  so  ist 
dieses  nicht  anders,  als  wenn  wir  sagen  „die  Sonne  ist  in  die  Jung- 
frau*  statt   „in   das   Zeichen   der   Jungfrau   getreten*.      Dass    man 

aber  statt  q-^^q,  welches  nicht  in  q^  -f-  ^^  zerlegt  werden 
kann,  sondern  ein  Derivat  von  f^RI^^  ist,  kurzweg  ^^  „Gott* 
sagen  könne,  war  mir  nicht  eingefallen,  und  wenn  es  mir  eingefallen 
wäre,  hätte  ich  es  nicht  zu  äussern  gewagt  Wir  können  voti  den 
indischen  Commentatoren  viel,  sehr  viel  lernen,  dürfen  uns  aber 
dabei  nicht  des  eignen  Urtheils  begeben.     Zum  Ueberfluss  sei  noch 

bemerkt,  dass  wir  hier  gar  kein  «N^^^j  sondern  einfach  ^q  er- 
warten, wie  die  'Parallelstellen  haben. 

Xn,  40.  Bühler  bleibt  bei  seiner  Conjectur  iiq^cjn  und  ver- 
wirft das  von  mir  vorgeschlagene  q^«}^,  weil  dieses  gewöhnliche 
Wort  nach  seiner  Meinung  nicht  verunstaltet  sein  würde,  ^«il^ 
soll  =  ftf^  sein  und  da  in  dem  im  Pet.  W.  aufgeführten  ftftl- 
irWT  (aus  Bh&gavatapuräna !)  f^f^  die  Bedeutung  „disdain*  oder 
„not  care  of  habe,  so  wäre  iiq^cJn  hier  am  Platz.  f^rf^RTTOT 
bedeutet  aber  „der  mit  seinem  Sitz  bald  fertig  geworden  ist*,  d.  i. 
„dem  es  einerlei  ist,  worauf  er  sitzt*.  Vasishtha  wiD  aber  offenbar 
sagen  „man  solle  keine  Versammlungen  besuchen*,  nicht  etwa  „man 
solle  es  mit  den  Versammlungen  nicht  zu  genau  nehmen,  dabei  nicht 
wählerisch    sein*.      Apast.   Dh.  1,  32,  18  fg.    wird  jener   Gedanke 

durch  T  ^Rhf  ausgedrückt,  was  dasselbe  wie  das  von  mir  vor- 
geschlagene fl4«Jq^  ist. 

Xin,  47.  Dass  Vasish^ha's  Dharma9ästra  an  sehr  zahlreichen 
und    starken  Corruptelen  leidet,    sagt  Bühler  ausdrücklich,  möchte 

aber  dennoch  ^THn  ^  3^  'f  VJlfff  nicht  in  ^HTT  ^  ^  'f  nnfn 

ändern,  da  sogar  im  classischen  Sanskrit  der  Accusativ  mitunter 
gesetzt   werden    darf,   wo  wir  den  Locativ  erwarten  würden;   man 

sage  ja  ^^•^WTW.  Nach  meiner  Meinung  darf  man  doch  nicht 
alle  Locative  und  Accusative  über  einen  Kamm  scheeren.  Das 
eben  angeführte  Beispiel  bedeutet  „er  schläft  im  Lande  der  Kuru*, 

«ilhl   ^  3^  T   Hnfn    soll   aber   besagen    „eine    Mutter   ist   keine 

Ausgestossene  für  den  Sohn*.     Mein  "J^  wird  also  wohl  richtig  sein. 

XV,  19.  ^rnSTRrrarr  der  Benares  Ausgabe  giebt  auch 
keinen  Sinn. 


BÖhtUnghy  Bemerkungen  zu  Buhler^s  Artikel  im  39,  Bande  etc.    147 

XVI,  16.  Hier  werde  ich  getadelt,  dass  ich  «fn^l^n,  g^g^^ 
alle  Handschriften  und  die  Benares  Ausgabe  in  irf^ra^*  zu  ändern 
vorschlage,  während  ich  im  nächsten  (genauer:  übernächsten)  Verse 
^TW^sHu  stehen  lasse.  Da  TTfiTO^  ein  Masculinum  ist,  kann  H- 
frnH^  kein  Nominativ  sein,  und  da  die  folgenden  Worte  alle  im 
Nominativ  stehen,  so  ist  der  Accusativ  hier  nicht  am  Platz.  Was 
nun  WTWVrt  betrifft,  so  habe  ich  dieses  wohl  in  WTW^srt  ver- 
ändert und  dabei  auf  Manu  8,  149  verwiesen. 

XVI,  21 — 23.  Diese  Sütra  sind  nicht  wahrscheinlich,  sondern 
ohne  allen  Zweifel  verdorben  und  zwar  in  der  allerschlimmsten  Art. 
Die  Bühler  sehe  Uebersetzung  stimmt  gar  nicht  zum  Text  und 
giebt  auch  nichts  weniger  als  einen  einigermassen  befriedigenden 
Sinn.  Sie  lautet:  ,A  king  will  be  superior  even  to  Brahman  if 
he  lives  surrounded  by  servants  (who  are  keen-eyed)  like  vultures. 
But  a  king  will  not  be  exalted  if  he  lives  surrounded  by  servants 
(who  are  greedy)  like  vultures.  Let  him  live  surrounded  by 
servants  (who  are  keen-eyed)  like  vultures,  let  him  not  be  a  vulture 
surrounded  by  vultures*.     Wenn  K^hnapan^ita  sagt,  dass  TT  nach 

%^äWt  die  Bedeutung  ^'Uft  habe,  so  hat  er  übersehen,  dass  dieses 
m  mit  dem  TT  im  folgenden  Sütra  in  Correlation  steht. 

XXVI,  7.  Dass  T  ^Ütf  IcOfd  ''^  die  Pratlka  T  ^ütf :  und 
1[f?f  sein  sollten,  scheint  mir  sehr  unwahrscheinUch  zu  sein.  Ich 
hatte  vorgeschlagen  T  ?rt^  l^fif  f^'^n.  zu  lesen,  weil  drei  Veda- 
Sprüche  mit  T  ci«(^!  beginnen.  Mit  ifH  beginnen  sieben  Sprüche, 
welcher  von  diesen  soll  nun  gemeint  sein?  Wenn  das  erste  i^In 
in  i^nlfd    als  Pratlka  gefasst  wird,   vermisst  man  ein  drittes  X^ 

nach  '^4V- 

Zum  Schluss  bemerkt  Bühler,  dass  er  für  seine  Person  es 
selbst-  bei  einem  so  verdorbenen  Texte  für  angezeigt  halte,  sehr 
conservativ  zu  sein.  Ja,  conservativ  sein  ist  eine  gar  schöne  Tugend, 
hat  aber  gewiss  auch  seine  Grenzen. 


\Vi^ 


% 
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Anzeigen. 

W.  Robertson  Smäh,  Kinship  and  Marriage  in  early  Arabia, 
Cambridge  1885. 

Robertson  Smith  hätte  sich  schon  dann  einen  bleibenden  Namen 
unter  den  Erforschem  des  semitischen  Alterthums  erworben ,  wenn 
er  nichts  weiter  gethan  hätte ,  als  zuerst  ^)  energisch  darauf  hin- 
zuweisen, dass  sich  bei  den  alten  Arabern  und  Israeliten  noch 
mancherlei  Spuren  des  einstigen  sMatriarchats'*  finden;  das  ist  der 
sociale  Zustand,  in  welchem  nur  die  Abstammung  von  der  gemein- 
samen Mutter  als  Verwandtschaft  zählt  und  der  Mann  nicht  durch 
seine  Sander  beerbt  wird,  sondern  zunächst  durch  seinen  Bruder 
von  derselben  Mutter,  in  Ermanglung  eines  solchen  durch  die  Söhne 
seiner  Schwester  von  derselben  Mutter.  Ja  schon  das  ist  ein  grosses 
Verdienst,  dass  er  überhaupt  begonnen  hat,  zu  untersuchen,  wie 
weit  die  socialen  und  Familienverhältnisse  der  Araber  und  der 
Semiten  insgemein  einstmals  von  dem  abweichen,  was  uns  als 
normal  erscheint. 

Nachdem  nun  inzwischen  G.  A.  Wilken^s  Schrift  gHet  Matri- 
archaat  bij  de  oude  Arabieren"  (Amsterdam  1884)  *)  die  Haupt- 
beweise des  scharfsinnigen  und  gelehrten  Schotten  für  das  Matriarchat 
klar  zusammengestellt  und  nicht  wenig  verstärkt  hat,  trägt  uns 
dieser  in  dem  neuen  Buche  ausführlich  vor,  wie  sich  nach  seiner 
Ansicht  die  modernen  Stanun-  und  Familienverhältnisse  der  Araber 
aus  der  ursprünglichen  ärgsten  Rohheit  durch  eine  Reihe  von 
Zwischenzuständen  allmählich  entwickelt  haben.  Es  ist  ein  Bau 
von  imponierender  Geschlossenheit;  Alles  scheint  um  so  sicherer, 
als  es  im  Wesentlichen  nur  die  Anwendung  des  von  J.  F.  Mc  Lennan 


1)  In  dem  Artikel  „Animal  worsbip  and  animal  tribes  among  the  Arabs 
and  in  the  Old  Testament"  Joamal  of  Philolugy  9,  75  flf. 

2)  Deutsche  Uebersetzung :  „Das  Matriarchat  (das  Mutterrecht)  bei  den 
alten  Arabern".  Leipzig  1884.  —  S.  meine  Besprochung  in  der  literar.-krit. 
Beilage  der  „Oesterr.  Monatsschrift  für  den  Orient*'  1884,  301  ff.  —  Ferner 
vgl.  Wilken's  Streitschrift  gegen  Redhouse:  „Eenige  Opmerkingen  naar  aanleiding 
eener  critiek  van  m^n  Matriarchaat  .  .  ."  (B^dragen  tot  de  Taal-,  Land-  en 
Volkenkunde  van  Ndderl.  Indie  4e  Volgr.  lOe  Dl.  3e  Stuk)  Haag  1885. 
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aufgestellten   Systems^)    auf  die  Araber   ist,   und   zwar   durchweg 
auf  Grund  viel  genauerer  Kenntniss  des  Einzelnen,  als  sie  M^  Lennan 
tur  seine  umfassenden  Untersuchungen  haben  konnte.     Es  liegt  mir 
nun    fem,   BSm.'s   System   als   Ganzes   kritisieren   zu    wollen;    das 
möchte   ich   höchstens   dann  thun,   wenn  ich  mich  in  weit  anderer 
Weise    mit    der    socialen   Entwicklung   der   verschiedensten   Völker 
abgegeben  hätte,  als  es  der  Fall  ist.     Aber  ich  kann  nicht  leugnen : 
von  vom  herein  habe  ich  sehr  grosse  Bedenken  gegen  dogmatische 
Constructionen   von   solcher   Ausdehnung,    gegen    das   Unterfangen, 
die  uncontrolierbaren,  langsamen  Umgestaltungen  der  Vorgeschichte 
nach  Analogien,  deren  Anwendung  nicht  immer  berechtigt  sein  mag, 
und   nach  Spuren   von  oft  zweifelhafter  Bedeutung  sicher  erkennen 
zu    wollen.     Für   den  Juristen  Mc  Lennan   war  ein  solcher  Dogma- 
tismus nur  zu  natürlich,    und  ich  bezweifle  gar  nicht,    dass,    auch 
abgesehen   von    seinen  wichtigen  Entdeckungen  im  Einzelnen,   eben 
die    feste  Systematik   seinem  Werke  eine  grosse  Bedeutung  für  die 
Ethnologie   gegeben   hat.     Einem   Historiker   und   Philologen   steht 
aber  eine  solche  Sicherheit  der  Construction  weniger  natürlich.     Er 
wird   gut   thun,   nicht   zu  stark  zu  generalisieren  und  nicht  all  zu 
viel   wissen   zu  woUen.     Auch  Mc  Lennan  {lahm  es  ja  mit  der  Er- 
klärung   fundamentaler   Thatsachen   zuweilen    etwas   zu  leicht;   so, 
wenn  er  die  gExogamie",  den  bei  sehr  vielen  Völkern  herrschenden 
Brauch,  nur  aus  fremden  Stänmien  Frauen  zu  nehmen,  daher  leitete, 
dass   die   Sitte,    die   neugebomen   Mädchen   zum   grossen  Theil   zu 
tödten  ^) ,    die  Zahl  der  Frauen  im  eignen  Stamme  gering  gemacht 
und    zum    Baube    fremder    gezwungen    habe.      Mit    Recht    wendet 
Wilken  dagegen  ein,   dass  eine  solche  Verringerung  eben  auch  die 
Möglichkeit,  fremde  Weiber  zu  bekommen,  hätte  beschränken  müssen. 
—  So   werde   ich   denn   im  Lauf  dieses  Artikels   auch  gegen  ver- 
schiedene einzelne  Ansichten  RSm.'s  Einwendungen  erheben,  welche 
allerdings   seine  Hauptsätze   nur   zum   kleinen  Theil   etwas    stärker 
erschüttern  dürften.     Auf  ganz  prähistorische  Dinge  lasse  ich  mich 
nicht  näher  ein.     Ich  wünsche  nur  zu  zeigen,  dass  hier  nicht  Alles 
so   sicher   ist,    wie   es   zuerst   erscheinen  könnte.     Auf  der  andern 
Seite  werde  ich  auch  versuchen,   einige  seiner  Aufstellungen  durch 
weitere  Gründe   zu  verstärken.     Dazu   erlaube   ich  mir  hie  und  da 
noch.  Einiges,   was    sich   auf  arabische  Stamm  Verhältnisse   bezieht, 
etwas  weiter  auszuführen. 

An  dem  einstmaligen  Bestehen  des  Matriarchats  bei  den  Se- 
miten kann  jetzt  von  Rechts  wegen  Niemand  mehr  zweifeln.  Viel- 
leicht finden   sich   auch   im  A.  T.    noch    einige   weitere  Spuren  zu 


1)  „Primitive  Marrisige**,  der  Haupttheil  von  dessen  „Studies  in  Ancient 
History^'  London  1876.  Auch  die  andern  Abhandlungen  dieses  Werkes  beadehn 
sich  alle  mehr  oder  weniger  auf  diesen  Gegenstand. 

2)  Ueber  die  Ursache  dieser  Erscheinung  urtheilt  RSm.  im  vorliegenden 
Werke  S.  279  flf.  sehr  richtig. 
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den  bereits  aufgedeckten.  Im  Hohen  Liede  wird  die  Geliebte  an- 
geredet „meine  Schwester,  Braut"  nbD  •*nnN.  Nun  ist  für  unser 
Gefühl  die  Liebe  zur  Schwester  etwas  völlig  Verschiedenes  von  der 
zur  Braut,  zumal  wenn  sie  so  naiv  sinnlich  gefasst  wird  wie  im 
Hohen  Liede.  Sollte  dies  nun  nicht  etwa  eine  Redensart  sein, 
übrig  geblieben  aus  einer  Zeit,  wo  noch  die  Anschauung  herrschte, 
dass  nur  das  mütterliche  Blut  wahre  Verwandtschaft  bewirke  und 
ein  Ehehindemiss  sei,  die  Ehe  mit  der  (Halb-)Schwester  von  dem- 
selben Vater  durchaus  erlaubt  war  und  der  Name  „Schwester*  also 
noch  eine  Verstärkung  des  Ausdruckes  der  Zärtlichkeit  bringen 
konnte?  —  Ruben's  und  Juda's  Thaten  erscheinen  auf  dem  Stand- 
punkt der  alten  Anschauungen  in  milderem  Lichte:  zwischen  dem 
Sohne  und  seiner  Stiefmutter  herrschte  so  wenig  Verwandtschaft 
wie  zwischen  dem  Manne  und  seiner  Schwiegertochter  *).  —  Ob  es 
wahr  ist,  dass  Omaija  b.  'Abd^ams  bei  Lebzeiten  eine  Frau  seinem 
Sohne  Abu  *Amr  abgetreten,  mit  der  dieser  dann  den  Abu  Mu'oit 
erzeugte  '),  ist  freilich  sehr  zweifelhaft ;  bei  dem  mythischen  Buben 
und  dem  historischen  Absalom  geschieht  der  Umgang  mit  des  Vaters 
Frau  doch  gegen  dessen  Willen.  —  Dass  im  A.  T.  mehrfach  die 
Mutter  dem  neugebomen  Sohne  den  Namen  giebt  (Gen.  19,  37  sq. 
21,  6').  29.  30.  Richter  13,  24.  1  Sam.  1,  20),  wäre  an  sich  noch 
kein  besonders  deutlicher  Hinweis  auf  matriarchale  Verhältnisse, 
denn  das  Neugebome  steht  ja  unter  aUen  Umständen  der  Mutter 
weit  näher  als  dem  Vater,  aber  im  Zusammenhang  mit  so  vielen 
andern  Erscheinungen  verdient  doch  auch  dies  einige  Berücksich- 
tigung. So  giebt  auch  im  heutigen  Abessinien  die  Mutter  dem 
Kinde  seinen  eigentlichen,  weltlichen  Namen ^).  Die  abessinischen 
Familienverhältnisse  müssen  überhaupt  noch  genau  beachtet  werden. 
Vieles,  was  den  europäischen  Reisenden  dort  als  Verwilderung  in 
Folge  allgemeinen  Verfalls  vorkonamt,  wird  sich  vielmehr  wohl  als 
ursprüngliche  Rohheit  herausstellen.  Die  Monogamie  und  über- 
haupt die  feste  Ehe  ist  da  nie  so  recht  zur  Geltung  gekommen  % 
trotz  der,  allerdings  wohl  nur  selten  kräftigen,  Bemühungen  der 
alexandrinischen  Kirche.    Der  auch  wegen  seiner  christUchen  Frömmig- 


1)  Ich  möchte  vermuthen,  dass  in  den  alttestamenüichen  Eheverboten 
ursprünglich  nur  die  Schwester  von  demselben  Vater  genannt  war,  da  die  Un- 
zaiässigkeit  der  Ehe  mit  der  von  gleicher  Mutter  nicht  erst  ausdrücklich  erwähnt 
zu  werden  brauchte,  und  dass  erst  Spätere,  welche  jene  Unterscheidung  nicht 
mehr  vorstanden,  die  Schwester  von  derselben  Mutter  hinzugefügt  haben. 

2)  Maqrizi  in  der  Schrift  über  den  Streit  der  Omaijaden  und  'Abbäsiden 
(Strassburger  Hdschr.). 

3)  Abweichend  von  21,  3. 

4)  S.  u.  A.  Mansfield  Parkyns,  Life  in  Abyssinia  2,  145.  Beiläufig  mache 
ich  darauf  aufmerksam,  welch  überraschende  Kraft  in  der  Neuschöpfung  von 
Namen  diese  Abessinieriunen  noch  heute  zeigen. 

5)  Erinnere  ich  mich  recht,  so  ist  es  auch  Mansfield  Parkyns,  der  meint: 
in  Abessinien  moss  es  ein  besonders  weises  Kind  sein,  das  seineu  Vater  kennt. 
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keit  gefeierte  König  Amda  Tsion  (nach  Gntschmid's  Ansatz  1314 
— 1344)  wurde  von  Abba  Honorius  excommuniciert ,  weil  er  eine 
Concnbine  seines  Vaters  genommen  hatte  (nach  Andern  seine  eine 
oder  gar  zwei  Schwestern,  natürlich  nicht  mütterlicher  Seite),  Hess 
den  Heiligen  blutig  peitschen  und  verhängte  eine  Verfolgung  über 
dessen  hoch  angesehenes  Kloster^);  hier  ist  ein  Conflict  des  kirch- 
lichen Gesetzes  mit  dem  alten  Herkommen,  und  letzteres  behält  die 
Oberhand.  VieUeicht  ist  auch  zu  beachten,  dass  im  Amharischen 
»Bruder*  wondün  heisst,  das  wir  wohl  mit  Praetorius  als  vxmd-im 
=  walda-emm  ,Mutter-Sohn"  erklären  müssen ;  nur  der  wäre  dem- 
nach wirklicher  Bruder,  der  dieselbe  Mutter  hat*).  Freilich  darf 
man  die  abessinischen  Verhältnisse  durchaus  nicht  ohne  Weiteres 
zur  Construierung  der  ursemitischen  benutzen;  dafür  hat  hier, 
namentlich  in  den  amharischen  Provinzen,  die  africanische  Natur, 
die  africanische  Art  und  die  starke  Beimischung,  ja  das  Ueber- 
wiegen  africanischen  Blutes  viel  zu  grosse  Bedeutung.  Aber  es  ist 
doch  von  einigem  Belang,  dass  auch  die  Verhältnisse  der  semi- 
tisch redenden  Africaner  den  sonstigen  Resultaten  nicht  wider- 
sprechen, und  auf  alle  Fälle  haben  wir  hier  werthvoUe  Analogien. 
Dass  über  Africa  matriarchale  Einrichtungen  weit  verbreitet  sind, 
ist  bekannt^);  besonders  wichtig  ist  für  die  semitische  Welt,  dass 
sich  auch  bei  den  alten  Aegyptem  deutliche  Spuren  davon  zeigen^). 
Zu  den  beiden  arabischen  Wörtern,  welche  ursprünglich  »Mutter- 
leib^,  dann  aber,  nach  Uebergang  der  matriarchalen  Institutionen 
in  Patriarch ale ,  die  Verwandtschaft  väterlichen  Blutes  bezeichnen 
bafn  und  rahim  %  können  vielleicht  noch  einige  Redensarten  gefügt 


1)  Basset,  Etudes  sur  Thist.  d'Eth.  10  (=  Journ.  as.  1881,  1,  324).  Die 
Uebersetznng  S.  IUI  =s  j.  as.  1881,  2,  93  ist  nicht  ganz  genau:  der  Brand 
entsteht  aus  den  Blutstropfen  des  Gottesmannes. 

2)  Auch  die  alte ,  sicher  vorchristliche ,  sehr  beliebte  Bezeichnung  der 
Menschen  im  Geez:  egudla  emma  hejäu  „Kinder  der  Mutter  des  Lebendigen" 
ist  zu  beachten.  Bei  der  Auffassung  der  Menschen  als  einer  einzigen  Familie 
kam  diesen  Leuten  doch  nur  die  gemeinsame  Mutter  in  Betracht.  —  So  ist 
ad§ig>e6e ,  ädeA^os  ja  eigentlich  auch  nur  der  frater  uterinus  (dei^g), 

3)  Vgl.  u.  A.  Munzinger,  Ostafrikan.  Studien  489  ff. 

4)  So  benannten  sich  die  Acgypter  gern  nach  der  Mutter,  s.  Wiedemann, 
Die  ägypt.  Denkmäler  des  Provincial-Museums  zu  Bonn  (Bonn  1884)  S.  9. 

5)  Nicht  so   sicher   wie  RSm.  (S.  28)   möchte   ich   aber  in    TiTani    miö 

Arnos  1,  11    den   „Mutterleib"  erkennen,   so  sehr  das  an  qata^a  ^rraldma  und 

Aehnliches  anklingt.    Denn  der  Plur.  D'^'^H'^  heisst  im  Hebr.  immer  „Erbarmen"; 

»chon  Hosea  2,  21  stellt  es  mit  IDH  zusammen.  Auch  syr.  ralime  ist  über- 
wiegend „Erbarmen",  wenn  es  gleich  natürlich  auch  als  Plural  von  raJimd 
„uteri"  heissen  kann  Gen.  49,  25;  Efr.  3,  330  D  (für  onAayx^*^  steht  es  2  Macc. 
9,  5,  6  und  sogar  von  den  männlichen  Genitalien  Land,  Anecd.  4,  50,  17,  22). 
Nun  kann  man  freilich  die  Bedeutung  „Erbarmen",  „Zärtlichkeit"  eben  von  der 
Abstammung  ans  gleichem  Mutterschooss  ableiten,  und  Stellen  wie  (hso..  43,  30 

und    1   Kg.  3,  26    klingen  ja  gans  wie  L»^»»».   »J   \:^  »^^  „das  Verwandt- 
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werden,  worin  die  Mutterbnist  für  verwandtschaftliche  ZUrtlichkeit 
steht :  „die  Hawäzin  rufen  das  Bmderverhältniss  zwischen  uns  an,  aber 
die  Mutterbrust,  welche  die  Hawftzin  darreichen,  ist  ganz  trocken^  sagt 
ein  Dichter  vom  Stamme  Sulaim,  welcher  Stamm  nach  allgemeiner 
Anschauung  den  Hawäzin  von  *männlicher  Seite  her  nahe  verwandt 
war  (Ihn  His.  864,  2).  „Sachte  *AII,  die  Brust  unsrer  (gemeinschaft- 
lichen) Mutter  ist  ja  nach  uns  hin  abgeschnitten*',  d.  h.  „giebt  uns 
keine  Nahrung  mehr''  sagt  der  Hudhailit  zu  den  vom  Vater  her 
nah  verwandten  Kinäna  (=  'Ali)  Hudh.  78,  14  '). 

BSm.  imd  Wilken  haben  festgestellt,  dass  noch  zu  Muhammed's 
Zeit  Reste  von  ehelichen  Zuständen  bestanden,  die  nicht  zu  dem 
Princip  stimmten,  welches  damals  doch  schon  allgemein  galt,  dass  der 
Mann  Herr  der  Frau  ist,  dass  die  Frau  dem  Manne  folgt.  Viel- 
leicht betont  RSm.  aber  einige  dahin  gehörige  Einzelheiten  etwas 
zu  stark.  Die  Angaben  Ammian's  über  die  Ehe  bei  den  „Saracenen*' 
beruhen  gewiss  auf  Thatsachen,  sind  aber,  wie  Andres  in  dem  be- 
treffenden Bericht  2),  übertrieben.  So  möchte  ich  auch  auf  die  Ge- 
schichte von  H^tim  und  Mäwija  nicht  all  zu  viel  geben.  Kein 
Gewicht  hat  auf  alle  Fälle,  dass  Richter  4,  17  von  Jael's  Zelt  die 
Rede  ist,  nicht  von  dem  ihres  Mannes  (S.  169);  denn  das  kommt 
nur  davon,  dass  im  Liede  5,  24  Jael,  als  die  wirkliche  Thäterin, 
gepriesen  wird.  Aber  grade  daraus,  dass  die  Dichterin  dann  den 
Namen  des  Mannes  hinzufugt,  sehen  wir,  wie  nothwendig  es  schon 
damals  erschien,  eine  Frau  durch  Angabe  ihres  Eheherm  zu  be- 
stimmen, wie  den  Mann  durch  Nennung  seines  Vaters.  Die  Weiber 
Jakob's  haben  eigne  Zelte  Gen.  31,  33,  und  es  ist  möglich,  dass 
auch  Gen.  24,  67  so  aufzufassen  ist;  aber  viel  näher  liegt  es,  hier 
mit  Wellhausen  und  Dillmann  anzunehmen,  dass  die  Worte  „seiner 
Mutter  Sara"  von  ebendemselben  hinzugefügt  sind,  welcher  die 
Schlussworte  angehängt  hat  „und  er  tröstete  sich  nach  seiner  Mutter". 
Dafür   spricht    der  jetzt   ganz   ungrammatische  Artikel   in  nbriÄrt, 


schaftsgefühl  regte  sich  bei  ihneu  stark  zu  seinen  Gunsten"  Ibn  Hisäm  280,  15 
s=  Tab.  1,  1201,  10.  Man  müsste  dann  aber  die  Kühnheit  haben,  die  durch 
die  semit.  Sprachen  weit  verbreitete  Bedeutung  der  Wurzel  „orbarmen"  u.  s.  w. 
schlechtweg  als   denominativ    vom    „Mutterleib"   zu  nehmen,   und  das  wage  ich 


nicht  recht.  —  Zu  beachten  ist  noch,  dass  DtT^  Ps.  18,  2,  y^  --*  ^  /•— ^j 
„lieben"  (s.  Gauh.;  m  '^  „Zärtlichkeit  gegen  das  Junge"  Hudh.  109 ,  3; 
:>.  ,Jjiebe,  Zärtlichkeit";  AiAX>t  „zart"  [häufig  von  Mädchen, Gazellen  u.  s.  w.]) 


von   A^«  kaum  ganz  getrennt  werden  können. 

1)  =  Bekri  771,  18  «=  'Urwa  b.  al-Ward  1,  5  Schol.  —  Für  die  hohe 
Stellung  der  Frauen  im  älteren  Arabien  könnte  man  noch  die  Stelle  in  MüUer  tt 
Geogr.  min.  2,  516,  §  20  (Original  um  350  geschrieben)  verwerthen:  „die  Sara- 
cenen,  welche  von  Frauen  regiert  werden  sollen". 

2)  Z.  B.  dass  sie  nichts  vom  Ackerbau  und  von  der  Baumzucht  wüssten. 
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der  aber  ohne  jenen  Zusatz  nothwendig  ist.  —  Auch  darin  kann 
ich  BSm.  nicht  beistimmen,  die  Adoption  der  Söhne  Josefs  durch 
Jakob  habe  den  Sinn,  dass  sie  dadurch  der  Familie  der  Mutter 
entzogen  würden,  da  der  heimathslose  Gatte  der  ägyptischen  Priester- 
tochter kein  eignes  Haus  gehabt  habe  (S.  109).  Diese  Adoption 
ist  vielmehr  eine  durch  den  ganzen  Bau  der  Stammsage  geforderte 
Fiction.  Ephraim  und  Manasse  —  nach  2  Sam.  19,  21  eigentlich 
auch  Benjamin  —  wurden,  unbekannt  weshalb,  als  eine  besondere 
Einheit  „JoseP  innerhalb  Israel's  zusammengefasst ,  erschienen  also 
als  Jakob-Israel's  Enkel,  während  sie  factisch  selbständige  Stämme 
waren;  das  erklärte  man  durch  jenen  Act. 

Natürlich  beschäftigt  sich  RSm.  abermals  mit  dem  eigenthüm- 
lichen  Widerspruch,  der  darin  liegt,  dass  bei  den  echten  Arabern, 
die  ja  wesentlich  „endogam"  waren,  der  Mann  ein  Anrecht  auf  die 
Heirath  mit  seiner  Cousine  von  Vaters  Seite  (]bint  ^amm)  hatte, 
und  doch  die  Verheirathung  mit  Fremden  als  wünschenswerther 
galt  ^).  Uebrigens  weist  das  Wort  nazi^a  für  »Frau  fremder  Ab- 
kunft* wohl  nicht  nothwendig  darauf,  dass  diese  zunächst  eine  „ge- 
waltsam Entrissne",  „Geraubte*  *)  ^  war ,  denn  nazi^  ist  überhaupt 
„fremd,  von  fremder  Herkunft"  (Gauharl)  und  steht  z.  B.  Ibn  His. 
619,  3  v.  u.  von  einem  Pferde,  das  aus  der  Fremde  stammt^). 

Sehr  schwer  ist  es,  darüber  in*s  Reine  zu  kommen,  wie  weit 
bei  den  Arabern  die  Frauen  erbberechtigt  waren  und  sonst  Eigen- 
thum  erwerben  konnten ;  die  Daten  widersprechen  sich.  Im  Ganzen 
waren  sie,  das  hat  RSm.  dargethan,  zu  Muhammed's  Zeit  vermögens- 
rechtlich unmündig.  Natürlich  ergab  sich  daraus  die  Pflicht  der 
Angehörigen,  sie  wenigstens  nothdürftig  zu  ernähren.  Es  wäre 
denkbar,  dass  die  Frau  in  dem  Falle  erbte,  wenn  kein  männlicher 
Verwandter  da  war,  der  für  sie  sorgen  konnte,  wie  bei  den  Barea 
und  Kunama  die  Frau  nur  dann  erbt,  wenn  sie  keinen  Bruder 
bat  *).  —  Vielleicht  spricht  übrigens  grade  der  Fall  Chadfga's  gegen 
selbständigen  Besitz  und  eignes  Verfügungsrecht  der  Frauen.  Die 
Ueberlieferung  betont  stark,  wie  hülflos  der  Prophet  ward,  als  Abu 
Xälib  und  Chadiga  starben.  Die  geistige  Stütze,  welche  ihm  die  be- 
jahrte Frau  gegeben  hatte,  kann  nicht  ernstlich  in  Betracht  kommen : 
vermuthlich  ging  aber  das  Vermögen,  das  sie  aus  unbekannten 
Gründen   selbst   verwaltet   hatte,    nach   ihrem  Tode  statt  an  ihren 


1)  Als  weiteren  Belef;  verweise  ich  auf  das  Harn.  766  v.  4  in  den  Worten 
„sein  Vater  ist  nicht  vgn  Vatersseite  Vetter  seiner  Mutter**  ausgesprochne  Lob, 
welches  aber  zugleich  andeutet,  dass  solche  Verwandtschaft  sonst  die  Regel  war, 
und  auf  Guidis  Bänat  Su'äd  S.  136,  1.  —  Ein  Lob  der  Heirath  mit  der  bint 
*amm  dagegen  Ibn  Doraid  Istiq&q  171,  2. 

2)  Wie  achtdha  Harn.  251,  20.    460,  21.   Agh.   11,  139,  7. 

3)  Welches  Gewicht  bei  den  Beduinen  auf  das  Blut  der  Mutter  gelegt 
wurde,  zeigt  Harn.  261,  11:  ein  Sohn  des  angesehensten  Mannes  der  Fazära 
bekommt  keine  Frau  aus  seinem  Geschlecht,  weil  seine  Mutter  eine  Sklavin  war. 

4)  Hunzinger,  Ostafr.  Studien  489. 
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Mann  und  ihre  Tochter  einfach  an  ihre  Brüder  und  deren  Söhne 
zurück,  und  der  wohlhabende  (Sur.  93,  8)  Muhammed  war  wieder 
bettelarm.  —  Gegen  Wilken  hat  RSni.  ferner  nachgewiesen,  dass 
mahr^)  der  Kaufpreis  für  die  Frau  war,    vgl.  *Antara  2,  16*), 

wenn  auch  nicht  feststeht ,  dass  r-^  „kaufen*  heisst ').  Es  ist 
auch  sehr  wohl  möglich,  dass  sath^q  schon  vor  Mul^ammed  das 
Geschenk  bedeutete,  welches  der  Mann  der  Frau  gab;  so  ist 
asflaqa  „schenken**  Hudh.  11^,  10.  Eigentlich  ist  aber  ^adaq^ 
aus  der  gemeinsemitischeu  Bedeutung  abgeleitet  „Gebühr",  dama 
„gebührendes  Geschenk".  Es  kommt  gewiss  nicht,  wie  RSm.  an- 
nimmt, von  sadiqa,  welches,  nach  der  specifisch  arabischen  Be- 
deutung von  .sadhj  „Getreuer,  Freund",  die  „Fi*eundin",  bezeichnet 
So  nennen  die  Dichter  manchmal  ihre  wii'kliche  oder  angebliche, 
verheirathete  oder  unverheirathete  Geliebte.  Das  ist  kein  Name  für 
ein  rechtlich  festes  Verhältniss  irgend  einer  Art,  und  RSm.  hat 
nicht  gut  daran  gethan,  ,Sadlqa-Ehe"  gradezu  als  Terminus  für  die 
Verbindung  zu  wählen,  bei  der  die  Frau  in  ihrer  Heimath  bleibt 
und  der  Mann  nur  besuchsweise  zu  ihr  kommt. 

1)   =   J^CH^    ^nfe.     Das    o    der    liebr.    Form    böto    oino   Parallolo   «i 

^tnc^    =   JJo^    J^^;    nbor    ich    liiii    von    der    Rirhtigkeit   der  allgemein   an- 

genommonen  Gleichsetznng  von  ^HK  und  Jw^l  noch  nicht  ganz  überzeugt:  das 

^Hr  nicht  seltne  JJo^  bodeutot  ..Schnar'*  «PI.  Joh  Eph.  2r>l;  Land.  Anecd. 
2.  .'J6G,  5  V.  u.  von  Arabor-Schnaren ,  wi»nn  nicht  j^radezu  ..StÄmmon";  8g. 
„Rotte"    Sachau,    Ined.    47.    0    u.    s.    w.;    da»    ^    wie    in    |^  ^  -     =     bSlS), 

und  daraus  entwickelt  sich  die  Hodeutung  von  Jc^i  eben  so  leicht  wie  ans 
„Zelt".     Einen  Wechsel  von  u  und  a  vor  hl  haben  wir  übrigens  im  Arabisohcn 


mO>  m         O  f  (>  -  </  ^ 


Selbst  in  ^J'^  und  JU-^  von  J?J  und  Jc^  Sibawaih  2 ,  64.  87  ;  Hudh. 
158,  2  und  Schol. 

2^  In    der  Bezeichnung  der  Krau  als    '^^.x^  Kämil  305,  9  oder   ^    «  Jt^ 
ib.  1.   12    liegt    natürlich    keine    Entscheidung   darüber,   ob   ihr  Vater   oder  sie 

selbst  das  Krautgeld  erlialten  hat.  Das  männliche  ^  t.  j  ^  .,von  gutem  Ge- 
schlecht" Ibn  His.  274,  11  ist  wohl  eine  Rückbildung  vom  Femininum  am, 
wie  im  8yr.  nach  y  *|-*%v>  „die  Verlobtu"  J^a^2D  ..der  Bräutigam"  gebildet 
wird,  da  man  nicht  mehr  daran  denkt,  daas  jene  eigentlicli  ,,dio  Gekaufte"  ist 
So  wird  auch  das  Verb  ^Dfi  zweiseitig  gebraucht. 

8)  Die  Verwandtschaft  mit  9Q2D    rfJ^  ist  doshalb  bedenklich .    weil  das 
aussehllenlieli   die  Versorgung  mit  Nahrung  ans  der  Fremde  bedeutet  (^Theo- 

dodu,  tailMMB,  ed.  Zotonbog.  nr.  S4  ist  in    ijy^  V^ao/  ^i^^^  ^V»3D 

Bi^gihling  TU   "TWl,    tl'Jlfin  „tausehen** 

MPehwwikMi''  Ist 
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Hinsichtlich  andrer  angeblicher  Arten  von  Ehen  kann  ich  nur 
vriederholen ,  was  ich  in  meiner  Besprechung  von  Wilkens  Schrift 
gesagt  habe:  die  Systematisierung  der  muslimischen  Theologen, 
welche  durchaus  kein  Geschick  hatten  das  Leben  der  alten  Heiden 
richtig  au&ufassen,  ist  mit  grossem  Misstrauen  zu  betrachten.  In 
der  angeblich  regulären  Vielmännerei  in  Mittelarabien  sehe  ich 
immer  noch  einfach  eine  Art  Prostitution.  Viel  anders  war  ja  die 
erst  von  *Omar  beseitigte  Mut*a  auch  nicht.  Aber  mit  Recht  deutet 
RSm.  darauf  hin,  dass  der  Umgang  mit  Prostituierten  für  den  alten 
Araber  nichts  war,  dessen  er  sich  glaubte  schämen  zu  müssen. 
Der  hochangesehne  Dichter  A'Sä  rühmt  sich  seiner  Liaisons 

und  dergleichen  findet  sich  mehr  bei  den  Arabern.  Aber  man 
erinnere  sich  nur,  wie  unbefangen  im  A.  T.  erzählt  wird,  dass  der 
Erzvater  Juda  mit  einer  (vermeintlichen)  Hure  umgeht  Gen.  38, 
dass  die  Kundschafter  Josua's  bei  der  Hure  in  Jericho  einkehren 
Jos.  2,  1  (wo  das  seltsame  rT2;ö  iaD;ö''i  sicher  eine  Anstandscorrectur 
für  das  ursprüngliche  T\1^y  '^^  ist),  und  dass  Simson  aus  den  Armen 
einer  Hure  in  Gaza  zur  gewaltigen  That  aufsteht  Richter  16,  1  flf., 
bloss  damit  erhelle,  dass  der  bekannte  Spruch  „omne  animal  u.  s.  w.*^ 
für  diesen  Recken  keine  Gültigkeit  hatte.     Ländlich,  sittlich! 

Rücksichtlich  der  Herkunft  Zijäd's  steht  absolut  nur  Folgendes 
fest  1)  er  war  der  Sohn  der  Prostituierten  Sumaija  2)  mit  dieser 
hatte  Abu  SuQän  Umgang  gehabt  3)  der  schlaue  und  wenig  scru- 
pulöse  Mu*äwija  kettete  den  bedeutenden  Mann  an  sich,  indem  er 
ihn  als  Sohn  des  Abu  Su^än,  mithin  als  seinen  Halbbruder  an- 
erkannte. Alles  Uebrige,  auch  die  Einzelheiten  des  Processes,  ist 
mehr  oder  weniger  verdächtig  *) ,  da  sowohl  Freunde  wie  Feinde 
des  Zijäd  und  der  Omaijaden  die  Erzählung  verfälscht  haben.  Man 
mnss  sich  daher  sehr  hüten,  aus  ihr  Genaueres  über  die  alten  Ehe- 
verbältnisse  erschliessen  zu  wollen. 

Auf  alle  Fälle  herrschte  zu  Muhammed's  Zeit  die,  freilich  sehr 
leicht  lösbare,  regelmässige  Ehe  durchaus  vor,  und  zwar  seit  un- 
vordenklicher Zeit.  Wir  dürfen  diese  Araber  zwar  nicht  idealisieren, 
aber  RSm.  ist  doch  zu  sehr  geneigt,  sie  für  ganz  arge  Barbaren 
za  halten  und  wendet  zu  gerne  Analogien  von  Rothhäuten  und  gar 
Australiern  auf  sie  an.  Ja,  er  geht  so  weit,  dass  er  die  schnöden 
Scherze,   welche  ein  Stamm  vom  andern  erzählt,    als  Ernst  nimmt 


1)  Kftmil  305  paen.     Im  Arab.  ist     ^:  II  sobr  selten,  während  im  Syr. 

nur  «klj  tlblich  bt  (aber  |o^J);  das  Hebr.  hat  wieder  bloss  das  Qal. 

%)  So  s.  B.,  dass  Abu  Snfjan  den  Zijäd  aus  Farcht  vor  'Omar  nicht  an- 
hebe, wihrend  doch  'Omar  gar  nicht  befugt  war,  ihn  wegen  Unzucht 
die  «r  ab  Heide  verfibt  hatte. 
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nnd  die  Araber  jener  Zeit  des  gelegentlichen  Kannibalismus  be- 
schuldigt, weil  es  in  Schmähgedichten  von  diesen  und  jenen  heisst, 
sie  hätten  einst  einen  Schützling  aufgefressen  ^).  Wir  könnten 
ebenso  gut  glauben,  dass  die  Fazära  mit  Kameelen  Unzucht  zu  treiben 
pflegten  Ham.  192  f.,  die  Sulaim  b.  Asga'  mit  Ziegen  Hassan  64,  5. 
Freundnachbarliche  Spottverse  mögen  auch  sonst  allerlei  falsche 
Erzählungen  in  Umlauf  gebracht  haben.  So  ist's  wohl  mit  der 
Ableitung  der  ßaranbar  von  der  berufenen  Umm  Chäriga,  die  auch 
RSm.  zu  ernsthaft  ansieht,  und  somit  wohl  überhaupt  mit  der 
Zurückfuhrung  dieses  Stammes  auf  die  Bahrä  (S.  253;  K&mil 
264  f.)  *).  Analogien  von  ganz  wüden  Völkern  mit  sehr  ursprüng- 
lichen Sitten,  hie  und  da  vielleicht  sogar  mit  seltsamer  Verbildung, 
dürfen  wir  daher  auf  die  Araber  zu  Muhammed's  Zeit  wohl  nicht 
ohne  Weiteres  anwenden.  Das  scheint  mir  nun  noch  inmier  auch 
vom  Totemismus  zu  gelten.  So  nennt  man  bekanntlich  die  bei 
primitiven  Völkern  ziemlich  verbreitete  Erscheinung,  dass  sich  die 
durch  mütterliche  Verwandtschaft  zusammengehaltenen  einzelnen  Ge- 
schlechter oder  Stämme  als  Abkömmlinge  eines  Thiers  oder  eines 
Gewächses  (theilweise  auch  andrer  Gegenstände)  ansehn,  das  sie 
göttlich  verehren,  nach  dem  sie  sich  nennen  und  dessen  natürliche 
Repräsentanten  sie  also  als  ihre  Brüder  betrachten  ^).  RSm  meint 
nun,  der  Totemismus  habe  auch  bei  den  Arabern  in  nicht  all  zu 
lange  vergangener  Zeit  geherrscht  und  noch  viele  Spuren  hinter- 
lassen. Er  gründet  seine  Annahme  besonders  darauf,  dass  sich 
ziemlich  viele  arabische  Geschlechter  und  Stämme  *)  ,Söhne  des  und 


n  Von  oinem  Kinäna-Stamm  Hudh.  161  f.  Von  den  'Adal  Hassan  14,  3  f. 
==  Hudh.  ISO,  8 f.  Von  don  Hudhail  Hassan  101,  3  =  Ihn  His.  645  paen. 
In  der  letzteren  Stelle  Hesse  sich  das  „Auffressen"  des  Schutzgenossen  meta- 
phorisch auffassen  *=  „ruinieren",  wie  es  sicher  steht  Ihn  Athir  1,  418,  5,  und 
vielleicht  ist  eine  solche  Redeweise  überhaupt  die  Ursache  aller  solcher  Ge- 
schichten. 

2)  Die  Satiren  beschäftigten  sich  besonders  gern  mit  dem  wirklichen  und 
angeblichen  Scandalosen  von  Vorfahren  der  angegriffnen  Personen  oder  Stumme; 
es  war  daher  wtinschenswerth ,  dass  der  Dichter  ev.  einen  Freund  zur  Seite 
hatte,  der  ihm  die  alten  Familiengeschichten  der  Angegriffiien  genau  berichten 
konnte.  Diese  Stellung  nahm  auf  des  Propheten  Geheiss  der  ernsthafte  Abu 
Bekr  bei  Hassan  ein,  und  wir  sehen  aus  den  ziemlich  umfangreichen  Resten 
von  dessen  Gedichten,  in  welcher  Weise  er  von  diesem  „besten  Kenner  der 
Genealogie  der  Qorais"  bedient  wurde.  Man  begreift  so,  was  es  heisst,  wenn 
von  einem  andern  Manne  erzählt  wird,  er  habe  die  Genealogie  der  Qorais 
am  allerbesten  gekannt  und  sei  wegen  seiner  Zunge  gefürchtet  gewesen  Ihn 
Dor.  87,  5. 

3)  S.  Mc  Lennans  Aufsatz  in  der  Fortnightly  Review  1869  Bd.  2  und  1870 
Bd.  1.  Besonderen  Werth  scheint  mir  nur  der  Anfang  dieser  Abhandlung  su 
haben;  die  umfangreichen  Belege  zu  den  einzelnen  „Totem*s"  zeigen  doch  stark 
den  nicht  hinlänglich  kritischen  Dilettanten. 

4)  Ich  bemerke,  dass  ich  die  Ausdrücke  „Geschloclit  und  „Stamm"  natür- 
lich nicht  scharf  auseinander  halte  und  gelegentlich  der  Kürze  wegen  „Stamm" 
auch  für  „Geschlecht"  setze,  aber  nicht  umgekehrt. 
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des  Thieres*  nannten.  Das  von  ihm  gesammelte  Beweismaterial 
macht  gewiss  auf  die  meisten  Leser  einen  überwältigenden  Eindrack. 
Dieser  braucht  nicht  dadurch  gemindert  zu  werden,  dass  bei  einigen 
der  von  ihm  angeführten  Namen  die  Bedeutung  als  Bezeichnung 
eines  Thieres  gar  nicht  feststeht  *) ;  denn  dafür  lässt  sich  seine 
Liste  wieder  noch  ansehnlich  vermehren.  Wir  haben  z.  B.  noch 
Banü  Kalba  «Söhne  der  Hündin"  Ihn  Dor.  193  cfr.  Anm.;  B, 
Thu^dla   ,S.  d.  Fuchses'    eb.  297,  12;    B.  Qwraim   h,  ^dhtla  „S. 

Hengstchens  Sohnes  der  Wiehemden"  bei  den  Hudhaü;  B.  Oamal 
»Kameelsöhne"   Ihn   Dor.  246,  15    und  Hamdäni    94,  24  fiEl   (=  o/ 

OamcUijün  eb.  Z.  17);  Bamd  ^Uäarä  „S.  der  hochträchtigen 
Eameelstute"  *Antara  12  u.  s.  w. ;  cd  Abqür  ,,die  Binder"  Hamdänf 
70,  1  und  öfter  u.  s.  w.  Aber  trotzdem  ist  die  relative  Häufig- 
keit dieser  Thiemamen  als  Stammbezeichnung  lange  nicht  so  gross, 
als  es  nach  RSm's  Darstellung  scheinen  könnte.  Von  den  grossen 
Stämmen  heissen  nur  wenige  nach  Thieren  und  dass  von  zwei  oder 
mehren  eng  verbundenen  Stämmen  oder  Geschlechtem  oft  das  eme 
einen  Thiernamen  führt,  das  andre  einen  völlig  andersartigen,  spricht 
nicht  dafür,  dass  hier  die  Nachwirkung  des  religiös-socialen  Systems 
des  Totemismus  zu  finden  sei. 

Wir  müssen  nun  aber  unser  Augenmerk  darauf  richten,  dass 
weitaus  die  meisten  Stamm-  und  Gentilnamen,  welche  uns  in  der 
altem  Litteratur  begegnen,  entweder  auch  als  Lidividualnamen  vor- 
kommen oder  doch  ganz  wie  solche  aussehn  und  ohne  Weiteres  als 
solche  vorkonmien  könnten.     Diese  Thatsache  steht  fest  '^) ;  ihre  Er- 


O  J 


1)  So  ist  die  Bedeutung    „WUdkuh''   für   'ijü^,   wovou  Gauh.,    Ibn  Dor. 
und    der  Scholiast  der  Hamäsa  nichts  wissen,   recht  unsicher  trotz  des  im  Tag 

dafür  angeführten  Verses;  die  Bedeutung  Ajo;  dagegen  erklärt  sich  viel  leichter 

als  auf  die  künstliche  Weise,  die  R6m  anwendet,   durch  die  Gleichsetzung  der 

Wurzel    mit   ^lÜ  LOf^   —   c\jt>    heisst   einfach   „kraus''    (und   kommt  wie 


O    o 


>  ziemlich  oft  als  Personenname  vor,   wie  lat.   Crispas ,   deutsch  Kruse, 

Krause,  Kraus  u.s.w.);  die  Bezeichnung  einer  besonderen  Schaafjiorte  als  „Kraus- 
haarig** (im  Allgemeinen  bt  das  Schaaf  in  Arabien  schlichthaarig  wie  die  Ziege 

[Mittheilung  von  Euting])  ist  erst  abgeleitet.  —  «.lO  bedeutet   „Trippier";    soll 


o.. 


das  ein  Thier  sein,  so  wäre  es  eher  der  Hase  (wie  f-Lo^O  Guidi's  Bänat  Su'ftd 

195,  1;    M^j^  Mufisidd.  5,  13;    iüqLJ  Ibn    Dor.  66,  11    [ohne   Beleg])    ab   der 
Igel,  aber  dann  müsste  es    x^.lO  sein.     Einige  andre  Fälle  unten. 

2)  Niemand   wird  z.  B.  meinen,    dass  Ac(jectivR,  die  specielle  körperliche 
Eigenschaften  ausdrücken,  ab  Namen  ursprünglich  etwas  anderes  ab  Individual- 


158  Anzeigen, 

kläiiing  ist  allerdings  sehr  schwierig.  Viele  Geschlechter  stammten 
gewiss  wirklich  von  den  Männern  ab,  deren  Kinder  sie  sich  nannten. 
Ich  sehe  wenigstens  keine  Schwierigkeit  darin,  dass  Omaga,  der 
Ahn  der  Banü  Omaija,  dass  Hä^im,  Machzüm  und  andre  Stamm- 
väter qoraischitischer  Geschlechter  und  dass  Badr,  der  Vater  der 
uns  näher  bekannten  Hamal  b.  Badr  und  Hudhaifa  b.  Badr,  nach 
dem  die  um  70  d.  H.  ziemlich  zahlreichen  Banü  Badr  bei  den 
Fazftra  heissen  (Harn.  261),  historische  Personen  sein  sollen.  Eine 
solche  Annahme  ist  aber  umnöglich  bei  grösseren  Stimmen.  Es  ist 
z.  B.  imdenkbar,  dass  der  zahlreiche,  vielgespaltene  Stamm  der  Banü 
Tamtm  von  einem  Manne  dieses  Namens  im  eigentlichen  Sinne  ab- 
stammte, schon  weil  der  in  so  früher  Zeit  gelebt  haben  müsste, 
dass  von  ihm  keine  Nachricht  könnte  erhalten  sein.  Man  bedenke 
dabei,  dass  sich  die  Vulkszahl  im  Innern  Arabiens  jedenfalls  nur 
sehr  laugsam  vermehrt,  namentlich  auf  so  ungastlichem  Boden,  wie 
ihn  grade  dieser  Stanun  meist  bewohnte  ^).     Manche  dieser  Stanun- 


namen    sein    können.      Ich    meine   Fälle    wie    ^.J^ill  yJ^i   „Sohne    des    Gross- 

nabligen",    ^i^fid    »«aJ    „S.    des    mit    vorstehenden    Oberzähnen";    wX-AiamI    «Jb 

o  «    > 
„S.    Schwärzchens"    Ham.    269    v.  4.    270,    1,    12.     So    ^jojJ?^  yü    „S.    dos 

Knirpses"  Ibn  Dor.  202,  und  so  ziemlich  alle  Diminutiv-Namen.     So  ist  ÄJ^uui 


„Brüller,  Heuler*,    das  als  Einzeluame  wie  als  Geschlechtsnamo  (mit  «Ja)    sehr 

beliebt  ist,  eigentlich  die  Benennung  eines  kleinen  Kindes  („Schreihals")  und 
von    Haus     aus     ebenso    wenig    CoUectiv    wie    der   Name    des    Stammeszweiges 

O^     ^    Xj  ^j!    Mutanabbi    (Dieterici)  S.  544  v.   13;    Abu  Virks    (Beirut 

1873)  S.  2ß,  2.  —  Und  so  glaube  ich  auch  nicht,  dass  die  zahlreichen  Ge- 
schlechts- uiid  Stammesnamon  mit  'Abd,  'Aus,  Taim  u.  s.  w.  ursprünglich  etwas 
anders  als  eine  Person  bezeichnen  konnten.  Es  hätte  ja  gar  nichts  im  Wege  ge- 
standen, daraus  Plurale  zu  bilden,  wäron's  ursprünglich  Gesammtnamen  gewesen. 
—  Sicher  gehu  ferner  Namen  wie  Band  Dinar  (in  Medina  Ibn  His.  505  und  in 
Jemen  Hamd»ini  1G3)  von  einem  Individuum  aus.  das  allerfrüliestons  im  1.  Jahrh. 
11.  Chr.  gelebt  haben  kann,  denn  vorher  konnte  man  sich  doch  in  Asien  nicht  £}€- 
narius  Jijväoioe  nennen  (Jrjtdpov  Gen.  Waddington  2510.  Auch  später  ia^t 
Dinar  noch  Personenname).  Und  die  zahlreichen  Stämme  mit  specifisch  mu- 
hammedanischen  Namen,  die  uns  Maqrizi  und  die  modernen  Listen  nennen,  die 


o> 


cX^i^'t   j!  ,     sX*^  ^\ ,        -^»fcAC      Jü  ,     ^.yL4.Ai.AM    cXJj  ,     sX^  y^  ^\   u.  A.  m. 

müssen  nach  Männern  verhältnissmässig  später  Zeit  genannt  sein. 

1)  Der  verstorbene  Huber,  der  für  solche  Beobachtungen  besonders  ge- 
schickt zu  sein  schien ,  äusserte  mir  einmal ,  dass  sich  nach  seiner  Ansicht  die 
Volkszahl  im  Negd  gar  nicht  vormehre;  bei  dem  kärglichen  Leben  sei  die 
Sterblichkeit  der  Kinder  sehr  gross  und  die  durchschnittliche  Lebensdauer  kurz. 
Natürlich  braucht  das  nicht  für  die  Bewohner  etwas  mehr  gesegneter  Striche 
zu  gelten.  Schon  in  der  syrischen  Wü.ste  sind  die  Lebensbedingungen,  wie  es 
scheint,  bedeutend  günstiger  als  im  grössten  Thcil  des  eigentlichen  Arabiens. 
Eine  Ausnahmestellung  nahmen  forner  besonders  die  wohl  situierten  Qorais  ein. 
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namen  mögen  daher  entstanden  sein,  dass  ganze  Stämme  oder 
Gruppen  den  Namen  eines  hervorragenden  Führers  oder  des  leiten- 
den Geschlechts  annahmen  und  sich  als  dessen  Söhne  bezeichneten  ^). 
Wir  haben  für  einen  solchen  Vorgang  wenigstens  einige  Analogien 
aus   neuerer  Zeit.     Für  die  grossen  *Aneze-StÄmme  Wuld  *Alt  und 


O    ,3 


Ruwala   steht   auch   resp.    Beni   Zm^   (rt^;)   ^^^    Beni  Sa^ldn, 

nach  den  Häusern  der  Oberschdche,  die  zu  Wetzsteines  Zeit  waren 
Mu^ammed  b.  DutI  b.  Zm^  und  F^sal  b.  Nftif  b.  Sa^län  (Wetz- 
stein, Hauran  189  ff.).  Euting  erzählt  mir,  der  Oberschdch  der  Beni 
^Afije  heisse  Mul^ammed  b.  ^Ättje,  und  er  meint,  dass  sich  der 
regierende  Schach  immer  ....  ihn  ^A^lje  nenne  und  dass  danach 
der  ganze  Stamm  heisse.     Wenn  im  4.  Jahrhundert  d.  H.  im  Qigäz 

ein  grosser  Stamm  der  Abkömmlinge  von  *All's  Bruder  Ga^far  mit 
einem  andren  der  Abkömmlinge  von  'Alt's  Sohn  Hasan  zusammen 
lebt  und  blutige  Fehden  fiihrt  ^) ,  so  ist  das  wohl  nicht  anders  zu 
erklären,  als  dass  sich  schon  bestehende  Beduinenstämme  Häuptlinge 
aus  jenen  vornehmen  Familien  genommen  und  sich  danach  benannt 
hatten.  So  wird  auch  die  heutige  Bezeichnung  des  bei  Weitem 
grössten  Theils  der  ^ai  als  Sammar  von  dem  führenden  Geschlecht 
stanunen,  dessen  Namen  oder  vielleicht  gradezu  dessen  Stammvater 
uns  schon  im  6.  Jahrhundert  begegnet  Amraalqais  20,  55  =  Bekrf 
821  Uli;  20,  57  =  Bekri  822,  3  =  Ibn  Dor.  233,  11  3);  vgl. 
für  spätere  Zeit  Jäqüt  1,  887,  11.  Es  wäre  nun  z.  B.  auch  mög- 
lich ,  dass  die  Benennung  Banii  'Amir  ^)  für  die  wichtigste  Gruppe 
der  Hawäzin,  welche  sich  von  den  andern  HawüÄin  stark  abhebt, 
von  einem  Häuptlingsgeschlecht  hergenommen  wäre.  Damit  stände 
gar  nicht  in  Widerspruch,  dass  die  Banü  *Amir  eigentlich  zu  den 
Tamim  gehören  sollen  (RSm  111);  diese  Fremden  hätten  dann  die 
Führung  der  Kilftb  u.  s.  w.  übernommen  %     Ich  äussere  dies  natür- 


1)  Eine  Parallele  bieten  uns  gewisse  Berber-Stämme,  welche  ihre  Namen 
nach  ihren  Heiligen  umgeändert  haben;  so  nennen  sich  die  Mechdlif  nach 
Sidi  Machlüf,    dessen  Kubba   noch  vorhanden  ist,    die  Dudtoida  nach  Stdi 

Däüd,  die  Üldd  ^Antar  nach  dem  h.  'Antar,  and  so  haben  die  Beni  M&- 
näser  oder  Aüh  Mendstr  ihren  Namen  wahrscheinlich  von  einem  Heiligen 
Namens  Mansür\  s.  Basset,  Notes  de  lexicographie  herbere  pg.  5.  —  So  führen 
zu  Istachri's  Zeit  die  kurdischen  Stämme  der  Persis,  die  doch  gewiss  noch 
nicht  lange  zum  Islam  übergegangen  waren,  zum  Theil  islamische  Namen  wie 
(d  Ishaqija,  cd  MuttaUbtja,  Stamm  des  Muhammed  b.  ßisr,  Stamm  des 
Miütammed  b,  Ishäq,  deutlich  nach  Häuptlingen;  freilich  hier  nicht  als 
„Söhne". 

2)  Ja'qübi's  Geographie  99;  Istachri  22  (etwas  kürzer  Ihn  Hauqal  28). 
Die  Ga'äfira  treten  noch  später  ziemlich  hervor,  namentlich  die  nach  Aegypten 
ausgewanderten;  s.  Maqrizi's  Schrift  über  die  Araberstämme  in  Aegypten. 

3)  Die  beiden  Verse  fehlen  in  Slane's  Ausgabe  und  in  der  von  Cairo 
1282  d.  H. 

4)  In  Prosa,  so  viel  ich  sehe,  nie  ohne  Banü. 

5)  Einen  geschlossnen  Adel  im  strengen  Sinne  des  Wortes  hat  es  aber 
bei  den  Arabern,  von  denen  wir  hier  reden,  nicht  gegeben. 
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lieh  nur  als  eine  ganz  unmaassgebliche  Vermuthnng.  Möchten  doch 
einsichtige  Reisende  einmal  an  Ort  und  Stelle  zu  erforschen  suchen, 
wie  die  heutigen  Beduinenstämme  und  ihre  Namen  entstanden  sind 
und  wie  sich  jetzige  Beduinen  die  Genealogien  ihrer  Oeschlechter 
und  Stömme  vorstellen :  dann  könnten  wir  wahrscheinlich  auch  über 
diese  Dinge  in  älteren  Zeiten  besser  urtheilen.  Wie  sich  aber 
die  Sache  auch  verhalten  mag,  die  oben  angeführte  Thatsache  steht 
fest.  Nun  erscheint  wirklich  der  grösste  Theil  jener  Thiemamen, 
nach  denen  Stämme  bezeichnet  werden,  auch  als  Individualnamen. 
Es  giebt  z.  B.  Bann  27ia^laba  ,,Puchs-Söhne",  aber  auch  zahlreiche 
Personen  heissen  Tha^laha  „Fuchs"  u.  s.  w.  Es  ist  doch  wohl 
auch  sehr  natürlich,  dass  die  im  Freien  lebenden  Beduinen  ihre  neu- 
gebomen  Kinder  gern  nach  den  Thieren  des  Feldes  benennen !  Dazu 
wählten   sie   nicht   bloss   die  starken  und  edlen,    sondern  das  Kind 

«r 

wurde  auch  wohl  nach  allerlei  hässlichem  Gethier  „Mistkäfer*  {Gu^cU, 

Gu^ait),  „Zecke*  (Horqy^  *),  Halamay  Qurdd)  u.  s.  w.  genannt,  theils 
einfach  in  unzarter  Yergleichung  des  kleinen  unschönen  Kerls  mit 
jenen  Insecten,  theils  wohl  auch,  um  auszudrücken,  dass  er  seinen 
Feinden  recht  unangenehm  werden  möge,  wie  schon  die  alten  Phi- 
lologen bemerkt  haben,  dass  in  diesem  Sinne  die  beliebten  Benennungen 
nach  bittem  imd  domigen  Pflanzen  stattfanden  ^).  Schon  das  älteste 
Document,  das  uns  arabische  Namen  aufzählt,  die  von  Miller  edirte 
ägyptische  Liste  aus  dem  2.  Jahrhundert  v.  Chr.^),  hat  einen  "Aaadog 
=  Asad  „Löwe";  ein  solcher  erscheint  etliche  Jahrhunderte  später 
wieder  Waddington  2065 ;  gegen  und  nach  Muhammed's  Zeit  heissen 
so  manche  Leute.     Ebenso  ist  das  ursemitLsche  Löwenwort  Laith*) 


1)  So  zwei  „Gefährteu"  Muhammed's;  s.  Ibn  llagar. 

2)  Ibn  Dor.  4  ult.  Ich  könnte  reichlich  100  Personennamen  von  Pflaozon 
anfuhren;  etwa  ebenso  viele  von  Thieren.  —  In  jenem  Sinne  sind  auch  die 
Namen  nach  Steinen  aufzufassen.     Der  so  Genannte  soll  hart  wie  ein  Fels  oder 

Kiesel  sein  (-.^Uo,  juXJL^- ,  vJ^«>,  r^^^j?  ^*®  Feinde  wie  ein  Stein  zum 
Aufklopfen  der  Kerne  (j,^ ,  B.x^ ,  JC^Uoy«)  behandeln.  Ein  Theil  der  eben 
aufgeführten  Namen  kommt  auch  als  Geschlechtsbonennung  vor.     Ein  modemer 

o  ^ 

Beduinenname,  sagt  mir  Euting,  ist  ^ j^JUd  „Feuerstein". 

3>  Rev.  arch.  1870  F^vr. 

4)  Es  wäre  gar  nicht  unmöglich ,  dass  Asdd  schon  als  Personen- 
name  verwandt   ward,    als   es   noch   gar  nicht   spociell   „Löwe"  hiess,    sondern 

noch  seine  Adjectivbedeutung  hatte  „darauf  los  stürzend"  (cfir.  lX^I,  vXm^I 
„hetzen"  Amrlq.  31,  9;  ^^i(  u.  A.  m.),  welche  sich  dann  wie  so  manches  ahn- 

liehe  Epitheton  auf  den  Löwen  fixiert  hat  —  Dass  vX^t,  «3;t  auch  „Löwe" 
heisse,  ist  nicht  zu  erweisen. 
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ein  beliebter  Personenname.  Und  so  findet  sich  in  neuerer  Zeit 
das  jetzt  ausschliesslich  den  Löwen  bezeichnende  Sab^  (früher  „wildes 
Thier**  überhaupt)  als  Name  von  Beduinen.  Auch  sonst  kommen 
heutzutage  ThierwÖrter,  die  den  Alten  nicht  bekannt  waren,  als 
Personennamen  vor,  zum  Zeichen,  dass  diese  Art  der  Benennung  noch 
immer  lebendig  ist^).  Nun  frage  ich,  ob  unter  diesen  Umständen 
die  Benennung  mancher  arabischer  Stämme  und  Geschlechter  nach 
Thieren  irgend  etwas  für Totemismus  beweist.  Wie  bei  den  sonstigen 
Stanmuiamen  können  auch  hier  die  Individualnamen  sehr  wohl  das 
Ursprüngliche  sein :  die  verschiedenen  Banü  Asad  und  Banü  Laith 
brauchen  nicht  auf  eine  Urzeit  zurückzugehn,  da  man  einen  Löwen 
als  wirklichen  göttlichen  Stammvater  und  die  irdischen  Löwen  als 
Brüder  ansah,  sondern  mögen  nach  Männern  heissen,  die  von  ihren 
Eltern  den  Namen  »Löwe*^  bekommen  hatten.  Auf  keinen  Fall  darf 
man  es  doch  wohl  wagen,  in  dem  Namen  eines  heutigen  ^Aneze- 
Stamms,  der  sich  gradezu  „die  Löwen*^  (nicht  „LöwensÖhne")  nennt, 
aber  mit  den  modernen  Ausdruck  asSiba^,  Totemismus  zu  sehn! 
Und  auch  das  beweist  nichts,  dass  sich  in  einigen  wenigen  Fällen 
Namen  verschiedner  oder  ähnlicher  Thierarten  bei  eng  zusammen- 
gehörigen Geschlechtem  neben  einander  finden,  wie  bei  den  „Wilden 
Thieren'*  al  AsM  unter  den  Kelb,  den  „Eidechsen*,  der  Zusammen- 
fassung von  3  oder  4  nach  Eidechsen  genannten  {Dabby  Hialy 
Hiiaait)  *),  bei  den  oben  erwähnten  Band  Qorcdm  b,  Sdhila  „Söhne 
Hengstchens  Sohnes  der  Wiehemden"  ')  u.  A.  m.     Denn  grade  solche 

1)  Benennung  nach  Tbieren  findet  sich  natürlich  bei  den  verschiedensten 
Völker.  Unter  den  deutschen  Familiennamen,  die  frühestens  in's  13.  Jahrb. 
reichen,  meistens  später  sind,  haben  wir  die  verschiedensten  Thiergattungen 
vom  ,.BÄr"  (ndd.  „Baar")  bis  zur  „Mücke"  und  „Ameis",  vom  „Ochs"  („Kuh" 
„Kalb")  bis  zum  „Krebs"  und  „Wurm".  Da  finden  wir  auch  allerlei  Vögel 
,^dler"  und  „Lerche",  „Falk"  und  „Nachtigall"  und  selbst  Fische  wie  „Hecht", 
„Zander*',  „Häring",  „Stockvis",  welche  in  der  Nomenclatur  des  fischlosen  Inner- 
Arabiens keine  Rolle  spielen  konnten ,  vielleicht  aber  doch  bei  den  uns  wenig 
bekannten  Ichthyophagen  der  arabischen  Küsten. 

2)  Nicht  ganz  übereinstimmend  Muhammed  b.  Habib  34=  Ihn  Qot.  43; 
Ibn  'Abdalbarr  anNamari's  Inbäh  (Strassburger  Handschrift)  und  Uam.  Scholion 
zu  171  V.  2.     Ganz   so  fasst  ein  Dichter  3  verwandte  Stämme  mit  Steinnamen 

Sctchr ,  Gandcd  und  Garwal  (letzterer  Name  fehlt  an  der  entsprechenden 
Stelle  auf  Wüstenfeld  s  Tafel  K)  zusammen  unter  dem  Namen  al  ^AJigär  „die 
Steine"  Abu  'Ali  al  Farisi  Idah  (Strassb.  Ildschr.  fol.  98  a).  —  Uebrigens 
kommen  all  diese  Eidechsennamen  auch  bei  historischen  Personen  vor.  So  am- 
harisch  Grubäna  ,,£idechse"  als  Mannsname  Wright's  äthiop.  Katalog  196  a. 
Dabha  „Eidechse"  ist  noch  Eigenname  eines  Kameeis,  ad  Dubaib  „EidechM- 
lein"  Pferdename  (Ibn  Dor.  117,  11;  Mas.  2.  217,  1,  6).  So  giebt  es  noch  allerlei 
Pferde-,  Kameol-  und  Hundenamen  von  anderen  Thicrcn;  die  Phantasie  war 
eben  auf  diesem  Gebiet  auch  später  noch  schöpferisch,  und  wir  brauchen  nicht 
gleich  an  die  dumpfeste  Befangenheit  der  Urzeiten  zu  denken.  Ist  es  etwa 
auch  eine  Spur  von  Totemismus,  wenn  es  heisst:  „die  NN  haben  ihre  Pauther- 
fellü  angelegt"  Ibn  His.  741,  3  oder  „sind  verpanthert"  tanammarü  für  „sind 
wild,  zornig  geworden  wie  Panther"? 

3)  Man  sieht  also,  es  giebt  doch  auch  „Pferd estämmo"  (gegen  RSm  208  f.i; 
deren  Namen  können  aber  nicht  wohl  in  die  Totem-Zcit  hinaufreichen,  da  dns 

Bd.  XL.  \\ 


162  Anzeigen. 

Vereinigung  von  Thiemamen  kommt  auch  in  historischen  Familien 
vor.  Ein  Dichter  heisst  z.  B.  Qurdd  h.  Hanas  „Zecke  Sohn  von 
Schlange"  Harn.  626,  ll>;  ein  Gunduh  „Grille"  hat  zum  Sohn  Dharr 
„Ameise"  (der  bekannte  Abu  Dharr  al  Ghifarl).  Und  schon  in  meiner 
Besprechung  von  Wilkeu's  Schritt  habe  ich  die  von  Jones  vorgeführte 
Familie  erwähnt,  welche  „eine  ganz  anstündige  Thierbude"  darstellt, 
da  darin  Löwe,  Eber  '),  Hyäne,  WoU*  und  Katze  sind. 

Die  Fälle,  in  welchen  sich  ganze  Stämme  gradezu  als  Thiere 
im  Pluralis  benennen,  könnten  eher  als  Zeichen  von  Totemismus 
betrachtet  werden.  Nun  sind  aber  diese  Fälle,  wenn  man  auf  den 
Grund  sieht,  sehr  wenig  zahlreich  und  zum  Theil  von  sehr  zweifel- 
hafter Bedeutung.  Von  keinem  Belang  ist  es  nämlich,  wenn  ein 
Stamm  statt  des  üblichen  „Banü  NN"  gelegentlich  mit  Weglassung 
des  Banü  „die  NN"  genannt  wird ,  während  das  ein  einzelnes  Mit- 
glied  bezeichnende    Gentilicium   doch   stets    vom    Singular   gebildet 

wird.  Man  darf  sagen  ^^Sy^\  für  xj  .L-w*  j-iLj  Hudh.  106,  1 ; 
,)oLi>^l  für  yJJi\  ^  Harn.  705,  v.  2 ;  ^\y^\  lür  ä^C^  >b 
Ihn  Doraid,  Malaiin  5,  2  f.  2) ;  jCJi^i  für  .J]^\  ^  (die  FamUie 
des  berühmten  Muhallab  b.  abisSufrä);  .  »jcijJ!  für  Kj^Ijuo  .^i  -Aai^Jo 
Zuhair    6 ,    2  3)   u.   s.  w. ,   ja    sogar   ^\ya}\  ^    för   äJLpL>o  jJÜ 

w        «  ^  IM  i-  m  f 

Hudh.,  aber  der  Einzelne  ist  nicht  etwa  ein  iß^Sy^,  JLjL:>1,  ic  t^ 
sondera  ein  ^^^jU** ,     JL-^i>l,  jj?r^  ^-  s.  w. ;  der  Pluralausdruck  ist 


Pford   erst   verhältnissmässi^  spät  ?inch  Arnbinii  gekonunoii  zu  sein  scheint.     So 

noch   lioutü  ein   ziemlich  grosser  Stamm  *jiii    ü!    j!    (wenn   die  Form   richtig 

bt)   „Ablcömmlingo   des   Hengst- Vaters"    ZDMG.   17,  217.     Kin    andrer   Hengst- 
narae  al  FaJd  als  Personenname  Ilam.  292,  5. 

o 

li    Chanzir  j     wie     ^i,A-r>    schon  Ibn   Dor.  292,   13  vorkommt.     Sehr 


merkwürdig  ist,  dtiss  bei  den  das  Scliwein  so  sehr  verabscheaenden  Juden 
T^in  „Scliwein"  als  Per>onennHme  begeguct  Xeh.  10,  2t  und,  wahrscheinlich 
davon  verschieden,  'T'Tn  ^2D  „Schweine-Söhne*'  als  Name  einer  Priesterfamilio 
1  Chron.  24,  15.  Letztere  ist  gewiss  dieselbe  Familie  "T'Tn  T^i,  von  der 
uns  mehrere  Mitglit^der  auf  der  Rev.  arch.  18C4  pl.  7  veröffentlichten  Grab- 
schril't  i^ütwa  aus  dem  1.  Jahrh.  v.  Chr.)  genannt  werden.  Die  Punctation 
T'fn   soll  den  Ansto.s.s  vermeiden,  welchen  T'Tn  böte. 

2)  Z.  .3  iht  wohl     ^->^AJ   für    .yc  zu  lesen. 

H)  Solche  Plurale  als  Stammbezeichnungen  sind  heut  zu  Tage  sehr  üblich 
geworden.  Die  durchgängige  Anw(»ndung  des  Artikels  weist  darauf  hin .  da.«*» 
dies  eine  jüng<»r<'  Hildung  bt. 
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noch  eine  ganz  neue,  willkürliche  Bildung.  So  ist  es  nun  zu  be- 
nrtheilen ,    wenn  für  (Jiyi\  *-o    »S.   der   gefleckten  (Schlange)"  steht 

Iäl,>(!    und  für   jüTi  ^    .S.   des   Kalbes*   JöIa!!'):    der  Einzelne 

ist  da  ein  ^J  und  ^cjüij.  AUarqam  und  rnrqad  kommen 
übrigens  auch  mehrfach  als  Personennamen  vor  ^).  Im  Plural  üb- 
lieber  war   wohl   Aa^I^I  statt  j^-s  jJü,    denn  das  gebräuchliche 

Gentilicium  scheint  hier  schon  das  vom  Plural  gebildete  ^cjs^!^! 

zu  sein  Kftmü  638,  1  f. ;  Ihn  Dor.  292  f.  ^) ;  aber  dies  Wort  hat 
wahrscheinlich  die  ganz  unbestimmte  Bedeutung  „Catuli"  von  ver- 
schiedenen Thieren,  wenn  es  nicht  einfach  „dick"  heisst.  Wir  haben 
nun  aber  von  wirklichen  Pluralen  zunächst  folgende  Fälle:  Banü 
Anmär  „filii  Pantherarum" ;  Banü  Küdb  „filii  Canum";  die  Gens 
Banü  Dibdh  „filü  Lacertarum"  N&bigha  12,  4  (Wüstenfeld  H.  18) 

und  die  oben  genannten  ad  Dibdb  „Lacertae";  Banü  Gih<U  „filii 
Asellorum"  Ihn  Dor.  174,  2.  Von  diesen  kommen  nun,  so  seltsam 
das  aussieht.  Anmär  und  Ktldb  auch  als  Namen  einzelner  histo- 
rischer Personen  vor*);  es  könnten  möglicherweise  somit  auch  jene 
Stammnamen  nach  Individuen  heissen.  Immerhin  liegt  es  näher, 
anzunehmen,  dass  diese  Namen  schon  ursprünglich  collectiv  waren 
und  das  „Filii"  erst  später  nach  Analogie  hinzugefügt  wurde.    Von 


1 )  Alqihdd  =  Banü  Qahd  zähle  ick  uicht  auf,  denn  Qahd  hebst  nur 
,^ufus'*  und  steht  von  verschiednen  Thieren  (Nabigha  14,  10;  Labid,  Muall.  38), 
nicht  etwa  bloss  von  Schafen.  Es  ist  übrigens  auch  Mannesname  Ibn.  Dor. 
267,   10. 

2)  Wenn  arqam  in  dem  Namen  wirklich  diese  Schlangenart  bezeichnet, 
was  nicht  völlig  sicher  ist,  so  kann  die  Wahl  dieses  Namens  nicht  wohl  in  die 
Totem-Zeit  hinaufreichen,  da  eine  solche  Benennung  des  Thieres  verhältniss- 
mässig  neu  sein  muss.  ^         ^^ 

3)  Die  ausdrückliche  Vorschrift  Einiger,  dass  mau  icJfy!^^  sagen  solle, 

Ibn  Dor.  1.  c;  Ibn  Qot  53,  3  v.  u.;  Gauhari  spricht  grade  dafür,  dass  das 
Gegentheil  statt  fand. 

4)  Siehe  RSm  254  f.  Der  blosse  Schreibfehler  in  der  Prosa  von  Hudh. 
83  wird  richtig  gestellt  durch  die  Parallelstelle  40;  die  Worte  wahdxlha  zahri 
heissen  einfach  „das  ist  mein  Name"  nicht  „my  war  -cry";  eine  XJnwi  AnnMr 
Ibn  Hb.  563,  2  v.  u.  Ein  KiUxh  fällt  beim  Ohod  Ibn  Hb.  610,  14;  einen 
andern  haben  wir  um  65  d.  H.  Ahlwardt's  BeUdhori  128  f.;  u.  s.  w.  RSm 
selbst  führt  a.  a.  O.  den  Individualnamen  Sibä^  „wilde  Thiere**  (vgl.  Hudh. 
165,  2)  und  das  moderne  Dhidb    „Wölfe"   an.  —    Andrer  Art  sind   die  durch 

Verkürzung   entstandenen    modernen    ..^jsXjLc   aus   ..^sXJLitJt   .«v-Hj    „(doum) 

colentes"  aus  „deeus  (deura)  colentium",  abessinisch  Hawäriiit  „Apostoli"  Basset. 
Etudes  25  paen.  =  j.  as.  1881,  1,  339  paen.  aus  walda  H.  ,.filiiis  Apostolorum" ; 
wieder  anderer  Art  dio  Abstractphiralo  jüdisch  Ilaijhn  ,.Loben",  neuarab.  Ba- 
rakdt  „Segen". 
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Clanen  in  Jemen,  die  nicht  ohne  Weiteres  mit  den  andern  arabischen 
auf  eine  Linie  gestellt  werden  dürfen,  haben  wir  al  Abqür  „die 
Kinder*  Uamd&nl  70,  1  und  öfter  nach  einer  grade  bei  Clannamen 
dort  zu  Lande  sehr  üblichen  sabäisch-äthiopischen  Pluralbildung 
{a^üt);  femer  die  unten  zu  besprechenden  'Aqdn'b  „Skorpionen*. 
—  Li  den  Banu  Aklvi  eine  Pluralform  zu  sehn,  hat  seine  Be- 
denken ^).  Die  oben  genannten  Namen  werden  so  ziemlich  alle  sein, 
die  arabische  Stämme  mit  einem  Plural  von  Thieren  bezeichnen  ^). 
Man  sieht,  es  sind  reichlich  wenige  in  Anbetracht  der  vielen  Hunderte 
von  bekannten  Geschlechtsnamen.  Da  nun  noch  in  neuerer  Zeit 
solche  Thierstammnamen  entstanden  sind  —  ausser  den  schon  ge- 
nannten asSibd'  giebt  es  bei  den  *Aneze  einen  Stamm  dsSuqur 
„die  Falken*  —  so  zwingt  uns  Nichts,  jene  alten  Namen  aus  der 
Totem-Zeit  abzuleiten.  Es  ist  doch  nichts  Wunderbares,  wenn  sich  die 
Zweige  kriegerischer  und  prahlsüchtiger  Nomaden  als  Baubthiere 
benennen!    Neuere    Stammnamen    dieser    Art    sind    übrigens    noch 

JuaJ!  ZDMG.  17,  223  (wohl  in   JLo  jT  zu  verbessera)  „Geschlecht 

des  Falken*,  ^A»  ^\  eb.  224  „Geschlecht  des  Geiers*  (als  Personen- 
name  Ibn   Dor.  219,  18    und    sonst)    und   mit   einem    ganz    nio- 


1)  Dor  Umstand,   dass  \^^S\  Diptoton  zu  sein  scheint,  s.  den  Vers  Ibn 
Athir    1,    475,   16    und    die   PuncUtion   Ibn  Dor.   13,  17,    sowie    dass   IsbDM 

als  Personenname  vorlLommt  Eutings  Nabat.  C,  deutet  darauf,    dass  hier    Jotsl 


y  ,oT 


eine  dialectische  Nebenform  von  Jmdt  ist,  die  in  'Aßxoooi  Waddington  228G. 
2518  zu  Tage  li^  und  hier  um  so  weniger  aufzufallen  braucht,  weil  der  letzte 

(Konsonant  ein  Labial   bt    (so  wird  auch  wohl  aJLm!  eine  Nebenform  von  ^JL^i 

sein.  —  Ich  sehe  nachträglich,  dass  schon  Blau  ZDMG.  15,  445  diese  Formen  so 

auffasst).    Die  Bedeutung  wäre  dann  dieselbe  wie  von  ^.^^^  dorn  heros  eponymus 

eines  Geschlechts  im  A.  T. ,   der  nicht,  wie  RSm  will,   „Hund"  bedeuten  kann, 

o 
sondern    nur    wie    das   genau  entsprechende    "^^-^^    1  Sam.  25,  3  und   \^^>,J^ 

„hundswüthig" ,   „toll".     Hätten    die   jüdischen    Gelehrton    etwa    bloss    die  Aus- 
sprache 3^9    >»I^und"  vormeiden  wollen,  so  hätten  sie  gewiss  nicht  eine  gewählt, 

die  ebenfalb  eine  sehr  anstössige  Bedeutung  ergab;  diese  Form  war  also  wolil 
alt  überliefert 

2)  Haurdztn  lasse  ich  weg,  bis  ich  einen  guten  Beleg  dafür  habe,  dass 
hauzan  eine  bestimmte  Vogelart  bezeichnet  (Ibn  Dor.  177,  5;  Jaqüt  4,  9 90,  1; 
Damiri).  Es  könnte  eine  ursprünglich  geograpliische  Bezeichnung  sein :  .,Ijeutu 
vom  Gau  Hauzan''  (Hamdäni  105.  217,  7  und  im  Iklil;  vgl.  jetzt  Glaser  in 
Petermann*s  Mittheilungen  188G,  2,  SSb  und  dessen  Karte).  Von  dort  mögen 
die  verschiednen  Stämme  des  Namens  Hawäzin  in  sehr  alter  Zeit  ausgegangen 
sein.  —  Stammnamen  nach  Localitäten  hat  es  vermuthlich  ziemlich  viele  ge- 
geben; ich  könnte  eine  Anzahl  leidlich  sichre  aufführen. 
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dernen  Worte   ^^^\^  ^\    eb.  224  ^Greschlecht  des  Schakals".     Der 

Stamm  as  Sirhdn  Wetzstein,  Haurän  34  u.  s.  w.  hat  vielleicht  seinen 
Namen  vom  Wftdi  Sir1;i&n  und  heisst  dann  nicht  schlechthin  „Wolf*. 
Gegen  die  Verwei-thung  dieser  Fälle  füi*  den  Totemismus 
spricht  ganz  besonders,  dass  das  einzelne  Mitglied  eines  arabischen 
nach  Thieren  benannten  Stammes  durchaas  nicht  als  ein  solches 
Thier  bezeichnet  werden  darf.  Ein  Mann  von  den  Dibdb  ^Eidechsen* 
oder  Banü  Kildb  „filii  Canum*  ist  kein  Dahba  „Eidechse*  oder 
^KaW^  „Hund",  sondern  ein  Dibdbiy  Kildbi.    Durchaus  falsch  ist  es, 

aus  der  Angabe  des  Kftmil  622  ult.,  dass  für  ^a^J  ^Ju  auch    ..^-a^JLK 

stehn  könne,  zu  schliessen,  der  einzelne  Numairier  dürfe  wirklich 
^^  „Pantherchen"  heissen.     Das  wäre,  als  wollte  man  ein  Mitglied 

des   Stammes   der  o!..5\^!  =  ö..^\JJ!  «Jü   Ihn   Dor.    220,  1    ein 

ji«:^ui  nennen,  der  oLLl;h^I  ein  aIju^,  der  otJus.  Nftbigha  11,  10 

ein   »Jcas.  u.  s.  w.  oder  einen  von  den  heutigen  ol.lJiJt  ein  ».Li 

statt   ^^«5\Ä,     Ji^'),   f^^j.i^Jj^   ^  8.  w.     Ist   doch   selbst 

von   der  Neubildung    .uai^t  das  Einzelwort  nicht  der  einfache  Sin- 

gular    -Aöü,    sondern  ^^  .LaJl .     üebrigens  ist   auch  jenes  ^^.-^jut 

sicher  nur  so  au&ufassen,  dass  es  in  einer  einzelnen  Dichterstelle 
als  rein  lautliche  Zusammenziehung  aus   ..jj.-^^^!  vorkam  oder  eher 

im  Casus  obliquus   .yj,-M^I  aus  ^>^,x4jJl;  für  diesen  Lautvorgang 

könnte  ich  mehr  Beispiele  anführen  ^). 

1)  S.  Beladhori  395,  5,  12  f.     Für  die  Vocalisation  vgl.  Ibn  Dor.  124.  8  und 
Lubb  allubäb. 

2)  Einige    schon    in    meiner   Ausgabe    dos   'Urwa   b.   al  Ward    S.  83.  — 

Die  As'ariten  ...  i^jAämj!    heissen    zuweilen     ,.^juiti\    (ich  denke  aber,    auch 

nur   im  Casus    obl.     .^.juil'^t-,    so  Jäqüt  4,  655,  8).     Hamd&ni  sagt  durchweg 

jui;^i ,  ausnahmsweise  Hj^Lii  jt  53  uH.     Aber  ein  Einzelner  heisst  immer  nur 

lCjlX/J\  ,  Ich  vormuthe,  es  ist  eigentlich  ein  Localname  (so  ist  j^^^'  »der 
Bewachsne"  ein  bekannter  Berg  im  Gebiet  der  Guhaina;  daneben  liegt  J»>j| 
„der    Kahle".      So    ,..(juÄ    Uudh.  250,  40;    ...IjiXiJi    in    Assyrien,    s.  die  Er- 

klärung  Ibn  Faqih  131   ult,  und  T»?^). 
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Hosondon;  Beziehungeu  irgend  eines  der  nach  Thieren  genannten 
StiUnme  zu  den  Namensthieron ,  die  beim  Totemismus  zu  erwart^jn 
wUron,  sind  nicht  nachzuweisen.  Wenn  da  erzählt  wird,  dass  ein 
Boduinonstamni  todte  Gazellen,  die  er  finde,  sorgfältig  begrabe  und 
beklage  (Sprenger,  Post-  und  Reiser.  151),  so  heisst  dieser  Stamm 
doch  gar  nicht  der  der  Gazellen,  sondern  Bauu  IHürith  „Söhne  des 
yArith"  (sehr  gewöhnlicher  Personenname)  oder  *Aqärib  „Skorpionen**. 
Dazu  kommt,  dass  die  Stämme  des  südlichsttn  Küstenlandes,  zu 
welchen  diese  gehören ,  von  den  Arabern ,  mit  denen  wir  uns  zu- 
nächst beschäftigen,  stark  verschieden  sind  und  africanischen  Ein- 
flüssen ausgesetzt  waren,  und  endlich,  dass  die  Geschichte  vermuth- 
lich  gar  nicht  wahr  ist  und  etwa  auf  das  Gerede  der  Leute  in  den 
Hafonplätzen  über  die  wilden  Eingebomen  zurückgeht. 

Auch  darin  kann  ich  RSm  nicht  folgen,  dass  in  den  Namen 
d<n*  Stämme  manche  Totem-  Götter  vorkämen  *).  Dass  Namen  wie 
„Knecht,  (iube,  Beglückung  u.  s.  w.  des  und  des  Gottes*"  zunächst 
Individualuamen,  also  Stiunmbezeichnungen  wie  „Söhne  des  Knechts 
der  ManAt"  „Söhne  von  Gabe  der  AllAt"  u.  s.  w.  genau  so  zu  betrachten 
sind  wie  die  sonstigen  „Söhne  des  und  des  (Mannes)**,  leuchtet  ein. 
Fälle,  in  denen  ein  Stamm  „Söhne  des  und  des  (Gottes)"  heisst, 
sind  aber  gar  nicht  zahlreich.  Zunächst  kommen  nur  zwei  sonst 
leidlich  hervorragende  Götter  so  vor.  ünt^r  den  Ahnen  eines  Kelb- 
Stanuiies  erscheint  der  in  Mekka  hoch  verehrte  Gott  Ilubal  (s. 
unten)  und  in  Udd  b.  'f^^^c^^^*  einem  durchaus  mythischen,  auf 
einer  der  oberen  Sprossen  der  Stammtafel  stehenden  Wesen  (Wüsten - 
feld  J.  7)  ist  mit  llSm  der  Gott  zu  sehn,  der  sonst  Wudd  oder 
HWi/  heisst.  Aus  den  Namen  ^Abd  Ghanvi  und  dem  Verse 
Ibu  His.  145«  9  (allenlings  sj^äte  Fabrikware!)  kann  man  schliessen. 
dass  Ohanm .  ein  mehrfach  vorkommender  Stamm-  und  Personen- 
name« eigentlich  einen  Gott  bezeichnete:  ebenso  aus  ^Abd  jS^uhiHy 
dass  der  Stamm  XtiAm  nach  einem  Grotte  hiess:  sicher  sind  aber 
diese  Schlüsse  nicht,  denn  Gott  und  Mensch  konnten  sehr  wohl 
unabhängig  von  einander  denselben  Namen  fuhren.  So  war  es  doch 
wahi^scheiulich  mit  ^Auf  ,( Raub-) Vogel*  und  „Augurium'.  das  als 
Personen-  und  Stainnmame  vorkommt,  in  ^AM  *Auf  Gottesname 
ist,  l'nd  so  vennuthe  ich,  dass  auch  Qais^  sehr  häufig  als  Per- 
sonen* und  mehrfach  als  Stamnmamen  vorkommend,  z.  B.  in  Banü 


1  ^  1>Ä  »ttch  dio  l^<«tinu»  luwoilen  al>  Totem  an^resehcn  worden .  s<i>  bo- 
morke  ich.  das»  tlv>lg\ntd«  lie«Uniw{>rte.r  sowohl  aU  Sutmm-  oder  Gescbleehi>- 
wie  aIs  rersonenniunen  vv^rkommen:  //#7<i/  .^oamond~.  B*uir  ..VoHmoud". 
\)wm*%$r  »Mondchen'*.  Zmhra  ..Venns**.  Ob  die  Bann  ^imf  „SonnensCihne" 
Ihn  IVr  :ttH\  Ift^  1^  wirklich  von  ttnem  Mjuine  dieses  Namens  summen,  kann 
ich  »Atdriich  nichl  $a^n:  oiQftmar  ..der  Mond"  wird  von  HAmdäni  öl  f  als 
N«me  eine»  Stumme«  (tmui  im  Süden  bei  M«hn  icenannt:  fT/Zi  T^Aurfi/^i  ..die 
HeiAdcn^'  i$l  ein  WtibernAme:  ^Nll•MrM»  ..Sonneben*'  Ihn  L>or  156  ch  ist  sicher 
|NNr»<xne«%nMne  Man  »lehi.  «neh  hier  ist  keine  Nödu|ning  xa  totemistischen 
Annahmett. 
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Qais  bei  den  Bekr  b.  Wäil  und  in  Qais  (b.)  *Ailan  als  Name  einer 
sehr  grossen  Stammesgrappe,  nicht  nothwendig  ein  Gottesname  ist, 
wie  doch  sicher  in  ^Abd  alQaia  (Personen-  *)  und  Stammname), 
Amra  alQats,  in  der,  gleichfalls  mit  dem  (hier  postpositiven) 
Artikel  versehenen  aramäischen  Umformung  nu3-p ,  «©"^p  der  In- 
schriften von  Hi^,  sowie  in  dem  seltneren  ^Abd  Qais  Ihn  Dor. 
138,  14;  Dhakwftn  b.  'Abd  Qais  (Geföhrte  Muhammed's)  ohne 
Artikel.  Ist  doch  jener  Name  wahrscheinlich  identisch  mit  tt3"'p, 
dem  Vater  des  Saul,  den  wir  doch  gewiss  als  historische  Person 
ansehn  müssen  *).  —  Und  wenn  das  auch  alles  blosse  Göttemamen 
wären,  in  Ermanglung  jeder  sonstigen  Totem-Spur  in  diesen  I^en 
lässt  sich  nichts  von  alle  dem  für  den  Totemismus  verwerthen. 

Ich  wiU  nun  durchaus  nicht  die  Möglichkeit  leugnen,  dass 
einst  auch  die  Araber  ihreTotems  gehabt  haben  könnten;  ich  bezweifle 
nur,  dass  sich  aus  solchen  Namen  und  aus  einzelnen  abergläubischen 
Bräuchen  imd  Meinungen,  wie  sie  sich  bei  einem  noch  nicht  durch 
und  durch  gebildeten  Volke  immer  leicht  von  Neuem  erzeugen, 
dieser  Totemismus  zu  beweisen  ist,  und  zwar  für  Zeiten,  die  in  die 
historischen  hineinragen  ^).  Eher  könnte  man  vielleicht  zugeben,  dass 
in  den  Namen  der  mythischen  Mütter  israelitischer  Stämme  Eahel 
, Schaf*  und  Lea  vielleicht*)  „Wildkuh*  Spuren  von  Totemismus 
stecken ;  doch  bedürfte  dies  näherer  Beweise.  Namentlich  müsste  man 
ergründen,  was  denn  die  beiden  andern  Mütter  Zilpa  und  Bilha 
bedeuten  ^).  Sicher  unmöglich  ist  RSm's  Erklärung  von  n^n 
(Abraham's  Vater)  als  „Steinbock*.     J^^l.  an  der  angezognen  Stelle 


1)  Harn.  352,  3  v.  u. 

2)  Auf  einige  zweifelhafte  Personen  des  Namens  wollen  wir  keinen  Wertli 
legen.  Die  beständige  Plonarscbreibung  deutet  darauf,  dass  dor  Name  auch 
hebräisch  mit  Diphthong  gesprochen  wurde. 

3)  RSm  ist  viel  zu  sehr  geneigt,  überall  Totem-Spuren  zu  finden.  In  Hau'ab 
einer  Station  auf  dem  Woge  von  Basra  nach  Mokka,  bellten  Hunde  die  'Aisa  auf 
ihrem  verhängnissvollen  Zuge  gegen  'Ali  an;  das  böse  Omen  setzte  sie,  der  es 
schon  so  schlecht  zu  Sinne  sein  mochte,  in  Angst,  und  sie  fingierte  oder  bildete 
sich  ein,  der  Prophet  habe  ihr  das  vorhergesagt,  und  wollte  deshalb  umkehren. 
Das  bedarf  doch  oben  so  wenig  einer  tiefsinnigen  Erklärung  von  religiösen 
Bräuchen  der  Hunde-Stämme  u.  dgl.,  wie  dass  ein  Dichter  einmal  den  Lärm 
der  Wasserschöpfor  (niawdtih)  von  Hau'ab  zu  einem  Vorgleichungspunct 
nimmt:  eben  in  dem  Wasserreichthum  lag  ja  die  Wichtigkeit  dieser  Station, 
vgl.  den  andern  Vers,  den  Bekri  s,  v.  anführt.  ^ 

4)  Da  ich  selbst  meines  Wissens  die  Erklärung  von  JlNb  aus  ^^  \^) 

zuerst  vorgeschlagen  habe,  so  habe  ich  ein  besonderes  Recht,  dies  vielleicht 
zu  betonen.  Die  Differenz  des  Vocals  ist  (bei  einem  solchen  Concretum)  immer- 
hin zu  bedenken.  —  Wellhausen's  Deutung  von  ^"O  aus  ^^^.-^  empfiehlt  sich 
auch  dadurch,  dass  von  den  Söhnen.  Enkeln  und  Urenkeln  Levi's,  welche 
die    einzelneu  Levitengeschlechter  repräsentieren,   beinahe  die  Hälfte  aus  Gen- 

tilicien  auf  i  besteht,  darunter  "'TZJ'l''-,  das  Gentilicium  von  tlUJ'^-  Moses.     Aber 

sicher   ist  mir  die  Ableitung  von  ^15  aus  tlN^  doch  noch  nicht  ganz. 

5)  Hängt  Lotztore  mit  dem  Horitcr-Stamm  Bilhdn  Gen.  36,  27  zusammen? 
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HoffmuDD,  Märtyrer  18  ist  ein  Schreibversehen,  das  aiu  Rand  schon 
in  das  richtige  dreisilbige  )a*09L  verbessert  ist ;  s.  Efr.  3,  652  F ; 
653  A.      Und    da   nun    schon    Hofi&nann    darauf   hingewiesen    hat, 


dass  das  syrische  Wort  von  V  n^N  kommt  (iu^  .1 ,     -i»- .1    und    •  \ 

Gawällql  39  ult;  Jftqüt  2,  31,  1;  Damiri  1,  24),  so  könnte  auch 
die  Punctation  n^n  nicht  helfen,  denn  im  Hebräischen  fällt  radicales 
K  nicht  so  leicht  aus. 

Auch  mit  den  Thier-Stammnamen  bei  den  Bewohnern  des  SeYr- 
Gebirges  Gen.  36  ist  es  nicht  so  besteUt,  wie  RSm  meint.  Nur 
zwei  dieser  Namen  kommen  sonst  im  Hebiiüschen  als  Thiemamen  vor 
n*^«  ^Weihe*  (oder  ein  ähnlicher  Vogel)  und  iitö"«t  etwa  eine 
Gemsen-  oder  Antilopenart ^).    pJ33:  kann  recht  wohl  dem,  übrigens 

höchst  seltnen,  .*,Lit^  „männliche  Hyäne**  entsprechen,  doch  ist  das 

durchaus  nicht  sicher.  Dass  TiN  dem  syrischen  an,  ksy.  |i^/  wahr- 
scheinlich „Steinbock",  entspräche,  ist  schon  deshalb  unwahrschein- 
lich, weil  an  in  diesem  Namen  gewiss  ebenso  zur  Endung  gehört 
wie   in   den   daneben   stehnden.     Wenn   auch  n:3^  (dann  etwa  n:r 

T 

ZU  lesen)  =  iüle  wäre,  so  wäre  das  doch  bloss  „Schaar*.  Denn 
„Schaar",    „Thierschaar**    ist    die   Bedeutung    des   ziemlich   häufigen 

Wortes.     Der    Plural    ..,•««:    bezeichnet   Ross-    oder  Reiterschaaron 

Zuhair  19,  5.  Meist  steht  es  von  den  Haufen  wilder  Esel  oder  der 
Eselinnen  im  Gegensatz  zmn  Eselhengst,  der  sie  fährt;  zuweilen 
auch  von  zahmen  Eseln  Hassan  103,  7.  Die  Bedeutung  „Eselin'' 
(Qftmüs)  beruht,  wie  es  scheint,  nur  auf  einem  falschen  Rückschluss 

aus  dem  Plural  oÜLc  „(Eselinnen-)  Schaaren"  oder  auf  einem  andern 
Missverständniss.     bm©  durch  J^^  zu  erklären,  verbieten  die  Laut- 

gesetze.     Endlich  ist  die  Identificierung  von  isiiy  mit  \i:^yjLj{  zwar 

einleuchtend,  aber  nicht  einmal  das  ist  wahrscheinlich,  dass  jenes  so 
wie  dieses  Gottesname  ist,  geschweige  dass  es  die  übrigens  auch  fiir 
den  arabischen  Gott  sehr  schlecht  bezeugte  Löwengestalt  repräsentierte. 
'dS?*^  bedeutet  wahrscheinlich  „er  hilft**  oder  lieber  „er  kommt  zu 
Hülfe**  ^).     Das  ist  zwar  ein  passender  Gottesname ,  aber  wenn  eine 


1)  Deat.  14,  5.     Aber  an.  Xey.l 

2)  So  wohl  auch  11D17  Joe!  4,  11  „kommt  herbei".     Zu  der  Wurzel  gehört 
violleicht   auch    der  Kamo    des  Sternbildes   )&^3^ ,   der  etwa    ^^T  zu    sprechen 

sein    wird,   nach    dem   syr.   JLOU^    (^bci    den  Aeltem   zweisilbig),   talm.    Mni'' 

Berach.  58b  ganz  unten;  natürlich  ist,  auch  wenn  diese  Etymologie  richtig  sein 
sollte,  doch  nicht  zu  erkennen ,  in  welchem  Sinn  das  Sternbild  (wahrscheinlich 
die  Pleiaden)  so  benannt  worden  ist. 
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Person  so  heisst,  wie  schon  'hyovd'og  auf  Miller  s  Document  und  der 
c:^^  Jäqüt  4,    1023,    23,   dann  ist  das  nicht  der  Gott,   sondern 

höchstens  ist  irgend  welcher  Oottesname  zu  supplieren  „der  Gott  NN 
hilft*  wie  in  -jr:  für  irr^rn:  und  zahlreichen  ähnlichen  Fällen.  — 
So  ist  das  Ergebniss,  dass  auf  dem  Gebirge  SeYr  zwei  oder  drei 
Geschlechter  lebten,  die  sich  von  Ahnen  mit  Thiemamen  ableiteten, 
neben  andern,  die  andersartige  Namen  hatten:  also  ungefähr  wie 
bei  den  Arabern  der  historischen  Zeit. 

Von  den  arabischen  Stämmen  leiteten  sich  einige  nicht  von 
Männern,  sondern  von  Frauen  ab;  schwerlich  ist  von  diesen  eine 
einzige  historisch  ^).  Den  bedeutendsten  Einzelstamm  der  Art  bilden 
die  aSöhne  der  Taghlib,  der  Tochter  Wftü's*  *) ;  unter  den  grossen 
Stammgruppen  haben  wir  so  „die  Söhne  der  Chindif*.  Ich  bin 
noch  immer  der  Ansicht,  dass  namentlich  ein  so  deutlicher  verbaler 
Namen  wie  Taghlib  „sie  siegt*  ursprünglich  ein  CoUectivausdruck 
ist,  der  den  ganzen  Stamm  als  den  Siegreichen  bezeichnet.  Die 
Auffassung  einer  Menge  von  lebenden  Wesen  als  eines  Femininums 

ist  gewiss  altsemitisch.  Auch  im  Syrischen  sind  jvo^  „Heerde*, 
|i^  „Kleinvieh*,  j^  „Raubvögel*  und  entsprechend  die  Fremdwörter 
Jaso^  „(Pferde-)  Heerde*  und  j  JQ^^  „Schaar*  weiblich ;  im  Arabischen 

herrscht  diese  Auffassung  aber  vollkommen.  Da  werden  ja  auch 
die  Stammes-  und  Geschlechtsnamen  mit  oder  ohne  Banü  weiblich 
construiert  ^).  Man  sagt  qdlaf  Tamhnun  oder  qdlat  banü  Tarnt' 
vitn,  und  auch  wenn  der  Name  eines  bekannten  Mannes  schlecht- 
weg für  seine  Abkömmlinge  steht,  wird  er  als  Femininum  con- 
struiert ;  so  heisst  es  adhat  Zuhairun  von  der  Familie  des  bekannten 
Qais  b.  Zuhair  Ham.  224  ult.  Aber  Namen  wie  Tamim,  Qu- 
razs  u.  s.  w.  werden  an  sich  trotzdem  immer  als  Mannesnamen 
angesehn ;  das  zeigt  sich  daran,  dass  sie  Triptota  bleiben  *),  während 


1)  Dagegen   kann  z.  6.  (j^mIÄ.     wonach   das  Geschlecht  der  B.  Raqäs 

heisst  Ibn  Dor.  210  ult.    eine    wirkliche  Frau   sein.     Schade  ist,    dass  nur  aus- 
nahmsweise   bei  Namen   weiblicher  Form  feststeht,    dass  sie  wirklich  ein  Weib 

bezeichnen  wie  hier  bei  vJ^-a9  ,  das  als  Mannsnamo  nicht  denkbar  wäre. 

2)  Zu  den  schon  bekannten  könnte  ich  jetzt  noch  einige  weitere  Be- 
lege fügen. 

3)  VorKl  Ausdrücke  wie  „Tochter  Zion's"  =  „Bewohnerschaft  von  Jeru- 
salem'*; „Tochter  EdomV*  Klagel.  4,  21  f. 

4)  Ausnahmen  kommen  vor,  aber  sehr  selten;  einige  bei  Hassan,  bei  dem 
sich  auch  sonst  ein  Schwinden  des  Gefühls  für  gewisse  grammatische  Unter- 
scheidungen zu  zeigen  scheint.  —  Uebrigens  ist  es  nicht  immer  leicht  zu  eou- 
statieren,    ob    ein    Stammname  Diptoton    oder  Triptoton   ist.     Von    den  Namen 
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weibliche  Namen  (abgesehen  von  den  kürzesten)  zunächst  Diptota  sind. 
Darum   halte   ich  die   beiläufige  Angabe   des  Tag   s.  v.  wJLc..  dass 

man  auch  jt  vi>wu  >,-♦"  für  ^  .^  >^»v  sagen  könne,  so  lange 
für  eine  falsche  Abstraction  aus  dem  miss verstandenen  xJül  ^^Jju 
JJL^  von  dem  man  meinte,  dass  es  für  JJL  .^  v,,Jjtj  stehe,  bis 
mir  ein  sichrer  Beleg  gezeigt  wird.     In  der  Stelle  Agh.  8,  189,  7 

ist  übrigens  vi>-o  gegen  die  von  RSm  (20)  vorgeschlagene  Aendemng 
siyj^  durch  vi^oLl^  gestützt.  Farazdaq  hätte  also  nicht  nach  Be- 
lieben auch  Bekr  als  Tochter  WäYl's  bezeichnen  können;  die  An- 
schauungen in  dieser  Hinsicht  waren  fester,  als  RSm  meint. 

Merkwürdig  ist,  dass  sich  gewisse  arabische  Stänmie  und 
Stammesgruppen  nie  „Söhne  des  NN*,  sondern  schlechtweg  ^NN*" 
nennen,  bei  sehr  vielen  Beides  wechselt,  bei  einigen  .Söhne*  nur  in 
der  Poesie  wegbleiben  darf.  So  heisst  es  nur  Qoraü,  Thaqif,  Qni's 
(b.  'AilÄn),  Ma'addy  wenn  ich  nicht  irre,  auch  nur  Qhatafdn 
und  Qodd^a-j  dagegen  Tamim  und  Band  Tamhuj  Fazdra  mi^ 
B,  F.J  Aaad  und  B.  A.  u.  s.  w.;  in  Prosa  ausschliesslich  Band  'Amir 
und  ebenso  wohl  aUe  eigentlichen  Geschlechtsnamen.  Genauere  Be- 
obachtung kann  hier  noch  Allerlei  feststellen;  sie  ist  aber  dadurch 
erschwert,  dass,  wie  gesagt,  die  Dichter  das  Wort  ^öhne'  nach 
Bedarf  weglassen  können,  und  dass  in  der  jetzigen  Gestalt  der  Er- 
zählungen von  den  alten  Arabern  in  diesem  Punkte  wohl  einige 
üngenauigkeiten  des  Ausdrucks  vorkommen  mögen.     Auch  bei  den 

heutigen  Araberstämmen,  wo  für  „Söhne*  auch  Wuldy  Aulddy  AI  *) 

mancher  arab.  Stämme  im  röra.  Reich  wird  das  z.  B.  gar  nicht  mehr  angehn. 
da  sie  nicht  leicht  in  alten  Gedichten  vorkommen  und  schon  die  Grammatiker, 
auch  wenn  sie  darauf  gebührend  geachtet  hätten,  hier  kaum  melir  etwa^  finden 
konnten,  da  bei  diesen  Stämmen  das  I'rab  wohl  schon  früh  verloren  war.  Wie 
theoretisch  übrigens  die  Grammatiker  in  solchen  Dingen  oft  verfuhren,  zeigt  die 

Behandlung  des  Namens  Hasslm;  sie  sagen:  „wenn  der  Name  von  •yf**.^^  kommt, 
ist  er  Triptoton ,  wenn  von  ty*-^' ,  Diptoton",  während  sie  aus  der  leicht  fest- 
zustellenden   Thatsache,    dass    er  Diptoton   ist   r..LAAfc>>)  ,    hätten    schliossen 


sollen,  dass  er  von  ly*-^"  kommt. 

1)  Ich    meine   als   feste   Bezeichnung.     Zur    Abwechslung   wird    z.    B.    nl 

auch   bei    den  Alten    manchmal   für  banii  gebraucht  z.  B.  ^  ^  j!    Ibn    Athir 

1,  476.   18;  ,j*-wxfc    i\  eb.  484,  17;  im  Schlachtruf  Jo?«  =7«  dl<i ist 

dies  Wort  stehend  geworden. 
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vorkommt  f  scheinen  ähnliche  Unterschiede  in  der  Benennung  zu 
gelten.  Ganz  so  im  A.  T.  Es  heisst  ohne  „Söhne*:  Amalek, 
Edom^),  Midian^),  Moab  ^).  Bald  mit,  bald  ohne  „Söhne"  Israel, 
Juda,  Benjamin  und  so  die  andern  israelitischen  Stämme,  doch  war 
die  Weglassung  gewiss  das  üebliche  *).  So  auch  „Esau"  und  „Söhne 
Esau's*.  Dagegen  immer  „Söhne  Ammon's*  %  was  besonders  in  den 
zahlreichen  Stellen  auffällt,  wo  "JT?::?  "»rn  unmittelbar  neben  dem 
Brudervolke  nNT^:  genannt  werden.  Ueber  Bezeichnung  von  Nach- 
barstämmen der  Israeliten  Hesse  sich  noch  mehr  Derartiges  anführen. 
Irgend  welche  Schlüsse  aus  dieser  Verschiedenheit  in  der  Stamm- 
benennung über  Entstehung  und  Art  der  Stämme  zu  ziehen  bin 
ich  leider  nicht  im  Stande. 

Seiner  ganzen  Auffassung  des  Culturzustandes  der  Araber  zu 
Muhammed's  Zeit  entspricht  es,  dass  RSm  zu  zeigen  sucht,  die 
Ausdrücke  für  die  nächsten  Verwandtschaftsgrade  hätten  damals 
zum  Theil  noch  eine  unbestimmte  Bedeutung  gehabt,  wie  es  bei 
Völkern  vorkommt,  die  noch  nicht  zur  männlichen  Erbfolge  und 
zur  Familie  in  unserm  Sinne  fortgeschritten  sind.  Ich  kann  ihm 
da  wieder  nicht  folgen.  Wie  der  durch  ab  oder  ahü  ausgedrückte 
Begriff  in  den  entferntesten  Urzeiten  der  Semiten  einmal  beschaffen 
war,  lasse  ich  durchaus  dahingestellt:  in  Zeiten,  die  wir  leidlich 
beobachten  können,  bezeichnet  das  Wort  zunächst  den  Er- 
zeuger und  alle  übrigen  Bedeutungen  wie  Patron,  Eigenthümer  u.s.  w. 
sind  deutliche  Uebertragungen ,  ganz  wie  das  entgegengesetzte  ben 
den  Erzeugten  und  metaphorisch  den  Schützling,  Schüler")  u.  s.  w. 
bedeutet.  Ausdrücke  wie  abü  a^'sawdrib  „Schnurbartvater*  = 
„Schnurbärtig"  und  gar  dbü  nuqaf  „Punctvater*  für  den  Thaler 
mit  der  gehörigen  Anzahl  von  Puncten  (RSm  117)  sind  gar  nicht 
altarabisch;  dieser  in  der  classischen  Sprache  nur  im  Keim  vor- 
handene Gebrauch    hat   sich   vielmehr  erst  im  Neuarabischen  üppig 


1)  Eine    merkwürdige   Ausnahme    Ps.  137,    7.     Vergl.   „Tochter    Edom's" 
Kiagol.  4,  21  f.     Beachte  das  zweimalige  „Esau  Vater  Edom's"  Gen.  36,  9,  43. 

2i  Koino  Ausnahme  bildet  die  Liste  Gen.  25,  24  =   1  Chron.  1,  33,  wo 
die  „Söhne  Midian's"  die  leiblichen  Kinder,  nicht  der  Stamm  sein  sollen. 

3)  So  auch  auf  der  Mosa-Inschrifl.     Die  einzige  Ausnahme  2  Chron.  20,  1 
ist  ohne  Werth. 

4)  Für    „Sühne"    steht   bei    diesen  Namen  auch  gern    „Haus".     Besonders 
beliebt  ist  „Haus  Josefs",  wofür  der  Dichter  Ps.  78,  67  ,,Zelt  Josefs"  sagt. 

ö)   Sogar    die    Hauptstadt    heisst    weitläufig   Y!^2y   ^^2   Pl^^;    erst   später 

'Pnßßarafijuäva    (  -^   *  ^)     —    Eine  sichre    Ausnahme   in    dem    ganz    späten 

Psalm  83,  8;    für   "[1*^27   PN    ID"»!    1    Sam.   11.    iT  haben   die   LXX  .  .  .  tovs 
vloi/g  l4fjifjioiv^  was  Thenius  und  Wellhausen  übersehn. 

i\)  Die  „Söhne  UechabV'  können  übrigens  die  wirklichen  Abkömmlinge 
des  Jonadab   ben  Kechab,   brauchen   kein  blosser  Orden  gewesen  zu  sein,   vgl. 
1   Chron.  2,  51   mit  2  Kge   10,  15  ff.  und  Jer.  35,  6,  10  f 
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entvrickelt,  als  der  Islam  länght  jede  Spur  uralterthümlicher  socialer 
Zustande  verwischt  hatte.  WahrscheiDÜch  geschah  das  unter  dem 
Einfluss  der  beliebten  Kunja,  der  namentlich  in  vertraulicher  An- 
rede beliebten  Bezeichnung  des  Menschen  als  Vater  seines  ältesten 
Kindes  z.  B.  Alm  IQ/isim  «Vater  al  QäsimV  för  Mul^ammed.  ^  So 
haben  wir  3  nach  Kunja-Art  gebildete  Spottnamen:  Abu  Gahl 
^vAast  der  Thorheit*,  wie  Mul^ammed  seinen  heftigsten  Gegner  Abu 
IHakam  nannte;  Abu  Tur/ib  «Vater  des  Staubes*  d.  h.  der  in 
den  Staub ,  Dreck  gehört ') ,  wie  die  Omaijaden  den  'Ali  hiessen, 
und  Abu  Dhibbän  «Fliegenvater*,  die  nicht  ganz  klare  spot tische 
Bezeichnung  des  'Abdalmelik  seitens  seiner  Gegner  ^).  So  wurden 
dann  scherzhafte  Thiemamen  und  Andres  mehr  gebildet.  In  alten 
Zeiten  hätte  man  in  jenen  Fällen  etwa  sdhib  aSttfowäribj  dhxi  miqat 
gesagt.  Etwas  beliebter  als  bei  abü  ist  im  Altarabischen  übrigens 
ein  derartiger  metaphorischer  Gebrauch  bei  umvi  «Mutter*,  nament- 
lich   von  leblosen  Dingen  •').  —  Dass    \^  schon  im  Altsemitischen 

zunächst  der  wirkliche  Bruder  der  Mutter  war,  steht  dadurch  sicher, 
dass  es  auch  im  Aramäischen  grade  diese  Bedeutung  hat:  zu 
den  syrischen  Belegen  bei  Pajme- Smith  1272  fuge  noch  Land 
2,  105  paen.,  Mai,  Nova  ColL  10,  208a,  und  so  kommt  Nbn  *) 
auf  einer  palmyrenischen  Inschrift  als  Eigenname  vor,  nämlich 
in  dem  von  Euting  entdeckten  aramäischen  Texte  zu  dem  längst 
bekannten  griechischen  Waddington  2589,  wo  AXa  (Genitiv).   Ebenso 

ist  auch  das  weibliche  jK^  matertera.  Die  Anwendung  des  Plurals 
achwdl  auf  den  Stamm  der  Mutter  ward  jedenfalls  als  ein  Tropus 
empfunden.  —  Auch  ^amvi  hiess  schon  im  Ursemitischen  «patruus'; 

dafür  ist  entscheidend,  dass  das  Femininum  j^vxv   auch  im  Syrischen 

1)  Nach  KodoDHarton  vrie  Uiribdt  jaddhu  „mögen  seine  Hände  sUubig 
(oder  vielmehr  „erdig")  werden"  «=  M^öge  er  zu  Boden  fallen". 

2)  8.  Ibu  Dor.  49,   13;  Ahlwardt's  Belädhori  334;  au  andern  Stellen  des 

lotzieren  Buches  wie  152  f.  ungenau  mit  Artikel    ..üÄil  y^\ . 

8)  Dor  otymologiücho   Zusammenhang   von  ummy   ursprünglich   imm  mit 

n%K    jb^20o/    X^t  ist  übrigens  lange  nicht  so  sicher,  als  RSm  28  meint. 

4)  Wie  KTI  de  Vogue  93,  JäSos  (öfter)  d.  i.  d&dd  „patruus"  Porsonon- 
name  ist.  Zu  den  S.  157  f.  besprochnen  und  sehr  künstlich  gedeuteten  Eigen- 
namen aus  Verwandtschaftsbezeichnungen  füge  noch  sabäisch  in^^^nriN  ZDMG. 
19,  873.  Einfache  Kamen  der  Art  zu  Euting's  nabat.  Inschriften  S.  51: 
„Töcht6rch«n",  „Brüderchen*^*,  „Väterchen",  „Mütterchen",  dazu  Gudaid  „Gross- 
TUtorchen"  Ihn  Dor.  294,  8.     Syrisch  auch  J2o/,    Js/,    \^i  „Mutter",  „Vater'S 

„Bruder"  u.  a.  m.  —  Beiläufig,  dass  Sd^riK  wohl  eigentlich,  der  Grammatik 
eotspreehrad ,  Ahtah  lautete;  so  heisst  noch  ein  Neffe  dos  Herodes  y^xt'aßos 
M  JoMphus. 
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.amita*  ist  Rabbula  bei  Overbeck  221,  8;  Mart.  2,  275,  24  (Leben 
Simeons);  Mai  10,  209  b;  =  Assem.  3,  2,  322  ^\  Dass  dies  stets 
ein  Individuum  bezeichnende ,  Wort  mit  'awim  „Volk"  ^  gradezu 
identisch  sei,  möchte  ich  übrigens  nicht  ohne  Weiteres  annehmen^. 

—   So   oft   es   vorkonunt,   dass  Einer   ...^    ^JLj  y^\   .Mitglied 

(eigentlich  .Bruder*)  des  und  des  Stammes*  genannt  wird,  nament- 
lich in  der  Anrede,  so  gilt  das  doch  stets  nur  vom  Stamm  des 
Vaters,  nicht  auch  dem  der  Mutter.  Dass  die  Stelle  Hudh.  106 
Einl.  Z.  1  (Koseg.  228,  3),  auf  welche  sich  RSm  für  eine  doppelte 
Stammangehörigkeit  beruft,  nicht  in  Ordnung  sei,  hatte  ich  längst 
vermuthet;   Houtsma   hat  mir  denn  auch  gütigst  mitgetheilt,   dass 

Kosegarten   nach   C^.L^^I  aus  Versehen  die  Worte  ausgelassen  hat 


o« 


o  .L^I  ^^  f4^    ^  *yj  ^ ,  SO  dass  Alles  klar  ist.  —  Einen  etwas 

unbestimmteren   Sinn   hat   allenfalls   nV?,   jh\o .  »JS\   wenn   auch 

die  Bedeutung  .Schwiegertochter*  und  dann  .Braut*  überall  zunächst 
liegt  *).  Wir  brauchen  aber  den  Boden  unsrer  Muttersprache  nicht 
zu  verlassen,  um  zu  sehn,  wie  auch  bei  ganz  fester  Familienordnung 
die  Verwandtschaftsausdrücke  unbestimmt  werden  können,  namentlich 
wo  es  sich  um  Schwägerschaft  handelt.  Müssen  wir  doch  .Tante*  und 
.Cousine*  sagen,  da  .Muhme*  und  .Base*,  abgesehen  davon,  dass  sie 
fast  obsolet  geworden,  in  der  Bedeutung  schwanken.  Ein  später 
Ethnologe  könnte  hieraus,  sowie  daher,  dass  .Onkel*  viel  üblicher 
ist  als  .Oheim*,  .Cousin*,  ziemlich  oft  statt  .Vetter*  und  gelegent- 
lich .Nifece*  statt  .Nichte*  gesagt  wird,  schliessen,  die  Deutschen 
hätten  erst  von  den  Franzosen  feste  Familieneinrichtungen  gelernt. 
Ein  solcher  könnte  auch  meinen,  Türken  und  Andre,  welche  .Sohn* 
und  .Tochter'  mit  demselben  Worte  benennen,  hätten  keine  klare 
Vorstellung    vom  Unterschied   der   Geschlechter   bei   ihren  Kindern 

1)  Als  Masculin  dient  jl9  oder  y^jj   }**(» 

2)  Im  Arabischen  ist  letzteres  *amm  ziemlich  selten  geworden;    es  findet 

sich  in  der  Bedeutung  „Leute''  in  einem  Verse  bei  Gauh.  s.  v.,  im  Muzhir 
1,  178  oben  und  als  ursprüngliche  Lesart  'Urwa  81,  2  beim  Scholiasten,  der 
es  nicht  versteht. 

8)     1  ^^  ^     i*^    Didasc.  Apost.  42,  25    klingt   ganz   wie    ^^,  ♦    &  CT^   * 
aber  das  ist  zufällig*,  es  ist  =  tov  ovXXa'Cxor  und  ^amm  ist  hier  Xaos. 

4)  Auch    im  Arabischen   heisst   äüi^,    pl.  oUi    und   ^U^,  so  gut  wie 

immer  „Schwiegertochter".  Dass  der  Dichter  Harn.  252  v.  1  so  seine  ,.Frau'* 
nennt,  ist  ganz  singulär.  In  den  Vers  im  Scholion  bt  die  Deutung  „Schwägerin'' 
erst  durch  Knstellung  der  Erzählung  (einer  Variante  der  viel  verbreiteten  Ge- 
schichte von  der  Liebe  des  Antiochus  zu  seiner  Stiefmutter  Stratonike)  hinein- 
getragen; es  ist  auch  da  „Schwiegertochter". 
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gehabt,  oder  Romanen  und  Engländer,  in  deren  Sprachen  dasselbe 
Wort  für  ^jMensch*  und  ,,Mann*  gilt,  hätten  die  Weiber  nicht 
mehr  als  Menschen  betrachtet.  Man  sieht,  wie  vorsichtig  man  mit 
Schlüssen  aus  einzelnen  Ausdrücken  sein  muss! 

Auch  darin  kann  ich  RSm  (179.  245)  nicht  beistimmen,  dass  öaH 
„Eheherr'*  (noatg)  im  Arabischen  ein  Lehnwort  sei.  Denn  obwohl 
dies  Wort  im  Arabischen  überhaupt  etwas  zurücktritt,  so  ist  es  doch, 
wie  im  Nordsemitischen,  so  im  Aethiopischen  verbreitet  und  somit 
auch  im  Südsemitischen  als  ursprünglich  erwiesen;  keine  semitische 
Sprache  verwendet  es  so  viel  wie  das  Amharische  (bal)  zu  den 
verschiedensten  Genitivverbindungen  (im  Sinne  des  arabischen  ^dhib 
XL  a.  m.).  Dass  es  nun  einst  auch  im  Arabischen  Gottesname  war, 
beweist   baH  als  Bezeichnung   der  nur  vom  Himmel  (Hinunelsgott, 

nicht  künstlich)  bewässerten  Pflanzimg  und  das  Verbum  Jju   „ver- 

wirrt,  bestürzt**  werden  Tab.  3,  929,  19;  Wüstenfeld,  Die  Fam. 
Zobeir  84,  IG;   Kämil  791,  4,    eigentlich    „durch  Ba*al    (Gott)    er- 

griflfen  werden*  von  Jju  wie  ^Ji  Wellhausen's  Wäqidi    356 ;    Hudh, 

278,    3,    häufiger    xJ^    von    ^\\  vgl.  kv&ovaiuC^iv ,    Saifiovuv. 

Aethiopisch  ist  wohl  ba^dl  „Fest*  {ab^ala  „Fest  feiern*)  vom  Gottes- 
namen gebildet.  Das  geht  wie  im  Nordsemitischen  zuletzt  auf  die 
Bedeutung  „Herr*  zurück,  und  so  nannten  auch  die  Araber  schon 
in  sehr  alter  Zeit  den  Ehegatten.  Die  „Baal-Ehe*,  wie  BSm  sie 
nennt,  hat  jedenfalls  schon  sehr  früh  begonnen,  mag  sie  auch  noch 
lange  mit  der  mutterrechtlichen  gekämpft  haben. 

Hätten  wir  gute  Berichte  über  die  socialen  und  Stammes- 
Zustände  von  Nord-  und  Mittelarabien  um  Christi  Geburt,  so  wür- 
den wir  zwischen  ihnen  und  denen  des  6.  Jahrhunderts,  die  wir 
näher  kennen,  schwerlich  eine  grosse  Verschiedenheit  finden.  Die 
Wanderungen  aus  dem  Süden  nach  dem  Norden,  veranlasst  durch 
den  Verfall  der  sabäischen  Cultur,  theilweise  gewiss  auch  durch 
den  Untergang  des  Nabatäerstaats  und  später  Palmyra's,  haben  die 
Stämme  stark  durch  einander  geschoben  und  die  Namen  verändert  ^), 
aber  im  Wesen  glichen  die  spätem  Beduinen  den  früheren.  Auch 
die  ewigen  Fehden  sind  keine  Eigenthümlichkeit  der  Periode  kurz 
vor  dem  Islftm,  sondern  sie  herrschen  überall,  wo  nicht  eine  starke 


1)  Daher  der  starke  Unterschied  zwischen  den  von  Ptolemaeus  angofiihrteu 
Namen  arabischer  Stämme  und  den  uns  bekannten.  Dabei  ist  aber  u.  A.  zu 
bedenken^  dass  Ptolemaeus  Quellen  verschiedner  Zeit  und  verschiednon  Worthes 
benutzt  haben  wird  und  dass  die  Reisenden,  deren  Lii^ten  er  verwandte,  ver- 
mutblich besonders  die  kleinsten  localen  Gruppen  aufzählten,  nicht  die  um- 
fassenden Stammnamen;  so  ist  kaum  zu  verwundern,  dass  wir  nur  wenig  von 
diesen  Namen  in  den  arabischen  Quollen  wiederfinden.  Wie  zahlreiche  C'lan's 
nennt  uns  doch  Hamdani  in  Jemen,  von  denen  wir  sonst  Nichts  hören! 
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Macht  ausuahmsweise  die  Beduinen  in  Zucht  hält  ^).  Ismael's  Hand 
ist  eben  wider  Jedermann  und  Jedermann's  Hand  wider  ihn.  Nicht 
aus  Muthwillen,  sondern  aus  Noth:  die  Wüste  ernährt  ihre  Bander 
uicht  genügend  und  zwingt  sie  zum  Bauben  und  Blutvergiessen. 
Auch  die  Art  der  Stammesgliederung,  welche  wir  kennen,  ist  allen 
Spuren  nach  schon  alt,  und  wir  können  uns  ihr  Entstehen  schwerlich 
mit  einiger  Sicherheit  klar  machen.  Dass  in  den  ims  überlieferten 
Genealogien  vielFiction  herrscht,  bedarf  jetzt  keiner  Erörterung  mehr. 
Auch  darin  stimme  ich  mit  RSm  überein,  dass  die,  übrigens  einander 
stark  widersprechenden,  Angaben  der  Lughawi's  über  die  Bedeutung 
der  Tennini  ^)  für  Geschlecht,  Stamm  u.  s.  w.  Dur  theilweise  den  wirk- 
lichen Gebrauch  wiedergeben.  Diese  systematisierenden  Gelehrten 
stellen  die  Sache  so  dar,  als  habe  der  Beduine,  der  seine  Genealogie 
weit  hinauf  verfolgen  konnte,  jedes  einzelne  Glied  derselben  wie  eine 
Abtheilimg  angesehn,  die  je  einen  besonderen,  nach  oben  hin  immer 
umfassenderen  Ciassennamen  führte,  gleich  wie  der  Soldat  Corporal- 
schaft,  Compagnie,  Bataillon,  Regiment  u.  s.  w.  kennt,  zu  denen  er 
gehört.  Ich  habe  auf  diesen  Gegenstand  ziemlich  viel  geachtet 
und  erlaube  mir,  Einiges  von  meinen  Beobachtungen  mitzutheilen. 
Das,  abgesehen  von  Hat,  häufigste  dieser  Wörter,  Qabüa  steht  in 
Gedichten  und  alter  Prosa  von  den  grossen  Stämmen  wie  Tamim,' 
Bagtla^)  u.  s.  w.  So  «^^  beiden  Qablla's,  Qora^  und  Ghatafän** 
Ihn  ffis.  681,  15  =  Tab.  1,  1481,  15;  „die  Qabüa  s  von  Ma*add** 
Amr's  Moall.  v.  94  u.  s.  w.  Aber  es  wird  auch  von  den  Unter- 
abtheilungen selbst  recht  kleiner  Unterstämme  angewandt:   so  „die 

Qabila's  von  Ga*far"  (b.  Tha^laba  b.  Jarbü'  von  den  Tamim)  Harn. 
387  V.  4;  „die  Qabllas  von  Mölik*'  (b.  Chufftf  b.  Amraalqais  b.  ' 
Buhtha  b.  Sulaim)  Belädhorf  118  ult.  Die  einzelnen  gentes  der  . 
QoraiS  heissen  in  Versen  und  in  alter  Prosa  oft  die  Qablla's  von 
Fihr  oder  von  Qoi*aiS;  ebenso  spricht  man  von  den  Qabfla's  der 
alAus  und  alChazrag  Tab.  1,  1366,  4.  Völlig  gleichbedeutend  ist 
damit  Bafriy  s.  d.  Vers  „denn  diese  Kiläb  bestehn  aus  10  Ba^n,  und 
ich  habe  keine  Verantwortung  für  ihre  10  Qablla's*  Hariri,  Durra  32. 
Es  steht  so  ebenfalls  für  die  gentes  der  Qorai^  Tab.  1,  1285  ult.; 
1307,  11;  so  „2  Batn  von  den  Ghifär"  (jedenfalls  auch  nur  sehr 
Ueine  Abtheüungen)  Ibn  His.  434,  7  =  Tab.  1,  1300,  1.  Die  alte 
Prosa  braucht  das  Wort  jedoch  auch  von  grösseren  Stämmen.  Merk- 
würdiger Weise  vermeiden  es  aber  die  Dichter  fast  ganz  *).  Fachidh 
„gens*",    das   in  Prosa   auch   nicht  sehr  häufig  vorkommt,   hab'  ich 


1 )  Wio  im  Negd  früher  die  Fürsten  von  Der'ije ,  heute  der  von  Huil 
und  im  Alterthum  vermuthlich  eine  Zeit  lang  einige  der  Kindafürsten. 

2)  S.  die  Lexica  unter  den  einzelnen  Wörtern;  Ibn  'Abdalbarrs  Inbäh 
und  Wüstenfeld's  Tafeln,  Einl.  X.     Vgl.  noch  Wilken  gegen  Rodhouse  7  ff. 

3)  Z.  B.  „wäre  nicht  Garir,  so  ginge  Bagila  zu  Grunde;  welch  trefflicher 
Mann,  welch  elende  Qabila!"  Agh.  17,   107   paen. 

4 )  Ausser  in  der  angeführten  Stelle  aus  der  Durra  kenne  ich  es  bloss  noch 
Näbigha  iM,  4  „die  13a{n  von  Dinna''  (zu  den  'Odhra,  einem  QodA'a-Stammo 
gohörig;  s.  Wüstenfeld   1,  21   links);  auch  wieder  kleine  Stämmchen. 
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noch  nie  in  eanem  Verse  gefunden.     Wie  wenig  streng  man  es  mit 
der   Unterscheidiing    dieser  Ausdrücke   nahm,    mag    man    aus    der 

Stelle   sehen   hrr''^  h"'*  lL^^  J^  l^    Tab.  1,  1174,  -i    ^dann 


ä&hlte  er  die  Geschlechto*  der  Qorai^  Stamm  für  Stamm  auT'.  — 
Das  seltnere  ^Jmdra  bedeutet  zunächst  —  gegen  ESm's  Meinung  — 
^WohnätK*;  TgL  den  oft  ang<duhrten  Vers,  der  im  Tollst&ndigsten 
Zusammenhang  steht  Mufiadd.  82,  6.  Daraus  entwickelt  dch  der 
Begriff  „zusammen  wohnende  Leute^  «Stamm'' :  so  Ham.  G82  t.  4  = 
Diw.  H&tim  41,  1  (wo  der  Text  etwas  anders);  Agh.  2,  45,  9, 
wo  es  =  Qabila  gesetzt  wird:  Kämil  214,  4.  Ein  eigen^cher 
Terminus  ist  es  aber  nicht  geworden.  —  Bei  Weitem  am  häufigsten 
ist  JETot ,  das  wir  allerdings  wohl  mit  Aelteren  und  BSm  in  t; 
1  Säm.  18,  18  und  dessen  Fem.  ttt.  2  Sam.  23,  13  (Ps.  68,  11?), 
auch  wohl  in  den  ***«>  **  r*^^,  wiederfinden  dürfen,  sicher  aber  nicht 
in  der  Stammmutter  des  Menschengeschlechts  rrn  (S.  17):  es  wfire 
doch  eine  zu  sonderbare  Vorstellung,  dass  wir  in  letzter  Instanz 
abstammen  sollten  aus  der  Ehe  Ton  „Mensch''  \)  und  ^tamm'*.  Wie 
auch  BSm  wohl  weiss,  wird  Hai  z^ar  ausnahmsweise  Ton  grossen 
St&mmen  und  gar  Stammgrup]:»eD  gebraucht ,  z.  R  Ton  Ghassim 
Mufadd.  32,  14;  Bahr&  eb.  1.'»;  Bekr  und  Taghlib  Tarafa  1,  3; 
Hawäön  Mufadd.  30,  31  und  gar  Qais  Bekri  51,  4  t.  u.:  Maq- 
rlzi,  Araber  in  Aeg.  4(t,  2  (altes  Documenta  und  Qahtan  in  dem 
freilich  etwas  verdächtigen  *)  Vers  Mufadd.  20,  39  ^}  u  &.  w.  Aber 
das  ist  eine  ideale  Zusammenfassung.  Das  wirklich  Uebliche  ist, 
dass  alHai  die  Leute  bezeichnet,  welche  zusammen  wohnen  und 
reisen.  Beispiele  giebt  jeder  Dichter.  Wie  gross  und  wie  klein 
ein  solcher  Hai  im  Allgemeinen  war.  darüber  giebt  es  keine  Re^^ehL 
Ich  glaube  aber.  BSm  stellt  sich  den  Hegriff  des  Ausdruck  zn 
fest,  geschlossen  vor.  £r  meint.  Hai  sei  die  (rftschlechtsgruppe  ge- 
wesen, welche  nach  aussen  hin  gemeinsamen  Anspruch  auf  Blut- 
radie  gehabt  inneiiialb  derer  es  aber  keine  Blutrache  gegeben  habe: 
wer  ein  Mitglied  seines  Hai  ermordet  habe>,  sei,  wenn  er  nicht  habe 
entfliehn  können,  getödtet,  <»hne  dass  diese  Execution  Blutrache  Ter- 
aulasst  habe.  BSm  sieht  sich  allerdings  genöthigt.  einzuräumen,  zu 
Muhammed's  Zeit  habe  die  fest^  Constitution  des  Hai  sdion  stai^ 
gelitten:  idi  muss  gestehn,  dass  ich  hinreichende  Gründe  dafür 
Termisse,  dass  sie  übeiiiaupt  je  in  dieser  Weise  bestanden  hat  Er 
scheint    sich   als   Hai  jedes    ednznlnen  <^raischit.en    das    zn    denken. 


]  \  EäfreutUöli  JienMchheit^'.  denn  ^*^K  ist  zunac)isi   co11f^cti\ 
S>  fi.  unten  S.  ITS*  Anm.  2. 

8i  Ic^    luibfr    mnch     ■■  ^  ^  0^    -v*     .«-^^^    \*\^    „dioNon    Stamm    Jemen 
<^ht&ii;*'  gelewn.  fiude  dif  SuilW  uider  die  St<tlleii>  »ttfir  nicht  wiedtir.    IJ^ 


0*1^ 


gzj]  kt  beUdrt. 
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was  wir  oben  als  Qabila  oder  Batn  bezeichnet  fanden,  also,  je  nachdem, 
die  Gens  der  Banü  Omaija  oder  doch  B.  *Abd  Sams,  B.  HäSim, 
B.  Machzüm  u.  s.  w.  An  andern  Stellen  sieht  es  aber  aus,  als 
ob  er  so  grosse  Stämme  wie  die  Bekr  und  Taghlib,  alAus  und 
alChazrag  als  Hai  betrachtete.  Die  Geschlossenheit  der  Stämme 
und  Geschlechter  war  gewiss  von  sehr  ungleicher  Stärke,  aber  die 
kleineren  Gruppen  innerhalb  der  grösseren  fühlten  sich  auf  alle 
Fälle  unter  einander  enger  verbunden.  Bei  den  QoraiS,  die  enge 
Interessengemeinschaft  hatten,  bestand  ein  deutliches  Bewusstsein 
der  Solidarität;  wir  hören  wohl  von  heftigen  Streitigkeiten  der  Ge- 
schlechter ,  aber  nicht  von  Blutvergiessen  *).  Ein  Qoraischit  hat 
sich  Fremden  gegenüber  gewiss  immer  nur  als  solchen  bezeichnet. 
Aber   ein  Beduine   von   den  Banü  *Amir   mochte   sich   zwar   einen 

A 

'Amirt  nennen,  aber  ebensogut  nach  seinem  speciellen  Stamm  einen 
Kiläbl,  Hiläll  u.  s.  w.  So  konnte  ein  Mann  von  den  Tamim  ein 
Tamimi  heissen,  aber  auch  je  nachdem  ein  Jarbü*t,  Sa*di  u.  s.  w. 
Die  grösseren  und  kleineren  Zweige  der  Tamfm  lagen  ofb  gegen 
einander  in  Fehde  und  kämpften  wohl  auch  einzeln  mit  fremden 
Stämmen;  das  Gefühl  der  Solidarität  des  ganzen  grossen  Stammes 
war  nicht  gross  genug,  das  zu  verhindern,  fehlte  aber  doch  nicht 
ganz.  Je  nach  Umständen  wird  man  die  grösseren  und  kleineren 
Gruppen  mehr  betont  haben,  aber  eine  ganz  feste,  gegen  Spaltung 
durch  inneren  Zwist  sichre  Gemeinschaft  hat  es  bei  den  Beduinen 
schwerlich  gegeben.  Durchaus  keine  Entscheidung  giebt  der  Kriegs- 
ruf ;  denn  der  wechselt  nach  den  Umständen  ^).  Kein  grosser  Stamm 
wurde  durch  so  wüthende  Fehden  zerfleischt  wie  die  Tai»  ^ind  doch 
findet  sich  Fremden  gegenüber  der  Kriegsruf  „0  ihr  falften"  Ham.  80  v.  2. 
Von  der  Stammesgliederung,  welche  uns  die  genealogischen 
Listen  zeigen,  war  gegen  die  Zeit  des  Isläm's  hin  sicher  ein  grosser 
Theil  wirklich  im  Bewusstsein  der  Araber  lebendig.  Ich  bin  über- 
rascht gewesen,  zu  finden,  in  wie  weitem  Umfange  die  Genealogen 
von  den  Dichtem  bestätigt  werden  ^).  Ich  müsste  gar  zu  weitläufig 
werden,  wollte  ich  dies  nachweisen*).  Ich  hebe  nur  hervor,  dass 
die  Dichter  auch  die  grossen  Stammgruppen  kennen,  nicht  nur  Qais  ^) 

1)  Der  kühle  Ventand,  der  nicht  wenig  dazu  beigetragen  hat,  den  Qorais 
später  die  halbe  Welt  zu  unterwerfen,  zeigt  sich  schon  hierin;  man  vergleiche 
den  Gegensatz  bei  den  Bewohnern  von  Medina.  2)  S.  RSm  257  f. 

3)  Freilich  fehlt  es  auch  nicht  ganz  an  Abweichungen  im  Einzelnen. 
Dahin  gehört  die  Benennung  der  Kin&na  und  so  auch  der  aus  diesen  hervor- 
gegangenen Qorais  als  *Ali  oder  Banü  'Ali,  womit  die  Genealogen  nichts  Rechtes 
anzufangen  wissen;  s.  Hudh.  78,  14  (■=  'Urwa  b.  al  Ward  1,  5  Schol.  =  Bekri 
771,  s.  oben  S.  152);  'Urwa  1,  5;  Hass&n  17,  3  v.  u.;  Ibn  His.  532,  10  (=  Ihn 
Dor.   184,   17);  893,  9  (=  Ibn  Dor.  34,  16). 

4)  Eine  besonders  lange  Ahnenreihe  im  Verse  Hassän's  Ja'qübi  1,  230 
und  so  in  dessen  Diwan  69  unten. 

5)  .j^L^-fi   ^   lT-i^-^    Zuhair  3,  36;  Bekri  61,  7;  Ibn  His.  706,  14; 

y 

..^Axt  ^j*^    Ibn   His.    869,  10;   .-j^i-^  y^   'Urwa  14,  1;   Ham.  753  paen. 
XL.  Bd.  12 
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und  Chindif,  sondern  auch  Mu4ar^),  Rabi'a^),  Nizär'),  und  zwar, 
soviel  ich  sehe,  wesentlich  in  dem  Umfange  wie  die  Gelehrten. 
Was  diese  Namen  eigentlich  bedeuten,  ist  ganz  unklar.  Zum  Theil 
mögen  es  ConfÖderationen  sein,  deren  Namen  sich  erhalten  hatten, 
als  sie  auch  keine  Bedeutung  mehr  besassen,  zum  Theil  vieUeicht 
verschollene  Stämme  oder  Greschlechter ,  welche  die  einst  geführt 
hatten,  die  sich  von  ihnen  ableiteten.  Diese  Gruppennamen  ge- 
wannen nun  aber  eine  ganz  neue  Bedeutung  in  den  Bürgerkriegen 
des  ersten  Jahrhunderts  d.  H.  Da  hatten  die  Araber  gelernt,  in 
grösseren  Massen  zu  kämpfen,  und  schaarten  sich  nun  zum  Theil 
nach  diesen  Namen  als  ihrer  Losung  zusammen.  Neu  kam  damals 
die  Ansicht  auf,  dass  alle  Stämme,  die  aus  Jemen  gekommen  waren, 
allen  übrigen  gegenüber  eine  Einheit  bildeten.  Es  ist  allerdings 
wahrscheinlich,  dass  nicht  bloss  die  durch  alle  Theile  des  arabischen 
Bodens  vertheilten  Azd*),  sondern  auch  die  vielen  Qodft'a-Stämme, 
die  zum  Theil  sehr  bedeutend  waren,  einst  von  Jemen  ihren  Aus- 
gang genommen  hatten;  sehr  wohl  möglich  ist  es,  dass  das  auch 
von  den  7^  g^t,  dem  einzigen  als  jemenisch  angesehenen  Stamm 
im  Herzen  Arabiens  ^) ,  wo  sie  sich  spätestens  im  2.  Jahrhundert 
niedergelassen  hatten  und  zwar  gleich  in  mächtigen  Schaaren  ^). 
Aber,  wie  gesagt,  als  eine  Einheit  hatten  sich  diese  zerstreuten 
Gruppen  schwerlich  je  gefühlt.  Diese  ,,jemenischen*  Stämme  waren 
auch    von   ihren   resp.   Nachbarstämmen   ihrer   Art   nach   durchaus 


(UUimisch).     Man   sieht,   daiw  'Ailin   wirklich    als   Vater   des   Qais   galt.     Oft 
Qßü  schlechthin.     Ebenso   Chindif, 

1)  Zahair  14,  17-,  Näbigha  13,  9  (beide  im  Gegensatz  zu  Qod&'a);  HassAn 
46,  15  (=  Ibn  His.  885,  8). 

2)  Mufadd.  20,  37. 

3)  Harn.  80  ▼.  2  (und  öfter  in  islftmischer  Zeit). 

4)  Sie  soUen  in  27  Stämme  zertheilt  worden  sein  (Ibn  *Abdalbarr,  Inbfth). 
Einige  Zweige  der  Azd  nannten  sich  Ghassftn;  dazu  gehört  der,  wie  es  scheint, 
an  sich  nicht  bedeutende  Stamm  dieses  Namens  in  Syrien,  welcher  durch  die 
aus  ihm  hervorgegangenen  Fürsten  berühmt  wurde  (übrigens  noch  bei  den  Er- 
eignissen des  Jahres  64  d.  H.  eine  gewisse  Rolle  spielte),  und  auch  die  Be- 
wohner von  Jathrib.  Dass  diese  ihre  Benennung  keine  Erfindung  der  Eitelkeit 
ist,  zeigen  Stellen  wie  Harn.  443,  5;  Ibn  His.  519,  4  (von  Feinden  der  Medi- 
nenser;.  Auch  in  dem  Verse  Amrlq.  Slane  25,  18  (Cairo  95)  ist  Jathrib  gemeint: 
Na'man,  das  Ahlwardt  20,  2  aufgenommen  hat,  ist  wahrscheinlich  ein  falsche 
Verbesserung. 

5)  In  der  eben  citierten  Stelle  Harn.  80  v.  2  steht  Tai  im  Gegensatz  zu 
Nizär;  doch  beweist  das  noch  nicht  sicher,  dass  sie  sich  lüs  Jemonier  ansahen. 
Die  Stelle  im  Diw.  Ilätim  22,  3  v.  u. ,  wo  es  heisst:  „ich  rechne  mich  nicht 
zu  Ma'add"  ist  schwerlich  echt,  wie  denn  unter  Hatim's  Gedichten  mehr  Un- 
echtes ab  Echtes  sein  dürfte. 

6)  Erwähnt  zuerst  im  Anfang  des  3.  Jahrh.*s,  Cureton  Spie.  syr.  16  ult. 
Höchstens  3  Jahrzehnte  jünger  ist  das  Original  der  Stolle  Riese,  Geogr.  latini 
minores  167,  1.  169,  18.  Syrer,  Bewohner  Babyloniens  und  Perser  nannten 
seitdem  bekanntlich  alle  Araber  „Taiten",  so  wie  den  Einwohnern  Palästinas 
und  Aegyptens  und  danach  den  ()ccidentalen  alle  Araber  ,.Saracenen"  hiessen 
nach  einem  Stamm,  der  sich  kurze  Zeit  sehr  bemerklich  gemacht  haben  muss, 
dann  aber  spurlos  verschollen  ist. 


Nöldeke,  Robertson  Smith's  Kiiislup  and  Marriage  etc,  179 

Dicht  verschieden.  Die  Medlnenser  zählten  sich  denn  so  gut  zu  den 
Ma'add  wie  die  andern  Bewohner  des  Hi^äz^).  Die  von  Procop, 
Fers.  1,  19.  20  bezeugte  Verschiedenheit  der  Ma'add  und  !Qimjar 
ist  nicht  dieselbe  wie  die  durch  die  Genealogen  angenommene  von 
Ma^add  und  Qa^t^n  oder  Jemen;  die  Qimjar  sind  hier  die  alt 
civilisierten  Bewohner  des  Sabäerlandes ,  die  zu  den  Arabern  im 
engeren  Sinn  («Saracenen*)  einen  natürlichen  G^ensatz  bilden.  Und 
wenn  Nonnosus  die  Einda  neben  den  Ma'add  nennt,  so  stellt  er 
das  aus  dem  tiefen  Süden  stammende  Fürstenhaus  mit  dem  Stamm, 
auf  den  es  sich  stützt,  allen  andern  Arabern  gegenüber^).  Bei 
beiden  Griechen  umfassen  die  Maaddener  auch  die  grosse  Menge 
der  ,  jemischen"  Mittel-  und  Nordaraber  ').  Die  Frage,  ob  die  QodA*a 
zu  Ma'add  oder  zu  Jemen  gehörten,  war  wesenÜidi  eine  politische. 
Darüber  liesse  sich  noch  Vieles  sagen.  Ganz  so  einfach,  wie  es 
nach  BSm's  Darstellung  scheinen  könnte,  liegt  die  Sache  nicht. 
Aber  die  Ethnologie  hat  auf  alle  Fälle  wenig  damit  zu  thun^). 

Die  Genealogen  haben  alle  Stämme  mit  einander  durch  Stamm- 
bäume verknüpft.  Dabei  ist  sehr  viel  Fiction,  aber  doch  folgten 
sie  auch  hier  vielfach  der  volksthümlichen  Ansicht.  Diese  war 
z.  B. ,  dass  die  Hudhail  und  die  Asad  durch  ihren  gemeinsamen 
Vater  Mudrika  verbunden  seien  ^) ;  es  ist  uns  nun  aber  ganz  unklar, 
warum  die  Kinäna  sich  mit  den  Asad  um  eine  Stufe  näher  ver- 
wandt hielten  als  mit  den  Hudhail  u.  drgl.  m.  Die  Anschauung, 
dass  die  Stämme  und  Stammgruppen  auf  Abstammung  von  gemein- 
samen Vätern  beruht,  herrschte  durchaus  vor.  Aber  die  Tradition 
weiss  doch  auch,  dass  die  Stämme  vielfach  gemischt  waren.  Miss- 
wachs,   Verfeindung    und    andre    Veranlassungen    trieben    einzelne 


1)  S.  z.  B.  Ibo  His.  929,  9.  •—  Hass&n  84,  4  v.  a.  bildet  keinen  Gegen- 
bewois,  denn  zwischen  dem  ersten  and  zweiten  Halbvers  muss  Etwas  ausgefallen 
sein.  Ob  Hassan  124,  5  »  Ibn  His.  251,  5,  wo  Ma'add,  Qah^n  und  „der 
Rest  von  Gurhum"  zusammen  genannt  werden,  in  dieser  Form  correct  ist? 
Auf  keinen  Fall  dürfen  wir  ohne  Weiteres  annehmen,  dass  er  unter  Qah^än 
hier  dasselbe  verstehe  wie  die  Genealogen. 

2)  Darf  man  sich  darauf  verlassen,  dass  die  Verse  Mufadd.  20,  .39 — 42, 
welche  in  mehreren  Handschriften  fehlen,  echt  sind,  so  bezeichnet  der  Dichter, 
ein  Tamimi  aus  der  Hoidonzeit,  die  Kinda  als  Qah^n. 

3)  Bei  den  Syrern  ist  Ma^addäjCy  das  mir  zuerst  bei  Simeon  von  BSth 
Arsam  (Guidi's  Ausg.  2,  3)  begegnet  ist,  ungefähr  soviel  wie  „Beduinen"  oder 
„reine  Araber''  ohne  Unterschied  der  Abstammung.  So  oft  bei  Rarhebraeus, 
8.  Payne-Smith  s.  v. 

4)  Auch  verschiedne  andre  ,jemenische"  Stämme  werden  von  den  Genea- 
logen theilweise  für  Ma'add  in  Anspruch  genommen.  Ueberhaupt  herrscht  hin- 
sichtlicli  der  genealogischen  Verknüpfung  bei  den  jemenischen  Stämmen  viel 
mehr  Schwanken  als  bei  den  andern,  woraus  aber  nicht  etwa  folgt,  dass  das 
System  bei  diesen  der  Wahrheit  genauer  entspreche.  —  Nicht  unwahrscheinlich 
ist  mir  übrigens,  dass  sich  manche  ihrer  Art  nach  centralarabische  Stämme  mit 
dem  Namen  alter  Jemenischer  Geschlechter  benannt  haben,  die  sie  einst  be- 
herrscht hatten.  So  brauchte  vielleicht  ein  Hamdftn-Beduine  noch  nicht  von 
den  alten  sabäisehen  Hamdän  wirklich  abzustammen. 

5)  Hudh.  nr.   126;  Ibn  His.  646,  9. 

Vi* 
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Familien  und  ganze  Stämme  in  die  Feme,  um  unter  fremden  Schutz 
zu  leben  ^) ;  aus  dem  vorübergehenden  Verhältniss  ward  oft  ein 
dauerndes,  und  die  Hinzugekommenen  rechneten  sich  dann  gern 
auch  genealogisch  zu  ihrem  jetzigen  Stamm  ^).  Grosse  Stämme  sind 
durch  Krieg  oder  andre  Ursachen  zersprengt ;  die  Theile  haben  sich 
dann  wohl  unter  ihrem  Theil-  oder  auch  ihrem  Gesammtnamen 
fernen  Stämmen  angeschlossen.  So  mag  es  manchmal  zu  erklären 
sein,  wenn  derselbe  Stamnmame  in  verschiedenem  Zusammenhange 
erscheint.  Natürlich  können  vrir  im  Einzelfalle  eine  derartige  Ver- 
muthung  nur  dann  wagen,  wenn  das  Zusammentreffen  mehrerer 
Namen  oder  sonstige  Umstände  sie  unterstützen.  Man  sehe  sich 
aber  z.  B.  folgende  Beihen  an: 

Anmdr  b.Mäzin  b.Mälik  b.'Amr  b.Tamim') 

Anmdr  b.Zinb&*  b.M&zin  b.  Sa'd  b.Mälik  h.A^k b.  'Amr  (Gadh&m)^) 

Anmdr  h.'Amr b.AM b/Abdalqais*) 

und  dazu  Anmdr  mit  dem  Oheim  Mäzin*) 

oder 

Ghatafdn  b.  Sa'd  b.  Qais^) 

Ghatafdn  b.  Sa'd b.  Gudhäm »») 

Ghatafdn  b.  Qais  b.  Guhaina') 

Da  liegt  es  doch  sehr  nahe,  anzunehmen,  dass  die  Anmär  dort 
und  die  Gha^afän  hier  je  einmal  irgendwie  eine  Einheit  gebildet 
haben  und  dann  theilweise  in  fremde  Genossenschaft  gerathen  sind. 
Dass  sich  bei  einem  Qo^ä'a-Stamme  des  Namens  Kinäna  zum  Theil 
dieselben  Namen  wiederfinden  wie  bei  den  Kinäna  im  Higäz ,  er- 
laubt noch  keine  sichren  Schlüsse,  da  diese  Namen  grade  zu  den 
allergewöhnlichsten  gehören  ^%  Aber  wenn  nun  in  der  Liste  jenes 
Qo^ä'a-Stammes  3  Gottesnamen  vorkonmien,  welche  in  Mekka  eine 
RoUe  spielen  und  sonst  kaum  genannt  werden,  also  specielle  Götter 
der  aus  den  Kinäna  b.  Chuzaima  hervorgegangenen  Qoraiä,  nämlich 
Hubal  (Wüstenf.  2,  26),  Isaf  (2,  30)  und  NäXla  (2,  34  und  2,  36)^»), 


1)  Hungennoth  veranlasste  die  Leute  in  Arabien  noch  öfter  als  in  Palästina, 
in  s    Gebiet   Fremder    zu   ziehen ,   um    da   als   Schntzbürgor   i  \    ">■)    zu  leben 

DÖ    mab  Gen.   12,  10;  Ruth  1,  1. 

2)  Vrgl.  die  Bemerkungen  von  Ibn  Chaldün,  Mqd.  1,  238  f. 

3)  Wtistenfeld  L.      4)  eb.  5.      5)  eb.  A.     6)  eb.  H.      7)  eb.  G.      8)  eb.  5. 
9)  eb.  1.     Als    Neffe   dieses   Gha^fln   erscheint   Dhubjän.   wie    der   eine 

Hauptzweig  der  bekannten  Gha(afän  heisst. 

10)  a)  Wüstenf.  2,  21:  b)  Wibtenf.  N: 

Kinäna  Kin&na 

M&lik  Ghanm  Mälik  anNadr 

Tha'laba  alUärith  Mälik 

Tha'laba  alHärith 

Ghanm 

11)  Beide  Frauen  Namens  Nft'ila  sind  historisch,  aber  wir  sehn,  dass  dieser 
Name  bei  dem  Stamme  üblich  war. 
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SO  ist  es  doch  wohl  so  gut  wie  sicher,  dass  die  nördlichen  Eiuäna 
einstmals  mit  denen  hei  Mekka  zusammengehangen  hahen  ^). 

Besondere  umstände  wie  Zwistigkeiten  konnten  einen  einzelnen 
Zweig  eines  Stammes  auch  wohl  veranlassen,  sich  von  seinen  An- 
gehörigen zu  trennen,  ohne  in  die  Feme  zu  wandern,  sich  vielmehr 
einem  Nachharstamm  anzuschliessen.  So  ist  es  vermuthlich  auf- 
zufassen, wenn  ein  Haupttheil  der  alAus  in  Medina  den  Namen 
alChazrag  führt,  wie  der  Bruder-  und  Rivalstamm  heisst,  und 
wenn  ehenso  ein  Haupttheil  der  Taghlib  den  Namen  ihrer  feind- 
lichen Brüder  Bekr  trägt.     Man  vergleiche  dort  die  Reihen 

Gusain  b.Häritha  b.alH&rith  hol  Chazrag  b.'Amr  (anNabit)  b.Mälik  h.alAua 

und 

Gusam  b.  al  Härith  b.oZ  Chazrag b.  'Amr  (Muzaiq^  a)  *) 

hier 
Hurfa               b.Tha'laba  b.  Bekr                 b.Hobeib  ....  b.Gfaanm  b.  Taghlib  und 
Hurfa  b.MÄlik  b.Tha'laba  b.Ghanm  b.Hobeyib b.  Bekr^) 

und  beachte  noch,   dass  Bekr   als  Hauptstanmi   wie  als  Zweig  der 

Taghlib    einen  Sohn  Gu^am  hat:    da   ist   doch   wohl   kaum   zu  be- 
zweifeln, dass  ein  solcher  Vorgang  stattgefunden  hat 

Zuweilen  haben  sich  kleinere  Stämme  grösseren  angeschlossen, 
die  in  ihre  Nachbarschaft  einwanderten.  So  bildet  der  Theil  der 
Muzaina,  welcher  in  seiner  alten  Heimath  unweit  Medina  geblieben 
ist,  jetzt  einen  Theil  der  mächtigen  Harb*),  die  etwa  seit  dem 
Anfang  des  4.  Jahrhunderts  d.  H.  jene  Gegenden  besetzt  haben  ^). 
So  ist  es,  wie  schon  Ewald  vermuthet  hat,  nicht  unmöglich,  dass 
der  im  A.  T.  erwähnte,  südlich  von  Israel  wohnende  Stamm  Qam 
(l?12»  ^T"?)  ^^  ^ön  alQam  oder  Bai  Qain  identisch  ist,  die  als 
Glied   der  Qodä*a   galten  Wüstenf.  2,  20  %  —    Besonders    wichtig 


1  ^  Auf  der  andern  Seite  ist  Hamdäni's  Ausspruch  zu  beachten ,  dass 
woniger    berühmte   Beduinenstämme    sich    gern   zu   gleichnamigen   berühmteren 

rechneten  (Gazira  90,  11  f.). 

2)  Wüstenf.  13.   16. 

3)  Wüstenf.  C.  Auch  Ghanm  erscheint  hier  in  beiden  Reihen,  wenn 
auch  an  vorschiednen  Stellen. 

4)  Nach  Burckhardt  und  einer  arabischen  Uebersicht  über  das  heutige 
Arabien,  welche  ich  der  Güte  Snouck-Hurgronje's  verdanke.  Es  wäre  interessant, 
zu  wissen,  üb  sie  diese  Zugehörigkeit  auch  in  genealogischer  Form  ausdrücken 
und  Muzaina  als  Sohn  oder  Abkommen  Harb's  ansehn. 

5)  Hamdani  kennt  sie  in  ihrer  jemonischen  Heimath  und  auch  schon  im 
lligAz  69,  14.  IHO,  15  flF.  Deutlicher  Istichri  22,  4.  Vgl.  Hariri,  Maqäma  32 
Anfang.  Vermuthlich  hängt  diese  Einwanderung  zusammen  mit  den  durch  die 
Qarmaton  bewirkten  Umwälzungen  und  der  Auswanderung  der  Kilab  und  andrer 
'Ämirstämme  in  die  syrische  Wüste,  wo  sie  ein  paar  Jahrhunderte  eine  sehr 
grosse  Rolle  spielen,  um  dann  zu  verschwinden. 

6)  S.  mein  Schriftchen  „üeber  die  Amalekiter*'  (Göttingen  1864)  S.  22. 
Vgl.  noch  Ja'qübi's  Geographie  114,  3;  Hamdftni  132,  2  f.,  sowie  Bekri  20, 
welche  letztere  Stelle  die  Qain  mit  Färän  (auf  der  Sinaihalbinsel)  in  Ver- 
bindung bringt. 
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wäre  es,  wenn  auf  die  von  Blau  aufgestellte  Identificierung  der 
Rhoali  Plin.  5,  87  mit  den  Buwala^)  Verlass  wäre;  denn  dann 
beständen  diese,  jetzt  einer  der  grössten  Hauptzweige  der  *Aneze, 
aus  Arabern,  die  scbon  seit  sehr  alten  Zeiten  hoch  im  Norden 
Sassen,  während  die  *Aneze  doch  erst  spät  in  diese  Gegenden  ge- 
kommen sind  *).  Da  aber  die  Schriftsteller  bis  in  neuerer  Zeit, 
soviel  ich  sehe ,  der  Ruwala  gar  nicht  gedenken ,  was  bei  einem 
grossen  Stanun  in  diesen  Landschaften  nicht  wohl  möglich  wäre, 
so   ist   diese   Yermuthung   kaum   annehmbar.     Dazu  kommt,   dass 

VoaXoi  so  vielen  Formen  von  den  Wurzeln  jt      J^;,  S-^}',  J^i» 

^^.   (mit  langem  oder  kurzem  d)  entsprechen  kann,   dass  auch  auf 

die  Gleichheit  der  Laute  durchaus  nicht  zu  bauen  ist^). 

Zuweilen  sind  Stämme  durch  Zusammentreten  verschiedener 
Theile  eines  grösseren  Stammes  zu  besonderen  Zwecken  entstanden. 
Mit  ziemlicher  Sicherheit  lässt  sich  sagen ,  dass  die  Ansiedluug  in 
Mekka  durch  verschiedene  Theile  der  Fihr,  eines  Zweiges  der  Ki- 
n&na,  geschehen  ist,  und  zwar  so,  dass  gewisse  Geschlechter  ganz, 
andere  nur  theilweise  der  neuen  Einheit  beitraten.  So  wurden  die 
QoraiS  zwar  wohl  als  Fihr  bezeichnet,  aber  die  Leute  aus  gewissen 
Geschlechtem,  die  den  Listen  nach  den  angesehensten  in  Mekka 
ganz  nahe  standen,  nannte  man  doch  nicht  eigentlich  Qora^i,  sondern 
nur  Fthri,  Und  selbst  der  Name  QoraiS  bezeichnete  nicht  aus- 
schliesslich die  Bewohner  der  Stadt,  sondern  ihn  fährten  auch  ver- 
schiedene Geschlechter,  die  dem  Wanderleben  treu  geblieben  waren, 

die  s.  g.   ffAussen-Qoraiä**    (jS-SyiäiS  ^ß^S),      Üebrigens   kommt   der 

Name  Qoraü^  auch  noch  sonst  bei  den  Kinäna  vor,  zum  Theil  in 
Verbindung  mit  denselben  Namen  wie  denen  der  Mekkanischen 
Ahnenliste.  Man  sieht,  das  Geschlecht  QoraiS  war  älter  als  die 
Ansiedlung  einiger  Familien,  die  sich  zu  ihm  rechneten  und  deren 
Nachkommen  seinem  Namen  weltgeschichtliche  Bedeutung  verschafft 
haben. 

Ein  Stamm,  der  durch  Zusammenschluss  von  Arabern  ver- 
schiedener Herkimft  gebildet  ist,  scheinen  die  Tanüch  zu  sein,  die 


1)  ZDMG.  16,  387. 

2)  Während  ich  über  frühere  Wanderungen  der  'Anezo  allerlei  gefunden 
habe,  kann  ich  nichts  Genaueres  darüber  sagen,  wann  die  'Aneze  zu  ihrer 
heiTschenden  Stellung  in  der  syrischen  Wüste  gelangt  sind;  übrigens  schwerlich 
vor  dem  15.  oder  16.  Jahrh.  n.  Chr. 

3)  In  Wirklichkeit  ist  iJjJt  wohl  eine  Pluralbildung  der  Form  aJjiJ , 
die  für  Stammnamen  jetzt  beliebt  ist,  mit  u  statt  i  wegen  des  ^;  so  hat 
Snouck^s  Liste  auch  einen  Stamm  bÄ^JS . 
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am  untern  Euphrat  angesiedelt  waren.  Feste  Ansiedlang  und  Acker- 
bau führen  leicht  zum  Aufgeben  der  alten  Stammesgliederung,  und 
der  Ghalife  'Omar  ermahnte  daher  seine  Araber,  auf  ihre  Stamm- 
bäume zu  halten  und  es  nicht  zu  machen  wie  die  Bauern  des  'Ir&q, 
die  auf  die  Frage  „von  wem  bist  du  ?"  *)  antworteten  „von  dem 
und  dem  Dorfe*  '^.  Gleichwohl  wird  auch  den  Tanüch  eine  gemein- 
same Abstammung  zuerkannt  ^).  —  So  treten  nach  Burckhardt  alle 
Araber  aus  dem  Negd,  die  sich  in  Baghdäd  niederlassen,  welcher 
Herkimfb  sie  auch  sein  mögen,  zum  Stamm  ^Oqaü  {^Ägtl)*), 

Solche  Vorgänge  haben  sich  wenigstens  früher  in  genealogische 
Form  gekleidet ;  bei  Weitem  das  Meiste  der  Art  ist  jedoch  für  ims 
unkenntlich  geworden.  Wie  sich  aber  die  Geschlechter  und  Stämme 
bei  den  Arabern  und  den  Semiten  überhaupt  ursprünglich  ge- 
bildet haben,  das  ist  noch  eine  ganz  andre  Frage,  deren  Lösung 
sich  allerdings  wohl  nur  sehr  unvollkommen  und  mit  Hülfe  etwas 
gewagter  Hypothesen  erreichen  lässt. 

Das  Buch  RSm's  hat  einen  so  reichen  Inhalt,  dass  es  mir 
erlaubt  sein  dürfte,  auch  nach  den  langen  obigen  Erörterungen 
einige  Einzelheiten  noch  besonders  zu  besprechen 

Der  Identificierung  von  Sara  und  Israel  (S.  30)  kann  ich 
nicht  beistimmen.  n*nb^)  wird  viel  natürlicher  als  Fem.  von  ^b 
angesehn  denn  als  Ableitung  von  Y^'^'^  >  ^®  andre  Form  ••'nip  ent- 
hält das  alte  Fem.-Suffix,  das  auch  im  Syrischen  noch  als  ai  vor- 
kommt, im  Arabischen  ^cJ-^  im  Geez  ^  ist.  Die  „Fürstin"  als 
Frau  und  Schwester  des  „hohen  Vaters*  scheint  mir  noch  immer  ur- 
sprünglich ein  Götterpaar  zu  sein  wie  „König*  und  „Königin*  *]b)a  und 
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nDbw ,  „Herr*  und  „(meine)  Herrin*  bys  und  •»nbs^a  ®).  —  In  {yoy^ 

1)  Die  Worte  mimman  anta  bedeuten  zugleich  „von  wem  stammst  du?' 
und  „zu  welchen  Leuten  gehörst  du?*' 

2)  Ibn  'Abdalbarr  ,  Inbfth;  Ibn  Cbaldün  Mqdm.  1,  237.  Aebnlich  heisst 
es  von  den  Chorftsftnern:  „ihre  Stammbäume  sind  ihre  Dörfer"  Ibn  Faqib 
.S15,  20.  —  Dass  bei  den  wesentlich  vom  Ackerbau  lebenden  Israeliten  die 
„Stämme"  früh  überwiegend  territoriale  Bedeutung  bekommen  hatten,  zeigt 
2  Sam.  4,  2:  „Rechab  aus  Beeroth  von  den  Söhnen  Bei:\jamin'B;  denn  auch 
Beeroth  wird  zu  Benjamin  gerechnet";  also  nicht  wegen  seiner  Abstammung, 
sondern  wegen  seines  Heimathortes  oder  vielmehr  wegen  der  üblichen  Zu- 
theilung  desselben  ist  er  einer  von  den  „Söhnen  Benjamins". 

3)  Vgl.  Tab.   1,  745  f.  mit  Bekri   16.     Ein  ähnlicher  Fall  Ibn  Dor.  8,  1  f. 

4 )  Socin  glaubt  nach  einer  brieflichen  Mittheilung  dies  bestätigen  zu 
können.  Es  wäre  wieder  von  grossem  Interesse,  zu  erfahren,  in  welchen  Ver- 
hältnisse sich  diese  *Oqail  zu  dem  alten,  zeitweise  sehr  mächtigen,  'Oqail  und 
Anderseits  zu  den  aus  diesen  hervoi^egangenen,  noch  immer  machtvollen  Mun- 
tafiq  fühlen. 

5)  2dQQa  der  LXX,  berri  0*1'«ö)  und  berra  (niü)  der  Samaritaner 
(Pütermann)  wären  noch  deutlicher;  doch  will  ich  darauf  kein  grosses  Ge- 
wicht legen. 

G)  Am  Ende  auch  tSl\  und  obÜl? 
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i^jemals*  (Mufadd.  36,  14)  einen  Gottesnamen  zu  finden  (S.  261),  ist 
doch  etwas  bizarr.     Diese  Bedeutung  erklärt  sich  einfach  aus  (jo»^ 

„Wechsel",  „Wechsel  der  Zeit",  „Zeit*  s.  Mufadd.  41,  8^).  o^j^ 
als  Gottheit  ist  wohl  nur  eine  Personificierung  der  Zeit  oder  viel- 
mehr der  wechselnden,  zerstörenden  Zeit,  vergl.  ...LoJl  wOj, 
J>vXSt  v^^ .  u.  drgl.  m.  ^) ;  so  wird  das  Wort  ja  deutlich  gebraucht 

Ham.  271  v.  2  ^).     Mit  dem  Lande  yiy  hat  das  sicher  auch  nichts 

zu  thun. 

Sollte  es  auch  einen  bestimmten  Kunstausdruck  fiir  das  beim 
Vertragschliessen  vergossene  Blut*)  gegeben  haben,  so  war  das 
sicher  nicht  das  Wort  aahani  (S.  48),  denn  das  ist  bloss  „schwarz", 
„dunkelfarbig",  ein  vom  Dichter  willkürlich  angewandtes,  durch  ein 
Synonym  (ddyi)  noch  verstärktes  Epitheton,  dessen  Substantiv 
(mati^uf)  „Blut"  als  selbstverständlich  wegbleiben  konnte.  —  Aus 
dem  Worte  ^aqiqa  für  das  Opferthier,  das  beim  ersten  Scheeren 
des  Kindes  dargebracht  ward,  darf  man  schwerlich  tiefgreifende 
Folgerungen  über  die  Umwandlung  älterer  Familienverhältnisse  ziehen. 

Man  kann  ^aqiqa  direct  von  /  ic  „schneiden",  „spalten"  in  der  Be- 
deutung  von  ^sjÖ   nehmen,    oder   aber,   was  ich   vorziehe,   es  als 

„Scheerungs-(Opfer)"  fassen,  denn  *aqtqa  ist  ja  das  „Abgeschome*' 
und   dann  der  „Flaum"    sowohl  beim  neugebomen  Kinde  ^)  wie  bei 

Thieren®).  —  In  Schwurformeln  wie  ■,j<,4^j  bedeutet  ^  sicher 
nicht  »Verehrung,  Religion"   (S.  266),   sondern  einfach  „Leben";  es 

ist  bloss  eine  Nebenform  von  /— •— *^»  Jit>0\ ,  s.  Gauh. ,  Ihn  Dor. 
9  u.  s.  w.  Granz  so  sagt  man  im  Syrischen  zur  Betheurung  -A*^^^^! 
„bei  eurem  Leben"  Efr.  bei  Overbeck  154,  9 ;  '«jüQ\.QjuJVX>l  Qx*»  jJ 
„nein,  beim  Leben  unsers  Herrn  Jesu  Christi"  Mart  1,  221,  1  u.  s.  w.") 
In   iJÜI  ^j4^,   über   dessen   I*räb    die  Ueberlieferung   unsicher   ist, 


2)  Beachte  Personlficationen  wie:  „die  Töchter  der  Zeit  spielen  mit  Allem*' 
Ihn  His.  616,  9  d.  h.  „die  wechselnden  Ereignisse  vernichten  Alles". 

3)  Vgl.  noch  Bekri  öö,   1  ff 

4)  Von  RSm  übrigens  ganz  vortrefflich  besprochen. 

5)  Amrlq.  3,  1. 

6)  Beim    Esel   Zuhair  1,  17;  beim  Strauss  Hudh.  232,  9.     Vgl.  über  das 
vieldeutige  Wort  und  über  die  Wurzel  überhaupt  Kftmil  305  f.  676. 

7)  Weitere  Bebpiele  s.  bei  Pajne-Smith. 
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steckt  irgend  eine  Ellipse,  was  in  einer  solchen  Betheurongsformel 
nicht   auffällig   ist.     Auch   glaube   ich  nicht,   dass  die  zahlreichen 


^      y  o     « 


Namen  von  jener  Wurzel  wie  "^^W,  D^t33>,  ..tt-^^xi,       »_  r^  3    t  ^^ 

^Lc  u.  s.  w.  religiöse  Bedeutung  haben.     ^L&  *|   „Mutter  des  Be- 

bauers"  ist  eine  scherzhafte  Kunja  x«t'  ävrlrpQaaiv  für  die  Hyäne, 
welche  den  Gegensatz  der  Cultur  bedeutet,  wie  dies  räuberische 
Thier  auch  ümm  Naufal  ,,Mutter  des  Freigebigen**  heisst.  —  Der 
Name  Bar  Daisdn  darf  durchaus  nicht  anders  erklärt  werden 
denn  als  Sohn  des  Flusses  Daisdn  \  so  heisst  ja  der  Fluss  von 
Edessa,  griechisch  2xiqt6q>  Dagegen  ist  nicht  daisdn  der  Stein- 
bock, sondern  daisd  (S.  220).  —  So  nahe  die  Bedeutungen  von 
^^jM-5  „einbrennen'* ,    oder   „einstechen*,   dann   „bezeichnen"  und   ^^ 

„bunt  machen* ,  „tätowieren*  *)  und  „sticken*  sich  berühren,  so  dürfen 
wir  diese  Wurzeln  doch  nicht  vermengen  (S.  213),  es  wäre  denn 
zuvor    nachgewiesen,    dass    die   Annahme   des   Uebergangs  von   ^ 

in  ji  oder  umgekehrt  berechtigt  sei.    Ebenso  ist  es  mit  ^^^  und 

jiy;  (S.  291).     Etymologien  wie  die  S.  311  f.  *)   sollte   man    doch 

nicht  einmal  als  Spielerei  geben,  denn  man  könnte  dadurch  nur  zu 
leicht  die  Unerfahrenen  irre  leiten ! 

Dass  'X^\{  eine  Handelsstadt  gewesen,  wie  Mekka  (S.  2),  be- 
zweifle ich.  —  Ich  sehe  nicht  ein,  warum  die  üeberlieferung  un- 
richtig sein  soll,  dass  man  in  Marrän  das  Grab  Tamlm's,  des  Stamm- 
vaters der  Banü  Tamim,  zeigte  (S.  19  f.).  Grade,  dass  dieser  Ort, 
eine  der  letzten  Stationen  auf  dem  Wege  von  Basra  nach  Mekka, 
an  der  Westgrenze  des  Negd^),  weit  entfernt  von  dem  Gebiet  lag, 
wo  wir  die  Tamlm  kennen,  spricht  dafür,  dass  das  dortige  Grab 
in's  graue  Alterthum  reichen  sollte,  und  ganz  entschieden  dagegen, 

dass  dort  einer  von  Garlr's  nächsten  Vorfahren  begraben  war.  Der 
Theolog  *Amr  b.  *Obaid  war  übrigens  kein  Klient  der  Tamim,  sondern 
der  'Oqail,  war  auch  nur  zufällig  auf  der  Bückreise  von  Mekka 
in  Marrän  gestorben  *).  —    Die   Geschichte   vom  Ross-Zaid  ^)  Agh. 


1)  Bei  den  Araberinnen  durchweg  zum  Schmuck.     Verwandt     g*i*^  * 

2)  Ich    bemerke    noch    besonders,    dass    r   und   l  im  Semitischen  gar 
nicht  leicht  wechseln. 

3)  S.  Wüstenfeld,    Die   Strasse    von   Ba9ra    nach   Mekka   S.  IG    und    die 
Karte  dazu. 

4)  Ibn  Challikän  nr.  514;  Ibn  Qotaiba  24. 

5)  In  Zaid  cdchail  ist  der  Genitiv  kein  ursprünglicher  Theil  des  Namens, 

> 
sondern    ist    zur   Qualificierung    oder   Unterscheidung   angehängt   wie   in    \X^\ 

(j^Jiyi^\   Ham.  278  paen.-,   vd5^'v.  ».»,11    J^ ; ,     rA-^l    j^^   Ibn   Ja'Sl    8.    52; 
-iJl    ,i=U3    hudhailLscher   Dichter;   J^l^t  Ju;    Tab.  od.  Koseg.  1,  196,  14. 


Vi 


«* 


186  Anzeigen, 

16,  57  ist  S.  258  nicht  richtig  anfgefasst.  Zaid  kommt  unerkannt 
in  die  Schlacht  und  tritt  als  Qais  b.  'Asim  auf,  um  diesem  den 
Ruhm  seiner  Heldenthaten  zuzuwenden.  Also  muss  er  das  Feld- 
geschrei der  Tamim  ausstossen   >^,»v  ^u  und  sich,   wenn   er  einen 

getroffen,   des  Qais  Eunja  beilegen  und  rufen    ..iL»  %jt  ü!^  'u^Jsj> 

„ninmi  das:  ich  bin  Abu  NN*  d.  i.  „ich  bin  Qais  b.  Asim".  Die 
arabische  Kuiya  ist  ja  ausschliesslich  der  mit  Abu  oder  Timm  ge- 
bildete Name ;  die  Stelle  hat  nichts  Besonderes  mit  Jes.  44,  5  zu  thun. 
—  Das  S.  209  Angefahrte,  wo  der  Gott  Nesrd  von  Arabien  und 
Tar*ath6  von  Mabbog  genannt  wird,  stimmt  ganz  zu  Aboda  zara  IIb 
unten,  und  die  scharfsinnige  Verbesserung  Landauer*s  *)  für  letztere 
Stelle  «1©  Ti  far  «ntt53    wird    damit   hinfilllig.    —    So    richtig   die 


Verbesserung  cX^ju/»  für  sXjl^  Ham.  164,  25  und  26  2);  j^qüt 
4,  387,  8  ist  (S.  249),  so  unmöglich  ist  die  doppelte  Veitoderung 

^  i  m  •• 

xiuL^  Juu«  jJü  Ham.  164,  28,  denn  man  sagt  bloss  Jub«.  nicht 
sXma  jJü  und  auch  nicht  iü^»  .^  jJ^  „Söhne  des  und  des  Vaters 
und  der   und   der   Mutter".      Natürlich   ist   KJuto  für  iLu^   zu  lesen 

und   wohl   A^^t    ohne  ^ ').      Die   einzelnen  QabÜa's  von  $u];iär  = 

Sa*d  Hudhaim  werden  aufgezählt;  von  diesen  sind  die  Gulhuma 
(Ibn  Dor.  320,  10)  keine  unmittelbaren  Abkömmlinge  von  Sa*d, 
sondern  ihr  Vater  ist  Mu'ftwija,  der  von  Sa*d  abstanunt;    .l^  ^» 

geht  auf  alle  vorher  Genannten.  Viel  mehr  kommt  aber  in  Betracht, 
dass  diese  ganze  Erzählung  und  also  auch  alle  oder  doch  die 
meisten  damit  verknüpften  Gedichte  ohne  geschichtlichen 
Werth  sind.  Diese  Ereignisse  müssten  sehr,  sehr  lange  vor  dem 
Isl&m  geschehn  sein,  da  die  Qo<}ä'a-Stämme  dabei  noch  ganz  in 
den  Süden  gesetzt  werden;  aus  einer  so  frühen  Zeit  sind  aber 
keine  Gedichte  erhalten,  auch  wenn  man  damals  überhaupt  schon 
solche  ganz  in  den  Formen  und  der  Sprache  der  Späteren  gemacht 
haben  soUte.  Dies  genügt;  sonst  Hessen  sich  noch  weitere  Gründe 
für  die  ünechtheit  aufiföhren. 

Mythologischen  Vermuthungen  gegenüber  treibe  ich  am  Ende 
meinen  Scepticismus  leicht  zu  weit;  ich  kann  aber  nicht  leugnen, 
dass  mir  in  den  scharfsinnigen  Erörterungen  S.  292  ff.  Manches 
recht  gewagt  vorkonunt,  Etliches  gradezu  bedenklich. 


1)  Deutsche   Litterataneituiig    1886,    6.   Febr.    183.     Vgl.    den   Namen 
Wright,  Cat  786  b,   19. 

2)  Die  vortrefOiche  Qaniftsa-Handschrifl  hat  aber,  wie  mir  Iloutsma  schreibt, 
dieM  ganae  Stelle  so  wie  sie  Frejrtag  giebt 

3)  Die  AbweichuDgen  von  Wüstenfeld  1  w&ren  nor  gering. 
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Ich  habe  da  nun  gegen  das  Buch  im  Gtmzen  wie  im  Ej^zehien 
viele  Einwendungen  gemacht  und  nur  zum  kleinen  Theil  statt  der 
angefochtenen  oder  doch  bezweifelten  Aufstellungen  positive  Gregen- 
ansichten  geäussert,  wenigstens  so  weit  es  sich  um  wichtige  Dinge 
handelt.  Ich  könnte  dies  Verfahren  sogar  noch  weiter  fortsetzen, 
aber  ich  fürchte,  ich  bin  schon  zu  ausfuhrlich  geworden.  Man  wird 
auf  alle  Fälle  nicht  wünschen,  dass  ich  nun  auch  noch  weitläufig 
solche  Puncte  erörtere,  in  denen  ich  mich  RSm's  Ansichten  an- 
schliesse.  Unsre  wesentliche  Uebereinstimmung  in  vielen  Grund- 
anschauungen erhellt  ja  schon  aus  dem,  was  ich  oben  gebe.  Und 
das  erkläre  ich  zum  Schluss  ausdrücklich:  wie  mich  dies  Buch  in 
ganz  ungewöhnlichem  Maasse  angeregt  und  zu  weiteren  Unter- 
suchungen veranlasst  hat,  so  ist  es  geeignet,  allen  denen,  die  es 
mit  selbständigem  Urtheil  lesen,  die  erspriesslichste  wissenschaftliche 
Förderung  zu  verschaffen. 


Nachträge. 

Zu  S.  161  Anm.  1 :  Allerdings  scheint  grade  der  Name  Qoraü 
von  einem  Fische  genommen  zu  sein.  Denn  es  ist  doch,  wie 
schon  manche  Araber  annahmen  (Tab.  1,  1104,  3),  wahrscheinlich 


O' 


das  Diminutiv  von  jä,j&  (so  Qämüs;  Damirl  (jS^Jj)  »Hai"  (vgl.  Dozy 

s.  V.;  Ihn  Faqih  290,  16).  Das  ist  aber,  wie  das  talmudische 
KTD"1D  B.  b.  74  a  ult. ,  aus  dem  griech.  xa()^a()iag  {carchanis 
Columella  8  gegen  Ende)  nach  ägyptischer  Aussprache  entstanden. 
Der  Name  ist  also,  wenn  diese  Ableitung  richtig  ist,  verhältniss- 
mässig  jung. 

Zu   S.    173.      ^nn    ist    im  A.  T.    nur    „Schwiegersohn"    resp. 

„Bräutigam**,  aber  pfcu*  rr^'^^  ^^  ausser  „Schwiegersohn"  auch 
.Bruder  der  Frau",  s.  Payne-Smith  s.  v.  und  Ihn  His.  226.  So 
Agh.  16,  100,  23   ,i5oUi>l    »die  Leute  vom  Stanmi  deiner  Frau". 

Strassburg  i.  E.,  Februar  1886. 

Th.  Nöldeke. 
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Berichtigimgeii* 

Seite    3,  letzte  Zeile,  lies  Sttdhakar  für  Dhundhvraj. 

„  28,  Anm.  12.  Nach  einem  kürzlich  erschienenen  Aufsatz 
Mr.  Fleet's  (Ind.  Ant.  XV,  105)  sind  die  Dighwa-  und  die  Benares- 
Tafel  in  den  Jahren  155  und  188  datirt  und  ist  der  in  ihnen 
erwähnte  Bhojadeva  von  dem  der  Pehoa-Inschrifb  verschieden. 

Seite  55,  Zeüe  4,  Hes  •Ht^T«. 

„     74,  No.  137,  lies  Öirlshapadra. 

„     74,  Anm.  1,  lies  Srrishapadraka, 

E.  Hultzsch. 
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Ueber  die  Auszüge  aus  griechischen  Schriftstellern 

bei  al-Ja*qübL 

Von 
Dr.  M.  Klamroth. 

L     Hippokrates. 

Einer  von  Nöldeke  in  dieser  Zeitschrift  (XXXVin,  154)  ge- 
gebenen Anregung  folgend,  unternehme  ich  es,  zu  der  Partie  in 
Houtsma's  Ausgabe  der  Chronik  des  Ibn  Wädii];^  al-Ja'qübf  (Leiden 
1883),  welche  von  den  wissenschaftlichen  Werken  der  Griechen 
handelt  (I,  106 — 161),  einige  Anmerkungen  zu  veröffentlichen.  Zu- 
vörderst lernen  wir  aus  diesem  Abschnitte,  welche  griechischen 
Schriftsteller  schon  im  9.  Jahrhundert  unserer  Zeitrechnung  den 
Arabern  als  so  bedeutend  erscheinen,  dass  ein  Historiker  es  für 
seine  Pflicht  hält,  seine  Leser  mit  dem  Inhalte  ihrer  Hauptwerke 
bekannt  zu  machen.  Es  sind  dies  von  den  Aerzten  Hippokrates 
(p.  107—129)  und  Galenus  (p.  130—133),  von  den  Phüosophen 
Aristoteles  (p.  144 — 150),  von  den  Mathematikern  Euklides  (p.  135 
— 139)  und  Nikomachus  (p.  139 — 143),  von  den  Astronomen  Ptole- 
maeus  (p.  150 — 161).  Ausser  diesen  sechs  Koryphäen  werden  in 
der  Kürze  (p.  129—130,  134—135,  143)  noch  zwölf  andere 
griechische  Gelehrte  besprochen.  Die  Auszüge  aus  Schriften  des 
Hippokrates  nehmen  von  den  55  Seiten  fast  22,  also  zwei  Fünftel 
des  Raumes  ein;  bei  ihm  allein  tritt  an  die  Stelle  der  Inhalts- 
angabe zum  TheÜ  eine  wörtliche  üebersetzimg. 

Ja*qübi  erwähnt  zehn  Werke  des  Hippokrates,  giebt  aber  nur 
von  fünf  (1 — 4,  6)  den  Inhalt  an  'und  behauptet  nur  von  den  vier 
ersten,  dass  für  Mediciner  ihre  Kenntniss  unerlässlich  sei.  Ihre 
Titel  mit  den  entsprechenden  griechischen  sind  folgende: 

1.  ijj>:isu\  V-JU5'  i.  e.  *Aq>oQiöiioi  Ermerins  I,  397 — 459. 

2.  iüj^K!^  »^^t^  o'vjJLJl  ^\jS  i.  e.  flml  asQüiv  vöcctojp 
TüTtatv  I,  241—283. 

3.  -ouäJI  tU  \^U5    L  e.  Ih(}i  diaixi^q  oSäwv  I,  287 — 327. 

Bd  XL.  v"^  %i 
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4.  KsyuJt  iuOüij  oU5"  i.  e.   ngoyvwarixov  I,  127—155. 

5.  ^^xJL:^!  ^\JiS  i.  e.  IIbqI  yovrj^,  Ihgl  cpvaiog  naiöiov 
IT,  481—523. 

6.  ...I^j^t  V^  ^'  ®-  ^*^*   (pvatog   avd-Qoinov  ü,  79—98. 

7.  ^tJJiJt  v^  ^-  ®-  ^«^*  T^ioqpf^  m,  297—305. 

8.  vüL^^il!  v^  i-  e.  ff€(>i  ißSofxddwv  III,  533—564. 

9.  i:w-i,M.-AJt  pL>.^!  ^\jS  l  e.  rvvaiXBtuip  t6  ngürov  II, 
527—605. 

10.    LmjJ^I  ^iXS'  i.  e.'Eniörifiiünf  t6  ngwTov  I,  159 — 198, 

To  TQiTov  201 — 237,  To  devtegov  463 — 510,  [ro  rixagrov  513 
—554]  TO  gxroi/  557—614,  [to  %ßSo^ov  639—711,  ro  nifintov 
715—738]. 

Vergleichen  wir  diese  älteste  arabische,  etwa  i.  J.  872  auf- 
gestellte Liste  von  zehn  hippokratischen  Schriften  mit  derjenigen 
des  Ihn  Ab!  Ja*qüb  an-Nadlm,  die  über  hundert  Jahre  jünger,  etwa 
i.  J.  987  niedergeschrieb^  ist  (Fihrist  p.  288),  so  finden  wir  auch 
hier  die  gleiche  Anzahl  von  Titeln,  freilich  in  etwas  anderer  Aus- 
wahl; und  noch  Abü-1-Fara^  (f  1286)  beschränkt  sich  auf  eine 
Dekade  (Histor.  dynast.  p.  85 — 86).  Nach  Andeutungen  des  HäggT 
Chalifa  (f  1658)  indess  (I,  491  zu  Nr.  1471;  HI,  155  zu  Nr.  7935; 
V,  51  zu  Nr.  9901;  V,  52  zu  Nr.  9902;  V,  56  zu  Nr.  9923) 
umfasste  der  arabische  Hippokrates- Kanon  zwölf  Nummern,  und 
auch  aus  dem  umfangreicheren  Yerzeichniss  des  Ihn  abl  Usaibi*a 
(t  1269)  hebt  sich  dieses  Dutzend  ab  durch  Voranstellung,  aus- 
drückliche Numerirung  und  beigefügte  Inhaltsangabe  (p.  31 — 32). 
Die  in  den  genannten  Listen  aufgeführten  Werke  des  Hippokrates 
sind  es  im  allgemeinen  auch,  von  denen  wir  arabische  Ueber- 
setzungen  nachweisen  können  und  zum  Theil  noch  besitzen,  während 
von  den  etwa  drei  Dutzend  anderen  gewiss  auch  Ihn  abl  Usaibi*a 
und  l^ä^gl  Chalifa  nur  die  Titel  kannten  ').  Dass  die  Auswahl  der 
Araber  eine  geschickte  und  sachgemässe  war,  wird  kein  Kenner  des 


1)  Zu  den  in  arabischer  Uebersetzung  noch  vorhandeuen  pseudohippokra- 
tischen  Scbriften,  die  Wenricb  (§  LXXIV)  erwähnt  (De  mortis  signis,  De 
pastulis,  Curationes  Ilippocraticao  *=  De  oculo)  weiss  ich  nur  noch  eine  hinzu- 
zufügen. Eine  Handschrift  niünlich  auf  der  K.  Bibliothek  zu  München  (Aumer 
Nr.  805)  enthält  auf  fol.  129 — 141  einen  Commentar  des  Hunain  zu  doui 
Hippokratischen  Werke  Ilepi  OKTa/urjvov ,  also  auch  wohl  den  erklärten  Text 
selber.  Dagegen  scheinen  in  dem  Codex  arab.  Nr.  989,  2  des  Britischen  Mu- 
seums zwei  der  von  Wenrich  schon  genannten  Abhandlungen  enthalten  zu  sein, 

da  in  den  Worten  der  Uoberschrift  O^t  oLo^  ^  j^^^  ^iXi    offenbar 

zwei  Titel   stecken.     (Doch   vgl.  Hä/^.  Chalf.   Nr.  9933    mit  U.^aib.  p.  33,  1.   1.) 
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Hippokrates  in  Abrede  stellen.  Man  vergleiche  die  genannten  vier 
Listen,  bei  denen  ich  die  Nummern  des  Ibn  abt  U§aibi'a  zu 
Grande  lege. 

Us.  Ja*q.       Fihr.      Abulf. 


Nr.  1  xa:>^|  oLÄi  ,  3  maqftlftt  Nr.  14«) 

Nr.  2  ^L-o^l  sjuJo  IwjLäT,  2  maq.  Nr.  4  Nr.    4    Nr.  4 

Nr.  3  ^.jljJLJl^  5Ut3iüy>ytoUr,  3maq.  Nr.  3  Nr.    5    Nr.  5 

Nr.  4  ^yail\  ^Ur,  7  maq.  Nr.  6  Nr.    6    Nr.  8 

Nr.    5  xsjujt  iUXÄJ  V^»  ^  ^^'  ^^'    ^  Nr.  12 

Nr.    6  äjL^i  ooty»';<t  «w^U/,  3  maq.  Nr.    1  Nr.    8  Nr.    6 

Nr.    7  5:UJLit   ^^\  ^ur,  2  maq.  Nr.    2  Nr.    9  Nr.    9 

Nr.    8  HJol^i  otoLo^l  vUr,  7  maq.  Nr.  10  Nr.  11  Nr.  11 

Nr.    9  1d'1£>^\  ^'oT,  3  maq.  i)  Nr.  13*)  Nr.    3  Nr.    3 

Nr.  10  s^\JJl!\  oLäT,  4  maq.  Nr.    7  Nr.    2  Nr.    2 

Nr.  11  ^^ixd^Lä  iw)'ar,  (1  maq&la«))  Nr.    8  Nr.  15«) 

Nr.  12  ^\^  ^\  OLxT,  3  maq.  *)  Nr.  14 

Sehen  wir  zunächst  von  der  Liste  des  Abü-l-Farag  ab,  so  wer- 
den 6  Nummern  des  Hippokrates-Kanons,  2,  3,  4,  5,  6,  8  von  drei 
Gewährsmännern  bezeugt;  von  den  6  übrigen  finden  sich  3  auch 
im  Fihrist,  nämlich  9,  11,  12,  und  die  andern  3,  nämlich  1,  7,  10 
auch  bei  Ja'qübL  Von  den  Nummern  2,  3,  6,  7  bezeugt  es  ausser- 
dem Häggi  Chalifa  (a.  a.  0.)  ausdrücklich,  dass  sie  zu  den   j;;.^  Lot 


1)  ==  TIbqI  xvfitov  Ermerins  I,  617—635,  vgl.  Wenrich  p.  103—104. 
Gegen  Wenrichs  Beweb  für  die  Identität  der  Titel  Utsst  sich  nichts  ein- 
wenden. Sollte  aber  der  Text  dieses  für  unser  Verständniss  jetzt  völlig  ver- 
lorenen Boches  im  9.  Jahrhundert  noch  so  lesbar  gewesen  sein,  dass  'tsA  ibn 
Jahjä  es  ins  Arabische  übersetzen  konnte? 

2)  =  Äax'  irj^QBiov  Ermerins  III,  207—222,  vgl.  Wenrich  p.  109—110. 

3)  Bt  Tlsql  ayfidiv  xal  ne^i  a(fd'(fmv  Ermerins  III,  3 — 156,  vgl.  Wen- 
rich p.   106. 

4)  Nr.  13  =  Nr.  8  im  ersten  Verzeichniss. 

b)  Nr.  14  J?t  Jb  i>gg^  =  "O^KOg  Ermerins  I,  3 — 4. 

6)  Nr.  15  jj*,Ut  ^LäÄ  yJ[jS  (sonst  ^\J\  oL:>L:>-  V^)  ^ 
riBQi  tiüv  iv  HBfaX^  T^aßftaxior  Ermerins  I,  369 — 894. 
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gehören,  und  dass  4,  5,  8  nicht  fehlen  durften,  ist  ohnehin  selbst- 
verständlich. Die  dem  Ja'qübl  und  dem  Fihrist  eigenthümlichen 
Nummern,  in  unserm  Verzeichnisse  13  und  14,  können  auch  aus 
sachlichen  Gründen  eine  Stelle  im  Dutzend-Kanon  nicht  beanspruchen, 
die  'E/idofiädeg  als  ein  imbedeutendes  und  dem  Gedankenkreise  des 
grossen  Arztes  femstehendes  Machwerk,  der  "ÜQXog  wegen  seines 
allzu  geringen  Umfanges  imd  der  dem  Muslim  anstössigen  Eides- 
form *)  Ungern  aber  vermissen  wir  in  einer  Auswahl  Hippokra- 
tischer  Schriften  die  imbezweifelt  ächte  Abhandlung  ^Von  den 
Kopfwunden*,  imd  Abü-1-Fai*ag  folgt  einem  richtigen  Gefühle  oder 
einer  guten  Quelle,  wenn  er  der  Liste  des  Fihrist  diese  Nummer 
hinzufügt  2).     Interessant  ist  mir  nun  die  Mittheilung  des  Professors 

A.  Müller,  dass  in  drei  Qiftl-Handschriften  das  y**Ul  oL5>l^  \^\JS 

erwähnt   wird,   freilich   so,   dass   es   an  die  Stelle  des  verdrängten 

U^jJool  v^Jü    (=  Us.  Nr.  8)    der   andern  Handschriften  und  des 

Fihrist  getreten  ist.  Bei  der  Abhängigkeit  des  Qify  vom  Fihrist 
ist  es  nicht  unwahrscheinlich,  dass  auch  in  diesem  (nach  Müller: 
wenigstens  in  der  vom  Qifti  benutzten  Handschrift  desselben)  das 
Buch  von  den  Kopfwunden  Erwähnung  fand,  imd  diese  Vermuthung 
gewinnt  an  Wahrscheinlichkeit,  wenn  wir  die  auffallende  Aehnlich- 
keit  der  Listen  im  Fihrist  und  bei  Abü-1-Farag  in  Betracht  ziehen*). 
Die  Uebergehung  von  Nr.  8  einerseits  und  Nr.  15  andrereeits  in 
den  Qiftl-Handschriften  spricht  dafür,  dass  neben  dem  Dutzend- 
Kanon  von  Ja^qübf  an  bis  in  die  spätesten  Zeiten  auch  die  Vor- 
stellung einer  kanonischen  Dekade  bestand,  obgleich  hinsichtlich  der 
Zugehörigkeit  einzelner  Schriften  zu  derselben  keine  völlige  üeber- 
einstimmung  hen*schte.  Indem  wir  uns  hier  auf  die  Dekade  des 
Ja'qübl  beschränken,  stellen  wir  diejenigen  fünf  Werke  voran,  wo 
er  nur  die  Titel  nennt,  lassen  darauf  die  beiden  folgen,  deren  In- 
halt er  sunmiarisch  angiebt,  und  zuletzt  die  drei,  aus  denen  er 
ausführliche  Proben  mittheilt. 

1)  ^^yj^jJ^  v^Lä^    »das  Buch   vom  Embryo"    fehlt  im  Fihrist. 

Bei  Ibn  abl  Usaibi^a   (p.  31)   heisst   es   xl^^l  U\jS   und  zerfUllt 
in    drei    maqälät:     die    erste   maqäla   (bei    Ermerins   etwa  a  — «') 


1)  Vgl.  jedoch  Wenrich  p.  104. 

2)  Die  arabische  Uebersetzung  dieses  Werkes  von  'isa  ibn  Jahjfl  (Wenrich 
p.  105)  ist  meines  Wbsens,  wenigstens  auf  earopälschen  Bibliotheken,  nicht 
vorhanden. 

3)  4,  5,  9,  11,  3,  2  stehen  bei  beiden  an  gleicher  Stolle,  C  und  8  haben 
ihre  Stelle  vertauscht,  14  ist  dort  die  erste,  hier  die  letzte  Nummer;  stand  also 
einst  auch  Nr.  15  im  Fihrist,  so  brauchen  wir  nur  noch  bei  Abti-l-Faraf^  Nr.  12 
zu  ergänzen  —  und  beide  Listen  sind  identisch. 
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handelt  vom  Samen  (  JU ,  6niQfia\  die  zweite  (g' —  ig')  vom  Em- 
bryo (^^yiJ^,  naiSloVy  ^fißQVOv),  die  dritte  («f — Iß")  von  der 
Bildung  der  Glied^  (^L^x^l,  fiiXBa),  Hippokrates  selbst  nannte 
dies  Werk  flBgl  cfvaio^  naiSlov  xov  iv  toxtp  (Ermerins  11,  Proleg. 
LXXXIV);  spätere  nannten  es  ÜBgi  yoviig.  Der  doppelte  Titel 
verführte  Wenrich   (p.    103),   eine   besondere   Schrift    flagl  yovij^ 

vorauszusetzen,   um   den   arabischen  Titel   ,..Lj*(»*J^t  oLxJ  v-^LäJ^ 

unterzubringen;    indess   ist   für    ^.jImo^I   :   ^.,Uu^^t   zu   lesen  (H&g. 

Chalf.  V,  p.  162),  und  gemeint  ist  das  Schrifbchen  Ilegi  bSovro- 
tfvtrig  (Ermerins  III,  291—293),  welches  Wenrich  (p.  106)  unter 
dem  abgekürzten  Titel  .jUL-^^t  y^\sf  auffuhrt.  Eine  arabische 
Uebersetzung  des  Buches  vom  Embryo  existirt  meines  Wissens 
nicht  0- 

2)  i^t JolSI  o'cä5'  »das  Buch  von  der  Nahrung"  fehlt  im  Fihrist. 

Nach  Ihn  ab!  Usaibi^a  (p.  32)  besteht  es  aus  vier  maqftl&t,  eine 
Angabe,  welche  bei  der  Kürze  dieses  Werkes  im  Original  (bei  Er- 
merins wenig  über  acht  Seiten)  sehr  aufp^g  ist;  da  aber  sein 
kurzes  Argument  dem  thatsftchlichen  Inhalte  des  Buches  ÜBgi 
TQOtfijg  entspricht,  müssen  wir  uns  bei  dem  Mangel  an  weitem 
Nachrichten  mit  der  schon  von  Wenrich  (p.  105)  gegebenen  Identi- 
fication begnügen  *). 

3)  fc-uL^^I  v-jLä^    »das  Buch  von  der  Siebenzahl  oder  von  den 

Siebensachen*  fehlt  im  Fihrist  und  bei  al-Qiffl,  ja  auch  in  dem 
sonst  so  reichhaltigen  und  vollständigen  Kataloge' des  Häggl  Chalf fa. 
Ibn  abi  Usaibi'a  erwähnt  es  zwar  (p.  33),  ohne  einen  Zweifel  an 
seiner  Aechtheit  zu  äussern,  aber  leider  ebenso  Mde  Ja'qübf  ohne 
Bezeichnung  seines  Inhalts.  Doch  ist  die  oben  gegebene  Identifi- 
cation völlig  sicher  (vgl.  Wenrich  p.  108),  zumal  uns  eine  angeb- 
lich von  Hunain  gemachte  arabische  Uebersetzung  dieses  pseudo- 
hippokratischeu  Schriftchens  mit  dem  Commentar  des  Galenus  in 
zwei    Handschriften ,   in   München   (Aumer   Nr.  802)   und   in  Paris 


1)  Es  ist  mir  nicht  bekannt,  aas  welcher  Quelle  WUstenfeld  (Gesch.  der 
arab.  Aorzto  Nr.  80)  und  nach  ihm  Wenrich  (p.  103)  ihre  Angabe  über  die 
Uebersetzung    dos   Abü-l-'Abbfts  Ahmad   al-Sarachsi   (-|-   B99)   geschöpft  haben. 

2)  Es  liegt  freilich  durchaus  nichts  im  Wege,  an  die  3  oder  4  Bücher 
IJfoi  diniTTjü  (Ermerins  III,  397 — 486,  bez.  499)  zu  denken,  die  zum  grossen 

Thoile  gleichfalls  von  der  Nahrung  handeln.     Denn  der  Titel  lü^j^t   O^Lä^I 

'xJcXf'^t   ^*^k/o\*.    erinnert   vielmehr   an  den  Inhalt  des  kurzen  Tractates  lleoi 

"  O        ^ 

ütairrjs  vyisn^T^f  (Ermerins   II,   99 — 106).      Da  Wenrich    nur  nach   Katalogen 

arbeitete,  hat  er  diese  beiden  an  Inhalt  und  Umfang  sehr  verschiedenen  Werke 

zusam  m  e  n  go  worfe  n . 
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(Supplement  2391),  noch  erhalten  ist.  Der  Anfang  des  Textes  in 
der  Münchener  Handschrift,  die  übrigens  auch  wegen  ihres  hohen 
Alters  (sie  ist  aus  dem  Jahre  471  d.  H.,  d.  h.  1078/9  u.  Z.)  Be- 
achtung verdient,  stimmt  sehr  wohl  zu  dem  Anfang  des  vom 
griechischen  Originale  noch  übrigen  Fragmentes  (Ermerins  III,  533); 
und  wenn  die  Abhandlung  nicht  eine  völlig  werthlose  Spielerei  mit 
der  heiligen  Zahl  7  wäre,  müsste  man  den  Versuch  machen,  durch 
Vergleichung  der  arabischen  Version  mit  der  lateinischen  den  Ur- 
text zu  reconstruiren.  Dass  man  sich  zu  Ja'qübl's  Zeit  ftir  ein 
solches  Buch  interessirte ,  und  dass  er  es  in  einer  Auswahl  von 
10  Schriften  des  Hippokrates  anfährt,  ist  uns  heute  freilich  unver- 
ständlich. 

4)  tL*«JLll  p^^'  oL^    »das  Buch  von  den  Weiberkrankheiten" 

fehlt  im  Fihrist.  Nach  Ibn  abl  U.saibi^a  (p.  31/2)  zerfällt  es  in 
zwei  maq^ät.  Da  eine  arabische  Uebersetzung  dieses  Werkes  nicht 
mehr  existirt,  vielleicht  auch  nie  existirt  hat,  so  bleibt  die  Identi- 
fication unsicher.  Da  aber  im  Original  rvvatXBitüv  ro  ngtürov 
und  rvvaixsiwv  ro  Sbvtbqov  (abgesehen  von  den  kleineren  Schriften 
ähnlichen  Inhalts)  keine  Einheit  bilden  (Ermerins  II,  Proleg.  XCIII), 
so  haben  wir,  glaube  ich,  unter  den  beiden  maqälät  die  Theile 
eines,  und  zwar  des  ersten  Buches  zu  verstehen.  Die  erste  maqäla, 
welche   von   den  Krankheiten  handelt,   die  infolge  des  Ausbleibens 

der  monatlichen  Reinigung  (e^.  »  hJl  y-^L^JL^!  cf.  Ermerins  II, 
p.  528  =  ra  xarafii^via  anoifgdaaEö&ai)  entstehen,  würde  dann 
die  §§  et  bis  xd'  umfassen,  die  zweite  von  den  Krankheiten  der 
Schwängern  und  Wöchnerinnen  (»Juu^  J-^^^i  o.^^  vj  cf.  p.  557 
tÜv  iv  yaaxQi  ix^vaiwv  und  p.  577  oxav  yvvfj  ri^xrf)  den 
grösseren  Rest,  aber  wohl  nur  bis  oy\  da  von  Heilmitteln  in  der 
Inhaltsangabe  des  Ibn  abi  U^aibi'a  nicht  die  Rede  ist. 

5)  La-#-jÄ-a-j'  v-^^  iA^  Buch  von  den  Epidemien*.  Alle 
Quellen  ausser  dem  Ja'qübt  erklären  das  griechische  Wort  durch 
»J^UI  (jtot-yo^!    und    kennen    sieben  maqälät,    von  denen  nach  Ibn 

abi  U§aibi'a  (p.  32)  4,  5  und  7  unächt  (jumJo^)  waren  und,  weil 

sie  keine  Beachtung  fanden  ("j  ^JÜt  ^\s}\  ^J^).  verloren  gingen 
(o^yJüü);  2  imd  6  sind  Tagebücher  oder  Notizen  (^^\j^) 
des  Hippokrates,  mögen  sie  von  ihm  selbst  oder  von  seinem  Sohne 
nach  Mittheilungen  seines  Vaters  (^j**^J  vi>^t  »jJ»  ,.,  ^)Cj  .jt  Ul 
-joI  ^  ^_ff_»_iw  Lx)    niedergeschrieben   sein.     Nach   dem   Fihrist 
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(p.  288)  verfasste  (jalen  zu  Buch  1  und  2  (soll  heissen :  3)  je  drei, 
zu  Buch  3  (soll  heissen :  2)  sechs  und  zu  Buch  6  acht  Conunentare. 
Diese  finden  sich  theil weise,  jedenfalls  mit  dem  vollständigen  Texte, 
in  der  arabischen  üebersetzung  des  Hunain  auf  der  bibliotheca  Escu- 
rialis  (Nr.  800  und  Nr.  801  Casirii  Bibl.  Arab.  I,  250—252);  nach 
Casiri  enthält  die  erste  Handschrift  zu  Buch  2  vier  und  zu  Buch  3 
zwei  Conunentare  und  die  zweite  alle  acht  Commentare  zu  Buch  6. 
Ilunain  ist  nach  einer  Schlussbemerkung  der  letztem  Handschrift 
auch  der  Uebersetzer  von  Buch  6,  während  im  Pihrist  *Isä  ihn  Ja^ijä 
als  solcher  genannt  vrird.  Nach  einer  gütigen  Mittheilung  Zoten- 
bergs bin  ich  in  der  Lage  die,  auch  sonst  nicht  ganz  genauen,  An- 
gaben Wenrichs  dahin  zu  ergänzen,  däss  auch  eine  Pariser  Hand- 
schrift (Supplement  1002),  die  Abschrift  einer  Mailänder,  einen  Theil 
dieses  Galen-Commentars  enthält,  nämlich  alle  sechs  Commentare 
zu  Buch  2,  die  zweite  Hälfte  des  sechsten  sowie  den  siebenten  und 
achten  zu  Buch  6,  und  zwar  ebenfalls  nach  Hunains  Üebersetzung. 

6)   rtouü!  i^Lö  K^'üS  «das  Buch  vom  Gerstenschleim  (Ptisane)" 

wird  mit  diesem  Titel  nur  noch  von  Abü-1-Farag  (p.  86)  genannt. 
Wenrich  (p.  107)  führt  es  als  eigenes  Werk  auf  und  wimdert  sich, 
es  sonst  nirgends  erwähnt  zu  finden.  Doch  ist  das  Buch  ÜBgl 
Siaityg  ol^itov  oder  ein  Theil  desselben  unter  dem  Titel  flegl 
ntiaavijg  schon  dem  Alterthume  bekannt  (Ermerins  I,  p.  287  not.), 
und  der  sonst  bei  den  Arabern  gebräuchliche  Titel  ^Buch  von  den 
hitzigen  Krankheiten**  verdient  keineswegs  den  Vorzug  *).  Wenn 
nach  dem  Fihrist  (p.  288)  dies  Werk  fünf  maqälät  umfasst,  so 
sind  gewiss  die  vo&a  (Ermerins  I,  328 — 365)  mit  einbegriffen, 
während  die  drei  ersten,  von  *Isä  ihn  Ja^jä  übersetzten  maqälät 
die  ächten  "'Bestandtheile  umfassen  (Wenrich  §  LXXIH)  *).  Dem 
entspricht    die   Inhaltsangabe   bei   Ibn   abf  U§aibi*a   (p.  31).     Nach 

ihm    handelt  maq.  1    {a  —  x')  von  der  Diät   (i^t JolSI   ^^Jü)  ,    und 

der  Purgirung   {f:\jLÄ^\)^   maq.  2    (xa  —  fi&')   von    den  Bähungen 

(xa),  dem  Aderlasse  (xfi)  und  den  Abführmitteln  (xy)  maq.  3 
(=  V  —  ^ly')    vom   Wein,   Honigwasser   (jieklxotjrov) ,   Sauerhonig 

^yA^^>iJJi*^  =  o^UfiBh)y   vom  kalten  Wasser  und  Baden.     Da  die 

sehr  dürftige  Inhaltsangabe  des  Ja*qübl  nur  Worte  aus  B  (nlBugt- 
Tiv  xai  negiTiveviiiovhjv  xal  (pgeviTiv  -  -  xai  xavaov)  enthält  und 
sich  nur  mit  derPtisane  befasst,  so  lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  ihm 
das  ganze  Werk  oder  nur  ein  Theil  (etwa  a — (i&')  vorgelegen  hat. 


1)  Wie  der  Inhalt  zeigt,  liegt  bei  dem  griechischen  Titel  der  Ton  auf  Ö^ai- 
tijs,  nicht  auf  oBäiov.  Flügers  Bemerkung  1  zu  p.  294,  1.  10  des  Fihritft  (p.  140) 
beruht  auf  Unkenntniss  und  wird  durch  meinen  Nachweis  gegenstandslos. 

2)  Die  arabische  Üebersetzung  dieses  wichtigen  ächten  hippokratischen 
Werkes  ist  in  Europa  nur  in  einem  Exemplar  (Escur.  cod.  852,  4  Caairi  I,  290) 
vorhanden. 
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7)  ..jKj^l  v-jLJ'    »das   Buch    von   den   Elementen"   findet   sich 

sonst  nirgends  erwähnt.  Dem  Titel  nach  würde  es  dem  griechischen 
/legi  agx^v^)  (Ermerins  111,503 — 515)  entsprechen.  Doch  sollte 
dem  Ja'qübi  allein  unter  allen  Arabern  dies  untergeschobene  Werk 
unter  diesem  Namen  bekannt  gewesen  sein  und  als  acht  gegolten 
haben?     Unsere    Identification   in   der   ersten  Liste   beruht   darauf, 

dass  die  Worte  der  Inhaltsangabe  bei  Ja*qübl  (p.  129)  -L^j^^!    ..! 

tJot  L^l  pL>3^t  Jw«3J  ^  (cX-5>t^  L^^  ooLl"  jJ    sich    mit    dem 

Satze  des  Originals  bI  iv  riv  äv&QMTtog,  ovSinox*  av  riXyu  (Erme- 
rins II,  81)  decken,  und  dass  der  arabische  Titel  durchaus  dem 
Inhalte  des  Buches  »von  der  Natur  des  Menschen*^  angemessen  ist, 
da  dasselbe  von  den  vier  Elementarqualitäten  (warm,  kalt,  feucht, 

trocken)  ausgeht  (..»l^jt  bezeichnet  ja  durchweg  eine  Vierzahl).    Die 

fünf  Grundstoffe  des  menschlichen  Körpers  (Muskeln,  Gefilsse,  Knochen, 
Haut  und  Blut)  freilich  sind  eine  Erfindung  des  arabischen  Epito- 
mators.  Von  Hunains  arabischer  Uebersetzung  dieses  Werkes  ist 
nur  ein  Exemplar  in  Florenz  bekannt  (Wenrich  §  LXXIV). 

8)  iyasti\  y^\jS  „das  Buch  der  Abschnitte  i.  e.  die  Aphonsraen* 

besteht  nach  andern  Nachrichten  (Pihrist  p.  288,  Ibn  abi  Usaibi*a 
p.  31)  entsprechend  der  Eintheilung  des  Galenus  aus  7  mai^äUt 
(Sectionen),  die  in  der  Ausgabe  des  John  Tytler  (Calcutta  1832) 
378  Aphorismen  umfassen  gegen  412  im  Urtexte'-^).  Da  Tytler 
selber  mehrere  Handschriften  benutzte^),  Und  die  von  mir  ver- 
glichene Gothaer  Handschrift  *)  auch  nicht  vollständiger  ist,  so  darf 
man  annehmen,  dass  die  fehlenden  Aphorismen  überhaupt  nicht  ins 
Arabische  übersetzt  worden  sind.  Es  sind  dies  IV,  64;  V,  29; 
VII,  47,  49,  63,  57,  59,  61,  63— 87  5),  von  denen  die  meisten 
theils  nachweislich  unächt  sind,  theils  in  derselben  oder  in  ähnlicher 
Form  schon  an  anderer  Stelle  stehen.  Ja*qübl's  57  ta*limät  be- 
ruhen auf  einer  völlig  willkürlichen,  wenn  auch  nicht  ungeschickten 
Auswahl.     Man    findet  bei  ihm  in  mehr  oder  weniger  vollständiger 


1)  Früher  nannte  man  dies  Buch  gewöhnlich  jib^I  aagxdüv  (Ermerins  III, 

Proleg.  LXVII) ,    und   auch    im  Arabischen    hiess  es  |»^.^OÜt  01X3    (Wenrich 
p.   106). 

2)  Wenrich  (§  LXXII)  giebt  die  Zahl  412  fälschlich  auch  für  die  arabischen 
Aphorismen  an. 

3)  £ine  derselben  ist  wohl  Nr.  983  im  Britischen  Museum,  die  mit  VII,  54 
(bs  gr.  62)  schliesst. 

4)  Nr.  2023,  2  (Pertsch  IV,  p.  54).  Der  Verwaltung  der  Herzoglichen 
Bibliothek  bin  ich  wegen  der  verstatteten  Benutzung  dieser  und  anderer  Hand- 
schriften zu  grossem  Danke  verpflichtet. 

5)  Um  die  Differenz  von  34  vollständig  zu  erklären,  muss  ich  hinzufügen, 
dliss  I,  7  und  8  im  Arabischen  nur  als  ein  fa.M  gelten. 
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und  mehr  oder  weniger  wörtlicher  üeberseizung  folgende  Apho- 
rismen'): I,  1,  4,  11,  12,  14,  16  +  17,  20;  II,  1  +  2,  9*,  15,  ?, 
23,  29*,  33*,  43,  48;  EI,  1*,  6,  11,  15  -f-  16,  18,  24,  26  +  27 
-f-  28;  IV,  1,  4*,  13,  21,  27,  36,  43,  48,  57,  65,  73;  V,  1,  9, 
16+  17,  22,  28,  39,  48,  55,  64;  VI,  1*,  10,  18,  23,  31,  38,  45, 
53;  VII,  1,  17,  31,  37,  44,  45,  im  ganzen  63,  von  denen  einer 
(hinter  II,  15)  weder  im  Originale  noch  bei  Tytler  steht.  Schon 
der  Umstand,  dass  Ja'qübl  nie  den  ersten  Aphorismus  einer  Section 
überspringt,  beweist,  dass  ihm  das  vollständige  Werk  in  der  üb- 
lichen Eintheilung  vorlag.  Da  er  weder  des  Griechischen  noch  des 
S3rrischen  ^  kundig  war ,  und  da  bis  jetzt  nur  eine  arabische 
Uebersetzung  der  Aphorismen ,  nämlich  die  des  Ilunain ') ,  bekannt 
ist,  so  fragt  es  sich  zunächst,  ob  Ja'qübi  diese  excerpirt  hat. 
Doch  hat  sein  Auszug  mit  derselben  wenig  mehr  gemein  als  die 
bekannten  vier  ersten  Worte  (Vita  brevis,  ars  longa);  selbst  von 
den  Krankheitsnamen  stimmt  kaum  die  Hälfte  überein,  wie  folgende 
Tabelle  zeigt. 


Original 
I,  4  nd&og  fiaxQOV 

ndd-og  o^v 

I,  11  nagol^vafjiog 

I,  12  nlBVQiTig 

II,  2  7ia{fa(fQoavvfi 
II,   15  (fVfia 

III,  11   oif'&aXfiia 

III,  16  xoiXirig  Qvaig 
imXrfXfjia 


Ja'qübl 


Hunain 


^ 


ux^\ 


V 


JUU^X 


1\ 


a 


w^LfÄ^ 


&- 
oy^ 


desgl.  u.   J:j 


1)  Don  mit  einem  Sterne  versehenen  ist  (vom  Uebersetzer?)  ein  kurzer 
erklärender  Zusatz  angehängt. 

2)  Weurichs  Gründe  dafür,  dass  Werke  des  Hippokrates  ins  Syrische 
übersetzt  worden  seien  (§  LXVIll),  sind  äusserst  fadenscheinig.  Der  thätigste 
Arbeiter  auf  diesem  Gebiete,  der  berühmte  Hunain,  bedurfte  nicht  der  Ver- 
roittelung  des  Syrischen. 

3)  Der  Text  der  iyj*2i  in  der  oben  genannten  Gothaer  Handschrift  deckt 
sich  mit  dem  der  Calcuttaer  Ausgabe,  ist  also  ebenfalls  der  des  Hunain. 


198  Klamrothy  Ja^qühia  Auszüge  atu  griech,  Schriftstellern, 


Original 

Ja*qübi 

Hnnain 

m,  16 

ttnonXtjtia 
xwdyxv 

• 

oiXw 

ffftlaiS 

■>^ßs^ 

tco&Qine 

J^Ujt  j^3 

aTQayyovQia 

jjJt    j^V^aÄJ 

III,  24 

äff&a 
ayQvnvia 

•  •        •• 

£^ 

III,  26 

naQia&jbiia 

a*'-0^'  ^i 

^^\  ^^. 

äa&fia 

s^ 

• 

>^^ 

Xi&iaciq 

Lao^ 

axQOxoQSovag 

dJ^ 

XOigddBg 

ßM^ 

IV,  21 

Tivgerög 

K^ 

IV,  57 

anaajAog 

(j^Lüüt 

ritavog 

J'/ 

Jv3c*J 

IV,  65 

xagSiwyjAog 

V^^^  j  t>3 

oi^ii 

1     ••  •       • 

odff'Vog  dXyt]jiia 

v^^Jj^aJl   «J^^ 

^^JjJI  ^äJ\ 

it>i 

V,  16 

aifAOgoayia 

^^j 

^JJi 

^.jXk-. 

V,  17 

uekaaiAÖg 
glyog 

(jUSÜ 

Oljj-wl 

V,  22 

xagfjßagit] 

u-l-JI  J^ 

^Ül 

i    J^ 

VI,  1 

XutvTBgli} 

1 

*.^1  (^J 

VI,  38 

xagxivog 

cj^y- 

Vn,  17 

(f'lByfiovri 

st- 

r;5 
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Hunain 


Original 

Ja*qübi 

vn,  17  Ai^VS 

ö'^ 

VII,  44  nvov 

•  • 

Auch  in  der  Wiedergabe  anatomischer,  physiologischer  und 
therapeutischer  Ausdrücke  gehen  beide  üebersetzer  ihre  eigenen 
Wege.  Bei  Ja^qübi  heisst    ^Uaö  bald  „Zwerchfell",  bald  „Bauchfell", 

Hunain  nennt  jenes  (VI,  18)  iw)Lfv>,  dieses  (VII,  45)  pLä^.     Die 

„Mannbarkeit*  heisst  bei  ersterem  *bLÄ>-t,  während  letzterer  diesen 

Begriff  (ITI,  28)    durch   iLiw-*Jt  j  ^juiJl  o'w^    umschreibt     Für 

„Purgirung"    hat   der    eine   iuJiJa,    der   andere   (IV,  4  u.  Ö.)  regel- 

mJissig  ^Jü^\^  für  „Aderlass"  jener    •^^.xit  ;«ia3,  dieser  (VI,  31  u.  ö.) 

lJj  •  -»il  vXaäs  .     Endlich  verdient  noch  erwähnt  zu  werden,  dass  das 

dem  Hunain    so    geläufige  Wort   für  „Krisis*    ...tj^5=u  (II,  23  u.  ö.) 

dem  Ja^qübi  ganz  fremd  ist,  und  dass  er  statt  dessen  ^^\  ^  ^Lai» 

sagt.  Wir  besitzen  also  in  Houtsma*s  Ausgabe  auf  fast  9  Seiten 
die  Fragmente  einer  zweiten  arabischen  Uebersetzung  des  berühmtesten 
Hippokratischen  Werkes.  Da  indess  von  derselben  kaum  der  sechste 
Theil  uns  vorliegt,  und  auch  die  erhaltenen  63  Aphorismen  theil- 
weise  unvollständig  und  lückqphaft  sind,  mehrere  Uebersetzungsfehler 
den  Sinn  verdunkeln,  und  an  vielen  Stellen  die  Veiderbniss  des 
Textes  ')  das  Verständniss  erschwert,  da  endlich  auch  in  der  Ge- 
schichte der  arabischen  Medizin  nur  das  Werk  des  Hunain  eine 
Rolle  spielt,  so  wird  sich  auch  unser  Interesse  vorzüglich  diesem 
zuwenden,  zumal  sich  dasselbe  in  einer  stattlichen  Reihe  von  Hand- 
schriften erhalten  hat  2)  imd  in  einer  sorgfältigen  und  correcten 
Ausgabe  jedermann  zugänglich  ist.  Woher  hat  aber  Ja'qübi  seine 
Aphorismen?     Da  nichts  auf  syrische  Vermittelung  hindeutet^),  so 


1)  Kine  Sammlung  von  nKheliegenden  und  »ichoron  Emendationen  für 
diesen  und  die  andern  Auszüge  werde  ich  in  der  Fortsetzung  dieser  Abhandlung 
mittheilen. 

2)  Zu  den  vier  von  Wenrich  (§  LXXII  ün.)  genannten  Handschriften, 
die  den  blossen  Text  enthalten,  kommen  jetzt  noch  Brit  Mus.  983,  Gotha 
2023,  2  und  2032,  2,  Leiden  1293,  Paris  Supplement  998  (bis).  Berlin  Wetzst. 
II,  1182,  1.  Dazu  giebt  es  von  Commentaren  des  Galonus  und  verschiedener 
Araber  ausser  den  schon  Wenrich  bekannten  in  Berlin,  Paris,  Leiden,  Gk>tha 
mindestens  noch  ein  Dutzend.  Da  die  arabischen  Commentare  in  der  Regel 
auch  den  commentirten  Text  fast  vollständig  enthalten,  so  besitzen  wir  von 
dieser  Uebersetzung  des  Hunain  allein  in  Europa  etwa  dreissig  Exemplare. 

3)  Ueber  w2>ouX^  =  bv9^^  in  ta'lim  16  cf.  Gildemeister,  De  evangeliis 
in  Arabicum  e  Simplici  Syriaca   translatis   p.  26.     Dass   unsere  AnBSÜge   direkt^ 
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muss  OS  doch  ausser  den  besoldeten  Hofabersetzem  der  *Abbasiden 
schon  damals  unter  den  Arabern  und  ihren  Clienten  Männer  ge- 
geben haben,  die  sich  aus  eigenem  Interesse  mit  der  griechischen 
Sprache  und  Literatur  beschllftigten  und,  was  ihnen  wichtig  genug 
erschien,  so  gut  ein  jeder  konnte,  für  sich  oder  für  andere  in  ihre 
Sprache  tibertrugen.  Dass  dergleichen  Uebersetzungen  mehr  Be- 
merkens werthes  in  spnichlicher  Hinsicht  als  in  textkritischer  ent- 
halten werden,   liegt    auf  der  Hand.     In  unserm  Texte  steht  z.  B. 

aj,  noch  im  Sinne  von  Herbst');  daher  heisst  der  Frühling 


der   Sommer   Jxo.      Viele    tennini    mussten    erst    neu    treschaffen 


werden,  wie  'wJbl^  =^  cr;*«;'oV,    ^^-i^!  »i  =  iXaTf}g€oy  (liatwerge). 

Die  l^eutung  vieler  Worte    ist    dem  Griechischen  zu  Liebe  modi- 

ticirt ,    wie  xc^^^  i^^Qo)  =  Jahreszeit ,    oder   ist    der  uns  sonst  W- 

kannten  völlig  beterc^n,  wie  Ki^lr  =  nt^gitag^  %J^  i sonst    ^ziJi) 

=  «m*Jtrixo^*  Ein  Wort  ist  in  dem  Zusammenhange,  in  welchem 
«s  st<>ht>  wenn  nicht  unverständlich,  so  doch  äusserst  seltsam,  z^m- 

lich   «Jl    in   taifm   25.     Mit   dem     Ül  j^j^   endlich    in   t«  lim  23 

w«iss  ich  ebenso  wenig  etwas  anznlangeQ  als  der  gelehrt«  Heransg^e^r. 

9>  iüv^^  >w^\  ,.,^\L?  v->Jü    ,d»s  Buch  von  den  Städte«, 

dem  Wasser  und  dem  Klima\   hetsst   bei   den  Aiabem  cewölinlicli 

künoer  $5^\  s^^  v-^ja     (so  Rhrist  .p.  28S,    Abü-1-Farag  p,  St>. 

Oasiri  l  p.  2tH)X  jedocii  auch  der  üblichst«o  Form  des  griechxsc^besi 

Til«l$  «ntspoeclMid  (Usaibi^  jv  Sl>    .^VjJLX  »-^X  N?^^>''  V-^ 

Vt^  d«n  dm  ma<)iUt.  in  weiche  das  Werk  zerfölh.  hasdf*^  umt^ 
Ibn  aht  Tfaibi'a  die  erstie  (=  gr,  «' — c>  von  den  Wm«Tinr>- 
T«iiiiltniss»eo  versciiieden  gek^pnier  StSdt<»,  die  zweite  (^ — tC'  vra 
d«fi  WassierMten  und  d«i  Jahresaseäten .  die  dritt-e  (ii/ — ?-  vra 
scflKstig^Mi  I>ing«i  (sc.  wek)ie  Eänfluss  auf  die  (re^candbeöi  }ifCi>fir . 
Ja*qubi  dag^^^rma  sx^ckr  eazMvi  Tbeil  in  9  Capit-eln  mit  etwas-  v«:- 
Siideirt<eam  Tit«l  voraus  (=  gr,  a — /?'),  gieibt  dem  Re^<e,  als  wfin- 
«s  «in  Werk   fax  sich,  fÖBe  neue  Üeiberscbrift  und  tbf^  ifan  in  J« 

\Uj^  '  1 )  von  dfln  i^^dtan  (=  gr.  }- —  ^\  2 )  von  d«i  WRssfTarr*!!! 

(^  —  i}'\  S»  voB  den  JakressseitaD  {tiT — *C  l    Ans  der  7weit-«ii  Hülfu 

»a^  d«n  ^^TCednsbbfm  mmmmmi.  ertwüh  nacdi  Xtüöek»  aacdi  darsns.  da»  {«Mrmt 
•  1  Wnrtw.  5  Stnniii  «Mte  dnrt^i  cJhA  <ji.  1^.  1  15>  für  .ütorm-  m-tfrinr- 
frapeib«n  wird .    welcbt»    d«a&   «niTÜu^ien    f*^'^'^^ .    da»   nur   ,i^iiinn'     bedtiaun 


1 1  rf  Ihn  qtUMokm.  Adab  «1  Kättib  Kitan  1B0(|  d   H  •  ]ip    1^ 
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des  Buches  (Anfang:  Bovlofiai  äi  TiBgi  rljg  'Aöiijg  xai  trjg  Ei- 
Qwnriq  Öu^ai)  sind  nur  noch  einige  zusammenhangslose  Sätze  (z.  B. 
aus  X  und  l,ß^  excerpirt,  bez.  angedeutet.  Zwar  fehlen  auch  in 
der  ersten  Hälfte  {a —  if )  nicht  nur  einzelne  Worte,  sondern  ganze 
Sätze  und  Satzgruppen;  aber  das  Vorhandene  ist  keine  Inhalts- 
angabe, sondern  eine  wörtliche  Wiedergabe  des  Originals,  die  trotz 
mancher  Missverständnisse  des  Uebersetzers  und  Incorrectheiten  des 
Textes,  da  wir  die  Uebersetzung  des  Hunain  nur  in  einer  einzigen 
schwer  zugänglichen  Handschrift  besitzen '),  einen  gewissen  Werth  hat. 

Von  sprachlichem  Interesse  in  diesem  Abschnitte  (p.  119 — 128) 

dürfte  Folgendes  sein:    fSL*oi\  pUI   (sonst  ^^5>)  =  vSganp^   Ji^ 

^^L^U  (sonst  ^t  {jo^  =  IsQOV  vooivfiaj  i]^'  =  (fnaöfiog^ 
ö^iü  ^^  (neben  ayX)  =  xrjkrj,  ^jyi\  ^^  =  i<JX^ag,  ^^ 
io Jt  =  TiBQinvevfiovia,  ^.joil  «.>^  =  nlivglrig,  ».Iä^»  (neben 
'i\j>a^)  =  ki&og ,  (frgayyovgla ,  o^liJ  und  ^\\y^  =  xataggot ; 
femer  js^^LJL^   =   ^^Sgfj   (als  Körpertheil) ,   ^L-awo  =  ovgtiTriQ; 

Mi  _ 

LfJty!  JLc  jr^-Jl  (o*-^)  =  oi  ivtjffiai.  Bemerkenswerth  ist 
noch  die  Vorliebe  dieses  Uebersetzers  für  reimbildende  Wortpaare, 
wie  \^:^  !>^i^»  a^\^  ö-^Lc,  auch  Aphor.  ta*llm  14  (das  freilich 
auch  sonst  sehr  häufige)  ^Lb  ^l*o ,  so  dass  diese  beiden  Auszüge 
wohl  das  Werk  eines  Mannes  sind. 

10)  ÄijuJl  9JK\JLi  \^\jS  »das  Buch  von  der  Prognostik*,  in 
Handschriften  und  bei  Abü-1-Parag  auch  .ff.U,^;A^  j  genannt 
(Wenrich  §  LXXI),  besteht  auch  nach  den  Arabern  aus  drei  Ab- 
schnitten (Fihrist  p.  288,  Ibn  abi  Usaibi'a  p.  31  o^Lä/»,  Ja*qübl 
p.  116  J^AOs);  diese  drei  Abschnitte  umfassen  bei  Ja'qübl  zusammen 

20  Lehrsätze  (oL*.-JLxj),  von  denen  nach  einer  Gothaer  Handschrift 

(Nr.  1899  Pertsch  HI,  p.  446)*)  7  zum  ersten,  9  zum  zweiten, 
4  zum  dritten  Abschnitte  gehören.  Auch  der  kurze  Inhalt  von 
jedem  dieser  20  Lehrsätze  bei  Ja^qübl  entspricht  genau  dem  voll- 
ständigen Texte  desselben  Lehrsatzes  in  dieser  Handschrift,  so  dass 
wir  folgende  Inhaltsangabe  für  das  ganze  Werk  aufstellen  können: 

1)  Weurich  §  LXXIII  Kscur.  852,  5.  Leider  giebt  Casiri  nur  den  Titel, 
so  dass  es  sehr  fraglich  ist,  ob  die  Handschrift  das  ganze  Werk  enthält,  zumal 
wie  er  selbst  (a.  a.  O.  Anm.  48)  angiebt,  Hunain  nur  zwei  „Tractate"  (also 
n  —  «^)  übersetzt  hat. 

2)  Nach  einer  gütigen  Mittheilung  dos  Prof.  Ahlwardt  besitzt  auch  die 
Künigl.  Bibliothek  zu  Berlin  (Wetzstein  U,  1182,  2)  den  arabischen  Text  der 
Prognostik. 
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1.  maqäla. 

taifm  1  EmpfehluDg  der  Prognose. 

2  Prognose  aus  dem  Gesichte, 

3  aus  den  Augen, 

4  aus  der  Lage  und  den  Extremitäten, 

5  aus  Athem  und  Schweiss. 

6  Der  Unterleib. 

7  Geschwulste  am  Unterleibs 

2.  maqftla. 

8  Wassersucht. 

9  Schlaf. 

10  Stuhlgang. 

11  Urin. 

12  Erbrechen. 

13  Auswurf. 

14 — 16  Empyeme  und  Eiterung. 

3.  maqäla. 

17  Quartanfieber,  Kopf-  und  Ohrenschmerz. 

18  Halskrankheiten. 

19  Tertianfieber. 

20  Schlussbemerkungen. 

Im  übrigen  geht  Ja'qübi's  Auszug,  der  hier  nicht  Mrie  bei  8 
und  9  eine  partielle  Uebersetzung ,  sondern  ein  ziemlich  oberfläch- 
liches Referat  über  den  Inhalt  ist,  nicht  auf  die  Uebersetzung  des 
I^unain  zurück,  sondern  vielleicht  direkt  auf  das  griechische  Original ; 
so   ist   yctgyaQBviv   (Ermerins  /aßC)   missverstanden   und   mit   8^^ 

wiedergegeben.     (Doch   vgL  Hyrtl,   Das   Arabische   und  Hebräische 
in  der  Anatomie  p.  131.) 

In  der  Uebertragung  vieler  anderer  termini  zeigen  sich  theils 
einmalige,  theils  durchgängige  Abweichungen,  z.  B. 


Ermerins 

Qunain 

Ja*qübl 

xataxXiaia 

g 

f-löJlÄ^t 

^LäöÜ 

ixei(}iav)  (fogy 

r 

vÖQunff 

S^\ÄM^S^\ 

o^ 

nrmXov 

x8- 

0^ 

iO<L3EÜ 

yuvmvBi^ 

0 

U 

1  ..        ',     • 

,^t^ 

u 

Es  lässt  sich  sogar  zeigen,  dass  der  Gewährsmann  des  Ja'qübf 
aus    anderen   griechischen  Handschriften   übersetzt   hat  als  Hunaiu; 

nämlich    im  fünften    ta*lfm  entsprechen  die  Worte  ^i  i;)>^    •)/*'^^ 

^\^  J^J  ..yA  utj  jLäO*-^!  wAjuto  ,.y«   einem  unächten  Passus  des 

Originals  (.  .  .  ttav  lögoittav '  yivovxai  yäg  oi  (liv  Öi  Ifxlvaiv 
afüfAaToq,  oi  Öi  diu  avvTOvh}v  (fXeyfiovijg),  welcher  in  den  von 
Hunain  benutet^n  Exemplaren  fehlte. 
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Das  Resultat  meiner  bisherigen  Untersuchungen  ist:  die  Aus- 
züge aus  den  Hippokratischen  Werken  bei  Ja'qüb!  haben  zwar  als 
ein  kulturhistorisches  Denkmal,  zum  Theil  auch  in  sprachlicher 
Beziehung,  ein  grosses  Interesse,  sind  aber  ohne  Nutzen  für  das 
Verständniss  und  die  Kritik  des  griechischen  Textes  und  sind  auch 
keine  Repräsentanten  der  in  den  folgenden  Jahrhunderten  am  meisten 
verbreiteten  und  geachteten  Uebersetzungen ,  die  im  Zeitalter  des 
Ja'qübi  erst  entstanden  und  noch  kein  kanonisches  Ansehen  genossen. 

Als  Ersatz  für  dieses  magere  und  grösstentheils  negative  Re- 
sultat gebe  ich  den  arabischen  Text  der  Prognostik  nach 
den  drei  Gothaer  Handschriften  2023,  3  (Pertsch  IV,  p.  55—56)  ^), 
1900  (ibid.  UI  p.  446)  und  1899  (ibid.)«)  mit  einigen  text- 
kritischen Anmerkungen. 

Im  Folgenden  bezeichnet  H  (Hunain)  den  arabischen  lieber- 
setzer,  E  die  Ausgabe  von  Ermerins. 

A  =  Gotha  2023,  3,  B  =  Gotha  1900,  C  =  Gotha  1899. 

Römische  Ziffern  bezeichnen  die  Paragraphen  der  Ausgabe  von 
Littr^,    griechische  Buchstaben  die  bei  Ermerins,   arabische  Ziffern 

die  in  B,  das  Zeichen  ^  den  Schluss  eines  Ü-ä-jI  ^U  in  A. 
In  den  Varianten  sind  blosse  Schreibfehler,  Differenzen  in  der 
Orthographie  (A  tys^,  B^^:^Uj,  A  ^^0^^  B  (j  !)  und  der  häufige 
Wechsel  von  .  und  v^  am  Anfange  eines  Satzes  nicht  notirt. 

Die  Bemerkungen,  denen  zu  Liebe  ich  die  Sätze  des  Textes  durch- 
Dumerirt  habe,  enthalten  das  Plus  und  Minus  soMrie  die  wirklichen 
Abweichungen  der  arabischen  Uebersetzung  vom  griechischen  Originale, 
nicht  aber  alle  Uebersetzerlicenzen,  die  bei  dem  verschiedenen  Geiste 
der  beiden  Sprachen  und  bei  der  knappen  und  gedrungenen  Schreib- 
art des  Hippokrates  hier  in  besonderm  Masse  berechtigt  sind. 

Doch  will  ich  einige  wiederkehrende  charakteristische  Um- 
schreibungen dieser  Uebersetzung  hier  in  Kürze  zusammenstellen. 

1)  Der  Superlativ  eines  prädicativen  Adjectivs  wird  durch 
iuL^  umschrieben,  z.  B.:  ötjjJt  iült  ^j^   =  xaxiöTOV,    X-jL-ii     JLc 

äJucaJi  =  kvavTiwTctTOV,  iLftJüt  ä-jL^     Jlfi  =  a0(fakb^üTaTov, 


1)  Nach  Pertsch  enthält  dieser  Codex  das  einzige  Exemplar  des  blossen 
Textes;  doch  findet  sich  derselbe  nach  einer  Mittheilung  Zotenbergs  auch  im 
Cod.  1040  der  Pariser  Bibliothek  von  fol.  29  an,  während  der  Commentar  des 
Muhaddab  ad-Din  erst  mit  fol.  49  beginnt.  Der  Text  dieser  Handschrifl  stimmt, 
nach  zwei  kurzen  Proben  zu  urtheilen,  wörtlich  mit  dem  der  Gothaer  Uberein. 
Auch  der  schon  bei  9;  genannte  cod.  852  der  bibliotheca  Escurialis  enthält 
nach  Casiri  an  dritter  Stelle  den  Text  der  Prognostik,  cf.  Wenrich  §  LXXI. 

2)  1899  enthält  nur  taiim  1 — 5;  durch  ein  Versehen  des  Buchbinders 
ist  das  letzte  Drittel  von  ta'Iim  17  und  die  erste  Hälfte  von  ta'lim  18,  also 
eine  grössere  Partie  aus  Buch  3,  dazwbchen  gerathen;  vorne  fehlen  mehrere 
Blätter,  auf  denen  die  zweite  Hälfte  des  ersten  ta'lim  stand. 
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doch  heisst  ägiarov  im  Prädicat  ,j-^^l  Jw-^is-il  (^-JLc)  ^^^-^ 
(o^wÄ-,  ny>'j!X)  und  tdxnfTa  oJJ^^I  c -^t  ,5.  Sehr  häufig  wird 
der  Elativ  durch  .,^0  ^  verstärkt. 

2)  Die  Adjectiva  auf  -uSr^g  sind  durch  xx^  oder  äJi^^j  um- 
schrieben, z.  B.:  «?J>.ftxiJu  ^AA-Ä  =  naialviSfig,  j;^.xJÜt  kJj.;  ».j 
nvüidijg.  Das  i^;ro-  vor  Adjectiven  der  Farbe  wird  ausgedrückt 
durch  JoU  oder  O-^aj  c.     J|. 

3)  xai  (auch)  heisst  ausser  wOj!  auch  «^3  «^,  ot;ra;  wird 
oft  umschrieben,  z.  B. :  v«»>JU^ii  I  j^  w5JLm.  t3t  oder  jJims^  U  J^c  u.  ä. ; 
uSs  heisst  ^^J^i)  (4^;^^  '^tj^i  OQÖ-iag  und  xaAco^  ^-^1^  ^c^, 
Tcai/rcAiJg  ausser  ^Lo^  auch  vJ'j^*^^  ^t*^  v5»  f^ovov  (und  xara 
^ipo$)  iüJo  ^,  fidkiata  ^)i\  ^JS\  ^^  neben  U-^  y-,  ya^ 
aDgemein  bänfig  ^j|  «iÜöj. 

I  a    (j^\^  V^^'  y.^»:^.'*^.]  ^^\  jyi)i\  Jw-^ia-sl  ^^  xJl  ^^^t  ^^t  ^   \ 

••«•"*  '      •  »» 

j^a3  UJy  u^v^-Jl  cr^  /^-^  ^-AJl^^-*^  ^  ^j*^  '^^  (^  ^  /ö^ 

jyi\  fjju  jyt  ^  yLä  wb  xJ-xi  ^^  j^Lj  U».  ^.JLJ'  ikÄäo  ^^ 

J^{  ^yC^  «jüj  ***^l  _^^»  -e^r*^'  Jr*-*-^  »^i^  o'  ^r^At^l 


2)   -f-      JL«:  jJÜJ  ^JLi,   aber  —  fidXkov,    ^^O^^  k<^^^  **"  j»X^**^l^l 
>»  a>'crr«  loXfAOLv  i/tn^änetv.  3)  H  las  ra  ioofiera  ix  juir  nufttwxotv 
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•I  i.X5>t^  U^  yt  ^yuj  ^is  OJ-..J  ^.,t  »^.^o^  ^y:>  e^-^L  ^  ^•^^^äj^ 

'w^   j*.lius  iüCtUxaJ  w^AxiaJl  JjuU*j  ^.,1  Jm5  ^LaJU    «5Jö  ^  ^1 

r^    0^40    ^^    Oj.:J  ^cXUJ    ,.cXÄri    ^.,t    ^^^Ä^   ^y-^iV    .1;^   '^ 

^'!  ULt  ^>lyl  JJxj  ^-^  oo-^  i>y^  jXJJS^  ^X^.   ^  i^bUj 

^_;^L;JI  w^Äfi  v^nJU. Jl  \S^  ^.jiUL^  üt  Jw5  ®     ^  [^^0^1  ^^  jLs^ 

oj^  o^  *^.^^  j^^^  ir^^  ^j-*'^  r^-^^-"'  '^'3  ***    ^j^-^^t  vij-^ 

«,  A  s-^^vt^«^  *-!  t^»^^^^.        ^)  »  J-^  r^^-       ^)  A    +  V.J5ÜJ. 
r/;  A  —  L-Aia-jl.  ß)  A  -|-     -i>l.  f)  AB  Rand:  ^9>^\   ist  richtig. 

i7>  A  ^^ySJ,  h)  A  —  äaIc. 

6)     v£>.— aJLj   ^   c=  naf^aiQ^fia,      -\-    sX^»^Ä.  »^a  j.  7)  Zusatz.         ( 

8j  wAj!^   bis    I^-jJSVju  «9  tf'avftd^oiTO  av  Sixaiofs.        9)   +  nj  J^'Jb  l«^ . 

10)  ^^  /kJLj  ^  =  dvainos  av  etf}.      12)  +  jiül.        14)  +  :^  ^.,1^  L«J.   ^ 
15)  611.  II  \»&  das  von  E  verworfene  fioXvßSdiSes. 

Bd.  XL.  U  / 
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j^.,IÄXaJ|5  ^:y^>JLs  ^.)U■,..■,.-H,  l3ls^  tJj>  ^ÄJ^I   «^.,^^4  .*JCi*3 


0-- 


«^  er*  *''(jf^  t^'  o'"-* "  -e-^'  O-*  "t^  '^^  i'  '«*^JJ^ 
^.,lä'»  .iJLJj  ^^  ^  ^V^^l  »j^  J-i  ^^  J J.  «ö^  w^Jljt^ 

U^as  ^.jir  3I  cy^  •!  ikXii'  ^5^^  U^as  v;;oLr  •!  U^'uo  ^^!  »t 


CT)  B  —  »Js^,    BC  .-jj^^  i«)^.        ^^)  A    +    .yxÄJLftA^.       r)  A  Rand: 

OjuukaXÜÄ^ .  rZ)  C  x—i^-^i .  e)  A  nur  ^LaÜLjo  ,    B  —  K  a-^^Ltv  . 

f)  Dmnit  schliosat  B  den  Satz.         g)  B  —  jto^l   J»»^    vJ.         /')  A  —  yi5J. 

f)  A  ^^  ^Lo!  Ni!  ^  J^  ^.,Ls.  A)  B  ^Uä^I.  /)  A  ^  ^.,li 

^  wLaöI    ^yCj.  fw)  C  V-j'wA^'^it.  n)  AB  —     ^1.  oj  B  131. 


18j    +  ^jü      J>iS>,  19)     JJ^J    .^/»  =/)7t;«  dorrn,        20)  JÜi 

>    älJLcif.        21)  L4-.2^   i*j^  5^    =*   ^  iovant   fttivonviai   ne^i   ras  ötptag,    — 
^  at  otfuts  avxfiofoat  xal  aXafiJisTg  lOTaftevai. 
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^.,ULLlL«  ^.,Ll«*ÜI^  U«äLo  ^s.^  ^  ^.,!  J.»  "  .p>J5  saöj  «J 

AÖä  t5^j  J^  «^  Ö^  >i''^^'  '-«^^  »>-^3  r^.  o'  ^''^^  O*** 
^.^1  ^ytAJUs  iUStUl  oU^ijut  ,i5ULj  yöjü  ^  il^\  m5JUj  /"s^^l 

S  ^  tSx^.  bULä  XfjJUA  iüLLtj   »»:iL>.^*  »IwX-j^  ^^\  5t  cr^^^ 

e)  C  -  Uojt .  f)  C  s^^l^  ^i   .i  .  (7)  B  ,j;aj^^t  J^  ^• 

Vy .         h)  A  ^^^^1   .1    j,^:3lt.         »)  B  «Uj.   *^^..         ^•)   C  -  j 
\.Ä  >,A.rJ .  l)  C  g.  g  h     J^  .  wi>  C  IvA-^ .  n)  C  &wiLi  . 

22;      gt^j    L«    =^   Tag   vnofdatae,  23)    +  *'*^^^»  •      ^***   '^^^    /**/ 

vor  ^ufifiaAÄo/uptüv  fohlen  mnss,  sah  auch  E.  24)  'uajJLo  ^a  dem  von  E 

beseitigten    xafinvlor,     —  ^ix^ur,   —    ^  (ux^or.     fin.  H    hat   die  von  E  ver- 
worfene Losart.     Der   letzte  Satz    von  E    /  d'avmdiÜts   de  xni  bis  yavofitva 

fehlt    bei   H.  26)  »Ud     ^U:    «  vmtov.  29)    —  xal  yvftvü,     H  las  f 

vielleicht  nvtöftaAa  Mal  Sie^^iftfiita, 
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oiUi>l  JLsJU  *iüU«^  *Jb-^5  «äjkXu  ^j  uXäj  tJo-  ^Oajs^uJu 
JJ:*j  ^^»*»  \^y/  ^  Jju  xil  J^  ^  JrJ^  vi5Ür3e  vl-^^^5 
^.,^5«*    ö^^L^yift/»  2^5  Uib  ^,.Lo  ,jixKjl  ^.,^  ^.,!  ^L^t  o^^l 

v^.S53"  ^^Ji  Ä^^i^  ^  ^1  ,>  3!  i^jüüJ!  i^bu^t  >  3j^ 

Jcäj  w5J^3  ^  ^JjiÄj  U  JoLXj  ^li««   .Iji^*^  ^,/i^  ^  (jiaJ^-J^ 
«)   AB  —  ^JcXjO  &)  BC  mUjUj.         c)  B  —  \-»^y         <i)  BC  ^.j! 

jjiw^^l  ^Lu.         «)  c  ^^^ÄÄ/..         /•)  c  ^yiLo.         ^)  B  JJii.,  A  ^ 

JüüJt.  Ä)  AB  äix>U.  0  A   +  sJJd.  k)  AC  Uu^',   bei  A 

am  Rande  verbessert.  /)  AB  ^j4J^,  wi)  C    +  ««s^JLi.  «)  C  }m>. 

o)  C  xijuj.  ;j)  C  Jjj^  »uol  ^}S. 


31)  spricht  gegen  E's  Coi\jectur  SianenXiyfuva,  32)   -f"  ^.i^-^5  iß'^J 

xJt .  35)  von  E  als  sinnlos  ausgcscliiedon ;    bei  TT  ist  der  Satz  ganz  vor- 

^  ständlicb.         37)  ^.  XaO^  J^  .  38)  H^aO^  ^\  äJ^  =  taxQOv ;  das 


beiden  Gliedern  gemeinsame  ^fj^ov  ist  geschickt  vorangestellt. 
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JLuü  U  lA-^  ..•jJuJt  xy.->   loL»»    'j^ 

^yl/  ül^««    AjJuüt  ijbU>t  ^  jj  idL,^  bJL-.  ^^  'u-ö  ^.,U' 

^^Is»  »4ju«  ^.^yo  sJLsül  (jtoU^t  jj*.,j>  .3  -i-tX^Jl  ^  »»üWoJI 
^.,yCJ  U  o^Li  ^^1  ü|j"    öfU^  ^^^jjl^J  ^  L^  c)l-^'  i^^^J   VI  *' 

Uijj!   ikJL^  vX«.js=U  JÖ5**    .iüoLj  ö'wÄ)   »U^  ^  ^A^Uo   w  j^?^^ 

a)   B  L^t   L^^t   ^.  b)  A  Oi-AOj,    C  wX^u^'.  c)  A  pj^^^j 

^xj   L^.  d)  A  ^J^   J^O.  c)  A  ^ftJl,    B  ^^J!.  Z')   B 

+  ^\J>  3!.  /7)  B  ^^   ^^.  Ä)  A  JJbJl    ^/).  »)  A  ^ 

n)  A  «^.  c>)  A  —  tJ<A,  p)  B  U.«^   ^»iNi3    .yfi, 

39)  II  übersetzt  yiyptoaxirü»  oder  j^^i;  eiSevat.    — ^»a  X£»^s,   +  ^j^. 
H    las   diu   vun  E   verworfenen  Worte   xnl    and    xoixov    axvQOtf  anoontooas, 

«Ar 

tin.   -|-  fjC>>.  40>   £'&  Zusatz  xni  OfitHffov  und  seine  Umänderung  von  fj 

<fÄfyuovr,r  in  xai  fÄeyfiovtjt    werden  dareh  H  nicht  bewährt.         42)  —  V^l» 
43)    -}-  iU^JC-it    vS«  ^^)   ^'  übersetzt  xa*  o/'s  oi  jivQtxaivovxe^  nnaX- 

XiitTOVjai. 
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^.jLT  ^  Ul-^«  .^^y!^  ^^^t    ^L:?ül  ^^  üy:^  Ulj  ^^1 

'uftJLi^wo  ^^^!  iwJL>  ^.,1^  5!  L^JL.Ä/»  ^J^.j'ü"  3I  L  Jyi  ^.,ir  •!  U^ 

^   ,JS   ..,^^*    <^  ,^X^su   ..J    ,  ^A-aJLj   va:iLJ3    <^M.5=\i    wM-o^t    ^xiLiAJ 

JLc  ^  rjW;^  s^^^lJiJ!  ^.^^J  ^^5^X-Jl  Laisj!  5j;:?^.«*J|  ^,j5JJ  ^j**ä) 

^.,1^1.2^-i  ^^^,v^^<  vi^^r,  ^.,li"   .J)U-ül  «j^  v'u^5^!  ^.^^  Cr-^< 

^^  ^Nij  ^Yi^^J^I  ^5^^   vS   CJ^   CJ^*^^    '^^^^   *^^^i  «aNi>   ^ 
^   9^<o.i\  il\  ^  JjÜ-   ^^.^1  »0^3^«    -^^.^^i  v^L^Oi   .i   ^,ü     U 

rt)  A  ^•,_^>J.         *)  1*  ,-jlJ^  ,•,'».         '-•>  A  —  ^.jLj'.         d)  B  —  vjjJ3. 
e)  B  Jo^l(?).        /■)  A  —  idi\         g)  A  ^^<i.  h)  A  bl.  M  B  ^yc 

47)  —  xni  16  npoatonov,        48)  Die  folgondon  vier  Sätze  xni  oi  xard 
ndv  t6   acSfia    bis   oi   de    dta  ovvxovitjv  ^pkeyiiov^i^    dio  aucli  K  für  iiiiiiclit 

hält,    fühlen    bei  H.     Vgl.  p.  202.  50)   \Ju^^  =^  avwfidlotg  Siaxsi'ftevov, 

51)   +  ^jf*^9J         54)  5-*to»Ii  e>Jv3  =  rJ  vnox6v6(»iov.       56)   +  CT»    r^^^ 
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^3tsJ^  vlj^^  ,j-w^i=üt  ^^^ö  ^  ^y\S  ^y^  ^vJi  vi^Uxi!  ^yCi  ^.,1 

^L5r?^l  '^  »Ir?^  O^'  L^'^ 
^  Jju  >JiJ  "1  ♦.  h.r  ULo  dU^  f|j.^«  ^^  ^.jU-  Uj"  V        »y' 

^Is^  ^^  ^  LÜ  fl^  ^^\S'  U.^"  . Js*_^t  o^l  ^^  jlaü 

C)5^  Ua9  ^.,yü  ^1  f\ji)i\  j^^  bu>  jJil  ^;,ia^l  i  ^.,.>-X_i- 
,yUü  UJ»5«8  ti»»l.JJ  JÄ«.I  ^jyLT  u.  Lsvläl-  1^1^"  .v_ÄA*,l-aJt 
,>?  ^  ^^\  ^\yj\  jy.  iuI)L>5    «^  ^^i\  A,!5JLj  i  jiya  ^.,l 


a)   B  ^jLo^!  .  fi)  B  »J5   ^! .             c)  A  y .           rf»  A  —  Ljy» . 

e)  B  —  l  ♦  .  ti  c  .  f)A—  i.  >  *„^.            </)  B  äxas^!    ,„»*««  vi>J»VJ. 

A)  ü  v^U.            /)  B  ^\.          k-)  A  —  J)t.          ^)  B  +  L^.         m)  B 
deutlicli  JJO^, 


64)  H  übersetzt  xivSvvov  xai  9dva%ov,  65)    X.  »»L  &  j  ■»  ■&    )^) 

«=  jiti^oueva.         66)  LäsS*-   JwJl  e=  rag  anootnatae  r^oaov  no&äetai  (soust 
ist  -T^^.i>  =  änooTaots),  68)   +  oJLj    j.         60)  x^otn^opjait^  doppolt 

Hiwgedrückt.  70)  ^VjÄÄj    ,tf^i    T^J^"^^  *^  Ötanv^fiaxa,         71)    -f  J^Ji . 
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*L^juo  %^^  )i  'slL)i  sjcaj^ÄJui  C)-^-^'  ^-r^  -;L^i  ,<oi3jJÜ  tf^Liwo 
Xj!=Ut^  ^J  g#^3  U*^-^^  M^^^-^^^  ija^^   ^O^  ^  ^  C)-^^  ^ 

^^  j^  ^Lsüi  üSIäJ  öjLoJI  io'wi:  ^  \Jl>  ^.^U'  L/»  U^'*  .\iJj^ 

»UAä  j.^.  ^J  JOäj  Li^  vi>^  ^.,1  j^^i-  ^y>  J.*.*^  ^.,t  ^!  i^^*^ 
.U;u.U  v-^Lö  ^j^U  /"yi  ^^^  ^.^  j.^u  y^  ^.Ua^  ^Lu^  ^. 
0.^1^   ^j  L^.^ajt-w   ^^j^^^  V^^  vj  1-^^«?   I»tj*^  ^i^   v^  vi^X^Ofj 


73)  (5vÄ9  bis  ...jJül:    auch   II    las   die   von   E   ausgeschicdonen    lotzten 

Worte  von  t/.  77)   +  öcXj^^I.  79)   j  statt  ix,  8U)  s^Ju 

^UM^   entspricht   der  richtigen   von  K   hergcsteliteu  Lesart    firj^ni  le  (^vuoi 

TOvxoiOi  iyyiyvexat,     ov  Sia^tootet  doppolt  ausgedrückt.      -f~  (J^l;^ •      ri^'^ 

bis  .•yXjMÖ  e=  ioidfitvd  xs  xni  xaxanavofisva. 


Klamroth,  Ja'qübfs  Autsäge  oh»  griech.  SehrifMeUem.        213 

^tl^t  ^  uJ  IJL».  xi-T  o^>-^'  o.>-^  o'  j^-^^'  v)-a»t 

dLiÜ  ^.J:i;>.J!.  ^.,1^1^  XJÜ  ^.^OlJI  ,.,1/  ^."  drlM^  ^iJu 
^yyOsAJÜt^  jjU>^t  J^^i'"  ^-*rfr»  ^y^  3u>  OjJü  j^Ufl^J^  jLäi&bH 
^.jt  «5J3  0»-Lc  .-/üSJ  ,yi«^  Jväüj*'    .äOj.^!j  SjÄi^t      Jt  vttJi-« 


jJOLü  o»_4Jl  J,l  ^  «5^3  5o  iO.X«JI  ^  3jc-  ^yJt  JJixJt 
oS^  ^1  jÄ.tyJI  Jail^.  (jaj_Jl  ,»L-j  ,_^  *2:-"*"  ö:^'"^- 

5t  ^?  ^_^  3<>-J  l-*-i'>-s  owöIsj  IJt  v^xÄJÜt^  ^^.,Lüy|  Uli»*  1       t>/ 

J^üj  l^-XU  ;>^u  ;jKu-Jl  ^.,y;i^^   *^l  ,jry>-^  lLo  8JUJI 
^J^y?  ^.,yo  lo  J31^9»    .^j^!  Jc^-Ül  ^.^b•  eNi3  ^-  ^.,ci9'  .Uiü 

a)  B  (^-j^aJÜL   ^^.^U>JÜU.  h)  A  am  Raudo:  /jJlÄ^! .         <?)  AB  ^jtf. 

rf)  A  ^.jUJUijk.         C)  A  ^.         /•)  A  ^^j'UJÜülj    Xo(,   B  ^^^^yoJwÄJI^  bLol. 

83)    -f-  xJuXj.  84)  —  aAilo.  85)   rreltSpoi  durch  vior  Worte  um- 

V« 

sdiriobon  ,  ähnlich  in  86)    +  ^JLx:   nJ^J^  J!  j.  87)   +  LP-^I   j^cXJoj. 
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ör  J-JvXJt  t A*  J-ä  ..y.  *Aäc  Ä  Jj^Ai».»  *--«aj 


...tf  lit  *JI  «JJJ.»»    .bULs  XJb  \JJ^U*  io.^  ...  jL.  *y.  o»^ 

r  ^"l-^  '>  /*^  -er^  ''^  ^r^  o^"*"   -r^  ->^  o-  '^ 


_• 


lOi 
109 


->    > 


a)  A    —  0>  Cw.^ ;    vielleicht    liioss    e^    ursprünglich    \.JLJL-j    »-.S^LJ  . 


6)  A  am  Rande:   0^-^^LJ^Jt . 

CM  B    j->3   ^  O-^^   0 

rf)  B    -^.             «)  B    ^,b'. 

/•)  B   ^j-^^  e)^    ^^'^ 

^)  B    ^L            Ä)  B    y    ^jij . 

/)  B  —  iJ<A .            A>  A  —  3-^ 

/)  A    ,!^.           mi  A  —  ^U. 
>> 

95)  H   las   $   (hno)  na^aft^oovvrj^  ( —  üoiat),  96)  Dio  Worte  vno- 

nvfJQOV  sq.,  diu  E  hier  einschaltet,  las  auch  II  erst  weiter  unten       -f"  i*)^^^'- 
98)  O^    &Jb«   nJ^   ^  *^  ^'^^'   T^vjaiy,  99)  |i;ycjt«o*    doppolt   aus- 

gedrückt. 100)  ^^y^  ^  "»  xivBvv0i.  101)  H  übersetzt  xai  wontQ 

fwfj&äs  i^ti   r^vti^   ttp  aw^Qont^  i^avi^xao&ai,  103)   +  ^    *^C')- 
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^}jyi  ;,L.JI  ^^.  '•'    .  i}j^  >^3  j^Xi  Jj^yt,  S_i.*aJt  OuvXäJJ 

jL-jJ?  J|j  >»"   ^  ^yuJt  ^-aj>':^ti  ^.-y-J^'i  ^y«^l  j|,-^ii  c»5-J{  ^^ 

4ii'  ^^ipyt  ,Ä*  si^^^  Lh^  J^t  ^.,15-  'u.  cyiJÜI  ^.J_^  ^t  w>J 
j^  ^l:>  äJj'  ^  L^.i.^  «i-i    .o^  L^  ^^  ^  U  L4^.^-> 

j,>Jt  2;J.-^  a>rf  o'  ^''  >=  -J'^A^Ia  UJI  L*x>Uaj  J",!  3oJ  L^U 
Uj  .Ju^lwiJl  ^.,.0  *UäS  ^.,_JXJ  ^yJI  (.t^g^!  Uj"*    ÖJ  xj^J^u  '*^ 

(/)  A  ^^i»    Ji%^! .  Äj    +    UUi    am    Rande    bei  AB.  c)  A 

^ai  (j^.-^i^J^ .         d)  X  ~  '^\^l\.         e)  B  o^ii  ^j^  ijLj .        /•)  A  -^  xj. 
g)  B   —  .vJlfi .  Ä)  A  —  JJ'.  *)  A  —  *JL«.  A-)  A   —  UjO  . 


xa 


104)  — orpoyyvXat,      106)  +  /  flf-^^J^  —  V  i^v&i}6v,     107)  +  ^Jö-o^t. 
108)  — ^  niitetf   — nai  xoloiSea  xni  nifiareoSea.  109)  xQOPtoire^a  fiiv 

Tovxiovt  oXid'ftia  de  ovSeu  ^oaov  sehr  weitläufig  (durch  22  Wurte)  umschriebou. 
1 10)  v^NJlXj  jJ:-c»5  =  ^<"*  ^*  "f«  ToiavT«.     111)  O^>o  =  xffofov  ftit  ( —  x«*) 

neqSrjQiOi,  112)   -f-  ^^>   Jj"  i^-  1^^)  ^^^y^   V«  für  xa*  ourof. 

114)  w^^    «^-^^    '^^  ''^  ^^*  xv^Tüffiaxa.         115)  — xai  'pvoTj,  — tufeXist, 
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[I  x^  ^ij^  «,jJUI  ,jtt*j|  v,,««.?.  J^  fc*9   ..b'   L«  j«Jl   Ju».!^"'  II 

* 

j^  ^^  J.i»l  ^,Li"»    .^J^^^\  ^  ^!  ^.  iütiJ»  ^^U  3oh 

^y>  äJL«  J^»  U»-Jt  ^.,b'  ,jJU?  ^.,_^l  uSJÄj  »«jS  ww-U!   J^I^ 
w*-.Ul  J.8iJ!  ^y'b'  ^yo.  ÜLs  •*•    öf  ijus-  L.Jl»  ^.,yJ  #Jjo  Jil^t 

^^   tO^   y^^   ^yOoj   öO^^  ^_^    LaxJ  vi^Jb"  ^yU   L^ii   ^3jJ|    ^ 

J,l  ^^  3j^  Jls  ^!yiJt  ^j^^  ^JuJ\  i>y.l\  ^b  Uj  »26    ^  -^^j^ 
^.jLxxxJÜ»  0^1  ^J>^,Ji   i^L-^t^  Al>JÜ  ^M^^i  ^J^i^*'^    ^  iLj^U 

«)  A  —  ^jJLc! .  ^)  B  —  "i^  .  c?)   A  ^    ^^  jl.  r/)  A  —  ^j-J^ . 

c)  A  ^.^b'.  /•>  A^— ^. 

116)  —  jt^w^i«.  120)  Q^i   »rf^J^XJ    für   Oftoirj.  126)   +  |»1>äJ| 

H  übersetzt  iti^  dnenjor.         127)  fin.     Auch  H  las  jJ  vovoog,  nicht  to  ov^av» 
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4^1  ^  «'^cJä  xk  L^  ^.,yü  ^.,b  ioliJI  «5Ji«i-  y  ^.,1  yot."* 

:i|j»»    .lJc>  ^UU  ÜaJlJ?  **s  ^Jl  ^.jir  U  t^yÜt  jiJl^'»'  ir        XIII  x/ 

^.,{  J\  v/t  c»*^  ^  *ef*^'  Ö^  ^  ^^^  »^  fe  L^  C)^^ 
of-JJ!  ^y_^  i  UiU.  L^  ^..LT  ,.,b  »»    ^  ^Jjt  ^.jir  La^  Ü^  ^.,^ 

^X»  j^>  As^l^t  ^^^jUJ^!  Uü  ^.,Ls  ««•  ör  i?  Jj^  ^II  *4  ^  ^.; 
»■^.jÜ',  ^«i>t  uiüü  ^.,1/  ü|j  •«'  df  lJc>  JüLs  «iÜ3  Aj'jli  ^.,^Jy| 
gJU  J»  5i^**5 »"    t&  ?si>  *^_^t  o»Jt  ^  3ju.  Jl»   ULiwL- 

^J^  -1^  üu-a  *i«J  ^.,yb  ^.,t  g_^y<5  ü5Ju  iJ^U»  JJL.JI  j*4^ 

>yJt      j^'t        ^^yi      ^Li-    ^y\      iJvi»««         ^(^«J^     KLJ-^      'vÄ^      8;^      N^ 


a)  B  -^.  b)  A   4**^^  iLkV,  L^l   L^.  c)  A   ^5;^=»- 

d)  B  ^yJ.  e)  B  LfJus>.  /■)  A  >jy»t.    Ijk.*/  5?.         ^)  A  i_50^l. 

Ä)  A    ^.jU".  »•)  A   ^.,U^    jU .  /•»  B   ^5   o^l    J,t   ^^1^ 

l)  B  ^^. 

134)   -\-    .  t  —  ;.  135)  (^-ÄS  für  unoSiS<f.  138)  — ;«i/Äe  Jioi«« 

ifteiatf'm;  .,t  Jl  y  J  «um  Ausdruck  des  Coniparatir.s.  13!))  +  .«VT»!  ji. 
141)  -'r"^!  (nur  hier)  «=•  n^iiof.  143)  KJjUJl  =  nsfi  jor  nvevuovn, 
s.«.:^!  stAtt  rö  ^nv9öv,  so  auch  gleich  dnrunf.  144)  nolhi}  vojtfor  um- 
schrieben;    -)-  /  Äjjü, 


«  s- 


218         Klamrothf  Ja'qühVs  Aimzüge  mis  griech,  Schrifttttellem, 


er"  l^'^J'    ^^^^^   >iy-*«t    »1.^'  .-,1   t^ifS  ry*    <-Aj       kX»   .-jlJ^      .,li'*^ 

L^iXJ  _^-  ^  ^  t^  XiJt  ^^  ,«j-.  ^'  ^^  '"  ^  «iÜli- 
y^  ^j,^\  i  ^.,ULiJu  ^..j.....^  l^  «i'-XÄ!  ^^  üiix«-.  ^yui- 
j  ^.,_^-  ^^1  JJi*Ji  j^»:^  j  ^'J«it^  ^Üyi   Ü^  '«»     ;3f  ^}j,  L^t 

IM  w  w 

w  ^.,  JCj  ^  ^'^^  3^3''''    ^v!M^  w  «5UiÜ  ^yCÄJU  ^LäJI  ^,5JL;J 
jLuLas  «io.jy»^  ^iUJL  -A.*juJL  juoäJI  joc  y.  «»..^iiJi  c^-ä;;^! 


o 

ß)  A    •-^,  /■)  Man   erwartet   ^aaU!^  .  .7)  B   -|-  !iA>.  A)  B    .^L^ 

MV 

^.liJJ  C^JS^.  /)  A  ^.,li.  /•)  B     il^.         /)  A   +  ^i    (entstanden 

aas  missvorstandonem  ^) ,         w)  A    +  :l^i   ^^.  n)  B  Kj »O^U  . 

147)  ..yO   iJj  ==  ovTüts»  148)  $«iy  umschrieben.  149)  Steht  nicht 

wie   bei  E  am  Ende    von    x J ;    +  p^^^tj  .  ^51)   JJe^teanxor  wie  88. 

—  xat  ibtpeXiet.         152)    +  jL2=0t   viSL^J   >,UaJl.  . 
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2;/^^  ^  cT^r^  o^  '^^  ^^^j  -H^  jl-^'  ^^  v^  ^>^  j3L^^3 
^^^U'  •!  HJuJ!  8-^^  ^LJ!  iuJLß  vJLä-j  ^dsl\  «  -^Uko-AJi  8-^  l^JU 

^^  ^1   JJi^   «sXjl    h^J^   ^^    L.4^   ^3»^»     .U^    U^3> 

h  ^^■»■i  v5Uäs>:^!  cr"**-^-^  \j^^^  c)-^^  o'  ^^^*'^'=^'  o»^U:)M  ^^ 

jkXJLj  U*9  c;«j»*3j  U  ^  l^  »Xs«-!^  iK  »Jl.*.  «-»^  »jLjj  Jjj 
Ucax»s  b»>w.  Ifäju  ...LT  ...Is««»     .r«aJ-Jl  0*0  J  ^LsvJI    »^ 


Oju  Ua»  oL.  ^  Uh  /ii*  "«i,^»  J5^  ur^  Uörfr*^»  ly»^'  l^y»^ 

J--OU  j.,1  «Ä*  ^5'«*     .viiJli"  JlJusI  ^^^   -iJjJl  Wj'"     ^«*^  "C 
^;,JL«J  ^j  t  j-|^  U*^  *L«ii  ^.,^  ^.^«5  *Äy.  JUä>1  (joj-Jt  ^^^ 


rt)  B     ikUiJb .  b)  B    OJU .  r)  B  ^jÄJ^I .  d)  Die 

beiden    nächsten  J^lJbt   i\Ji  fohlen  bei  B  als  einer  Erklärung  nicht  bedürftig 

157)    -f-"^^»-'^   H^.     H    wollte   durch   diesen  Zusata  das   dp  fii^Bi  des 
Originals  zum  Ausdruck  bringen.  158)  H  libersetat  #/*'  dif^ijtni  ro  nvov 

( — ;^Mi^ceiy    10    i/A7iv7ifia    ano    lovjov   lov    ntvt^ov).  160)  tvnetäofs 

doppelt    übersetzt;    ^3Lju»*JI   ^  v-?Ääj  =   avnßrlaaeiv,    nachher    5^  ^^Afii^ 

^ui^i .  1C4)  «j^      J^^  =  iiyovr,  das  E  verwirft 


220         Klamrothf  Ja'qähVs  Aiutzüge  aus  grierh.  Schriftstellern, 

^  iöu^  jLj  ^^^,1  JwJ»  wJ^  Jls  JjyjJI  «A?  ^^  *^^  e^üjt 
!i.  oj^l  ^^  iJ^  3j^  ^'u^?  ^.,U-  ^^   >y!  j^-  ^.,!  ^c^*^ 

xi/  iuaju^  Qj-iau!  ^     ^^^3*J   jj?>^^  r,JS\3  -iJftÄJl  ^jU  'Ju  *^^   \f 

XVI  ^-  ^.,!  ^^x^  j^^i'«   ^er^'^  -^^^  Lf*^  '^-^^^  o^?^  ^ 

ÄJlXyO    .Laos    L*JI    «A:>Si  rj^     ^'     ^ &^')    *^    ^J^SÜ     '^  ju'lo!   ^!   QaJj»Jt 

^'^'  o^  o'^  ^"  '^  ^/^  r^"  l5^'  ^'^^^'  vS  j'«^"^^^  ji-^^  v^.*oca 


«  c 


r/)  A    -«5>L-X-J»  ,    doch    erfordert   das  OriginAl  N .  />)  B  —  Skomj  , 

c)  A    ^^'ujol  .'«L^  .  d)  A    /•■^j •  .  <*)  B  Rund:   bLÄJi   Ist   richtig- 

ICC)  — jovrov    (zu    nrviXov).  1C7)   0.^X3   bis     .^^jCuwI   für   tx 

lovTOfv  xri    ''^«ß   n^o^^TJami   n^oXe'ystr*  1C9)  — «/  ^f  T(»<f7x«aTaia«. 

170)  Auch  E    vormuthot    r,    (statt    xai)    st    fnir};     +  ^— ♦-!!    '-^-=?^  0>^* 
172)    +^   w*^^*^^?=C».  173)   ^OTQiffiv  Tf  xni;  ^^k^\   ^%  sUtt  ^i'  Tr^ 
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^.,1  jiä '"  .j^-^\  >^'^  ^  "(jk.  jjö  »iü-  *ji  j;^-  ,jjp 

^.^b-  üb  iüuä^  ^.,yü  jL^Ju  'u^Ijü  ^jUi-  -i  ^^1  ,.^b  « ^yi 

« 

>iL*«Jl  ^1  ^^,^^J:^5  LAir  iji^  o^^^i  '^i'  ^^"^  ''J^' 
9^y\Xii>yi\  olJ-*^i    ''oi^t  c/j^ls  '^  ^  ^^  *o->^^  ^J 

'49Ü3?  iü.L>5  »■  j-jL^Ä^it  cr^'--^!5  *a-!*J^'  i  j*'^^'  wÄ-iuuiJij 

yJ^Jt   ^  L^  ,.,ir  Lo  U^  17»    .5ÜÜÜ!  iüU  L^  (jJLi-  ^.,1  ^^i^^ 

c^Ocä;  ^^  ,.,ü     »»^.jb  ^«^     .  ^i  SjmXI  ^.,t  ^^i^  Ju^jJJ   «Afii 
Uäu   JI^  ^  ^^^j^\  vii^^  JuuJt^  ,j,-JjLXJt  *^^3   ^^t   J^t  AJU 


rt)  A  LftJLiU/ft  ^UL»  O^*  *^  ^  °"'  "^  Rand.  AB  —  ^^cjS^Ud!  . 

c)  B  j^^i    JJ    i.  d)  B   J^i   ^5.  «)  B   +  w.  f)B  ^yu^ 

^^^J^\ ,  g)  B  ^U>^  ];4^*3  .  A)  B  ^».^jjcii  ^'^1  (?)  ci^^Lüü.. 

2)  B  ^«.^uoL  A:)  B  -|-  ^,  l)  Eino  spätere  Hand  strich  in  B  dies 

Wort   and  setzte  dafür    .  «jilj  an  den  Rand.  m)  B    .  J    »Jt    ,^5^3»  . 


175)  fin   — hnl  SxoTor  av  nlevgov  t6  ßfigos  iyyivrjTai,     177)  -|-  x'xy^ 

..«.X-vM^Ji  ^.  179)  ...*Xj     ^x!t    bestätigt   vielleicht   E's  Conjectur   ta 

yiyroftava.  180)   +  ö.Ls^^ftil  i-jj^  J^.  ^^V)  — ^vvrovos,  welche 

E  hinzusetzt;  H  aieht  ig  tag  sixooi  tjftigag  zu  nQoaStxBO^at, 
Bd.  XL.  15 


222        Klamroth,  Ja'qübP»  Austage  au»  grieeh.  SchrifltUUem. 

^L«kii  ^^^u  ^läü^i  juij  «-._^  j^  e^»^'  »-^j"^  cy*  *V  (y 

^j«_iJj  lA»!,  j.,jJj  L^  u^J-/«  i-*L-^  L^iio    -Äi!  sÄJI  vijoK, 
*^  *^  C)>^i  f'**^'  <_?*^^  ^5  -^^  *^  OJ^i  "^  *^ 

188 


Ul,)*®*     -V^i^ÄJ   '».^t^'bo   ^LS    1   g  i,<  jyä\   »^  vi>JkX:>   ^^^^ 


.VfflA/^  Ub^^i  ^L^  JJ^ijJl  ^^^.  ^V  vj  ^J^y  e^l  J^^jJi 

fJo\yJ\  J3  ^^^1  JUt  xLSl  oü  JJU  ^  o'^L:s:Üt  w  ci^J^ 
i^w:^!,»  j^yoiy  jHyojj  /?A^;5  g-^*  oL:>Li=Ü!  „i^JLj      «  ^.,b   s^^)Ju*^\ 

a)  B  ^!cX^  2»)  A  JujJ.  c)  Mit   diesem  Worte  bricht  B  ab, 

dn  dieser  jy^  weiterhin  einen  Commentar  nicht  orforderte.  fi)  So  A  Rand, 

im  Texte  c;/w«>P   »!  .         6)  Man  erwartet  ,..U  und  nachher  v^L-^U^ii  . 


182)  H  übersetzt  xara  Xdyov  lovtov  ( — xovxoiai),  183)  II  las  yiel- 

leicht  nQoayBvia^ai  ^Ju Ju) .  185)  H  las  ovxoi  oder  xotovxoi  für  ovro', 

dann   vielleicht   annkXdxTOvTat,  187)  — dvad'eQfiaivdfAevot .    — rj  tt«'- 

^iOi'.  190)  fin.  H    übersetzt   nal   rtov   dkkofv   (-}-  rexftrjpiaav)   ndvitov, 

191)  +,^^:via;j. 
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l^  JJ^ijJt  ^'u.     *c>ol^^  ^  V-'lj  J-^  ^^-^^  'vX^  l-tH^ 

.Vk^^!  o^  ^^  OLM.IJJI  ^.^o  Uxs  ^1  ^.^yO  ^^^j-*^  caxäj 
e^  u--i-^*  ^.^-^  ^  ^joM  ^  USb  ^1^  JaUSi  ^  LJl>  iuu 

XjgJl    iULi;  ^  ^.yu^^it  «5Üv3    iuc^U  si>JL^  -.^'li^  ^t  vi^ouil^ 

^.,li  ^»»    tsr  oLä^l  ^^1  i  ^1  v-^J^i  ^  o^-^  sl-^^'  C)"^^ 

gr^  c5^'  J^AaftJi  ^^  ^.,1  ^^  ^j^  jy^  >.^^j  ^..ftj  jjJt 

a)  A  — ^.  Z»)  B  ^.,1(5.  c?)  B  ^.j^,  Rand:^.         d)  B  ^;^. 

e)  B   +  1^.3.  f)  A  ^A5^3    (— ^'). 

193)  H     las     fiTide     «tJXvTOi,     — vnrjQsxiijxai    Sb    nsgieatiüais    vno, 
195)  JaUJi  Q^  LJli>  =  lanaooy,  —  äXXris.         197)  ^UxJu  vi>A^  U 

"  *    .    .. 

hier    und    gleich    darauf   für   Tirvelov,  198)     q— ^     #    »    *   '*   =»   avr/'. 

199)   +  J^,^t    ikAS   ^-i>   i^^^  . 

^^  *  16  • 


224         Klamrothy  Ja^qähfs  Auszüge  aus  grieeh.  SehrifUiellem. 
c^wiwc  ,.,Ls*^<^    .SJuJui  äJLi  s.j^^  »j^    JöL  .\  ^I^J!    «x^ 

^JÜjo    ^iL^;^     £.4^JU     *vi>sÄ.L:ü  J     iUaJLJ  vi>^ij   ue»  0.>i-^Jt 

IX  le   ^  ^.^yü  ^'1  ^.^j^if  Jij««*    ^^i  iuL«  ^^.J^^  wL-,  viuj^^ 

..jLJ*»'  .^;aj-ji  w5üj  ^^J  ^«-Jb  jj:a>J!  ^w-  ^  ^J:>j  :i.^ 


U  :s\^'%  fj, . >  ^5  iC-Iy,  '^ j  iUJ>  V.. ■>..-.  Jü^iJI  vi>J>y  ,y:-.  •»» 

g^t   iJi;-»J  J-Aj  Ü?  i^\  «>Jö  Jäj  JÖ5  *'*     -of  viiöj«  «jJo  ^5 
^  ^A^l  J^J  vi.*^  ^  ^.,13  ««»     ^  ,jJU5  o:*^t  ^^1^  JJÜ   *^5 

«^:a^1  ^t  «jJj  v_,^ujJ  ^iyä  5UjIo  ^_^  vi>jli.  i  *_iiij»  ^^- 

d)  B    Q^.  e)  A  ^^1^^  f)  A   vij^^c-^y  (?).  g)  A    ^^A..Lj. 

Ä)  A  ^l\^j   »yi^ä.  »)  A  O^^-JL  ^•)  B  ^1.  Z)  B    ^    ^ 

iÜuiJl    ^3   Xol  ij^\ ,    ^*  A  Rand  für  ^ysj    des  Textes. 

200)    —  xfltj    naXirS^OftiofOi.  202)    Oi   yeftaite^ot.    umschrieben. 

•211)  H   las   ip  ratrräq^  rqf   X^ov«^    gegen  E;    — ei  firj  oxXrjpd  re  xai  n^og 
arayxffv.  21S)  — »V^*  ivSiSoirf  o  novos.  214)  H  übersetzt  dx  rtot^ 
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K-.>M_»,r>  «l^-*-L-A-j  ^\  ^\  ^^yjJ^  5-'^-^  pL-a_jI  ^ji^  <Aa^ 


JlJI  iUl  ft  ♦  St 
^u^i  ^  otJu.^1  «5ÜLj  j  oly^^  ^  c^'^  ^H^  Uli  «»Mv        XX  A£ 


o^^  e«^!,"'    .»ülxä^l  j-j!jJI  ^^i  S  ..fiaiUi-  Jcäs  JjyjJl 
^^  5t  5_.Ut  «'^_yJl  i  JJÜÜ  \^^  JJ^jJl  ^o,t  L^  ^  ^1 

^UÜl  ^.JJI  Ü3»"    ^,^?*^  t^  ^>-^  ^Ji^\  o*  -^i^'  ji^lj"* 
jjjJ!  lZi^»"    .j,.!^  ^LJ!  <«j  (_yfi^  u-^i-ii  jsO^I  i-^li*" 

a)  A    ..jäLo  .           b)  A  L^ .         c)  A  —  |^^t .  d)  AB  nur  hier 

—  r^t*             ^)  ^B  rH-            /^)  ^  ^^^f^j4^\^   (ausser  wajI^   wäre   noch 

iL^.^   oder  v.^^»..aJ),-j    denkbar).             5^)  B   Q.X4J .  A)  B   tXju     .^v« . 
»)  B  vXjjxJt . 

215)    +^  OiJc-t^l.  216)   "l-f-O    Ju^JLjlj    für    ßaßcareg, 

219)    ^^ÄA.)  (  =  Tief  lay ex« <)  wird  in  jedem  Satze  wiederholt.     224)  -f"  w*i^'t«l|;j. 
225)  —  dj^txeotg,  ^^«X4>4^   1/^-  ""  ^^^^  nefvxaoi. 


226        Klamroth,  Ja'qOht»  Atuzäge  au»  griech.  Schriflttellem, 


*0>'-^*    Ll-.^.»   L-«*^.ftJ    (*f*«Ä5  ^.^yii>   iü«^LJI  Ju^**,  ^_jie  ^ 

^  sb Jl  iüli:  ^  ^  jJiijJ?  ^L.  ^.,y;,5  ^3^!  ^4J /ju.  i?bUi-l 
j>^?  j3L>.3  ot>:il  «:ÜLi-  ^  ^  ^L>3^i   n^ij^  ^15^38     ;J^ 

<i)  A   i^j'uiJl/c.  e)  A  31^.  /•)  B  — Uit.  5^)  »  H^^  O^- 

Ä)  B   ^,L  »)  A   l^i^^.  Ä;)  B   (^iaJt.  l)  A   JJ^iJ^^^^ . 

m)  A   +  B^-xi^.  w)  A  +  »JsJLj  . 


229)  —  To  voorjfAa.  230)   -{-  LaSojI  ,  da  xardaraoig  missverstanden. 

232)   4~  ^-^f  — ^^'  ^?>IP7C-  233)  TteigiBOOfiBvoi  geschickt  umschrieben. 

234)   -|-    •  .1  ^»^  JCju^  .        238)  oJi/fi;  ist  zweimal  übersetzt;  — ^  dxTtvrjoiry 
welches  £  hier  einschiebt,  um  es  am  Ende  des  folgenden  Satzes  auszulassen. 
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_^  _^  Ü!  ^t  ..jLi-  ^  ij;i33»"    .g-;U^»  i«  crt-^^=^' 

*V  a^  er-'  o^  a^  ^'5  ""  •  ^^^  0*^^  o-'.«.^'  o^"^  "-^ 

oL^I^I  J",!  «5ÜÖ5  •♦*  .  Ui^  I.I5ÜÖ  ^  U0L9  gJLiUi»  ü?^  "' 
.^.^\  9\j^  ^jJJUÄJ  (^*-J  ^tiij  JJit  j^^^AAOj  ^JJt  Js^äbli^t, 
.  L^L^I  ^t  Joäj  0/  ! jl  u»-JI  ob_^  jyU*.:it  »JsJ>  j  ^yü  "' 

^  i4>*^  ^5^"'  ^'j'-''   *(*«** 

ij-uJi  er  c/  er-        ff)  c  \J^.       *)  b  »-^.        0  c  ^-i^.. 


9 

ISO 


242)  H   wiederholt   nQooSix^ad'ai.  245)  -{-  <A^t   (also  las  H  otpa- 

laQmriQov  ?),  —  jaxBOfg.         246)  fin.   4"  ^J^^   CT  >  ^^^l-  247.  249)  (31 

O-^  =5  dniyepSfißpai,         251)  —  Asvxor. 
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y  L^  ^.,ü'   ^^  Ä-«y*^  ^i^t^   c'^b^ü  KÄjJJt  Uü*^*    ^/^^ 

^^\  J^l  «LO  ^,1(5  ^  ^^    f  xöJl  j  bL   ^Jt  ^  e^  ^^ 
'^it  ^t  iJL:>  iJÜö   '4ili  ^jLsül  j  by^s^j  ^^^  4JU«   ^  c:^A^>\j  ^ 

«)  B  +  Uflji .  i»)  C   —  U^ .  c)  B  ^^O^LS .  ri)  B  —  w« . 

«)  BC  ^AJ.         /•)  C  — ^  il.  g)  A  »Js^  JL5>.        h)  C  cXäs.         t)  C 

x^^l*c  äa5  .  ^')  A  l^  ^yi .  /)  A  ÖA> .  m)  C   +  ^JLi  . 

n)  B  L^juc .  o)  C  l^.«.^Lo .  p)  Su  wohl  ursprünglich  in  der  Vorlage 

von  A.   A   j^JUJ'CO,   BC  v.;.*JLj.         q)  BC  ^   »y^!  iü-^  vi>Jü'   ^.,15. 
r)  BC  J^yU . 


259 


253)  n^OxsxQifiivmv  gut  umschrieben.  254)  fin.  OQd'onvoin  wörtlich 
(also  unverständlich?)  tibersetzt.  255)  avrai  weitl&ulig  umschrieben.  „^^'Ua 
überflüssig.  256)   — i«    fiitf   äXlat    — rjv   ro   kov&tifia   jut'ya   y^yrjtai, 

259)  nnoßrjaofj    wie    uvaßijaaBtv    160;    ^rj'i^icj^    (falschlich?)    zu    anoß^aorj 
bezogen;  (j^^t  rechtfertigt  E's  Coi\)ectnr.  260)  U  übersetzt  to  kQv9rjfia 

Hai  %a  äkka  oid^fiaia ,   iSca  doppelt. 
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JflUt^  ^t  ä4JÜt  vJJ^  ^'uoj  iOJLjLit    ^^_^1^  <^v3Jt  w5Üv3  ^-...  ♦  > 

bLAal  V^'  vy  r^'  *^  lT^^  ''^^  «^^-^^  \:^^   »L4.-s>  w  c;JLb 
j  o;^L^I  »J^  ^.,yCj  ^  ^j:^\^  *«^    ör  iJu^l  KA^Li>5  iJLoU^ 

^  iL^  ^^3  ^j..4^\  ..,30  ^L.  .^ir  ^  ]i!  .^uJt  ^ 


w        J 


'.5^^ '" 


•»  W  0« 


271 


«)  C  -l^J    J5.  *)  B    ^^^\    (^)i^*^..  c)  BC   J   ^Jü. 

r2)  B     ^AxA>i  .  e)  B  ^iLJu   lAd^  .         f )  A  Lo ;  auch  statt  des  uächsteu 

^  orwartot  man  q^.  <7)  B  W    oL>-!-^t   vi>3«A^\i . 


261)  ^1  nvtüiv  missverstandon,  rtveg  nicht  ausgedrückt.        264)  — nat- 
(ifjo&ai,  265)  iJL^t  für  ns^tfe^ss,    +  BJ^M*X!t      Jt   Jyyct    (=   yrcAi^- 

t/OTf^of?).         267)  ist  von  E  aus  sachlichen  Gründen  an  den  Schluss  von  Irj' 
gesetzt;   Tiavotvtni  doppolt  übersetzt.  268)  — rat»  avd'Qoinov,  H  las  kein 

Ti  vor  xo^v  agd'Qotv  und  xc5v  mutco,         269)  H  übersetzt  rgiTJxovrn  Ttivxs, 
270)  —evS-ecas,  {Jc^\  statt  o  nv^erof.         271)   +  0^u>t «5^t . 


230         Klofnroth,  Ja'qübi's  Awszüye  aus  griech.  SchriftsteUem. 


oJU'  Ü5  ^)\J\Jis^\  jUUJ!  jiyjj"»  .iUib  ,^tJI  <^^ 

^^iuj^\  yjj  j^^  L^  u^  c)^*  r*^  r*^  «y*  '^i^'^i  v**J" 
j^xiüj  ,j,.«J:ü|  ^.jjj  htL.  ^._,U'  ^^  ow>l_i:ül  vi>>xsa  Ui,"* 

LJy«t  ^^  (JL*j  ^.,t  jytU*»  o'l3.|_s:üI   Ü^  *"    t&  »uL«  ^ij*.!  ^.jb"   .1 
^U  ^^j  ,1  UlJoö  äJÜäJb  vii«--J  ^_jrlj>  vj  IjCä  ^  Uli  "«  II 

eJuJl  ^_»J!  ^5  J^jJ'  *J  t5^>^^  (*-*r*-^'   LÜö***    .»Oc  ._A^3 


o)  B  +  jKJi! .  6)  B  +  IwiLa-äJ?  q»  .  c)  B  +  'i-«a-jl . 

V-JLä  3I   j»LJLb.  g)  B  jüL«.  Ä)  A  —  iuöL^. 


273)    J>»IjÜ  für   ttaialaußdvf],  274)  Für    T^ttjxorTaejhcav   „Fünf- 

unddreissigjährige'S  für  tptrjMOPraaxtoi  „Vierzigjfthrige".  280)  sXc  y^^^O 

für  anaXXdaaovrai,  so  auch  282. 
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C)5^  ^  "^^^^   ^!^'   £>3   C)^    ^^wLoi^  J-UJU    L^xAUi  iuJ-^x:  ^Lct 

^.,_^  iuu  ^t  j.jb'  ^y.j  Ä-i-«  ff(;j-i-L-J5  ^ü  A3  ^.^u-  ^ 

C)^^^   *0-Ht*^-5   O^-r^-**^    Ih'^^    KäIxä^»  ^g)^h)  vi^Jtf^    »OiJ> 
.»J^XJi   J^\  .\  ^*8-^äJ|   ^t  ^(   «yai^ÜI   ^t   j^yoÄJ   ^ipt  ^J^5=03 

a)  B  ^.  6)  B  ^Jt(?).  c)  B   L^ivli.  d)  B   wLot  3I. 

«)  B   xl .  f)  A  —  j.jJl .  5r)  B  ^^j^uJLiJi ,  doch  am  Rande  =-  A. 

IM 

Ä)  A  +  Uii.  i)  B  ^^j-t^^.  ^)  A  by^t^.         Z)  Die  13  Worte 

von  ^  bU  ^  fehlen  in  A.         m)  A  /»>^^. 

285)  fin.   +  Jjjt  s=  ^Tjov,         286)  iuuU^   ^Ut  ^L  =  nQOfaivovTai, 
288)  Für  T^tTjxovjaijBOi  „Sechzigjährige"  cf.  274.       291)  +  ]yi^.  q5  ^J' < 


232         Klamrothy  Ja^qnbVa  Auszüge  aus  griech,  Schriftstellern. 

IM 

vijJa^  ^^>-^^  ^j-H  er*  ^"^y^^  r^  O^  iOobUo   j-*-^  fXJiJ^, 

vi>J>^i  JL>  .s5Lj^-ft-j  ^5  «äJ^ipi  (jtoL^^t  siJjJs^sJO    U4jfb  x-ii^-M^ 

LJ^A4J'  ._ä.i>..<^  «'».JLcj  JJ^iijJl  oy_s^.juj  c>öl  !öt    X.«.cii.«a.^  \i\ju:o\ 

a)  A  ^y%^  .  Ä)  B   q--vJ  .  ^)  B   ^^^^^-^  •  ^)  B  —  cX -i  . 

«)  B  +  kIjÜ^^^,  Rand:  icL^t^.  /^)  A  ^ioj^t .  ^)  A  -  L^. 

h)  B  JjyjJt .         »)  AB  ^ 


293)  -|- JC?(^^I  Q^ ,  295)  nsQieoo^evovs   und    nnod'atfovfierovs 

und  die  folgenden  Worte  bis  iiaoaot/g  ft'ei,  aber  geschickt  übersetzt.     206)  aei 
falsch    bezogen;     -^  y^^^— 'i>-.JiV    ^^ ,    dagegen    297)    — xai    /117    Aar^arcfr. 

298)   äJüUiJI  -a  ^xv^irj. 
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Vorstehendes  Werk  zeigt  ebenso  wie  die  Aphorismen  in  Tytlers 
Ausgabe  das  Geschick  und  die  Virtuosität,  aber  auch  die  Sorgfalt 
und  Gründlichkeit  des  Hunain  beim  Uebersetzen  griechischer  Schrift- 
steller und  giebt  uns  einen  Massstab  für  die  Beurtheilung  des 
Werthes  seiner  übrigen  drei  noch  erhaltenen  Uebersetzungen  acht 
hippokratischer  Werke  (üsgi  qwöiog  av&gcinoVy  'EniSijfiia)v  U 
Hl,  VI,  HsQi  a^Qü)v  vSÜTUiv  Tontüv),  Aus  dem  letzten  der  noch 
nicht  veröffentlichten  Werke  (iregl  Suxivtjg  o^mp)  würden  wir 
lernen,  ob  IsÄ  ihn  Jalvjä  seinen  grossen  Meister  erreicht,  und  wie 
weit  Hunains  Ausdrucksweise  und  Terminologie  für  die  nächste 
Uebersetzer- Generation  massgebend  war. 

o)  A   n^ .  b)  AB   ,3  Jül .  c)  B   s-TjOj   JÜ>    (—  o)  . 

d)  A  L^jl^J^   \J>lxi  vi>J(  ^^t. 

300)    ^'üJCÜ    1  js^  j  für  ivd-a$£.         301)   +  Lp  j2«j)   Lp^J^^  o'  * 
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Anmerkungen  zu   „Ueber  Sehern  hammephorasch  als 

Nachbildung   eines   aramäischen  Ausdrucks  und  über 

sprachliche  Nachbildimgen  überhaupt"*). 

Bd.  XXXIX  S.  543  fg. 

Von 
M.  Orfinbaam. 

1)  Die  Erklärang  des  Ausdrucks  ;&niD'72n  D^  als  «der  erklärte 
Name*'  findet  sich  in  der  That  in  Abendana's  Noten  zu  seiner  Ueber- 
setzung  des  Euzari  (IV,  3,  p.  200),  woselbst  es  heisst :  « .  .  .  .  pero 
el  nombre  JOD  HE  VAU  HE  denota  uno  que  es  conoscido,  por 
que  es  nombre  proprio  de  Dios,  que  denota  su  essencia  .  .  .  .  y 
esta  es  la  causa  por  que  nuestros  sabios  Uamaron  a  este  santo 
nombre  «Sem  amephoras*^,  que  quiere  dezir:  el  nombre  declarado, 
segun  dedara  Rabenu  Mosseh  (d.  i.  Maimonides),  el  nombre  que 
declara  y  denota  la  essencia  de  Dios;  pero  a  mi  paresce  que  qui- 
sieron  dezimos,  que  este  glorioso  nombre  es  el  nombre  que  nos  fue 
declarado  y  revelado  de  Dios,  que  de  otro  modo  no  lo  pudieramos 
alcan^ar,  siendo  que  es  nombre  proprio  que  denota  la  essencia 
divina. 

2)  Mit  Bezug  auf  'iin:  -50  spricht  Kohler  (Z.  D.  M.  G.  XXIH, 
684)  die  Vermuthung  aus,  dass  dieser  Ausdruck  eigentlich  der  Ge- 
blendete, der  zu  viel  Lichtstrahlen  in  sein  Auge  aufgefangen  bedeute 
allein  geblendet  und  blind  sind  ja  doch  wohl  nicht  dasselbe  und 
wozu  überhaupt  diese  weithergeholte,  umschreibende,  dem  strammen 
talmudischen  Sprachgebrauch  ganz  fremde  Bezeichnung  für  eine  so 
einfache  Sache,  für  die  ohnediess  das  Wort  »tl'yo  schon  existirte? 
Der  Talmud  selbst  gebraucht  letzteren  Ausdruck  durchaus  bei  ha- 
lachischen  Bestimmungen,  'iin:  1:10  hingegen  bei  der  Erwähnung  des 
Namens  einer  bekannten  Person,  wie  denn  z.  B.  die  von  Buxtorf 
—   s.   V.    "»30,   col.    1432   —   angeführte  stereotype  Benennung  D'n 


1)  Auf  Wunsch  des  Herrn  Verfassers  sei  bemerkt,  dass  dieses  Ms.,  das 
seines  grossen  Umfangs  wegen  schwer  unterzubringen  war,  bereits  im  November 
1882  an  die  Redaction  eingeschickt  worden  ist.  £.  W. 
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^m  "^^^ü  ^01^  entschieden  euphemistisch  aufzufassen  ist;  an  andren 
Stellen  y  wie  z.  B.  Chagigah  5  b ,  steht  dafür  der  entsprechende 
hebräische  Ausdruck  W^^^y  TiN?:,  welchen  an  einer  Stelle  (B.  Bathra 
25  a)  auch  Raschi  mit  Bezug  auf  B.  Schescheth  gebraucht.  Auch 
sonst  gilt  lins  "^iO  als  Beispiel  antiphrastisoher  Bedeweise;  das 
biblische  übiy  (Prov.  22,  28)  wird  im  jerus.  Tabnud  Peah  V,  5 
cbi^,  die  Aufsteigenden,  gelesen  aber  mit  ,,die  Herabgestiegnen'^  (die 
Heruntergekonminen,  ^rr^ODSi^  itt^tö)  erklärt,  mit  dem  erklärenden 
Zusätze:  «"rnns  {«"^^o  v^Ti^  N*^%Db.  Ebenso  wird  (T.  jerus.  Kethuboth 
I,  1.  Midrasch  Samuel  sect.  2  zu  1  Sam.  1,  11)  der  Ausruf  den 
Jemand  gethan  yiM.öge  es  viele  deinesgleichen  in  Israel  geben!''  als 
ein  ironischer  erklärt  mit  den  Worten  H^yo  N'»*^'7:ob  nnSTT  «JS-^ND 
K'im^,  wie  dieselbe  Redeweise  um  das  Antiphrastische  auszudrücken 
noch  an  einer  andren  Stelle  (Wajikra  R.  sect.  34)  vorkommt :  ^"'nnD 
Nmn3  "»ao  tT'b  V'^'npn  n*^7:d.  Wie  aber  gerade  bei  diesem  Gebrechen 
euphemistische  Redeweisen  gebräuchlich  sind  zeigt  das  von  Spitta 
(Granmi.  des  arab.  Yulgärdialekts  in  Aegypten,  p.  106,  N.)  angeführte 
mekarram    oder   kerym   '6n    eljemyn   (^i^äem&l)   für   a'war,    so   wie 

^^aoj  jjI   statt    ^ixc^i  bei  Lane  (s.  v.  ^.aooj  ,  Bd.  I,  p.  211b)  und 

V.  Hammer  -  Purgstall  (über  die  Eigennamen  der  Araber  p.  36, 
No.  384).  Aber  auch  auf  andren  Sprachgebieten  kommt  diese  anti- 
phrastische Ausdrucksweise  vor;  so  heisst  es  bei  Isidor  (Origines, 
I,  36,  24):  Antiphrasis  est  sermo  e  contrario  intelligendus ,  ut 
lucus  qui  caret  luce  per  nimiam  nemorum  umbram;  femer  werden 
manes,  parcae,  Eumenides,  Furiae  als  Beispiele  angeführt,  worauf 
es  weiter  heisst:  Hoc  tropo  et  nani  Atlantes  et  caeci  videntes  et 
vulgo  Aethiopes  appellantur  argentei.  Letzterer  Antiphrasis  ganz 
analog  ist  die  Benennung  eines  Aethiopiers  mit  Eäfur  (2ienker  s.  v. 

^sLT,    Vullers   s.  v.   ^j^j^L^).  ^ei^m  wenn  auch  ähnlichen,   früher 

(Z.  D.  M.  G.  XXXI,  336,  354)  erwähnten  Benennungen  —  zu  denen 

man    auch    den   Sclavennamen  ,..L:^j,  in  1001  Nacht  (ed.  Habicht 

I,   p.    Ho)  zählen  kann  —  der  Gegensatz  des  Geruches  zu  Grunde 

liegt,    so  ist  aber  bei  dem  Namen  j^\S  doch  wohl  der  Gegensatz 

der  Farbe  massgebend,  da  dieses  Wort  auch  sonst  für  »weiss* 
gebraucht  wird  (Vullers,  Shakespear  und  Dozy,  Supplement  s.  v.). 
"^^r^z  "^ao  kommt  aber  auch  zuweilen  im  eigentlichen  Sinn  des 
Wortes  vor,  um  den  Sehenden,  Lichtbesitzenden  zu  bezeichnen.  Zu 
der  von  Levy  (Chald.  WB.  s.  v.  'nnn:,  EL,  96)  angeführten 
Midraschstelle  (Ber.  R.  s.  30)  bemerkt  der  Commentar  MDiriD  m:nn ; 
„Der  Sinn  ist,  in  dem  Orte  wo  nur  Blinde  sind,  nennt  man  den- 
jenigen der  nicht  ganz  blind  ist,  sondern  die  Dinge  dunkel  und 
blinzelnd  sieht  (Dy7:y»i  n«Tn)  mn:  •^30,  d.  h.  einen  gut  sehenden 
(nL:^n  riNi^n)".  Der  Conmientar  "nNin  nc"»  erklärt  hingegen  «T^iy 
mit  einäugig,  der  Spruch  lin:  •^:iO  «"T^iyb  T^mii:  N*^*^»0  'pW2 
bedeutet   demnach:    Auf  dem  Markte   der  Blinden  nennt  man  den 
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Einäugigen    einen  Vielsehenden,  Lichtreichen.     Diese  Erklärung  ist 
ohne  Zweifel   die   richtige ;    «^•'ly    entspricht  dem  arabischen   .y^ , 

dem   syrischen   )v*Qi^.    von  ioi^,  luscus  fuit,   wie    denn  Thomas  a 

Novaria  (ed.  Lagarde  p.  32,  Z.  22)     ^4S^\  mit  j-wv%  und   ,^^i 

niit  \\jq:^  wiedergiebt.    In  dieser  Fassung  entspricht  das  Sprichwort 

auch   dem   bei   Burckhardt   (No.   129)    angeführten:   Si^  Jl    ,^^5 

ÄiJ^  ...Lx^jlSI.     Mit    dem    xiJ^   stinmit   einigermasseu    die  Lesart 


O 
Baschi's  in  seinem  Commentar  zur  Midraschstelle  überein,   wonach 

statt  ^in:  •'ao,  •*a"*"in,   d.  h.  ein  grosser,  ausgezeichneter  Mann  zu 

lesen  wäre. 

Uebrigens  ist  dieses  Sprichwort  in  der  That  ein  ün"'nn  b;D^, 
insofern  als  dasselbe,  wie  das  Volkssprichwort  überhaupt,  vor- 
herrschend satyrisch  und  parodirend  ist.  Das  überflüssige  T'n*)!^ 
Gen.  6,  9  soll  nämlich  nach  einer,  in  derselben  Midraschstelle  an- 
geführten, Meinung  besagen,  dass  Noah  sogar  in  seinem  verderbten 
Zeitalter,  umgeben  von  gottlosen  Menschen,  ein  frommer  Mann  war, 
dass  also  in  diesem  Falle  die  bösen  Beispiele  die  guten  Sitten 
nicht  verderben  konnten;  hätte  er  —  wird  hinzugefügt  —  im 
Zeitalter  des  Moses  oder  des  Samuel  gelebt,  so  hätte  er  das  Epi- 
theton D''73n  p''ix  in  noch  weit  höherem  Grade  verdient.  Die 
andre  Ansicht  fasst  aber  das  i*>nnnn  in  dem  Sinne  auf,  dass  Noah 
nur  im  Vergleich  mit  seinen  Zeitgenossen  ein  frommer  Mann  war, 
wozu  denn  als  Illustration  das  Sprichwort  angeführt  wird.  Dasselbe 
kommt  nun  in  spottend  parodirender  Weise,  mit  Bezug  auf  eine 
andre  biblische  Persönlichkeit  auch  anderswo  vor,  in  dem  Wechsel- 
gespräche zwischen  Salomon  und  Morolf.  Salomon  sagt :  nVou  dem 
gesliechte  Juda  bin  ich  geboren  über  Israhel  eyn  ftirste  yrkoren**. 
Darauf  entgegnet  Morolf:  »ünder  den  blynden  des  synt  gewiss  eyn 
eyneygiger  eyn  konnig  ist*  (Von  der  Hagen  and  Büsching,  deutsche 
(Gedichte  des  Mittelalters,  T.  I,  p.  51 ;  Kemble,  The  Dialogue  of 
Salomon  and  Saturnus,  p.  46  und  p.  60;  in  letzterer  Stelle  wird 
das  entsprechende  italienische  und  spanische  Sprichwort  angeführt, 
so  wie  die  englische  üebersetzung  mit:  Monoculus  may  be  king  in 
Coecus  country). 

3)  Auch  Abülwalld  (Kitäb  al-üsül  p.  413,  s.  v.  213)  gebraucht 

den  Ausdruck  ^\  ^  zur  Erklärung  des  D-»nD;D  a"»:    (Mal.  1,  12), 

das  mit  ••1©  nman  (Deut  32,  13)  und  ©••«  -»d  -*ic  (Prov.  18,  20) 
verglichen  wird.  An  das  m®n  n-«  (Jen.  2,5,  worauf  sich  die 
oben  erwähnte  Bemerkung  Ihn  Ezra's  bezieht,  wird  übrigens  auch 
im  Midrasch  z.  St.  (Bereschith  R.  sect.  13)  sehr  hübsch  die  ander- 
weitige Bedeutung  von  n"*b  „Rede,  Gespräch**  folgendermasseu  au- 
geknüpft: „Es  ist,  als  ob  alle  Bäume  mit  einander  sprächen,  es  ist, 
als   ob   alle   ]^ume    sich   mit    den   GreschÖpfen    unterhielten.      Alle 
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Bäume  sind  erschaffen  worden,  um  die  Geschöpfe  zu  erfreuen.  — 
Es  geschah  einmal,  dass  Einer  die  Trauben  seines  Weinberges  ab- 
schnitt, dann  dort  übernachtete,  und  da  kam  der  Geist  und  schädigte 
ihn.  Auch  alle  Gespräche  der  Menschen  beziehen  sich  auf  die 
Erde;  (es  fragt  Einer  den  Andern:)  Hat  dein  Feld  Früchte  ge- 
tragen? Hat  es  keine  Frucht  hervorgebracht?  (may  im  Sinne 
von  "^^E  n;Dy);  auch  alle  Gebete  der  Menschen  beziehen  sich  auf 
das  Erdreich:  0,  Hen*,  lasse  die  Erde  Ertrag  bringen!  0,  Herr, 
lass  den  Boden  gedeihen  I*"  •  ib«  D5?  ibN  T'n'»«'»  ibKD  m^b-^Kn  bD 
nv-na  bio  •|nN:nb  msb^Nn  bD  *  nr*ian  dr  V""'®'^  "^^^^  mab-^Kn  bD 
•iny:;Di  m^n  nNm  -iDina  ibi  itsid  n«  ^aratD  nn^a  n®:?'«  -iK^a: 
•ma5?  Nb  «y-iN  mar  "p-iKn  b5?  «b«  nr«  nv^ia  b«  •jnrr'tts  ba 
•^^12  '  «y-iN  T'ayn  -^^iz  •  y*iNn  bsr  «b«  nr«  m"«*ia  b®  inbon  bai 
«y^ö«  n"'bitn .  So  wie  das  biblische  n"«^  auch  Sermo,  Confabulatio 
bedeutet,  so  hat  auch  im  talmudischen  Sprachgebrauche  nn^U3, 
n"*t;  die  Bedeutung  Plaudern,  Unterhaltung,  Gespräch,  wie  aus  den 
von  Buxtorf  s.  v.  mu5  und  von  Levy  s.  v.  TT»©  angeführten  Stellen 
ersichtlich  ist.  Sukka  28  a  wird  (wie  auch  an  andren  Stellen)  das 
gewöhnliche  Gespräch  "j-^bnn  nrfUJ  genannt,  also  profanes  Gespräch 
im  Gegensatze  zur  Discussion  über  die  Thora  (nmn  '^'nn);  in  der- 
selben Stelle  wird  neben  dem  Gespräch  der  höheren  Engel  und  dem 
der  Dämonen  (cittS  nn^^öT  n^n^n  ■•DNb'a  nn-'^D)  auch  ein  nn""© 
cbpi ,  also  ein  Gespräch  der  Palmen ,  erwähnt.  Raschi ,  in  seiner 
gewohnten  Bescheidenheit,  bemerkt  hierzu,  die  Bedeutung  dieses 
Ausdrucks  sei  ihm  unbekannt;  die  von  Aruch  gegebne  Erklärung 
wird  von  Buxtorf  a.  a.  0.  mitgetheilt  (col.  2345).  Dieses  nn-^ttJ 
n"'bpT  wird  nun  im  Commentar  des  R.  David  Luria  zur  Midrasch- 
steÜe  mit  der  hier  vorkonunenden  Auffassung  des  Wortes  n"«© 
verglichen.  Die  übrigen  Commentatoren  erklären  das  ib«  vn"»tt3^ 
ib«  ar  dahin,  dass  das  Rauschen  und  Flüstern  der  vom  Wind 
bewegten  Bäume  den  Eindruck  mache,  als  ob  sie  mit  einander 
sprächen.  Das  Gespräch  der  Bäume  mit  den  Menschen  (Geschöpfen) 
wird  dahin  erklärt,  dass  die  Aussaat  und  die  Einämtung  gleichsam 
ein  Gespräch  mit  der  Erde  sind;  der  Ertrag  des  Bodens  ist  die 
Antwort  auf  die  Frage,  welche  in  der  Saat  ausgedrückt  ist;  die 
Erde  erhört  den  Menschen  und  gibt  ihm  Antwort,  wozu  sehr  passend 
die    Stelle   Hos.  2,  23.  24    angeführt   wird:    om  D^«n  n«  ns^K 

bNy'iT-'  TN  '\:y^  om  .  .  .  pnn  n«   n;yn  yn^m  y*iKn  n«  i:?*» 

Einer  der  Commentatoren,  Zeeb  Wolf  Einhona,  bemerkt,  die  Pflanzen 
sprächen  mit  den  Menschen  insofern ,  als  sie  dem  denkenden 
Menschen  die  Weisheit  und  Güte  Gottes  verkünden.     Das  wäre  also 

das  jL^l  -i^-***^»  ^^°  welchem  es  in  der  VoiTede  zu  Mokaddesi's 
j^)^\^  jj^^  r^  O^  Jr^'^^  v.^ft-^iO    (p.  1)  heisst :   si^^l,  ^^ 

■iliw  ^  ^  ^3^-^^3.    i^^  c)^  O^  t*^^'  ^^"^^  ^•'^^*    — 
Au    die    Bedeutung    „Gespräch,   Unterhaltung"    schliesst    sich    nun 
Bd.  XL.  16 
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leicht  der  Begriff  des  Genusses  und  Vergnügens,  riT'^n  btt3  irN:nb 
iMinS;  schwieriger  ist  aber  der  Zusammenhang  mit  der  Erzählung 
von  jenem  Geiste  (oder  Wind,  wie  ein  Commentator  m^  erklärt), 
der  den  Winzer  schädigte ;  die  verschiednen  von  den  Commentatoren 
gegebnen  Erklärungen  des  Zusammenhangs  sind  nicht  befriedigend. 
Der  Commentar  iNin  nc  vergleicht  diesen  Wald-  oder  Baumgeist 
mit  dem  an  einer  andren  Stelle  (Wajikra  R.  seci  24)  erwähnten 
Wasser-  oder  Quellengeist.  (Jene  Stelle  ist  desshalb  merkwürdig, 
weil  die  Blutstropfen  auf  der  Oberfläche  des  Wassers  ein  Beweis 
dafür  waren,  dass  der  darin  hausende  Dämon  besiegt  worden  sei, 
was  ähnlich  in  vielen  deutschen  Sagen  vorkommt  —  Br.  Grimm, 
D.  Sagen,  2.  A.  I,  66.  67.  349.)  Es  ist  übrigens  auch  möglich, 
dass  der  Midrasch  das  Sprechen,  Flüstern  und  Raunen,  das  Leben 
und  Weben  der  Bäume  mit  den  sie  bewohnenden  Geistern  — 
gleichsam  Dryaden  —  in  Verbindung  bringt ,  wie '  ja  auch  sonst 
das  mythologische  Bedürfiiiss  in  Talmud-  und  Midraschstelleu  sich 
geltend  macht.  Die  Erzählung  von  jenem  nin  gehört  alsdann  mit 
zu  der  Vorstellung  vom  Aufenthalt  der  Geister  und  Dämonen  in 
den  Bäumen,  die  auch  in  andren  früher  von  mir  angeführten  Stellen 
vorkommt  (Z.  D.  M.  G.  XXXI,  253  fg.). 

August  Wünsche's  üebersetzung  dieser  Midraschstelle  (der 
Midrasch  Bereschit  Rabba  p.  57)  ist  ungenau.  Namentlich  hätte 
—  in  einer  Note  —  die  anderweitige  Bedeutung  des  Wortes  n">U5 
erwähnt  werden  müssen;  der  Leser  kann  sonst  nicht  begreifen, 
wieso  der  Midrasch  dazu  kommt  von  dem  zu  sprechen  „was  sich 
der  Wald  erzählt**.  Es  scheint  aber,  dass  Wünsche  selbst  die 
Deutung  und  Bedeutung  von  n'>^  nicht  klar  aufgefasst  hat. 

Aehnlich  wie  hier  das  Woii;  n'^^D  wird  übrigens  Rosch  ha- 
schana  8  a  das  in"»«''  C]«  imnn"«  Ps.  65,  14  auf  die  Kornähren 
bezogen ,  die  im  Monat  Nissan  —  zur  Zeit  ihrer  Reife  —  singen 
(n*T»)D  m*i72nN  —  cf.  Raschi  z.  St),  d.  h.  wohl  Gott  lobsingen. 

4)  Mehrere  andere  Stellen,  in  denen  von  der  wunderbaren 
Macht  des  ttJ^iiDttSl  Co  die  Rede  ist,  werden  von  Zunz  (Die  syna- 
gogale  Poesie  des  Mittelalters,  I.  Abth.  p.  145)  angeführt.  Unter 
den  verschiednen  Stellen  ist  namentlich  die  im  Midrasch  zu  Eoheleth 
3,  11  bemerkenswerth ,  woselbst  das  obiTn  auf  das  Verborgensein 
des  ü^nißTan  DU3  bezogen  und  ob^in  gelesen  wird  —  onw  Dbs^irr 
©*nD73n  Co,  der  'd?3Ü  D®  wurde  ihnen  verborgen.  (In  derselben 
Stelle  kommt  auch  die  aramäische  Form  K;Dnc73  »iQiD  vor.)  So 
wie  neben  nbs^in  auch  —  mit  Bezug  auf  die  Priester  im  Tempel, 
die  den  Gottesnamen  aussprechen  hörten  —  die  Form  obyns  hier 
vorkommt,  so  wird  in  derselben  Stelle  auch  no*^,  nbi  in  Ver- 
bindung mit  o*)iD'y:n  D©  gebraucht,  wie  es  denn  auch  hervorgehoben 
wird,  dass  wer  im  Besitze  dieses  geheimen  Namens  ist.  Anderen 
leicht  Schaden  zufügen  kann.  Am  Schlüsse  wird  —  ebenso  wie 
Schemoth  R.  sect.  3,  Kidduschin  71a  —  das  defective  geschriebne 
üb'yb  Exod.  3,  15  angeführt,  das  Dbirb  zu  lesen  und  auf  die  Geheim- 
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Haltung  des  ;D*mB73n  dtt3  zu  beziehen  sei,  also  als  Parallele  zu  dem 
hier  vorkommenden  Däbn  "inj  Dbi^JT  nK,  das  ebeuso  gedeutet  und 
mit  dem  folgenden  D'JNS^  ^^"^1  ^^  *lig?*  in  Zusammenhang  gebracht 
wird :  der  Gottesname  ist  verborgen,  damit  der  Mensch  nicht  durch 
dessen  Gebrauch  das  Verborgne  ergründe. 

Auch  in  diesen  Midraschstellen  ist  „der  geheime  Name"  wohl 
eine  passendere  Uebersetzung  von  lö^iDTan  DT25  als  „der  volle  Gottes- 
name", wie  A.  Wünsche  (Der  Midrasch  Kohelet,  p.  47.  48)  den 
Ausdruck  übersetzt,  üebrigens  ist  in  dieser  Uebersetzung  (p.  49) 
die  Bezugnahme  auf  die  Deutung  des  tpyb  in  Exodus  als  oVyb 
nicht  deutlich  genug  ausgediückt ;  der  Satz  „wie  er  sein  soll  Ex! 
3,  15"  lässt  den  Zusammenhang  zwischen  der  Deutung  von  th'yri 
als  Hophaiform  und  der  von  Dbbb  als  Pielform  nicht  deutlich  genug 
erkennen.  Auch  die  Uebersetzxmg'von  obirb  ^niDbT:  mnD  Dtt5  ^i^n 
ly)  mit  „Gebenedeiet  sei  der  Name  des  herrlichen  Reiches  bis  in 
Ewigkeit"  (p.  49)  ist  ungenau;  es  muss  vielmehr  heissen:  Gebenedeiet 
sei  der  Name  seiner  glorreichen  Herrschaft,  oder  dem  Sinne  nach 
genauer:  Gebenedeiet  sei  sein  herrlicher,  glorreicher  Name.  Dieses 
'iai  Dö  ^Tin  bezieht  sich  ja  eben  auf  den  Namen  Gottes,  ent- 
sprechend der  oben  angeführten  Deutung  des  inn  «np«  '^'"^  Oto  "«d 
la-^rrb^b  b^5  Deut.  32,  3.  In  ganz  ähnlicher  Weise  wird  in  der 
synagogalen  Liturgie,  wenn  der  Vorbeter  den  zu  Anfang  der  kurzen 
Benedictionen  vorkommenden  Gottesnamen  ausspricht,  gleichzeitig 
von  der  Gemeinde  „Gelobt  sei  Er  und  gelobt  sei  sein  Name"  ("jTin 
1^'Ä  ^Tnai  Nin)  gesagt.  Das  imDb"?:  m^D  u^  ist  eine  Umschreibung 
ähnlich  wie  inin?  0^  nnnn^  (Ps.  72, 19)  ittuj  niSD  i"i^T  (Ps.  66,  2), 
iiiDS  '^':^y  (Jes.  ö,  8)  und  wie  auch  sonst  mit  Bezug  auf  die  Gott- 
heit ein  Hauptwort  statt  des  Eigenschaftswortes  gesetzt  wird,  so 
z.  B.  in  "»^önp  D'»25,  ^ünp  "in,  ^^"^"p  D©  und  in  vielen  andren  in 
Gesenius  Thesaurus  (s.  v.  ttJ^p ,  p.  1198)    angeführten .  Ausdrücken. 

5)   Die    Benennung   D">tt3i^D   wird    von    Abülfarag    (Hist.    dyn. 
p.  116),   von  Makrizi    (De  Sacy,  Chrest.  arabe,  I,  ilö)  und  Thomas 

a  Novaria  (ed.  Lagarde  p.  19)  mit  äJjäju«  wiedergegeben,  welches 
Wort  also  hier  die  Sichabsondemden ,  Dissenters  im  Allgemeinen 
bezeichnet.    Abülfarag's  Benennung  der  Sadducäer  mit  iüJoLi;  kommt 

auch  sonst  häufig  vor,  wie  ich  davon  (Z.  D.  M.  G.  XXXIII,  620,  N.) 
mehrere  Beispiele  angefühi-t  habe.    /  äjJu;  bedeutet  nun  auch  „One 

who  conceals  unbelief  and  makes  an  outward  show  of  belief" 
(Lane  s.  v.).     Im  Neuarabischen  hat  ,  ijju;  ebenfalls  die  Bedeutung: 

Manicheen,  Dualiste,  Saduceen,  dann  „Hypocrite,  qui  n'a  de  religion 
qu  a  Texterieur"  (Cuche  s.  v.).  Die  letztere  Bedeutung  wird  durch 
die   ursprüngliche  als  <Cä-o  einigermassen  unterstützt,    indem   sich 

derselbe  Ausdruck  auch  auf  einen  zweifei-  und  zwitterhaften,  zwei- 
te* 
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deatigen  Menschen  übeitragen  lässt.  So  wird  denn  ähnlich  bei 
Damlrl    (ed.  Bul&k ,  I ,  Taa)     «s^Jo  Jf  ^jI    als  Kunje   des  Chamäleons 

(sXj,^)  angeführt.     Nach  Bochart  (Hieroz.  ed.  Lond.  I,  1082)  wird 

das  Chamäleon  auch     ^j.s\j^  genannt,  Magus  vel  Magusaeus,  quia 

solem  videtur  adorare,  cum  ad  illum  perpetuo  advertatur.  Auch 
Fleischer  (Z.  D.  M.  G.  VI,  58,  N.)  erwälmt  die  persische  Benennung 
des  Chamäleons  als  Sonnenanbeter.  Dass  das  Chamäleon  sich  nicht 
nur  gegen  die  Sonne,  sondern  auch,  je  nach  ihrem  verschiednen 
Standpuncte ,  sich  m  i  t  ihr  wendet ,  und  dass  dasselbe  je  nach  der 
Intensität  des  Sonnenlichtes  verschiedne  Farben  annimmt,  wird  von 

Bochaii;  1.  c.  und  von  Lane  s.  v.  i^b->  erwähnt.  Dass  man  das- 
selbe   also  /  ÄjJüJl  »ji    nennt,   könnte   auf  dieser  Aehnlichkeit  mit 

einem  Zendik  im  engeren  Sinne  des  Wortes  beruhen;  es  liegt  aber 
näher  anzunehmen,  dass  diese  —  jedenfalls  witzige  —  Benennung 
von    dem   SchiUemden,    unbeständigen   hergenonmaen  sei ,    /  ijJcJ: 

also  in  der  übertragnen  Bedeutung  gebraucht  werde.  Ein  andrer 
Name  des  Chamäleons,       jt^'^  »fj    wird  jedenfalls  in  diesem  Sinne 

angewandt,  um  nämlich  das  Wechselvolle  und  Veränderliche  der 
Charaktermaske  auszudrücken ;  in  der  von  Fleischer  1.  c.  aus  De  Sacy 's 
Chrestomathie  angeführten  Stelle  heisst  es  sehr  hübsch :  s^ol  v^^JLäs 

In  diese  Kategorie  gehört  auch  das  französische  Cafard,  Schein- 
heiliger, von    ±\S,   welches  Wort  auch  im  Neuarabischen  im  Sinne 

von  Hypokrit  gebraucht  wird  (Dozy,  Supplement  s.  v.).  Littr»'* 
(s.  V.  Cafard)  stellt  zwar  diesen  Ursprung  in  Abrede,  weil  es  als- 
dann nicht  Cafard  heissen  würde,  allein  diese  Form  ist  ohne  Zweifel 
zugleich  eine  Assimilation  an  andre  Wörter  mit  der  pejorativen 
Endung  ard  —  welche  übrigens  germanischen  Ursprungs  ist  (Pfeiffer  s 
Germania,  1860,  p.  305)  —  wie  Criard,  Grognard,  Richard  u.  a. 
Dass  man  für  derartige  Bezeichnungen  gerne  fremde  Wörter  ge- 
braucht, zeigt  das  fi-anzösische  Marrane  im  Sinne  von  Traltre,  Per- 
fide,   sowie   das   neugriechische  MovQtdrtiQ,  Ungläubiger,  Renegat 

von  OJSyA  und  mehrere  andre  Wörter,  darunter  eines  semitischen 
Ursprungs,  nämlich  Mameluck  oder  Mamluk.  Ist  es  an  imd  für 
sich  merkwürdig,  dass  jene  ,jjL-Jl_t  -^  i^i  Lauf  der  Zeit  zu  w5^JLo 
wurden,  so  sind  die  Wandlungen  und  Wandrungen  des  Wortes 
selbst  nicht  minder  bemerkenswerth.  Das  deutsche  Wort  hat  neben 
der  eigentlichen  Bedeutung  auch  die  von  Abtrünniger,  Treuloser, 
Schandbube   (Weigand's   WB.    2.   A.   ü,   18).      So   berichtet   auch 
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Frisch  (WB.  I,  638) :  „Ein  Herzog  von  Savoyen  hatte  einen  grossen 
Anhang  in  Genf,  die  Redlichen  hiess  man  Eidgenossen,  die  andren 
Mameluken,  Defectores*.  In  der  Volkssprache  wird  Mameluk  nur 
zur  Bezeichnung  eines  heimtückischen,  verschlossnen  Menschen  ge- 
braucht, so  z.  B.  bei  Kehrein  (Volkssprache  im  Herzogth.  Nassau 
p.  271).  Wie  bei  vielen  andren  Wörtern  fremden  Ursprungs  liegt 
im  Klange  des  Wortes  Etwas,  was  dessen  Anwendung  zur  Bezeichnung 
eines  „Duckmäusers*  begünstigte;  die  erste  Veranlassung  aber  zur 
Benennung  eines  zweideutigen  Menschen,  dessen  äussere  Handlungen 
nicht  seinem  inneren  Denken  entsprechen,  mit  Mameluck  war  wohl 
der  Umstand,  dass  die  Mamelucken  als  Christen  geboren,  als  Mo- 
hammedaner erzogen  wurden,  welche  Zweifaltigkeit  auch  den  Zweifel 
an  ihre  Rehgion streue  von  vornherein  rechtfertigte.     Daher  stammt 

vielleicht  auch  das  von  Dozy  (Supplement,  H,  614)  angeführte  sX^ 

ÄjJ^JU^   für   „Priores    Sans  ablutions**,   d.    h.   für   Scheingebet   und 

erheuchelte  Andacht.  Mit  diesem  Dualismus  steht  es  in  Zusammen- 
hang, wenn  in  Brasilien  und  in  Louisiana  Einer,  dessen  Vater  ein 
Weisser,  dessen  Mutter  eine  Eingebome  (oder  umgekehrt)  ist,  Mame- 
luco  genannt  wird  (Littre  s.  v.  Mameluco,  Bartlett  Dict.  of  Ameri- 
can isms  s.  V.  Negro). 

Wenn  in  der  spanischen  Volkssprache  Mameluco  die  Bezeichnung 

eines  dummen  Menschen  ist,  so  könnte  das  Wort  «^JU^  zu  Grunde 

liegen,  also  Einer  der  sich  von  Jedermann  beherrschen  und  lenken 
lässt.  Näher  aber  liegt  die  Annahme,  dass  das  Wort,  ohne  Rück- 
sicht auf  den  Ursprung  oder  vielmehr  ohne  Kenntniss  desselben, 
als  Schimpfwort  überhaupt  gebraucht  wird.  So  werden  auch  in 
Nie.  Tommaseo's  Dizionario  de  la  lingua  Italiana  (III,  58)  s.  v. 
Mammalucco  die  Bedeutungen  Bagascione,  Scioccone,  Bietolone  an- 
geführt, wozu  bemerkt  wird :  Detto  per  isprezzo  come  si  fa  de*  nomi 
stranieri  talora.  Im  Vocabolario  degli  Academici  della  Crusca  wird 
s.  V.  Mammalucco  als  Nebenbedeutung  dieses  Wortes  auch  angeführt: 
Bagascia,  lat.  Catamitus,  gr.  ravvfÄr^Srjg  (letzteres  Wort  hat  im 
Neugriechischen  auch  die  Bedeutung  Stutzer,  petit-mattre) ;  in  der 
angeführten  Belegstelle  kommt  Mammalucchi  neben  Concubine  vor. 
Catamitus  ist  hier  ohne  Zweifel  im  Sinne  von  Paedico  zu  nehmen, 
und  so  hat  Mammalucco  dieselbe .  schimpf  liehe  Nebenbedeutung  wie 
das  —  auch  im  Deutschen  gebräuchliche  —  französische  Bougre 
(Bulgar)  und  Ketzer  (Frisch  I,  513,  Wdgand,  I,  786,  Grimm's 
WB.  V,  639.  640).  Es  ist  gewiss  imrichtig,  wenn  Menage  —  den 
Diez  s.  V.  Bougre  (II,  234)  anführt  —  vermuthet,  die  Bedeutung 
paedico  sei  diesem  Worte  darum  beigelegt  worden,  weil  der  paedico 
derselben  Strafe  verfiel  wie  der  Ketzer;  die  Ursache  dieser  Be- 
nennung ist  vielmehr  die,  dass  man  von  jeher  Ketzer  und  Anders- 
gläubige aller  möglichen  Laster  beschuldigte,  wovon  ich  früher 
(Z.  D.  M.  G.  XVI,  409  fg.,  414,  XXIH,  620)  mehrere  Beispiele  an- 
geführt habe. 
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Aus  dem  Arabischen  entlehnt  ist  wahrscheinlich  auch  das  von 
Castell-Michaelis   p.    505  —    aber   ohne   Belegstelle   —    angeführte 

>VYNV%    qui  a  seipso  solo,  non  ab  ullo  alio  iniperium  habet. 

6)  Ebenso  wie  ,deut sehen"  und  ^verdeutschen"  —  namentlich 
in  der  älteren  sowie  in  der  Volkssprache  —  und  im  Englischen 
,,to  english"  im  Sinne  von  Erklären  gebraucht  wird,  und  wie  das 
syrische    q^o^    sowohl   explicuit   als   auch  transtulit,    interpretatus 

est  bedeutet  und  interpretor  selbst  nebst  der  Bedeutung  „übersetzen" 
auch  die  von  ^erklären"  hat,  so  sind  auch  dem  Talmud  beide  Be- 
griffe gleichbedeutend.  Demnach  wird  das  ;did72  Nehem.  8,  8  im 
Talmud  (Megilla  3a,  Nedarim  37a)  dahin  erklärt,  dass  darunter 
die  Uebersetzung  zu  verstehen  sei  —  Oijiin  tlT  '^S^msT ,  wie  übrigens 
auch  Hengstenberg  den  Ausdruck  in  diesem  Sinne  auffasst  (Ges. 
thes.  s.  V.  tt3*iE,  p.  1132  b,  Renan,  Histoire  des  langues  semitiques, 
4.  ed.  p.  148).  Ebenso  wird  das  nc^-^n  *lKn  Deut  27,  8  im  Talmud 
(Mischna  Sota  VII,  5,  f.  32  a)  dahin  gedeutet,  dass  man  die  Thora 
in  alle  70  Sprachen  übersetzt  habe,  wie  denn  auch  die  beiden 
jerus.  Targumim  die  Stelle  in  diesem  Sinne  übersetzen:  p''pn  nnD 
oa^rTJOT  "»"ipriT:)  v:©"«b  v^^*»^^  Da'*.n^'?:T  i^zj-^b  inn  npr?:  d-ietdt 
li^rb  T^yatÖS).  So  wird  femer  das  ^iXn  Deut.  1,  5  im  Midrasch 
Tanchuma  und  Raschi  z.  St.  dahin  gedeutet,  dass  Moses  die  Thora 
in  alle  70  Sprachen  übersetzt  habe;  wahrscheinlich  ist  auch  das 
Kin  Nn''"«^iN  icblN  n*^  ^d^i^d,  womit  Onkelos  diese  Stelle  wieder- 
gibt, im  Sinne  von  „üebersetzen"  zu  nehmen  und  bedeutet  also 
nicht  „Erklären"  wie  Buxtorf  (col.  1847)  und  Levy  (Chald.  WB. 
II,  301)  s.  V.  'Ä^D  meinen.  Auch  Abülwaltd  bemerkt  (K.  al-Usül 
ed.  Neubauer   p.  589)    zu   •^nc   und    ^-ncr   Lev.    24,  12,   Esther 

4,  6;  10,  2,  Num.  15,  34,  Nehem.  8,  8:  j^cm^äJ!  j^mäJI  ^,;_r.^ 
---äJI^  ^^y^;J^\^,  So  wird  auch  die  Uebersetzung  des  Onkelos 
von  Maimonides  (Guide  des  Egarös  I,  f.  30  a)  — j— -ä  genannt  (cf. 
Munk,  Notice  sur  Saadia  p.  5) ,  wie  ebenso  R.  Tanchum's  Ueber- 
setzung  (ohne  Erklärung)    der  Haphtaroth  _-ä  betitelt  ist   (Munk, 

Commentaire  de  R.  Tan'houm  sur  le  livre  de  Habakouk,  p.  6, 
Haarbrücker,  R.  Tanchum  Hier. .  comment.  specimen  I,  ed.  1843, 
p.  XVn  und  p.  54).  Aber  auch  die  im  Orient  lebenden  Juden 
gebrauchen      ji,  für  „Uebersetzen".    Ich  besitze  ein  1854  zu  Livomo 

gedrucktes  Büchlein  mit  dem  Titel  mii^r  DDi*^.  Wie  auf  dem 
Titelblatte  angegeben  wird,  enthält  dasselbe  1)  die  Pirke  Aboth 
mit  beigefügter  arabischer  Uebersetzung  (in  hebräischen  Buchstaben), 
welche  letztere  zu  demselben  Zweck  verfasst  worden  sei,  wie  die 
bereits  vorhandne  spanische  Uebersetzung,  die  an  einzelnen  Sabbaten 
von  Knaben  in  der  Synagoge  vorgelesen  werde.  2)  eine  arabische 
Uebersetzung  der  Zehngebote  (mnnti  nlöy),  von  grossen  Männern 
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verfasst;  3)  den  "»Km"«  lä  üT*c  mit  beigefügter  arabischer  üeber- 
setzung  ('^'2iy  liusbä  i^ia^nn  Qy),  vor  kurzem  in  Tunis  erschienen, 
welcher  Piut  am  Sabbat  und  an  Festtagen  in  der  Synagoge  ge- 
sungen werden  solle.  Im  Buche  selbst  (f.  36  b)  hat  dieses  Gedicht 
die  Ueberschrift  "«ai:?  n*lttja  "»Km"»  na  X2VQ ,  die  üebersetzung  wird 

also  nno   d.  i.  -^   genannt.     Unter   ^«m*^  IS   —   welche  Worte 

zugleich  den  Refrain  dieses  und  eines  andren  Gredichtes  bilden  — 
ist  R.  Simon  b.  Jochai  gemeint,  der  angebliche  Verfasser  des  Sohar, 
welcher,  ebenso  wie  der  Sohar  selbst,  im  Orient  in  hohem  Ansehen 
steht.  Das  Grab  des  R.  Simon  b.  Jochai,  das  auch  in  Hottingers 
Cippi  hebraici  (p.  68)  erwähnt  wird,  besuchen  an  seinem  Todestage 
(18.  Ijiiar)  Wallfahrer  von  Nah  und  Fem.  Der  Verfasser  des,  1844 
zu  Jerusalem  gedruckten,  Buches  D'^böi^r«  nan  schildert  (f.  26  a  fg.) 
theils  nach  den  Berichten  Andrer,  theils  nach  eigner  Anschauung 
die  alsdann  stattfindende  Feier,  welche  ••Km'«  p  pyT^^D  '"n  «bibü 
genannt  wird  (cf.  Grätz,  Geschichte  der  Judei\,  IV,  215). 

Auch  Jakob  Saphir,  der  Verfasser  der  (1864)  unter  dem  Titel 
•T*EO  13N  erschienenen  Reisebeschreibung,  erzählt  (I,  61a),  dass  er 
in  einer  Stadt  in  Jemen  (er  ist  nicht  klar,  welche  Stadt  gemeint 
ist)  am  Freitagabend  die  Synagoge  besucht  habe,  und  dass  daselbst 
ein  der  Kabbala  kundiger  alter  Mann  ein  erst  seit  Kurzem  bekannt 
gewordnes  Gedicht,  "»NnT^  na  betitelt,  mit  grosser  Andacht  recitirt 
habe,  wobei  die  Gemeinde  bei  jeder  Strophe  die  Schlussworte  na 
•»Nm''  im  Chor  wiederholte.  Wahrscheinlich  ist  dieser  "»Km"»  na  n*^« 
ein  und  dasselbe  mit  jenem  •'Nm''  na  üT'D. 

7)  Das  Wort  i*«"»!,  das  ausser  in  der  von  Fürst  (1.  c.  p.  298) 
angeführten  Stelle  in  derselben  Verbindung  noch  in  vielen  andren 
—  in  den  Glossen  zur  Wilnaer  Ausgabe  des  Midrasch  Rabba 
(Schemoth  R.  sect.  45  zu  Exod.  33,  12),  von  Zunz  (Die  synagogale 
Poesie  des  Mittelalters,  p.  145.  146)  und  von  Buber  (in  den  Noten 
zur  Pesikta  d.  R.  Kahna,  f.  124  b)  angeführten  —  Stellen  vorkommt, 
ist  wahrscheinlich  mit  „Schmuck*  oder  „Waffe"  zu  übersetzen,  letztere 
wiederum  zunächst  als  Zierde  betrachtet,   wie  denn  nach  Bernstein 

(Glossar  zu  Kirsch's  Chrest.  p.  146)   Jit»j    eigentlich  Omatus,   Oma- 

mentum  bedeutet.      In  allen  diesen  Midraschstellen  ist  nämlich  y'^i 

die  Deutung   des   "^n?  Exod.  33,  4— 6    —   das   übrigens  auch  die 

Peschito  mit  Jit»)  wiedergibt,    während    sie   an  allen  andren  Stellen 

••ny  mit  jfco .  übersetzt  —  oder,  in  derselben  Beziehung  auf  Israel, 

des  ^"'■«ny  Ps.  103,  5,  des  -^lif  ^'^lytai  Ez.  16,  11  und  sogar  des 
"jn-'y«  M?a  Klagel.  2,  13,  das  im  Sinne  von  Schmücken  genommen 
wird,  wie  auch  gleichzeitig  die  Deutung  dieses  "^nr  mit  Krone, 
n^X^y,  vorkommt.  Das  Wort  IT»!,  VT  wird  übrigens  selbst  in  der 
Bedeutung  Krone  gebraucht,  so  in  der  von  Buxtorf  s.  v.  yi 
(col.  664)  angeführten  Tahnudstelle  (Menachoth  29  b);  im  Texte 
so    wie    in  den   Commentaren  z.  St.    werden    die   Verzierungen   am 
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oberen  Ende  einzelner  Buchstaben  abwechselnd  D'^^nD,  V^^^»  V^T'T 
genannt.  y^yr\ ,  PL  von  (-.Lj)  an ,  ist  die  gewöhnliche  Bezeichnung 
dieser  «Apices  seu  Coronulae*,  wie  Buxtorf  richtig  übersetzt. 

8)  Die  beiden  Midraschstellen  —  Bereschith  R.  s.  20  und 
Bamidbar  R.  s.  14  —  stimmen  nicht  ganz  überein.  In  der  ersten 
Stelle  heisst  es,  dass  von  Gen.  1,  1  bis  zu  den  Worten  n"*T255^  "^D 
nNT  (3,  14)  71  m*iDTN  vorkommen,  um  damit  zu  sagen,  dass  die 
über  die  Schlange  verhängte  Bestrafung  erst  nach  der  Berathung 
mit  dem  himmlischen  Sanhedrin  (das  ebenso  wie  das  irdische  71 
Mitglieder  zählt)  ausgesprochen  wurde.  In  der  zweiten  Midrasch- 
stelle  heisst  es  —  gemäss  der  in  der  Hagada  gewöhnlichen  Paral- 
lelisirung  —  die  Zahl  der  70  Schekel  bei  den  Opfern  der  12  Fürsten 
(Num.  7,  13  fg.)  entspreche  den  70  heiligen  Namen,  die  vom  ersten 
Verse  der  Genesis  an  bis  zur  Verfluchung  der  Schlange  vorkommen ; 
es  seien  zwar  eigentlich  71  Gottesnamen,  also  einer  mehr  (oNi 
'im"'  nn«  ia  ^^  n^Nn),  das  Elohim  in  den  Worten  D"'nbND  nn'^""m 
(3,  5)  sei  aber  kein  heiliger  Name.  Letzteres  DTlbN,  das  auch  die 
Targumim  mit  T^nnan  übersetzen,  wird  auch  in  der  Massora  z.  St. 
und  im  Tr.  Soferim  (IV,  4)  für  bin  erklärt.  Uebrigens  scheint 
die  Darstellung  in  Bereschith  R.  die  richtigere  zu  sein,  wobei  denn 
stillschweigend  das  Elohim  3,  5  übergangen  wird.  Der  Name 
Elohim  kommt  nämlich  alleinstehend  von  1,  1  bis  zu  2,  3  der 
Genesis  34  Mal  vor;  von  2,  4  an  bis  zu  3,  13  (incl.)  kommt 
Elohim  4  Mal,  Jahve  Elohim  17  Mal  vor.  Demnach  kommt  Elohim 
55  Mal,  Jahve  17  Mal  vor,  jedenfalls  wird  also  D'^nb«  als  n'iwTN 
angesehen.  Auch  in  einer  Talmudstelle  (Berachoth  28  b)  werden 
zwei  Meinungen  angeführt,  um  die  biblische  Zahl  zu  finden,  welclie 
die  18  Benedictionen  in  dem  —  von  der  Mischna  erwähnten  — 
T^y^y  tnsTQTD  genannten  Gebete  entsprechen.  Nach  der  einen  Meinung 
ist  es  die  Zahl  der  18  n^DTK,  die  im  29.  Psalm  vorkommen,  nach 
der  andren  ist  es  die  der  18  m^DTK  im  Schem'a-Gebete  (d.  i.  Deut. 
6,  4—9,  ibid.  11,  13—21,  Num.  15,  37—41).  In  den  letzteren 
Stellen  kommt  aber  das  Tetragrammaton  11  Mal,  Elohim  7  Mal 
vor  (das  D"«*»nN  N"^nbN  Deut.  11,  16  gehört  natürlich  nicht  zu  den 
Gottesnamen)  unter  den  18  miDTN  ist  also  noth wendig  auch  D'^nb« 
mit  einbegrififen. 

Es  ist  also  auch  unrichtig,  wenn  Levy  (Neuhebr.  WB.  I,  51) 
s.  V.  n*)DTN  dieses  Wort  als  Bezeichnung  des  Tetragrammaton  auf- 
fasst ;  aber  auch  wenn  dieses  richtig  wäre,  so  würde  die  Erkläruug, 
dass  die  MiriK  nur  ein  Erinnenmgszeichen  sei,  nicht  passen.  Der 
Ausdi*uck  M*iDTN  wird  in  der  Regel  nur  vom  geschriebenen 
Gottesnamen  gebraucht,  die  Schreibung  des  Tetragrammaton  unter- 
scheidet sich  aber  in  Nichts  von  der  Schreibung  jedes  andren 
Wortes;  femer  wird  n''DT?l,  wovon  niDTN  das  Nomen  actionls  ist, 
auch  vom  deutlichen  Aussprechen  des  eigentlichen  Tetragrammaton 
gebraucht. 
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9)  Gleichzeitig  glaube  ich  (a.  a.  0.  und  Z.  D.  M.  G.  XXIII, 
615  fg.)  nachgewiesen  zu  haben,  dass  das  von  Geiger  erwähnte 
sam.  ^5^p  —  das  auch  Fürst  (1-  c-  P-  298,  N.)  anführt  —  eben 
so  gut  „verfluchen*  bedeuten  könne,  wie  :ip5  selbst  die  Bedeutungen 
distincte  dicere  und  maledicere  vereinigt.  Auch  das  arabische  L5\^, 
das   dem   vom  Samaritaner   gebrauchten  rf^J^   entspricht  und  das 

Michaelis  (Suppl.  p.  493)  mit  dem  hebr.  tian  vergleicht,  bedeutet 
sowohl  voces  syllabatim  eflFerre  als  auch  maledicere.  Wenn  nun 
aber  auch  das  ^pp  Nichts  beweist,  so  ist  es  aber  doch  wahr- 
scheinlich, dass  die  Samaritaner  sich  scheuten,  das  Tetragrammaton 
auszusprechen,  wie  ich  dafür  —  gegen  Geiger 's  Ansicht  —  mehrere 
Belegstellen  angeführt  habe.  Die  von  mir  (XVI,  403)  aus  Paulus' 
Memorabilien  angeführte  Stelle  hatte  ich  später  —  in  den  von 
Vilmar  1865  edirten  Annales  Samaritani  —  Gelegenheit,  nochmals 
einzusehen.      Hier   wird    nun   in  der  That  (p.  Ivfg.)»  ganz  eben  so 

wie  in  den  oben  angeführten  Talmudstellen  das  by  "«ts^d  n«  V2^i 
bN-a"«  ""Da  (bei  Abulfatlj  ilü^^i)  Num.  6,  27  dahin  erklärt,  dass 
nur  dem  Aaron  imd  seinen  Söhnen  das  Aussprechen  des  Tetra- 
grammaton gestattet,  jedem  Andren  aber  verboten  sei,  wie  gleich- 
zeitig das  yi^^^j  Lev.-24,  16  in  diesem  Sinne  erklärt  wird.  Wenn 
übrigens    die    von    Vilmar    (1.  c.    Note  13)    angeführte    aber    nicht 

adoptirte   Emendation   Schnurrer  s ,   iüLJül  statt  iüU)ü! ,    vielleicht 

doch    richtig   ist,    so    würde  dieses  iüLJÜ!  ^  )i  ^«..^^Lj  -'u^asyi  ^j 

dem  in  gleichem  Sinne  gebrauchten  ">i5d  der  jüdischen  Schriften 
entsprechen.  Bemerkens werth  ist  jedenfalls,  dass  in  der  Samari- 
tanischen  Chronik  (ed.  JuynboU  p.  131)  erzählt  wird,  dass  Moses, 
auf  Gottes  Befehl,  Josua  den  Namen  mittheilte,  damit  er  ver- 
mittelst desselben   die  Feinde  besiege  —  ^«j  t-   g    *  ^^-m^^w-j  w^ju» 

10)  Dass  dieses  *n  mb  •»'idt  nn  ob^^b  '^tt;Z3  tiT  ein  Parallelismus, 
die  Wiederholung  also  eine  poetische  Figur  ist,  wird  in  der  tal- 
mudischen Deutung  nicht  berücksichtigt.  Für  diese  gibt  es  keine 
poetische  Ausschmückung;  Schmuck  ist  etwas  üeberflüssiges ,  in 
der  Bibel  aber  ist  Nichts  überflüssig.  Allerdings  wird  in  einer 
Midraschstelle  der  Parallelismus  als  eine  Eigenthümüchkeit  der 
prophetischen  Bücher  erwähnt  (Bereschith  R.  s.  67  zu  Gen.  27,  42; 
Goldziher,  Studien  über  Tanchum  Jeruschalmi  p.  29,  N.  4)  und 
eben  so  ist  in  einer  Talmudstelle  (Nedarim  37  b)  von  einem  ^lü? 
D''nEiD,  also  von  einer  Ausschmückung  des  gewöhnlichen  Ausdrucks 
die  Rede,  allein  in  den  fünf  angeführten  Stellen  ist  nur  —  nach 
Raschi's  Erklärung  —  die  Ordnung  der  Wörter  eine  ungewöhnliche, 
oder  —    nach  R.  Nissim's  Erklärung  z.  St.   —    es    kommen   einige 
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überflüssige  Wörter  vor,  die  nur  zur  Verschönerung  dienen  sollen. 
Das  sind  aber  nur  vereinzelte  Beispiele ,  die  eben  nur  beweisen, 
dass  man  im  A^Ugemeinen  Alles  wörtlich  und  buchstäblich  auffasste. 
So  z.  B.  heisst  es  im  Sifri  zu  der  Stelle  (Deut.  32,  42)  ^^D'äN 
^tt5a  bD5<n  •»a'im  0^73  "«^n:  „Kann  man  denn  Pfeile  berauscht 
machen?  Kann  das  Schwert  Fleisch  verzehren?  Die  Meinung  ist 
aber:  Ich  mache  Andere  trunken  und  Andere  lasse  ich  das  Fleisch 
verzehren".  Es  ist  das  eine  der  Umwandlungen,  wie  sie  auch  auf 
sprachlichem  Gebiete  stattfinden;  es  sind  dieselben  Blumen  wie  in 
den  poetischen  Schriften  der  Bibel,  aber  es  sind  Blumen  „in  des 
Botanikers  blecherner  Kapsel".  Statt  der  frischen,  freien,  fröhlichen 
Systemlosigkeit  der  Flur  herrscht  die  strenge  Classification,  die 
dürre  Nomenclatur  des  Herbarium;  jede  Pflanze  hat  ihren  Vor- 
und  Zunamen,  man  weiss  genau  welcher  Ordnung  und  welcher 
Familie  sie  angehört,  aber  die  Farbenpracht  und  der  lebendige  Duft 
sind  verschwunden. 

Auch  in  andren  Stellen  wird  der  Parallelismus  —  ^^y  bcD 
m:i^  mb^an,  wie  es  die  späteren  Exegeten  nennen  —  nicht  als 
Wiederholung  desselben  Gedankens  aufgefasst.  So  heisst  es  z.  B. 
(Menachoth  36  b  und  ähnlich  Mechiltha  zu  Exod.  13,  9),  dass  die 
Thephillin  oder  Phylakterien  an  die  linke  Hand  anzulegen  seien, 
weil  es  nämlich  heisst  (Exod.  13,  16):  HDT«  hy  nNb  r^m,  unter 
T«  aber  die  linke  Hand  gemeint  sei;  als  Beleg  hierfür  werden  die 
Stellen  angeführt,  in  denen  T«  als  Parallele  zu  t^i:"«  vorkommt  (Jud. 
5,  26;  Jes.  48,  43)  sowie  das  ^r"J:-l  ^T^  Ps.  74,  11. 

Auch  mit  Bezug  auf  die  Stelle  ^^Z'^tz^tz  Mnn-n  qb«  ^i^fz  bc 
(Ps.  91,  7)  heisst  es  (Bamidbar  R.  sect.  12  zu  Num.  7,  1.  Midrasch 
Thillim  und  Jalkut  z.  St.):  Zur  linken  Hand,  die  nur  Ein  Gebot 
ausübt,  das  der  Thephillin,  fallen  Tausend,  zur  rechten  Hand  die 
viele  Gebote  ausübt,  fallen  Myriaden,  oder  auch:  Zur  Linken  be- 
wachen und  hüten  tausend  Engel  den  Frommen,  zur  Rechten  My- 
riaden von  Engeln.  In  diesen  wie  in  andren  Stellen  ist  es  die 
Ausübung  der  göttlichen  Gebote,  die  den  Menschen  beschützt,  die 
Thephillin  sind  nun  aber  eines  dieser  Gebote.  In  diesem  Sinne  ist 
auch  das  Targum  zu  "»©N^  nnn  ibN7a;ö  (Cant.  8,  3)  aufzufassen; 
es  sind  nicht  die  ThephiUin  an  und  fiir  sich,  es  ist  vielmehr  die 
Ausübung  dieses  Gebotes,  welche  beschützt  und  behütet,  wie  denn 
das  folgende  iZ'^'D'^i  in  demselben  Sinne  auf  die  Ttmiz  (Buxtorf 
col.  654,  Levy  Chald.  WB.  II,  19)  bezogen  wird.  Beide,  sowie 
die  Erfüllung  des  Gebotes  der  Schauföden  —  heisst  es  in  einer 
Talmudstelle  (Menachoth  43  b)  —  schützen  vor  dem  Bösen  und 
auch  vor  der  Sünde.  Es  ist  dso  —  wie  ich  das  früher  (Z.  D.  M.  G. 
XXXI,  334,  N.  65)  erwähnt  habe  —  unrichtig,  wenn  man,  auf  die 
Targumstelle  gestützt,  die  Thephillin  für  Phylakterien  als  solche 
erklärt.  Dass  es  nur  die  Erfüllung  des  Gebotes  ist,  welche  Schutz 
gewährt,  ersieht  man  auch  aus  einer  Stelle  (Jerus.  Talmud,  Pea 
I,  1.  Jaikut  Deut.  §  844,   Prov.  §  934),    in  welcher  erzählt  wird, 


Griinbaum,  Anmerh,  zu  y,Uebei'  Sehern  hamniephorattch  etc.**     247 

König  Artaban  habe  dem  R.  Jehuda  ha-Nasi  eine  Perle  von  un- 
schätzbarem Werthe,  mit  der  Bitte  um  ein  Gegengeschenk,  zugesandt. 
R.  Jehuda  schickte  ihm  eine  Mesussa.  Darauf  sagte  Artaban:  Ich 
schickte  dir  Etwas  von  hohem  Werthe  und  du  schickst  mir  Etwas, 
das  einen  nbnc  (nach  Buxtorf  col.  1751  FoUeralis,  bei  Du  Gange  s.  v. 
—  ed.  Henschel  III,  340  —  auch  Follaris,  Follis,  wovon  ^^Jls  — 

Z.  D.  M.  G.  XXI,  672  fg.)  werth  ist?  R.  Jehuda  erwiederte  darauf 
(nach  Prov.  3,  15;  8,  11):  Deine  und  meine  Kostbarkeiten  kommen 
ihr  nicht  gleich,  femer  auch  hast  du  mir  Etwas  geschickt,  das  i  c  h 
hüten  muss,  ich  aber  habe  dir  eine  Sache  geschickt,  die  dich 
behütet  auch  wenn  du  schläfst,  wie  es  heisst  (Prov.  6,  22):  Wenn 
du  gehst  leitet  sie  dich  und  wenn  du  schläfst  behütet  sie  dich. 

11)  Es  ist  das  die  Originalstelle  zu  dem  von  Pott  (Z.  D.  M.  G. 
XXIV,  121)  angeführten  lateinischen  Passus  ....  „non  quemad- 
modum  scribor,  ego  vocor  (seu  legor)"  etc. 

12)  Der  auch  sonst  gebräuchliche  Ausdruck  mö<''at7an  ST^n 
entspricht  dem  ^y>-yi\  <^-^k:>-»,  das  mehrmals  im  Moreh  Nebuchim 
vorkommt,  ebenso  wie  O^H>^t  v«^!^  (mX'^itwn  n'«in'?:).  Letzteres 
wird    im    Kitab    al-Ta'rtfftt    (angefähii   bei   Frey  tag   s.  v.)    erklärt: 

^-^^  ^^  l5^'  ^^^^^  ^^  ^^^  er  «^>>-3  o-^^  ^^^  -^'  ^^' 
Thomas  a  Novaria  (ed.  Lagarde,  p.  5)  entspricht  jLoN-»/  ^ii^  dem 

v--y>-jj!  w^:?^^^ ,  letzteres  ohne  Zweifel  ein  Druckfehler  statt  ^y^-^ . 

Das  Zeitwort   n::"::,    das  im  Sinne  von  „vorhandenseiend"  ebenfalls 

in    den    religionsphilosophischen  Schriften    sehr   oft    vorkommt,    ist 

allerdings    dem   O^^    analog,    aber   doch    auch    dem  hebräischen 

Sprachgebrauch  nicht  fremd  und  findet  sich  z.  B.  in  riD  mNit)3:n 
(Gen.  19,  15),  im  Targum  inDnöNn,  und  so  bemerkt  Ihn  Ezra  zu 
dem  c^J«  riTr)  NXTSrn  Gen.  41,  38,  es  könne  ebenso  gut  bedeuten 
„Wird  ein  solcher  Mann  gefunden?**  (gibt  es  einen  solchen?),  wie 
auch  „Werden  wir  einen  solchen  Mann  finden?"  Letzteres  ist  die 
Erklärung  Raschi's,  der  das  ^^^  HD^:  des  Onkelos  anführt.  (Abül- 
walid  s.  V.  nD;!3  erklärt  auch  das  ^"'5?^  inDn^-'i  Kohel.  8,  10  in 
diesem  Sinne,  jedenfalls  ist  das  die  einzige  Stelle  in  welcher  die 
Hitpaelform  von  nr^  vorkommt.)  Sehr  hübsch  wird  übrigens  in 
der  oben  angeführten  Stelle  des  Kuzari  das  Nit»:  zugleich  im 
biblischen    Sinne    des    iN^'?:nn    (Jes.  55,  6)   gebraucht.     Das  Wort 

n-'inTS,  m-'n  ist  hingegen  entschieden  Nachbildung  von  v.^^^!^,  S{^^3 
wie  der  Gegensatz  zu  nT^n  nämlich  nb'^b^  (von  bbttJ  spoliavit, 
diripuit)  die  von  v^^JL». 

13)  Auf  derselben  Seite  (156)  und  mit  Bezug  auf  n«»  n"«?!« 
rr^tlN  heisst  es  in  der  Note:   „de  quo  nunc  EWLane  arabic-english 
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lexicon  II,  1544  med:  quem  locura  lando  ut  indocti  qui  docti 
videri  volunt,  bibliomm  interpretes  possint  in  commodum  snum 
convertere*.    Dieser  —  mir  allerdings  etwas  dunkle  —  Passus  bewog 

mich  die  angeführte  Stelle  bei  Lane  (Bd.  I,  pt.  4,  s.  v.  L^!    ^\  LaPI) 

nachzuschlagen,    woselbst    auch  eine  abgekürzte  Formel    L^^I-ä  Lx^ 

angeführt  wird.     Es  war  mir  das  sehr  lieb,  weil  ich  daraus  ersah, 

dass    meine  Bemerkung   mit  Bezug  auf  das    ux^l.^  L   bei  Reinaud 

(Z.  D.  M.  G.  XXXI,  271)    richtig    war.     Unterdessen    habe    ich    das 

U^l-i:  U^!  auch  im  Katalog  der  Leipziger  Rathsbibliothek  (p.  410  a, 

413  b)  und  —  etwas  verändert  —  in  Sachau's  Gawällki  (p.  70) 
gefunden. 

1 4)  ^DTü  abttjb  ycü<^ .  Dieser  Zusatz,  welcher  es  erklären  soll, 
was  das  anscheinend  ganz  überflüssige  „Ich,  der  Ewige**  besagen 
will,  kommt  im  Commentar  Raschids  zu  mehreren  Stellen  vor,  wie 
z.  B.  zu  Lev.  18,  2.  4.  5.  6,  Num.  15,  41  und  ist  dem  Sifra  und 
Sifii  z.  St.  sowie  dem  Talmud  (Menachoth  44  a)  entnommen. 

15)  Dieser  Uebeiiaragung  eines  berühmten  Namens  auf  Andre 
liegt  wiederum  das  HD^inb  p'^^it  ^Dt  Prov.  10,  7  zu  Grunde,  das 
als  Abbreviatur  (^'itT,  ^'t)  in  den  jüdischen  Schiiften  späterer  Zeit 
dem  Namen    eines  Mannes  hinzugefügt  wird,    während  bei  der  Er- 

wähnung   biblischer   Personen    ny    —    arabisch   ^  —   d.  h.   T»by 

mb^DH  gebräuchlich  ist.  Einer  derartigen  Namengebung  liegt  der 
Gedanke  zu  Grunde,  dass  das  Andenken  (der  Name)  des  Frommen 
zum  Segen  gereichen  werde;  es  verbindet  sich  damit  die  Hofihung 
und  der  Wunsch  —  cüaneg  Bv^ofiBVot  wie  es  im  Kratylos  (397  B  f,) 
heisst  —  dass  der  so  Genannte  wie  den  Namen  so  auch  die  Eigenschaf  ben 
des  ursprünglichen  Trägers  desselben  besitzen  oder  erlangen  möge. 
Andrerseits  geschieht  es  aus  Pietät  gegen  hochverehrte  Männer, 
dass  man  ihren  Namen  immer  wieder  in  Erinnrung  biingt.  So 
heisst  es  mit  Bezug  auf  nDnab  p-^nit  idt  (Bereschith  R.  sect.  49 
zu  Gen.  18,  17,  Midrasch  Samuel  sect.  1  und  an  andren  Stellen); 
Hast  du  je  gehört,  dass  Einer  seinen  Sohn  Pharaoh,  Sisserah,  San- 
herib  genannt?  (Nein)  er  nennt  ihn  Abraham,  Isaak,  Jakob,  Rüben, 
Simeon.  In  späterer  Zeit  gesellte  sich  dazu  die  Sitte,  den  Namen 
eines  verstorbnen  Verwandten  auf  den  Neugebomen  zu  übertragen. 
So  ist  es  denn  gekommen,  dass  der  Name  des  R.  MeYr  noch  in 
einem  andren  —  in  seiner  Art  berühmteren  —  Namen  fortlebt, 
in  der  Firma  Meyer  Anselm  von  Rothschild,  so  benannt  von  dem 
Gründer  des  Hauses  Maier  —  die  in  der  Umgangssprache  gebräuch- 
liche Form  des  Namens  ^•»N'':  —  und  dessen  Sohn  Anschel.  Dass 
der  Name  ^•'Nö,  wie  Lagarde  bemerkt,  in  Deutschland  besonders 
oft    vorkommt,    ist  insofern  richtig,    als  derselbe  wegen  seines  An- 
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klanges  an  das  deutsche  Meyer  (Meier,  Mayer)  sich  länger  erhalten  hat 
als  z.  B.  das  frühere  Anschel  —  b-^W^N  b-'äa«  (cf.  Wolf,  Bibl.  hebr. 
I,  p.  30,  No.  26)  d.  i.  Angelo  —  das  später  in  Anselm  verändert 
wurde.  In  neuester  Zeit  ist  übrigens  auch  Mayer,  wenigstens  als 
Vorname,  sehr  selten  geworden;  wenn  auch  z.  B.  der  Grossvater 
Maier  geheissen,  so  heisst  aber  der  nach  ihm  benannte  Enkel  nicht 
Mai  er  sondern  Max  und  eben  so  oft  Moritz  statt  Moses. 

Auch  diese  Modemisirung  der  Namen  erwähnt  Lagarde  in  einer 
andren  Stelle  (Ges.  Abb.  p.  164,  Note)  indem  er  sagt:  „.  .  .  .  wie 
in  Aegypten  aus  pnif  Jaidwgog  wurde,  so  heisst  in  Deutschland 
für  die  Deutschen  rnü'ü  Max  oder  feiner  Martin,  ^nn^«  Adolph, 
^nr'^D  (1.  on2s)  Paul  ....  n"«b  und  "«ib  Leopold,  für  den  Verkehr 
mit  den  Landsleuten  bestehen  nur  die  nationalen  Namen*^.  Ob  je 
der  Name  Isidor  bei  Juden  gebräuchUch  gewesen,  ist  zu  bezweifeln; 
in  dem  sehr  reichhaltigen  Verzeichniss  derartiger  Namen  in  Zunz* 
„Namen  der  Juden**  kommt  er  wenigstens  nicht  vor;  jedenfalls 
aber  hätte  Lagarde  aus  letzterem  Buche  oder  aus  Wolfs  Biblio- 
theca  Hebraica  sich  eines  Besseren  belehi*en  können.  Der  von  ihm 
gemachte  Unterschied  zwischen  den  „Deutschen**  und  den  „Lands- 
leuten** existirt  nicht;  die  „nationalen**  Namen,  worunter  doch  wohl 
die  Namen  hebräischen  Ursprungs  zu  verstehen  sind,  existiren  nur 
als  Synagogale  Namen;  beim  Aufrufen  zur  Thora,  bei  hebräisch  zu 
schreibenden  Urkunden  gebraucht  man  den  hebräischen  Namen,  sonst 
nie.  Wer  z.  B.  Adolf  (oder  Adolph,  wie  Lagarde  diesen  entschieden 
deutschen  Namen  schreibt)  heisst,  der  heisst  so  bei  Allen  die  ihn 
kennen  und  gar  mancher  Adolf  weiss  es  nicht  einmal,  dass  der 
Verwandte,  dem  er  „nachheisst**,  d.  h.  dessen  Name  auf  ihn  über- 
tragen wurde,  eigentlich  Abraham  hiess.  In  einzelnen  Fällen  kommen 
beide  Namen  nebeneinander  vor.  Bei  den  von  deutschen  Gelehrten 
edirten  arabischen  Büchern  —  mit  oder  ohne  Uebersetzung  —  steht 
auf  dem  arabischen  Titelblatt  der  deutsche  Name  in  arabischer  Trans- 
scription. Einzelne  der  in  neuester  Zeit  erschienenen  hebräischen 
Bücher,  die  in  der  einen  Hälfte  des  Buches  den  hebräischen  Text, 
in  der  andren  die  deutsche  Uebersetzung  enthalten,  haben  zuweilen 
ein  Janusgesicht ;  auf  der  einen  (der  deutschen)  Seite  steht  auf  dem 
Titel  das  moderne  Moritz,  auf  der  andren  der  altehrwürdige  Name 
n^?a.  Ein  grosser  Irrthum  aber  ist  es  mit  Lagarde  zu  behaupten, 
dass  diese  Zweiseitigkeit  auch  im  täglichen  Leben  vorkomme,  dass 
Jemand  auf  der  einen  („nationalen**)  Seite  mit  niD73 ,  auf  der  andren 
Seite  mit  Moritz  angerufen  werde;  vielmehr  heisst  es  auch  hier  „Figaro 
Id,  Figaro  qua**,  Moritz  hüben  und  Moritz  drüben.  Lagarde  mit  seinem 
„Hie  Moscheh,  hie  Moritz**  erinnert  an  eine  Bemerkung  Voltaire's, 
welcher  in  seinem  Dictionnaire  philosophique  (Art.  Dieu)  die  sehr 
merkwürdige  Entdeckung  mittheilt,  Spinoza  habe  mit  seinem  Vor- 
namen gar  nicht  Benedict  (B^noit),  sondern  Baruch  geheissen; 
Voltaire  wusste  eben  nicht,  dass  das  eine  Wort  die  Uebersetzung 
des  andern  ist.    Der  Name  Benedict  kommt  übrigens  ebenso  häufig  wie 
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Baruch  auch  unter  deutschen  Juden  vor;  in  früherer  Zeit  sagte 
man  dafür  Bendet  (wahrscheinlich  vom  italienischen  Benedetto)  und 
ich  selbst  habe  ältere  Leute  gekannt  die  auch  von  den  ^Nationalen" 
nie  anders  als  Bendet  genannt  wurden. 

Aus  den  erwähnten  Büchern  von  Wolf  und  Zunz  hätte  Lagarde 
femer  ersehen  können,  dass  die  deutschen  Namen  schon  seit  sehr 
langer  Zeit  existiren.  Auf  den  Titeln  hebräisch  geschriebner  Bücher 
die  in  Wolfs  Bibl.  Hebr.  erwähnt  werden,  kommt  z.  B.  statt  und 
neben  min"*  auch  der  Name  a'^b  vor,  d.  h.  Leb,  Lew,  Lewe  bei 
Luther,  mhd.  Leb  für  Löwe  (Lexer  und  Weigand  u.  d.  W.)  ent- 
sprechend dem  nnn"»  tr»-!«  "^la  im  Segen  Jakobs  (Gen.  49,  9). 
Das  von  Lagarde  angeführte  a'^b  ist  also  ein  deutsches  Wort 
(•»ib  kommt  nie  als  Vorname  vor).  Neben  und  statt  "»bris:  findet 
man  •»ditt,  ynTJ,  d.  i.  Hirsch  (gewöhnlich  Hersch  ausgesprochen) 
und  Hirz.  Letzteres  ist  das  mhd.  —  auch  noch  jetzt  in  der  Schweiz 
gebrtluchliche  —  Wort  für  Hirsch.  Zebi  Hirsch  Kaidenower  nannte 
so  das  von  ihm  verfasste  Buch  ^ittD^'n  Dp,  weil  das  zweite  Wort 
das  Anagramm  von  iDT'il  —  Hirsch  —  sei  (cf.  Wolf  11  H.  111,  956, 
No.  1861).  Aus  y^'^li  wurde  später  —  wohl  aus  Missverständniss 
—  Herz;  einer  der  bekanntesten  Namen  dieser  Art  ist  der  von 
bvii  y^T'rr  -bnCD,  Naphtali  Herz  Wesel  (Wessely,  cf  Zedner,  Aus- 
wahl histor.  Stücke,  p.  193.  250).  Auch  dieses  Hirsch  neben  Naph- 
tali hat  Bezug  auf  das  nmbü  nb"««  ""bncs  Gen.  49,  21.  Der 
deutsche  Name  war  jedenfalls  der  gebräuchlichere.  Wie  Zunz  imcli- 
weist  (Namen  der  Juden ,  p.  49  fg.)  ist  der  hebräische  Name  oft 
die  Uebersetzung  des  ursprünglich  deutschen  Namens,  imd  R.  Sab- 
batai  Bass,  der  Verfasser  der  D"':^"'  teto  betitelten  Bibliographie, 
erwähnt  (f.  93  b)  als  eine  Eigenthümlichkeit  der  deutschen  Autoren 
hebräischer  Bücher,  dass  sie  —  im  Gegensatze  zu  den  spanischen  — 
nicht  mit  dem  hebräischen  Namen  sondern  mit  der  veränderten 
Form  desselben  genannt  werden,  Josel  statt  w]OT^,  Isserl  statt 
b«-);D'',  ebenso  p !"•"'«  (Isaak  nach  englischer  Aussprache,  Eisek) 
statt  pn^:-. 

Die  deutschen  —  und  andre  nichthebräische  —  Namen  gelten 
für  so  wichtig,  dass  sie  in  hebräischen  Urkunden  —  einem  Scheide- 
brief z.  B.  —  mit  der  Bezeichnung  n:iD73n  („genannt"),  dem 
hebräischen  Namen  beigefügt  werden  müssen.  Manche  Bücher, 
wie  z.  B.  das  nTTSö  ICO  von  Simcha  b.  Gerschom,  Rabbiner  in 
Belgrad  —  aus  welchem  Buche  Wolf  (B.  H.  I,  29  fg.)  einige  Spe- 
cimina  mittheilt  —  handeln  ausschliesslich  von  der  Bedeutung  und 
der  richtigen  Schreibung  dieser  nichthebräischen  Personennamen. 

In  diesem  nT^tS  0  figurirt  nun  auch  der  Name  i^^tz  in  eigen- 
thümlicher  Weise.  Es  wird  nämlich  (68  b)  erzählt,  dass  R.  Zion 
seinen  Sohn  nach  dem  Namen  seines  verstorbnen  Vaters  t«w: 
nennen  wollte;  seine  Frau  aber  wünschte,  dass  er  den  Namen 
ihres  Vaters,  •^'niK,  führen  solle.  EndUch  kam  mau  überein,  dass 
der  Sohn   den    (auch   sonst  sehr  gebräuchlichen)  Namen  mN'^rTü  er- 
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halten  solle,  also  gleichsam  „Zwielicht^  oder  vielmehr  «Doppellicht*^, 
mithin  eine  Amalgamirung  der  beiden  Gross vätemamen ,  denen  das 
Wort  -nN  zu  Grunde  lag.  (■nN'»3tt3  scheint  übrigens  —  trotz  der 
Aehnlichkeit  mit  -n«^ntt3  Num.  1,  5  —  kein  hebräischer  Name  zu 
sein;  gewöhnlich  wird  derselbe  mit  «Senior'*  wiedergegeben).  Es  war 
das  also  ein  ähnliches  Compromiss  wie  bei  Pheidippides,  dem  Sohne 
des  Strepsiades  '  in  den  «Wolken"  des  Aristophanes  (Vs.  60  fg.). 
Die  oben  erwähnten  Hirsch,  Lob,  ebenso  Bär,  Wolf  kommen  ziem- 
lich oft  auf  Büchertiteln  vor.  Von  einer  Vorliebe  für  Thier- 
namen  ist  auch  in  Simonis'  Onomasticum  (p.  893)  die  Bede.  Manche 
dieser  Namen  haben  aber  wahrscheinlich  in  einer  andren  Sitte  ihren 
Ursprung.  Bereits  früher  (Z.  D.  M.  G.  XXXI,  291)  habe  ich  die 
Aenderung  der  Namen  in  Krankheitsfällen  erwähnt.  Dieser  Ge- 
brauch findet  sich  namentlich  bei  den  sephardischen  Juden,  so 
werden  im  mia®  D  mehrere  derartige,  später  gegebene  Namen 
erwähnt;  ein  sephardisches  Ritualienbuch  —  mDia  n«73  —  ent- 
hält (ed.  Amsterdam  1687,  f.  259  a  fg.)  ein  ziemlich  langes  Gebet, 
das  bei  dieser  Namengebung  gesprochen  werden  soll.  Derselbe  Ge- 
brauch herrscht  (oder  herrschte)  nun  auch  in  Deutschland,  nur 
wählte  man  alsdann  gern  den  Namen  eines  wilden  Thieres,  das  aber 
nicht  gerade  wild  zu  sein  brauchte,  wie  denn  ^äf ,  Hirsch  und  Hirz 
sehr  beliebte  Namen  sind  —  es  musste  nur  ein  Thier  sein,  auf 
welches  das  hebräische  Wort  nin  passte,  wahrscheinlich  desshalb, 
weil  diesem  Worte  der  Begriff  „Leben"  zu  Grunde  liegt  (Im  Sefer 
Chasidim  wird  übrigens  —  §  245  —  noch  eine  andre  Art  von 
Namensändrung  erwähnt ,  die  darin  besteht ,  dass  A ,  Sohn  des  B, 
fortan  A,  Sohn  des  C,  genannt  wird). 

So  beliebt  nun  auch  zu  allen  Zeiten  die  Thiemamen  waren, 
so  findet  sich  aber  schwerlich  irgendwo  ein  Beispiel  davon,  dass 
der  Affe  als  Personenname  gedient  habe.  Jedenfalls  ist  es  ein  Irr- 
thum,  wenn  Lagarde  (1.  c.  p.  ^^,  N.)  sagt,  der  Vater  des  Moses 
Maimonides  habe  wegen  seiner  Aehnlichkeit  mit  einem  Affen  Maimun 

geheissen.     Der  Name    i;\t2'^i2    oder  j..j-*-yo  (Catal.  11.  MSS.  in  Bibl. 

Senator.  Lips.  p.  285  b,   De  Sacy  Chrestom.  arabe,  I,   l.v)    ist   der 

auch  bei  den  Arabern  oft  vorkommende  Name,  der  natürlich  nichts 
Andres    als    „glücklich"    bedeutet,    entsprechend   den   alten    Namen 

V^-irn,  ^;aN,  n^,  den  späteren  Namen  n'^b^tü,  m^o»  (j^lm^^^),  mü  bTti 
dem  ursprünglich  provenzalischen  Astruc,  und  anderen  in  derselben 
Bedeutung. 

Dass  nun  Juden  auch  nichthebräische  Namen  führen,  ist 
durchaus  nichts  Merkwürdiges.  Fremdländische  Namen  kommen, 
wie  Zunz  nachweist  (p.  27.  33.  123),  überall  vor.  So  klagt  denn 
auch  H.  F.  Otto  Abel  in  seinen  „Deutschen  Personennamen*  (p.  43. 
55)  darüber,  dass  die  deutschen  Vornamen  durch  ein  Sammelsurium 
fremdländischer  Namen  verdrängt  worden  sind.  Aber  nicht  nur 
Vornamen  —  es    kommt   zuweilen    auch   vor,    dass  Jemand  seineu 
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deutschen  Familieunamen  mit  einem  schöner  klingenden  französischen 
Namen  vertauscht. 

Die  altdeutschen  Namen ,  namentlich  die  Frauennaineu ,  waren 
übrigens  unter  den  Juden  bis  zum  Anfange  des  19.  Jahrhunderts 
in  Gebrauch,  wie  ebenso  die  alttestamentlichen  Namen  Moses,  Abra- 
ham, Samuel  u.  s.  w.  Namen  wie  Moritz,  Louis,  Eugen  u.  s.  w. 
gehören  der  allerneuesten  Zeit  an,  und  ebenso  die  „inen"  wie  Caro- 
line, Pauline  u.  s.  w. 

Aber  auch  hier  bewährt  sich  das  Nihil  interit.  Die  Namen, 
die  in  der  alten  Welt  im  Untergang  begriffen  sind,  erstehen  in 
der  neuen  Welt  zu  neuem  Leben.  Bekanntlich  haben  die  Ameri- 
caner  von  den  Zeiten  der  Puritaner  her  noch  jetzt  eine  grosse  Vor- 
liebe für  alttestamentliche  Namen,  namentlich  für  seltene  Namen, 
d.  h.  für  solche  deren  Träger  in  der  Bibel  gerade  keine  hervor- 
ragende Rolle  spielen,  wie  z.  B.  Abner,  Amos,  Asa,  Caleb,  Ebenezer, 
Elihu,  Hiram,  Ichabod  (1.  Sam.  4,  21),  Jedidja,  Josua,  Joel,  Lemuel, 
Reuben  und  die  Prauennamen  Chefziba  (2,  Kön.  21,  1)  in  Hepsie 
abgekürzt,  Abigail,  Tabitha,  Esther  (Hester)  u.  a.  m.  Die  ameri- 
canische  Nation  selbst  wird  scherzweise  Brother  Jonathan  und 
das  „Oovemement"  —  in  spasshafter  Deutung  von  ü.  S.  (United 
States)  und  mit  Bezug  auf  eine  Person  in  der  Umgebung  des 
Generals  Washington  —  Uncle  Sam,  also  Onkel  Samuel,  genannt. 
So  sind  denn  auch  bei  den  in  America  lebenden  Juden  alttestament- 
liche Namen  sehr  beliebt,  wie  z.  B.  die  Prauennamen  Debora,  Dina, 
Esther ,  Lea ,  Rachel ,  Sara  und  die  männlichen  Namen ,  Abraham, 
Isaac  (nach  englischer  Aussprache,  also  das  in  Deutschland  nicht 
mehr  gebräuchliche  p^T"'"»«)  Aaron,  Samuel  u.  s.  w.  Der  von  La- 
garde  erwähnte  Name  Paul  ist  nirgends  in  Gebrauch,  dafüi*  aber 
kommt  der  Name  ism**,  früher  in  Deutschland  ein  nicht  ungewöhn- 
licher Name,  unter  der  Form  John  bei  den  americanischen  Juden 
häufig  vor.  Und  so  ist  denn  auch  der  in  Deutschland  ziemlich 
verschollene  Vorname  Mayer  in  America,  unter  der  Form  Myer, 
wieder  zu  neuen  Ehren  gelangt. 

16)  Ein  ähnlicher  Gedanke  scheint  auch  dem  zu  Grunde  zu 
liegen,  was  Bötticher  (der  Baumcultus  der  Hellenen,  p.  7)  sagt: 
„Das  Gesammtgeschlecht  der  Vorhellenen  verehrte  nur  Einen  Gott, 
namenlos,  bilderlos  wie  tempellos,  den  unsichtbar  und  allgegen- 
wärtig im  weiten  All  der  Natur  herrschenden  Zeus  ....  Dass  die 
Götter  der  Pelasger  namenlos  gewesen,  dass  der  Zeit  des  Kekrops 
erst  Namen  für  Zeus  entsprungen  seien  ....  sind  Ueberlieferungen 
von  unabweisbarer,  innerer  Wahrheit".  Denmach  kann  auch  im 
Polytheismus  Namenlosigkeit  des  Gottes  stattfinden.  Auch  Herodot, 
indem  er  davon  spricht  (II,  52),  dass  die  Götter  der  Pelasger 
namenlos  gewesen,  nimmt  &€6g  in  ganz  allgemeinem  Sinne,  und  so 
erwähnt  auch  H.  Stein  in  der  Einleitung  zu  seiner  Ausgabe  des 
Herodot  (p.  XXXV)  Herodots  Glauben  „an  eine  das  Weltgauze 
beherrschende   und    ordnende   göttliche  Macht,    die    er,    die  Namen 
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der  einzelnen  Götter  möglichst  vermeidend,  bald  &e6g  oder  &6ioVj 
bald  daifiwv  oder  Saiuoviov  nennt*  Auch  mit  Bezug  auf  So- 
phokles sagt  Zeller  (Vorträge  und  Abhandlungen  p.  7) :  „Die  vielen 
(i Otter  sind  hier  am  Ende  doch  nur  die  Repräsentanten  des  Einen 
„Göttlichen*  oder  der  „Gottheit*.  —  Je  mehr  sich  also  der  Poly- 
theismus dem  Monotheismus  nähert,  desto  eher  wird  „Zeus*  im 
a])pellativischen  Sinne  aufgefasst. 

Wenn  übrigens  Jahve  ein  Eigenname  wäre,  so  würde  er  sich 
jeder  genaueren  grammatischen  Analyse  entziehn.  Die  meisten 
biblischen  Personennamen  unterscheiden  sich  in  der  Form  von  den 
Gattimgsuamen.  Es  ist  auch  gewiss  nicht  zufällig,  dass  gerade  bei 
denjenigen  Namen,  denen  die  etymologische  Erklärung  hinzugefügt 
wird,  diese  in  grammatischem  Sinne  dem  erklärten  Namen  keines- 
wegs congrueut  ist.  Der  Eigenname  sollte  zugleich  eine  eigene  und 
eigenthümliche  Benennung  sein,  gleichsam  —  gemäss  den  synonymen 
Ausdrücken  ^DT  und  D©  —  nur  eine  Erinnrung  an  das  zu  Grunde 
liegende  Zeitwort.  Gibt  man  dem  Eigennamen  die  rein  appell'a- 
tivische  Form,  so  ist  es  eben  kein  Eigenname  mehr,  und  so  sind 
denn  Namen  wie  z.  B.  Dn273  im  Ganzen  seltener  als  die  Namen  die 
ähnlich  wie  n:  eben  wegen  ihrer  nur  anklingenden  Form  auch 
mehrdeutiger,  symbolischer  und  zugleich  individueller  sind  als  das 
Appelltttivum.  So  kommt  es  denn  auch,  dass  für  einen  und  den- 
selben Grundbegriff  verschiedne  Namensformen  vorkommen,  die  aber 
doch  alle  denselben  Gedanken  reflectiren,  so  z.  B,  ,lvyioi^  ,\\yTQi^ 
,yiDin  ,^«-'73  ^y^oitr»  ,^-»"17^  ,«-it:^  ,b«-»^Ty  —  bw^w«)'^  ,bNl73;0 
—  bNTan^"»  ,Dm-i"'  ^pm-»  ,b»23n  ,nr:n  ,n3n  ,x\m  ^ifln  —  m-^y«)"' 

,bN-^73lb;0    ,Db;073   , ZT^'^sbiio  , n'^'^sbiO  f^rh^  fHxh^  und  viele  andre. 
17)  Abülwalfd    (s.    v.   0)0,    p.  730,    Z.  12)    erklärt   das   D«3n 

Lev.  24,  11   mit  otJJt  ^t  ^  iü^^.     ^^  ^^^^  al-Ta*r!fat  heisst 

(^s    (p.    rf ) :    Ol JJt  ^t  xitj  iJÜI  y^  ^3 ^^t  ^'i\ .     Die 

Ansicht,  dass  in  dem  Tetragrammaton  die  drei  Zeiten  enthalten 
seien ,  wird  auch  in  einer  Dissertation  von  L.  G.  Jahn  „De  voce 
tnirT"*  (p.  IX)  angeführt,  zugleich  unter  Hinweisung  auf  das  Zivq  ijv, 
Zivg  iari,  Zevg  ^aaerai  bei  Tansanias  (Phoc.  X,  631),  welche 
Stelle  auch  Baohr  (Symbolik  des  mosaischen  Cultus,  I,  153)  anführt. 
Im  Commentar  des  '•'^nn  zu  Exod.  3,  14  (ed.  Ven.  1646,  f.  65  b) 
heisst  es  ebenfalls,  dass  tr^JlN  die  drei  Zeiten  ausdrücke;  zugleich 
worden,  im  Namen  des  älteren  "»"»nn,  die  Buchstaben  ^Jlfi^  in  diesem 
Sinne  gedeutet,  N  als  Anfang,  tn  als  Mitte,  ■*  als  Schluss  der  Ein- 
heiten. —  Als  Ohiffre  für  das  Tetragrammaton  dienen  zuweilen  drei 

Jod,  entweder  neben  einander  oder  in  Form  eines  Dreiecks   ^^^.   Diese 

Schreibweise  wird  in  den  „Gostersche  Wandelingen*  (D*Tp  m3"»btl) 
von  (i.  J.  Pollak  (p.  55),  als  in  einer  Bibelausgabe  v.  J.  1515 — 
1518  vorkommend,   erwähnt.     S.  D.  Luzzatto  (ibid.  p.  67  fg.)  sagt 

Bd.  XX..  11 


254     Grünbaiim,  Amnerh,  zu  „üeber  Sehern  hamiaephoraüch  etc/* 

mit  Bezug  hierauf,  dass  diese  Bibelausgabe  von  einem  Gonvertiten 
besorgt  worden  sei,  der  diese  drei  Jod  mit  Rücksicht  auf  die  Tri- 
nität  gewählt  habe,  dass  dieselben  aber  allerdings  auch  in  jüdischen 
Handschriften  vorkommen.  Als  Erklärung  für  letztere  führt  Luzzatto 
aus  einem  MS.  des  nncnDfi^M  ^CD  einen  kabbalistischen  Grund  an, 
der  aber  durchaus  nicht  einleuchtend  ist.  Es  kann  aber  kaum 
zweifelhaft  sein,  dass  diese  drei  Jod  die  drei  Zeiten  repi^sentiren 
sollen  —  ^1^1')  !^.1i^  tr^n.  Was  übrigens  diese  Bezeichnung  Gottes 
betrifft.,  so  ist  —  wie  Zunz  bemerkt  (Die  Ritus  des  synagogalen 
Gottesdienstes,  p.  182)  —  das  nih  durch  die  Speculation  hinzu- 
gekommen; in  manchen  Schriften  kommt  nur  nTS^'l  irn  oder  ein 
ähnlicher  Ausdruck  vor. 

18)  Aehnlich  ist   die   Stelle   (Sur.  3,  42)    i^uio  U  ^^o  ^Jül 

^.^yJLjJi'^'  äJ  iyäj  Uiü  \j^\  ^^^.xaJi  üt    (ebenso   Sur.  2,  111. 

3,  42.  52.  6,  72.  16,  42.  36,  82),  ^Uä  ^  auch  in  der  21.  Ab- 

handlung  der  lauteren  Brüder  (ed.  Dieterici  p.  öt**  und  if ) .  Die 
Buchstaben  ...  »j^  oii    kommen  auch  zuweilen,  gewissermasseu  als 

Schöpfungswort,   vereinzelt   vor,   wie  z.  B.  im  Anwari  Suheiü  (ed. 

Ouseley,    p.  l^Yl*'),  bei  öahrastänl  (ed.  Cureton  p.  aI)    in  mystischer 

Deutung.  An  dieses  Käf  und  Nun,  womit  Gott  Alles  geschaffen, 
erinnert  ein  talmudischer  Ausspruch,  dass  Gott  mit  den  Buchstaben 
He  und  Jod  die  beiden  Welten  erschuf  (Menachoth  29  b ;  T.  jerus. 
Chagiga  11,  1;  Bereschith  R.  sect.  12  zu  Gen.  2,  4;  cf.  Zunz,  die 
synagogale  Poesie  des  Mittelalters,  p.  145).  Man  könnte  denken, 
dass  hier  die  Buchstaben  "•  und  n  in  dem  Worte  "^rr*  gemeint 
seien,  also  ähnlich  dem    .^,  es  wird  aber  ausdrücklich  gesagt,  dass 

der  Gottesname  n*^  gemeint  sei,  und  zwar  wird  das  mrr»  JT'n  ^d 
W^miy  ^I3t  Jes.  26,  4  so  erklärt,  dass  Gott  mit  den  Buchstaben 
von  JT"  beide  Welten  erschaffen,  wie  ähnlich  das  mat  Deut.  82,  18, 
1  Sam.  22  mit  ns:''  zusammengestellt  und  mit  *^^i:  Bildner  erklärt 
wird   (Jalkut   z.  St.    §    942    und  Sam.    §    83;   auch  Abülwalid  — 

p.  605,  Z.  4  —  erklärt  dieses  mit  mit  /^lUt  ^jä!I  ^LÜ  n)i'^\). 

Zugleich  wird  das  Det'nana  Gen.  2,  4  DN'na  na  gelesen,  und  dahin 
gedeutet,  dass  Gott  diese  Welt  (Himmel  und  Erde)  mit  dem 
Buchstaben  n  geschaffen,  die  andre  Welt  also  mit  Jod.  So  wird 
denn  auch  bei  Raschi  z.  St.  unter  Anführung  von  Jes.  26,  4  diese 
Deutung  erwähnt:  ,Mit  diesen  beiden  Buchstaben  des  Gottesnamens 
hat  Er  die  beiden  Welten  erschaffen  und  aus  dieser  Stelle  (Gen. 
2,  4)  ersehen  wir,  dass  diese  Welt  mit  dem  n  erschaffen  wurde"  — 

Dbi^n«  i^^  "iTObi  D-'ttbiar  "«ittj  ^ar-'  Dttjn  b®  ibbn  nrm«  'an 
«na  «nai  nTti. 

Dieser  Passus   wird   nun   auch  von  Lagarde  (Psalteriimi  juxtA 
Hebraeofl  Hieron.  p.  XTV,  N.)   mit   den  Worten   angefähi-t:    „Hinc 
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Raschi  ad  Genes.  2 ,  4  in  nupera  editione  berolinensi  ab  indocto 
editore  mutilatus  et  e  codicibus  veteribus  supplendus  bsn  obl^Mi 
ni"»!  N^n3*.  Unter  der  Berliner  Ausgabe  ist  ohne  Zweifel  die  von 
Berliner  (v.  J.  1866)  gemeint,  in  welcher  die  Stelle  Raschi's  mit 
der  oben  angeführten  —  die  überhaupt  in  allen  gedruckten  Aus- 
gaben steht  —  übereinstimmt:  «na  N^a3  nTM  Dbi^niö.  Dieselbe 
Lesart  findet  sieh  auch  in  der  Raschihandschrift  der  Münchner  Hof* 
und  Staatsbibliothek  (Cod.  5,  f.  2  b)  sowie  im  Anfang  einer  ebenda 
befindlichen  Handschrift,  die  in  Steinschneiders  Katalog  (unter 
No.  112,  p.  54,  Z.  6  V.  u.)  erwähnt  wird.  Ebenso  heisst  es  in 
den  oben  erwähnten  Stellen  (T.  jerus.  Chagiga  H,  1  und  Menachoth 
29  b):  Nna  N'nn:  ntn  Dbi^n.  Die  von  Lagarde  ohne  nähere  An- 
gabe angeführten  alten  Codices  haben  also  eine  entschieden  falsche 
Lesart,  zudem  ist  bDti  Dbl^n  durchaus  unhebräisch:  man  sagt 
ibD  abi3^n  bD  —  ibD  übi^n  —  abiyn  bD,  es  dürfte  aber  schwer 
sein  den  Ausdruck  bDti  übi:^n  irgendwo  nachzuweisen.  Auch  ist 
es  etwas  unbegreiflich,  wenn  in  derselben  Note  ferner  zu  iTsb  = 
disciplina  und  zu  ^^0  =  auxilium  ein  „non  extat*  hinzugefügt 
wird.  Der  Bedeutung  von  npb,  didicit,  nTab,  docuit  und  von  '^QO 
sustentavit,  adjuvit  liegen  diese  Deutungen  —  die  auch  in  Eusebius' 
Praep.  evang.  X,  5,  XI,  6  und  ähnlich  vielfach  in  jüdischen  Schriften 
vorkommen  —  doch  in  der  That  sehr  nahe. 

19)  Während    das   deutsche   „Mann"  imd  „Mensch"  gewöhnlich 
auf  den  Begriff  „Denken,  Gedenken,  Sich   erinnern*    zurückgeführt 

wird,  bringen  die  arabischen  Schriftsteller  gerne  ..LaoI  und  ^^o 
in  Verbindung,  allerdings  zunächst  mit  Bezug  auf  Adam.     ^^\   .1^ 

«V 

LT^'  ^^t  y**Li    heisst   es    im  I^ämüs    (ed.  Calcutta   p.  v);   dieselbe 

Ableitung  findet  sich  bei  Gauharl  (I  p.  f  f  |),  bei  Lane  und  im  Muhit 

al-Mutiit    s.  V.   ,KJt;    in   letzterem  wird  als  Differenz  zwischen  den 

Schulen  von  Basra  und  denen  von  Kufa  angeführt,  dass  die  ersteren 

..L*JI    von     c^y   ^^®   letzteren  von  ^j^i  herleiten.     Femer  wird 

die  Meinung  erwähnt,    ..LaJI  sei  als  Dual  von  ^j^Jt  zu  betrachten. 

In  dem  sehr  schönen  Schlusscapitel  bei  Dimeski  (ed.  Mehren,  p.  t'Af) 

heisst  es,  dass  der  Dual  in    ..LaJI  auf  den  Dualismus  im  Menschen, 

als  geistiges  und  körperliches  (thierisches)  Wesen  hindeute.  Aehn- 
lich  wird  bei  Philo  (I,  432.  556),  bei  Nachmanides  und  Bachja  zu 
Gen.  1 ,  26  der  Plural  in  nsmmD  I5»b3tn  onN  mö^s  auf  das 
Irdische  und  Himmlische  im  Menschen  bezogen.  Dieselbe  Erklärung 
gibt  auch  Sabbatai  Donnolo  in  seinem  Commentar  zum  Sefer  Jezira 
(ed.  D.  Castelli,  Text  p.  15  fg.,  .introduzione  p.  41),  sowie  Isaak 
*Arama  in  seinem  *Akedath  Jizchak  (IH,  8,  f.  13  a  ed.  Ven.  1547). 

VI* 
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Auch   in   Zama^sarf 's  Nawäbi^   al-Kalim   ( Joum.  asiat.  Oct.  —  Dec. 

1875,   p.   437,    Nr.  280)   heisst   es:    ^.jU.^t  ^'jU  ^.^La-m^I  L, 

wozu  bemerkt  wird:  ....  Les  moralistes  aiment  ä.  repeter  que 
insan  vient  de  ne^a,  de  möme  que  kalb  de  sa  mobilit^,  ta-q'allab. 
Cette  Etymologie,    plus  edifiante  que  scientifique,  est  formule  dans 


w    f 


le  vers:  ^aJLääj  wt  üt  wJLäJt    L05  's>^  '^\  ^.,UJ^I  ^ytu^  Uj. 

20)  Das  Dbiyjn  "^n  als  Bezeichnung  Gottes  kommt  unter  der 
Form  D'^Tabiysrt  ^n  auch  sonst  häufig  in  jüdischen  Schriften  vor. 
Eine  kurze  Benediction,  für  den  Genuss  einzelner  Speisen  vor- 
geschrieben, schliesst  mit  den  Worten  D"»wbiyM  "Ti  ^l^n.  In  der 
Liturgie  für  den  Neujahrs-  und  Versöhnungstag  konmit  ein  alpha- 
betisch geordnetes  Gebet  vor,  beginnend  mit  "»nb  nDi73Nm  n^^Nn 
D"'7abiT,  welche  letzteren  Worte  bei  jedem  folgenden  Buchstaben 
des  Alphabets  wiederkehren.  In  der  Hagada  ist  D*^73biyn  "^n  eine 
sehr  oft  vorkonunende  Benennung  Gottes,  namentlich  wenn  gleich- 
zeitig auch  der  Mensch  erwähnt  wird.  So  wird  (Pesikta  d.  R.  Kahna 
ed.  Buber,  f.  86  b  und  in  den  dort  angefühi-ten  Parallelstellen)  die 
Bundeslade  D''wbiyn  "^n  btD  131"IN,  der  Sarg  Josephs  qoT»  h'O  izil» 
genannt,  und  femer  werden  beide,  gleichzeitig  aus  Aegypten  ge- 
führte, mit  den  Worten  bezeichnet  MTi  D'»wb'iTn  "^n  b^  i3i*nN  ht 
n73  bttS  131^N.  Ebenso  werden  (Wajikra  R.  sect.  6  zu  Lev.  5,  1) 
mit  Bezugnahme  auf  Jos.  8,  19  und  Jerem.  10,  10  die  heidnischen 
Götter  DTi»,  Gott  aber  D"''y2bnyn  "»n  genannt.  Dieselbe  Benennung 
Gottes  kommt  aber  auch  sonst  vielfach  vor,  z.  B.  Bereschitli  R. 
s.  1  zu  Gen.  1,  1,  ibid.  s.  43  zu  Gen.  14,  15,  sect.  60  zu  Gen. 
16,  14,  s.  100  zu  Gen.  50,  5,  Midrasch  Schir  haschirim  7,  1, 
T.  jerus.  Chagiga  11,  1.  Eine  ähnliche,  zuweilen  im  Talmud  (wie 
z.  B.  Chagiga  13  a),  besonders  oft  aber  in  der  Liturgie  vorkommende 

Benennung  Gottes  ist  D^gi  "^n,  im  Koran  *^-oül  ^^^  ^^^-  ^»  ■^» 
woselbst  Baidäw!  (I,  |ff,  Z.  f.)  noch  zwei  andre  Stellen  anfühi-f.: 
Sur.  2,  256  und  20,  110. 

Wie  nun  emphatische  Ausdrücke  —  auch  in  fremder  GestAlt 
—  leicht  in  die  Volkssprache  übergehen,  so  ist  es  sehr  wahrschein- 
lich, dass,  ähnlich  wie  in  Dbi2?  ^na  yn;0"'T,  auch  in  dem  Jui-a, 
verpe,  per  Anchialum  des  Martial  (XI,  114)  dieses  obiy  "»n  ent- 
halten sei.  iT^by  "^nn,  wie  Mangey  (zu  Philo  de  Abrahamo,  II,  34) 
das  Wort  erklärt,  ist  unhebräisch,  weit  einleuchtender  ist  die  von 
Forcellini  (s.  v.  Anchiale)  angeführte  Erklärung  mit  Dby  "nn,  nui' 
dass  dafür  Dbi^M  ^n  zu  setzen  ist.  Dass  Martial  „imperitissimus 
linguae  hebraicae*'  gewesen  sei,  ist  natürlich  kein  Einwand,  da  der- 
gleichen unverstandne  Betheurungsformeln ,  mehr  oder  minder  ent- 
stellt, sehr  leicht  in  andre  Sprachen  übergehen.     Ein  Beispiel  dieser 
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Art  ist  zunächst  das  griechische  *AßaX€,  das  nach  J.  Scaliger  (in 
den  Noten  zu  den  Fragmenten  des  Berosus,  De  emendat.  temporum, 
ed.  Col.  Allohr.  1629,  p.  31)  nichts  Andres  ist  als  das  phönizische 
b^n.  Dass  das  griechische  Wort  —  für  welches  es  ausserdem  keine 
genügende  Erklärung  giht  —  genau  dem  Vocativ  ba^iJn  entspräche, 
wie  Scaliger  meint,  ist  gar  nicht  nöthig  anzunehmen,  denn  selbst 
bei  einheimischen  Wörtern  tritt  bei  dergleichen  Ausdrücken  oft  eine 
Verändrung  der  Form  ein,  wie  z.  B.  bei  dem  ganz  analogen  gr. 
el&€  und  andren  von  Pott  (Eiymol.  Forschungen,  2.  A.  I,  418) 
angeführten  Wörtern.  Dass  dem  'Aßdks  der  Name  b^a  zu  Grunde 
liege,  ist  um  so  wahrscheinlicher,  als  ja  in  noch  viel  späterer  Zeit 
dieser  Name  vorkommt,  wie  z.  B.  in  dem  von  Wetzstein  (Z.  D.  M.  G. 
XI,  489)   erwähnten  ja   ba*l   und  ard  ba*l  (cf.  De  Sacy  Chrest.  ar. 

I,  V.,  225  fg.,   Dozy,  Supplement  I,  100  s.  v.  Jju  und  Z. D.  M.  G. 

XXIII,  693)  und  wie  ja  auch  in  dem  —  in  Italien  sehr  oft  vor- 
kommenden —  Personennamen  Annibale  sich  der  Name  des  kar- 
thagischen Feldherrn  und  damit  zugleich  der  des  Baal  erhalten  hat! 

Mit  genialem  Blick  vergleicht  Scaliger  dieses  *Aß(iXe  mit  dem 
aus  dem  Arabischen  stammenden  Oxala  (nach  jetziger  Schreibweise 
Ojala)  der  Spanier  und  dem  ursprünglich  griechischen  Magari  der 
Italiener.     Dass  das  auch  im  Portugiesischen  gebräuchliche  Oxalä  das 

arabische  ^JÜt  i^l^  ...t  sei,  sagt  schon  Sousa  in  seinen  Vestigios  da 
lingua  arabica  em  Portugal  (ed.  1789,  p.  135).     In  einer  bekannten 

Koranstelle  (Sur.  18,  23)  heisst  es:    ^^3  J^Ü  ^t  i^^yÜ  ^yü*  ^ij 

iJÜt  i^Liu    ..t  yi  IJc^,   und  wie  Baidäwl  z.  St.  (I,  p.  o1.)  bemerkt, 

wurde  Mohammad  selbst  dafür  bestraft,  dass  er  einmal  das  i^U;   ..! 

xUI    hinzuzufügen   vergessen,    wie    für   dieselbe  Unterlassung   auch 

Salomon    bestraft  wurde  (Zamal3sai1  II,  im,  Bo^ärl  ed.  Krehl  LT, 

nf,    III,  föö.     Eine   sehr  hübsche   Sage,   wie   der  Vogel  Strauss 

aus  demselben  Grunde  der  Flugkraft  beraubt  wurde,  wird  in  Brehra's 
»Das  Leben  der  Vögel*   p.  342  mitgetheilt).     Es  ist  also  natürlich, 

dass  ein  so  oft  gehörter  emphatischer  Ausruf  —  ebenso  wie  tLi  U 
^JUt  —  in  Form  und  Bedeutung  etwas  verändert,  eine  weite  Ver- 
breitung  gefunden,    wie    denn    auch   bei    Blau   (Bosnisch-türkische 

Sprachdenkmäler  p.  101)  tSM  LiJ!,  inSallah  „vielleicht*  und  (p.  309) 
halalit  se ,  „sich  verabschieden",  von  Allah ,  also  Adieu  sagen,  an- 
geführt wird.     (Der  Gegensatz  zum  Abschied,  wiLJlc  »"^^  hat  sich 

unter  modifizirter  Form  und  Bedeutimg  im  italienischen  Salamalecca, 
Salamalecche,  im  französischen  Salamalec  erhalten.) 

Das  Wort  ^JÜI  scheint,  ausser  in  Ojala,  noch  in  einem  andren 
emphatischen  Ausruf,   und  zwar  als  Assimilation  an  ein  spanisches 


258     GrÜTihaum,  Anmerk,  zu  „lieber  Sehern  hammephorasch  etc,*'' 

Wort,  enthalten  zu  sein.  Valga-me  Dios  —  portugiesisch  Valha-me 
Di 08,  altportug.  Valha-me  Deus  —  ist  die  jetzt  gewöhnliche  Schwur- 
formel; in  früherer  Zeit  war  Valame  Dios  gebräuchlich.  Letzteres 
kommt  mehrmals  im  Cid  vor,  sogar  noch  im  Don  Quijote,  wie  denn 
z.  B.  der  Prologo  al  lector  zu  Anfang  des  zweiten  Theils  mit  ,Va- 
lame  Dios*'  beginnt.  In  Depping's  Romancero  castillano  kommen 
abwechselnd  beide  Formen  vor,  so  z.  B.  Ü,  418  iVälgame  Dios, 
que  Ventura!  dagegen  II,  429:  ; Valame  Dios,  que  los  ansares 
vuelan!  Sanchez,  im  Glossar  zu  der  von  ihm  herausgegebnen  Samm- 
lung altspanischer  Gedichte  sagt  s.  v.  Vala:  „Lo  mismo  que  valga; 
vala  es  regulär,  valga  irregulär".  Beide  Formen  haben  aber  keinen 
rechten  Zusammenhang  mit  dem  Zeitworte  „Valer";  es  sind  eben 
nur  allgemeine  Interjectionen ,  wie  denn  auch  im  Diccionario  der 
Akademie  Valgame  Dios  mit  „Proh  Deus"  wiedergegeben  wird. 
Der  ursprünglichen  Form  „Valame"  liegt  aber  ohne  Zweifel  die 
arabische  Schwurforrael  iJJt^  zu  Grunde.  (Dass  ^JÜ!»  häufiger  vor- 
komme als   iJLJU    wird  in  der  24.  Makame  Harlrl's  —  I,  ri, ,    Hl 

—  erwähnt.)  Valame  Dios  ist  also  eine  volksthümliche  Assimilation 
des  arabischen  Wortes  an  ein  spanisches.  Im  andalusischen  Dia^ 
lekte  sagt  man  —  wie  aus  Tomas  Segarra  „Poesias  populäres"  p.  79 
zu  ersehen  —  jVargame  Dios !  entsprechend  der  Vorliebe  der  Volks- 
sprache für  den  Buchstaben  R,  namentlich  in  den  südlichen  Ländern 
(P.  Monti,  Vocal)ulario  dei  dialetti  di  Como,  p.  XLIII,  p.  21  und 
420,  Diez,  Grammatik  der  romanischen  Sprachen,  3.  A.,  I,  203.  401). 
Emphatische  Ausrufungen  erhalten  dadurch  etwas  Energisches,  So- 
nores und  so  sagt  man  auch  in  deutschen  Mundarten  Kumallje 
und  Curjuhn  statt  Canaille,  Cujon  (Kehrein,  Volkssprache  im  Herzog- 
thum  Nassau  p.  251). 

Das  Wort  äJÜI  hat  sich  aber  noch  in  einem  andren  Aus-  oder 

vielmehr  Zuruf  erhalten  —  in  dem  provenzalischen  Alababala  oder 
A  la  babala  bei  Honnorat  (Dictionn.  Proven9al-Fran9ais,  I,  70.  205). 
Das  erstere  wird  mit  „sans  reflexion,  inconsidörement"  übersetzt, 
mit  der  näheren  Erklärung:  „De  Tarabe  ala,  sur,  de  bab,  porte,  et 
de  Allah,  Dieu,  ä  la  porte  de  Dieu.  Les  Arabes  se  servent  de 
cette  phrase  pour  cong^dier  les  pauvres".  Bei  dem  zweiten,  mit 
dem  ersten  identischen  Ausdruck,  der  zugleich  als  spanisch-catala- 
nisch  bezeichnet  wird,  heisst  es:  „Expression  arabe  conserv6e  ä 
Marseille,  pour  dire  ^  la  garde  de  Dieu,  sans  soin,  sans  attention, 
dont  la  v6ritable  Orthographie  est  ala-bab-aUah".     In  der  That  wird 

jJÜt  v-^b     JLc  bei  Dombay   (p.  112)   mit   posita  in  Deum    fiducia, 

bei  Marcel  (s.  v.  Garde)  mit  „ä  la  garde  de  Dieu"  und  (s.  v.  Hasard) 

„au  hasard"  wiedergegeben  (c£  Dozy  Suppl  I,  125  a). 

Der  Klang  des  Wortes  ist  wahrscheinlich  auch  bei  dem  von 
Scaliger  angeführten  „Magari"  der  Hauptgrund  für  die  Wandrungen 
dieser   ebenfalls    emphatischen   Ausrufcmg.      Bei   Patriarchi  (Vocab. 
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Veneziano  e  Padovano  s.  v.)  ist  Magari  =  Volesse  Dio !  Beato  me ! 
P.  Monti  führt  in  seinem  Vocabulario  Magara,  Magari  =  Dio  voglia! 
an,  mit  der  Bemerkimg  im  12.  Jahrhundert  sei  „Macara*  gebräuch- 
lich gewesen.  Wie  Diez  (WB.  II,  43,  3.  A.)  sagt,  ist  macäri,  magari, 
magara  vom  gr.  fiaxagiog  (neugr.  (laxägi),  Vocat.  fiaxagu.  Ma- 
xcigi  wird  übrigens  auch  von  Hesychius  s.  v.  "Otpskav  und  s.  y. 
Ei&e  so  wie  von  Suidas  s.  v.  "OcpiXeg  angeführt,  von  letzterem  mit 
der  Bemerkung:  To  Si  fjiaxagi  räv  äncuSßVvwv  avxv^xdv 
hnlggtifia,  Vassalli  (Grammatica  de  la  1.  maltese,  2.  A.  p.  32, 
§  66)  erwähnt  ein  maltesisches  mqär,  das  er  mit  sia  pure  oder 
poco  nii  cale  übersetzt  und  vermuthungsweise  von  fjicexägtog  her- 
leitet. Auch  Miklosich  (D.  Fremdwörter  in  d.  slav.  Spr.  p.  36) 
erwähnt  ein  in  mehreren  Dialekten  vorkommendes  Makar  =  etiamsi. 
Während  übrigens  Korals  C-^raxtaf  II,  32)  nur  die  Form  juta- 
xctQi  hat,  die  er  mit  Plüt  ä  Dieu!  wiedergibt,  führt  Somavera 
(I,  223,  II,  282)  als  entsprechend  dem  italienischen  Magari,  Pia- 
cesse  a  Dio  neben  fiaxagi  auch  die  Form  fjuxydgi  an,  und  ebenso 
Jeannaraki  im  Glossar  zu  seinen  '^Afffiara  XQi]Ti.xd,  Es  wäre  dann 
dieses  eines  der  vielen  Wörter,  die  mit  etwas  vertoderter  Form 
aus  der  Fremde  in  die  Heimath  zurückgekehrt  sind. 

.Dass  emphatische  Ausrufungen  und  damit  zugleich  der  in 
denselben  vorkommende  Gottesname  leicht  in  andre  Sprachen  über- 
gehen, lässt  sich  auch  sonst  nachweisen.  So  ist  das  italienische 
Madi^  si  und  Madi^  no  —  abgekürzt  Madesl,  Madenö  —  wie  For- 
cellini  (s.  v.  Ma)  bemerkt,  aus  dem  Ma  Dia  entstanden,  das  bei 
Petronius  u.  A.  vorkommt,  welches  Ma  Dia  das  griechische  M« 
äux  ist  (neugriech.  Ma  xov  &e6v)  —  eine  Erklärung,  die  in  der 
That  einleuchtender  ist,  als  die  von  Diez  (WB.  s.  v.  Dio,  I,  154) 
gegebne:  „Eine  Zss.  it.  madiö,  sp.  madios,  fr.  maidieu  erklärt  man 
mit  m'aide  dieu,  altfr.  si  m'ait  dieus  =  ita  deus  me  adjuvet*. 
Hierher  gehört  auch  die  spanische  Interjection  Pardiez,  dem  altfr. 
par  diex  =  nfr.  par  Dieu  nachgesprochen,  womit  Diez  (II,  162) 
mhd.  Ohteiz  aus  altfr.  Oh  Diex  vergleicht.  Ebenso  liegt  das  deutsche 
Got  (Gott)  den  Betheurungsformeln  Vertu-goi,  Mort-goi,  Bigot  zu 
Grunde  (ibid.  II,  225.  326).  Nach  G.  P.  Marsh  (Lectures  on  the 
English  Language,  p.  295)  ist  auch  das  in  vielen  englischen  und 
deutschen  Lustspielen  vorkommende  „Jemine !'  heidnisch-römischen 
Ursprungs,  nämhch  „0  gemini!"  als  Anrufung  von  Castor  und  Pol- 
lux  —  eine  Herleitung  die  mehr  geistreich  als  wahrscheinlich  ist, 
denn  so  oft  auch  „Edepol"  und  „Ecastor"  vorkommen,  ein  Ausruf 
wie  „Gemini!**  lässt  sich  niftit  nachweisen.  Das  Wort  Jemini  ist 
eben  so  wie  0  jeh,  0  jerum  und  ähnliche  Ausrufungen  eine  der 
vielen  Interjectionen ,  in  denen  eine  heilige  Sache  oder  ein  heiliger 
Name  (hier  Jesus),  um  ihn  nicht  zu  profaniren,  absichtlich  verkürzt 
oder  entstellt  wird,  wie  im  deutschen  Bocks,  Potz,  im  franz.  Parbleu, 
Corbleu  (Corps  de  Dieu)  und  im  englischen  —  jetzt  veralteten  aber 
noch  bei  Shakespeare  vorkommenden  —  Snails,  Zounds,  Ods  Bodi- 
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kin,  Ods  Pitikins  für  Gods  nails,  Gods  wounds,  Gods  body,  Gods 
pity.  Auch  das  griechische  Mtx  rov  xvva  ist  vielleicht  eine  solche 
Substitution. 

Andre  Entstellungen  bemhen  auf  Missverständniss,  so  hat  man 
schon  oft  behauptet,  das  englische  ^0  dear!"  sei  das  falsch  gehörte 
italienische  ,0  Dio!**  Uebrigens  wird  auch  —  aus  andren  Gründen 
—  das  Woi-t  Teufel  oft  entstellt,  in  Deixel,  engl.  Dickens,  frz. 
Diantre.  Aber  auch  hier  kommen  Missverstiindnisse  vor.  Bei  Hon- 
norat  heisst  es  z.  B.  s.  v.  Tartuffe  (11,  2,  1249):  Un  savant  commen- 
tateur  de  Molifere  pr^tend,  que  cet  auteur  a  tirö  le  mot  Tartufe  de 
Tallemand,  oü  il  signitie  „Diablo**.  Hiermit  ist  wahrscheinlich  „Tar- 
teifle"  gemeint,  welches  in  französischen  Romanen  zuweilen  aLs 
deutsche  Vei-wünschung  vorkommt  —  ein  falsch  gehörtes  und  falsch 
wiedergegebnes  „Der  Teufel  I" 

21)  Für  den  leidenschaftlichen  Charakter  der  halachischen  Dis- 
cussionen  und  Debatten  sind  —  wie  ich  das  bereits  oben  bemerkt 
habe  —  diese  Interjectionen  und  energischen  Betheurungen,  bei 
denen  sogar  der  Name  Gottes  gebraucht  wird,  ein  schlagender  Be- 
weis. Die  vier  von  Luzzatto  angefühi-ten  SteUen,  in  denen  Q'^JibNn 
vorkonunt  (Kidduschin  44  b,  Nasir  42  b,  Synhedrin  72,  Chulin  54  a) 
sind  alle  halachischen  Inhalts;  in  der  ersten  Stelle  kommt  in  dem- 
selben Satze  auch  das  von  Luzzatto  (einige  Zeilen  weiter)  angeführte 

n-^b  on  vor,  -»Dtn  wa-^rn  «nN  nn  n^nt  n-^y^Tb  n^b  om.  Und  ferne 

sei's  den  Nachkonunen  des  Abba  bar  Abba  (wie  Ilaschi  bemerkt 
der  Vater  Samuels  von  welchem  letzteren  hier  die  Rede  ist)  etwiis 
derartiges  zu  sagen.  D"»MbNn  kommt  ausserdem  noch  in  zwei  andren 
halachischen  Stellen  vor,  Berachoth  24  b  und  Moed  Katon  9  b,  von 
denen  namentlich  die  letztere  sehr  charakteristisch  ist.  \)oa'  Aus- 
spruch der  Mischna,  dass  es  den  Frauen  gestattet  sei,  an  den  Fest- 
tagen sich  zu  schmücken  wird  in  der  Gemara  dahin  erklärt,  dass 
das  Kämmen  der  Haare  sowie  der  Gebrauch  der  Schminke  und 
Augenschminke  erlaubt  sei  —  rriSD  by  pno  DT'ny'JaT  nopiDi  nbniD. 
Als  Illustration  hierzu  wird  erzählt,  dass  die  Frau  des  R.  Chisda 
sich  in  Gegenwart  ihrer  Schwiegertöchter  geschmückt  habe  (nach 
Raschi's  Erklärung:  obschon  sie  schon  so  alt  war,  dass  sie  bereits 
verheirathete  Kinder  hatte).  Gelegentlich  der  Debatte  über  diesen 
Gegenstand  sagte  R.  Hima  zu  R.  Chisda,  dergleichen  sei  nur  jungen 
Frauen  aber  keineswegs  alten  Frauen  erlaubt,  dass  mithin  R.  Chisda's 
Frau  kein  Recht  dazu  hatte,  am  Festtage  sich  mit  ihrem  Ilaar- 
schmuck  und  sonstiger  Kosmetik  zu  beschäftigen.  Darauf  entgegnete 
nun  R.  Chisda:  „Bei  Gott!  (D'«nbNn)  Auch  deine  Mutter  und  auch 
die  Mutter  deiner  Mutter  und  auch  eine  Frau,  die  an  der  Pforte 
des  Grabes  steht  (nn^p  nnD  by  m7:iy  ib-'DNi  —  so  nach  der 
Leseart  Raschi's  in  den  gewöhnlichen  Ausgaben  fehlt  das  Wort 
nnc)  darf  sich  schmücken,  denn  das  Sprichwort  sagt:  Die  Sechzig- 
jährige läuft  wie  die  Sechsjährige  dem  Klang  des  Tamburins  nach 
«tatin    Nbat3   bpb   rr^«   nns   yn'^^    nn.     Es   erinnert   das   einiger- 
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massen  an  eine  Stelle  in  Montesquieu's  Lettres  persannes,  in  welcher 
der  Briefschreiber  erzlihlt,  er  habe  eine  sechzigjährige  Frau  gefragt, 
wann  denn  eigentlich  eine  Frau  aufhöre  gefallen  zu  wollen,  worauf 
diese  erwiederte :  Ja ,  da  müssen  Sie  eine  iütere  Frau  fragen ,  ich 
selbst  weiss  das  nicht. 

22)  Den  Ausruf  •^^•»n  ■'^73  übersetzt  Luzzatto  —  abweichend 
von  Raschi's  Erklärung  als  ^du  Urheber  dieser  Behauptung"  —  mit 
„Signore  di  questa  !**  (terra  seil.),  wonach  dieser  Ausdruck  ebenfalls, 
wie  N5D  "»"iW,  „Herr  der  Welt*  bedeutet,  aber  von  einer  ent- 
sprechenden Geste  begleitet  war.  Diese  Erklärung  entspricht  auch 
dem  emphatischen  und  leidenschaftlichen  Charakter  all  dieser  Aus- 
nifungen,  wie  denn  die  lebhafte  Rede  auch  sonst  von  der  Gesticu- 
lation  begleitet  wird.  Ausserdem  aber  kommt  ^3''i  '^172  an  einer 
andren  Stelle  (B.  Mezia  86  a)  in  ähnlicher  Bedeutimg  vor ;  R.  Simon 
b.  Chalafta  —  heisst  es  hier  —  war  ein  wohlbeleibter  Mann ;  eines 
Tages  war  ihm  sehr  heiss,  er  bestieg  einen  Berg,  setzte  sich  nieder 
und  sagte  zu  seiner  Tochter:  Meine  Tochter,  wehe  mir  mit  deinem 
Fächer  etwas  Kühlung  zu,  und  ich  will  dir  dafür  etwelche  Pfund 
Narde  geben,  nnST  V^DS  ^■•b  in«  "^r^T  NB-'STDa  '^by  '^t^^Ti.  PlöJÄlich 
erhob  sich  ein  starker  Wind,  da  sagte  R.  Simon :  Wie  viele  Kikkar 
Narde  gehören  dem  Herrn  von  diesem  (Winde  seil.) !  —  V^^^  ^^^ 
•»D'«T  '^^I2b  n^an.  Hier  ist  nun  "D"»*:  •»nw  ebenfalls  eine  Bezeichnung 
Gottes. 

23)  Das  Wort  «:73n^  kommt  besonders  häufig  in  Verbindung 
mit   ^73«   vor,    ^73N  «S'nn^,    wenn    nämlich   eine  Stelle    des  Penta- 

teuchs   angeführt,    also   ähnlich   wie     <JL*j  ^j^,  J^3  j^  S^  t)ei 

der  Anführung  einer  Koränstelle,  dann  auch  in  ^bifcb  N373n^  (Jeba- 
moth  63  a),  ib^tb  ^:m^  (Sabbath  84  b,  Taanith  9  b,  Kethuboth  45  b), 
eine  auch  in  späteren  Schriften  oft  gebrauchte  Abwehrformel  — 
abbrevirt  bS  —  neben  dem  entsprechenden  hebräischen  13"1?2;0"»  DTDSl, 
Gott  behüte  uns!  Als  Ausruf  kommt  NSTsn^  auch  in  dem  Sprich- 
worte vor:  K-i^p  NS'nn^  Nn^nnn  Dibn  N^2:i  —  der  Dieb  ruft  beim 
Einbrechen  „Barmherziger!"  aus  (Berachoth  63a  in  der  Wiener 
Talmudausgabe  v.  J.  1860  aus  dem  B.  *En  Jakob  am  Rande  an- 
geführt, in  den  gewöhnlichen  Talmudausgaben  fehlt  dieser  Satz). 
Die  Bemerkung  Sprengers  (Das  Leben  und  die  Lehre  des  Moham- 
mad, II,  209),  dass  die  Juden  in  ihren  Gebeten  beständig  den 
Kahman  anrufen,  ist  dahin  zu  spezifiziren,  dass  in  einigen  aramäischen 
Gebeten  jeder  Vers  mit  NSTan^  als  Anrufung  beginnt  (cf.  Zunz, 
Die  synagogale  Poesie  des  Mittelalters,  p.  153).  In  der  Liturgie 
kommt  N:73n^  im  Ganzen  selten  vor,  ^Taniü  einigemal  im  Tischgebet 
(im  deutschen  Ritual  öfter  als  im  sephardischen  und  italienischen), 
sonst  aber  auch  selten.  Um  so  häufiger  ist  in  der  Liturgie  das 
biblische   l^iHi  D^itTi    (bx),    diesem    entspricht  gewissermassen   das 


^5>J!  ^^.♦^>JI.     Im  T&g  al-*Arus   (den  Lane  s.  v.  ^y^  anführt) 
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wird  die  Wiederholung  dieses  Ausdrucks  damit  motivirt,  dass  der 
erstere  ein  hebräischer  sei,  was  insofern  merkwürdig  ist,  als  der- 
gleichen Hinweisungen  auf  das  Hebräische  doch  im  Ganzen  selten 
vorkommen.     (Nach  Nöldeke's   Ansicht   —    Geschichte    des    Qoräns 

p.  88  —  ist  auch  jJLit  ^«jm*j  jüdischen  Ursprungs.)  Thomas  a.  No- 
varia  (ed.    Lagarde   p.  4 ,    Z.    60)    übersetzt    -.  t  '^   ^1   mit  |iy>nr^ , 


j^^fj>'^\  mit  |fv%^.;>ft  und  vJ^j^Jt  mit  Ji2LmVS3.  In  der  Peschito 
wird  Dirrn  und  insn  promiscue  mit  |fv%^.;>ft  und  J^o>^-;vn  wieder- 
gegeben und  ebenso  das  klef]^(av,  olxtQifHov  und  noXvffnXeeyxvog 
des  neuen  Testaments. 

Es  ist  nun  allerdings  richtig,  wenn  Geiger  einmal  bemerkt 
(Das  Judenthum  und  seine  Geschichte,  H.  Abth.  p.  43),  dass  — 
im  Gegensatz  zu  N273n^  —  das  von  Mohammad  eingeführte    ..U>-, 

Widerstand  gefunden  und  dass  das  Volk  diesen  Ausdruck  mit 
einem  andren  „Herrscher,  Herr  über  Alles"  vertauscht  habe.  Den- 
noch  aber    ist    —    abgesehen  davon,    dass  das  abgeleitete    ^U^. 

I 
auf  ein  häufiges  Vorkommen  von  .•♦♦5> »  schliessen  lässt  —  letzteres, 

das  auch  im  MiskiU  al-Masäbil?  (ed.  Calcutta,  I,  542  fg.)  unter  den 
99  Namen  Gottes  aufgezählt  wird,  ein  oft  gehörtes  Wort,  da  es 
ja  auch  im  Namen  ^^^-Jt  sXj^  vorkommt,  welcher  —  wie  in  den 

Schollen  zu  Harlrl  (2.  A.  p.  i.)  bemerkt  wird  —  neben  iJÜl  0^.*^ 
von  Mohammad  als  der  schönste  Name  genannt  und  unter  denen, 
welche  man  den  Kindern  geben  soll,  noch  besonders  hervorgehoben 
ward.     Dann  auch,  wurde  und  wird    -.  »'^Jj   auch  im  gewöhnlichen 

Leben  oft  gebraucht,  da  es  in  der  Eingangsformel  vorkommt.  Für 
den  häufigen  Gebrauch  desselben  ist  es  sehr  bezeichnend ,  dass, 
während  im  Hindustani  Lj-5^  ^)^4-^M^^  —  ähnlich  dem  persischen 
...O^  J^-«w..wo  —  für  Opfern  und  Schlachten  gebraucht  wird, 
Li^   jüüt    ,»  —  }    soviel   wie  Anfangen,   Beginnen  bedeutet,    wie 

aus  Shakespear  s.  v.  (p.  256)  zu  ersehen.  Welch  hohen  Werth 
Mo1?ammad  auf  diese  Eröfiiiungsformel  legte,  ersieht  man  aus  dem 

glä^l  JOftj  vi^J>  d^  ^^  iL^4-MjJl  Ou  bei  Bohari  (ed.  Krehl,  I, 
p.  fi,    cf.  Bai^ftwl   zu  Sur.  2,  223,  I,  p.  |Iv,  Z.  li).      Mohammads 

Vorliebe  für  dieses  .  »n*»  zeigt  sich  auch  in  dem  bei  Ta*lebi  (ed. 
Flügel  p.  280)    angeführten  Ausspruch   desselben,   in   welchem  die 
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Pietät   gegen   die  Verwandten   anempfohlen   und   mit   den  Worten 

bekräftigt  wird:  vi^jülä^  ^Jt  vi^Jdi^  q-»«^^!  Li!  jyb  iJÜt  ^.,1 

.^■■»■^t  ^^  &J    —    eine  Wortverbindung,    wie   sie    ähnlich  oft  in 

hagadischen  Stellen  vorkonmat,  so  z.  B.  in  dem  Spruche,  der  Name 
Gottes  (rr«)  sei  in  Mann  und  Weib  enthalten,  das  Jod  in  ;0"»N,  das 
He  in  n\0N  (Jalkut  Gen.  §  24  zu  Gen.  2,  23  Sota  17  a). 

24)  Mehrere  —  aber  bei  Weitem  nicht  alle  —  umschreibende 
Benennungen  Gottes,  wie  sie  zumeist  in  hagadischen  Stellen  vor- 
kommen, werden  von  Dukes  (Rabbinische  Blumenlose,  p.  228,  N. 
und  Zur  rabbinischen  Spruchkunde,  p.  41.  42)  angeführt,  nämlich 
O-'Tabiyrt  -^n,  der  Ewiglebende,  wobei  auch  auf  Sirach  18,  18  (18, 1?) 
verwiesen  wird:  ip-^nar  ,Dbiy  b«3  I3iwp  ,dbiy  btt3  np-^ny  ,N?Dby  •»^tt 
N5T?3  ,obny  biö  yy^'my  ,Dbiy  b«  in-^n'^  ^ob-^ar  b«  n3b73  ,Dbiy  biö 

fi^Tsbyn  —  der  Herr,  der  Uralte,  der  Erste,  der  Fronmae,  der  König, 
der  Einzige,  der  Reiche,  der  Schenk  der  Welt;  ib«  mb)öMiö  'ib'ö, 
der  König,  dessen  der  Friede  ist;  obia^M  'rrTi^  nWNUJ  •^73,  welcher 
sprach  und  es  ward  die  Welt  und  fi<3>2n*^.  Allein  die  meisten 
dieser  Benennungen  kommen  nur  als  hagadische  Deutungen  biblischer 
Ausdrücke  vor  und  es  ist  jedenfalls  ein  Unterschied  zwischen  den 
vereinzelten,  an  das  Schrifbwort  anknüpfenden  und  den  oft  wieder- 
kehrenden, stereotypen  Benennungen  wie  D"'Wbiyn  "»n,  N3)3n*l  und 
Dbi3?Jn  n"»m  nttN)ö  ^12,  Zu  diesen  stehenden  Benennungen  gehört 
denn  auch  Cip*?:?!,  auf  welches  Duke's  Note  sich  bezieht.  Mit  diesem 
Dip*»,  das  zuweilen  mit  dem  biblischen  ^lyr  (Ps.  90,  1)  und  nnyw 
(Deut.  33,  27)  in  Verbindung  gebracht  wird  (cf.  Guide  des  egar^, 
I,  326),  habe  ich  (Z.  D.  M.  G.  XVI,  399.  416)  das  bei  Philo  und 
Andren  vorkommende  xonoq  verglichen.  Es  kann  kaum  zweifel- 
haft sein,  dass  sowie  das  Tetragrammaton  die  zeitliche  Unendlich- 
keit Gottes,  so  dieses  OipöM  die  räumliche  Unendlichkeit,  die  All- 
gegenwart ausdrücken  soll.  Keineswegs  ist  mit  Dozy  anzunehmen 
(De  Isral^liten  te  Mekka,  p.  162  —  die  deutsche  Ausgabe  dieses 
Buches  ist  mir  nicht  zugänglich),  dass  diese  Benennung  Gottes  aus 
der  Bedeutung  „heiliger  Ort"  hervorgegangen  sei. 

Bemerkenswerth    ist  übrigens,   dass    bei  den  nachtalmudischen 

Autoren  wiederum  andre  Benennungen  Gottes  vorkonunen,  wie  z.  B. 

(n^)  ^'nan*^  N'rnnn;   ebenso   heisst   es  Sur.  59,  24   ^jtjLJI  /äJu^l 

.  yko^l;    ähnlich   dem  letzteren  Worte   ist  das  oben  erwähnte  "t^j»^ 

als  hagadische  Deutung  von  ^isr.  Andre  sehr  gewöhnliche  Be- 
zeichnungen Gottes  sind  nbyn*»  Diön,  ^'nan'»  D«5n.  Diese  Ausdrücke 
stehen  dem  biblischen  Sprachgebrauch  näher  als  die  talmudischen 
Benennimgen,    da   unter   DTÖü   der  Name  Jahve  gemeint  ist.     DiOÜ 

nb^n^   entspricht   dem     Jjü  iJÜt,   nur    dass    letzteres   nach   einer 
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Bemerkung  Meischer's  (Berichte  über  die  VerhandlungeD  d.  k.  s.  Ges. 
d.  Wissenschaften,  1880,  p.  137)  und  Spitta's  (Grammatik  d.  arab. 
VulgUrdialekts  v.  Aegypten,  p.  337,  N.)  „Gott  ist  erhal)on''  bedeutet, 
während  nbyn^  allem  Anschein  nach  mit  „Er  sei  gepriesen  (erhöht)* 
zu  übersetzen  ist. 

25)  Nach  der  Ansicht  Frankel's  (Einleitung  in  den  jei-us.  Tal- 
mud,  f.  49a)  gehört  die  Form  man  dem  babylonischen,  dagegen 
MHiN  dem  jerusalemischen  Talmud  an;  beide  Wörter  aber  —  sowohl 
rnatl  als  auch  m^N  —  leitet  Frankel  von  T»an,  n:i3  ab.  Zun/, 
gebraucht  durchaus  das  Wort  tnnatn,  Hagada,  das  er  (G.  V.  p.  57) 
der  Form  nach  mit  nbst?!  vergleicht,  und  ebenfalls  von  T»:kn,  ^a: 
„entgegnen,  erzählen*  herleitet.  Nur  bei  der  vorzugsweise  „Hagada* 
genannten   Pesach-Hagada    führt  Zunz   (ib.  p.  126  N.)   die  Formen 

nOD  m:in,  ma«  und  Nm:^«  an. 

26)  Ein  dem  nsiT  Sl^N  p  analoger  Ausdruck,  nämhch  ^VüTZ 
hat  in  derselben  Bedeutung,  die  übrigens  nicht  die  ursprüngliche 
ist  (Ges.  thes.  s.  v.  ^T*»,  Geiger,  Urschrift  p.  52  fg.)  eine  weite 
Verbreitung  gefimden.  Nicht  nur  dass,  wie  Gesenius  1.  c.  bemerkt, 
Onkelos  und  der  Samaritaner  das  hebr.  Wort  beibehalten,  auch  von 
Aquila  wird,  das  iTWö  Deut.  23,  2  mit  Mafi^rjQ  wiedergegeben, 
und  auch  die  Vulgata  hat:  Manzer,  hoc  est  de  scorto  uatus.  Bei 
Du  Gange  wird  sowohl  Mancer,  Manzer  als  auch  MavL,fJQ  und  zu- 
gleich   die    arabische   üebersetzung    von    ^tü"»    als   Phamch    alzani 

(UJI  ^i    bei  Arabs.   Erpen.)    angeführt.     Dass   das  spätgriechische 

Mccv^r,Q  ein  sehr  geläufiges  Schimpfwort  gewesen,  ersieht  man 
schon  daraus,  dass  erzählt  wird,  Johannes  Damascenus  sei  von  Gon- 
stantin  VI.  statt  seines  Ehrennamens  Mansür  Mav^tiQog  genannt 
worden  (Ersch  u.  Grubers  Encyclopädie ,  U.  Sect.  22.  Th.  p.  176 
s.  V.  Johann  v.  Damascus).  Auch  im  Spanischen  existirt  das  Wort 
Mancer,  nach  dem  Diccionario  der  Akademie:  el  hijo  de  la  muger 
publica,  nothus.  Es  ist  nur  die  Frage  ob  dieses  Mancer  aus  dem 
Lateinischen  entlehnt,  oder  ob  es  —  wie  z.  B.  das  früher  von  mir 
(Z.  D.  M.  G.  XXin ,  636)  angeführte  Maisin ,  v«b»  —  aus  dem 
Verkehr  mit  Juden  bekannt  geworden  sei. 

Ein  ebenfalls  semitischer,  mit  nT?27a  synonymer,  Ausdruck  findet 
sich  anderswo  wieder.  In  dem  zu  London  1864  in  dritter  Aus- 
gabe erschienenen  Slang-Dictionary  wird  (p.  151)  als  „anglo-indian* 
d.  h.  als  ein  aus  Indien  stanunendes  Wort  „Haramzadeh*  angeführt, 
mit  der  beigefügten  Erklärung:  „a  very  general  Indian  term  of 
contempt,  signifying  baseborn*.     Dieses  Haramzadeh  ist  nun  natürlich 

lOt;  i»!-^,    das  also  mehr  in  allgemeiner  Bedeutung  gebraucht  wird. 

Bei  Blau  (Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  p.  10)  wird  Aramzada 

d.  L  öOtj^L^  in  der  Bedeutung  Räuber  angeführt.     Hier  hätte  man 

nun  ein  Wort  wie  Harämi  erwartet,  allein  das  ohnediess  ähnliche 
Aramzada    klingt   sonorer  und  zudem  wird  —  namentlich  im  Tür- 
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kischen  —  ioli^L>  sehr  oft  für  Spitzbube,  Schurke  u.  drgl.  ge- 
braucht. Auch  in  der  hübschen  Erzählung  in  Sa'dfs  Gulistftn  (ed. 
Sprenger    p.   I00)    wird   eine   Räuberbande   mit   »oti--«t.-5>    titulirt. 

Aber  auch     ^|.^>  hat  in  andre  Idiome  Eingang  geftmden.    Miklosich 

(Die  Fremdwörter  in  den  slavischen  Sprachen,  p.  20)  fuhrt  das  Wort 
Haramija  an,  das  im  Serbischen  und  Kleinrussischen  »Für,  latro* 
bedeutet,  und  leitet  dasselbe  vom  ungarischen  Haramja  ab.  Allein 
das  ungarische  Wort  ist  selböt  entlehnt,  und  so  ist  vielleicht  auch 
das  serbische  und  kleinrussische  Wort  direct  vom  arabisch-türkischen 

^t.^.  herzuleiten. 

27)  Andre  Stellen,  in  denen  die  Tochter  Julian's  unter  dem 
Namen  Cava  vorkommt,  werden  von  Ch.  Romey  (Histoire  d'Espagne 
III,  31)  angeführt.  Was  nun  die  Stelle  des  Don  Quijote  betrifft, 
in  welcher  die  Rede  von  einem  Vorgebirge  ist,  das  die  „Moros"  el 
(cabo)  de  la  Cava  rumia  nennen,  so  führt  Clemencin  in  seinem 
Conunentar  z.  St.  die  Meinung  L.  de  Marmol's  an,  wonach  diese 
Benennung   auf  einem  Missverständniss  beruht,   da  das  Vorgebirge 

vielmehr  Cabor  rumia  d.  h.  „römisches  Grab*  (  ^^  ^  oder  viel- 
leicht der  Plural  ,^-ö)  geheissen  habe.  Mit  Bezug  auf  den  eigent- 
lichen Namen  der  Tochter  Julian's,  Florinda,  bemerkt  Clemencin, 
derselbe  sei  gleichbedeutend  mit  Zoraida  (wahrscheinlich  das  Diminutif 
von  ä^-)    und   ftlhrt   dann    fort:    .  .  .  .   la   quäl   seßora  si  el  caso 

fue  cierto  mas  bien  mereciö  el  nombre  de  desgraciada  que  el  de 
mala,  que  le  diö  injustamente  la  posteridad.  In  der  That  findet 
sich  nirgends  eine  Angabe,  wonach  diese  herabsetzende  Benennung 
eine  verdiente  gewesen  wäi*e.  Auch  in  Ihn  *Abd-el-Hakim*s  S3 
^j^yXS^]  ^^-Ä-9    (ed.    John    Harris  Jones,    p.  |*)   heisst   es   nur: 

s,j.>^5»-Lo  (Roderic)  /  ^^JJ  iJ  äJLjU  e*ju  Jö  (Julian)  ^.jLa-Lj  ^.,1(5 
l  i  La,'>(3  L^JLäj^  ^^^  ^Ju^t.  Jones  weist  übrigens  nach 
(p.  56),    dass  diese  Erzählung  keine  Erfindung  sei. 

28)  So  wie  das  gr.  Mtagog  als  „Monis*  öfter  bei  Plautus 
vorkommt,  so  hat  auch  ein  gleichbedeutendes  semitisches  Wort  eine 
weite  Verbreitung  gefunden  —  das  talmudische  nül^,  von  welchem 
das  spanische  und  portugiesische  Zote,  das  ftanzösische  und  eng- 
lische Sot,  das  italienische  Adjectiv  zotico  herstammen  (Diez  WB. 
s.  V,  Zote,  3.  A.  II,  451);  aus  einer  der  romanischen  Formen 
stammt  wahrscheinlich  auch  das  holländische  Zot  und  das  mittel- 
hochdeutsche Sot,  Sote.  Dasselbe  üüiiO  scheint  aber  auch  die  eng- 
lische l^enennung  eines  dummen  Menschen  mit  „Dunce*  veranlasst 
zu   haben.     Nach   der   in   den   englischen  Wörterbüchern  gegebnen 
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Erklärung  dieses  Wortes  ist  es  der  Name  des  Joannes  Duns  Scotus, 
mit  dem  Beinamen  Doctor  subtilis,  der  hier  ironisch  gebraucht 
wird,  wie  man  ähnlich  statt  „Blockhead*^  auch  ^Solomon"  sagt.  Man 
begreift  aber  nicht  recht,  wieso  unter  den  vielen  grossen  Gelehrten 
und  subtilen  Denkern  gerade  Duns  Scotus  zu  der  Auszeichnung 
gelangte,  dass  sein  Name  in  diesem  Sinne  gebraucht  wird.  Nun 
aber  wird  bereits  bei  Du  Gange  (ed.  Henschel,  VI,  308)  die  Ab- 
leitung des  Wortes  Sottus  (stolidus,  das  jetztige  Sot)  von  nültJ 
erwähnt,  ausserdem  werden  noch  mehrere  Stellen  angeführt,  in 
denen  die  Lautähnlichkeit  zwischen  Scotus,  Scottus  und  Sottus  zu 
spottenden  Wortspielen  benutzt  wird,  darunter  figurirt  auch  der 
Name  Job.  Scotus.  Dasselbe  Wortspiel  liegt  nun  wahrscheinlich 
auch  dem  englischen  „Dunce*^  zu  Grunde;  ursprünglich  sagte  man 
Duns  Scotus,  oder  man  dachte  bei  Duns  zunächst  an  Scotus,  d.  h. 
Sottus,  so  dass  Dunce  denselben  Ursprung  hat  wie  Sot.  Dieses 
Dunce,  das  nun  auch  aus  gelehrten  Kreisen  herstammt,  ist  als  Duns 

—  vielleicht  mit  Anklang  an  „aufgedunsen**  —  in  das  Deutsche 
übergegangen,  wie  das  auch  in  den  WBB.  von  Adelung  und  Grimm 
angenommen  wird. 

29)  Auch  im  Muhit  al-Muhtt  (s.  v.  j-*.^,  p.  fo.)  heisst  es  vom 

zahmen  Esel,  dass  er  bei  schwerer  Arbeit  doch  sehr  geduldig  und 
seiner  Dimimheit  wegen  sprichwörtlich  geworden  sei.  Auf  seine 
Cieduld  und  Ausdauer  bezieht  sich  wahrscheinlich  die  von  Damtrf 
(I,  f iv)   erwähnte  Kunje   desselben   als  ^Uo  jj| .     Als  Repräsentant 

der  Dummheit  nicht  sowohl  als  vielmehr  der  Unwissenheit  erscheint 

der  Esel   in   dem  Spruch    I^U^l  ,},.4J<^,  jUjs=0!  JJ:^   (Sur.  62,  5), 

welche  Vergleichung  wie  Geiger  nachweist  (Was  hat  Mohammed  u.  s.  w. 
p.  92)  auch  in  den  jüdischen  Schriften  vorkommt.  Dasselbe  Bild 
gebraucht  auch  Zamaljsarf  in  den  „goldnen  Halsbändern'^  (ed.  Barbier 
de  Meynard,  p.  88)   und    —    wie  in  der  Note  z.  St.  bemerkt  wird 

—  im  KassAf  I,  396.  Derselbe  Spruch  findet  sich  auch  im  Anwari 
Suheili   (ed.  Ouseley  p.  ^aI)   und  so  ist  denn   wahrscheinlich   unter 

dem     ^u.L^,    das    in   derselben   Verbmdimg   in   Sa*dl*s   Gulistän 

vorkommt  (ed.  Sprenger  p.  T.a)  nicht  ein  Vierfiissler  überhaupt, 
sondern  speziell  der  Esel  gemeint.  Auch  sonst  figurirt  der  Esel 
in  gleicher  Weise  bei  Sa'dl;  ein  auch  anderswo  vorkommender 
Spruch   ist  der   (p.  fit**)  vom    ^wwvr   3-,    welcher  —  ähnfich  dem 

italienischen  Chi  bestia  va  a  Roma  bestia  ritoma  oder  dem  deutscheu 
über  den  Rhein  fliegenden  Gänslein  —  als  Esel  nach  Mekka  geht 
und  als  Esel  wieder  zurück  kommt,  wie  an  einer  andren  Stelle 
(p.  t*r)  der  Vorzug  Eines  arabischen  Pferdes  vor  einem  ganzen  Stall 
mit  Eseln   hervorgehoben   wird.     Wenn  ferner  (p.  töl)  das   Jüt    .y\ 
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j5=ü!  o^-koJ  ot^Aö^t   (Snr.  31,  18)    auf   einen   Hstlb    angewandt 

wird,   so  ist  darin  gewiss  zugleich  eine  Anspielung  auf  dessen  Un- 
wissenheit enthalten. 

Dass  auch  im  Talmud  der  Esel  Repräsentant  der  Dummheit 
ist,  ersieht  man  schon  aus  den  von  Buxtorf  s.  v.  "n73n  (col.  788) 
angefahrten  Stellen.  Im  dem  Spruche  Si  fuerunt  prisci  filii  Regum, 
nos  sumus  filii  hominum  etc.,  der  an  verschiednen  Stellen  —  bald 
in  hebräischer,  bald  in  aramäischer  Form  —  vorkonunt,  wird 
übrigens  der  Esel  des  R.  Pinchas  b.  Jair  als  rühmliche  Ausnahme 
unter  den  Eseln  erwähnt.  Unrichtig  ist  es  hingegen,  wenn  Buxtorf 
(s.  V.  rjDN,  coL  89)  und  ebenso  Winer  (Chrestom.  talmud.  et  rab- 
binica  p.  3)  den  Spruch  «i»  T'a:ib  NDDIN  «*i73n  T'^^ip  ^*^a^  mit 
der  Stelle  Matth.  5,  39  in  Parallele  bringen.  In  den  Stellen  in 
welchen  dieser  Satz  vorkommt,  werden  für  Volksprichwörter  Ana- 
logien und  Parallelen  in  Bibelstellen  nachgewiesen,  und  so  wird  zu 
diesem  Spruche  angeführt,  dass  Hagar  auf  die  Anrede  des  Engels 
mit  «Magd  der  Sara*  zur  Antwort  gab  ,icb  fliehe  vor  Sara  meiner 
Herrin*  (Gen.  16,  8),  letztere  also  in  der  That  als  ihre  Herrin 
anerkannte.  Der  Sinn  des  Sprichwortes  ist  —  wie  das  auch  Dukes 
bemerkt  (Rabbinische  Blumenlese,  p.  159)  —  derselbe  wie  in  einem 
andren  Sprich worte,  das  (Ber.  R.  s.  45)  mit  Bezug  auf  dieselbe 
Bibelstelle  angeführt  wird :  «Sagt  Einer  zu  dir  „,du  hast  Eselsohren"", 
so  kehre  dich  nicht  daran,  sagen  es  zwei,  so  leg'  dir  einen  Zügel 
an*.  Es  soll  damit  besagt  werden,  dass  man  die  Meinung  Andrer 
nicht  gering  achten  soll.  In  demselben  Sinne  und  zugleich  mit 
Bezug  auf  die  Antwort  der  Hagar,  wird  in  dem  nyiTD'»W2  nD**  *iian 
von  R.  Nissim  (ed.  Amsterdam  29a)  das  Sprichwort  angeführt: 
Wenn  dein  Freund  dich  einen  Esel  nennt,  so  schreie  wie  ein  Esel 
—  mwnD  m:?:  "n^an  Tian  -jm»  »np-»  dä.  Ganz  ähnlich  ist  ein 
bei  Negris  (A  Dictionary  of  modern  Greek  Proverbs,  p.  103)  an- 
geführtes Sprichwort:  "Oxav  aov  kiyovv  niag  fit&äg,  ßdara  xov 
Tolxov,  Ttrjyaivs  —  When  they  teil  you,  you  are  drunk,  hold  by 
the  wall  and  go  on,  welcher  Spruch  —  in  etwas  verschiedner 
Fassung  —  auch  bei  Jeannaraki  ("Afffiara  KgtjTixä,  p.  157)  vor- 
kommt, und  ähnlich  bei  Patriarchi  (Vocabolario  Veneziano  e  Pado- 
van©, ed.  3  p.  104,  s.  V.  imbriago):  Quando  do  o  tre  me  disen 
che    son   imbriago,    vado  a  dormire.     Dasselbe  will  wohl  auch  das 

Sprichwort   bei  Burckhardt   (No.  21)   besagen:   jLao-^»  -^v^  »  ^  \3\ 

30)  Luzzatto  führt  diesen  Spruch  mit  Bezug  auf  die  palästinen- 
sische Endung  -ni  an;  in  demselben  Satze  kommt  auch  ^i:fi<  vor, 
das,  wie  Luzzatto  an  einer  andren  Stelle  bemerkt  (p.  69,  §  46), 
im  babylonischen  Talmud  nur  selten  vorkommt.  Geiger  (Lehrbuch 
z.  Sprache  der  Mischna,  p.  35)  hebt  es  als  Eigenthümlichkeit  hervor, 
dass  iiSN   für   sie  im  Nominativ  vorkonune  und  femer  (p.  36), 
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dass  die  Accusativform,  HTV  ?imN,  DT»?l  im«  im  Talmud  für  ^jener 
Tag,  jene  Stunde*  gebraucht  werde.  Letzterer  Ausdruck  bedeutet 
aber  zumeist  ,an  demselben  Tage,  zur  scll>en  »Stunde*  und  ist  also 
mehr  ein  emphatischer  Ausdruck,  ähnlich  dem  biblischen  ditt  Ciira 

riTtl    (nach  Abülwaltd  s.  v.    d2ry    soviel  wie   ^J;\  *»jJi  JÄP    %  '•^«^  ^ 

ikj„JÜ  j)    oder   N"'b'»ba  na    (Dan.  5,  30).      Dass  ^/  und  iir«  als 

Nominative  vorkommen,  entspricht  der  Vorliebe  der  Volkssprache 
für  den  Gebrauch  des  Casus  obliquus,  was  wiederum  mit  ihrer  Vor- 
liebe iiir  die  Emphasis  zusanmienhängt ,  da  in  der  Regel  der 
Nominativ  weniger  ins  Ohr  filllt  als  die  abgeleiteten  Casus.  Diese 
Vorliebe  zeigt  sich  nun  auch  bei  dem  persr)ulichen  Pronomen.  So 
sagt  man  in  der  italienischen  und  englischen  Volkssprache  ,Mi** 
und  „Me*  statt  lo  und  I  und  „I^ei"  für  „Ella".  15ei  Gabr.  Uosa 
(Dialetti  etc.  delle  provinzie  di  Bergamo  e  di  Bre-scia,  p.  78)  hoisst 
es  z.  15. :  ,L*  i  o  ^  sconoscinto  in  questi  dialetti,  vi  sostuiscono  Tac- 
eusativo  latiuo  me".  Aus  dieser  Vorliebe  ist  wahrscheinlich  auch 
das  franz.  emphatische  „Moi*  entstanden;  Moi,  je  ....  entHSi)richt, 
nur  in  umgekehrter  Folge,  dem  lateinischen  Egome  (das  t  in  egoniet 
ist  doch  wohl  euphonischer  Zusatz  wie  d  in  Edepol)  Tut^».  Die 
Tendenz,  dem  Pronomen  mehr  Nachdruck  zu  geben,  gibt  sieh  auch 
in  Verlängrungen  kund,  wie  im  spanischen  Nosotros,  Vosotros,  das 
—  im  Gegensatz  zu  noi  altri,  nous  autres  —  die  stehende^  Be- 
zeichnung der  1.  und  2.  Person  Plur.  ist.  Aehnliche  verlilngeile 
Formen  der  Personalpronomina  kommen  im  Hebräischen  wie  im 
Neuarabischen  vor.  Hierher  gehr»rt.  wohl  auch  das  wehnä  mulnä 
„und  was  geht  uns  das  an"  bei  Spitta  (p.  298,  §  13G, b),  das  dem 

fc^j/  >\^  fc^j/  ^  1»  ^   Matth.  27,  4  entspricht. 

Das  von  Luzzatto  angeführte  or»  im  "»mbii  kommt  ausser 
der  erwälmten  Stelle  des  babylonischen  Talmud  (Sukka  5.*}  ji) 
auch  im  jerus.  Talmud  (Kilaim  IX,  4,  Kethuboth  XII,  3)  und  in 
Bereschith  Ilabba  (sect.  100  zu  (»en.  49,  33)  vor.  Im  baby- 
lonischen Talmud  lautet  die  Stelle  v^*^^  11-"'^  ^-""^  '^^t  "'i^"lb5-l 
STTT^  V^^"''^  P^  •'rnriTST  nn»^  rT»a,  die  Füsse  des  Menschen 
bürgen  für  ihn,  an  den  Ort,  wo  er  (d.  h.  sein  Leben)  abgefordert 
(oder  verlangt)  wird,  dorthin  bringen  sie  ihn;  etwas  vei*schieden 
ist  die  Fassung  des  Spruches  im  Jerusalem.  Talmud  sowie  im 
Midrasch.  Im  Talmud  wird  der  Spruch  in  Zusammenhang  mit 
der  Endihlung  von  Salomon  und  dem  Todesengel  angeführt,.  Ich 
habe  bei  einer  früheren  Gelegenheit  (Z.  D.  M.  G.  XXXI,  2(>4) 
die    Uebereinstimmung    dieser    Sage    mit    der    bei    Zamahsari    II, 

IIL,   Bai4äwl    (II,   llv)    und    Kazwtnt  (I,    ,-)a)   erwälmt;    ausser    der 

üebereinstimmang    ist    aber    auch    die   Divergenz    bemerkenswerth. 

In   den   letzteren  Stellen  wird  von  einem  Manne  in  der  Umgebung 

Salomon's  erzählt,   welchen   der  in  Menschengestalt  vorübergehende 
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TodeseDgel  scharf  fixirte,  worauf  Salomon,  der  Bitte  des  Mannes 
nachgebend,   denselben   durch   einen   Wind   nach  Indien   entführen 

lasst   —   bei  ?^azwSnl  JO^t  S^  iC*^^»     Gerade   dort   aber  sollte 

der  Todesengel  dessen  Seele  in  Empfang  nehmen.  Im  Talmud  ist 
von  zwei  Personen  die  Bede,  nämlich  yon  den  1.  Kön.  4,  3  er- 
wähnten Schreibern  Salomons.  Nach  dem  jerus.  Talmud  bemerkte 
Salomon,  wie  der  Todesengel  diese  Beiden  zähneknirschend  ansah; 
um  dieselben  der  drohenden  Gefahr  zu  entziehen,  versetzt  er  sie 
durch  ein  ausgesprochnes  Wort  in  den  Luftraum  —  «b'^TS  nWN 
6<bbn:3  yntiii.  Dann  sieht  Salomon  abermals  den  Todesengel,  aber 
dieses  Mal  lachend,  weil  Salomon  die  Beiden  gerade  dorthin  versetzt 
hatte,  wo  jener  Auftrag  hatte,  ihre  Seelen  zu  nehmen.  Im  bab. 
Talmud  sendet  Salomon  durch  einen  *t»:?U3  ,  d.  h.  Dämon  (in  welcher 
Bedeutung  l'^y^D  auch  Berachoth  62  a  und  in  Pesikta  d.  R.  K. 
f.  144a  vorkonmit)  die  Beiden  nach  der,  Jud.  1,  23  erwähnten, 
Stadt  nb.  Wie  in  einer  andren,  von  Baschi  hier  angefahrten, 
Talmudstelle  gesagt  wird,  konnten  weder  Sanherib  noch  Nebukad- 
nezar  diese  Stadt  erobern,  und  auch  der  Todesengel  durfte  sie  nicht 
betreten.  Wenn  die  alten  Leute  dieser  Stadt  des  Lebens  müde 
waren,  gingen  sie  vor  die  Thore  der  Stadt  —  vor  dem  Thore  von 
Tib  war  es  aber  auch  wo  jenen  Beiden  zu  sterben  bestimmt  war. 
Als  nämlich  Salomon  das  zweite  Mal  den  Todesengel  fragt,  warum 
er,  der  früher  so  betrübt  drein  geschaut,  jetzt  so  lustig  sei  ("»«73« 
nrT^ns),  antwortet  dieser:  Weil  du  sie  gerade  an  den  Ort  hin- 
geschickt hast,  wo  allein  ich  Macht  über  sie  hatte.  Darauf  —  heisst 
es  weiter  —  sagte  Salomon:  Die  Füsse  des  Menschen  bürgen  für 
ihn,   sie   tragen   ihn    dorthin,   von   wo   aus   er   gefordert   wird  — 

rfTT»  T»^^'"3  yiZD  ^T^r\i2^  ir\»\>  rr^a  y:i^y  iir»  «s*»«  ^m  •»mba'n. 
Der  Tod  des  Menschen  als  abzutragende  Schuld  aufgefasst  —   wie 

in    diesem  Sinne   auch   das    arab.  J,^   gebraucht  wird    —   sind  die 

Füsse  des  Menschen  die  Bürgen,  welche  für  die  richtige  Zahlung 
haften.  Es  ist  demnach  ungenau,  wenn  Levy  (Chald.  WB.  s.  v. 
Sir,  II,  240)  bei  der  Anführung  dieses  Spruches  hinzufügt:  Be- 
choroth  48  b  steht  "»mo^:  statt  "»mban.  Dass  die  0*^052 ,  also  die 
Güter  eines  Menschen  für  ihn  haften,  ist  ein  juridischer  Satz,  der 
mit  dem  andren,  in  welchem  yiy  bildlich  gebraucht  wird,  in  durch- 
aus keinem  Zusammenhang  steht.  Bemerkenswerth  ist  nun  aller- 
dings, dass  auch  hier  die  Endung  "»tni  vorkommt;  wahrscheinlich 
aber  soll  auch  das  töj"»«  "nai  •'mDDD  der  Formel  mehr  Gewicht 
und  Nachdruck  verleihen.  Unrichtig  ist  es  aber  auch,  wenn  Kohut 
(Angelologie  und  Dämonologie  p.  69  N.)  die  Talmudstelle  mit  den 
Worten  anführt  „wie  der  Todesengel  die  Seelen  der  Geheimschreiber 
Salomon's  in  dessen  Gegenwart  nicht  zu  nehmen  wagte".  Der 
Todesengel  hätte  sich  keineswegs  vor  Salomon  genirt,  aber  er  war 
durch    die    nähere    Bedingung    seines    Auftrags    daran    verhindert. 

Bd.  XL.  18 
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üebrigens  hat  auch  Buxtorf  die  Talmndstelle ,  die  er  nach  Kimcbi 
anfuhrt  (s.  v.  b:ii,  col.  2203)  unrichtig  aufgefasst. 

31)  In  den  beiden  von  Luzzatto  angeführten  Stellen  (Pesachim 
23  a  und  25  b)  soll  durch  •'T'T  der  Gegensatz  zwischen  der  1.  und 
2.  Person,  durch  ^T»T  der  Gegensatz  zwischen  der  2.  und  der  3.  Person 
scharf  hervorgehoben  werden,  was  das  einfache  Suffix  keineswegs 
ausdrücken  würde.  In  der  ersten  Stelle  heisst  es:  •♦103  "»T^i  «TSTtD 
NDJ173 ,  d.  h.  die  Motivirung  meiner  Ansicht  leite  ich  von  derselben 
Bibelstelle  her,  aus  der  mein  Gegner  die  seinige  herleitet.  In 
der  zweiten  Stelle  wird  erzählt ,  es  sei  Jemand  zu  Baba  gekommen 
und  habe  ihm  gesagt:  Der  Herr  meines  Geburtsortes  hat  mir  auf- 
getragen, einen  gewissen  Mann  umzubringen,  wo  nicht,  so  werde 
er  mich  tödten,  und  darauf  habe  Baba  erwiedert:  Lass  dich  eher 
tödten,  als  dass  du  einen  Andren  tödtest.  Woran  siehst  du  (wieso 
weisst  du),  dass  dein  Blut  röther  ist  als  das  jenes  Mannes?  Viel- 
leicht ist  sein  Blut  röther  als  das  deinige:  "^T'T  N7am  n"»Tn  "»ÄTa 
••Du  p'öio  N'na:»  «mm  «lon  «Tabn  icü  p^aiO,  d.  h.  dein  Leben 
hat  keinen  höheren  Werth  als  sein  Lieben.  Derselbe  Ausdruck  in 
demselben  Sinne  wird  übrigens  als  ein  persischer  auch  bei  Roebuck 

(A  collection  of  proverbs,  Part  I,  sect.  11  No.  928)  angeführt  .,•-> 
s^^^^u^  C)^  oy^  ß  r^J^  «y^  ^^^-  ^^^®^s  8.  v.  ^y>  I,  761). 
In  gleicher  Weise  wird  im  Targum  und  in  der  Peschito  das 
Wort  '^b'^T  statt  "»b  gebraucht,  wenn  der  Besitz  besonders  hervor- 
gehoben werden  soll,  wie  z.  B.  in  dem  Satze  .  .  .  .  .^t^N  ^^)L  |jtO)0 

^Jo  ^^.«009  ^/  ^opM  mA^}  Ijlddo  }^a^/  ^^/  mA^;  .  .  . 

«A.  ^OOOp  ^^^v^^    (Gen.  48,  5).     Ebenso    wird    der   Spruch   Lev. 

25,  55  on  •»nny  D-^nny  bN*!«*^  "»Da  -^b  -»d  übersetzt:  .^  t^j  >\  ^  vn 

^i^j  I^V  ^  >cu/  feüQdJ;  x5^/  ^^  If:^  ^/  A^;  "^J'^oo^A 

bei  Onkelos:  imn'^  n"'pc«T  ii:«  "»na:^  in^  bN^iö'»  "»ra  "»b  ''T  "»-iK 
D'^'nXDi  feU^*iMT3.  Ebenso  wird  in  beiden  Uebersetzungen  das  ^b  des 
Textes  mit  "»b"»!  und  Ofib  mit  ^inb^T  wiedergegeben  in:  bD  '»b  "»D 
y^«n  (Exod.  19,  5.  Lev.  25,  23),  ^irtm  -»bi  qODn  -»b  (Haggai  2,  8), 
dnb  «b  Y^Kn  (Gen.  15,  13)  und  in  mehreren  andren  Stellen. 

In  allen  diesen  Stellen  wird  bei  Arabs  Erpen.  das  ""b  des 
Pentateuchs  durch  ^Ijuo  und  onb  durch  ^».^Lä^  ( >  g  *  "  -°  ö^^^i- 
15,  13  ist  ein  Druckfehler)  wiedergegeben,  und  ebenso  Gen.  31,  43: 

und  34 y  23:  ^  UclJüo  ^w^\y  welches  pUoo  bekanntlich  im  Neu- 
arabischen oft  das  C^enitivTerhältniss  ausdrückt,  in  diesem  Sinne 
aber  nie  bei  Arabs  Erpen.  vorkommt. 
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Eine  andre  nenarabische  Bezeichnung  des  Genitiyyerhältnisses, 
die  zugleich  auch  das  zueignende  Suffix  vertritt,  ist  ^Lx>,  nach 
Caussin  de  Perceval  (Gramm,  arabe  vulg.  3.  ^d.  p.  96)  abgekürzt 
aus  'J  ^^JeJ!.  In  der  Grammaire  arabe*  (idiome  d*Alg6rie)  von 
Alexandre  Bellemare  heisst  es  (p.  130),  dass  man  pljuo  und  ^Lp 
nur  in  der  gesprochenen,  also  in  der  Umgangssprache,  gebrauche, 
und  zwar  ^Lo  seltener  als  pljüo.  In  den  gedruckten  Dialogen  und 
Briefen,  in  denen  man  es  doch  zunächst  erwarten  sollte,  kommt 
JLo  selten  oder  nie  vor;  das  Wort  scheint  nur  dann  gebraucht  zu 
werden,  wenn  das  Mein  und  Dein  besonders  hervorgehoben  werden 
soll,  also  ähnlich  wie  -^T^n  und  "»b^n,  wie  z.  B.  in  den  von  Marcel 
angeführten  Sätzen  (p.  404,  408):  JLp  s^äa^I  IJ^  Ce  sabre 
est  le  Mien,  »SjS\  JLo  tj^,  Ceci  est  ä  moi,  laisse  le,  daneben 
auch  (p.  42,  404,  408)  ^^^  lAP,  cela  mappartient  —  ^  ü 
«rf5üLJ  w^lJjj ,  celui-ci  est  le  mien,  celui-lä  est  le  tien  —  ^\jJü\  I  j^ 
JLJ ,  ce  livre  est  ä  moi,  ebenso  bei  Dombay  p.  29,  §  50.  In  den 
von  Bresnier  (Cours  pratique  et  th^orique  d.  1.  arabe)  mitgetheilten 
Briefen   wird  zuweilen   ^Lp   statt   des   einfachen  Suffix   gebraucht, 

wie  z.  B.  vrf5üLoJ  «j^co!  (für  B^xot  Process)  p.  210,  v^SüLo  If^jlf/iih 

p.  115,   «5JUjp    .jbJCwwl  p.  212,  allein  die  beiden  letzten  Wörter, 

familia  und  escriban  sind  Fremdwörter,  denen  sich  nicht  gut  das 
gewöhnliche  SufQx  anhängen  Hess,  vielleicht  hat  der  Schreiber  auch 
»fc^^o!  für  ein  fremdes  Wort  gehalten. 

So  wie  nun  mit  "»T»! ,  "»b"»!  das  „mein"  besonders  betont  wird, 
so  ist  dasselbe  der  Fall  bei  dem  "»biD  in  "^bus  "»»^D  (Cant.  1,  6), 
welches  Renan  (Bist.  d.  langues  s^mitiques,  4.  6d.  p.  430)  als  Bei- 
spiel der  pleonastischen  Periphrasen  des  späteren  Hebräismus  anführt. 
Der  Vers  heisst:  Sie  machten  mich  zur  Hüterin  der  Weinberge 
—  meinen  eignen  Weinberg  aber,  den  hab*  ich  nicht  gehütet  — 
T^üS  Nb  "»b«  ■^Ta'nD.  Auch  das  rtab«bu3  ina»  nsn  ib.  3,  7  (das 
übrigens  Renan  nicht  anführt)  soll  besagen :  Seht  das  Bett , '  das 
dem  Salomon  gehört!  Sechzig  Helden  rings  um  dasselbe  aus  den 
Helden  Israels!  Durch  dieses  äusserliche  Augment  soll  es  hervor- 
gehoben werden,  dass  es  nur  das  Bett  des  Königs  ist,  das  diese 
Schutzwache  hat;  diese  Periphrase  ist  gleichsam  ein  kleines  Abbild 
der  das  königliche  Bett  umgebenden  Leibwache.  Man  kann  über 
haupt  nicht  sagen,  dass  diese  Häufung  überflüssiger  Wörter  eine 
Eigenthümlichkeit   des  Hohenliedes  sei,    wie  das  z.  B.  in  der  syro- 
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hexaplarischen  nnd  der  philoxenianisch-harklensischen  üebersetzung 
der  Fall  ist,  in  welchen  fast  durchaus  das  Suffix  nicht  an  das 
Hauptwort,  sondern  an  das  darauf  folgende  ^*^^ ,  ^^  angefügt  wird. 

Diese  Häufungen  und  Zerdehnungen  gehören  überhaupt  mit  zu 
den  Eigenthümlichkeiten-der  Volkssprache,  die  statt  bedeutungsvoller 
Endungen  lieber  besondere  Wörter  gebraucht,  und  finden  sich  so 
auch  —  um  nur  beim  Grenitivverhllltniss  stehen  zu  bleiben  —  in 
den  romanischen  de  und  di  statt  der  alten  Casusendimg,  in  den 
deutschen  mundartlichen  ,dem  Mann  seine  Frau*  oder  ,die  Fi'aa 
von  dem  Mann*.  Diese  schleppenden  Worthäufungen,  welche  — 
im  Gegensatz  zur  präcisen,  strammen  Schriftsprache  —  in  dem 
bequemen  Sichgehenlassen  der  Volkssprache  ihren  Ursprung  haben, 
werden  nun  durch  anderweitige  Weglassungen  und  Abkürzungen 
ausgeglichen.  So  ist  —  um  wiederum  nur  beim  Genitiv  zu  bleiben 
—  im  Maltesischen,  wie  C.  F.  Schlienz  (Views  on  the  improvement 
of  the  Maltese  Language,  p.  110,  113)  unter  Hinweisung  auf 
Gesenius  (Versuch  über  die  maltesische  Sprache,  p.  12)  bemerkt, 
statt   ^Ixo   das   abgekürzte   Lj    oder    O'  Bezeichnung   des  Genitivs, 

entsprechend  dem  englischen  ,of*. 

32)  Statt  des  'Siaawd  und  Ji^^o/  Matth.  21,  9  hat  Luther 

Hosianna,  entsprechend  dem  »:  ny^löin  Ps.  118,  25,  während  die 
griechische  und  syrische  Form  dem  »r^TDitl  des  späteren  Sprach- 
gebrauchs entspricht,  welches  Wort  in  der  Liturgie  des  danach 
benannten  M3^  K23^l&*in  unzähligemal  als  Refrain  einzelner  Strophen 
vorkommt.  Diese  kürzere  Form  verdient  aber  hier  schon  desshalb 
den  Vorzug,  weil  das  Wort  hier  als  Exclamation,  und  zugleich  als 
fremder  Ausdruck,  vorkommt,  hierbei  aber  immer  Verkür/imgen 
beliebt  sind.  Dann  aber  auch  tritt  die  eigentliche  Bedeutimg  von 
«3  ^l^TDifi  ganz  in  den  Hintergrund;  es  ist  ein  Ausruf  von  eben 
so  allgemeiner  Bedeutung  wie  z.  B.  das  in  deutschen  Schriften  vor- 
konmiende  Halleluja,  bei  welchem  man  auch  nicht  an  „Lobet  Gott" 
denkt.  So  wird  denn  auch  in  Stephan.  Thes.  s.  v.  'Siöavvä,  die 
Erklärung  des  Suidas  mit  dö^a  —  entsprechend  dem  86^a  in  der 
Parallelstelle  Luc.  19,  38  —  angeführt,  femer  die  von  Theopliil 
gegebne  Erklärung,  wonach  das  Wort  Vfivov^  ipakfAÖv  oder  — 
was  richtiger  sei  —  ffwcov  bedeutet.  Li  diesem  Sinne  bemerkt 
auch  AbülÜEu:^  in  seinen  —    vor  Kurzem  von  Spanuth  edirten  — 

Scholien  (p.  46)  zu  Matth.  21,  9  ,oaO>^Y^  |i0ktd  b^J'^^^J^  lo^o/ 

J^  --<%  *N  ^1    K^JjOa^o.      Bei  Payne  Smith    —    welcher   übrigens 

Jl\^^>^  als  die  Lesart  der  jemsalemischen  üebersetzung  anfuhrt  — 

werden  s.  y.  Jit^jko/  (If  1630)  ebenfalls  die  verschiednen  syrischen, 

80  wie  die  entsprechenden   arabischen   Erklärungen    mit   aj^^UjmJI, 

VjiobLiEÜI,  Ju.^!  erwSlmi 
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Auch  bei  den  Arabern  heisst  der  Paknsonntag   -.  MlArwJt  Juc. 
Dime^kl  (ed.  Mehren  p.  f  a.)  sagt  mit  Bezug  auf  dieses  Fest :  Js^^ 

u*^'^ u^-^XäJI  vi>-wj  o^^^^  ^r-^^^  ^U^l  g-y^l 

JLaj  iJLit  .j^^^^u^^  N^-^  i^«  ^®  Erklärung  mit  ^»„aaaxJ  ent- 
spricht nun  ganz  dem  JI^Qi^itL  der  Syrer.  Wie  übrigens  aus 
Hamakers  Noten  zu  Wäkidl  (p.  167  f.)  ersichtlich  ist,  findet  sich 
dieselbe  Erklärung    von   ^^Lä-äJI  Js^   auch  in  einer  Handschrift 

des  Makrlzf.  Hamaker  verweist  auf  einzelne  Stellen  in  Abülfarag's 
Hist.  dyn.  und  Ghron.  syr.,  in  denen  die  syrische  und  die  arabische 
Form  vorkommt,  und  ist  der  Ansicht,  dass  die  letztere  eine  ent- 
stellte Form  der  ersteren  sei.  In  Bezug  auf  die  doppelte  Bedeutung 
des  Wortes  als  Weide  sowohl  wie  auch  als  Fest  verweist  Hamaker 
auf  das  ÄD^usin  bei  Buxtorf  CoL  992.  Abülfedft  (Hist.  anteisl. 
p.  166)  nennt  diesen  Festtag  j^v*^'  ^»woU^I,  was  dem  jüdischen 
m:i^  Nrr^Di^t  entspräche,  erklärt  übrigens  den  Ursprung  des  Festes 
so  wie  dieser  Benennung  ebenso  wie  Makrlzl  und  DimeSkl.  Bei 
Alblrunf   (p.  1**.!»  Z.  8  und  9)  heisst   das  Fest  ^^Lju-Jt;   an   einer 

andren  lückenhaften  Stelle  (p.  t^.A ,  Z.  2)  findet  sich  der  Satz      -^^.V^ 

^xJLaoJI  ^,i>jLjt,%>^Il  Li3j!  iüL«jfüt  »lXP,  wozu  j-ttjSlS  ^^LjL-Jt 
(p.  t*'.*!  Z.  11)  den  Gegensatz  bildet.  Im  Muljlt  al-Mu^lt  wird 
ausser  der  Form  ^^IjtÄ  (p.  I.iö)  auch  (p.  i*j.)  ^^Lju-Jt  angeführt 
und  dazu  bemerkt:     .^^.Ä^t^  Pj-t-»*'W  ^^>ÄftJt  Jw-aJj  jc^LoJI  cX-a^ 

Auch  Ewald  (Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  IH,  241,  N.) 
sagt:  ^.yAJljuiJt  scheint  der  arabische  Plural  von  «3  ny^U3"i?n  zu 
sein*',  es  liegt  aber  näher  entweder  mit  Hamaker  das  Wort  als  das 
syrische  ]i\M.oi  oder  als  das  hebr.  »5yu5n?i  in  der  späteren  Be- 
deutung anzunehmen.  Jedenfalls  ist  auch  das  syrische  Wort  — 
da  es  im  Syrischen  keine  Wurzel  hat  —  ein  Fremdwort,  dem 
jüdischen  Sprachgebrauche  entnonmien.     Im  Mu^t  al-Mu^t  heisst 

es  femer  (s.  v.  qa^  ,  p-  Ulo) :  /  ä  Lh,  i^  ^^^^(Jju^l  BA>*I^  jüjuoumJI 
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^^LjuäJI  uXac  j^  j  j^j^b  ^M^t ;   68  scheint  hier  also  dieselbe 

üebertragODg   von   dem  Feste   auf  den  Weiden-  oder  Palmenzweig 

Statt  gefanden   zu   haben   wie  in  nsrusin  und  Ji\jLo/.     An  einer 

andren   Stelle   des  Mu^lt   al-Mut^t    (s.  v.  v-;^.^»**-/—^,   p.  ilf)   wird 

wumU^I  als  gleichbedeutend  mit   .^Lju^Jt  ,»l;t  angeführt,  wie  denn 

iff  .Ls=UaJt  ^j  wui*»LAjN»Jt  (Aac  in  der  bei  Payne  Smith  1.  c.  angeführten 

Stelle   des   Bar  Ali   vorkommt.      Man    wäre   fast   versucht,   dieses 

seltsame  Wort,    das   auch   bei  Lane  s.  v.   v^^^u^M-^wy«  angeführt  wird, 

für  eine  Uebersetzung  des  hebr.  T\yiy  zu  halten.  Das  biblische 
T^yuf  bedeutet  Wüste,  mit  dem  Artikel  die  Niederung  und  ent- 
spricht also  dem  v^^wim.«.^  bei  Lane :  Desert  or  a  tract  of  land  level 
and  far  extended.  Im  Talmud  (Mischna  Sukka  in,  3.  4.  IV,  1.  3 
und  öfter)  ist  üa^y ,  PI.  ma'^y  spezielle  Benennung  der  Lev.  23,  40 
erwähnten  bn:  "»anj  (der  biblische  Plural  ist  D-'^'n^).  In  der 
Mischna  (1.  c.)  heisst  der  siebente  Tag  des  Laubhüttenfestes  — 
sonst  «an  «D:?Cin  —  na*ny  b«  ••^"'aiö  üt  ,  und  so  wäre  vielleicht 
i^jvAv,^y.v  das  biblische  tia*ny  zugleich  in  der  talmudischen  Bedeutung 

desselben  Wortes. 

33)  Es  ist  das  die  oft  angeführte  Stelle  (Chagiga  14  b,  T.  jerus. 
ibid.  n,  1,  Midrasch  Schir  haschirim  1,  4)  von  den  vier  Personen, 
die  in  das  on^D  eingingen  —  OT^Db  i03D:  nyaiN.  Der  Ausdruck 
01^  C  ist  die  allegorische  Bezeichnung  der  theosophisch-metaphysischen 
Speculation.  Auch  Maimonides  (Mischne  Thora,  H.  Jessode  ha- 
Thora  IV,  13)  ninmit  das  Wort  in  diesem  Sinne  und  gebraucht  es 
selbst   ^bid.  VII,  1),    wie   er   auch   dasselbe   (Guide   des  egares  I, 

c  32 ,  f.  32  a)  mit  Ix^V^I  ^j^^jt  wiedergibt.  Ebenso  erklärt  Im- 
manuel Romi  in  seinem  Conunentar  zu  den  Proverbien  (25,  16, 
angeführt  von  Dukes,  Babb.  Blumenlese,  p.  268)  on^c  mit  nTsrnr: 
n"»mb«n.  Gr&tz  ((beschichte  der  Juden,  IV,  117)  sieht  in  dtc 
zugleich  eine  Anspielung  auf  den  Baum  der  Erkenntniss  im  Garten 
Eden.  Auch  Hottinger  (Discursus  gemaricus,  p.  97,  angeführt  in 
Franck's  Kabbala,  uebersetzung  p.  42,  N.)  sagt  ....  neque  Para- 
disus  neque  ingredi  iUum  ad  litteram  exponendum  est,  sed  potius 
de  sabtili  et  coelesti  cognitione,  secundum  quam  magistri  arcanum 
operis  currus  intellexeront  (Operis  currus  ist  ohne  Zweifel  die  Ueber- 
setzung von  Sin3^t3  TTOyT2 ,  bekanntlich  die  talmudische  Bezeichnung 
der  Vision  des  Ezechiel). 

Sehr  anfifallend  ist,  dass  D.  Oassel  in  seiner  Uebersetzung  des 
Kozary  (zu  III,  65,  p.  288  der  2.  A.)  von  der  gewöhnlichen  Er- 
Uftmng  abweichend,  oi^c  mit  ^heime  Auslegung  der  Schrift** 
eridArt  und  zwar  mit  Bezog  auf  die  Auflösung  des  Wortes  on^c 
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in  nio,  U5TT1,  T7a^,  CatDE.  Zunächst  aber  sind  diese  Wörter  nicht 
eine  Auflösung  des  Wortes  on*lD,  viehnehr  hat  man  aus  den 
Initialen  der  vier  Wörter  als  vox  memorialis  das  Wort  on^iB  ge- 
bildet, wie  ähnlich  b'n3  D^Mtü,  d'u3,  ^"3n  zur  Bezeichnung  der  Bibel, 
des  Talmud  und  der  sieben  Planeten ;  der  Anklang  an  ein  bekanntes 
Wort  ist  ein  zufälliger.  Ueberhaupt  aber  ist  dieses  Notarikon 
späteren  Ursprunges  (Zunz,  6.  V.  p.  409  und  p.  59)  wie  denn  der 
Ausdruck  niD  "^D  hy  zur  Bezeichnung  der  vierten  Erklärungsweise 
erst  in  späteren  kabbalistischen  Schriften  vorkommt. 

Diese  entschieden  unrichtige  Erklärung,  die  Cassel  von  dem 
Worte  DilD  gibt,  hat  übrigens  auch  in  dem  berühmten  Aufsatze 
von  E.  Deutsch  „On  the  Talmud"  Au&ahme  gefunden. 

34)  Sprenger  erwähnt  (111,  527)  noch  andre  Wörter  hebräischen 
oder  aramäischen  Ursprungs,  die  bereits  vor  Mohammed  im  Ge- 
brauche waren;  es  sind  das  zunächst  die,  ebenfalls  zum  Kreise 
religiöser   Vorstellungen   gehörigen   Wörter   iUo,  *Lo.      Dass  iLo 

aramäischen  Ursprungs  ist,  lässt  sich  auch  daraus  schliessen,  dass 
in  «bst  declinavit,  inclinavit  die  Grundbedeutung  des  Wortes  ent- 
halten ist,  wie  denn  Spitta  (1.  c.  p.  337)  auch  das  xJLc  ^JÜt  JLo 
JL^  mit  „Gott  neige  sich  über  ihn  und  grüsse  ihn''  übersetzt,  also 

ähnlich  dem  ^Dn*^  D^Slb«  Gen.  43,  29,  von  IDH,  dessen  Grund- 
bedeutung neigen,  beugen  ist.  Von  der  gebückten  Haltung  beim 
Gebete  hat  doch  wohl  letzteres  selbst  seinen  Namen,  wie  ähnlich 
*^^S  im  Kai  „knien,  niederknien  zum  Gebet"  im  Fiel  „Segnen"  be- 
deutet, von  'rj'na,  Knie  und  wie  die  Gott  oder  einem  Menschen 
dargebrachte  Huldigung  ebenfalls  durch  die  begleitende  Geste  mnnttSM, 
nip  und  qcD  (syr.  |a2lo)  ausgedrückt  wird.  Im  Talmud  ist  die 
gebeugte  Stellung  eine  der  Erfordernisse  des  Betens,  gleichzeitig 
wird  der  Unterschied  zwischen  n«inrnön,  na^'^ID,  nT'p  angegeben 
(Berachoth  28  b,  34  b,  cf  Maimonides,  Mischne  Thora  H.  Tefilla, 
V,  1.  10.  3),  wie  ähnlich  bei  den  Arabern  „Beten"  auch  durch 
«y.  und  iX^\M4  ausgedrückt  wird,  und  ioü^  so  wie  öy^^  ver- 
schiedne  Arten  von  Gebeten  bezeichnen.  So  heisst  es  bei  ZamaljSar! 
zu  Sur.  2,  119  (T.  I,  p.  I.r)  oL^  O^jpuJt^  &Hr^'^  r^'  CJ^ 
JaoJI  (cf  Bai^äwl  zu  S.  9,  113,  I,  f.r),  und  im  Mu^t  al-Muhit- 
(s.  V.  ^,   p.  ir.f):  o^;s^-JlJ  g^yrJt  ^  &j^  ^^  J^\  ^^, 

* 

mit  Bezug  auf  die  Ableitung  des  Wortes  von  )ho  ^  während  mit 
Bezug   auf  das  Wort  ol^JUo  Sui\  22,  41  gesagt  wird:   }iX*o\  J^^ 
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LjJLo  jLo!.ajÜu.   also   das   arumäische  MTiba:.     Von  der  geneigten 

oder  gebückten  Haltung  des  Körpers  ist  auch  das  Wort  Supplicare 
hergenommen  und  ähnlich,  nach  Grimm's  Vermuthnng  (D.  Mythol. 
4.  A.  p.  25,  WB.  n,  51,  D.  Gramm,  ü,  25,  Kleinere  Schriften 
n,  207)  die  Wörter  Bitten  und  Beten. 

Sprenger  erklärt  auch   (ÜI,  248  fg.)  das  Wort  ^5^>,   das  ur- 

sprünglich  und  eigentlich  den  ^Umgang*^  bezeichne,  für  ein  hebräisches 
Wort  unter  Anführung  von  Gresen.  Thes.  s.  v.  53n,  am.  In  einem 
früheren  Aufsatze  (Z.  D.  M.  G.  XXIII,  631)  habe  ich  die  Vermuthung 

ausgesprochen ,   dass   an   in   der  Bedeutung   von  ,i5^_>»   ein   acht 

hebiüisches  Wort  sei  (^cht*  ist  ein  Druckfehler;  bei  meiner  da- 
maligen grossen  Entfernung  vom  Druckorte  konnten  mir  die  Re- 
visionsbogen  nicht  zugeschickt  werden),  dessen  Bedeutung,  zugleich 
mit  der  Sache  selbst,  sich  bei  den  Samaritanem  erhalten  habe. 
Der  Hauptzweck  einer  Wallfahrt  ist  der  Rundgang,  das  _}\  ^, 
das  ja  auch  bei  dem  Pilgerfeste  zu  Mekka  eine  so  hervorragende 
Bolle   spielt.     Die   ursprüngliche  Benennung   hat   sich  in  Jb^^o^^, 

circuitus,  circuitio  erhalten,  und  er  \7are  möglich,  dass  sich  das 
talmudische  •y^'^üT  «nan  (Aboda  Zara  IIb)  speziell  auf  dieses 
Versammlungsfest  der  ^^ ,  also  der  Araber  (Bernstein  zu  Kirsch 's 
Chrestomathie,  p.  196,  und  Roediger,  Syr.  Chrestom.  Gloss.  s.  v. 
jnrL)  beziehe.     Dass  an  den  Umgang,  die  Umwandlung  bezeichnest, 

ersieht  man  aus  dem  laiaa  •'b  larr^T  Exod.  5,  1.  Die  Feier  eines 
Festes  konnte  damit  nicht  gemeint  sein,  denn  ein  Fest  feiern  konnte 
man  auch  in  Aegypten,  man  brauchte  dazu  nur  einige  freie  Tage. 
Wenn  nun  Pharaoh  über  diesen  beabsichtigten  Strike  so  erbost 
ward,  so  war  die  Ursache  die,  dass  man  eine  Wallfahrt  veranstalten 
wollte,  zugleich  mit  dem  Rundgang  um  einen  heiligen  Berg  oder 
sonst  eine  Localität,  das  wäre  also  nicht  nur  ein  „Ausstehen*"  der 
Arbeitenden,  sondern  auch  zugleich  ein  Auswandern  derselben  ge- 
wesen, ein  Exodus  en  migniature.  Welche  wichtige  Stelle  die 
Ceremonie  des  Umkreisens  bei  den  Arabern  einnahm,  ersieht  man 
schon  daraus,  dass  wenn  von  der  Verehrung  eines  Idols  die  Rede 
ist,  stets  das  Umkreisen  erwähnt  wird  wie  in  den  von  Krehl 
(Religion  der  vorislamischen  Araber,  p.  63.  67.  69.  72)  angeführten 
Stellen,  und  wie  Baijäwt  und  Zama^sari  zu  Sur.  53,  19  sogar  den 

Namen  der  AUat  vom  Umkreisen  herleiten  (.  .j^K:  ^5^  luJLr  ..  »yJLj). 
Dieser  Grebrauch  herrschte  denn  auch  nach  Einfuhrung  des  Islam; 
80  sagt  bei  T&bart  (Annales  I,  tit)   Gott  zu  Adam,   er   solle   das 
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heilige  Hans  umwandeln,   so   wie  Gottes  Thron   (von  den  Engeln) 

umwandelt  wird:  ^^  ^U^  oLtaj  L^J^  2u  o^Jxj  (cfr.  Ibn  el- 
Atir  I,  t*A). 

Für  die  weite  Verbreitung,  das  hohe  Alter  und  die  Wichtigkeit 
dieser  Ceremonie  des  ümkreisens  spricht  auch  der  Umstand,  dass 
man  besondre  Benennungen  für  dieselbe  hatte,  bei  den  Bömem  das 
Amburbium  so  wie  die  öffentlichen  und  privaten  Ambarvalia,  welche 
letztere  in  einem  berühmten  Gedichte  Tibull's  (Eleg.  11,  1)  sehr 
anschaulich  geschildert  werden;  bei  den  Indem  Pradaks'ina,  das 
oft  vorkommende  Bechtsumwandeln,  namentlich  des  Altars  (Weber, 
Indische  Studien,  V,  192,  221,  R&mÄyana  ed.  Gorresio,  VI,  56, 
Petersburger  WB.  IV,  1016.  HI,  484). 

Das  festliche  Umwandeln  des  Altars  findet  nun  auch  seinen 
Ausdruck  in  dem  biblischen  tjnaT^"n6J  nn3b«2  (^s.  26,  6)  aber 
auch  5n  kommt  in  dieser  Bedeutung  vor.  Das  in  ih»  Oriani  Lev. 
23,  41  wird  von  Nachmanides  z.  St.  im  Sinne  von  Umkreisen 
—  nfpni  aiao  Y^y  —  erklärt,  allerdings  nur  mit  Bezug  auf  den 
Kreislauf  des  Jahres,  nsusn  riDipn,  welchen  Ausdruck  Abülwalld 
(s.  V.  qip)  mit  J^^t  .^o   erklärt;   allein  die  Nebenform  von  C]ip, 

nämlich  sjpa  findet  sich  in  IBp?^  d''5n  Jes.  29,  1,  in  welchem  Aus- 
druck yn  wahrscheinlich  die  Bedeutung  Rundgang,  Bundtanz  hat. 
Dieselbe  Bedeutung  hat  aber  wahrscheinlich  auch  an  in  der  Stelle 
DTihya  an-!)^D«  Ps.  118,  27. 

Die  Hiphilform  des  Wortes  qp3  kommt  in  einer  Mischnastelle 
vor,  in  welcher  vom  Umwandeln  des  Altars  die  Rede  ist.  Es  wird 
nämlich  berichtet  (Mischna  Sukka,  IV,  5,  bei  Dachs  p.  323),  dass 
man  am  Laubhüttenfeste  jeden  Tag  den  Altar,  der  zuvor  mit  Bach- 
weiden —  ma^y  —  bekränzt  worden,  einmal  umwandelte  (bDa 
n^TWJi  n«  T»D'^p73  DT'),  wobei  man  den  25.  Vers  des  118.  Psalms 
(N5  n5^"^U3in  •»""^  ND«)  sagte;  am  siebenten  Tage  aber,  dem  dt» 
nn^y  btt3  "»y^aTD,  wie  er  in  Mischna  IV,  3  genannt  wird,  geschah 
die  Umwandlung  siebenmal,  und  zwar  trug  man  dabei  immer  (nach 
der  Gemara  und  den  Erklärem  z.  St.)  den  Palmzweig  und  die 
Bachweide    in  Händen.     Auf  diese  n&pti,   wie  das  nomen  actionis 

heisst ,    bezieht    sich  das  ^iXjt  iy^  ^s^  des  Canon  Masudicus  in 

Sachau's  Noten  zu  seiner  Uebersetzung  des  Blrünl  (p.  431  zu  p.  270, 
L.  39).  In  der  ParaUelstelle  des  jerus.  Tahnud  (Sukka  IV,  3) 
heisst  es,  die  siebenmalige  Umwandlung  habe  zur  Erinnerung  an 
die  siebenmalige  Umwandlung  von  Jericho  Statt  gefunden.  (Dozy, 
De  Israeliten  te  Mekka  p.  347,  sieht  in  dem  siebenmaligen  Um- 
gang in  Mekka  ebenfalls  eine  Erinnerungsfeier  des  Umzugs  um 
Jericho.)  In  der  Gemara  zur  Mischna  IV,  5  des  bab.  Talmud  (45  a) 
wird,  wie  gewöhnlich,  der  Gebrauch  den  Altar  mit  Bachweiden  zu 
bekränzen,  auf  einen  Bibelvers  zurückgeführt,  auf  die  Stelle  :in  "  n*iON 
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d"»nnya  (Ps.  118,  27).  ü^n^y  erkort  Raschi  zur  Talmudstelle  mit 
„Bäume"  (Gesträuch,  Zweige)  und  T^ön  mit  »umringen*;  das  Wort 
an  wird  weiter  nicht  erklärt. 

Es  kann  nun  nicht  zweifelhaft  sein,  dass  das  :in  in  diesem 
Verse  sich  auf  das  Umkreisen  des  Altars  beziehe.  Im  Midrasch 
(Wajikra  R.  sect.  30  zu  Lev.  23,  40)  wird  mit  dem  n»  v^"'?''- 
naxcn  das  oben  erwähnte  '^nSTTa  n«  namONl  in  Verbindung  ge- 
bracht. Die  Stelle  naTwn  mrip  ny  d-^n^n  :in  ino«  bedeutet  nun 
wahrscheinlich:  Knüpft  den  Reigen  mit  Laubgewinden  (oder  mit 
Zweigen,  oder  mit  Verschlingungen)  bis  hin  an  die  Ecken  des  Altars. 
Der  ganze  Psalm  wird  —  mit  den  vorhergehenden  fünf  Psalmen  — 
noch  jetzt  in  der  Synagoge  an  hohen  Festtagen  recitirt  (cf  Bux- 
torf  s.  V.  bbn,  col.  613  fg.),  und  zwar  werden  die  Verse  25 — 28 
wiederholt.  Ohne  Zweifel  war  dieser  Psalm  ein  Festgesang,  der 
bei  dem  Besuche  des  Tempels  an  den  Festtagen  gesungen  wurde 
und  das  :in  TlON  ist  eine  frohe  Aufforderung,  ein  Zuruf  des  Chors 
der  Wallfahrenden.  Die  Festlichkeit  hatte  überhaupt  einen  be- 
sonders freudigen  und  frohen,  einen  dithyrambischen  Charakter,  wie 
das  auch  aus  andren  Schildrungen  der  Mischna  (V,  1.  4.  Dachs 
p.  414  fg.)  ersichtlich  ist  und  wie  das  Laubhüttenfest  —  das  in 
xar'  i^o^fjv  —  von  Plutarch  mit  dem  Dionysosfeste  identifizirt 
wird.  DTinr  kann  auch  die  um  den  Altar  geschlungne  Kette  der 
ringsum  sich  Bewegenden  bezeichnen;  es  können  vielleicht  auch 
Stricke  gemeint  sein;  so  erwähnt  auch  Bötticher  (Kl.  Schriften  ed. 
Sillig,  II,  281)  nach  Livius  einen  bei  Processionen  vorkommenden 
Chortanz,  wobei  die  Tanzenden  ein  Seil  in  Händen  hatten.  In  älm- 
lichem  Sinne  übersetzt  auch  Symmachus  (den  Dachs  p.  326  nebst 
der  Uebersetzung  der  LXX  und  Luther  s  anführt)  die  Stelle :  2vv- 
öi^aaTB  iv  navByvQU  nvxdfffiata.  Für  die  Sache  selbst  führt 
Dachs  mehrere  Stellen  aus  griechischen  und  römischen  Autoren  an, 
in  welchen  sowohl  von  dem  Bekränzen  als  auch  von  dem  Umkreisen 
der  Altäre  die  Rede  ist. 

Auch  Barhebräus  in  seinen  Scholien  (ed.  Lagarde  p.  223)  er- 
klärt das  Jfi\juA^  ^yj^^\  9QCDJO,    womit  die  Peschito  das  "nON 

D^ra:>a  an  übersetzt  mit  den  Worten:  .Durch  die  Versammlung 
der  Männer  und  Frauen,  welche  ähnlich  den  aneinander  gereihten 
Perlen  einer  Perlenschnur  einander  die  Hände  reichend  Reihen  bilden 
vom  äusseren  Thore  des  Tempels  bis  zu  den  Ecken  des  Altars*  — 

.  J-Oj»j  jb.-;fi^  000^  Jila^of j  Ud  |i.^L  ;^  jj^j  l^i^  ^^ 

Noch  beute  herrscht  der  Gebrauch,  dass  man  —  zur  Erinnrung 
an  jene  Umwandlung  des  Altars  —  am  siebenten  Tage  des  Laub- 
hütt'Onfestes  in  der  Synagoge  einen  Umzug  hält,  wobei  denn,  wie 
in  früherer  Zeit,  die  Weide,  »3:^U5iJi,  eine  besonders  hervorragende 
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• 

Rolle  spielt,  wie  anch  in  der  Liturgie  dieses  Tages  das  Wort 
«:5^r5in  (=  ND  ny^tonn)  den  beständig  wiederkehrenden  Refrain  der 
einzelnen  Gebetstellen  bildet.  Dieser  Tag  heisst  desshalb  M^s^TDin 
»an,  in  der  (oben  angeführten)  Mischna  na*n5>  bu5  •»:?'^au3  DT». 
Auch  im  Midrasch  (z.  B   Wajikra  R.  sect.  30  zu  Ley.  28,  40)  ist 

rra^:?  das  gewöhnliche  Wort  —  syr.  JfcoVi^  —  während  allerdings 

der  siebente  Tag  (ibid.  sect.  37  zu  Lev.  27,  2)  «:5>üin  dl^  heisst. 
In  der  Gemara  und  in  den  späteren  Schriften  ist  6<39i:}in  gebräuch- 
licher; so  führt  Dachs  (p.  332)  eine  Stelle  des  Maharil  ^.  Jakob 
Levi)  an,  in  welcher  es  heisst :  Man  nennt  die  FeststiHusse  m^riDit^, 
weil  man  sie  bewegt,  während  man  die  m33^tt)i?l  genannten  Gebete 
spricht.  Buxtorf  (De  abbreviationibus ,  s.  v.  'n'jl,  p.  79)  führt 
einzelne  dieser  Gebete  so  wie  mehrere  Talmudstellen  an,  in  denen 
«Drusnn,  Plur.  niD^TDin,  vorkommt. 

Dieser   siebente  Tag   des  Laubhüttenfestes   wird  auch  von  Al- 

blruni   (ed.  Sachau   p.  |*w,  Z.  7  fg.   Uebersetzung  p.  270.  431)  er- 

wähnt,  in  der  Stelle:  ^yj  ^t,  .  .  .  JLkJI  J>^  -i*  ,j«-«lii  p^-Jlj 
*-t^'  i  J^-tSJ^-^«  ^  \j^j  ^  cUiJt  vjüjj  i^5  liU  ^^^.M^Ji 

Statt  litji  heisst  es  p.  |*Af,  Z.  2  btji   und    ebenso    bei  Abül- 

fidä  (Hist.  anteisl.  p.  162),  entsprechend  dem  oben  erwähnten  üa'ns^. 
Die  Beziehung  des  Laubhüttenfestes  auf  die  Wolken,  welche  die 
Israeliten  beschatteten,  die  sich  auch  bei  Abülfidä  findet,  —  UUib» 
^UaJI  ^OCJLt  heisst  es  Sur.  2,  54  —  entspricht  der  hagadischen 
beutung  der  Worte  b«ntt3"»  "»Da  n»  "»nattsin  mDDa  -^D  Lev.  23,  43 
dahin,  dass  darunter  die  Wolken  Gottes  (m^D  -«isy,  im  jerus.  Tar- 
gum  z.  St.  «"np"»  •':53>  nbC3)sa)  zu  verstehen  seien,  welche  die  Israe- 
liten schützend  umgaben  (Pesikta  d.  R.  Kahna,  f.  186  b,  188  b, 
Sukka  IIb).  Unter  dem  ...^,3!  ist  der  in  der  Synagoge  befind- 
liche Schrein  gemeint,  der  zur  Aufbewahrung  der  Gesetzesrolle  dient, 
gewöhnlich  -p'nN  oder  ümp?i  ITnN,  im  Talmud  na^n  genannt.    Das 

,jS^\  x*-ä  ^^i».A\jS  ^  (^OJt  Q^j^W  o-^^^'^  bezieht  sich  also 
auf  den  Gebrauch  in  der  Synagoge  an  diesem  Tage  einen  Umzug 
zu  halten.  Auch  in  einer  von  Dachs  (p.  331)  aus  dem  Smag 
(d.  k  a'tsd  oder  bin:i  niat»  ^CD)  angeführten  Stelle  heisst  es,  dass 


280     Grunbaum,  Antnerk,  zu  „üeber  Sehern  hammephorasch  etc/* 

man  den  Ti'n«  oder  sonst  einen  Gegenstand  umwandle  —  ^^*n3J:i 
"nn«  "nan  n«  lTn«n  üv  bsa  q-pnb.  Der  iin«  im  gewöhnlichen 
Sinne  des  Wortes,  die  geschlossene  Nische  für  die  Thorarollen  ent- 
spricht aber  mehr  dem  v-Jt^^'uo  der  Moschee  —  wie  er  denn  auch 
in  der  Richtung  der  Kibla  ist,  d.  h.  gen  Jerusalem,  in  Europa  also 
im  Osten  der  Synagoge  —  als  dem  *-»JL^.  In  der  That  bewegt 
sich  der  Umzug  nicht  um  den  'y\1t!t,  den  man  gar  nicht  umwandeln 
kann,  sondern  um  die  inmitten  der  Synagoge  befindliche,  zum  Thora- 
vorlesen  bestimmte,  Erhöhung,  die  in  den  jüdischen  Schriften  rra-^a 
oder  bl^"?:,  bei  den  Juden  Deutschlands  Almemor  genannt  wird. 
Dass  dieses  Almemor  nichts  Andres  ist  als  das  arabische  ^  ^  :. ».  \\ 
bemerkt  schon  Wagenseil  (Sota  1134)  und  zwar  mit  Bezug  auf 
eine  Stelle  Raschi's  (Sukka  51  b)  in  welcher  das  talmudische  TI'c^d, 
mit  dem  in  Frankreich  gebräuchlichen  Worte  NlM''iQbN  erklärt 
wird.  Unter  dem  pnN  des  Smag  so  wie  unter  dem  ..3,3!  bei 
Albirunl  muss  also  nothwendig  eben  diese  —  n?3"«a  oder  Almemor 
genannte  —  Erhöhung   gemeint   sein,    wozu   denn  auch  das    ^.^--ii 

-aJUJ!    passt    (cf.   p.  ^Af,  Z.  3).     In   einer   andren  Stelle  bei  Dachs 

(p.  333)   heisst   es,   dass  man  den   b^^TS  und  im  Schulchan  Aruch 

(Orach  Chajim  §  660)  dass  man  die  tiTa'^s  —  immer  mit  Bezug  auf 

diese  Umwandlung  —  umwandle. 

Dozy  (1.  c.  p.  125.  127)  führt  als  Analogie  zum  siebenmaligen  Um- 
zug in  Mekka  zwei  Stellen  aus  Isr.  Jos.  Benjamin's  Reisebeschreibung 
an.  In  der  einen  Stelle  (Benjamin  11,  8  Jahre  in  Asien  und  Africa, 
2.  A. ,  p.  69)  ist  von  einem  localen  (jebrauch,  in  der  zweiten 
(p.  274)  vom  Umzüge  am  Tage  der  Gesetzesfreude  (n'rin  nrTJS^D) 
die  Rede.  Dieser  Umzug  wird  nun  auch  im  Abendlande  gehalten, 
und  zwar  ebenfalls  um  den  Almemor  (,Altar*  bei  Benjamin  ist 
unrichtig),  er  hat  aber  bei  Weitem  die  Bedeutung  nicht,  wie  der 
am  «n'n  Ä:y©in,  wie  er  denn  auch  zuerst  in  den  Glossen  zu  Orach 
Chajim  (§  669)  erwähnt  wird.  Dieser  Umzug  wird  mit  den  Thora- 
rollen gehalten,  als  Freudenbezeugung  für  die  Vollendung  des  Thora- 
cyclus,  dessen  letzter  Abschnitt  an  diesem  Tage  vorgelesen  wird. 
Auch  werden  mehr  Personen  als  sonst  zur  Thora  aufgerufen  — 
d.  h.  zum  Vorlesen  derselben  —  welche  alsdann  die  gewöhnliche 
Benediction  sprechen,  die  mit  den  Worten  schliesst.  Gelobt  sei  Gott 
der  uns  die  Thora  gegeben.     Dieser  Festtag  wird  auch  von  Abül- 

fidä  (1.  c.)  erwähnt:  Ji^^  ^^  ^  O^^^'^  Lf^^'  r-^^' ^^5 
^t  «5o-jjd!,  wozu  Fleischer  (p.  236)  bemerkt:  seil,  a  ludaeis  arabic«^ 
loquentibuS;  nam  hebraice  dicitur  n*mn  nrTauS;   bei  Albiruni  heisst 
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derselbe  ebenfalls  ^s5Lj-*jJt  Ju£  (p.  Tw,  Z.  16).     Wie  übrigens  aus 

Zunz'  „Ritus  des  synagolen  Gottesdienstes**  (p.  87)  zu  ersehen, 
stammt   der  Name   n^in    nriTSV)    aus   verhältnissmässig  später  Zeit. 

35)  In  einem  früheren  Aufsatze  dieser  Zeitschrift  (XXm,  627, 
N.)  habe  ich  gelegentlich  des  Flusses  Sambatjon  mehrere  Wörter 
angeführt,    in  denen  vor  dem  B  oder  P  ein  M  eingeschaltet  wird, 

wie  nbau),  äJLaJL-w«,   T^cb,   J|^o^v%V     kafindg,  qn,  rvfinavov. 

Lagarde   (Psalterium   juxta  Hebr.  Hieron.    p.  158)   führt   ebenfalls 

die  Wörter  äJLjl^  und  Jjü3  an,  zur  Unterstützung  seiner  Ansicht, 

es  sei  nn^Sti  Di"*  antiquissimo  tempore  dies  deae  quae  vitae  finem 
imposuit.  Diese  Göttin  hiess  nämlich  Sambata;  sie  wurde  mit  dem 
ihr  ähnlichen  Saturn  verschmolzen,  und  von  ihr,  nicht  von  dem 
Zeit  Worte  ns^,  hat  der  Sabbath  seinen  Namen.  Wenn  aber  diese 
Göttin  je  existirt  hätte,  so  müssten  sich  doch  wohl  Spuren  ihres 
Daseins  vorfinden,  was  aber  keineswegs  der  Fall  zu  sein  scheint, 
und  so  ist  die  Herleitung  des  Hauptwortes  nau)  vom  Zeitworte 
naiD  —  namentlich  nach  der  Darstellung  bei  Ewald  (Lehrbuch  d. 
hebr.  Spr.  8.  A.  p.  401,  §  155,  p.  545,  §  212)  —  weitaus  ein- 
facher und  einleuchtender  als  die  von  dieser  Dea  ignota.  lieber- 
haupt  aber  sieht  man  nicht  ein,  warum  denn  durchaus  der  Sabbath 
mit  dem  Saturn  in  Zusammenhang  stehen  soll.  Es  war  ja  doch 
sehr  natürlich  —  wie  das  auch  Ewald  (Alterthümer ,  p.  115)  und 
Winer  (U,  347)  bemerken  —  dass  man  für  ein  ackerbautreibendes 
Volk  den  letzten  Tag  der  Woche  zur  Ruhe  bestimmte ;  dazu  brauchte 
man  weder  Saturn  noch  sonst  einen  Gott.  Wenn  die  Sabbathfeier 
Bezug  auf  eine  heidnische  Gottheit  hatte,  so  war  es  in  oppositioneller 
Weise,  wie  denn  z.  B.  Munk  —  der  ähnlich  wie  Ewald  nauS  mit 
Cessator  wiedergibt  —  die  Vermuthung  ausspricht,  dass  das  Ver- 
bot des  Feueranzündens  mit  einer  heidnischen  Ceremonie  in  Zu- 
sammenhang stehe,  deren  Nachahmung  Moses  verhüten  wollte  (Pa- 
lestine,  p.  182).  Der  Gedanke,  dass  der  Sabbath,  Dies  Satumi,  auf 
den  Saturn  Bezug  habe  stanmit  von  den  römischen  Schriftstellern 
her,  die  sich  darin  gefielen,  die  Sabbathfeier,  von  der  sie  ja  über- 
haupt eine  falsche  Vorstellung  hatten,  mit  dem  titlgen  und  traurigen 
Saturn  in  Verbindung  zu  bringen,  wie  das  in  besonders  ge- 
hässiger Weise  von  Butüius  Numatianus  geschieht  (Itinerarium,  1.  I, 
vs.  389  fg.).  Ebenso  wurde  behauptet,  dass  die  Christen  den  Sonnen- 
gott verehrten,  weil  sie  nämlich  den  Dies  Solls  feierten  und  auch 
beim  Gebet  sich  gen  Osten  hin  wandten  (Tertullian  Apolog.  cap.  16). 
Auch  die  Benennung  des  Saturn  als  ■•«naiö,  Tintt),  die  Lagarde 
zur  Unterstützung  seiner  Ansicht  anführt,  hat  mit  dem  Sabbath 
durchaus  Nichts  zu  thun.  Li  dem  erwähnten  Aufsatze  (p.  628,  N.) 
habe  ich  die  Vermuthung  ausgesprochen,  dass  ••natt)  oder  •^NnaU) 
nicht  vom  Hauptworte  na©  sondern  vom  Zeitworte  nSTp  abzuleiten 
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sei,  und  dass  dieser  Planet  also  der  Ruhende ,  Pausirende  genannt 
werde  —  eine  Ansicht,  die  ich  später  im  Commentar  zu  Maimonides* 
Mischne  Thora  (H.  Jessode  ha-Thora,  III,  1)  wiederfand:  "^na© 
bD)3  ^nr  n3i  nz^WD  nNi:  «nm  msD  ^n5?^3n;ö  ■•Db  p  N^p: 
n^niDn.  Der  Form  nach  entspricht  so  TaiD  der  Benennung  des 
Morgensterns  mit  '^Np'in,  "^p'na,  der  Blitzende,  Glänzende  (Geiger, 
Lehr-  und  Lesebuch  zur  Sprache  der  Mischna,  I,  48,  Chwolsohn, 
Ssabier,  11,  237),    der  Sache  nach  der  Benennung  des  Saturn  mit 

J^j    nach   der   Erklärung   Abülwalid's   (Kit&b    al-üsül   s.    v.   bni, 

p.  192,  Z.  11)  und  des  R.  Tanchum  Jeruschalmi  (Roediger  de 
origine  et  indole  arab.  interpr.  p.  9)  sowie  der  indischen  Benennung 
mit  (}amy  (}BiiB,ii}'Ka,ni  (Ewald  Alterthümer,  p.  114,  N.  Weber, 
Akademische  Vorlesungen,  2.  A.  p.  267,  Alblrünl  p.  lit*,  Peters- 
burger WB.  Vn,  58). 

36)   Baidäwl   (II,   |*rr,  Z.  v)  bemerkt  zu  dem  Worte   xk^^ 

Sur.  62:  b>JLJLi  ^^  ^j^LÜI  gU^i^^  5C.jr,»,>  ^^Ji^  Ui!^.  Auch 
Gesenius   vergleicht   (Thes.  p.  1059  b)    rrnits?    mit   y  >  »  5^  ^t  ,^^, 

während  im  Nachtrag  zu  Abülwalid's  KitAb  al-Usül  (p.  799,  Z.  13) 
das  mit  ^N"^p  (1  Kön.  21,  9.  12.  Jer.  36,  9)  ebenfalls  —  ent- 
sprechend dem  talmudischen  T«T^5!l  nTSiiS,  Vereinigung  der  Adern 
—  in  diesem  Sinne  erklärt  und  ü^^  mit  ;c-»^  übersetzt  wird,  was 

namentlich  zu  Joel  1,  14  passt,  an  welcher  Stelle  STiSSr  als  Pa- 
rallele zu  Dn^  vorkommt.  Mau  sollte  nun  denken,  dass  diese  ein- 
fache Erklärung  des  Wortes  »»-^  jede  andre  überflüssig  machen 
müsse,  dennoch  aber  findet  sich  eine  solche  bei  Massud!  (III,  429): 
isai  ^4Ä,>t  /äJL<=ÜI  ^.y)i  äji^äJIj  ,    wie    auch    bei   Lane    s.    v.    j^ : 

or  it  was  thus  named,  because  Gt)d  coUected  thereon  the  materials 
of  which  Adam  was  created.     Bei  'J'abarf  (Annales  1,  ||f)  wird  sogar 

ein  Hadit  angeführt,  wonach  Mohammad  auf  die  I^Vage  |»^  U 
iüuÄJ!    geantwortet :    ^  jJT  ^^\  ^\  u^t  &^  j-i.^  j»^  y> 

(oder  Aehnliches).     Bei  Alblrünl  (ed.  Sachau  (p.  t*',A,  Z.  1  fg.)  wird 

1     - 
als  Grund  der  Sabbathfeier  bei  den  Juden  angegeben    Jbü  »li\  ...I 

iüuJLi^l  ^  gfjÄJl  Juü  ^  r^j^  cXi ,  wie  es  in  der  Thora  heisse 
(also  nicht  jijJl  JLe  {^^^ ,  ™an  vrgl.  die  folgende  Anmerkung) 
und  darauf  folgt:    mli^!  ^.lajili  ^.y\  ,»^^t  ^Uic  ^j^aju  ^^Si^  sXi^ 
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r^'   j  -^ J!  fci^^Aij  ^LäJI  /^JLi>  QÄ  l5;M'  gj/^  j^ •     ^  öösen. 

Thes.  heisst  es  nun  (s.  v.  nnv),  p.  1360  b,  Note)  mit  Bezug  auf 
Gen.  2,  3,  Exod.  20,  11.  31,  17:    Hoc  aemulantur  Muhammadani, 

diem  Veneris  jüL«jpüt  ««^   appellari  autumantes ,   quia  Deus  eo  die 

creationem   coeli    et  terrae   compleverit   (<^  t  y-^      Vid.  Gk)lius   ad 

Alferg.  p.  15,  Mas^üdl  ex  translatione  Sprengen,  voL  I,  p.  45.  Es 
ist  aber  vielleicht  noch  ein  andrer  Grund  darin  zu  finden,  dass 
der  Name  X « » -^  schon  vor  Mohammad  als  Bezeichnung  des  Ver- 
sammlungstages existirte  und  dass  man  durch  die  zweite  Erklärung 
dem  Worte  einen  andren  Ursprung  und  ein  andres  Gepräge  geben 
wollte,  um  den  jetzigen  KjujpJt  «^  von  dem  früheren  zu  unter- 
scheiden. 

Äju^  wird  übrigens  auch  im  Sinne  von  ,Woche"  gebraucht, 
was  im  Muhlt  al-Muhlt  (s.  v.  ;t4j>,  p.  I*a*1)  als  piars  pro  toto 
erklärt   wird:    Ä  ,*  »  m.'\  <^b  ^  nyJu  gj-i^t  ^JLc  vi^JiiLt  Uj^^ 

^j^\  f^^\^  JJCil.  Etwas  Aehnliches  ist  es,  wenn,  wie  Pott  be- 
merkt, (Ztschr.  f.  d.  Kunde  des  Morgenlandes,  III,  48)  das  Wort 
Nedele  im  Böhmischen  den  Sonntag,  dagegen  im  Lithauischen  als 
Nedele,  Lett.  Nedeja  —  gleichsam  als  ob  alle  Tage  Sonntag  wäre 
—  die  Woche  bezeichnet.  „Dieser  Widerspruch"  —  sagt  Pott  — 
„wie  schon  von  Xylander,  Alban.  Sprache  S.  303  andeutet,  löst 
sich  dadurch,  dass  der  Name  für  den  Sonntag  als  Anfang  und 
Repräsentanten  der  Woche  füglich  für  diese  selbst  gesetzt  werden 
konnte  „  „so  und  so  viel  Sonntage*  '^  besagt  nichts  mehr  und  nichts 
weniger  als  „„so  und  so  viel  Wochen* *,  etwa  wie  in  „„16  Sommer 
zählt'  ich  kaum**  der  Ausdruck  für  den  untrennbaren  Theil  des 
Jahres  dieses  selbst  in  seiner  Ganzheit  vertritt*.  Eine  gewisse 
Analogie  hierzu  bietet  das  hebi*äische  U^nn,  das  eigentlich  den  Neu- 
mond, den  ersten  Tag  des  Monats,  dann  aber  auch  den  ganzen 
Monat  bezeichnet.  Auch  hat  man  schon  mehrfach  die  Benennung 
des  Jahres  von  der  einer  einzelnen  Jahreszeit  abgeleitet  (Grimm, 
Geschichte  der  deutschen  Sprache,  p.  53,  Benfey-Stem,  Monats- 
namen, p.  227,  Lexer  Mhd.  WB.  s.  v.  Jar),  von  welcher  Zusammen- 
stellung übrigens  M.  Heyne  (in  Grimm's  Wörterbuch  s.  v.  Jahr, 
lY,  2  p.  2230)  sagt,  dass  sie  wegen  mangelnder  genauer  Ent- 
sprechung der  Vocale  nicht  als  unbestritten  gelten  könne. 

37)  Im  Koran   (Sur.  7,  62.    10,  3.    25,  60.    32,  3.    67,  4) 

heisst  es :  f^y>i^\  ^  ^\J  KÄ^  ^j  (joj^^^  olj-«^!  ^ji^  ^jsXl\  jJÜ! 
OiyLlI    JLc.     Bei  Tabarl  (Annales  I,   r.,  cf.  Trad.  Zotenberg  I,  22) 
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wird  als  Hadft  ein  Gespräch  zwischen  Mohammad  und  den  Juden 
mitgetheilt.  Auf  die  Frage  der  Letzteren,  was  Gott  nach  dem 
sechsten    SchÖpfongstage    gethan    hahe,    habe    Jener    geantwortet: 

jijiit     JLc  {^j^^^  /*S,    worauf  die  Juden  sagten,  es  müsse  heissen 

.tjc^t  Ji;  darüber  sei  Mohammad  in  Zorn  gerathen,  und  so  sei  ihm 

die  (oben  angeführte)  Stelle  Sur.  50,  37  (Sur.  30,  37  in  der  Note 
zu  Tabarl  ist  wohl  ein  Druckfehler)  offenbart  worden.  Erwähnens- 
werth  ist  es  übrigens,  dass  Maimonides  (Guide  des  Egar^s,  I, 
cap.  67 ,    p.  297  fg. ,   Text   f.  85  b  fg.)  das  nnttJ-^i  Gen.  2,  2  sowie 

nn  Exod.  20,  11  nicht  mit  ,ruhen*  sondern  mit  „aufhören*  (wÄ^) 

erklart  unter  Vergleichung  mit  innwi  Hiob  32,  1  und  im3''i 
1  Sam.  25,  9.  Gleichzeitig  fuhrt  Maimonides  eine  Midraschstelle 
an  (Ber.  R.  sect.  10,  Ende),  in  welcher  obiges  nz"!  in  transitivem 
Sinne  gedeutet  wird:  Gott  liess  das  Werk  seiner  Hände  —  die 
Welt  —  ruhen  ^)^b^Tb  n^T  nn3  Dnb  ]n3.  (Entsprechend  dem 
gewöhnlichen  üebergang  von  „Ruhe*  bedeutet  nn3  auch  Beruhigung, 
Zufriedenheit,    Annehmlichkeit).      Maimonides    gebraucht    hier    den 

Ausdruck  (^  i^lju^l  <Iiiül    ^a*j)    «Jaiüi ,  wie  auch  bei  Abülwalid 

(p.    701)    unter    den    Erklärungen    der    verschiednen   Formen    von 

raiö    ciliiül    vorkommt     Saadias  übersetzt  nun  ebenfalls  nD'^T  und 

tt5Dri    (Exod.   20,  11.    31,  17)    in   transitivem  Sinne   mit    L^|  t^, 

dagegen  das  mit  Bezug  auf  Menschen  gebrauchte  ttJes^^T ,  ma*^ ,  mau)n 

(Ex.  23,  12.    31,  17.   Deut.  5,  14   und   sonst)    mit   ^.,_,  ^  v   und 

^Jümu.     Auf  diese   Auffassungen    des  Wortes    na'^l   bezieht   sich 

vielleicht  auch  das,  was  R.  Tanchum  Jeruschalmi  in  der  von  Gold- 
ziher  (Studien  über  Tanchum  Jeruschalmi  p.  7)  erwähnten  Stelle 
sagt.  Zu  dem  n:*^!  Jos.  21,  42  (ed.  Haarbrücker  p.  34)  bemerkt 
derselbe,   es   sei  —  im  Gegensatze   zu  dem  nz^i  Exod.  10,  14  — 

in   transitivem  Sinne    (^JuüC«)  zu  nehmen,   dann  heisst  es  femer: 

Auch  in  der  21.  Abhandlung  der  lauteren  Brüder  (ed.  Dieterici 
p.  ir)  heisst  es :    «^L*Jt  ^^\  ^  \J*j»i\  J^  {jy^^ ,  das  Kalonymos 

b.Kalonymos  (o'^'^n  "^b^a  n^a«  ed.  Berlin  f.  31  b)  mit  dem  biblischen 
■«5?"^nu)n  DT«a  ns*^!  wiedergibt  Um  so  merkwürdiger  aber  ist  es, 
dass  in  einer  später  des  Näheren  zu  besprechenden  jüdisch-arabischen 
Uebersetzung  des  Dekalogs  die  Bibelstelle  mit  der  Koränstelle 
wiedergegeben  wird. 
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'J8)  Dass  Mas*üdf  das  Wort  sa^^^  für  ein  arabisches  Wort 
erklärt,  kann  nicht  auffallend  sein,  da  sogar  hebräische  Personen- 
namen   aus    dem    Arabischen    hergeleitet    werden.      So    wird    von 

V 

Sahrastänl  (ed.  Cureton,  p.  Hl**)  der  Name  j^  von  olP  abgeleitet, 
weil  Moses  gesagt  habe  «.jiLJt  uw\.P  Ül ,  ebenso  bei  Baidäwf  (I,  p.  Ml**, 
Z.  rr   zu  Sur.  2,  59,   cf.  Abülfidä  Hist.   anteisl.   p.  158,   Z.  4  fg. 

und  Gawällkl  ed.  Sachau  p.  Iöv).  Den  Namen  *ji  fährt  Mas*üdl  auf 
^»jot  zurück  (I,  52,  ebenso  Tabart  trad.  Zotenberg  I,  77,  Annales  I,  aa  , 
Z.  8).  Bei  f ö-barl  wird  femer  (Annales,  I,  I^'oa)  der  Name  oJbu 
von  v^AJix:,  der  seines  Bruders  ,jwax^  von  ^^at  hergeleitet.  Das 
iia^ipa  D"3an  nsssrnn-^n  (Gen.  25,  22)  wird  in  der  Hagada  (Ber. 
R.  s.  63)   wie   gewöhnlich  des  Näheren  detaillirt;    bei  fabarl  wird 

das   L^^lLj  ^    .jlo^^t  ^.JLÄJJi    darauf  bezogen,    dass  Jakob  zuerst 

aus  dem  Mutterleib  hervorgehen  wollte,  dass  er  aber  auf  die 
Drohung  Esau's,  dass  er  sich  Dem  auf  jede  mögliche  Weise  wider- 
setzen würde,  demselben  den  Vorrang  überliess,  ebenso  bei  Ihn 
el-Atir  I,  aI.  Bei  Jäkü^;  (s.  v.  -.^Jl,  H,  aII)  wird  \^yixj  ausser 
von  _vj^p ,  davon  hergeleitet,  dass  Isaak  gesagt  habe  oybu  u  ^^^am]  . 
Der  Name  J^t^i  wird  bei  Tabari  p.  Toi  und  Ihn  el-Atir  p.  i, 
damit  erklärt,  dass  er,  auf  der  Flucht  vor  Esau,  bei  Nacht  reiste  — 
JJÜu  ^^y^.  jjjl^^ .  Der  Name  ^^^y»  wird  (Annales  I,  ff  1 ,  Z.  5) 
auf  zwei  koptische  Wörter  zurückgeführt:    r>^^  ^^  v3  »^'-^^  /^^ 

Ui  jJ^^Jl^  ^  'iO=h^^  ^USij.     In   Zotenbergs  Ausg.   (I,    299) 

sowie  bei  Gawäliki  p.  it^'o  sind  es  zwei  hebräische  Wörter. 
Wie  bei  dem  Namen  Jakob  so  berührt  sich  auch  sonst  zuweilen 
die  arabische  Erklärung  mit  der  biblischen  Etymologie  oder  mit 
der  hagadischen  Deutung.  So  wird  bei  T*^*^^  (Trad.  Zotenberg 
I,  51,  cf.  p.  388)  der  Name  *0g  ben-*Onk  mit  /  oJLc  in  Zu- 
sammenhang gebracht,  was  an  die  hagadische  Deutung  des  ■•T^b'^ 
-pzyTi  (Num.  13,  22)  und  des  ü^p^y  -«33  (Deut.  1,  25)  erinnert, 
dass  sie  mit  dem  Halse  die  Sonne  berührten  —  panT  n"""'»!) 
'Ci2i3Sn  DN  oder  in»ip3  n^nn  u^p^iyu  vn'^  (Sota  34  b ,  Ba- 
midbar  R.  sect.  16).  (Die  Erzählung  von  Moses  Kampf  mit  *0g 
bei  Tabari  1.  c,  Annal.  I,  o.. ,    Ihn  el-Atir  I,  II^'a,   Kazwini  I,  fö. 

findet  sich  ebenso  Berachoth  54  b  und  Targum  Jerus.  zu  Num. 
21,  35). 

Bd.  XL.  19 
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39)  Derartige  Nachbildungen  griechischer  Ausdrücke  sind  femer : 
Agnominatio  für  Paronomasie,  Consensus  für  Harmonie  oder  für 
S3rnipathie,  Inaequalitas  für  Anomalie,  Individua  oder  Coi-pora  indi- 
vidua  für  Atome,  Inversio  bei  Cicero  für  Ironie,  bei  Quintilian  füi- 
Allegorie,  Notatio,  Veriloquium  und  Originatio  für  Etymologie,  Trans- 
latio  für  Metapher,  auch  für  Metathesis  (cf.  ForceUini  s.  vv. ,  wo- 
selbst die  einzelnen  Belegstellen  angeführt  werden).  Bemerkons- 
werth  ist  auch  das  von  Augustin  statt  MovoXoyia  eingeführte 
Soliloquium  „fortasse  duro  nomine  sed  ad  rem  demonstrandam  satis 
idoneo*  (Soliloquia  II ,  7 ,  Forcellini  s.  v.) ,  welches  aber  in  der 
That  ein  Soliloquium  auch  insofern  ist,  als  es  später  nur  bei  Ein- 
zelnen vorkommt,  wie  z.  B.  in  Isidor's  von  Sevilla  „Synonyma  siv(* 
soliloquia**,  während  Monolog  das  in  allen  Sprachen  gebräuchliche 
Wort  ist.  Uebrigens  sind  die  oben  angeführten  Nachbildungen, 
wie  sie  bei  Cicero,  Quintilian  u.  A.  vorkommen,  ebenfalls  mehr  ver- 
einzeinte puristische  Versuche  die  wie  os  scheint  keine  weitere  Ver- 
breitung fanden,  während  die  sonst  gebräuchlichen  griechischen  Aus- 
drücke in  der  römischen  Literatur  fortlebten  und  sich  erhielten. 
Aehnlich  sind  auch  die  deutschen  Nachbildungen  wissenschaftlicher 
Ausdrücke,  die  eine  Zeit  lang  Mode  waren,  wiedei*um  verschwunden. 
Man  hat  es,  glücklicher  Weise,  nicht  nöthig  bei  irgend  einer  wissen- 
schaftlichen Arbeit  sich  auf  die  entsprechenden  deutscheu  Wöi'ter 
zu  besinnen ,  wie  denn  auch  J.  Grimm  gleich  in  der  Ueberschrift 
der  Abhandlung  „Ueber  das  Pedantische  in  der  deutschen  Sprache** 
ein  Fremdwort  gebraucht  (das  übrigens  auch  schwer  durch  einen 
deutschen  Ausdruck  wiederzugeben  gewesen  wäre),  während  er 
allerdings  an  andren  Stellen  „Auslauf"  statt  „Excurs**  sagt  (J.  H. 
Voss  , Ausschweifung**).  Wälu-end  nun  in  deutschen  Schriften  der- 
artige Nachbildungen  nur  vereinzelt  vorkommen ,  zeigen  die  Hol- 
länder eine  grosse  Vorliebe  für  derartige  lieber-  oder  auch  Er- 
setzungen, indem  sie  die  fremden  Wörter  durch  heimische  ersetzen. 
In  Holland  gibt  es  nicht  nur  Hochschulen  sondem  auch  Hochlelircn- 
(Hoogleerars)  und  so  haben  auch  die  einzelnen  Wissenschaiten 
holländische  Namen.  Statt  Chemie,  Mathematik,  Metaphysik,  Optik, 
Philosophie,  Grammatik  sagt  man:  Scheikimst  oder  Scheikunde 
(Scheidekunst),  Wiskunst  (Mathesis),  Bovennatuurkunde,  Gesigtkunde, 
Wijsbegeerde ,  Spraakkunst.  In  der  Spraakkunst  gebraucht  man 
statt  Cionsonant,  Artikel,  Subject,  Interjection,  Neutrum,  Praeposition, 
Positiv,  Comparativ,  Superlativ  die  Ausdrücke:  Medeklinker  (Mit- 
klinger), Lidwoord  (Gliedwort),  Onderwerp,  Tusschenwerpsel  (Zwischen- 
wurf), onzijdig  Naamwoord,  Voorzetsel,  stellende,  vergrootende,  over- 
treflfende  Trap.  Allen  diesen  Ausdrücken  sieht  man  es  deutlich  an, 
dass  sie  buchst&bliche  Uebersetzongen  der  lateinischen  Benennungen 
sind.  An  das  oben  erwähnte  Individuum  für  Atom  erinnert  Ondeel 
{ärofiag).  Während  man  nun  in  andren  Sprachen  jedenfalls  abgeleitete 
und  zusammengesetzte  Wörter  durch  das  Fremdwort,  ausdiückt,  da 
eine   üebersetzung  desselben   zu   schwerföllig   wäre,   sagt   man   im 
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H«)lländischen  für  experimentiren  proefondervinden,  für  experimental 
proefondervindelijk,  ebenso  Wereldwijse  für  Philosoph  (wie  man  im 
vorigen  Jahrhundert  in  Deutschland  Weltweiser,  Weltweisheit  sagte), 
Wereldstreek  für  Zone  und  Klima,  Wereldbeschouwing  für  Contem- 
plation ,  Geheelal  für  Universum ,  Weltall  (Geheel  bedeutet  ,ganz*). 
Es  ist,  als  wollten  sich  die  Holländer  dafür  revanchiren,  dass  sie 
bei  der  Veröffentlichung  wissenschaftlicher  Werke  sich  von  jeher 
einer  fremden  Sprache  bedienen,  früher  der  lateinischen,  jetzt  der 
deutschen  oder  französischen  Sprache. 

40)  Rink  und  Scating-rink  sind  auch  in  America,  dem  Worte 
wie  der  Sache  nach,  erst  seit  ohngefilhr  15  Jahren  in  Gebrauch, 
wie  denn  auch  beide  Wörter  weder  bei  Webster  noch  bei  Bartlett 
angeführt  werden.  Rink  ist  überhaupt  kein  englisches,  sondern  ein 
schottisches  Wort,  das  —  nach  Jamieson  —  dem  englischen  „Course* 
entspricht. 

41)  In  beiden  Stellen  des  Midrasch  kommt,  zum  Theil  mit 
Bezug  auf  das  la-iTTin  Cant.  1,  10,  das  Wort  Tin  unter  verschiednen 
Formen  vor.  Mussafia  (s.  v.  Tin)  sagt,  das  Wort  bedeute,  ähnlich 
dem  biblischen  CTl^n  „in  Ordnung  aneinander  reihen*,  wie  auch 
der  Ausdruck  "»TTin  ^"«D  (gereimter  oder  rhythmisch  geordneter  Ge- 
sang) davon  herstamme.  Sachs,  welcher  (Die  religiöse  Poesie  u.  s.  w. 
p.  175,  N.)  ebenfalls  dieses  i'^Tmn  des  Midrasch  anführt,  bemerkt 
hierzu,  es  sei  die  früheste  Quelle  für  TT^n,  Strophe.  'Auch  Kimchi 
im  Wurzelwörterbuche  führt  s.  v.  Tin  das  Wort  TTin  =  Reim  an. 
Bei  Abülwalld    (p.  247,    Z.  19  fg.)    heisst  es  unter  Tin  mit  Bezug 

auf  das   biblische    O'^nin:    D'^TTin    jiyü!  i-LjuiJ!  c>w4-w«  Ij^  ^^5 

v>J>t^  m5UL.  ^  '»^ßiJ^\  iüV*-ÄwJl  ^.jL%^=OÜ  ü^^i .     (Das  angeführte 

D"'5T  Vi23  mTTin?2  findet  sich  Mischna  B.  Mezia  II,  1,  fol.  21a,  nicht 
23  b  wie  es  bei  Buxtorf  s.  v.  Tin  col.  825  heisst).  Maimonides 
sagt  —   in    einer  von  Munk,  Guide  des  egar^s  I,  420  angeführten 

Stelle  —  Tim  entspreche  dem  arabischen  <.«>l^,  das  wäre  also 
Reim,  gereimte  Prosa.  Das  Wort  TTin  scheint  übrigens  zugleich 
eine  Nachbildung  von  >  N  ^  zu  sein,  das  bei  Abülwalid  zweimal  vor- 
kommt, und  dessen  Doppelsinn  in  der  neunten  Makame  Hartrfs  in 
witziger  Weise  benutzt  wird.  Uebrigens  führt  auch  Buxtorf  a.  a.  0. 
Tlin  an,  das  er  mit  Rhythmus,  Reimen  übersetzt.  Andre  Stellen 
über  Tin  und  dessen  Derivate  werden  in  Steinschneiders  Jewish 
Literature  (p.  335)  angeführt. 

Den  Gegensatz  zu  Tin  bildet  in  derselben  Mi  draschstelle  das 
(auch  von  Buxtoif  1.  c.  angeführte)  Wort  mp;  letzteres  bezeichnet 
das  Eindringen  in  die  Tiefe  der  Thora  oder  Halacha,  die  Ergründung 
des   Sinnes.     Nach    der   Erklärung    des  Commeutars    SiaiHD    ni^r^ü 

19  • 
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bedeutet  rnp  bohreD,  also  wie  Einer,  der  wie  mit  dem  Bohrer 
(mp»)  in  eine  Sache  eindringt.  Zu  dem  biblischen  w^p  bemerkt 
Gesenius  (Thes.  s.  v.  p.  1192  b):  Eadem  radix  chald.  syr.  et  arabiee 
etiam  terebrandi  vim  habet,  unde  conjicias,  illam  vim  profectam 
esse  ab  iUa  ignis  accendendi  ratione,  quae  lignum  terebraudo  iiebat. 
Das  Wort  ni'p  in  der  Midraschstelle  ist  um  so  passender,  als  die 
Ergründung  des  verborgnen  Sinnes  einer  Stelle  in  der  That  dem 
^jö  =  extudit  ignem  ex  igniario  nicht  ferne  steht  und  als  ja  hier 

überhaupt  die  Vergleichung  der  Thora  mit  Feuer  vorkommt.  Auch 
HartrI  gebraucht  mehrmals  das  Wort     JOS  in  metaphorischem  Sinne. 

42)  Die  hagadische  Auslegung  des  B,  Ruth  bietet  noch  andre 
Beispiele  der  Gemüthlichkeit,  welche  —  in  Zusammenhang  mit  dem 
volksthümlichen  Charakter  —  überhaupt  einen  Grondzug  der  Hagada 
bildet.  Dahin  gehört  es  denn  auch,  wenn  die  biblischen  Personen 
ihrer  erhabnen  Feme  entrückt,  wie  Personen  der  lebendigen  Gegen- 
wai't  dargestellt  und  somit  den  Zuhörern  der  hagadischen  Vorträge 
näher  gebracht  werden;  sie  erhalten  so  etwas  Trauliches  und  Ver- 
trautes. Im  Midrasch  zum  B.  Ruth  wird  nun  die  Stelle  „Siehe! 
Deine  Schwägerin  ist  zu  ihrem  Volke  und  zu  ihren  Göttern  zurück- 
gekehrt", so  wie  das  folgende  (1,  15  fg.)  dahin  gedeutet,  dass  Ruth 
dem  heidnischen  Glauben  entsagen  und  den  der  Israeliten  annehmen 
wollte ,  und  •  dass  Noemi  ihr  die  mit  dieser  Entsagung  noch  sonst 
verbundnen  Entsagungen  vorstellte.  Nun  aber  gelten  im  Talmud 
Theater  und  Circus  als  etwas  entschieden  Heidnisches,  mithin  Anti- 
jüdisches, wie  denn  beispielsweise  (Ber.  R.  s.  67  zu  Gen.  27,  83) 
Bet-  und  Lehrhäuser,  Circus  und  Theater  als  diametrale  Gegensätze 
erwähnt  werden.  Der  Besuch  des  Circus  und  des  Theaters  wird 
als  Götzendienst  betrachtet  (z.  B.  Aboda  Zara  18  b)  und  es  ist  für 
die  Aehnlichkeit  der  beiderseitigen  Anschauimg  höchst  charak- 
teristisch, dass  der  erste  Vers  des  ersten  Capitels  der  Psalmen  im 
Talmud  (Aboda  Zara  1.  c,  Jalkut  z.  St.,  cf.  Sachs  Beiträge  i,  123, 
H,  121)  ganz  in  derselben  Weise  wie  bei  Tertullian  (De  spectaculis, 
cap.  3,  ed.  Oehler  p.  22)  auf  den  Besuch  des  Circus  und  des 
Theaters  bezogen  wird.  Es  ist  also  natürlich,  dass  Noemi,  um  den 
Gegensatz  zwischen  Judenthum  und  Heidenthum  recht  anschaulich 
dai*zulegen,  Theater  und  Circus  erwähnt.  So  sagt  sie  denn  zu 
Ruth:  Meine  Tochter,  die  Töchter  Israels  gehen  in  kein  Theater 
und  in  keinen  Circus  der  Heiden  —  bN"i^"»  m:n  b;25  pm  T^N  ^ra 
Dnbu?  mNOp-ip  •^nsbT  mN-iöNTi  -«Mb  ^b-^b  — ,  worauf  Ruth  er- 
wiedert:  ^b«  "^Dbr  ^U5N  b«,  d.  h.  also:  Nun,  so  will  ich  auch 
nicht  hingehen.  Femer :  Meine  Tochter,  die  Töchter  Israels  pflogen 
in  keinem  Hause  zu  wohnen,  an  dem  keine  njiil2  ist.  Ruth  ant- 
wortet hierauf:  T'bN  •^3'^bn  l'CJKS  und  gibt  dann  schliesslich  ihi-en 
festen  Vorsatz  in  den  Worten  kund:  •'nb«  T'nbNi  '''^zy  -[?ar. 
Ebenso  ist  es  sehr  gemüthlich,  wenn  das  „Lege  deine  Gewänder  an" 
Ruth    3,    3    im   Midrasch   z.    St.    auf  die   Sabbathkleider   bezogen 
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wird  (Nnn^  "»nas).  In  ganz  ähnlicher  Weise  heisst  es  in  einigen 
der  von  Stalder  (Ijandessprachen  der  Schweiz ,  p.  273  fg.)  mit- 
getheilten  mundartlichen  Uebersetzungen  der  Parabel  vom  verlornen 
Sohne  zu  Vs.  22:  Bringet  my  beschti  Suntig-Chutte  (p.  280)  oder 
fp.  282):  Bringet  istanty  niyna  nüw  Suntigrock  —  mi  hübschist 
Firtigtschoppe  (Feiertagsjoppe,  p.  292).  Demselben  gemüthlichen 
Anachronismus  begegnet  man  auch  bei  den  holländischen  Bildern, 
auf  denen  biblische  Personen  im  Schlafrock  und  mit  andren  mo- 
dernen Attributen  dargestellt  sind. 

Aber  auch  die  Gottheit  selbst  tritt  in  ein  vertraulich-gemüth- 
liches  Verhältniss  zu  den  Menschen.  So  wird  z.  B.  erzählt  (Sabbath 
89a):  Als  Moses  zur  Höhe  (zum  Himmel)  emporstieg,  fand  er  Gott 
damit  beschäftigt,  die  Buchstaben  der  Thora  mit  Kronen  zu  ver- 
sohen  (cinD,  anderswo  V3T^T,  V^n,  die  Verzierung  einzelner  Buch- 
staben nach  Raschids  Erklärung).  Da  sagte  Gott  zu  ihm:  ,Ist  es 
in  deinem  Lande  nicht  Sitte,  dass  man  Jemanden  grüsst,  Moses  ?*  — 
■[■i"'rn  Dib'Ä  V^  ^^"^  — »  worauf  Moses  (sich  entschuldigend)  ant- 
woi*tete :  «Grüsst  je  ein  Sclave  seinen  Herrn  ?*  „Nun*  —  sagte  Gott 
-  -  „du  hättest  mir  aber  doch  ein  Wort  der  Aufmunterung  sagen 
können**.  Auch  das  '^•^■•n  in  der  oben  erwähnten  Stelle  konunt  im- 
gemein  häufig  vor,  so  namentlich  in  den  gemüthlichen  Gesprächen 
die  Gott  mit  Abraham,  Moses,  David  und  vielen  andren  Personen 
hält.  So  nennt  auch  Gott  die  Thora  „meine  Tochter*,  Israel  „meine 
Kinder*  und  in  einer  Stelle  (Berachoth  17b)  heisst  es:  Jeden  Tag 
geht  ein  Bath  Kol  aus  mit  dem  Rufe:  Die  ganze  Welt  wird  um 
iiioiues  Sohnes  Chanina  (b.  Dosa)  willen  erhalten  und  mein  Sohn 
Chanina  begnügt  sich  mit  einem  Masse  v^"'"'"  (Johannisbrotbaum- 
schoten) von  einem  Freitag  bis  zum  andren.  Eine  sehr  merkwürdige 
Stelle  dieser  Art  ist  die  Berachoth  7  a  angeführte  Boraitha,  wo- 
selbst R.  Ismael  b.  Elischa  (der  Hohepriester  war)  erzählt:  Einmal 
ging  ich  hinein  (in  das  Allerheiligste  am  Versöhnungstag)  um  das 
Räucherwerk  darzubringen,  und  da  sah  ich  n*^  bK'^^nriDN,  den  Gott 
Zebaoth ,  sitzend  auf  hobeln  und  erhabnem  Thron.  Und  er  sprach 
zu  mir:  Mein  Sohn  Ismael,  segne  mich!  Und  ich  sprach:  Möge 
es  dein  Wille  sein,  dass  dein  Erbarmen  deinen  Zorn  überwinde  — 
^orD  PN  T»'':n^  iTDaD"«!:)  T'rcbTa  iissn  ■'n'»  .  .  .  und  dass  du  deinen 
S(")hnen  gegenüber  die  Eigenschaft  des  Erbarmens  vorwalten  lassest. 
In  der  unmittelbar  vorhergehenden  Stelle  heisst  es,  dass  Gott  bete 
und  zwar  ist  sein  Gebet:  Möge  es  mein  Wille  sein,  dass  mein  Er- 
barmen meinen  Zorn  überwinde.  Auch  in  einigen  (wie  es  scheint 
aus  später  Zeit  stammenden)  liturgischen  Stücken  kommt  derselbe 
Ausdruck  vor:  ^D^D  DK  T^72n-|  ittJäD-iTö  IlSSl  '»n''.  Dieser  tal- 
imidische  Passus  hat  nun  eine  grosse  Aehnlichkeit  mit  dem  was 
Krehl  (Berichte  über  die  Verhandlungen  der  kgl.  sächs.  Gesellschaft 
der  Wissenschaften,  1870,  Bd.  XXII,  p.  49.  51)  aus  dem  Commentar 
des  Bulaker  Bohärl  anführt,  dass  Gott,  nachdem  er  die  Schöpfung 
vollendet,    in    sein  Buch    eingeschrieben     ^.^^äc  c>^iu^     JU^.  ^.y\ 
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oder  —  wie  es  in  der  zweiton  Stelle  heisst  —     -juüsc  ^.^JJü  ,  :^U— , . 

Aber  auch  zu  einer  andren  von  Krebl  (ibid.  p.  78.  79)  angeführten 
Stelle,  in  welcher  es  heisst,  dass  der  über  das  Gebären  gesetzte 
Engel  der  Empftingniss  rücksichtlich  des  Embryo  in  seiner  primi- 
tivsten Gestalt  bei  Gott  anfragt,  was  mit  Bezug  auf  das  Geschlecht, 
den  Lebensunterhalt,  die  ewige  Seligkeit  mit  demselben  geschehen 
solle  —  auch  hierzu  findet  sich  eine  Parallele  im  Tahnud  (Nidda 
16b),  in  welcher  dieselbe  Frage  von  dem  Engel  der  EmpHlngniss, 
welcher  nb">b  heisst  (mit  Bezug  auf  Hieb  3,  3),  an  Gott  gerichtet 
wird:  rT«by  Nnn  mz  it  nc::,  und  zwar  ist  die  Frage:  ob  daraus 
ein  starker  oder  schwacher,  ein  weiser  oder  ein  thtirichter ,  ein 
armer  oder  ein  reicher  Mensch  werden  solle,  nur  ob  fromm  oder 
gottlos  (y^li  p'^nit)  wird  nicht  gefragt,  nach  dem  Spniche :  Alles 
ist  dem  Himmel  anheim  gegeben  (steht  in  Gottes  Hand)  nur  die 
Gottesfurcht  nicht  —  ü^tz^  nN^'>73  yin  D""»!»  ""T^a  bsn.  Letztere 
Talmudstelle  findet  sich  übrigens  auch  in  dem  von  Wagenseil  (Sota 
p.  71  fg.)  mitgetheilten  nbirj  P^*'!:"«  (cf.  Steinschneider,  Catal.  libr. 
hebr.  in  bibl.  Bodl.  No.  3576). 

43)  Wie  Halacha  imd  Hagada  einander  berühren  und  doch 
wiederum  divergiren  —  davon  gibt  eine  Stelle  Raschids  (Sabbath 
30  b)  ein  selir  deutliches  Bild.  Es  wird  dort  nämlich  er/ählt,  man 
habe  dem  K.  Tanchum  (wie  aus  dem  Zusammenhang  erhellt,  als 
dei*selbe  im  Begrift'  war,  einen  homiletischen  Voi*trag  zu  halten)  die 
Frage  vorgelegt,  ob  es  erlaubt  sei,  am  Sabbath  ein  Licht  aus- 
zulöschen, wenn  es  für  einen  Kranken  geschieht.  Die  Frage  wurde 
von  Jemand  aus  dem  Volke  vorgelegt,  wie  das  schon  die  aramäische 
Fassung  zeigt:  Nna;Dn  N'::^Na  -^izpiz  Nim  Nritia  mnDb  ims. 
Hierauf  wird  ein  hagadischer  Vortrag  desselben  R.  Tanchum  mit- 
gethcilt,  der  mit  einer  Apostrophe  an  den  König  Salomon  beginnt 
("{:inbDO  1«  ^nnsn  l«  n?:b;ö  n:»)  und  der  —  wie  Uaschi  bemerkt 
—  mit  der  vorgelegten  Frage  einigermassen  in  Zusammenhang  stand. 
Am  Schlüsse  desselben  sagte  der  Vortragende:  Was  nun  aber  die 
vorgelegte  Frage  betrifft,  so  wird  (in  dem  Verse  n'Jrü:  D^^nb»  n: 
an»  Prov.  20,  27)  die  Seele  des  Menschen  ein  Licht  Gottes  ge- 
nannt; man  darf  also  ein  irdisches  Licht  auslöschen,  wenn  es  in 
der  Absicht  geschieht  um  das  göttliche  Licht  zu  erhalten  (aai?- 
rinpn  b©  ni:  •»:£•:  onn  n^a  b«  i:  nasn  —  dem  c-n  i'^n  ent- 
spricht aagi  xai  al/jia ,  |2D10  JvQQ^  iß^  N.  T.)  Hiei*zu  bemerkt 
Raschi :  „Dass  man,  um  Jemand  aus  einer  Lebensgefahr  zu  erretten, 
die  Sabbathgesetze  brechen  darf,  hat  seine  (halachische)  Begi'ündung 
in  dem  Ausspruche  ona  m'7:"»tD  Nbi  nna  Tn,  dass  aber  der  Vor- 
tragende einen  andren  Vers  in  diesem  Sinne  deutete,  geschah,  um 
diese  Lehre  hs^adisch,  d.  h.  in  anmuthender  und  anziehender  Weise 
darzulegen  (nbrr  n«  rDiDr:n  masa  imn  p-'^^^^^b),  denn  unter 
den  Zuhörern  waren  auch  Frauen  und  ungelehrte  Leute  ('\*'"iNn  "^727), 
und  die  Vortragenden  waren  desshalb  bestrebt,  deren  Aufiuerksam- 
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keit  (Herzen  —  Sinn)  zu  fesseln  und  anzuziehen  —  D'^D'^^at  i^tn 
D33b  DN  ^Wi2b  D''3tö^nrT*.  —  Die  halachische  Regel,  welche  Raschi 
erwähnt,  findet  sich  unter  verschiedner  Anwendung  an  mehreren 
Talmudstellen  (Synhedrin  74  a ,  Joma  85  b  und  sonst  noch) ,  in 
denen  die  Worte  cna  ">m  Lev.  18,  5  dahin  gedeutet  werden,  dass 
die  Gebote  dem  Menschen  gegeben  worden  seien,  damit  er  durch 
sie  lebe,  dass  sie  aber  keine  Geltung  haben,  wenn  die  Ausübung 
derselben  seinen  Tod  herbeiführen  würde,  was  denn  der  Talmud  in 
gewohnter  pi%nanter  und  antithetischer  Kürze  mit  den  Worten 
ausdrückt:   ona  m'?2'»ü  »bi  nna  "^m. 

44)  Der  Pentateuch  gebraucht  (Num.  30,  S — 15)  nON  im 
Sinne  von  „sich  durch  ein  Gelübde  binden"  und  ncM  (ibid.  vs.  9. 
13.  14.  16)  für  „vom  Gelübde  entbinden,  das  Gelobte  auflösen". 
(-lEH  übersetzt  Onkelos  und  die  Peschito  mit  bü3,  der  jerus.  Tal- 
mud hat  neben  bua  auch  N^io).  Der  Talmud  gebraucht  dem  ent- 
sprechend O'^'nr  riEn  wie  auch  D-'^ns  *nrpn  —  als  Gegensatz  zu 
nON  —  für  „Lösung  der  Gelübde*;  in  der  Liturgie  kommen  -lON 
und  113,  in  der  hebräischen  wie  in  der  aramäischen  Form,  eben- 
falls als  synonyme  Ausdrücke  neben  einander  vor  für  „Gelübde, 
Angelobung,  Gelöbniss**.  Es  ist  überhaupt  eine  diesem  Sprachgebiete 
eigenthümliche  Erscheinung,  dass  obschon  die  alten  Wörter  eine 
neue  Bedeutung  erhalten  oder  neue  Wörter  an  deren  Stelle  treten, 
dennoch  die  früheren  Wörter  in  ihrer  ursprünglichen  Bedeutung 
daneben  fortbestehen,  dass  also  das  berühmte  horazische 
Ut  silvae  foliis  pronos  mutantur  in  annos, 
Prima  cadunt;  ita  verborum  vetus  interit  aetas 
hier  kaum  Anwendung  findet.  Diese  Erscheinung  findet  ihre  ein- 
fache Erklärung  in  dem  Umstände,  dass  das  alte  Buch,  die  Bibel, 
nicht  veraltet,  sondern  in  ewiger  Jugend  fortlebt  und  der  stets 
lebendige  Quell  ist,  aus  dem  fortwährend  geschöpft  wird.  So  nur, 
weil  nämlich  die  Bedeutung  der  biblischen  Wörter  dem  Sprach- 
bewusstsein  stets  gegenwärtig  ist  und  weil  keine  Grenzlinie  zwischen 
dem  alten  und  dem  neuen  Wortsinne  existirt,  so  nur  ist  es  erklär- 
lich, dass  z.  B.  das  biblische  0'»*mON  "1TI73  (Ps.  146,  7),  womit  das 
Lösen  der  Gefangnen  gemeint  ist,  hagadisch  im  Sinne  des  tal- 
mudischen iTin,  nON  gedeutet  werden  kann  (Wajikra  R.  s.  22 
zu  Lev.  17,  8;  Jalkut  zu  Ps.  146,  §  888;  Levy,  Neuhebr.  WB. 
s.  V.  ION,  1,  132).  Ganz  neue  talmudische  Ausdrücke,  welche  im 
Sprachgebrauche  die  biblischen  Bezeichnungen  verdrängt  haben,  sind 
z.  B.  üs^n  iDNl  statt  des  biblischen  ti^i^nn  DT»  (Lev.  23,  24,  Num. 
29,  1)  5i-inN  statt  inti  yy  -^is  und  onn  für  msr  yy  q:r  (Lev. 
23,  40).  Statt  der  biblischen  Bezeichnung  der  Festt«^e  als  D"»iyitt 
nennt  der  Talmud  die  drei  ursprüngüchen  Wallfahrtsfeste  ;öb^ 
C"»b:»-i,  im  Smgular  b:k1  (nach  Lev.  23,  14),  die  Festtage  überhaupt 
heissen  c^ai::  D'»»'^,  im  Singular  aiü  üv,  welcher  Ausdruck  nur 
einmal,  mit  Bezug  auf  das  Purimfest,  in  der  Bibel  vorkommt  (Esther 
.9,  19).     Merkwürdig  ist,    dass   n^itt  in   der  Mischna  Bezeichnung 
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der  Halbfeiertagi^  ist,  d.  li.  d(»r  Tage  zwischen  den  (oder  ursprüng- 
lich dem)  ersten  und  den  letzten  Festtagen  (Joh.  7,  14  rijg  iogtrjg 
fABOoiatj^y  cf.  Pococke  Not.  misc.  p.  82),  wovon  der  Tractat  nyi73 
lüp  seinen  Namen  hat;  in  der  Gemara  und  in  den  späteren  Schriften 
ist  dafür  nyrsn  bin  oder  nm:  b'J5  ibnn,  also  die  Werktagswoclie 
des  Festes,  gebräuchlich.  I^ei  den  einzelneu  näheren  Bestimmungtm 
kommt  nun  aber  doch  wieder  der  biblische  Ausdruck  zur  An- 
wendung. So  werden  die  Einzelheiten  mit  Bezug  auf  das  Schofar- 
blasen  am  TM^T^  ON"i,  also  am  (neuen)  Neujahrstage  von  dem 
biblischen  nrTnn  Di"  und  n^iin  piriT  hergeleitet  (llosch  haschana 
29  b,  t32b,  33  b,  34  a)  die  mit  Bezug  auf  das  :n-inN  von  dem 
Ausdruck  inr;  Lev.  23,  40  (cf.  Rapoport  Erech  Miliin,  Buxtorl* 
und  Levy  s.  v.  ai"inN ;  eine  der  Deutungen  von  "nti  erwähnt  auch 
Makrizi  bei  De  Sacy,  Chrestom.  arabe  I,  316,  woselbst  auch  Ibu 
Ezra's  Erklärung  angeführt  wird).  Ebenso  wird  (Sukka  32  b)  der  Aus- 
druck mar  yT  qrr  Lev.  23,  40  angeführt,  um  davon  herzuleiten, 
dass  darunter  nur  das  onn  gemeint  sein  könne.  Namentlich  in 
der  Liturgie  kommen  die  Festtage  sowohl  unter  ihrer  biblischen 
als  unter  ihrer  talmudischen  Benennung  neben  einander  vor,  und 
dasselbe  ist  auch  bei  vielen  andren  Ausdrücken  der  Fall.  Im 
jüdischen  Sprachgebrauche  ist  nun  m::  Di""  das  gewöhnliche  Wort 
füi'  Festtag  aber  ebenso  gewöhnlich  ist  die  Benennung  der  Zwischen- 
oder halben  Feiertage  mit  iyi?3n  bin,  in  welchem  Ausdrucke  also 
das  biblische  Wort  sich  erhalten  hat.  Ebenso  kehi*t  das  biblische 
yn  in  dem  Worte  an  T?Oi<  wieder,  wie  der  Tag  nach  einem  Feste 
genannt  wird.  Im  Talmud  (Sukka  45  b)  kommt  nur  der  Ausdruck 
anb  mo"'«  vor  (cf  Buxtorf  und  Levy  s.  v.  *10N),  von  welchem 
Raschi  z.  St.  zwei  Erklärungen  gibt;  nach  der  zweiten  ist  damit 
der  Tag  nach  dem  Feste  gemeint  und  in  diesem  Sinne  wird  auch 
der  AusdiTick  yn  i^ON  in  den  späteren  Schriften  gebraucht,  z.  B. 
im  Orach  Chajim  (in  der  Glosse  zu  g  429,  2)  in  den  Minhagim 
des  R.  Jakob  Levi  (b''^rT^)  gleich  auf  der  ersten  Seite  und  sonst 
oft.  Das  Wort  ist  ein  so  bekanntes,  dass  es  auch  in  jedem 
hebräischen  Kalender  (mb)  vorkommt.  Den  Tag  nach  dem  Fest^ 
umgibt  noch  ein  heiterer  Schimmer,  er  ist  ein  Nachhall  der  fest- 
lichen Tage,  ein  freundlicher  Abglanz  derselben,  wie  ef  denn  auch 
in  der  Liturgie  und  sonst  noch  nicht  als  ein  gewöhnlicher  Wochen- 
tag behandelt  wird.  Dieses  yn  TlON  scheint  also  eine  witzige  An- 
wendung des  biblischen  Ausdrucks  (Ps.  118,  26)  zu  sein,  gleichsam: 
Bindet  das  Fest  an,  dass  es  nicht  so  rasch  entfliehe  oder  der  Tag 
wird  ein  „Angebinde  des  Festes*  genannt  aber  unter  Beibehaltung 
des  biblischen  Ausdrucks  wie  auch  das  Zeitwort  ^ON  im  biblischen 
Sinne  gebraucht  wird. 

So  macht  sich  denn  überhaupt  auf  diesem  Gebiete  ein  sehr 
wesentlicher  Unterschied  bemerkbar  zwischen  der  späteren  Periode 
des  Hebräischen  und  der  andrer  Sprachen.  Denn  im  Talmud  ist 
es  keine  neue  Religion,  welche  auftritt,  es  ist  nur  die  Fortbildung 
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und  Weiterentwicklung  der  alten  religiösen  Anschauung,  der  Thora. 
In  den  andren  Sprachen  sind  mit  den  ganz  neuen  Begriffen  auch 
neue  Wörter  eingewandert  oder  die  alten  heimischen  Wörter  ver- 
lieren ihre  ursprüngliche  Bedeutung  um  einer  fremden  Platz  zu 
machen.  So  ist  z.  B.  ein  grosser  Unterschied  zwischen  dem 
römischen  Coelum  und  dem  Coeli  der  Vulgata  oder  dem  empha- 
tischen ,,0  Ciel!"  der  Franzosen.  Letzteres  ist  dem  Worte  nach  das 
lateinische  Coelum,  aher  dem  Begriffe  nach  ist  es  durchaus  ver- 
schieden —  in  der  That:  Toto  coelo  differunt.  Bei  diesem  Ciel 
und  Coeli  denkt  man  unwillkürlich  an  das  „Nil  praeter  nubes  et 
coeli  numen  adorant*  des  Juvenal  (14,  97);  denn  das  —  dem  „Ciel" 
zu  Grunde  liegende  —  Coeli  entspricht  dem  ^"210  und  Ougavoi 
des  späteren  Sprachgebrauches  im  «"«Ta;!)  des  B.  Daniel  (4,  23),  in 
|^^2QJtJ  J^r>n\v>     w^iZ'C  Dl'DWj  ßaöiXiia  TuJv  oVQaVüiv,    Die  Plural- 

fonn  ovgavoi  kommt  auch,  abwechselnd  mit  ovgavoc;  (letzteres 
mehr  in  Verbindung  mit  /i?,  also  im  physikalischen  Sinne)  mehr- 
fach in  der  neugriechischen  Bibelübersetzung  vor.  Ueberhaupt  aber 
macht  sich  der  Einfluss  des  kirchlich-religiösen  Elements  auf  die 
Sprache  vielleicht  nirgends  so  bemerkbar  wie  im  Neugriechischen 
(das  auch  viele  hellenistische  Wörter  aufgenommen  hat),  was  zum 
Theil  daher  konunen  mag,  dass  die  alte  Literatur  eine  sehr  reiche 
ist,  so  dass  man  bei  jeder  neuen  Bedeutung  eines  Wortes  un- 
willkürlich an  die  frühere  Bedeutung  desselben  denkt.  Ein  merk- 
würdiges Beispiel  vom  Einflüsse  des  kiixhlich-religiösen  Elements 
auf  den  Sprachgebrauch  ist  das  vom  Untergehen  der  Sonne  ge- 
brauchte neugriechische  ßaöiXttia  (BaöiXev^a).  Den  Anfang  eines 
Gedichtes  bei  Fauriel  ^0  tJXtog  kßctaikevE^  übersetzt  Göthe  (bei 
Ellisen,  Versuch  einer  Polyglotte  der  europäischen  Poesie,  I,  'S(M)) 
sehr  glücklich  mit  „Ausgeherrschet  hat  die  Sonne",  es  ist  aber  klar, 
dass  das  ßaaikevoj  mit  dem  altgriechischen  Worte  in  ebenso  losem 
Zusammenhange  steht,  wie  das  neugriechische  Ilios  in  demselben 
Satze  mit  dem  alten  Helios.  Li  der  That  sagt  auch  KoraYs  (/Iraxrof, 
II,  79),  dieser  Gebrauch  des  Wortes  ßaaiXevio  sei  davon  herzuleiten, 
dass  in  der  Kirche  beim  Vespergebet  (Eanegivog)  der  93.  (92.)  Psalm 
gesimgen  wird,  der  mit  den  Worten  beginnt:  '0  Kvgiog  kßaöi- 
ksvaev  BiTigeTieiav  kvedvaaro. 

Das  Wort  'Ean^givog  in  der  speziellen  Bedeutung  Vespergebet 
(frz.  v6pres,  auch  das  deutsche  „vespern"  ist  kirchlichen  Ursprungs) 
erinnert  an  das  späthebräische  zy^'Dry ,  T\rrM  (nbcr)  für  Vesper- 
und  Abendgebet,  sowie  an   ^äJI  für   ^aiäJI  bXo. 

Aehnlicli  diesem  rr^DT  werden  auch  sonst  viele  Wörter  von 
ursprünglich  allgemeiner  Bedeutung  in  spezifisch  religiösem  Sinne 
gebraucht.  Manche  derselben  haben  erst  in  nachtalmudischer,  mit- 
unter sehr  später  Zeit  diese  synagogal-religiöse  Bedeutung  erhalten. 
Ein  Wort  dieser  Art,  das  ui*sprünglich  dem  Nomaden-  und  Lager- 
leben   angehörte,   jetzt    aber   nur   synagogale    Bedeutung   hat,    ist 
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Das  biblische  D'^^ffiü,  mane  surrexit  ist  vom  Beladen  der 
Kamcele  hergeDommen  (Ges.  thes.  s.  v.  ODID,  p.  1406  b).  Im  Tal- 
mud bedeutet  n?3DiDnn  ,mane*,  wie  aus  Buxtorf  s.  v.  DD^  (col.  2393) 
und  aus  Levy  s.  v.  rTOD^n  (Neuhebr.  WB.  I,  497)  ersichtlich  ist. 
Abülwalid  (s.  v.  D^tD,  p.  722,  Z.  1)  führt  auch  das  Wort  D'»DTD'?2b 
an,  das  in  diesem  Sinne  in  der  Mischna  Bikkurim  (III,  2,  cf.  Zedner, 
Auswahl  histor.  Stücke ,^  p.  3)   vorkommt,   als  gleichbedeutend  mit 

■npab,  8  Ju .     Ein  Wort  sehr  später  Entstehung  ist  nun  JiTSDiön  zur 

Bezeichnung  einer  Art  von  Frühgottesdienst,  der  am  Sabbath  (in 
Nebensynagogen  oder  privatim  im  Wohnhause)  getrennt  von  dem 
in  der  Sjmagoge  abgehalten  wird.  Diese  rr^^Sün  beschrankt  sieh 
auf  den  ersten  und  wichtigsten  Theil  der  Sabbathliturgie,  das  eigent- 
liche Morgengebet  (n^inn^);  der  Zweck  dabei  ist,  dass  man  mit 
dem  „Anbeissen**  (Imbiss,  cf.  Frisch  WB.  I,  79  a,  Grimm  WB.  I, 
292  s.  V.  Anbeissen),  nicht  allzulang  zu  warten  braucht  (da  man 
vor  dem  Gebete  Nichts  geniessen  darf).  Nach  dem  Imbiss  geht 
man  in  die  Synagoge,  zum  zweiten  Theil  des  (allgemeinen)  Gottes- 
dienstes, dem  Zusatzgebote  (qoi'?2).  Diese  Bedeutung  des  Wortes 
!l73Disn  hat  P.  de  Ltigarde  (Symmicta,  I,  160)  falsch  aufgofasst 
Er  übersetzt  nämlich  die  Stelle,  in  welcher  das  Wort  vorkommt, 
dahin  „dass  er  sich  beeilte  mit  Schacharit  Jom  Kippur  zur  rechten 
Zeit  fertig  zu  werden".  Am  Jom  Kippur  (richtiger  Jom  ha-Kippurim), 
also  am  Versöhnungst^ge  fängt  der  Gottesdienst  mit  dem  ersten 
Tagesgrauen  an,  von  einer  rr^S^^n  kann  also  keine  Rede  sein,  auch 
hätte  diese  keinen  Zweck,  da  man  ja  doch  fastet.  In  der  betreffenden 
Stelle  ist  vielmehr  von  einem  Sabbath  die  Rede,  der  zugleich  der 
Rüsttag  oder  Vorabend  des  Pesachfestes  war,  dessen  erster  Tag 
also  auf  einen  Sonntag  fiel.  Am  Rüsttage  des  Pesachfestes  — 
nOD  niy  —  darf  man  aber  gesäuertes  Brod  nur  in  den  ersten 
Morgenstunden  essen,  später  ist  dessen  Genuss  talmudisch  verboten ; 
man  isst  aber  auch  kein  ungesäuertes  Brod  imd  wartet  damit  bis 
zum  Abend,  der  gesetzlich  vorgeschriebnen  Zeit.  Jener  Rabbiner 
beeilte  sich  also  an  diesem  Sabbath,  um  mit  der  rT^^Don  noch  vor 
dem  Ablaufe  der  für  den  Genuss  des  y")2n  gestatteten  Fiist  fertig 
zu  werden. 

45)  Eigenthümlich  ist  der  Gebrauch  des  Wortes  ;cd/  in  der  von 

Payne  Smith  s.  v.    (I,  321)    aus  Bar  Hebraeus    angeführten  Stelle: 

>^OM^  ^  Jä^^VOoJj  ^Oj  6j.     Diesem  •^cd/  ganz  analog  ist 

das  ^ON  im  jerus.  Targiun  (I  und  II)  zu  der  Stelle  wni  ban"" "  Nb 
nD-^T  Deut.  24,  6  die  zunächst  im  gewöhnlichen  Sinne,  dann  aber 
auch  mit  ■|'»ii5-ina  •pbDi  y^nn  ION  na5  ■•in'^  »bi  übersetzt,  also 
auf  das  Nestelknüpfen  bezogen  wird  (cf.  Sachs,  Beiträge,  I,  60, 
Levy,  Chald.  WB.  s.  v.  "lON,  I,  50).  Damit  wird  zugleich  das 
folgende  bann  Nitl  ;öD3  "^D  in  Zusammenhang  gebracht  ,weil,  wer 
dieses  thut,  das  Leben  zerstört,  das  sonst  (aus  dieser  Verbindung) 
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hervorgegaDgen  wäre"  —  ban73  Nin  lltlS'Q  pC'^b  n-n^n  N1DD3  Dl*iN, 
so  im  2.  jerus.  Targum,  im  1.  »weil  wer  dieses  thut  das  zukünftige 
Leben  läugnet".  Das  Wort  ban  ligavit,  wird  also  ebenso  wie  ^an 
(Ges.  thes.  s.  v.)   im  Sinne    von   fascinavit  genommen,    wie  ähnlich 

Jui&,  im  Neuarabischen  speciell  vom  Nestelknüpfen  gebraucht  wii'd 

(Cuche  s.  V.,  Kazimirski  s.  v.  Jübw,  U,  314  a).     Geiger  (Urschrift, 

p.  479)  führt  als  Analogie  eine  Midraschstelle,  Bereschith  R.  s.  20 
zu  Gen.  3,  16,  an,  in  welcher  dasselbe  ban*^  «b  auf  das  eheliche 
Beiwohnen  bezogen  wird.  Der  —  manchen  Pentateuchausgaben 
beigednickte  —  Commentar  zum  jerus.  Targum  vergleicht  mit  dieser 
Deutung  sehi-  passend  das  •,n::  Hiob  31,  10,  das  auch  Abülwalid 
s.   V.    p::    mit   Bezug   auf  das   folgende   'j'-inN   •priD'»   n'^b^i    als 

cl.».r»\Ji  ^^-Ä  K-jUL/    erklärt   (cf.  Ges.  thes.  s.  v.  pü,   auch  bei 

Berggren  wird  Cocu  mit  .-X;^^  wiedergegeben).      Der   Commentar 

ni<in  nc"»  führt  zur  erwähnten  Stelle  des  Bereschith  Rabba  einen 
Spruch  aus  dem  jerus.  Talmud  an:  Diejenigen,  welche  den  jungen 
Ehemann  fesseln  —  "prnn  ^inOKn  ybri  —  übertreten  das  Verbot 
asm  D'^n'"!  bian"»  «b ,  die  Stelle  des  jerus.  Talmud  wird  aber  nicht 
näher  angegeben.  Ungenau  ist  Aug.  Wünsche's  Uebersetzung ;  (Der 
Midrasch  Bereschit  Rabba,  p.  91);  die  (obenerwähnte)  Deutung  der 
Aufeinimderfolgo  zweier  Verse  —  mD'^'CO  oder  D^ai):o,  d.  h.  nach 
talmudischem  Sprachgebrauch,  die  einander  nahen  oder  die  sich 
einander  begründenden  —  die  der  Commentar  erwähnt,  bezieht  sich 
auf  Deut.  24,  Vers  5  und  6.  Auch  der  von  Wünsche  angefülu*te 
Ibn  Ezra  —  den  allerdings  auch  der  Commentar  n3iriD  msriTS 
anführt,  es  ist  die  Erklärung  Ibn  Ezra's  zu  Deut.  24,  6  gemeint 
—  sagt  gerade  das  Gegentheil  von  dem  in  seinem  Namen  er- 
wähnten, indem  er  diese  Erklärung  von  barT»  «b  für  grundfalsch 
(p'^m  ban)  erklärt.  (Auch  an  einer  andren  Stelle  —  Einleitung 
p.  X  —  in  welcher  ein  Spruch  Ibn  Ezra's  angeführt  wird,  wäre 
eine  nähere  Angabe  der  SteDe  sehr  erwünscht  gewesen,  da  Ibn 
Ezra  im  Allgemeinen  kein  Freund  der  hagadischen  Auslegung 
ist,  eben  so  wenig  wie  der  gleichzeitig  angeführte  Joseph  Salomo 
del  Medigo.) 

Während  nun  die  Ausdrücke  Nestel-  imd  Senkelknüpfen,  neuer 
Taiguillette  sich  darauf  beziehen,  dass  heimlich  ein  Knoten  geknüpft 
wird  (Cfrinmi,  D.  Mythologie,  4.  A.  II,  983;  Scheible,  das  Kloster, 
VI,  203  fg. ,  Kaempfer  Amoenit.  exot.  p.  653  fg.)  ist  in  den  oben 
angeführten  Stellen  die  Person  selbst  Object  der  Handlung.  Das- 
selbe   ist   auch    der  Fall   bei    dem  von  Fleischer  (Catal.  11.  mss.  in 

bibl.  Senat.  Lips.  p.  410  a)  angeführten    -JL^  t,  O-^    ,J^-^'   -^j 

Diese  Art  magischer  Hemmung  wird  auch  im  Sefer  Chasidim 
(§  391)    so    wie    in   dem    oben   angeführten  Commentar  zum  jerus. 
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Tiirguni  erwähnt.  Im  Neuarabischen  existiren  nicht,  nur  bosondre 
Ausdrücke  für  nouer,  sondern  auch  für  denouer  Taiguillett«,  wie  aus 
Berggren  s.  v.  Aiguillette  (p.  25)  ersichtlich  ist.  Dass  der  Glaube 
an  diesen  Zauber  auch  anderswo  herrschte,  ersieht  mau  aus  Tibuli 
T,  6,  5  (ed.  Heyne  I,  5,  41),  wozu  Brouckhuis  andre  ähnliche 
Stellen  (Ovid.  amor.  III,  7,  27.  75,  Herodot  II,  181,  Colsus  de 
medic.  herbar.  c.  7)  so  wie  das  später  gebräuchliche  „maleficiati" 
anführt.  Auch  dass  der  Neuvermählte  den  Nodus  herculeus  auflöste 
(Forcellini  s.  v.  Nodus,  Rossbach,  lieber  die  römische  Ehe  p.  278  fg.) 
geschah  wohl  nicht,  wie  Rossbach  meint,  um  damit  den  Neid  und 
bösen  Blick  im  Allgemeinen  zu  entkräften ,  es  war  vielmehr  ein 
magisches  Gegenmittel,  und  zwar  ein  prophylaktisches,  gegen  eine 
derartige  Ligatio  (KarddetTfiog).  Dass  beim  Zauberwesen  die  Nodi 
eine  grosse  Rolle  spielten,  ersieht  man  aus  den  von  Brouckhuis  zu 
TibuU  (I,  9,  5,  al.  I,  8,  5)  und  den  von  Voss  zu  Virgil  (Ecl.  8,  77  fg.) 
angeführten  Stellen. 

Dass  der  Glaube  an  diese  Behexung  eine  so  weite  Verbreitung 
gefunden,  ist  am  Ende  nicht  auffallend,  denn  es  liegt  in  der  Natur 
der  Sache,  dass  man  die  unerklärliche  Hemmung  einer  liebens- 
function  auf  einen  Zauber  zurückführt.  Merkwürdig  aber  ist,  dass 
ein  andrer  von  Fleischer  erwähnter  Brauch  ebenfalls  in  jüdischen 
Schriften  vorkommt,  auch  in  Praxi  ausgeübt  wird,  wenn  auch  jetzt 
nicht  mehr  so  allgemein  wie  früher.  In  der  Stelle  bei  Fleischer  (!•  c. 
p.  481)  wird  nämlich  die  Vorschrift  gegeben,  man  solle  sich  die  Nägel 
in  d  e  r  Weise  schneiden,  wie  es  der  Prophet  zu  thun  pflegte ;  man 
Hingt  demnach  bei  der  rechten  Hand  mit  dem  kleinen  Finger  an, 
darauf  folgt  der  Mittelfinger,  dann  der  Daumen,  Ohr-  und  Zeige- 
finger. Bei  der  linken  Hand  beginnt  man  mit  dem  Daumen  und 
führt  mit  üeberspringung  des  nächsten  Fingers  so  fort,  bis  — 
nicht  der  Reihe  nach  —  alle  10  Nägel  ge-  oder  beschnitten  sind. 
Als  vox  memorialis  dienen  die  Anfangsbuchstaben  der  Benennungen 

der   einzelnen    Finger:    ^^m^s>^\  j-^L^,      Eine    durchaus   ähnliche 

Vorschrift  findet  sich  in  den  Glossen  zum  Schulchan  Ai*uch  (Orach 
Chajim,  §  261)  im  Namen  des  Abudraham  und  des  -ici73n  "^00; 
man  solle  nämlich  beim  Schneiden  der  Nägel  am  Freitag  (dem 
Sabbath  zu  Ehren  —  aber  auch  bei  den  Arabern ,  cf.  Kazwinf 
I,  *Jo)  an    der   linken    Hand    mit   dem  Goldfinger,    an    der   rechten 

Hand  mit  dem  Zeigefinger  anfangen  und  dabei  immer  einen  Finger 
überspiingen.  Um  die  Reihenfolge  dein  Gedächtnisse  einzuprägen, 
werden  auch  hier  —  nicht  die  Initialen  der  Fingernamen ,  son- 
dern —  die  Zahlen  angeführt ,  welche  die  einzelnen  Finger  re- 
präsentiren ,  für  die  Linke  Narr^T ,  d.  h.  also  4 ,  2 ,  5,  3,  1 ,  für 
die  Rechte  M^Nia  oder  2,  4,  1,  3,  5.  Bei  diesem  seltsamen  Brauch 
muss  nothwendig  eine  Entlehnung  Statt  gefunden  haben ,  denn  es 
lässt  sich  durchaus  kein  Grund  dafür  ausfindig  machen,  es  müsste 
denn  allenfalls   sein,   dass   die  weitverbreitet«  Vorliebe  für  die  un- 
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geraden  Zahlen  auch  hier  mit  im  Spiele  wäre,  da  bei  dieser  Reihen- 
folge die  Finger  —  die  ältesten  Zahlzeichen  die  es  gibt  —  gewisser- 
massen  durch  das  Ueberspringen  die  ungeraden  Zahlen  repräsentiren. 

46)  Au  die  Bedeutung  des  Wortes  j^,  N^;ö,  solvit,  dissolvit 

knüpft  sich  die  von  devertit,  habitavit,  vom  Lösen  und  Aufbinden 

der  Lastthiere  imd  des  Gepäckes  hergenommen  (Ges.  thes.  p.  1479, 

Bemstein's  Glossar   zu  Kirsch's  Chrestomathie  s.  v.  j^Jt);   Roediger 

(in  Thesaurus  s.  v.  imd  im  Glossar  zu  seiner  syrischen  Chresto- 
mathie) vergleicht  damit  xarakveiv.  Von  der  Bedeutung  solvere 
stammt  femer  die  Benennung  des  Frühstücks  oder  des  Imbisses 
mit  xm-i*^.  Levy  (Chald.  WB.  II,  517)  vermuthet,  die  Benennung 
rühre  vom  ritueUen  Brauche  her,  wonach  man  die  Mahlzeit  da- 
durch einleitete,  dass  man  ein  ganzes  Brod  anschnitt  (das  Anbrechen 
—   nicht  Anschneiden   —    des  Brodes  heisst  im  Talmud  yat3,    im 

Syrischen,  entsprechend  dem  griechischen  'ixkaaev ,  Jjo  wie  Matth. 

14,  19;  15,  36;  26,  26  und  öfter;  das  hebräische  rata  ist  das 
gewöhnliche,  das  aram.  «niü  das  seltenere  Wort,  wie  das  auch 
Buxtorf  —  s.  V.  NTö  col.  2528  —  bemerkt)  oder  vom  Brauch  der 
Orientalen,  sich  vor  der  Mahlzeit  den  Gürtel  zu  lösen  (in  der  an- 
geführten Talmudstelle  —  Sabbath  9  b  —  wird  dieser  Brauch 
übrigens  nur  von  den  Babyloniem  erwähnt).  Die  von  Bernstein 
angeführte    Erklärung    Bar    Bahlul's    „solutionem   jejunii    famisque 

significat"  erklärt  Levy  für  nicht  einleuchtend,  allein  dieses  J^j  ^ 


I-200.  -^  V  scheint  schon  desshalb  richtig  zu  sein,  weil  es  den 
anderwärts  üblichen  Ausdrücken  für  Frühstück,  Imbiss  analog  ist; 
im  Arabischen  ^L>aJi  piaui,  .»Jii,  ,  U.^^  so  wie  »«ä^I  j^mS 
(Berggren    s.  v.   Dejeuner,  p.  291,   Dozy  Supplement  s.  v.   r-^*^ 

II,  465  a),  im  Englischen  to  breakfast,  spanisch  desayunar,  italienisch 
asciolvere,  von  solvere  jejunium  (Diez,  WB.  s.  v.),  mundartlich  — 
bei  Monti  u.  A.  —  sciolvere;  nach  Muratori  —  Ant.  Ital.  Bd.  II, 
Diss.  33,  p.  1089  —  gebrauchen  die  Rustici  noch  jetzt  das  latei- 
nische Wort  in:  E  tempo  di  solvere,  andiamo  a  solvere,  es  wäre 
aber  auch  möglich,  dass  dieses  solvere  nur  die  nachlässige  Aus- 
sprache von  sciolvere  ist. 

Das  chaldäische  fi*i^  wird  auch  von  Abülwalid  (s.  v.  mis, 
p.  749)  angeführt,  indem  er  zu  dem  -["TT^Tiö  Jer.  15,  11  bemerkt: 
V^üp    n^;d731   m^-inJl  ,3yiJ  ääsI^     -^^    (mit   dem  letzteren  ist  die 

Stelle  Dan.  5,  12  gemeint),  wie  übrigens  auch  in  Gesen.  Thes. 
(p.  1480  b)  niü  mit  chald.  «n^  verglichen  wird.  Femer  fuhrt 
Abülwalid  das  'j'»1©iD3  riTibnn  nN  y^'rm  pN  der  Mischna  an 
(Sabbath  XX,  3    fol.  140  a)    so  wie  nnü'?:n  •>»  (Mischna  Berachoth 

III,  5,  f.  22  b,  cf.  Ges.  thes.  1481a,  Buxtorf  c.  2526). 
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Es  ist  —  was  beiläufig  zu  bemerken  gestattet  sein  möge  — 
sehr  zu  bedauern,  dass  sowohl  Levy  in  seinen  WBB.  wie  auch 
Kohut  in  seinen  —  mitunter  sehr  langen  —  Zusätzen  zum  Amch 
das  KitTib  al-Usül  durchaus  unbeiücksichtigt  lassen.  Dasselbe  ver- 
dient aber  schon  wegen  der  Vergleichungen  der  hebräischen  mit  den 
aramäischen  und  talmudischen  Wörtern  angeführt  zu  werden.  Ein 
Beispiel  aus  vielen  ist  das  s.  v.  b''5  (p.  18J5)  bemerkte:   D^nVn  ^72 

.ib-:;  pn  •'b"'73  -^srj  (i  LcajU)  ir«^  b^  ib"'5  ",n  ni73brJt.    Statt  n'^rno 

ib-'a  pD  mi:"?2  muss  es  heissen  nb-^a  pn  rfis:*:  wa^©  wie  in  der 
von  Ciesenius  (Thes.  s.  v.  b-'i,  p.  288a)  angeführten  Stelle;  so  ist 
nämlich  der  Wortlaut  der  von  Aruch  (s.  v.  bi ,  No.  3)  angofühi-ten 
Talmudstelle  (Jebamoth  120  a,  B.  Mezia  27b);  hingegen  entspricht 
das  ^b*^:;  pn  im  letzten  Satze  der  gewöhnlichen  Lesart  (Nedaiim  39  b), 
während  Aruch  ib'^5  "^ran  hat;  dieses  ist  aber  wohl  ein  Schreib- 
oder Druckfehler,  wie  die  Erklärung  mit  ibro  p  (nicht  ■'ra)  ver- 
muthen  lässt.  Andrerseits  ersieht  man  aus  dieser  Stelle  Abiilwalid's, 
dass  es  in  S.  Parchon's  WB.  s.  v.  h^y  (ed.  Steni  f  12  b)  statt  p 
nn  heissen  muss  Tm  p.  Ferner  führt.  Abülwaltd  viele  Stellen 
aus  Talmud  und  Targum  an,  die  oft  andre  Ijesart-en  bieten  als  die 
gew()hnlichen  Ausgaben.     Ein  Beispiel  aus  vielen  ist  das  s.  v.  rr^n 

(p.  222)  bemerkte:    j  KLLäJt  ^W  Jolyi  (Ex.  1,  19)  n:n  nrn  -D 

T«:!»  ^'i'D^'n  by  T'rax:  n^b«  -,^:n:  31  -iän  i^üj  rr^n  JJt^^t  ^•^Ly 

•»:c73  bsbao  T^-'ban  b©  irr^iöN-i  i^N  rr:  -^ro»  Lnj!  IJL35  n-^m  toxi 

nmpD  nT^n  ünb  V«^.  Das  von  Abülwalid  sehr  oft  gebrauchte 
J. ,  JM    kommt    auch    bei    R.  Tanchum  Jeruschalmi    vor   (Goldziher» 

Studien  über  Tanchum  Jeruschalmi,  p.  34),  und  kann  als  fernerer 
Beweis  dafür  dienen,  dass,  wie  Goldziher  bemerkt,  diesem  Ausdruck 
durchaus  keine  Pietätlosigkeit  zu  Grunde  liegt.  Die  erste  aus  dem 
Talmud  —  wie  gewöhnlich  ohne  nähere  Angabe  —  angeföhrte 
Stelle  findet  sich  Kidduschin  74  a;  ohne  Zweifel  bedeutet  rr^n 
eigentlich  und  zunächst  Hebamme,  in  w^elcher  Bedeutung  das  Wort 
am  Meisten  vorkommt,  wie  denn  auch  Raschi  (zu  Exod.  1,  19),  mit 
Bezug  auf  das  NnTi  des  Onkelos,  das  Wort  für  gleichbedeutend 
mit  mb'^'ö  erklärt ;  demnach  ist  die  von  Buxtorf  (s.  v.  "»n  col.  745) 
gegebne  Erklärung  der  von  Levy  (Neuh.  WB.  1,  41  b,  Chald.  WB. 
I,  252  b),  wonach  Gebärerin  die  ursprüngliche  Bedeutimg  wäre, 
vorzuziehen.  Die  zweite  Talmudstelle  (Sabbath  31  a)  wird  auch  von 
Buxtorf  und  Levy  s.  v.  bibio  (col.  1435  und  (niald.  WB.  11,  144  a) 
angeführt.  Abülwalid  hat  aber  die  Lesart  bib^D  *  *  *  'f  N  ,  d.  h.  Warum 
sind  die  Köpfe  der  Babylonier  nicht  rund ,  was  ohne  Zweifel  die 
richtige  Lesart  ist,  die  sich  auch  —  wie  aus  Rabbinowicz  Dikduke 


Grünbaumy  Anmerk,  zu  „üeber  Sehern  hammephorasch  etcJ*     299 

Soferim  z.  St.  ersichtlich  ist  —  in  der  Oxforder  Handschrift  findet 
und  bei  Raschi  z.  St.  ebenfalls  erwähnt  wird.  Als  Grund  für  diese 
Anomalie  der  babylonischen  Köpfe  wird  nun  angegeben,  dass  sie 
keine  klugen  (geschickten)  Hebammen  haben.  Ein  andres  Beispiel 
verschiedner  Lesart  bietet  das  oben  erwähnte  Cjncn. 

47)  Mit  Bezug  auf  diese  Bedeutung  des  Wortes  boD  sagt  Levy 
(Chald.  WB.  II,  277):  ^I^iöser  Tropus  scheint  dadurch  entstanden, 
dass  man  beim  Eingraben  oder  Behauen  des  Steines  oder  Metalles 
an  das  Wegwerfen  der  unbrauchbaren  Krust^i  oder  des  Unnützen 
überhaupt  dachte*^.  Das  ist  aber  schwerlich  richtig;  die  Bedeutung 
des  Wortes  biOD  als  „gesetzlich  ungültig"  ist  vielmehr  vom  Zeitwort 

bOE  (batD,  Ju^,  ^^,  Ges.  thes.  s.  v.)  in  der  Bedeutung  Schneiden, 

Abschneiden  in  der  allgemeinen  Bedeutung  herzuleiten.  Im  Targum 
und  im  Talmud  wird  bOB  im  übertragnen  Sinne  gebraucht  und 
zwar  zumeist  —  wie  aus  den  bei  Levy  1.  c.  und  bei  Sachs,  Bei- 
träge II,  80  angeführten  Stellen  ersichtlich  ist  —  mit  Bezug  auf 
Opferthiere  und  Münzen.  Das  Opfer  muss  Di*«  ^a  T^N  a^i^n  sein, 
boD  bezeichnet  also  den  Fehler,  das  Gebrechen  im  eigentlichsten 
Sinne  dieser  deutschen  Wörter  und  wie  man  im  Späthebräischen 
ynün  für  „Fehler"  sagt.  Auch  der  Werth  einer  Münze  wird  zu- 
nächst durch  Beschneiden  oder  durch  ein  Deficit  am  Gewichte  ver- 
ringert. Dieselbe  Vorstellung  liegt  dem  Spruche  ytyfty^,  boirn  bD 
boiE  —  oder  biOD  boiDn  bD  (auch  bei  Buxtorf  s.  v.  boc)  zu 
Grunde;  ersterer  —  auch  als  Sprichwort  gebrauchter  —  Spruch 
soll  besagen,  dass  es  gewöhnlich  der  eigne  Fehler,  das  eigne  Ge- 
brechen ist,  was  man  an  Andren  tadelt  oder  bemängelt.  boE  ist 
so  ganz  analog  dem  talmudischen  asB;  in  der  von  Buxtorf  s.  v. 
oas  (col.  1694)  angeführten  Vergleichung  -•tt-'ü  nb  n"«bT  n"»bai73b 
rtTD^B  nn  nn^73ü  bs  „Wie  eine  Perle  von  unschätzbarem  Werthe, 
wer  sie  lobt,  verringert  ihren  Preis"  ist  C:iB,  frangere,  rumpere, 
der   Gegensatz   zu   nn^.      Aehnlich   sind   die  Ausdrücke  Verletzen, 


Hecheln,  die  Ehre  abschneiden,  cai'pere,  rodere,  arab.  ^Jö,  .^jtlj, 

das  aramäische  NSSip  bDN ,  das  englische  Backbiter,  welches  ähnlich 

wie   v^'l£   zugleich  ausdrückt,    dass  es  im  Rücken  der  verlästerten 

Person  geschieht. 

Hierher  gehört,  wohl  auch  das  biblische  bbn  für  Entweihen, 
welches  ähnlich  wie  violare,  schwächen  (eine  Jungfrau)  den  Gegen- 
satz zur  Integrität,  zum  D-^TTn,  On,  ab©  ausdrückt.  Diese  Grund- 
bedeutung des  Wortes  ergibt  sich  namentlich  aus  der  Stelle  "«d 
nbbnm   T\^by   nB:n   ^3^n   Exod.  20,  22.      Die  Altarsteine  sollen 

—  wie  es  an  einer  andren  Stelle   (Deut.  27,  6,  Jos.  8,  31)  heisst 

—  nT^b^  D^ra«  sein,  d.  h.  wie  Ihn  Ezra  zu  Exod.  20,  22  be- 
merkt, Steine  so  wie  sie  erschaffen  wurden  —  mö<^i3  l^lü  l?3D. 
Der  Stein   im  Naturzustande,    so   wie   er   aus  Gottes  Schöpferhand 
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hervorgegangen ,  ist  etwas  Heiligas ;  das  Behauen  durch  Menschen- 
hand entweiht  und  entheiligt  ihn.  In  diesem  Sinne  erklärt  auch 
Philo  (Frgni.  ed.  Mangey,  II,  677)  die  Pentateuchstelle  und  so 
vergleicht  auch  Meier  (Z.  I>.  M.  G.  XVII,  631)  mit  m72bü  D*^:nK 
den  informem  lapidem ,  den  die  Araber  verehrten.  Das  Wort  bbn 
bezeichnet  also  zugleich  das  Verletzen  und  Brechen  im  eigentlichen 
wie  im  übertragnen  Sinn  das  Entheiligen,  wie  denn  ähnlich  dem 
Worte  „heilig**  der  Begriff  „ganz,  vollständig,  unversehrt"  (heil)  zu 
Grunde  liegt. 

Aehnlich  wie  bos  wird  auch  5^15  im  Talmud  in  der  Bedeutung 
detraxit  gebraucht,  so  in  dem  r"n:i  :i^On72r;  bD,  d.  h.  der  Hinzu- 
fügende verringert   (cf.  Levy  Neuh.  WB.  s.  v.  ms,  I,  362  b,   ganz 

ahnlich    ^ü  Joi3  JJ    bei  Freytag  Ar.  Prov.  11,  390,  No.  250), 

durch  irgend  eine  Zuthat  verliert  oft  eine  Sache  an  Werth  und  Gehalt. 
Das  ist  denn  namentlich  auch  der  Fall  wenn  man  zum  Weine 
Wasser  hinzugiesst,  welches  Plus  doch  eigentlich  ein  Minus  ist.  So 
wird  denn  auch  die  Schwächung  des  Weines  durch  „schneiden* 
ausgedrückt ,  wie  in  der  SteDe  D"'72a  bin?:  •^kSao  (Jes.  1 ,  22), 
zu  welchem  Ausdruck  Gesenius  (Thes.  p.  772)  mehrere  Analogien 
anführt,   wie    u.  a.    «Jjü)    (franz.  couper   le    vin).      In   der  Note  zu 

Abülwalid  s.  v.  bnw  (p.  366,  N.  93)  heisst  es:  «i.^^*  vi^ius... 
"if^  l5^  i^uju  pjJ^^^Ä*;  im  Nachtrag  (p.  794,  Z.  30)  wird  zur 
Stelle  des  Jesaias  bemerkt:  ÄJ\i  c^lüü!     JLiu  p'uJj   c.JLiäa  ,^5o{^ 

NnbiW3  ^.^lÄ^i^üi  Lf*-**^  vi5LSi  ^^  i^L^JLj.     brj72   ist  im  Talmud 

und  in  den  späteren  Schriften  der  gewöhnliche  Ausdruck  für  die 
gesetzliche  Beschneidung  (in  der  Bibel  br:),  birt?2  ist  der  Beschnittne 
und  somit  bedeutet  „besclmittuer  Wein*  dasselbe  wie  der  scherz- 
weise gebrauchte  Ausdruck  „getaufter  Wein*. 

48)  Sehr  malerisch  und  drastisch  ist  auch  die  Bezeichnung 
des  Undankbaren  mit  naiü  "^IBD,  quasi  subactus  et  suppressus  a 
bono,  wie  Buxtorf  (s.  v.  riBD,  col.  1070)  den  Ausdruck  richtig 
erklärt,  also  Einer  für  den  die  empfangne  Wohlthat  etwas  Nieder- 
diückendes,  Deprimirendes  hat.  Wenig  einleuchtend  ist  Levy's  Er- 
klärung (Neuhebr.  WB.  II,  378)  vom  arabischen  J6 \   abgewendet, 

sich  vom  Guten  wegwendend,  was  keineswegs  den  Undankbaren 
kennzeichnet.  Jedenfalls  liegt  das  hebr.  T'iD'd,  qcD  näher  als  das 
arabische  Wort,   auch  würde  alsdann  das  Part.  pass.  nicht  passen. 

49)  Andre  Ausdrücke  dieser  Art  sind  „Buckel*  für  Rücken 
und    „Schlafittchen"    (Schlagfittich)    in    der    Redensart    „Einen    am 

Schlafittchen  packen".    Volksthümlich  sind  wohl  auch  v-jÄjo    ^_Mio5 

•  •  •  •     * 

/  öJLaJ  bei  Freytag  1.  c.  II,  663,  No.  265;  sehr  hübsche  Benennungen 
y         der  Glieder  finden  sich  auch  in  den  verschiednen  Gaunersprachen,  wie 
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sie  von  Ascoli  (Stucy  critid,  Fase.  III,  1861)  nach  BioDdelli, 
Francisque  Michel  u.  A.  angeführt  werden,  so  z.  B.  Knowledge-box 
für  Kopf,  Ivories  und  Soeurs  blanches  für  Zähne  (p.  114.  136), 
Sky-light  für  das  Augenpaar  (p.  142).  Letzteres  englische  Wort 
bedeutet  aber  keineswegs  «Lumi^e  du  ciel**  wie  es  Francisque 
Michel  (Etudes  de  philologie  compar6e  sur  l'argot,  p.  472)  oder 
,Lume  del  cielo*  wie  es  Ascoli  übersetzt;  Sky-light  heisst  in  Eng- 
land und  America  das  an  dem  —  horizontalen  —  Dache  angebrachte 
Fenster,  welches  zur  ErheUung  der  Stiegen  und  Gänge  dient,  so  wie 
auch  das  Fenster  am  Plafond  (ceiling)  eines  Zimmers;  da  dieses 
Fenster  also  am  obersten  Theil  eines  Hauses  (oder  Zimmers)  ist, 
so  ist  die  Benennung  der  Augen  mit  Sky-light  eine  sehr  passende 
und  witzige. 

50)  Das  von  Luzzatto  ohne  nähere  Belege  angeführte  ri^s^ 
und  n*i7aKp  "i'iDü  Tm'Q  kommt  in  mehreren  gelegentlich  von  Jakob 
Saphir  in  seinem  T'DO  p«  (I,  60)  erwähnten  Talmudstellen  vor. 
Chullin  93  a  heisst  es  ivs^'n  und  wird  von  Baschi  dahin  erklärt, 
dass  der  so  Angeredete  ein  grosser  Schriftgelehrter,  ein  .zweiter 
Moses,  genannt  werde.  An  andren  Stellen  (Beza  38  b,  Sukka  39  a, 
Sabbath  101  b)  heisst  es  rrnOÄp  "1'»CU5  5iüW  und  wird  von  Raschi 
als  ein  Schwur  beim  Namen  des  Moses  erklärt,  also:  «Bei  Moses, 
du  sprichst  wahr!"  Letztere,'  auch  von  Luzzatto  gegebne  Erklärung, 
ist  ganz  analog  dem  von  L.  —  gleich  zu  Anfang  des  Capitels  — 
angeführten  Schwur:  Bei  der  Thora,  den  Propheten  und  den  Ke- 
thubim  —  "^a-Tisi  "»»"»as  Nn''">m»  (Erubin  17  a).  Es  ist  übrigens 
sehr  charakteristisch,  dass  die  16  von  Luzzatto  angeführten  Inter- 
jectionen  —  mit  Ausnahme  von  D"^nbNn  —  der  Sprache  oder  der 
Form  nach  dem  aramäischen  Idiom  angehören. 

Es  ist  nun  immer  eine  und  dieselbe  Person,  R.  Safra,  welcher 
dieses  noTa  gebraucht.  Auch*  das  ...  DK  "^ra  n»  ncpN  (Ich 
will  meine  Kinder  verlieren,  wenn  .  .  .)  des  R.  Tarfon  war  eine 
stereotype  Betheuerungsformel  desselben,  die  in  mehreren,  von 
Buxtorf  (col.  2088  fg.)  und  Levy  (Chald.  WB.  U,  376)  angeführten 
Stelleu  aber  auch  im  jerus.  Talmud  (Megilla  I,  12,  Joma  I,  2) 
so  wie  in  der  Thosifta  (Chagiga,  ed.  Zuckermandel  f.  238  a)  vor- 
kommt (cf.  Frankel,  Hodegetica  in  Mischnam  p.  102).  Mit  Bezug 
auf  diese  dem  R.  Tarfon  eigenthümliche  Betheurungsformel  heisst 
es  (B.  Mezia  85  a),  dass  Jemand  sich  nach  R.  Tarfon's  Nachkommen- 
schaft mit  den  Worten  erkundigte:  Lebt  noch  ein  Sohn  von  jenem 
Frommen,  der  seine  Kinder  verlor?  (rr^na  p'^na:  im«b  p  nb  lö"' 
T:a  n«  ncp»)  oder  das  Leben  seiner  Kinder  verkürzte.  Es  ist 
wohl  anzunehmen,  dass  man  den  Verlust  der  Kinder  mit  dieser 
ominösen  Redensart  in  Zusammenhang  brachte,  wie  es  denn  in  der 
That  im  Sefer  Chasidim  (§416)  heisst,  man  solle  die  von  R.  Tarfon 
gebrauchte  Betheurungsformel  nicht  im  Munde  führen.  Die  Furcht,  ^ 
dass  eine  solche,  wenn  auch  conjunctive,  Verwünschung  in  Erfüllung 
gehen  könne,  liegt  sehr  vielen  umschreibenden  Ausdrücken  zu  Grunde, 
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wie  denn  im  Talmud  sogar  einzelne  Bibelstellen  dahin  gedeutet 
werden,  dass  der  Sprechende  die  dritte  Person  der  ersten  substituirt 
habe  (D"»nnNa  inbbp  nbnniD  "^tsd).  Dass  das>  ausgesprochene  Wort 
(Fatum)  zur  Thatsache  werden  könne  und  das  böse  Wort  also  zu 
vermeiden  sei,  wird  mit  einem  ganz  biblisch  klingenden  Spruche 
ausgedrückt:  Mit  den  Lippen  ist  ein  Bund  geschlossen  —  n"«na 
DTDttsb  nmiD ;  als  Beleg  hierfür  wird  das  OD-'b«  nmu33T  mnnoDn 
Qen.  22,  5  angeführt,  das  in  der  That  zur  Wahrheit  ward,  da  Beide 
zurückkehrten  (Moed  Katon  18  a). 

Jedenfalls  ist  diese  Schwurformel  des  R.  Tarfon  ein  Beweis 
für  seinen  leidenschaftlichen  Eifer;  zu  einer  Stelle,  in  welcher  die- 
selbe eine  Art  Wortspiel  bildet  (nnEip/3  nabn  it«  "^rn  n«  ncp») 
bemerkt  Raschi  (Sabbath  17a):  Er  grämte  sich  darüber,  dass  die 
Thora  so  sehr  in  Vergessenheit  gerathe  und  vei*fluchte  sich  selbst. 
Sehr  drastisch  jedenfalls  ist  auch  ein  andrer  Spruch  R.  Tarfon's; 
als  einmal  eine  Rechtssache  zu  seinen  Ungunsten  entschieden  wurde, 
sagte  er:  ^Dein  Esel  ist  hin,  Tarfon!*"  (po^ü  "^m^n  riDbn)  d.  h. 
ich  werde  meinen  Esel  verkaufen  müssen  um  den  Schaden  zu  er- 
setzen (Mischna  Bechoroth  IV,  4,  f.  28  b).  Für  die  Lebhaftigkeit 
seines  Temperaments  spricht  auch  die  witzige  Anwendung  einzelner 
Bibelstellen.  So  wird  (Ber.  R.  sect.  91)  mit  Bezug  auf  das  »b 
DD^jy  "»S^  n*v  (Gen.  42,  38)  erzählt,  dass  R.  Taifon,  wenn  Jemand 
eine  Ansicht  aussprach,  die  ihm  gefiel,  zu  sagen  pflegte  niDi  'mriDD 
(nach  Exod.  25,  33),  um  das  Passende  und  Zutreffende  derselben 
auszudrücken,  dass  er  aber,  um  seine  MissbiUigung  einer  Aeussemng 
kund  zu  geben,  die  Worte  gebrauchte:  WDtty  '•33  n^'>  «b. 

Die  mannigfachen  Interjectionen ,  die  häufige  Anwendung  des 
Sprichwortes,  so  wie  die  frappante  Deutung  und  Anwendung  einzelner 
Bibelstellen  —  Alles  das  gehört  auch  mit  zu  dem  volksthümlichen, 
lebhaften  und  mündlichen  Charakter  der  Hagada,  die  auch  hierin 
an  die  Propheten  erinnert,  mit  welchen  man  sie  auch  sonst  schon 
verglichen. 

Auch   im  Koran   sind   es   die  mannigfachen  Ausrufungen  und 

Schwurformeln ,   wie    ^Ji     J->^^  <w>üü'^ j>^'3   ^^  Anfang  der 

52.  oder  ^cj^  lot  A-^pvJÜi^  zu  Anfang  der  53.  Sure  und  noch  viele 

andre,  die  von  der  36.  Sure  an  ohngeföhr  40  Mal  vorkommen, 
welche  der  Diction  —  und  zwar  Diction  im  eigentlichsten  Sinne  — 
etwas  Energisches,  Leidenschaftliches  und  eben  desshalb  auch  Ein- 
dringliches und  Ergreifendes  verleihen.  Zu  dem  rhapsodischen  und 
zugleich   drastisch-dramatischen   Charakter   desselben   gehören    auch 

die  vielen   eingestreuten   Fragen   (wie   z.  B.   das   <^'i  .ot  L«   in   der 
101.  Sure:  ^^^JCj  j^^  —  Kfi^läJl  Lc  «^y!  U^  _  Kfi^üül  U  ä^^üü^ 
^Jl  fjwLüt),   welche  ausserdem  noch   in  ohngefUhr  12  Stellen  vor- 
Der  ^orän,  obschon  vom  Lesen  so  benannt,  ist  ein  Buch, 
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bei  welchem  man  nicht  sowohl  das  Geschriebne  liest  als  .vielmehr 
das  Gesprochne  vernimmt,  das  ebenfalls  viele  volksthümliche  Ele- 
mente enthält,  während  es  andrerseits  dramatisch  ist  —  eine  Eigen- 
thümlichkeit,  die  durch  das  häufige  Hervortreten  der  Persönlichkeit 
des  Sprechenden  noch  ganz  besonders  verstärkt  wird.  Man  hört 
gleichsam  die  flammenden  Worte  des  Redners,  man  sieht  gleichsam 
die  lebhafte  Geste  imd  die  zum  Schwur  erhobne  Hand  und  so  be- 
greift man  es  auch,  dass  diese  Feuerworte  auch  die  Zuhörer  ent- 
flammten imd  begeisterten. 


Wie  mir  Einer  der  Herren  Bedacteure  bezeugen  kann,  war 
ein  grosser  Theil  des  vorstehenden  Aufisatzes  schon  im  October  1880 
geschrieben.  Ich  unterbrach  damals  die  Arbeit,  um  ein  —  seitdem 
im  Druck  erschienenes  —  Buch  zu  vollenden.  Sonst  hätte  ich  an 
einigen  Stellen  auf  den  Aufsatz  des  Herrn  Dr.  Nager  (Z.  D.  M.  G. 
XXXV,  162  fg.)  verwiesen. 

Mit  Bezug  aber  auf  die  am  Schlüsse  dieses  Aufsatzes  erwähnten 
70  Gottesnamen,  so  wie  auf  die  Notiz  des  Hm.  Dr.  Schiller-Szinessy 
(ibid.  p.  532)  erlaube  ich  mir  folgendes  zu  bemerken. 

Dass  in  Tobia  b.  Elieser's  Commentar  zu  den  MegiUoth  die 
70  Gottesnamen  aufgezählt  werden,  bemerkt  auch  Steinschneider  in 
seinem  Katalog  der  HSS.  d.  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München 
(p.  35,  No.  77).  Ich  habe  nun  die  Handschrift  eingesehen  imd 
gefanden,  dass  —  einzelne  kleine  Varianten  abgerechnet  —  diese 
70  Namen  mit  denen  im  D'^man  bra  übereinstimmen,  aber  jeden- 
falls ist  es  eine  etwas  seltsame  Nomenclatur.  Die  99  Namen  Gottes 
bei  den  Arabern  sind  —  wie  das  Bedhouse  (The  Journal  of  the 
royal  as.  Society  of  Gr.  Britain  and  Ireland,  XII,  35  fg.)  nachweist 

—  ziemlich  willkürlich  zusammengestellt,  da  im  Korftn  weit  mehr 
vorkommen,  aber  jedenfalls  sind  es  wirkliche  Epitheta,  wenn  auch 

—  wie  es  scheint  —  nicht  alle  sich  im  ^orän  finden.  In  diesem 
Verzeichniss  der  70  Namen  aber  herrscht  eine  weit  grössere  Willkür. 
So  ist  z.  B.  nnn073  nur  der  Stelle  Jes.  45,  15  entnommen,  während 
das  in  demselben  Verse,  ebenfalls  mit  73  beginnend,  vorkommende 
y^Dil^  ein  viel  passenderes  Epitheton  gewesen  wtlre;  7\'pz  und  npiD 
beruhen  auf  Exod.  34,  7,  wo  sie  aber  in  Verbindung  mit  andren 
Wörtern  vorkommen.  Dpi:  und  ^üi3  beruhen  wahrscheinlich  auf 
einer  Midraschstelle  (Ber,  R.  sect.  55  zu  Gen.  22,  1),  wo  Gott 
"*.üi3i  Dpi3  genannt  wird;  in  derselben  Stelle,  so  wie  Sabbath  63a 
und  in  Midrasch  Koheleth  8,  4  wird  das  hier  vorkommende  ]idb'Q 
auf  Gott  bezogen  und  kommt  so  auch  hier  als  Epitheton  vor. 
Ebenso  beruhen  wahrscheinlich  die  Benennungen  mit  '•sat,  bi5T, 
ncsn  bD^S< ,  iDiy ,  welche  Wörter  alle  im  hohen  Lied  vorkommen, 
auf  der  hagadischen  Deutung  des  letzteren. 

Dass  manche  dieser  Epitheta  mit  den  arabischen  übereinstinmaen,    * 

liegt   in   der   Natur   der  Sache;   so   ist  nttN,   n3V3N  =  ,  Ä-:^uJi ; 
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ri'^pn ,  von ,  y-»N  =  yUü! ,  ^^jOüüI  ,  ^^yüt ;  d^cn  ^-.n  =  jy^\ ; 

T1T3^,  *mai  =  jLäJI  iJj*!5,  von  welchen  das  zweite  Wort  aller" 
dings  auch  —  nach  Bai^ftwl  zu  Sur.  59,  23  —  Wiederhersteller 
(x:s=OLol  ^^,;  g  ».j)  bedeuten  kann;   bn^i  ==  ^  ^,<  y  »  St ,  j^yxjCJt; 

nach  der  von  Bai4Awl  zu  Sur.  57,  3  (ü,  Hl)  angeführten  Erklärung 

j^Lxi^t,  ^•JLxJt;  p'^'iX,  D-^Tan,  ^td-«  (das  letztere  Wort  bei  Tobia 
b.  Elieser)  =  ,JJuJi;   nbo,   Nun   «öi3,   y^D  NU313,   p5?  ««513  = 

•nnwa  imr)b?3  bap  «biD  iiONn  und  ^nnb  imr)b73  ^ow  v«^  ii^n« 
entspricht  dem  jS>i\^  iyi^i  wie  n'aiiD  (wahrscheinlich  mit  Bezug 
auf  Ps.  121,  4.  5)  dem  J^jJt,  JaAÄj5\i!  entspricht. 

Wollte  man  alle  in  der  Bibel,  der  Hagada  und  in  der  Liturgie 
vorkommenden  Epitheta  Gottes  zusammenstellen,  so  würde  sich  eine 
weitaus  grössere  Zahl  als  die  von  70  ergeben;  die  Vorliebe  fiir  diese 
2^ahl  ist  aber  wohl  der  Grund  wesshalb  man  auch  70  Namen  des 
(Gesetzes,  Israels  imd  Jerusalems  aufisteUte;  die  einzelnen  Stellen 
hierüber  werden  von  Zunz  (G.  V.  p.  262,  N.  c)  angeführt.  Zunz 
zählt  (im  Texte)  diese  Classification  zu  den  an  spätere  Kabbala 
gränzenden  Ideen.  Dass  alle  Combinationen  von  Buchstaben  und 
Zahlen  kabbalistisch  seien  —  was  in  der  erwähnten  Notiz  in  Ab- 
rede gestellt  wird  —  hat  wohl  noch  Niemand  behauptet ;  dass  aber 
die  niiTSn,  die  Vertauschung  der  Buchstaben,  in  der  Kabbala  be- 
sonders häufig  vorkonmie,  kann  wohl  behauptet  werden,  obschon 
dergleichen  —  wie  aus  Zunz  (L  c.  p.  326)  zu  ersehen  —  aller- 
dings auch  anderwärts  vorkommt. 

Nachträglich.  Die  oben  (p.  279)  erwähnten  mn*  ^izy 
waren  zu  Ehren  Aaron's  da  und  verschwanden  bei  seinem  Tode 
(Bamidbar  B.  s.  19,  Bosch  haschana  3  a,  T.  jerus.  zu  Num.  21,  1). 
Darauf   bezieht   sich   Alblrünl    p.  rAl*,  14;    ebenso    bezieht   sich  p. 

fAt,    3    auf  den   Miriamsbmnnen   (Ztschr.    des    D.    Palästinavereins 

VI,  200). 


} 
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Die  arabischen  Handschriften  Spitta's. 

Von 

Th.  N51deke. 

Die  Strassburger  Üniversitäts-  und  Landesbibliothek  hat  vor 
Kurzem  durch  die  Erwerbung  der  von  Spitta  hinterlassenen 
arabischen  Handschriften  eine  schöne  Bereicherung  erfahren.  Spitta 
gebot  freilich  nie  über  grössere  Geldmittel,  und  der  Tod  machte 
seiner  Thätigkeit  nur  all  zu  früh  ein  Ende.  So  ist's  denn  bloss 
eine  kleine  Sanmilung,  34  Nummern,  aber  darunter  ist  manches 
Beachtungswerthe ,  einiges  von  hoher  Bedeutung.  Für  uns  Strass- 
burger haben  natürlich  zum  Theil  auch  solche  Handschriften  einigen 
Werth,  die  man  unter  den  Beichthümem  Berlins  oder  Münchens 
nicht  besondei*s  schätzen  würde. 

Eine  Anzahl  dieser  Codices  besteht  aus  ganz  neuen,  auf  Spitta's 
Veranlassung  gemachten,  Copien  von  Handschriften  der  vicekönig- 
lichen  oder  andrer  Bibliotheken  in  Gairo;  durchgängig  nicht  mit 
schöner,  aber  deutlicher  Hand  und  ziemlich  sorgfältig  geschrieben, 
zum  Theil  genau  coUationiert.  Diese  Copien  haben  den  Vorzug, 
dass  sie  die  Fehler  ihrer  Vorlagen  nicht  zu  verbessern  suchen, 
sondern  sie  nur,  soweit  sie  von  den  Abschreibern  bemerkt  sind, 
durch  ein  Zeichen  andeuten;  einzeln  finden  sich  schüchterne  Ver- 
besserungsvorschläge  (. . .  ^Jjti   «vielleicht  soll   es  so   und   so  sein**) 

am  Rande.  Trügt  mich  meine  Erinnerung  nicht,  so  sind  die 
modernen  Copien  der  Sprenger 'sehen  Sammlung  im  Ganzen  weniger 
gut  als  die  der  Spitta'schen.  Wollen  wir  nun  auch  hoffen,  dass 
die  Cairiner  Bibliotheken  ein  besseres  Schicksal  haben  werden,  als 
es  den,  noch  von  Sprenger  benutzten,  indischen  im  grossen  Auf- 
stand zu  Theil  geworden  ist,  so  ist  doch  zu  wünschen,  dass  man 
dafür  sorge,  dass  von  den  wissenschaftlichen  Schätzen  des  Orients  ') 
für  den  schlimmsten  Fall  wenigstens  gute  Abschriften  übrig  bleiben. 


1)  Eigentlich  aach  des  Occidents.  Man  denke  an  den  Untergang  der 
Strassburger  Stadtbibliothek  und  an  das  Unheil,  welches  der  Pariser  Bibliothek 
von  den  Unholden  der  Commune  drohte. 
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Im  Folgenden  gebe  ich  eine  Uebersicht  über  die  Spitta'schen 
Handschriften.  Ich  benutze  dabei  die  von  Aug.  Müller  auf  Grund 
von  Spitta's  Notizen  gemachte  Liste,  zum  Theil  fast  wörtlich.  Nur 
von  solchen  Handschriften,  die  ich  genauer  untersucht  habe,  spreche 
ich  etwas  ausführlicher.  Später  muss  über  diese  und  andre  orien- 
talische Erwerbungen  ')  ja  doch  ein  regelmässiger  Katalog  erscheinen. 

Ueber  die  Hälfte  der  Handschriften  bezieht  sich  auf  Geo- 
graphie und  Geschichte.  Ein  höchst  wichtiges  Unicum,  in 
mancher  Hinsicht  das  bei  Weitem  hervorragendste  Stück  der  Samm- 
lung, ist  der  arabische  Ptolemaeus  oder  viebnehr  das  von  Mu- 
hammed  b.  Müsä  al  Ghovodriznn  (um  200  d.  H.)  auf  Grund  der 
Ptolemaeischen  Geographie  gemachte  Handbuch.  Ich  brauche  auf 
diese  im  Ramadan  428  (=  Juni/Juli  1037)  geschriebene  Handschrift 
nicht  näher  einzugehn,  da  Spitta  selbst  darüber  in  der  ZDMG. 
33,  294  ff.  und  besonders  in  den  Verhandlungen  des  5.  (Berliner) 
internationalen  Orientalisten  •  Gongresses  2,  19  ff.  ausführlich  ge- 
sprochen hat  [nr.  18]. 

Ein  grosses  Stück  von  Mas^üdi^  „goldnen  Wiesen**,  entsprechend 
3,  141  —  5,  114  der  Pariser  Ausgabe,  leider  mit  zahlreichen 
Lücken,  so  dass  zur  Completierung  des  Ganzen  gegen  ein  Drittel 
fehlen  mag.  Ich  habe  die  in  völligem  Durcheinander  liegenden 
Blätter,  nachdem  ich  sie  als  Theile  Mas^üdi's  erkannt  hatte,  mit 
grosser  Mühe  zu  ungefähr  20  grösseren  und  kleineren  Bruchstücken 
richtig  geordnet.  Der  defecte  Zustand  ist  imi  so  mehr  zu  bedauern, 
als  der  Text  gut  zu  sein  scheint.  Mir  sind,  ohne  dass  ich  genauere 
Vergleichungen  angestellt  hätte,  viele  Abweichungen  vom  Pariser 
Text  aufgestossen ,  auch  in  Bezug  auf  Mehr  oder  Weniger  von 
Versen  und  ganzen  Stellen.  Gute  Schrift  etwa  aus  dem  Anfang 
des  8.  Jahrhunderts  d.  H.  [nr.  11]. 

Ihn  al  Wardts   ,.^L>v*Jl  »Jo>.     Leidliche  Schrift  des  12. 

oder  13.  Jahrhunderts  d.  H.   [nr.  19]. 

Der   zweite   Theil   des    J^Jt  ^^   r^^'    ^^^  Maqrizi.     Nach 

Hägl  Chalffa  4680  besteht  das  ganze  Werk  aus  4  Bänden  und 
einem  Band  Einleitung.  Der  enggeschriebene  Folioband  von  200 
Blättern,  die  Seite  zu  29  Zeilen  enthält  Nachrichten  über  die  alten 
Araber.  Zuerst  giebt  er  eine  uebersicht  über  die  ^Adnän-Stämme 
und  ihre  Wohnsitze  in  alter  und  neuerer  Zeit,  namentlich  in  AMca, 
dann  ausführliche  genealogische  Angaben  über  diese  Stämme,  darauf 
Vieles  über  Religion  und  Sitten  der  arabischen  Heiden.  Das  Meiste, 
das  wir  hier  losen,  dürfte  wohl  schon  aus  andern  Quellen  bekannt 


1)  Z.  B  allerlei  Judaica,  welche  Euting  im  Orient  besorgt  hat;  ferner 
einige  aus  Huber  s  Nachlass  erworbene  arabische  Handschrifton ,  darunter  zwei 
mit  Beduiiienliedem   und   die   von   D.  H.  MüUer  bei   seiner  Ausgabe  benutzte 

Handschrift  von  Hamd^i*s  V^«jJt   ö^i 


-'•i 
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sein,  aber  die  grosse  Gelehrsamkeit  des  Verfassers  hat  uns  doch 
auch  manche  Einzelheit  erhalten,  die  wir  sonst  vergeblich  suchen 
würden.  —  Ob  von  dem  Werke  sonst  noch  Etwas  erhalten  ist, 
weiss  ich  nicht.  —  Moderne  Abschrift  nach  einer  lücken-  und  fehler- 
haften Vorlage.  Der  Copist  hebt  die  Fehler  dieser  Vorlage  oft 
selbst  durch  ein  Zeichen  (t*)  hervor.  —  Im  Titel  wird  der  Verfasser 

Sihdb  addin  Al^med  b.  'Abdalqädir  alMaqrlzi  aSs&fi^I  genannt. 
Man  könnte  also  denken,  dass  Werk  sei  nicht  von  dem  bekannten 
Maqrtzl,  sondern  von  einem  Oheim  desselben.  Aber  dass  es  von 
jenem  selbst  'herrührt,  ergiebt  sich  1)  aus  der  oben  angezogenen 
Angabe  des  H.  Ch.  2)  aus  der  ganzen  Art  des  Werkes,  welches 
durchaus  die  ungewöhnliche  Gelehrsamkeit  und  Gründlichkeit  Ma- 
qrizl's  zeigt  3)  aus  directem  Selbstzeugniss.  Denn  auf  der  letzten 
Seite  der  15.  Kurrftsa  erzählt  ,der  Verfasser  ^)  Al^med  b.  *AlI  al- 
Maqrlzi*, dass  er  im  Ramadan  807  bei  Glze  gegenüber  Misr  das 
und  das  gesehen  habe.  Demnach  ist  jener  Name  unrichtig  und 
muss  es  Taqi  eddin  Ahmed  b,  ^Ali  b.  *Abdalqädir  alMaqrizi 
heissen  [nr.  15]. 

Ein  Band  mit  3  Schriften:  1)  ^JiXjisA^  xIaaJ  /J.ai1  Lo  3^  ^l>\jS 


:jJ|  iJUl  iy^y  (^3^-*^  vj  <^-^^  von  Zain  addin  Abu  Bekr  Muljammed 

b.  Abi  'Othmän  Müs&  b.  *Othmftn  b.  MüsA  b.  *Othm&n  sAHdzimi 
(t  584).  S.  über  das  Werk  Wüstenfeld's  Jäqüt  5,  32  ff.  'Genaue 
Vergleichung  mit  Jäqüt  wird  noch  einige  Nachträge  und  Ver- 
besserungen ergeben.  Ungefähr  90  Blätter,  die  Seite  zu  25  Zeilen. 
Gutes  Neschl,  aber  der  Text  nicht  all  zu  sorgfältig.  Geschrieben 
Cairo  im  ßabl*  I  715. 

2)  ^t  ^   2)  ^t^  j(  j^i^i  j^j  ^3  ^  j^^s^^  ^.j^   yon 

Abu  *Omar  Jüsuf  b.  'Abdallah  b.  Muhammad  Ibn  ^Abdalharr 
anNaviari  (368  —  463).  S.  über  den  Verfasser  Ibn  Challikän 
(Wüstenfeld)  nr.  847  und  Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  nr.  207. 
Sein  grosses  Werk  über  die  Namen  der  Gefährten  Muljammed's 
\u\juJiJ^\  (wovon  zwei  Theile  im  Brit  Museum  nr.  1623)  ist  sehr 

berühmt.     Unser  Werkchen   dient   nach  der  Ueberschrift  und  nach 

der  Vorrede    selbst    als   Einleitung    (Jw3-Jl^)    dazu.     Die   Schrift 


1)  &juoL;> ,  wie  am  Schluss  der  Abhandlung  Über  die  nach  Aegypten  ein- 
gewanderten arabischen  Stämme,  mit  der  sich  gewisse  Theilo  des  Bachs  auch 
sonst  berühren. 

2)  Nicht  etwa  ot^  Jt  JoLö  Die  Stämme  selbst  werden  als  „überliefernd" 
bezeichnet.     So  im  Werke  öfter  O^^      JiilS    J-iLiÜt . 
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(29  Blätter)  giebt  mancherlei  Belehrung  über  die  Genealogien  der 
Stämme  und  über  die  schwankenden  Meinungen  hinsichtlich  der- 
selben. Sie  ist  sorgfältiger  geschrieben  als  Nr.  1  und,  wahrschein- 
lich   von    einem    Andern ,    coUationiert.      Copiei-t    von    demselben 

Schreiber  wie  Nr.  1  im  Gumftda  11  719. 

3)  Von  demselben  Verfasser.     Nach  der  späteren  üeberschrift: 

f^^\  vjLnmJI  iiyoS  \u\J^ ,  nach  der  Unterschrift  ^^\^  Jcxajül  V^» 

nach   H.  Ch.  9432    und   Ibn  Chall.   nr.  764  S.  52   ^"iS^  J^.AaJÜi 

^•jääJIj  Vy^'  v--)L*oi  [H.  Ch.     Ji]  ^      Der  erste  Titel,   wo  man 

wmavi  „Völker*  lesen  müsste,  wäre  an  sich  der  passendere,  aber 
die  Uebereinstimmung  der  Zeugen  beweist,  dass  der  lange  Titel 
(woiin  mit  dem  Schreiber  des  Codex  aviani  „Nähe*  zu  sprechen) 
richtig  ist,  obwohl  von  Arabern  hier  gar  nicht  die  Rede.  Die 
Schrift  (11  Blätter)  hat  nur  den  Werth  eines  Curiosums.  Sie  ent- 
hält Angaben  über  den  Ursprung  der  fremden  Völker.  Dieselben 
stammen  zum  Theil  aus  dem  Alten  Testament,  zum  Theil  sogar  aus 
dem  Alexanderroman.  Manches  in  Uebereinstimmung  mit  Mas^üdl. 
Es  ist  als  eine  Art  Anhang  an  das  vorige  Werk  anzusehn.  (je- 
schrieben  von  demselben  Schreiber  am  1.  Gumäda  11 ')  719  [nr.  6]. 

Ich  schliesse  an  das  letzte  Werkchen  gleich  ein  weit  jüngeres : 

^LäJI    -4-äL^(    Juwx^r^jgül  ^»-^^t;^!  qJ  O^sAy^S .    Kurze  Nachrichten 

über  Abstammung  der  Türken,  Tataren,  Perser,  Slaven,  Bömer  etc. 
Manches  aus  Mas'üdl,  Andres  aus  türkischen  Quellen  wie  dem 
Oghuznäme.  Kaum  lesen  wir  hier  etwas,  das  wir  nicht  anderswo 
besser  fUndon.  Ich  habe  über  die  Schrift  und  ihren  Verfasser  sonst 
nichts  gefunden;  freilich  hab'  ich  mir  auch  keine  grosse  Mühe  mit 
Nachsuchen  gegeben.  Sie  scheint  ganz  oder  bis  auf  wenige  Sätze 
vollständig  zu  sein. 

Dann  enthält  die  Handschrift  die  zweite  Hälfte  von  MaqrvsSs 
Abhandlung  über  die  in  Aegypten  eingewanderten  Arabei*stämme, 
entsprechend  S.  24  der  Wüstenfeld'schen  Ausgabe  bis  zum  Ende. 
Der  Abschreiber  meinte  den  Schluss  des  vorigen  Werkes  zu  geben 
und  liess  zur  Ergänzung  der  vermeintlichen  Lücke  zwischen  beiden 
Theilen  zwei  Blätter  frei.     Moderne  Copie  [nr.  29]. 


1)  «-^^t  ^jL»*^  J^^ÄiMM«  ^.     Vermuthlich  hat  er  sich  aber,  von  der 

Gewohnheit  des  verflossenen  Monats  beeinflosst,  verschrieben  und  hätte  Ragab 
setzen  sollen.  Denn  die  vorige  Schrift  bt  nach  zweimaliger  Datierung  im 
Lauf  des  Gum&da  II  719  geschrieben,  und  schon  die  Beschaffenheit  der  Hand- 
schrift macht  es  unwahrscheinlich,  dass  er  sie  nach  der  dritten  copiert  hätte. 
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Ä-j^-jJÜI  ».-y-Ji  -j-ä  y^lxS'.     Suhaäfs   Commentar  zu  Ibn 

Hüäm^s  Leben  des  Propheten.  S.  Wüstenfeld's  Ausgabe  des  Ibn 
HiSäm  II,  XLVI  f.  Vollständige  Handschrift  vom  Jahre  733  *).  Man 
kennt  kein  so  altes  vollständiges  Exemplar  des  Werkes  und  schwer- 
lich ein  so  altes  von  einer  seiner  beiden  Hälften  *).  Das  Buch 
erfüllt  allerdings  nicht  alle  Erwartungen,  die  man  vielleicht  haben 
könnte.  Der  Verfasser  benutzt  vielfach  Werke,  die  uns  jetzt  auch 
vorliegen,  wie  f^^^^i*!?  ^^<^  commentiert  zwar  einige  der  vorkommen- 
den Gedichte  sorgfältig,  andre  aber  fast  gar  nicht.  Die  GMichte 
von  Muhanmied's  Feinden  verdienen  nach  seiner  Ansicht  gar  keine 
Erklärung.  Trotz  alledem  ist  das  Werk  sehr  werthvoll,  und  da  die 
reichlich  vocalisierte  Handschrift  sehr  gut  ist,  so  möchte  ich  sie 
for  die  Perle  der  Sammlung  halten  [nr.  8J. 

Das  dem  Ibn  Qotaiba  zugeschriebne  K^Lx^i^  iueU^t  ^\jS, 

S.  Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  nr.  73.  Es  ist  unbegreiflich, 
wie  dies  Werk  von  Historikern  für  alt  hat  gehalten  werden  können, 
bis  es  endlich  Dozy  (s.  Recherches,  3.  Ed.  1,  21  ff.)  als  eine  späte 
Fälschung  nachwies.  Schon  die  vielen  wörtlich  angeführten  Beden 
und  das  ewige  Weinen  hätten  bedenklich  machen  müssen.  Im 
Ganzen  liest  sich  das  Buch  allerdings  nicht  übel.  Wunderlich  ist, 
dass  die  Erzählung  desto  unhistorischer  wird,  je  weiter  die  Zeit 
fortschreitet.  Einige  Partien  sind  so,  dass  sie  uns,  wenn  die  guten 
Quellen  fehlten,  doch  eine  Art  Abbild  des  wirklich  Geschehnen 
gäben,  etwa  wie  Herodian's  Geschichtswerk;  andre  sind  ganz  fabel- 
haft. Interessant  ist  eine  gewisse  Weitherzigkeit  des  Verfassers 
(oder    vielleicht    nur   eines   Abschreibers?).      Nicht   bloss   empfängt 

Mo^äwija   regelmässig   sein   juLc  ^JÜ!     r^jt    sondern   wenn  da  steht 

^.^Lx-ft-^    ^\  ^  ÄJ^*-*^»   so   steht  dahinter  sogar  U^iLc  iJÜI     -ä)^ 

wie  bei    ^  .^j  jJLlt  Js^t  u.  A.  m. ;    schliesslich  war  ja  auch  Abu 

SuQän  Muslim  und  „Gefährte  des  Propheten*  geworden!  Das  Buch 
findet  sich  noch  in  Paris  und  Berlin.     Moderne  Copie  [nr.  8]. 

Mcupizi's  ^^3  iLx^t  ^  ^^   U^  ^L^^UJt^   p\^\  ^uS 

^L^.     S.  Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  S.  212  f.     Das  Büchlein 

ist  trotz  seines  unhistorischen,  rein  theologischen  Standpuncts  nicht 


1)  Der  ehemalige  Rath  am  internationalen  Gerichtshof  von  Cairo  Franz 
Ha^^ens,  jetzt  Senatspräsident  in  Posen,  hat  sie  1876  Spitta  zu  Weihnachten 
geschenkt.  Den  Ankauf  hat,  wie  er  mir  mitgetheilt  hat,  damals  Freiherr 
V.  Kremer  besorgt. 

2)  In  Paris  ist  ein  vollständiges  Exemplar  aus  dem  Ende  dos  10.  Jahr- 
hunderts, zwei  Handschriften  des  ersten  Theils  (eine  vom  Jahre  788,  eine  aus 
demselben  Jahrhundert)  und  eine  des  zweiten  Theils  vom  Jahre  1116  (gütige 
Mittheilung  Zotenberg*s). 
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ohne  Werth,  was  sich  bei  einer  Schrift  dieses  Mannes  ja  eigentlich 
von  selbst  versteht.  Er  geht  mit  den  'Abbäsiden  im  Grunde  noch 
strenger  in's  Gericht  als  mit  den  Omaijaden.  Sehr  wegwerfend 
äussert  er  sich  über  die  Namen-Challfen  unter  Hoheit  der  Mamluken- 
Sultane.  Für  einen  Herausgeber  der  Schrift,  von  der  sich  in  Leyden 
u.  s.  w.  treffliche  Handschriften  befinden,  kann  unsre  moderne  Copie 
mit  einer  grossen  Lücke  in  der  Mitte  nicht  in  Betracht  kommen 
[nr.  15]. 

Ein  Stück  des  ^)iJ:i\  ^^jiV  von  Dhahabi  (f  742);   nach  der 

r  (^  -v 

Unterschrift  der  7.  Band.  Das  Werk  enthält  bekanntlich  kurze 
biographische  Angaben,  nach  den  Todesjahren  in  Jahrdekaden  ge- 
ordnet. Wir  habqn  einen  grossen  Theil  der  17.  und  die  ganze 
18.  Dekade  (160—170  und  170—180).  Nach  den  Nachweisen  bei 
Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  nr.  410  scheint  man  sonst  keine 
Handschriften  dieser  Dekaden  zu  kennen.  Eine  Notiz  von  Spitta's 
Hand  sagt,  dass  sich  in  der  viceköniglichen  Bibliothek  ein  Theil 
befindet,  der  mit  dem  Jahr  181  beginnt.  Sollte  man  je  an  die 
Herausgabe  dieses  grossen  Werkes  denken,  so  liesse  sich  das  wohl 
in  einer  Art  Listenform  machen,  wobei  man  nichts  Wesentliches 
auszulassen  brauchte.  —  Das  Exemplar  ist  wohl  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert, von  2  verschiednen ,  aber  gleichzeitigen  Gelehrtenhänden 
mit  sehr  wenig  diakritischen  Puncten  [nr.  12]. 

pUääJI  oüuL)  von  Abu  Ishdii  asSirdzi  (f  476),   s.  Wüsten- 

feld  nr.  216.  Schön  geschrieben  734  zu  Hit.  Der  Anfang  fehlt 
[nr.  23]. 

sLj^uJI  o'Jui)  von  Sujüfi.  ünschöDO,  aber  leserliche  Gelehrten- 
hand vom  Jahre  977;  coUationiert  [nr.  9]. 

TaSköjyrüzdde's  (t  968)  ^Ids^  ^  ä-oUäJJI  (^'wJL^(  v-jUT 
iuJUijL!!  kJ^jJI.  S.  u.  A.  Flügel's  Katalog  nr.  1182.  Von  ver- 
schiedenen Händen ;  der  letzte  und  umfangreichste  Theil  vom  Jahre 
[1]139  [nr.  34]. 

Der  4.  Band  von  Ibn  'AsdJdr's  /  ä.ÄwO  i^,)JS ,     Enthält  u.  A. 

einen  sehr  langen  Artikel  über  Hassan  b.  Thäbit.  168  eng  be- 
schriebene Folio-Blätter;  deutliche  Schrift  etwa  des  vorigen  Jahr- 
hunderts*); guter  Text  [nr.  10]. 

Theil  8  und  10  von  Hamdänts  (t  334)  Jklil.  S.  über  das 
Werk  und  speciell  über  diese  beiden,  bis  jetzt  allein  bekannten, 
Theile  desselben  D.  H.  Müller,  »Südarabische  Studien"  8  ff.  (=  Wiener 
Sitzongsber. ,  phil.  bist.  Olasse,  1877,  April  108  ff.).  Neuere,  wohl 
jemenische  Hände  [nr.  16  und  17]. 


1)  lieber  andre  Handschriften  des  ungeheuren  Werkes,  s.  Pertsch.  Katalog 
nr.  1775;  y.  Kremer,  Ueber  mehie  Sammlung  orientalischer  Handschriflen  S.  17. 
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»-^LäIIj  j^oa  ,Ui»-t  J  w-Ä)L:5=uJl  Q.*A'^5>  von  Sujäfi,    Hässliches, 

aber  sehr  deutliches  Neschi  von  992  [nr.  12]. 

Ihn  MammdifÜs  (t  606)  ^^t^jJi  ^i^.    lieber  Verwaltung 

Aegyptens;  s.  Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  nr.  295.  Neuerdings 
in  Cairo  gedruckt.     Moderne  Copie  [nr.  26]. 

'i^,j*aj\  ^LjjJt  qJ»^J  j  iUxÄJt  ^^^Ajiylli  ^»J  y^^s^^Xj^  von 

^Oihjndn  b.  Ibrähfm  anNdbulusi,  gewidmet  dem  Sultan  Aijüb 
(637—647).  34  Blätter.  Moderne  Abschrift;  in  der  Mitte  eine 
Lücke  [nr.  32]. 

Crt^-*^  O-^  ^^3    kt^V^   «;-^LÄJi  ^-i.  ^^•L^MJ^^Jt  ^j^^äJI 

;^t  ^^Ag  wL>ü  j^Aas!  .    Wer  der  ^Schatzmeister  der  französischen 

Republik*   Namens    JLKÜJJt  war,    dem  Husain   Efendi   am    13.  Mu- 

harram  1216  (26.  Mai  1801)  diese  Bescheide  auf  seine  Fragen  gab, 
werden  die,  welche  sich  dafür  interessieren,  leicht  herausbringen. 
Die  Fragen  und  Antworten  betreffen  die  verschiedensten  Verwaltung- 
zweige Aegyptens ;  die  Mittheilungen  scheinen  aber  nicht  sehr  gründ- 
lich zu  sein.  Die  Art  der  Sprache,  nicht  eigentlich  vulgär,  sondern 
ein  fehlerhaftes  Canzlei- Arabisch,  zeigt  die  oben  gegebne  Üeberschrift. 
Die  kleine  Schrift  (31  Blätter)  verdiente  wohl  eine  Herausgabe, 
aber  nur  von  Seiten  eines  gründlichen  Kenners,  der  die  nöthigen 
sachlichen  Erläuterungen  dazu  geben  müsste.  —  Moderne,  ganz 
genaue  Abschrift  mit  sorgsamer  Beibehaltung  der  Sprachfehler  [nr.  33] 

Titel :  ^^^jJJI  b^^  JiaiLs^  ^j*Oüi J!  c>^n^  ^4-*^  v^LäJ^  ijc^ 
J'  L*^  .^j ;  aber  dieser  Titel  ist  falsch.  Aus  Steinschneider,  Polem. 
und  apolog.  Litteratur  S.  181  (worauf  eine  Note  A.  Müllers  ver- 
weist) ergiebt  sich,  dass  es  ist  ».L-jj  Jl  i^^ajJI  vi>.cIj  \^\jS 
^j*,^.j<wJf  ^mAäII  von  Behd  addin  alFazdri  (f  729),  s.  Wüsten- 
feld, Geschichtsschreiber  nr.  394.  Denn  der  Anfang  ist  derselbe  wie 
bei  Steinschneider,  und  alles  Uebrige  stimmt,  auch  die  Eintheilung 
in  13  Capitel.  —  Auch  in  Berlin  und  Leyden  vorhanden.  —  Häss- 
liche,  aber  leidlich  lesbare  Hand  des  vorigen  Jahrhunderts  [nr.  24]. 

Die    Sprachwissenschaft  ist   zunächst   vertreten   durch 

eine  vorzügliche  Handschrift  des  >Lo«jJ!  ^j    U-pj'Jt  u^^Uy   von  Abu 

'Ali  alljasan  b.  Aljmed  b.  *Abdalghaffär  alFdrisi  (t  376  oder  377). 
In  der  Unterschrift  wird  das  Werk  auch  unter  seinem  andern  Namen 


>  - 


^ Ju^t  erwähnt ;  beide  Theile  beginnen  nämlich  mit  einer  Widmung 
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an  den  Buiden  'Adud  addaola.  Die  Abfassung  des  Werkes  liegt 
zwischen  341,  wo  Abu  *AlI  alFftrisI  noch  in  Haleb  war,  und  372, 
dem  Todesjahr  des  Fürsten.  S.  über  den  Verfasser  und  das  Werk 
Pihrist  64;  Ibn  Athlr  9,  36;  Abul£  beim  Jahr  376;  Ibn  Challikän 
nr.  162  u.  s.  w.  Unser  Buch,  von  dem  sich  noch  2  alte  Exemplare 
im  Escorial  befinden  (Derenbourg's  Catalog  nr.  42  und  43),  war 
sehr  berühmt;  doch  erweist  es  sich  bei  genauer  Untersuchung  auch 
nur  als  eines  der  zahlreichen  grammatischen  Lehrbücher,  die  alle 
dasselbe  bringen  und  im  besten  Falle  mit  wenig  Aenderungen  und 
sehr  wenig  Zuthaten  das  kürzer  wiedergeben,  was  schon  Slbawaih 
hat  *).  —  Unsere  Handschrift  ist  vorzüglich.  Feine  maghrebinische 
Schrift  vom  Jahre  596  mit  vielen  Vocalen.  153  Blätter  klein-Octav, 
Seite  zu  21  Zeilen.  Sehr  guter  Text;  hier  und  da  alte  Ver- 
besserungen ;  auch  sonst  alte  Glossen.  Nach  maghrebinischer  Ortho- 
graphie steht  oft  Li-  für  <5-I-,  aber  längst  nicht  immer.    Sonst  ist 

die  Orthographie  sehr  fest;  so  beobachtet  der  Codex  sorgfältig  den 
in  unsem  Drucken  kanonisch  gewordnen,  aber  eigentlich  unbe- 
gründeten, von  Ibn  Qotaiba  ')  nicht  gebilligten  und  in  Handschriften 
fast   immer  vernachlässigten  Unterschied  zwischen  Sg.  •  Ju  und  PL 

(subj.  und  apoc.)  \^'Ju,  Das  Werk  Hesse  sich  nach  unsrer  Hand- 
schrift sehr  gut  herausgeben.  Dass  einige  wenige  Stellen  durch 
Feuchtigkeit  undeutlich  geworden  sind,  wäre  kein  ernstliches  Hinder- 
niss  [nr.  7]. 

Grammatisches   Werk   ohne  Anfang   und  £nde.     Es   wird   auf 
den  Kurräsa-Ueberschriften    als    _.^    bezeichnet,    und   im   Eingang 

der  ersten  Capitel  wird  auch  zuweilen  von  einem  Verfasser  als  ,er* 
geredet:  „nachdem  er  das  und  das  behandelt  hat,  geht  er  zu  dem 
und  dem  über*  u.  dgl.  Später  hören  auch  solche  Beziehungen  auf 
den  Grundtext  auf,  und  nirgends  scheint  derselbe  wörtlich  angeführt 
zu  werden.  Das  Buch  ist  eben  ein  selbständiges  grammatisches 
Lehrgebäude,  das  wohl  nur  äusserlich  an  ein  kurzes  Compendium 
anknüpft.  Es  ist  ziemlich  ausführlich,  ohne  eben  sachlich  mehr  zu 
geben  als  andre,  kürzere  Werke.  Es  ist  mir  nicht  gelungen  durch 
Vergleichung  von  gedruckten  Gi'ammatiken  und  allerlei  Notizen,  die 
ich  mir  in  früheren  Jahren  gemacht  habe,  zu  ermitteln,  welches 
Werk  wir  hier  haben.  Das  vorgeschriebne  xj^^o^^  ist  ein  unver- 
schämter Betrug;  es  ist  leider  auch  kein  Kommentar  zum  Eit&b. 
Die  Kurrftsa-Bezeichnungen  gestatten  uns,  festzustellen,  dass  vorne 
bloss  5  Blätter  fehlen ;  femer  fehlt  das  letzte  Blatt  von  Kurräsa  36 ; 


1)  Die  hervorragende  Bedeutung  von  Zamachsari*s  Mufassal  liegt  nicht 
im  Stoff,  sondern  in  der  ausgezeichnet  präcisen  (ofl  zu  präcisen!)  Fassung  der 
Regeln. 

2)  Adab  allüttib  S.  82. 
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der  verlorne  Schluss  belief  sich  wahrscheinlich  auch  nur  auf  wenige 
Blätter.  —  üeber  350  Blätter  klein-Folio,  die  Seite  zu  18  Zeilen. 
Sehr  schöne,  grosse  Schrift  des  7.  Jahrhunderts  [nr.  5]. 

GauJiarts  Sthdh^  vollständig.  Bd.  1  ist  datiert  von  641  d.  H. 
Aber   der  Schreiber   dieses  Theils   hat   nur   ein  noch  etwas  älteres 

Stück  ergänzt,  das  bis  zum  Anfang  von  j  reicht.  Diese  älteste 
Hand  ist  die  beste,  die  zweite  auch  sehr  gut.  Alles  scheint  äusserst 
sorgfältig  geschrieben  zu  sein.  Eine  später  entstandene  Lücke  ist 
dann  erst  in  neuerer  Zeiit  (spätestens  1152  d.  H.)  durch  30  Blätter 

ausgefüllt.  —  Bd.  2  (von  ^  an)  ist  in  gutem  Neschi  vom  Jahre  888 ; 
scheint  gleichfalls  einen  recht  guten  Text  zu  bieten.  Das  ganze 
Exemplar  ist  nach  einem  oft  wiederkehrenden  Stempel  im  Jahre 
1152  einer  Medrese  in  ^,ysu\^  (Merzifun,  Merzivan  in  Klein- Asien, 

NW.  von  Amasia)  geschenkt  [nr.  27]. 

öi^  J!  J^Juct  ^  oL^A^JUJi  ^\jS    von   Abul   Qftsim   *All  Ihn 

Hamza  (t  375).  S.  über  dies  Werk  Kremers  Katalog  nr.  91. 
Kremers  Exemplar  ist  ebenso  eine  moderne,  sorgflQtige  CJopie  des 
sehr  alten  Exemplar's  der  viceköniglichen  Bibliothek  wie  unsres.  — 
Beinahe  ein  Viertel  des  Werkes  bezieht  sich  auf  Mubarrad's  Kftmil. 
Ibn  Hamza  tadelt  oft  pedantisch  und  hat  Mubarrad  gegenüber  nicht 
immer  Recht.  Auch  geht  er  zu  weit,  wenn  er  diesen  von  oben 
herab  behandelt  als  einen  blossen  Grammatiker,  der  von  dem  wahren 
Sinn  und  dem  historischen  Zusammenhange  der  alten  Gedichte  nichts 
Rechtes  verstehe.  Aber  doch  finden  wir  hier  viele  werthvolle  Be- 
richtigungen und  Ergänzungen  zu  diesem  Buche.  Viel  weniger 
weiss  Ibn  Hamza  an  Tha^lab's  Fa§ll^  auszusetzen.  Das  Buch  ver- 
diente eine  Ausgabe,  die  ein  gründlicher  Kenner  der  Sprache  und 
Poesie  wohl  nach  den  beiden  Abschriften  machen  könnte.  Nament- 
lich dürften  auch  die  Bemerkungen  zu  dem  „Buche  der  Pflanzen** 
von  Dinawari  von  Werthe  sein,  obgleich,  oder  vielmehr  weil  dies 
Werk  selbst  verloren  zu  sein  scheint  [nr.  4]. 

Von  alten  Dichtern  haben  wir  eine  moderne  Abschrift  des 
kleinen  Diwän's  von  A^sd,  wie  es  scheint  recht  sorgfältig  [nr.  28] ; 
femer  eine  solche  vom  Dlwän  des  Rv!ba  b.  al*A§gftg  mit  einem 
ausführlichen  Gommentar,  vom  Scheich  *Abd  al'aziz  und  Spitta  selbst 
aufs  Genauste  collationiert,  nach  einer  ganz  vorzüglichen,  sehr  alten 
Handschrift  der  Azhar-Moschee  ^)  [m\  2] ,  und  eine  ebensolche  Ab- 
schiift  dieses  Diwans  mit  kürzerem  Gommentar  und  in  anderer  Ueber- 
lieferung  nach  einem  viel  weniger  guten  Manuscript  [nr.  3].  In 
der  Voraussetzung,  dass  wir  über  diese  3  Handschriften  von  anderer 
Seite  her  bald  Näheres  erfahren  werden,  habe  ich  sie  einstweilen 
noch  nicht  weiter  untersucht. 


1)  spitta    ^ebt   hinten  in  der  Abschrift  eine  genaue  Beschreibung  dieser 
seiner  Vorlage. 
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Auch  die  spätere  Poesie  geht  nicht  ganz  leer  aus.  Wir  haben 
zunächst  eine  moderne  Abschrift  vom  Diwän  des  Abu  Firds  alHam- 
d&nl  (t  357).  Ganz  andre  (nicht  alphabetische)  Anordnimg  als  im 
Beirdter  Druck  (1872).  Die  Handschrift  enthält  auch  mehr  als 
dieser  und  hat  zum  Theii  bessere  Lesarten.  Auf  den  eigentlichen 
Diwan  folgt  noch  ein  Nachtrag.  Vollständige  Diwane  dieses  nam- 
haften Dichters  sind  selten  [nr.  80].  —  Femer  haben  wir  den 
Diw&n  des  Ihn  Qiafdga  (f  533  d.  H.);  aus  der  Handschrift  des 
Dichters  abgeschrieben  und  mit  ihr  collationiert.  Deutliche  Schrift 
wohl  des  11.  Jahrhunderts  [nr.  1]. 

Dogmatische  Dinge  behandeln  Ibn  ^AsdJctr's  \^jsS  ryf:^ 

lieh  alte  Handschrift  [nr.  21],  und  Aäi^aris  «.JÜi  ^^'JiS'^  Abschrift 

Spitta's  aus  der  Handschrift  v.  Kremer's  *)  [nr.  25].  üeber  beide 
Werke  genügt  es  auf  Spitta's  Schrift,  „Zur  Gesch.  Abul-Hasan 
alAä'arl's"  Leipzig  1876  zu  verweisen. 

Zum  Ftqh  gehört  das  iUpftJ!  J^U^il  ^j  -oJÜt  ^yij ,  verfasst 
563  von  Muljammed  Ibn  adDahhdn  (vrgl.  den  neuen  Pariser 
Catalog  nr.  788  sq.);  vortreffliches,  ziemlich  altes  Neschi,  abgesehen 
von  der  späteren  Ergänzung  des  Anfangs  [nr.  20].  Femer  das 
jJü\^  ..jJ!  ^jS  vom  MavM  Chosrau  (t  885);  s.  Flügel's  Kata- 
log nr.  1790;  deutliches  Neschi  vom  Jahre  1040  [nr.  22]. 


1)  Nr.  101  in  dessen  Katalog. 

Strassburg  i.  E. 
Nov.  1885. 
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Einundzwanzig  Buchstaben  eines  verlorenen  Alphabets. 

Von 

N.  Karamianz. 

Die  armen iscLen  Geschichtsschreiber  aus  dem  V.  Jahrhundert 
n.  Ch.  bezeugen  alle  einstimmig,  dass  der  hl.  Mesrop,  der  Erfinder 
der  Arm.  Buchstaben  und  der  Begründer  der  arm.  christlichen 
Litteratur,  auch  für  die  Iberer  und  Albaner  besondere  Schrift- 
zeichen erfunden  und  in  Gebrauch  gesetzt  hat.  Einer  von  diesen 
Geschichtsschreibern  Koriün,  der  Schüler  und  Biograph  des  hl. 
Mesrop  berichtet  darüber  folgendes  ^ :  ,Um  diese  Zeit  (nachdem  er 
«die  armen,  und  iberischen  Buchstaben  schon  erfunden  hatte,  und 
,für  die  Verbreitung  derselben  sorgte)  kam  zu  ihm  ein  albanischer 
„Priester,  Namens  Benjamin.  Bei  demselben  erkundigte  er  sich 
«nach  den  vom  Armenischen  abweichenden  Wörtern  der  albani- 
„schen  Sprache,  nahm  dann  gemäss  der  ihm  von  Oben  verliehenen 
„Geisteskraft  die  Buchstabenschrift,  und  ordnete,  berichtigte,  und 
„wendete  dieselbe,  unter  Beihülfe  der  Gnade  Christi,  auf  die 
„albanische  Sprache  an.  Hierauf  trennte  er  sich  von  den  Bischöfen 
„und  Beherrschern  des  Landes,  und  allen  Kirchen  (im  byzanti- 
„nischen   Theile    von    Armenien)   ....  und    kam    in    die    (legend 

„von  Grossarmenien  in  die  Stadt  Nor  ^) „Darauf  trennte  er  sich 

„von  ihnen  (von  dem  König  Artasches  und  dem  Patriarchen  Sahak) 
„zog  nach  den  Gegenden  der  Albanen  und  kam  in  ihr  Land.  Er 
„ging  sogleich  in  die  königliche  Hauptstadt,  besuchte  den  hl. 
„Bischof  der  Albanen,  Namens  Jeremia,  und  den  König  derselben, 
„Arswagh,  mit  vieler  Freimüthigkeit,  und  wurde  von  ihnen  zuvor- 
„kommend  aufgenommen  wegen  des  Namens  Christi.  Auf  ihre 
„Frage  setzte  er  ihnen  auseinander,  warum  er  gekommen  sei, 
„und  beide  zusammen,  der  Bischof  und  der  König,  Hessen  sich 
„herab,  die  Buchstaben  und  das  Lesen  zu  lernen.  Auch  gaben 
„sie  den  Befehl ,  in  den  Provinzen  und  Ortschafben  ihres  Reiches 
„viele  Jünglinge  zu  sammeln  und  sie  in  der  Kunst  des  Lesens 
„und  Schreibens  zu  unterweisen ,  an  geeigneten  Orten  Schulen  zu 
„en-icbten  und  für  die  Einkünfte  zum  Unterhalte  derselben  zu  sorgen. 


1)  Ich    citite    die   deutsche   Uebersetzung  des  Werkes  von  Dr.  B.  Weite: 
Goriün's  Lebensbeschreibung  d.  hl.  Mesrop.     Tübingen  1841.  —  S.  Seite  28  fr. 

2)  Die  neue  Stadt  (Valarschapat). 
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.Sobald  dieser  Befehl  zur  Ansfahnuig  gekommen  war,  machte 
,sich  der  selige  Bischof  Jeremia  sogleich  an  die  Uebersetzung 
,der  göttlichen  Schriften,  wodurch  augenblicklich  die  rohen,  umher- 
.schweifenden  und  thieriscben  Bewohner  von  Albanien  mit  den 
«Propheten  bekannt  und  den  Aposteln  vertraut.  Erben  des  Evange- 
,,liums  und  kundig  aller  Offenbarungen  Gottes  wurden.  Der  gottes- 
,,fnrchtige  König  der  Albaner  ging  aber  noch  weiter  und  gab  dem 
«Satan  und  Dämonen  verehrenden  Volke  den  mit  Drohungen  ver- 
«stärkten  Befehl    zu    zerstören    und    auszurotten   den    alten   eitlen 

«Götzendienst  und   sich   zu  fügen    dem  süssen  Joche  Christi 

Darauf  trennte  er  sich  von  der  ganzen  Kirche  der  Albanen. 

Aus  diesem  Berichte  Koriüns  ist  klar,  dass  der  hl.  Mesrop 
durch  die  Begründung  einer  christlich  -  nationalen  Litteratur  so- 
wohl für  die  Zukunft  der  armenischen,  als  auch  beider  Schwester- 
kirchen in  Georgien  und  Albanien  sorgte.  Weiter  entnehmen  wir  aus 
diesem  Berichte,  dass  gleich  darauf,  nachdem  die  Schriftzeichen 
erfunden  und  erlernt  waren,  der  Grund  einer  Litteratur  gelegt  wurde. 

üeber  dieselbe  Tbätigkeit  des  hl.  Mesrop  berichten  seine 
zwei  anderen  Schüler,  Moses  Chorenazi  und  Lasar  Pbarbezi,  der 
Bericht  des  letzteren  ist  dem  des  Moses  sehr  ähnlich  und  bringt 
nichts  neues,  dagegen  der  des  Moses  ist  in  sprachlicher  Hinsicht 
interessanter  und  verdient  Erwähnung.  Moses  Chorenazi:  IIL  54 
erzählt  zuerst  die  Anwendung  der  armenischen  Scbriftzeichen, 
dann  die  Erfindung  solcher  für  die  georgische  (iberische)  Sprache 
und  fährt  dann  so  fort :  «Und  er  selbst  brach  auf  nach  dem  Lande 
„der  Albaner  zu  dem  Könige  Arswaghen  und  zum  Patriarchen 
«Jeremia,  welche  freiwillig  seine  Lehrerschaft  annahmen  und  ihm 
«auserwählte  Knaben  zum  ünterichten  gaben.  Und  er  rief  einen 
«gewissen  Benjamin,  einen  talentvollen  Uebersetzer,  den  ohne  Ver- 
«zug  der  Knabe  Wasak,  der  Herr  der  Siünier,  durch  die  Vermittlung 
«seines  Bischofs  Anania  entliess;  mit  diesen  schuf  er  die  Schrift- 
^zeichcn  jener  gurgelnden  {i^ni^npqjufuau)  derben  (utqtum^ 
qnt-p),  barbarischen  {fuJ-iu/f^u^}  und  ifebrochenen  {fju^g^ 
pJs-i^uiifjtßü)  Sprache  der  Gargaren*. 

Diesem  Berichte  nach  scheint  es,  dass  die  Sprache  der  Al- 
baner doch  dem  Armenischen  und  Georgischen  nicht  so  verwandt 
klang,  wie  man  es  sich  denken  könnte,  da  Moses  bei  der  Gelegen- 
heit wo  er  über  die  Alphabete  dieser  Sprache  redet,  nichts  davon 
sagt.  Nach  der  Geschichte  des  Moses  selbst  sind  die  Albanen 
kein  besonderer  Volksstamm,  sondern  sie  stammen  ebenso,  von 
den  Nachkommen  des  Haik,  des  Sohnes  des  Gelam,  Namens  Sisak 
ab,  den  man  wegen  seiner  süssen  Blicke,  Alu  d.  h.  «Süss*  genannt 
haben  soll,  s.  Moses  Chorenazi:  Gesch.  IL  8.  Die  griechischen  und 
lateinischen  Geschichtsschreiber,  die  bei  der  Gelegenheit  der  Züge 
des  Cn.  Pompejus  und  später  der  Legaten  des  Antonius  und  dann 
öfter  in  der  Kaiserzeit  die  Albaner  und  Iberer  erwähnen,  scheinen 
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sie  als  zwei  ganz  von  den  Armeniern  verschiedene  Volksstämme 
zu  betrachten.  Was  die  Iberer  der  Alten,  oder  die  heutigen 
Georgier  betrifft,  so  können  wir  noch  heute  constatiren,  dass  sie 
einem  anderen  Yolksstamme  angehören  /  als  die  Armenier ;  dies 
scheint  auch  Moses  Ghorenazi  andeuten  zu  wollen,  der  die  Iberer 
nicht  von  Haik,  sondern  von  einem  anderen  Nachkommen  des 
Japhet  abstammen  lässt.  Von  den  Albanern  aber  wissen  wir  zu 
wenig,  um  uns  darüber  aussprechen  zu  können.  Dieser  Volks- 
stamm, der  die  schmale  Strecke  beim  Gaspischen  Meere  bewohnte, 
ungefähr  im  ganzen  heutigen  Gouvernement  Baku,  ist  spurlos  ver- 
schwunden; dies  wäre  wohl  begreiflich,  wenn  sie  immer  so  gelebt 
hätten,  wie  Koriün  sie  schildert,  nämlich  roh  und  herumschweifend, 
aber  es  blieb  nicht  immer  so,  denn  wir  wissen  durch  den  alba- 
nischen Geschichtsschreiber  Kalankatuazi  (X.  70),  dass  sie  später 
lange  unter  geordneten  Verhältnissen  in  Städten  und  Dörfern 
gewohnt  und  ihre  Selbständigkeit  bewahrt  haben.  Es  ist  zweifellos, 
dass  sie  in  Folge  der  häufigen  Einfälle  der  Sarmaten  und  der  an 
ihre  Stelle  tretenden  hunnischen  Völkerschaften  die  immer  durch 
Albanien  ziehen  mussten,  geschwächt  durch  den  Einfluss  der  arme- 
nischen Kirche  unter  den  Armeniern  aufgingen. 

Das  sogenannte  albanische  Patriarchat,  dessen  Sitz  in  Alba- 
nien immer  in  der  Stadt  Paitakaran  und  dann  in  der  armenischen 
Provinz  Sünikh  war,  existirte  noch  bis  Anfang  unseres  Jahr- 
hunderts unter  demselben  Namen,  bis  es  unter  der  russischen 
Herrschaft  zu  einer  armenischen  Diöcese  wurde. 

Trotzdem  aber,  dass  wir  wussten,  dass  die  Albaner  ein  Al- 
phabet, eine  wenigstens  christliche  Litteratur  und  ein  Culturleben 
von  ein  paar  Jahrhunderten  gehabt  haben,  kannten  wir  bis  jetzt 
nichts  positives,  weder  die  Sprache  noch  die  Monumente.  Wie  es 
oft  vorkommt,  war  es  auch  dies  Mal  ein  glücklicher  Zufall,  der 
mir  21  Buchstaben  des  verlorenen  albanischen  Alphabets  in  die 
Hände  spielte. 

Während  meines  Ferienaufenthaltes  in  München,  wo  ich  auf 
der  Königl.  Hof-  und  Staatsbibliothek  arbeitete,  erfuhr  ich  von  Herrn 
Bibliothekar  Dr.  W.  Meyer,  dass  ein  Maler  aus  Kleinasien,  ein 
Grieche ,  der  Bibliothek  eine  armenische  Handschrift  zum  Kauf 
augeboten  hätte,  das  Buch  sollte  die  Geschichte  Alexanders  des 
Grossen  und  seiner  Nachfolger  enthalten.  Ich  interessirte  mich 
natürlich  sehr  für  so  einen  werthvoUen  Fund,  suchte  den  Besitzer 
der  Handschrift,  den  Herrn  Symeon  Sabbides  Moumyakmaz  aus 
Svas,  auf  und  bat  um  die  Eriaubniss  die  Handschrift  zu  sehen, 
die  er  mir  bereitwilligst  gewährte.  Ich  sah  mir  sie  also  mit  einem 
Landsmann  und  Schulkameraden  an  und  fand  darin  folgendes: 
Die  Handschrift  enthielt  verschiedene  Geschichtserzilhlungen  durch 
einander,  erstens  kam  der  bekannte  Alexanderroman  schon  ge- 
schrieben und  fast  auf  jeder  Seite  illustrirt;  die  leeren  Räume 
um  die  Illustrationen  waren  mit  verschiedenen  Versen  von  zweiter 
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uni)  dritter  Hand  ausgefüllt  Auf  der  Schlossseite  des  Romanes 
kaui  nun  wie  gewöhnlich  die  Selbstangabe  des  Abschreibers.  Aus 
dieser  erfuhren  wir,  dass  das  Buch  ein  Diaconus.  Namens  Jo- 
vasa^üi   in  ^vas  (Sebastia'i   in    der  Kirche    oder  im  Kloster  Gregor 

des  Erleuohters  im  Jahre  ^7-  der  armen.  Aenk  d.  h.  1535  n.  Ch. 
geschrieben  habe.  Auf  dieser  Seite  war  aber  noch  ein  kleiner 
Wn?r  Kaum  geblieben,  wo  wir  iwei  in  einer  unbekannten  Schrift 
geschriebene  Zeilen  bemerkten:   am  Rande  neben  der  ersten  Zeile 

stand  mit  armenischer  Schrift:  ffif  mtjma  tA^j  d.  h.  Albanische 
S^hrit^. 

Xuu  verbuchten  wir  es  lu  lesen  und  es  tiel  ans  auf,  dass 
das  er^te  Wort  mit  den  armen.  Buchstaben  sehr  leicht  lesbar 
war  uud  dass  es  dasselbe  Wort  waur.  womit  jede  Notiz  in  Hand- 
schrUten  übt»r  den  Abschreiber  zu  be^rinnen  rdect-  WLr  rendichen 
esi  jetxt  utit  den  oben  stehenden  Zeilen  der  armenischen  Notiz 
uud  landen,  cäss  diese  beiden  Zeilen  dieselben  obengt>.:cTie&enen 
armeeischen  Worte  enthalten,  nur  -Üe  Schrift  wur  anders.  Es 
blieb  also  kein  Zweifel,  dass  diese  Bu.bstaben  nach  der  Angabe 
der  Kaedbeeierku2^  die  AI?<4nischec  wurvn. 

Pie  beiden  Zeilen  sahen  so  aus: 

l>^e  Arruectiscae  N  :tL5   ie^^  Abschreibers  iz^r  >*:  ^s :  ^^kl^f^jp 

vfew  süuEtdz^u  J;vABat*a  thül:au.s  Jec::  T-rcli^iien  wir  ire  B^'h- 
sta^n  ^^a  s»a  Lau^^en  and  bekjoi'ea  21  F^•:a:^c;u«lI  äsfraiBJk 
dii*  ^inett  rileil  i«»  ilbda:;?ca'ia  Al^dubeCrfs  ':-ien.  iii»  i^jr  hl 
X*>r,»iy  nlr  !:•-  Albdaec  scbai     L\ese  21  DTt-.'h^cxiea  siüi  5:tüscL»ie: 


jLbttn.     . 

3l-ti**u. 

JLbna. 

Amt-'Q. 

W9                                                    b 

rr?»xtecr?pcaiin. 

I:naäcrL{>ciin. 

1-    'Jif 

■- 

•» 

J 

12. 

X 

-  j 

- 

Z       2 

■n.- 

f 

« 

/ 

-  n 

T 

•s    S 

— - 

k 

rt      ^.     ü} 

I^ 

fc' 

=   m 

1 

-k.'  > 

-  - 

t 

•S    .JiT.     I|.l 

-i 

V 

5>    J 

- 

» 

} 

•  ■ 

■  ^ 

^1- 

/ 

—    • 

^i 

rr)    „' 

^ 

. 

sdt 

^ 

•t 

-.'il 

■^<     -« 

y 

j 

^^**^ 

J 

^^. 

tt^ 

=  e 

7 

M      < 

'^~~ 

* 

I^^ 

> 

-  k 

'*\    ^ 

■""~ 

t 

Taus.  1 

2»i' 

T^ 

:      C 

■'    -X 

W>  ," 

= 

*'' 

JX 

>• 

^ 

-     % 

1 

m^ 

=^ 

t 

^äi  <1) 

KaranuanZy  Einundztcanzig  Buchstaben  eines  verlor.  Alphabets,   319 

Die  entsprechende  Zahl  der  Buchstaben  und  eine  gewisse 
Aehnlichkeit  der  Lautzeichen  überzeugte  uns,  dass  wir  es  richtig 
gelesen  hätten,  es  blieb  nur  ein  Zweifel  übrig,  nämlich  sind  es 
wirklich  Albanische  Buchstaben,  wie  die  Randbemerkung  sagt, 
oder  hat  der  Schreiber  dieser  Zeilen  sich  nur  einen  Spass  gemacht 
und  durch  Verdrehung  der  Armenischen  Lautzeichen  sich  es  zu- 
recht gelegt  und  so  getauft?  Die  Analogie  des  georgischen  alten 
Alphabetes,  der  sogenannten  Chuzuri- Schrift,  die  auch  viel  Aehn- 
lichkeit mit  dem  Armen.  Alphabet  hat,  gewisse  ganz  vom  Arme- 
nischen abweichende  Buchstaben  dieser  Schrift  und  die  Randglosse 
schienen  uns  aber  Gewähr  genug,  um  anzunehmen,  dass  wir  hier 
wirklich  die  Albanischen  Lautzeichen  vor  uns  haben.  Was  die 
Aehnlichkeit  betrifft,  so  scheint  diese  mir  ganz  natürlich,  weil 
beide  Charaktere  von  einem  und  demselben  Manne,  d.  h.  von  dem 
hl.  Mesrop  herrühren.  Ob  sie  nun  denselben  Lautwerth  haben, 
wie  die  entsprechenden  armenichen  Zeichen,  das  muss  dahin  gestellt 
bleiben,  da  wir  keine  Controle,  d.  h.  keine  lebendige  Albanische 
Sprache  mehr  haben. 

Wenn  nun  diese  Schrift  wirklich  die  Albanische  ist,  so  bleibt 
übrig  alte  Monumente  und  Inschriften  zu  suchen ,  welche  uns 
einiges  Material  von  der  Sprache  und  Geschichte  dieses  Volkes 
geben  könnten ,  und  die  Möglichkeit  ist  auch  gar  nicht  aus- 
geschlossen, denn  ich  erinnere  mich  gehört  zu  haben,  dass  solche 
Inschriften  in  jener  Gegend  zu  finden  seien.  Die  Handschrift  des 
Herrn  Sabbides  enthielt  auch  manche  andere  werthvolle  Sachen,  es 
wäre  daher  wünschenswerth ,  dass  sie  nicht  in  Privathänden  zu 
Grunde  gehe,  sondern  durch  Aufbewahrung  in  einer  öffentlichen 
Bibliothek  allen  zugänglich  wäre. 
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Sanskrit  Grants  and  Inscriptions  of  Gujrat  Kings. 

Nos.  VI.  to  IX. 

By 

H.  H.  Dbrnra, 

B.  A.,  LL.  B.,  High  Court  Pleader,  Municipal  Commissioner  and  Vice-President, 

Priga  Hit  Vardhak  Sabha,  Surat. 

In  the  conrse  of  my  search  for  and  inquiries  conceming  copper- 
plate  grants  in  Central  and  Southern  Gujrat,  I  came  across  some 
that  I  propose  to  briefly  notice  here  in  this  paper.  The  first 
of  these  is 

No.  VI. 

The  first  plate  of  a  Gambay  grant  about  which  I  received  the 
first  intimation  from  my  friend  Mr.  Tripurashunkur  Sanmukhram, 
the  then  Sir  Caicoon,  Salt  Depot,  at  Cambay.  He  obtained  an 
exact  facsimile  of  the  first  plate  for  me  and  promised  to  send  me 
in  course  of  time  those  of  others  if  I  succeeded  in  making  anything 
out  of  it.  But  before  this  could  be  done  to  my  satisfaction  the 
gentleman  was  transferred  to  another  place  and  the  copies  of  the 
other  plates  were  and  have  not  as  yet  been  obtained.  Dr.  Burgess 
too  moved  the  Government  with  what  success  I  do  not  exactly 
know;  the  owner  would  not  trust  the  plates  to  anybody,  and  it 
was  with  great  difficulty  that  my  friend  could  obtain  a  sight 
of  them  even  and  that  copy. 

The  grant  consists  of  three  plates  the  first  of  which  is  engra- 
ved  on  one  side  only,  the  second  on  both  sides,  and  the  third 
w;holly  on  the  first  side  and  a  couple  or  two  of  lines  on  the  other. 
The  gross  weights  of  the  plates  is  said  to  be  from  12  to  17  Ibs. 
They  are  as  is  usual  in  such  cases  fastened  by  a  strong  ring. 
The  inscription  is  as  far  as  it  goes  metrical  ihroughout 

It  is  a  Räshtrakuta  grant  and  seems  most  probably  to  be  of 
one  of  the  rulers  of  what  Dr.  Bühler  has  termed  the  Gujrat  brauch. 
The  present  plate  brings  down  the  genealogy  to  Kpshnaraja  or 
Kiish^a  L,  the  son  of  Karkar&ja  or  Karka  L,  and  breaks  off  all  of  a 
sudden  in  the  middle.  The  text  of  the  grant  coincides  ahnest 
entirely  with   that   of  the   Kävl   grant  of  Govindaraja,  the   great- 
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grandson  of  Krishna  I.  (Ind.  Ant.  Vol.  V.  pp.  144  et  seq.),  and 
also  with  that  of  the  S&mangadh  plates  (reprinted  at  p.  110,  Ind. 
Ant.  Vol.  XII.),  and  of  the  Bagamrä  plates  of  Dr.  Bühler's  Dhruva 
m.  (Ind.  Ant.  Vol.  XII.  pp.  179  et  seq.)  and  of  Dr.  Hultzsch's 
Kfishna  11.  (Ind.  Ant.  Vol.  XIIL  p.  65)  with  very  slight  alterations 
as  may  be  noticed  below  from  the  footnotes  to  the  transcript  *). 
As  the  text  has  been  so  frequentlj  translated  in  the  able  and 
lucid  editions  of  the  other  grants  by  Dr.  Bühler  and  Mr.  Fleet, 
I  refrain  from  doing  anything  of  the  kind. 

This  inscription  too  as  the  Kävf  and  the  Bagumrä  ones  gives 
the  other  appellatives  of  Kyishna  I.  as  Vallabha  and  f^ubhatunga  (cf. 
w.  8  and  10)  and  settles  the  question  of  the  name  of  his  enemy 
Rähappa  (v.  12),  the  victories  over  whom  won  him  the  title  of 
„king  of  kings  and  supreme  lord**. 

No.  vn. 

Shortly  after  the  find  of  the  other  grant,  Raosaheb  Mahipatram 
Ruprara,  C.  I.  E.,  Honorary  Secretary  of  the  Gujrat  Vernacular  Society 
at  Ahmedabad,  kindly  placed  me  in  possession  of  the  information  of 
the  tuming  up  of  a  set  of  copperplates  near  about  Navsari. 
Whereupon  I  wrote  to  the  CoUector  of  Surat  and  the  Gaekwadi 
Suba  at  Navsari  to  secure  them  from  any  sheer  destruction  or  rüde 
and  rough  handling.  The  then  Assistant  CoUector  Mr.  Whitworth  in 
Charge  of  the  Jalalpor  Taluka,  where  these  plates  were  discovered, 
was  pleased  to  write  to  me  to  the  following  effect  conceming  them 
on  the  24th  of  September  1881. 

Jt  took  some  time  to  get  the  t&mrapattra  deciphered.  It 
is  a  deed  granting  a  piece  of  land  to  a  Jain  temple  in  Navsari 
and  is  dated  Saka  748  ...  .  The  donor  is  Karkaraja  son  of 
Indraraja  .  .  .** 

I  was  at  Nariad  when  these  plates  were  unearthed,  and  before 
I  could  retum  to  Surat  in  December  of  that  year  or  about  the 
commencemeut  of  1882,  they  were  forwarded  to  the  Bombay 
Brauch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  whose  library  they  are  at 
present. 

The  donor  of  the  present  plates  is  the  same  Karka  I.  of  Gujrat 
whose  published  grant  is  dated  Saka  734.  This  grant  is  important 
and  interesting  not  only  because  it  extends  the  limit  of  his  reign 
to  §aka  743,  but  that  it  teils  us  of  the  existence  of  Navsari  so  earl}»- 
as  the  middle  of  the  eighth  Century  of  that  era  and  of  the  Jaina 
religion  there. 


1)  I  postpono  for  the  present  {^ving  an  incomplete  text  of  the  grant, 
which  has  boen  published  in  the  Buddhiprak&sa ,  because  when  I  visited 
Cambay  on  the  Ith  of  June  last,  hopes  were  held  out  to  me  of  my  getting 
a  lunn  of  the  plates  that  have  gone  out,  when  they  are  retumed  to  the  person 
usually  in  Charge  of  them 
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Nos.  Vm.  and  IX. 

Contemporaneously  with  the  unearthing  of  No.  VII.  were  dug 
up  from  the  ground  these  two  sets  of  plates.  On  the  6^^  of  July 
1881,  as  a  Dubia  servant  of  Mulji  Khushal,  Patel  of  Bagumrä,  was 
furrowiDg  the  earth  with  the  plough  in  his  field,  the  ploughshare 
drew  out  of  it  these  plates.  They  were  sent  over  to  the  Suba  of 
Navsari,  to  whom  I  had  applied  for  them.  But  he  was  sorry  he 
could  not  spare  them  to  me  as  he  had  forwarded  them  to  Baroda. 
Khan  Bahadur  Kazi  Shah-buddin,  C.  I.  E.,  the  then  Sir  suba  and 
present  Diwan  of  the  Baroda  State,  was  pleased  to  invite  mo 
to  Baroda,  and  h(}  laid  them  before  me  fully  at  my  disposal  for 
decipherment.  Both  the  sets  belong  to  one  and  tlie  same  individual, 
king  Indra  IV.  or  Nityavarsha  L,  and  are  dated  S.  S.  836.  Each 
set  consists  of  three  plates  that  are  joined  together  by  a  strong  ring 
upon  which  is  engraved  tho  royal  sign  and  seal  containing  a  represen- 
tation  of  the  God  J^iva  with  a  Svastika  uear  his  left  foot,  and 
Ganapati  on  his  right  side  in  a  line  with  his  head.  And  uudßr 
the  foot  of  the  deity  appears  in  faint  letters  the  royal  sign- 
manual 

The  plates  have  suffered  much  from  timo  and  the  long  burial 
Underground.  They  are  13  by  0.  5  in.  The  inscriptions  are  al- 
most  metrical  throughout  and  their  wordings  are  ideutical  except 
in  the  part  (11.  49  to  54)  whoro  the  donors  are  mentioned  with 
the  object  of  the  graut  and  the  ancillaiy  subjects.  They  number  64 
lines  each. 

No.  Vin.  records  a  grant  by  King  Indra  IV.  or  Nityavarsha  I. 
of  the  village  of  Tennagräma  uear  Kammanijja  in  Läta-desa  which 
is  bounded  on  tho 

E.  by  Bäracjapallikä, 

S.     „    Nanditat^ka, 

W.  ,    Vanisa, 

N.    „    Vatthiana 
to    one   Siddhapa  Bhatta    son    of  Nannapa  Bhatia   who    had    lately 
emigrated   from  Pätaliputra  or  Patna  on  the  7tli   of  Phälguna  sudi 
S.  S.  836  after  having  mounted  the  Tuläpurusha. 

No.  IX.  records  a  grant  of  the  village  of  Gunu*a  —  imder  the 
same  circumstances  and  on  the  same  date  —  near  the  same  Kamma- 
nijja which  is  boimded  on  the 

E.  by  Tolajaka, 

S.    „    MogaUka, 

W.  „    Sankigräma, 

N.    ,    Navala  Küpaka 
to  another  Brahmin  Prabhakara  Bhatta  son  of  R&napa  Bhatta. 

The  two  villages  granted  here  are  represented  in  our  times  by 
Ten&  (Teuna  of  the  grant  No.  VIIL)  and  Bagumrä  (Gumra  of  No.  IX.) 
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in  the  Palsftnä  Tftluka  of  Navsari  Prftnta.  They  both  lie  close  to 
Kämrej,  the  Eammanijja  of  our  plates.  Bäradapallikä  is  our  modern 
Kusba  of  Bardoli :  Vaniäa  may  be  Vaijieji  now  desolate :  Nandita^aka, 
Nandida:  Mogalika  is  Magoli  desolate:  and  Sankigräma ,  SänkL 
The  rest  cannot  be  identified. 

It  is  interesting  to  note  here  that  these  villages,  that  lie  in  the 
Bardoli  Taluka  of  the  Surat  collectorate  and  the  Paisa^a  and  Kamrej 
divisions  of  the  Ba^oda  State  in  our  time,  are  said  to  lie  within 
the  territorial  limits  of  L&ta-desa.  This  extends  the  limit  of  Lftta- 
de^a  or  Larike  of  Ptolemy  forther  south,  far  beyond  the  proverbial 
limits  of  the  Nurbuda. 

Further  these  and  other  inscriptions  indicate  the  locale  of 
the  Räshtrakütas  and  their  kingdom  of  Gujrat.  While  their  prede- 
cessors  —  the  Gürjaras,  contemporaries  of  the  Valabhis  of  Soreth  and 
N.  Gujrat,  ruled  principally  over  the  Broach  division,  having  their 
capital  at  Nandipura  —  the  Räshtrakütas  and  their  successors  the 
Chaulukyas  of  Bärappa  held  sway  chiefly  in  the  various  Talukas  of 
the  Surat  collectorate  and  Navsari  Prant,  especially  in  the  Chorasi, 
Olpad,  Bardoli  and  Jalalpor  divisions  of  the  former  and  Balesar, 
Palsänä  and  Kämrej  of  the  latter.  Yet  we  cannot  fix  upon  any 
definite  place  as  their  capital  in  the  case  of  either,  although  Nandi- 
pura  near  Bhpgukachha-Broach  and  Ankuleshvara  and  Mänyakheta 
or  Mänapura  are  mentioned  in  connection  with  several  RAshtraküta 
sovereigns.  The  present  grant  speaks  of  Mänyakheta-Malkheda  in 
the  South  as  the  capital,  from  which  place  the  king  directs  the 
two  grant s  of  villages. 

The  socalled  Gujrat  branch  of  Dr.  Bühler  does  not  appear  to 
be  in  existence  in  !^.  S.  836  in  the  time  of  king  Indra  IV.  the 
donor  of  these  grants.  Probably  *)  the  last  king  of  the  branch  was 
Dhruva  III.  of  the  Bagumrä  grant  of  Dr.  Bühler  dated  S.  S.  789 
who  was  overthrown  by  the  greatgrandfather  king  Amoghavarsha  I. 
or  Vallabha  of  king  Indra  IV.  whose  grants  are  dated  between 
^.  S.  773  and  799.  This  VaUabha  or  ^ri-Vallabha  according  to 
our  grant  was  a  very  ülustrious  monarch  that  revived  the  glory  of 
the  Ratt^  kingdom,  eclipsed  by  the  fierce  enemies  —  the  Chalukyas, 
and  became  a  Vlra-Näräyana.  Of  course  the  family  bard  would  pass 
over  in  silence  the  conquests  of  an  ancestor  of  his  patron  over  his 
own  kinsmen,  and  of  his  having  overthrown  them.  But  the  high 
terms  in  which  his  conquests  are  eulogized  confirm  the  view  of  Dr. 
Bühl  er  that  the  Vallabha  so  frequently  mentioned  as  the  enemy  of 


1)  Dr.  Hultzsoh  extends  this  line  to  Krishna  II.  or  Ak&lavarsha,  —  whose 
gnint  from  Ankuleshvar  is  datod  ^.  S.  810,  —  a  son  of  Dantivarman  son  of 
Dhruva  III.  most  probably.  Thb  Krishna  II.  who  is  described  as  fighting  at 
Ujjuyini  in  the  presence  of  Vallabha,  is  thorofore  a  vassal  of  the  same  Vallabha 
or  Sri -Vallabha  of  our  grant,  who  overthrew  his  grandfather's  kingdom  of  Broach. 
(Vido  Ind.  Ant.  Vol.  XUI.  pp.  65  et  seq.;  also  cf.  infra  p.  327). 
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the  succeoding  Rdshtrakütas  of  Gujrat  was  no  other  tlian  Amogha- 
vai'sha  or  Sarva,  the  son  of  king  Govinda  III. 

Tho  conquests  of  king  Amoghavarsha  aud  the  overthrow  of 
Dhniva  III.  brought  the  Dekhaiii  Rjithods  face  to  face  with  the 
risiiig  ('hapotkatas  or  Cliaudas  of  Analiilapura  Pätan  that  used 
frequeutly  to  press  down  upon  the  (lujrat  Räthods,  aud  we  tiud  as 
described  in  1.  27  Krishna  engaged  in  inilitaiy  Operations  probably 
with  the  Gürjaras,  that  made  tlie  wars  of  bis  aucestor  Goviuda  ITl. 
quite  stale  and  old  as  couipared  with  bis.  But  these  successes  did 
not  enable  them  to  enlarge  theu*  kingdom  uorthwards ;  for  we  lind 
Indra  TV,  in  1^.  S.  806  about  the  same  Bagunira  where  the  plates 
dated  S.  S.  780  and  810  were  found. 

This  wtis  probably  because  their  hands  were  quite  füll  of 
work  aud  war  against  a  luore  encroaching  aud  fiercer  foe,  the  Ohalu- 
kyas  of  the  South,  who  by  this  time  were  sufficiently  quelled  as 
vv.  11,  12,  13  would  show  i). 

In   going   over  these  grounds  I  have  forgotten  to  bring  forth 


1)  I  tlünk  a  iioto  illiistrntivo  of  tho  contoiiiporanoity  and  rolation  of  tlio 
Chüpotkatji  and  KAshtraküta  kings  will  not  at  this  stajro  bo  considored  out  of 
place.  Tho  first  of  tho  most  iinportant  Kathod  kings  brought  in  ctninoction 
with  Ciujrat  by  his  invasion  over  that  and  tho  adjoining  territories  is  Dantidurgii 
whoso  Sämangadh  grant  is  datod  S.  S.  67r>.  This  would  pivo  V.  S.  810—1 
or  his  dato  falling  in  the  roign  ofVanaraja  the  founder  of  Patau  and  its  kingdom. 
It  was  oithor  that  this  visit  loft  no  lasting  improssion  or  that  his  succossors 
wero  displaccd  by  tho  warlike  Vanaraja  and  his  son  Yogaraja.  In  tho  timo  of 
tho  lattor  wo  again  lu'ar  of  a  foreign  and  a  Kathod  invasion,  aud  that  is  under 
Govinda  III.  S.  S  72i>  or  V.  S.  8()4  (cf.  Kadhanpur  plates,  Ind.  Ant.  Vol.  VI. 
pp.  09  et  so(j.).  Then  tho  Giirjara  encmy  of  Govinda  III.  inust  bo  Yogaräju 
ab(Kit  tho  commeneoment  of  his  roign  V.  S.  8t» 4,  or  Vanaraja  about  tho  closo 
of  his  roign  V.  S.  8G0  —  botween  S.  S.  725  to  720.  And  we  know  from  Käs 
Mala  of  the  inva.sion  of  Lätadosa  undor  Vanaraja  and  Yogaraja.  Tho  GArjaras 
were  still  attacking  Lata  in  S.  S.  7iU.  Tho  con(iuörod  t^jrritory  of  Gujrat  was 
givon  by  Govinda  III.  to  his  brothor  Indra  II.  About  tho  close  of  his  reign 
his  power  was  overthrown  by  tho  Chalukyas  of  Kalyäiia  on  ono  side.  and  his 
outposts  in  Gujrat  woro  prossed  down  by  tho  Gürjaras  in  the  times  of  Yogaraja 
and  Kshemarfga  Against  him  woro  also  arrayod  his  own  kinsincn  tho  Rash- 
(rakfi^  of  Broat'h  who  in  thoir  turn  strengthoned  thoir  own  position  at  tho 
cost  of  their  sovoroign  Goviuda  III.  's  son  Srivallabha,  who  asconded  the 
throne  in  S.  S.  7.^6-  7,  regainod,  in  course  oftime,  his  balanco  with  the  Chalu- 
kyas on  tho  one  haud,  and  carried  od  his  wars  successfully  with  four  successive 
princes  of  tho  Gujrat  KAsh^rakütas  on  tho  other  —  who  were  at  a  war  with 
tho  Gürjaras  probably  undor  Kshemaraja  (V  S.  807  to  022,  S.  S.  762  to  787). 
Cousequently  the  Gurjara  encmy  of  Srivallabha  undor  whom  the  Gujrat  Rftthods 
must  have  been  overthrown  might  be  Kshomarltja ,  and  that  of  his  son  Krish- 
naraja  Bhübhata  »on  of  tho  lattor  (V.  S.  022  to  Ofjl,  S.  S.  78«  to  817)  and 
Virasimha  or  Vairisimha  (V.  S.  951  to  976,  S.  S.  816  to  841)  during  a  littlo 
over  the  first  half  of  liis  reign.  The  remaining  part  of  Vairisiinha's  reign  must 
havo  been  contcmporaneous  with  that  of  Indra  IV.  or  Nityavarsha  I.  (about 
k  S.  833  to  840).  Ratnaditya  of  Gujrat  (who  reigned  from  V.  S.  976  to  901, 
&.  S.  841  to  856)  and  the  last  King  Samantasiipha  (V.  S.  991  to  998,  S.  S.  856 
to  863)  mutt  have  flourUhed  in  the  times  of  Govinda  V.  son  of  Indra  IV.  aud 
bis  successors. 
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other  and  prior  deductions  as  derivable  from  these  grants  conceming 
this  family  of  kings  —  that  is  so  rieh  in  its  copperplate  grants 
and  inscriptions  in  Sanskrit  and  Old  Canarese,  so  very  ably  edited 
by  Mr.  Fleet  and  Dr.  Bühler  in  the  pages  of  the  Indian  Antiquary. 

These  inscriptions  too  like  the  Sangli  and  Karda  Plates  (reprinted 
at  Ind.  Ant.  Vol.  Xu.  pp.  248  and  263  et  seq.)  trace  the  origin 
of  this  royal  house  to  the  divine  Chandramas,  and  down  through 
that  deity  to  the  Y&davas,  —  in  whose  family  was  the  still  more 
divine  Kyishna,  —  and  there  too  to  the  gens  of  the  Y&davas  des- 
cended  of  Sfttyaki.  The  date  of  the  present  grant  militates  against 
the  conjecture  made  by  Mr.  Fleet,  at  page  248  of  the  Indian 
Antiquary,  Volume  Xu.,  on  the  then  available  data,  supported  though 
that  conjecture  be  by  the  leamed  note  of  Pandit  Bhagvanlal  Indraji, 
that  it  was  the  Sangli  plates  that  first  invented  this  divine  origin 
of  the  race.  I  am  humbly  of  opinion  that  what  the  family  bard 
did  in  the  present  and  other  cases  was  that  he  revived  an  old  race 
legend  in  the  matter. 

The  bardic  chroniclers  of  Rajputana  äscribe  different  origins 
to  the  various  clans  of  the  worldwide  E abhöre  tribes  that  patronized 
them.  The  Guptas  too  were  incorporated  with  them  (Vide  Pope's 
History  of  India,  Ch.  L).  These  Rahtores  are  by  sorae  said  to  have 
been  descended  of  the  mythical  Solar  race.  Others  say  that  they 
were  produced  from  the  Raht  or  backbone  of  Indra.  And  the  author 
of  Somaprakäsa  that  traces  the  Rahtores  from  the  creation 
down  to  Sumitra,  while  noticing  a  blank  until  he  comes  to  the 
Kamdhaj  Rahtores,  means  us  probably  to  imderstand  a  lunar  origin 
for  them.  Col.  Tod  in  bis  usual  way  of  fanciful  derivations  ascribes 
to  them  a  foreign  —  an  Indoscythic  origin,  at  the  same  time  not 
at  all  losing  sight  of  their  lunar  extraction.  (Tod's  Rajasthan,  Vol.  I. 
p.  88 ;  also  Vol.  11.  pp.  2  et  seq.) 

Cannot  the  appellation  Pähdhvaja,  an  analogue  of  K&madhvaja 
or  Kamdhaj,  Warrant  us  in  speaking  of  the  present  as  one  of  the 
many  branches  of  the  glorious  Rahtores  originally  of  Eanyakubja 
and  the  North.  We  have  found  several  ramifications  of  the  race 
in  different  parts  of  Gujrat,  Lät^  and  Konka^a,  as  the  Rashtrakutas 
of  Mänapura  and  of  the  Chhäroli  grant  edited  by  Pandit  Bhag- 
vanlal Indraji  (Jour.  Bo.  Br.  R.  A.  S.  for  1883)  show. 

It  is  Singular  to  note  that  almost  all  the  here  upto  known 
inscriptions  of  the  family  commence  their  genealogy  with  Danti- 
durga,  one  of  the  greatest  of  their  monarchs.  For,  if  we  follow  the 
genealogical  order  of  Mr.  Fleet's  table  (Ind.  Ant.  Vol.  XI.  p.  109), 
we  find  that  the  reigns  of  the  first  five  kings  are  not  remarkable 
for  any  great  event  or  foreign  conquest.  The  fourth  is  said  to 
have  married  a  Chalukya  princess  who  was  descended  from  a  SomÄn- 
vaya  on  the  mother's  side. 

The  sixth  king  is  Dantidurga  —  and  his  conquests  comprise 
the   overthrow    of  prince  Vallabha  that   gave    bim    the    title    of 
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„räjadhiräja  parame^vara*  and  an  easy  victory  over  Karnata,  the 
vanquisher  of  the  lord  of  Kafichi,  of  Kerala,  Chola,  Pänrjya,  J^ri- 
Harslia,  Vajrata.  The  Karnata  army  may  be  intended  for  that  of 
the  Kalyäna  Chalukya.  This  refers  according  to  Mr.  Fleet  to  one 
and  the  same  thing,  the  conquest  of  the  Western  Chalukya  king 
Klrttivarman  IL  who  commenced  his  reign  in  S.  S.  669  and  who 
was  the  last  of  the  family  to  exercise  dominion  over  the  northem 
part  of  Camatic  until  the  Western  Chalukyas  were  restored  by 
Taila  11.,  a  little  more  than  two  centuiies  later.  This  fact  is  corro- 
borated  by  the  Elura  inscription  as  well,  that  states  that  he  sub- 
jugated  the  kings  of  Sandhubhüma  or  Sandhuküpa,  Kaficlii,  Korala, 
Kaiinga,  Kosala,  Sri-5^aila  (Kamula)  conntry,  Malava,  Lata  and  Tanka. 
Our  present  grants  too  are  no  less  lavish  in  their  praises  and  des- 
cription  of  his  great  deeds  and  extensive  conquests.  His  sway  is 
Said  to  have  extended  from  the  snowy  peaks  of  Kailasa  to  Point 
Kanya  Kuraärl.  It  may  be  a  hyperbole.  But  it  means  nothing 
Short  of  his  victorious  marches  or  his  generally  acknowledged  su])re- 
macy  or  his  paramountcy  not  called  by  any  rival  into  question. 
*He  conquered  raadhyade^a  and  planted  his  foot  on  Käfichi  et  cetera* 
writes  our  poet  w.  5,  6,  7. 

The  reigns  of  the  seventh  and  the  eighth  are  again  eventless. 
This  latter  is  not  mentioned  even  by  our  grants.  The  reign  of 
the  ninth  is  taken  up  in  the  conquests  of  Vatsa  the  conquoror  of 
Gauda  —  Vatsa  being  in  Central  India,  its  capital  Kausämbi,  modern 
Kosam,  —  and  driving  him  in  Marväd,  the  imprisoning  of  Ganga,  and 
the  conquerring  of  the  Pallava  ruler  of  the  South.  So  his  conquests 
extend  to  Central  India  and  as  far  north  as  Märvad,  and  to  the 
south  as  far  as  the  kingdom  of  the  Pallavas,  —  as  those  of  Danti- 
durga  concem  themselves  with  the  victory  and  mastery  over  Karnata' 
and  the  Chalukyas  and  the  surrounding  country.  Our  grants  des- 
cribe  him  as  the  vanquisher  of  Northem  kings  and  the  conquoror 
of  the  ruler  of  Kosala,  —  meaning  thereby  the  Chalukya  of  Kalyäna. 
He  is  further  described  to  have  wrested  the  white  umbrella  from 
the  Northern  king  (cf.  v.  10). 

Then  we  come  to  the  reign  of  the  10*^  king  Govinda  III. 
who  is  here  styled  Jagattunga.  He  successfully  overthrew  the  con- 
federacy  formed  against  him  headed  by  Ganga  who  was  subsequently 
released.  He  again  revolted,  but  was  again  reduced  to  subjection  and 
imprisoned.  Then  come  his  victorious  marches  through  and  conquests 
of  the  lands  of  the  Gurjaras  whose  king  fled  before  him,  and  the 
Submission  of  the  ruler  of  Malava  afker  crossing  the  Vindhyas,  and 
the  doing  of  homage  to  him  by  Mara  f^ai*va,  and  his  spending  the 
rainy  season  at  Örlbhavana.  But  Govinda  HI.  is  not  at  all  described 
at  length  in  our  grants  as  he  is  elsewhere  (v.  11). 

This  Govinda  HI.  or  Jagattunga  was  succeeded  by  his  son 
Srl-Vallabha  who  too  is  not  an  insignificant  monarch.  He  is  raja- 
räja,  king  of  kings.     It  was  he  that  revived  the  Ratt*  power  that 
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was  overthrown  by  the  Chalukyas  whom  he  repeatedly  vanquished 
and  almost  whoUy  rooted  out.  It  was  he  that  was  the  frequent 
source  of  trouble  to  Dr.  Bühler's  Dhruva  III.  as  rightly  conjectured 
by  him.  The  evidence  that  was  not  forthcoming  with  Dr.  Bühler 
is  supplied  by  the  present  grants.  The  Vallabha  referred  to  by 
Dr.  Hultzsch's  inscriptions  is  the  very  same  monarch. 

Öri- Vallabha  was  succeeded  by  a  still  more  warlike  potentate, 
Krishnaräja.  Can  it  be  that  this  KpshnarA.ja  or  Kpshna  II.  is  the 
one  whose  grant  is  edited  by  Dr.  Hultzsch  so  frequently  referred 
to  by  me  in  this  paper.  He  is  said  to  have  led  an  expedition  over 
Mälava,  and  this  has  been  meant  or  at  least  hinted  at  by  U.  26,  27, 
V.  15  of  our  grants.  His  second  name  is  Akälavarsha,  and  we  know 
that  that  is  the  case  with  him  too  (Vide  11.  44  et  alt.  of  our  grant 
No.  Vm.  and  IX.).  The  grant  is  dated  6.  S.  810  and  his  reign 
is  stated  by  Mr.  Fleet  to  fall  between  Ö.  S.  797  and  833  which 
clearly  means  that  he  was  reigning  in  Ö.  S.  810.  His  war  with 
the  Güijaras  brings  him  to  the  scene  located  by  Dr.  Hultzsch's 
grant,  Ankulesvara.  Dr.  Bühler  has  very  nearly  established  that 
the  Gujrat  branch  was  overthrown  long  before  under  Dhruva  HI. 
Besides,  the  Bagumrä  grant  of  ^.  8.  810  does  not  supply  the 
medial  links  in  the  chain  of  kings  given  by  Dr.  Bühler.  The  only 
circumstances  in  favour  of  supposing  Krishna  II.  to  be  another  man 
and  one  belonging  to  the  Gujrat  branch  and  that  he  came  afber 
Dhruva  HI.,  are  the  name  of  his  father  Dantivarman  and  bis  being 
a  samadhigat&seshamahasabda  which  makes  him  afeudatory 
chief.  But  the  inscription  is  too  incorrect  and  confused  to  Warrant 
the  plausible  deductions  of  Dr.  Hultzsch.  Yet,  I  too  advance  my 
view  with  great  dififidence.  At  least  the  state  of  the  case  demands 
a  revision  of  the  grant  by  the  Doctor  himself  or  by  Pandit  Bhag- 
vanlal  Indraji  or  Mr.  Fleet  or  Dr.  Bühler,  who  have  made  the 
dynasty  their  life's  study. 

Krishna  II.  or  Ak&lavarsha  had  a  son  by  name  Jagattunga 
who  does  not  seem  to  have  occupied  the  throne  as  appears  from 
an    ommission    of  his   name    in  the  prose  colophon  to  the  metrical 

portion    which    describes    -^n^lfflffiqi   as  to  be  -«Tl^l^qn^q^^^- 

m^l^^in,  and   ^«ni^^^   is,   as  we  know,   the  second  name  of 

Krishna  II.  But  Mr.  Fleet  while  editing  his  Sanskrit  and  Old  Canarese 
Inscriptions  No.  CXXXL,  is  inclined  to  ascribe  it  to  Jagattunga 
whose  title  he  takes  Prabhütavarsha  to  be.  Because  Govinda  IH. 
had  the  titles  of  Prabhütavarsha  and  Jagattunga,  Mr.  Fleet  argues 
conversely  that  it  does  not  seem  improbable  that  if  even  the  inscriptions 
disclose  the  real  name  of  Jagattimga  IL  it  will  be  found  to  be 
Govinda  V.,  and  that  this  Prabhütavarsha  is  that  Jagattunga  IL 
But  there  is  a  chronological  dif^culty  that  seems  to  have  escaped 
the  notice  of  the  learned  editor.     While  the  inscription  Ne.  CXXXH, 


328     Dhruva,  Sanskrit  Grants  and  Inscrtptions  of  Gujrat  Kings. 

Coming  immediately  after  of  his  son  Indraraja  or  Nityavarsha  is 
dated  Ö.  S.  838 ,  it  would  be  absurd  to  suppose  that  the  father 
would  be  mling  after  him.  And  here  we  have  two  inscriptions 
more  dated  Ö.  S.  836  wbicb  throws  back  the  reign  of  the  son  still 
earlier.  The  reign  of  Indraraja  appears  to  have  but  lately  commenced. 
It  is  therefore  that  it  is  not  very  eveutfol  about  the  time  of  our 
grants:  the  usual  flourishes  about  it  mean  abnost  nothing.  The 
only  way  out  of  the  diflFiculty  of  Mr.  Fleet's  case  above  is  that  the 
reigns  of  the  two  preceding  sovereigns  having  extended  almost  over 
a  whole  Century,  Jagattunga  must  have  reached  a  very  old  age. 
And  so  he  must  have  resigned  the  kingdom  in  favour  of  his  son. 
And  the  solitary  instance  of  his  nanie  being  connected  with  a 
religious  grant  made  to  a  tank,  —  granting  that  Prabhütavarsha 
is  his  name,  —  means  nothing  beyond  his  existence  at  the  time 
as  a  Vanaprastha  and  not  as  a  monarch.  The  title  Prabhütavarsha 
has  not  with  it  other  regal  adjuncts,  to  lead  us  to  ascribe  him 
that  Status.  Besides,  we  have  an  instance  of  the  kind  in  the  his- 
tory  of  Gujrat,  in  the  case  of  king  Durlabhadeva  imcle  of  Bhima  I. 
who  lived  the  life  of  a  recluse  after  resigning  the  kingdom  in  his 
nephew's  favour.  Again  we  have  a  parallel  in  the  instances  of 
Kfishna  III.  and  Amoghavarsha  II.  of  this  very  dynasty ,  about 
whose  actual  reigns  Mr.  Fleet  entertains  great  doubts  (Ind.  Ant. 
Vol.  XII.  p.  255).  Or  we  may  propose  an  alternative  hypothesis 
for  Jagattunga's  reign,  that  he  was  joined  with  his  son,  as  was 
Kottiga  or  Khottiga  with  his  younger  brother  Kyishna  IV.  or  his 
nephew  Karka  III.  (ib.)  —  which  rests  on  the  slenderest  ground 
possible.  Or,  that  he  was  not  living  at  the  time  or  at  any  time 
earlier  at  which  were  made  the  grants  of  his  son  noticed  above. 
And  this  was  very  probably  the  case. 

The  inscription  No.  CXXXI.  is  dated  i^.  S.  840  for  841.  And 
so  it  must  belong  to  one  Coming  after  Nityavarsha  I.  or  Indra  IV. 
—  and  we  find  that  the  son  and  successor  of  that  monarch 
Govinda  V.  had  a  title  Prabhütavarsha,  veiled  in  a  figure  though 
it  be,  as  is  usual  in  such  cases.  Consequently  the  inscription  of 
Prabhütavarsha  may  be  that  of  Govinda  V.  We  have  inscriptions 
of  the  same  Govinda  V.  dated  k  S.  851  for  852  Ond.  Ant.  Vol.  XII. 
p.  249)  and  J^.  S.  855  (Mr.  Fleets  No.  CXXXIH.  ib.  pp.  247  et 
seq.)  Mr.  Fleet  further  adduces  proofs  of  Govinda  V.  's  existence 
still  earlier  about  Ö.  S.  845, or  a  little  after,  on  the  ground  that 
an  army  sent  by  him  against  the  east^m  Chalukya  king  Bhima  IT., 
who  reigned  from  about  ^.  S.  845  to  857 ,  was  defeated  by  the 
latter  as  mentioned  in  an  inscription  of  that  d3masty  belonging 
to  Sir  Walter  EUiot;  so  we  would  not  be  far  wrong  in  pushing 
backward  his  date  still  earlier  by  about  four  or  five  years.  This 
fact  taken  with  others  supplies  us  with  the  termini  for  the  reigns  of 
Indra  IV.  or  Nityavarsha  I.  —  6.  S.  833  on  the  one  band  and 
6.    S.    840 — 1    on    the  otlier.     The  shortness  of  his  reign  is  quite 
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explainable  on  the  grouncls  mentioned  above,  viz.  the  extensive  reigns 
of  two  of  bis  predecessors. 

I  cannot  now  do  anything  better  than  dosing  this  paper  with 
subjoining  the  text  and  translation  of  the  grants  and  a  genealogical 
table  derived  therefrom.  Passing  over  the  mythical  portion  of  it  we 
have  the  table  as  follows.  — 

Govinda  I.  (6.) 


Karka  I.  (6.) 

I 


Indra  II.  (6.) 

I 
Dantidurga  (8.  9.) 


Kfish^a  I.  (6.) 

I 
Nirupama  (8.  9.) 


Jagattunga  (8.  9.) 

Örlvallabha  (8.  9.) 

I 
Krishna  ü.  (8.  9.) 

AkcQavarsha  (8.  9.) 


Jagattunga  11.  (8.  9.) 

I 
Indra   (Ö.  S.  836) 


or 


Nityavarsha  I.  (8.  9.) 

NB.  —  Kurundaka  mentioned  in  the  grants  of  Indraraja  is 
the  modern  Kadode  on  the  Tapti  near  Bärdoli  in  the  Surat 
collectorate. 


Transcript  of  the  NaTsari  Plates  of  King  Indra  IT. 

No.  vm, 

Plate  I. 


(2.)   ^Äd*i  n    ^ilfd 
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(7.)  ^i'rfn  ^  ^f^  ^nr  Äöri^i^:  ^(sic  ^)tT  'ft^tTTRt 

(10.)  TirnRrR  n    9^1^^   l^^lfTft^^^Rn^  (alter  ^  sie  ^) 
^  H'^  t*RT^  '^  'Hi?!^  (sie  Hi)    I 

(11.)  «iHii^^^^^T  'r^vhTTrar:   *NTm^   m^^i^iPl  ^t^ 

(12.)  ^J^inRr(sie  W)^*rM5^IJ[«l'*Mr<|J||<l    %WWWTPf^^^- 

(13.)  i<if<<twia  I  ^rarnit  ^rfinrraT:  ^ir^g^^^rfir^niftftnRT- 


(14.)  inrtSK'rf'nra^Hwnf^  ^rnroftr  n  ftwr  ^^rfe^^^ 
(15.)  f^iil^ifim  1TO  'nrar  tth:  i  ^nmi'rfqT'raTftr  "^  ft^: 
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(17.] 


(18.: 


(19.; 


Plate  n(a). 


(20.] 


^(sic  n)  x^  #(sic  %)7rnn^  xÄ  I  <WRT%^  ^Rpg'ft  ^wr 


(21.] 


(22.] 


^1* 


I    VmM\   ^Bry^fWRft  TfTTW- 


(for^RH?)- 


(23.1 


ftuiH(sic  i*)^t^(sic  ^)^^prt^(sic  ^)^rprrfiR  i  ^t^- 


(24.] 


(25.] 


(26.] 


(sie  ^> 
Wrf?T  ^TW  ^(sic  l|)^N4hini:  I 

(sie  iOtj:  I  ^Ki^iRRi 


(27.] 


^«^(sie  lN)fiT  I   ^- 


^R 


(28. 
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4\k^^^v  n 


(30.)  tfin^^nwft  ^:  ^f^rr^ 


(31.)  t:  I  fwr(8ic^4l:  ^(sic^)^il3  *nqb4i<^l  eic^^PÄ«!!- 

(32.)  ^^firn  i^^tfinre:  i  ^(sic  ^)  irei  mrart^Csic  ^)^- 
^:(sic  iftO  'itsRi^wranft  Tnrr  ^- 

Plate  n(b). 

(33.)  T'irft^Jfwwwt^(sic  ^)t:  ^ftf^Ämt:  i  ^^Kifta^- 

(34.)  fif:  ^4^*tri^  iRTTfif  f*n«w:  ^^^  iM^  m  ^raw^- 
(35.)  VT^:  ^rfinniiWRTftRRi  w^:  ^^tt^  i   *ti**^**!" 

^(8ic  ^)^t^  Tnarww- 
(37.)  <r<M^  Tfi"^^^»  I  'nrftrenrf'nmr:  ^rRT^ifftnf^ 

(38.)  fi^i^^iiifii:  I  ^  ^ni|p?5TTftr(sic  ftr)<«*iiOf^'«8- 


(39.)  ü^  <n4^riS»iKi<ifi>  I   ^wr  ^wr  «i<^^*ii*^rwrt 
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(41.)  ^[ftnf^lOTT  I 

(42.)  ^^  wwr  fwirn^  h 

(43.)   ^4H4<4l«|l*jn 


f^WI  ^  f  ftfiHÜH  i  ^" 


(?Ht?)'mnrna^i 


T  W^  I    ^  '^  ^- 


(44.)   M^Slfli^n^l^fH^^Jm^l^mMMiH^jKUHiKl^lfVTT* 

(45.)  «n*if««i<iiiT*R^^*  ^wTift  ^nhiN  ^nrrtw^anRTTffsic  i )- 


(46.)  ip(T)' 

Plate   111. 

(49.)  {frßi  MiiftiM^in^  1*1^^1*1  ^ftfinwf^m^  ftw^wfi^ 


(51.)  ^  ^^fT^  ^f^RWRT^:  iPRrraTZ^g^^^mf^iwt^: 

(52.)   <UIM<!Vii:     4\fM^Hl«lft(sic   ft)fCTi:     irV!«*lff<Ml(read 


Bd.  XL. 


82 
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(53.)  Ult^rerg   Mfi'^m^'ilj   <J^f|i|cMT  ^iTWiT^sic  ^)l^BrTWt 

(54.)  ^  wrryf^TOTiif  «njn^^nprnrr  ^  5<^^i<ftHii4fi*i«m- 

(56.)  t\<nniniHl^i|uii<4i^iT^^ift^ltfi  ^Hnä^Ra^i  mv^ 
(57.)  ^J^nit  ^«Rnii  inw:  «ik^rni:  irfirf^nift  tw4I  f  RI^iPm- 

(58.)  ^»IRT     HT^     d^Hlir4<nT^j(^MfilfH<4«<^(8ic  ft)T^#r 

(60.)  ^mrfi:  ^A^:  ^Tf*  '^  H^wrn  ^T%^  i  ^ffe^rf^rf^rrftr 

^3J  fTref?!  ^[fiT^«  ^ir#- 
(61.)  TfT  ^T^ptTfT  ^  m^  fT^i  ^r%?t;  i  ^^b^t^  ^^^  1^ 

(62.)  ^:  ^fN^  ?N  ^^^  ^  ^:  ^rt^  Tt  ^  ^  ^  ?[^nn;  n 

(63.)  '«Tit  '«rit  Ml^*n<n   ^i^flr«    illllfll^HlHl^:   HiNi'^^in, 

(64.)  ^Oif^<fc*iH$<i  %(?^?)irrfif?iRr  f^^  i  wn  ^(sicir)- 
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No.  IX. 

(Linos    16   PI.    I.    17    PL   Ha.    15    PI.  b.  16    PL   ITT.    have 

suflTered  iiiuch  froni  time.    The  Plates  are  13  in.  and  9.  5  in.)     The 

text    is    alniost   the    sarae  as  in  No.  VIII.     The  portion  where  the 
uame  of  the  donor  occurs  as  under: 

(49.)  •  •  •  •  «i^rif|^<)  ^^ui^^Hii^  Trf^iTn4f?[TOTfnn- 
(51.)  ^:  7fr(?wt?)inrtt  ^f^nnfr  «fr^rftrar  «ifti^nT:  *fhin? 

(52.)  ^ni^ii^*(g8*nM^niia:  ^ft?fj: ^^ü^M^iMiflfl- 


22* 
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Zur  Kenntniss  der  Aryä. 

Von 

Henuann  Jacobi. 

In  meiner  Abhandlung  über  die  Entwicklung  der  indischen 
Metrik  in  nachvedischer  Zeit ')  habe  ich  mich  der  auch  von 
Andern  angedeuteten  Ueberzeugung  angeschlossen,  dass  das  Aryä- 
Versmass  volksthümlichen  Ursprungs  sei,  d.  h.  dass  diese  Strophe 
zuerst  in  der  Präkptpoesie  ihre  Ausbildung  erhielt  und  dann  erst 
in  die  Sanskritpoesie,  der  sie  ursprünglich  fremd  war,  Aufnahme 
fand.  Wenn  sich  das  so  verhält,  so  müssen  die  Gesetze  der  Kx^vl 
am  reinsten  in  der  Prakptpoesie  bewahrt  sein.  Die  Richtigkeit 
dieser  Vermuthung  stellte  sich  für  mich  heraus,  als  ich  den  Text 
der  Agadadatta  -  Kath&  (siehe  meine  «Ausgewählte  Erzählungen  in 
Mäharäshtrl*^)  bearbeitete.  Was  ich  dort  fand,  bestätigte  sich 
auch  für  die  Aryästrophen  der  K&lik&c&ryakathu.  Da  nun  aber 
das  Alter  beider  Texte  unbekannt  ist,  so  beschloss  ich  die  theils 
gefundenen  theils  vermutheten  Gesetze  an  den  Versen  des  Saptai^a- 
takam  Häla's  zu  untersuchen.  Diese  Sammlung  hat  den  doppelten 
Vorzug,  dass  sie  einerseits  sehr  alt,  zum  grösseren  Theile  wahr- 
scheinlich älter  als  die  uns  bekannte  classische  Sanskrit  Literatur  ist-, 
und  dass  sie  anderseits  Verse  von  einer  grossen  Anzahl  verschie- 
dener Dichter  enthält,  mithin  nicht  die  metrische  Gepflogenheit 
eines  einzigen  Dichters  sondern  die  Metrik  einer  ganzen  Literatur- 
periode zum  Ausdruck  bringt 

Schon  Cappeller^)  hatte  bemerkt,  dass  der  Amphibrachys  im 
4.  Ga^a  ebenso  wie  im  2.  bei  Hala  bedeutend  häufiger  ist  als  bei 
den  übrigen  Dichtem.  Ich  fand  nun,  dass  er  in  einem  bestimmten 
Falle    stehen   muss,    nämlich: 

Wenn  die  Cäsur  vor  dem  vierten  Fusse  fehlt, 
muss  dieser  ein  Amphibrachys  oder  der  gleich- 
werthige  Proceleusmaticus  mit  Cäsur  nach  der 
ersten  Kürze  sein*). 


1)  Siehe  diese  Zeitsehr.  38,  590  fgg. 
>  2)  Siehe  desseii  Habilitationsschrift:    die  Oanachandas,  p.  66. 

3)  In  der  Agadadatta  Kath&  steht  der  Amphibrachys  auch  dann  im  4.  Gaiia. 
wenn  derselbe  mit  einem  hinteren  Oliede  eines  Compositams  beginnt.  Nicht 
90  in  den  übrigen  Ensähliingen. 
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Da  die  Verse  ohne  Cäsar  am  Ende  des  P4da  von  den  indischen 
Metrikem  vipuld  genannt  werden  (und  zwar,  je  nachdem  die  Cäsar 
in  der  ersten,  oder  zweiten,  oder  beiden  Vershälften  fehlt,  ddi- 
oder  mvJeha-y  antya  oder  jaghana-,  vbhaya-  oder  maJid',  vfpuM) 
so  will  ich  das  von  mir  gefundene  Gesetz  das  Gesetz  für  die  Vipolä 
nennen.  Im  Häla  finden  sich  etwa  vierhundert  Belege  für  dasselbe, 
und  auch  in  den  übrigen  Texten  der  Präkpt  Literatur  wird  es 
streng  beobachtet.  Diejenigen  Verse,  in  welchen  es  im  Hala 
nicht  beobachtet  wird,  lassen  sich  in  den  meisten  Fällen  leicht 
emendiren.     Ich  will  sie  alle  hier  vorführen. 

V.  56  :  sahai  sahai  tti  tena  tor 

hd  ramid  surcuiduvmaddhena 

•    •  • 

man  lese  (cf.  Ind.  Stud.  XVI  46)  tcJia  tena  rdviid  statt  tena  tahd 
ramid. 

V.  171 :  upphadai  makkado  khoh- 

khei  a  pottafn  ca  piftei 
das  a  ist  Weber  s  Conjectur.    Man  lese  hhokkJuiei  statt  kholckhei 
a.    R  hat  khvJchuei  was  aus  khvkkhaei  entstanden  zu  sein  scheint, 
cf.    532   khokkhdmuhalo :  unter  stetem  Geknurre   (ebenfalls   vom 
Affen  gesagt). 

V.  177:  saht  dumviemti  kalamvd- 

im  jaha  mam  taha  na  sesakuswmdim 
Ind.  Stud.  XVI  71  hat  die  richtige  Lesart  m^mam  für  mam,  man 
lese  also  kalambdi  jaha  inamam. 

V.  596 :  ko  ko  na  pätthio  paJu- 

dnam  dimbhe  ruamtamm,i 

.    •     .  • 

Man  lese  mit  tp  pamthidna  statt  pahidnam, 
V.  682 :  ducchanti  sirehi  vi- 

valiefu  ua  khcuiiehi  nijjantd 
Dieser  Halbvers  hat  auch  im  fünften  Fusse  einen  Fehler,  wie 
wir  später  sehen  werden.    Man  adoptire  die  von  Weber  in  der  An- 
merkung  empfohlene  Varianten   vi  valdhi  und  khaffiehi  und  lese 
demgemäss : 

ducchanti  sirehi  vi 
valdhi  ua  khcUtiehi  nijjamtd 
Uebrigens   lautet   der  Halbvers   in  B  ganz   anders  und  zwar 
ohne  metrischen  Fehler. 

V.  760:  vedisalaydharamte- 

nam  muii/d  jam  si  pürena 
Man   lese   den  letzten  Pada  mit  S  Jam  miUd  tarn  si  pürena 
oder  (Ind.  Stud.  192):  haramtiUamaiMyd, 
V.  835:  sivivxudaddJiapiaa'niapu- 

laiuggamaniboharehi  amgehim 
Die  MSS.  haben  fmauggam^a  was  eine  More  zu  wenig  ergiebt, 
Weber  conjicirt  pulamgg^\ 

Ich  lese:     siviwwladähapiaamid 

puUiLuggaTnambbharehi  amge/uip, 
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„Sie,  die  im  Traume  den  Liebsien  sieht"  v.  729  ist.  nur  in  Sanskrit- 
übersetzung überliefert:  garjanti  ^mTiZ/Mino  baJiiUrindh  prasrüah 
sarüah.     Weber's  Rückübertragung  lautet: 

gajjamti  (jliand  iHimihd- 
no  f^aJnitand  a  (lies  taviaa)  jf^isdria  sarid 

Ich  restituire :     (fajjamti  (jhund  pamfJid 

bdhnlatand  pasaridn  saridu 

Nur  891  und  949,  beide  der  1.  Telinga  Recension  an^^ehörig, 
lassen  sich  nicht  ohne  gewaltsamere  Conjecturen  metrisch  berich- 
tigen. Sie  mögen  als  Ausnahmen  bestehen  bleiben ,  doch  können 
diese  2  Ausnahmen  nicht  ein  Gesetz  erschüttern,  das  in  etwa 
vierhundert  Fällen    sich  bestUtigt. 

Nach  einem  bekannten  Gesetze  der  indischen  Metrik  darf  vor 
einem  enclitischen  Worte  keine  Cilsur  stehen.  Daraus  foljjft.,  dass 
Verse  deren  vierter  Puss  mit  einem  enclitischen  Worte  beginnt, 
Vipula  sind.  Auch  in  diesem  Falle  findet  das  Gesetz  für  die 
Vipulä  mit  voller  Strenge  Anwendung.  Von  enclitischen  Worten 
finden  sich  bei  Hala  in  der  fraglichen  Stellung  natürlich  nur  ein- 
silbige; nämlich  va  {wa)  28  mal,  pi  {vi)  12,  .9^*  3,  ti  (tti)  3, 
khu  (hu)  2,  ca  (a)  2  mal. 

Es  sei  noch  bemerkt,  dass  auch  Varaha  Mihira  das  Gesetz 
für  die  Vipula  durchweg  beobachtet,  jedoch  finden  sich  einige  Aus- 
nahmen, welche  die  Abnahme  des  sichern  metrischen  Taktes  be- 
weisen. Bei  diesem  Autor  ist  die  Vipul&  zwar  häufiger  als  bei 
den  übrigen  Sanskpt- Autoren ,  dagegen  viel  seltener  als  bei  den 
Prakpt-Dichtem,  Hala  etc. 

Für  die  Entstehungsgeschichte  der  Arya  giebt  das  Gesetz  für 
die  Vipulä  einen  beherzigen swerthen  Fingerzeig.  Denn  wir  dürfen 
in  der  Vipulä  den  Rest  eines  älteren  Zustandes  sehen,  in  welchem 
die  Cäsur  noch  nicht  am  Ende  des  dritten  Fusses  stand  (siehe 
meine  oben  citirte  Abhandlung  p.  600),  umsomehr  als  die  Vipulft 
in  den  Präkptgedichten  am  häufigsten  vorkommt.  Nun  ist  nach 
meiner  Ansicht  die  Arya  entstanden  durch  Einführung  des  Trishtubh 
Rhythmus  in  die  Vaitällyastrophe.  Legt  man  einen  Trishtubhpada 
in  den  Vaitäliyahalbvers,  so  ragt  er  in  dessen  zweiten  Päda  hinein 
und  verbindet  so  beide  Päda  zu  einer  engeren  Einheit,  und  zwar 
bildet  dann  der  Schluss  der  Trishtubh  -  —  den  vierten  Gana  der 
Aiyä.  Es  muss  also  demzufolge,  wenn  die  Grenze  zwischen  den 
beiden  Päda  des  Aryä-Hemistich  au%ehoben  ist,  der  vierte  Gana 
ein  Amphibrachys  sein.  Diese  aus  meiner  Theorie  abgeleitete  For- 
derung wird,  wie  wir  gesehen  haben,  durch  das  Gesetz  für  die 
Vipulä  vollständig  erfüllt.  Für  die  Thatsache,  dass  in  der  classischen 
Literatur  incl.  Dramen  der  Amphibrachys  im  4.  Gana  seltener  wird, 
können  wir  jetzt  eine  genügende  Erklärung  geben.  Es  wird  nämlich 
in  der  classischen  Literatur  in  gleichem  Verhältniss  auch  die  Vipulä 
inuner  seltener.  Lidern  die  Cäsar  am  Schlüsse  des  dritten  C^ana 
beinahe  zur  Regel  wurde,  begann  nun  mit  dem  vierten  eine  neue 


Jacohiy  Zur  Kennimsa  der  Äryd,  3g9 

metrische  Reihe.  Es  widersprach  aber  dem  Geschmacke  der  Inder, 
einen  Ga^avers  mit  einem  Amphibrachys  zu  beginnen,  wie  wir  aus 
dem  Hypermetron  ersehen.  Denn  in  letzterem  ist  der  Amphibrachys 
sonst  an  ungrader  Stelle  gesetzmässig,  aber  an  erster  Stelle  wird 
er  selten  gesetzt.  Dasselbe  Gefühl  begünstigte  also  im  2.  Pada 
der  Arya  für  dessen  ersten  Gana  andere  Metra  als  den  Amphibrachys. 
Beachtenswerth  ist,  dass,  wie  schon  angedeutet,  das  Zurücktreten 
des  Amphibrachys  im  vierten  Giupa  gleichen  Schritt  hält  mit  der 
Befestigung  der  Cäsur  vor  dem  vierten  Gar^a,  So  ist  bei  Varaha 
Mihira  die  Vipula  noch  ziemb'ch  häufig,  während  sie  sonst  im 
Sanskpt  nur  ausnahmsweise  vorkommt,  und  ebenso  ist  bei  Var. 
M.  der  Amphibrachys  in  dem  vierten  Fusse  verhältnissmässig  viel 
häufiger  als  in  der  übrigen  Sanskritliteratur.  Nach  Cappeller  a.  a.  0. 
p.  66  bildet  bei  Var.  M.  der  Amphibrachys  27,6  Procent  aller 
Vorkommnisse  im  vierten  Gaga,  während  er  in  der  übrigen 
Sanskifitliteratur  nur  14  Procent  ausmacht  Die  Entwicklung  der 
Aryä  hat  also  folgende  Stufen  durchlaufen. 

Zunächst  bildete  sich  aus  der  Jagati  das  Vaitaliya: 


I 


_>^v-_,w_^_|2  mal. 


Indem  dem  Vaitaliya  der  Rhythmus  der  Trishtubh  untergelegt 
und  gleichzeitig  die  Eintheilung  in  Gaga  eingeführt  wurde,  entstand 
diejenige  Aryä,  welche  sich  im  Acar.  S.  und  dem  Sütrak.  S.  findet; 


—  -,        -       I  -        -,  -  _,         -- 


Nun  wurde  der  Trishtubh-Rhythmus  über  das  Ende  des  ersten 
Pada  fortgesetzt ;  so  entstand  das  längere  Aryä-Hemistich : 

Ein  Fortsetzer  dieser  Form  ist  die  Vipula.  Jetzt  machte  sich 
eine  neue  Pada  Eintheilung  geltend,  welche  den  Amphibrachys  im 
vierten  Pana  zurückdrängte.  Gleichzeitig  mögen  auch  im  zweiten 
Gana  andere  Versfüsse  neben  dem  Amphibrachys  Platz  gegriffen 
haben.  Indem  nun  das  quantitirende  Princip  in  der  Metrik  zur 
vollen  Anerkennung  gelangte,  entstand  die  gemeine  Aryä  oder 
eigentlich  Giti.  Denn  eine  allseitig  befriedigende  Erklärung  der 
kürzeren    zweiten  Aryähälfte  vermag  ich  zur  Zeit  nicht  zu  geben. 

Kehren  wir  nach  dieser  theoretischen  Abschweifung  wieder 
zu  den  Versen  des  Häla  zurück,  um  deren  feineren  Baugesetzen 
nachzuforschen.  Wir  wissen,  dass  der  Proceleusmaticus  mit  Cäsur 
nach  der  ersten  Kürze  der  rechtm&s^sige  Vertreter  des  Amphibrachys 
ist;  1)  im  6.  Fusse  der  längeren  Aryästrophe,  2)  im  4.  Fusse  der 
Vipula,  3)  in  den  ungraden  Füssen  des  Hypermetron.  Aus  der 
Gleichwerthigkeit    beider   Füsse   können   wir   zweierlei   schliessen. 
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1)  Im  2.  Fusse  muss  der  Proceleusmaiicus  mit  Cäsur  nach 
der  ersten  Kürze  zu  dem  Proceleusmaticas  mit  einer  anderen  oder 
ohne  Cäsar  in  einem  ähnlichen  Häufigkeitsverhältniss  stehen  wie 
der  Amphihrachys  zu  den  andern  Versfiissen.  Und  das  trifft  in 
der  That  zu.  Denn  ersteres  Verhältniss  ist  im  Häla  etwa  1:1, 
letzteres  etwa  3  :  4.  Auch  die  Agadadatta  Kath&  liefert  ähnliche 
Verhältnisszahlen. 

2)  In  den  ungraden  Füssen,  von  welchen  der  Amphihrachys 
ausgeschlossen  ist,  darf  auch  der  Procel.  mit  Cäsur  nach  der  ersten 
Kürze  nicht  stehen.  Auch  dies  bestätigt  sich.  Jedoch  müssen  wir 
diesen  Gegenstand  eingehender  prüfen. 

Es  findet  sich  der  Proceleusmaticus  in  den  ungi'aden  Füssen 
der  Arya  bei  Hula:  im  ersten  Fusse  221  mal,  im  dritten 
Fusse  50  mal,  im  fünften  Fusse  48  mal,  im  siebenten  Fusse 
15  mal  ^).  Im  ersten  Fusse  ist  nur  dimn  der  Proceleusmaticus  mit 
Cäsur  nach  der  ersten  Kürze  denkbar,  wenn  der  Vers  mit  einem 
einsilbigen  kurzen  Worte,  auf  welches  drei  kurze  Silben  folgen, 
anhebt  Dieser  Fall  tritt  nur  bei  na  ein  und  zwar  im  Ganzen 
10  mal.  Aber  8  mal  lautet  der  erste  Fuss  na  vi  taha,  wo  also 
VI  als  Encliticon  mit  na  ein  Wort  bildet,  also  keine  Cäsur  vor  ihm 
steht.  Die  beiden  andern  Fälle  sind:  na  kakai (b9)  und  na  rkivai 
(533),  in  denen  «a  als  vor  dem  Verbum  stehend  wie  in  na-dnai 
proclitisch  ist,  also  keine  Cäsur  nach  sich  zulässt.  Dass  wir 
in  der  That  na  bei  Verbum  als  proclitisch  betrachten  müssen 
wird  auch  dadurch  wahrscheinlich  gemacht,  dass  es  nie  im  An- 
fange des  6.  Fusses  steht,  wenn  dieser  ein  Proceleusmaticus  ist. 
Im  dritten  Fusse  steht  274  (tat)tha  vajaJia,  755  r**  hu  inahu-, 
649  na  bhanai;  in  den  beiden  ersten  Fällen  steht  ein  enclitisches 
Woii,  in  der  zweiten  Silbe,  im  letzten  das  proclitische  na  in  der 
ersten  Silbe,  daher  in  keinem  Falle  Cäsur  nach  der  ersten  Silbe 
möglich  ist      v.  742  lautet  bei  Weber: 

yaxwamda^avaasarabha- 

aermasciddülarikkhajdinatn 
Hier    würde    Cäsur    nach    der    ersten  Kürze    des   Procel.    im 
dritten  Fusse  stehen.     Man  lese  daher  mit  T.  W. 

gaa^amdayavaaseriha" 

saraShaasaddülarikkhajdiriam 
Diese  Lesart  empfiehlt  sich  auch  deshalb,  weil  so  die  ver- 
wandten Thiere  wilder  Ochs  und  Büffel,  (,larabha  und  Tiger  zu- 
sammenstehen und  die  natürliche  Ordnung  nicht  wie  bei  Weber's 
Lesart  gestört  wird.  v.  963  lautet  in  der  zweiten  Telinga  Ke- 
cension: 

ruai  ijharopamta2)halini' 

gharamim  anunijjau  vardi. 

1)  Hierbei  sind  die  CiUte  nun  der  AUnkärAliteratnr  (vv.  066—1000) 
unberücksichtigt  geluysen,  weil  dieselben  Produkte  spfttercr  Zeit  sein  können. 
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Der  metrische  Fehler  im  3.  Gana  fällt  fort  in  der  Form, 
welche  der  Vers  in  Mammafa's  Kavyapraka9a  hat: 

rum  padoharavalaJu- 
gharammt  anunijjau  vardi. 

Im  fünften  Fasse  liegt  ein  Verstoss  gegen  unsre  Regel  vor 
in  682,  der  schon  oben  verbessert  ist.  In  820  ist  unsere  Regel 
verletzt,  ohne  dass  sich  vor  der  Hand  der  Fehler  verbessern 
Hesse.     Im  siebenten  Fasse  ist  alles  in  Ordnung. 

Die  oben  aufgestellte  Regel  können  wir  als  vollständig  er- 
wiesen betrachten,  da  sie  in  113  Fällen  bei  H&la  (die  221  Fälle 
des  ersten  Fasses  lassen  wir  billigerweise  überall  aus  der 
Rechnung)  nur  einmal  verletzt  wird.  Ebenso  streng  wird  sie 
befolgt  im  Kälak&carya  Kath^aka  (42  Fälle)  und  im  Sanskpt, 
soweit  ich  die  von  Cappeller  registrirten  Fälle,  in  denen  der  Pro- 
celeusmaticus  in  den  Füssen  3,  5  und  7  vorkommt,  untersucht  habe ; 
die  „  Indichen  Sprüche*  und  die  10  ersten  Capitel  der  Bfihat 
Sainhita  liefern  43  Belege.  Man  kann  also  behaupten,  dass  das 
Gesetz,  welches  die  Cäsur  nach  der  ersten  Kürze  des  Proceleus- 
maticus  in  den  ungraden  Füssen  verbietet,  ebenso  strenge  Gültig- 
keit hat  als  dasjenige,  welches  dieselbe  im  sechsten  Fusse  gebietet; 
denn   auch  gegen  letztere  Vorschrift  finden  sich  einige  Verstösse. 

Eigenthümlicher  Weise  wird  das  von  mir  dargelegte  Gesetz 
von  den  indischen  Metrikem  nicht  gelehrt,  wohl  dagegen  ein 
anderes,  das  aus  jenem  als  ein  specieller  Fall  hergeleitet  werden 
kann.  Die  indischen  Metriker  lehren  nämlich ,  dass ,  wenn  der 
siebente  Fuss  überhaupt  oder  der  fünfte  der  kürzeren  Vershälfte 
aus  vier  Kürzen  besteht,  vorher  Cäsur  stehen  muss.  Diese  Cäsur 
braucht  aber  nicht  nothwendig  durch  ein  Wortende  markirt  zu  sein, 
sondern  kann  auch  vor  einem  mehrsilbigen  enclitischen  Worte 
oder  mitten  in  einem  Worte  aber  nur  nach  offener  Silbe  stehen. 
(Weber,  Ind.  Stud.  VIII,  462;  Capeller  a.  a.  0.  95).  Diese 
Bestimmung  lässt  sich,  soweit  sie  den  siebenten  Fuss  betrifft,  aus 
dem  von  mir  gefundenen  allgemeinen  Gesetze  ableiten.  Denn  da 
die  letzte  Silbe  des  sechsten  Fusses  stets  eine  kurze  Silbe  ist,  so  ist 
sie  auch  immer  eine  offene.  Da  femer  nach  obigem  Gesetze 
die  Cäsur  nach  der  ersten  Kürze  des^roceleusmaticus  im  siebenten 
Fusse  verboten  ist,  so  darf  derselbe  nicht  mit  einem  einsilbigen 
enclitischen  Worte  beginnen;  dasselbe  besagt  die  indische  Regel, 
wenn  sie  die  Cäsur  vor  mehrsilbigen  Enclitica  erlaubt,  also  vor 
einsilbigen  verbietet.  Aus  der  Natur  der  Sache  geht  also  hervor, 
dass  die  indische  Regel  für  den  siebenten  Fuss  nicht  verletzt  werden 
kann.  Anders  verhält  es  sich  mit  dem  fünften  Fusse  der  kürzeren 
Aryähälfte.  Cappeller  fand  nämlich  hier  den  Proceleusmaticus  nur 
17    maP)   in  mehr  als  1000  Strophen,   und  in  diesen  17  Fällen 

1)  Cappellor  a.a.O.  95  steht  19,  aber  aus  den  Belegen  p.  121  fg.  ergiebt 
sicli  dies  als  ein  Druckfehler  für  17. 
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stellt  2  mal  die  Cäsur  nach  geschlossener  Silhe.  Beachtet  man 
nun,  dass  nur  in  11  Fällen  der  vierte  Fuss  mit  einer  langen  Silhe 
schliesst,  die  also  ein  langer  Vocal  oder  ein  kurzer  in  geschlossener 
Silbe  sein  kann,  so  ergiebt  sich,  dass  in  9  Fällen  die  Regel 
befolgt,  in  zwei  nicht  befolgt  ist.  Noch  bedenklicher  wird  die 
indische  Kegel,  wenn  man  die  Fälle  vergleicht,  in  denen  der 
Anfang  des  fünften  Fusses  mitten  in  einem  Worte  einerseits  nach 
einer  offenen,  anderseits  nach  einer  geschlossenen  Silbe  eintritt. 
Ersteres  findet  bei  Kala  dreimal,  letzteres  einmal  statt ').  Bei  dieser 
Lage  der  Dinge  ist  es  höchst  zweifelhaft,  ob  man  der  indischen 
Begel  Gesetzeskraft  beilegen  darf.  Jedoch  ist  sie  sicher  der  Ausdru(;k 
eines  richtigen  metrischen  Taktes,  der,  um  die  fünf  Kürzen  des 
ans  einem  Proceleusmaticus  bestehenden  fünften  und  die  eine 
Kürze  des  sechsten  Fusses  nicht  mit  einander  zu  verwirren,  den 
Anfang  des  fünften  Fusses  durch  einen  sichtbaren  Einschnitt  zu 
markiren  strebte. 

Nach  unseren  Untersuchungen  Uisst  sich  die  Aryastrophe 
folgendermassen  beschreiben : 

Die  Arydstrophe  besteht  aus  zwei  Hälften  von  je  7  Va  Füssen 
(Ga^a)  zu  je  vier  Moren;  der  letzte  (halbe)  Fuss  ist  stets  einsilbig 
(kurz  oder  lang  als  Schluss  der  Zeile)  und  der  sechste  Fuss  der 
zweiten  Vershälfte  besteht  aus  einer  einzigen  Kürze.  Gewöhnlich 
steht  eine  Cäsur  nach  dem  diitten  Fusse ;  wenn  sie  fehlt,  so  heisst 
die  Arya  Vipula.  Der  Amphibrachys  oder  der  Proceleusmaticus  mit 
Cäsur  nach  der  ersten  Kürze  muss  stehen  in  dem  sechsten  Fusse 
der  längeren  Vershälfte  und  in  dem  vierten  Fusse  der  Vipula, 
während  diese  Versfüsse  im  zweiten  Gana  höchstens  vorgezogen 
werden.  Die  genannten  Versfüsse  sind  in  den  ungraden  Gana  aus- 
geschlossen, dagegen  alle  andern,  deren  Morenzahl  gleich  vier 
Kürzen  ist,  berechtigt.  Vor  dem  siebenten  Fusse  in  beiden,  und 
dem   fünften  Fusse   der  kürzern  Vershälfte  ist  eine  Cäsur  beliebt. 


1)  In    dor    längeren   Vorshälfte    steht    in    diesem    Falle    der   Aiifang    dos 
5.  Fusses  10  mal  nach  geschlossener  und  nur  1   mal  nach  offener  Silbe. 
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Berichtigungen  und  Nachträge  zu  den  Amarävati- 

Inschriften.' 

Von 
£.  UultzBch. 

Dr.  Burgess,  welcher  gegenwärtig  eine  umfangreiche  Ab- 
handlung über  den  Stüpa  von  Amarävati  vorbereitet*,  hat  mir 
einige  Abklatsche  von  Inschriften  jenes  Stüpa  zur  Lesung  über- 
sandt.  Dies  sind  theils  neue  Inschriften,  theils  bessere  Facsimiles 
bereits  veröffentlichter  Inschriften.  Femer  machte  mich  Dr.  Burgess 
darauf  aufmerksam,  dass  das  Wort  suci  sich  nur  auf  steinernen 
Querbalken  linde  und  daher  eine  technische  Bedeutung  haben 
müsse.  Diese  Ansicht  wird  durch  die  Inschriften  des  Stüpa  von 
Bharhut  bestätigt,  in  denen  das  Wort  suci  häufig  vorkommt^.  Das- 
selbe bedeutet  hiemach  „Querbalken"  und  ist  mit  Sanskrit  ftüci 
„Nadel**,  nicht  mit  (^Aci  „rein*  zu  vergleichen.  Je  ein  Mal  kommen 
die  Nebenformen  suji  (No.  13)  und  suyi  (No.  50)  vor. 

Unter  den  neuen  Inschriften,  die  leider  meist  stark  beschädigt 
sind,  ist  besonders  bemerkenswerth  No.  53  wegen  der  Erwähnung 
der  Schule  der  Getikas  (Caitikas)  und  des  Ortes  Bdjagiri.  Die 
Caitikas  kommen  in  den  früher  veröffentlichten  Inschriften  unter 
den  Namen  Cetikiya  (No.  1),  Cetiavadaka  (No.  14)  und  Cetiya- 
vamdaka  (No.  46)  vor.  Unter  R^jagiri  ist  wahrscheinlich  diejenige 
Oertlichkeit  zu  verstehen,  nach  welcher  die  Schule  der  lUjagirikas* 
benannt  ist  Mit  [K\dyasela  =  Räja^aila  (No.  37)  scheint  die- 
selbe Oertlichkeit  gemeint  zu  sein. 

L  Berichtignngeii. 

No.  9  (ZDMG.  XXXVII,  552). 
.....  [Savasajtutamasa^  Naravasabhasammasambudhädicasa'j 
Upasakasa  Narasalasa  vdniyasa  Nagatisasa  ghara^iya  Näkhaya  saha 
apano  putehi  heranikena  Budhina  Mülena 

1)  Siehe  ZDMG.  XXXVU,  548. 

2)  Vgl.  Trübner  &  Co.'s  Monthly  List.  October  1885,  p.   108.    , 

3)  Siehe  ZDMO.  XL,  80  und  Buddhist  Suttas  translated  by  Rhys  Davids, 
p.  262,  noto. 

4)  Vgl.  Dipavainsa  ed.  Oldenberg,  V,  54. 

5)  Dieses  Wort  ist  nach  No.  7  ergänzt. 
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Ueber Setzung.  [Verehrung]  der  Sonne ,  dem  wahrhaft 
Erleuchteten,  dem  Trefflichsten  der  Menschen,  dem  Besten  [aller 
Wesen]!  [Die  Gabe]  der  Ndkhd,  der  Frau  des  Laien,  des  ^<^- 
raaala,  des  Kaufmanns  Ndgatiaa  (NdgcUishyä)^  mit  ihren  Söhnen, 
dem  Goldschmied  Budhi  (Buddhi),  Müla 

No.  13  (a.  a.  0.  653). 
[1]  Budha[rakhitasa] 
[2]  [su]ji  d^na]. 

Uebersetzung.  Eine  suci,  die  Gabe  des  Bvdha\r(ikhita\ 
(Buddharakshita). 

No.  14  (a.  a.  0.  553). 

[1]  Cetiavadakasa  bha- 
[2]  yaipta-Budhino  bh4tu- 
[3]  no  [Pa]p[i]no»  a- 
[4]  nugamikaqi 
[5]  ^uci-dänam. 

Uebersetzung.  Eine  süci ,  die  (nach  dem  Tode)  be- 
gleitende Gabe  des  Papiy  des  Bruders  des  ehrwürdigen  Budhi 
(Buddhi),  eines   Caüyavandaka, 

No.  25  (a.  a.  0.  556). 

[3]  dejadhama  paricak^  be  suciya  dana. 

Uebersetzung.  Zwei  von  Bädern  umgebene  (d.  h.  mit 
kreisförmigen  Feldern  bedeckte)'  sücia^  Geschenke,  die  verdienst- 
liche Gabe  u.  s.  w. 

No.  29  (a.  a.  0.  557). 

Uebersetzung.  Eine  süciy  die  Gabe  des Chadakica  ( ühanda- 
kiiiycL)^  des  Obersten  der  Kaufleute,  des  frommen  Städters. 

No.  33  und  No.  5  (a.  a.  0.  558  und  551). 

Unter  Mahävancigäld  ist  die  aus  der  Lebensgeschichte  des 
Buddha  bekannte  ^Halle  in  Mahdvana^  zu  verstehen. 

No.  37  (a.  a.  0.  559). 

[1]  [R]ayaselaniväsino  vasibhütasa 
[2]  [ma]hatherasa  ayira-Bhütarakhitasa  [a]- 
[3]  [te]vasikasa  Cula-ay[i]rasa  ara[ha]- 
[4]  [ta]sa  ayira-Budharakhitasa  atev[ä]- 
[5]  s[i]niya  bhikhuniya  Nad4ya  thaipbho  da[na]. 
Uebersetzung.     Ein  Pfeiler«  die  Gabe  (a)  des  ehrwürdigen 
Oula  (Kshudra) ,    eines   Schülers    des    in  \K\dyasela   {Rdja<;aila) 


1)  Dieses  Wort  sieht  auf  den  ersten  Blick  wie  Papdno  aus;  aber  die 
Umrisse  des  i  sind  noch  ein  wenig  sichtbar. 

2)  paricaka  s=s  parigatam  cakram  yast/a.  Der  Querballcen,  auf  dem 
sich  die  Inschrift  befindet,  enthält  nach  einer  Mittheilung  des  Dr.  Burgess  krois- 
förmige  Felder. 
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wohnenden,  seine  Sinne  beherrschenden  grossen  sthamra,  des  ehr- 
würdigen Bhütarakhüa  (^hraJcshüä)  ^  (und  b)  der  Nonne  Nadä 
(Nandd),  der  Schülerin  des  arhatj  des  ehrwürdigen  Bttdharakhüa 
{Buddharakskää), 

n.   Nachträge. 

No.  47   (Block  No.  16  B;  Am.  St  p.  13). 

[1] Sidhathasa  bhariy&ja  bhagoipm[u]ya 

[2] dh[u]ja  Bodhiya  ca  dänam  ima  adhapa[ta]. 

Uebersetzung.     Dieser  ürdhvapatta  ist  die  Gabe 

der  Frau  des  Sidhatha  (Siddhdrtha) nnd  der  Bodhf. 

No.  48  (Block  No.  22;  Am.  St  p.  10). 

[1]  [Si]dhani  Magadasa[ma]pata8a  maräma[pama] 

[2J  [sadha]hutakänaq[i  sasu^hikänam  sana[ta] 

Uebersetzung.     Erfolg!     [Die  Gabe] des  Sohnes 

des  Mugudasa\md\  (MttJcunda^-arman) mit  ihren  Töchtern, 

mit  ihren  Schwiegertöchtern 

No.  49  (Block  No.  54;  Am.  St  p.  18). 

[1] Bhagavato   Kevururavathaviya    pavajitikayä   [Va- 

sa]yä  tha- 

[2] yä  Hai|i[gi]yä  bh&ya[m]tiy&  B[o]dhiya  ntayä  imam 

pemdak[o]  patithaip[pi]ta^ 
'   [3] a. 

Uebersetzung.  [Verehrung]  dem  Erhabenen!  Dieser  pendcJca^ 
wurde  errichtet  von  Ham[gt]  {ISahgi)^  der  Tochter  der  ehr- 
würdigen  Bodhi der   in  Kevurura  wohnenden  Asketin 

[Vasä]  {Vaid). 

No.  50  (Block  No.  114;  Am.  St  p.  25). 

[1]  Budhilagahapatiputasa  heranikasa 

[2]  Sidhathasa  samitanätibadhavasa  suyi 

[3]  dänam. 

Uebersetzung.  Eine  suci^  die  Gabe  des  Goldschmieds 
Sidhatha  {Siddhdrtha),  des  Sohnes  des  Haushälters  Budhüa  {Bu- 
ddhila),   mit  seinen  Freunden,  Blutsverwandten  und  Verwandten. 

No.  51   (ohne  Nummer). 

[1] kasa  bhariyaya  ca  Ka[nhä]ya  sapitukaya 

[2] pu[ya]sa  natimitabadhavehi  deyadhama 

[3J  pati^hapita  sethikapa^ä  abatamälä  ca. 

Uebersetzung.  Sres/Uhikapaitas  und  eine  aia£amäld(?) 
wurden  als  eine  verdienstliche  Gabe  errichtet  von  den  Bluts- 
verwandten,  Freunden   und   Verwandten    des und   seiner 

Frau  /ra[nÄ^]  (Krishnä)  mit  ihrem  Vater 


1)  to  steht  untep  der  Zeile. 

2)  Vgl.  Sanskrit  pindikä  ,^Untbe". 
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No.  52  (Block  No.  129;  Am.  St  p.  28). 

fl] ^  bhaya[in]gena  sabhagina^kena 

[2] [ajbadamala  karita  satAs[i]c[e]. 

Uebersetzung.     Eine  [a]Äa^i?/irtÄ* *  wurde  anfertigen  ge- 
lassen durch mit  seinen  Schwestern 

No.  53  (Block  No.  143;  Am.  St  p.  30), 

[1]  Räjagirinivasikasa 

[2]  Cetikä'  navakamakasa 

[3]  therasa  bhayata-Budharakhitasa 
•  [4]  ateväsi  .  .  [varujrikaya  bhikhu[ni]na  Budharakhita[ya] 
'[5]  sudhutuka  .  .  .  ya  Dhamadinaya  Sagharakhi- 

[6]  tasa  ca  dänam. 

Uebersetzung.    Die  Gabe  der  Dhamadimt  (Dhannadatla) 

und    des  SagliardkhÄa  {Samgharakshita) der  Btulhara- 

kkifd  {Buddharakshüd)  mit  ihren  Töchtern [der  Schülerin] 

des  ehrwürdigen  BudJiarakhita  (Bn/idfiaraJcshita),  des  in  Räjcujirt 
wohnenden^  den  Neubau  leitenden*  sthamra  der  Cetikiis  (Caitika- 
Schule). 

No.  54  (Block  S.  No.  67;  Am.  St.  p.  50). 

[1] [Bhajgavato  väniyasa 

[2] [ga]saMdhiv&ge 

Uebersetzung.     [Verehrung]  dem  Erhabenen !    [Die  Gabe] 
des  Kaufmanns 


1)  Lies  m. 

2)  Dieses  Wort  muss    mit   afmtamdlä   in    der   vorhorgohendoii    Inschrift 
identisch  sein. 

3)  Lies   Ceiika-  oder  Cetik&nnm. 

m 

4)  Mit  fuivaktinutka  v^^l.  navahimika  in  einer  Bharbut-Inschrift;  ZDMG. 
XL,  68,  No.  76. 
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Beiträge  zur  altindischen  Religions-  und  Sprach- 
geschichte^). 

Von 

P.  Yon  Bradke. 

1.     Der    ar.  Asura   und   die   germ.  Äsen. 

In  meiner  Abhandlung  über  .Dyftus  Asura  etc.^  glaubte  ich 
die  Frage  nach  der  etymologischen  Stellung  des  Wortes  dswra  nur 
eben  berühren  zu  sollen:  in  der  genannten  Abhandlung  war  es  mir 
wesentlich  darum  zu  thun,  den  Begriff,  welchen  die  Arier  mit  dem 
Worte  asura  verknüpften,  philologisch  möglichst  scharf  zu  präci- 
siren ;  und  die  Etymologie  des  Wortes  hätte  für  diese  Untersuchung 
nur  dann  einen  bedeutenderen  Werth  gehabt,  wenn  sie  völlig  sicher 
gewesen  wäre.  Dem  ist  aber  nicht  so :  ar.  asu,  asura  [zur  Bildimg 
von  asura  cf.  skr.  arphu-aiphura,  madhu-madhura  (madhula),  adhvan- 
adhvara  und  Ldndner,  Altindische  Nominalbildung,  p.  101.  145. 
Whitney,  Indische  Grammatik  §  1188.  1226]  kann  sowohl  auf  eine 
W.  as  wie  auf  eine  W.  ans  zurückgehen,  und  in  beiden  Fällen 
böten  sich  Anknüpfungen  ausserhalb  des  Arischen;  im  ersteren 
Falle  dürfte  es  mit  lat.  erus,  esus,  im  andern  mit  den  germ.  Äsen 
verwandt  sein  (cf.  Brugmann,  KZ.  23,  95.  Fick,  Vergl.  Wörterbuch^ 
III,  18,  und  Dyaus  Asura  p.  XI.  85)  *).    Auf  p.  IX  ff.  der  erwähnten 

1)  Das  Devanagari- Alphabet  gebe  ich  in  diesen  Aufsätzen  mit  unbedeu- 
tenden Abweichungen  (vgl.  m.  Abb.  Dyäus  Asura,  p.  XVI)  im  Anschluss  an 
Whitney's  Transscription  wieder;  das  Avesta- Alphabet  im  Anschluss  an  Justi*s 
Handbuch,  nur  dass  die  Sibilanten  nach  Hübschmann,  KZ.  24,  350  ff.  (also  Justins 
^  mit  8,  8  mit  iy  8h  mit  8^  zh  mit  z)  umschrieben  werden. 

2)  In  der  Oesterr.  Monatsschria  f.  d.  Orient  (1885,  N.  4  Beilage,  p.  95  ff.) 
belehrt  mich  Hr.  Rudolf  Meringer  unter  anderen  Dingen,  die  ihm  ähnlich  ge- 
läufig sind,  auch  darüber,  dass  die  germ.  Ason  mit  ab.  aiihu,  ahura  nichts 
zu  thun  hätten,  weil  das  germ.  Wort  einen  Nasal  verloren  habe.  Der  un- 
passende Ton,  durch  den  Hrn.  R.  M.'s  Artikel  auffällt,  Hesse  sich  vielleicht 
durch  dessen  grosse  Jugendlichkeit,  wie  sie  sich  nicht  allein  aus  der  Form 
.seiner  Meinungsäusserung  zu  ergeben  scheint,  einigermassen  entschuldigen.  Im 
Uebrigen  hätte  der  junge  Herr  Belege  Hir  die  Thatsache,  dass  im  Altiudischen 
Formen  mit  a  zu  solchen  mit  an  in  der  nächsten  Beziehung  stehen  können, 
wohl  in  keiner  Elementar-Grammatik  der  Sanskrit-Sprache  vergeblich  suchen 
dürfen ;  Aehnliches  gilt  für  s  Eranische.  Sollten  aber  Aufsätze,  deren  Form  und 
Inhalt  in  Sanskrit-Uebungen  einer  ernsten  Rüge  nicht  en^ehen  würden,  dazu 
geeignet  sein,  das  Publicum  über  neue  Erscheinungen  auf  dem  Gebiete  der 
wissenschaftlichen  Literatur  zu  oriontiren? 
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Abhandlung  habe  ich  einige  sachliche  Momente  angemerkt,  die  für 
die  letztere  CJombination  zu  sprechen  scheinen ;  doch  bedarf  die  dort 
aufgestellte  Hypothese  zunächst  der  Bestätigung  von  competeuter 
Seite,  in  diesem  Falle  also  von  Seiten  der  Germanisten.  Wenn 
jene  Hypothese  den  Thatsachen  entsprechen  sollte,  so  wäre  asu, 
ctsura  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  zu  den  germ.  Äsen  zu  stellen. 
Andernfalls  sehe  ich  nicht,  wie  sich  die  Frage  mit  einiger  Sicher- 
heit entscheiden  Hesse:  auch  wenn  die  Äsen  der  Bedeutung  nach 
im  Wesentlichen  identisch  mit  den  Devas.  sein  sollten,  so  wäre  damit 
die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  sie  gleichwohl  der  Form 
nach  zu  ar.  asu  gehörten,  sei's  dass  (^e  germ.  Begriffsentwickelung 
erst  einer  späteren  Zeit  angehörte,  sei's  auch,  dass  sich  das  Wort 
asu-ra  erst  im  Arischen  zu  einem  Beiwort  des  Dyäus  ausgebildet 
hätte  (cf.  dazu  Dyäus  Asura  p.  110  ff.);  doch  Hesse  sich  in  diesem 
FaUe  asuy  asura  ebensowohl  zu  lat.  erus  steUen.  —  Tch  will  an 
dieser  SteUe  nur  noch  bemerken,  dass  die  erwähnte  Hypothese 
keineswegs  auf  der  daselbst  angeführten  Etymologie  von  Wodan 
etwa  in  der  Weise  beruht,  dass  sie  mit  derselben  steht  und  fäUt: 
wenn  z.  B.  germ.  Wodan  doch  mit  skr.  väta  verwandt  sein  sollte '), 
so  könnte  auch  der  »Herr  der  Winde*  ursprünglich  eine  Form  des 
höchsten  Zeus  gewesen  sein. 

Einstweilen  dürfte  es  aber  nicht  ohne  Interesse  sein,  die  Ver- 
zweigungen der  W.  ans,  jis  durch  die  einzelnen  Sprachen  unseres 
Stammes  hindurch  zu  verfolgen. 

Concrete  Bedeutung  zeigt  eine  W.  ans  in  got.  ans,  Dt.  anza 
«Balken*  (cf.  Fick,  WB**  III,  18).  LautHch  entspräche  diesem 
aiisa-  lat.  ansa  «Griff,  Henkel*  =  Ht.  2^  «Henkel",  skr.  aips&u 
«die  beiden  oberen  Arme  des  Altars*  FW.  (Fick  ^  I,  15.  Hübsch- 
mann, Vocals.  152).  Wenn  diese  Worte  zusammengehören,  so  könnte 
ihnen  der  Begriff  «stützen,  erheben,  halten*  zu  Grunde  liegen. 
Weiter  wäre  vieUeicht  ijvta,  dor.  ^ävia  «Zügel*  hierher  zu  stellen, 
wobei  aUerdings  der  Spir.  Asp.  unerklärt  bliebe  (anders  Gustav  Meyer, 
Griechische  Granmuatik  p.  165).  Für  die  Bedeutungsübergänge  vgl. 
Stamm  bei  Kluge,  Etym.  Wcirterbuch  der  deutschen  Sprache, 
cxipvlus  —  xwnri  —  Handhabe  zu  hebea  —  mpig  (Kck,  WB.'*  1,  518. 
Kluge  WB.  s.  heben)  und  Halfter  bei  Kluge.  —  LautHch  Hesse 
sich  auch  skr.  asi  =  lat.  ensis  zur  W.  ans  ziehen;  doch  wäre  die 
Vermittelung  der  Begriffe  schwierig.  Soüte  *nsi-  ursprünglich  «die 
Waffe,  welche  man  erhebt,  schwingt*  bedeutet  haben  V  oder  ist  die 
Waffe  vieUeicht  nach  ihrem  Griff  benannt? 

Aus  der  Grundbedeutung  «stützen,  erheben,  halten*  konnte  sich 
ganz  wohl  die  Bedeutung  «erhalten,  helfen,  gnädig  sein*  ent.wickelu. 
Eine  W.  ans  in  dieser  Bedeutung  Hegt  thaisächlich  in  got.  anst.s,  ahd. 


1)  Cf.  Orohmaim,  KZ.  10,  274.  Zimmer,  Zeitschr.  für  Deutsches  Alter- 
thum  19,  164  ff.  In  got.  vaivd  kannte  der  Ablaut  ganz  wohl  ursprünglich 
sein;  vgl.  zur  W.  vk  Hfibschmann,  Yocalsystem  p.  43  f  84  ff. 
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unst  und  vielleicht  in  gr.  ngoarivrig,  antjvfig  vor  (cf.  Kluge,  WB. 
s.  Gunst,  gönnen ;  anders  Curtius,  Grundzüge  der  Griechischen  Ety- 
mologie ^  p.  305  f.).  Ob  auch  ^ygönnen*^  mit  Kluge  (Paul  \md  Braune's 
Beiti^e  z.  Gesch.  d.  Deutschen  Sprache  und  Literatur  9,  154  f.) 
direct  zu  ans  zu  stellen  ist,  vermag  ich  nicht  mit  genügender  Sicher- 
heit zu  beurtheilen;  es  sei  mir  aber  gestattet,  darauf  hinzuweisen, 
dass  Weiterbildungen  mit  s  keineswegs  ganz  selten  sind:  vgl.  lat. 
canere  und  censere,  skr.  9aips;  femer  skr.  1.  dhvan  und  dhvams, 
cf.  unser  JDunst*?  skr.  taips  neben  tam,  tamas  (vgL  dazu  Kluge 
WB.  s.  dämmern)  etc.  —  Zu  got.  ansts,  ahd.  unst  stellt  sich  sehr 
schön  das  von  Roth,  Ueber  Ya9na  81,  p.  28  f.  nachgewiesene  av. 
asti  ,|Beistand ,  Helfer*' ,  welches  auch  nach  der  neuen  Ausgabe 
Geldners  y.  31,  22  und  38,  2  handschriftlich  nur  mit  kurzem  ä 
überliefert  ist. 

Zu  dieser  W.  ans  gehören  ohne  Zweifel  die  germ.  Äsen,  urspr. 
==  „Gönner,  Helfer,  Erhalter^  (cf.  Kluge  in  Paul  und  Braune's 
Beitr.  9,  155).  Wenn  ar.  asura  hierher  zu  stellen  ist,  so  könnte 
av.  aidhu,  ahü  in  der  Bedeutung  Jäerr'^  gleichwohl  mit  lat.  erus 
zusammenhängen ;  und  es  erschiene  nicht  unmöglich,  dass  ein  solches 
ahü  =  erus  auch  dem  anscheinend  so  nahe  stehenden  ahura  die 
appellative  Bedeutung  erhalten  oder  wiedergegeben  habe. 


2.     Skr.  marut  =  lat.  Mars,   skr.  garut,   germ.  Zwerg 

und   ig.  rw,   lu  ==  üf,   v^. 

In  der  bereits  erwähnten  Abhandlung  über  „Dyftus  Asura*, 
p.  112  f.,  habe  ich  auf  einige  Momente  hingewiesen,  welche  die 
alte,  lautlich  bisher  nicht  genügend  begründete,  aber  desshalb  noch 
keineswegs  unwahrscheinliche  Gleichung  marut  -  Mars  ^)  femer  zu 
stützen  schienen.  —  Wenn  wir  es  untemehmen,  die  ältere  Gestalt 
einer  Gottheit  auf  dem  Wege  der  Vergleichung  mit  den  Gottheiten 
verwandter  Völker  zu  eruiren,  so  werden  uns  meines  Erachtens 
beim  gegenwärtigen  Stande  der  mytholo^schen  Forschung  ihr  Name 
und  ihre  feststehenden  Epitheta  und  Attribute  im  Ganzen  und 
Grossen  sicherere  Wegweiser  sein,  als  ihr  allgemeiner  Habitus,  oder 
die  Auffassimg,  welche  dem  Forscher  von  ihrem  innersten  Wesen 
eigen  ist.  Nicht  nur  wird  das  Grundwesen  einer  Gk)ttheit  —  in- 
sonderheit wenn  diese  einen  weiten  Wirkungskreis  hat  —  sehr 
verschieden  aufgefasst  werden  können;  sondern  es  ist  auch  zu 
erwägen,  dass  die  Uebertragung  der  Function  verblassender  Götter 
auf  andere,  die  im  Bewusstsein  des  Volkes  eine  kräftigere  Persön- 
lichkeit gewinnen,  keineswegs  zu  den  Seltenheiten  gehören  dürfte. 


1)  Zar  etymol.  Literatur  über  Ma»-marat  cf.  Preller,    KSmisehe  Mytho- 
logie, 3.  Auflage  von  H.  Jordan  I,  p.  334  Aiun.  und  335  Anm.  4. 

Bd.  XL  ^'^ 
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Zwar   mögen   auch    die  Epitheta   und  Attribute    einer  Gottheit  all- 
mählich denselben  Weg  gehen;  aber  sie  haften  doch  fester  an  dem 
ursprünglichen   Eigner,   und   werden   in   der   Kegel    erst   mit   dem 
völligen  Verlöschen  der  alten  Gottesgestalt  gänzlich  von  ihr  weichen. 
Die  relativ  sicherste  Grundlage  für  die  Identificirung  der  Gottheiten 
verwandter  Stämme  dürfte  aber  die  vollkommene  Uebereinstimmuug 
ihrer  Namen   bieten.     Diese  Grundlage    erschiene   naturgemäss   um 
so  vertrauenerweckender,  je  alterthümlicher   die   Form   der   Namen, 
je  isolirter  ihre  Bildung  in  den  betreffenden  Sprachen  wäre.     Zwar 
ist  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dass  dasjenige,  was  später 
als  Name   des  Gottes   empfunden    wurde,    ursprünglich  das  Bei- 
wort   einer   Gottheit   war:    doch   ist   diese  Möglichkeit,    wie    ich 
glaube ,   im  Allgemeinen  nur  insofern  von  Bedeutung ,  als  sich  das 
ursprüngliche  Beiwort  einer  Gottheit  abzweigen  und  zu  einer  neuen, 
nunmehi*  selbstständig  verehrten  Gottheit  entwickeln  kann  (cf.  Dyaus 
Asura  1.  c.  und  p.  IX  ff.).  —  Die  sichere  Identificirung  von  Götter- 
namen  verwandter  Völker  wird  zur  Aufhellung  des  ursprünglichen 
Gehaltes  der  Gottheit  am  meisten  natürlich  in  dem  Falle  beitragen, 
dass  die  Ueberlieferung  wenigstens  eines  unter  den  Stämmen,  welchen 
die  verglichenen  G^ttemamen  angehören,  in  frühe  Zeiten  hinaufgeht 
und   ein    alterthümliches   Gepräge   zeigt.     Unter   diesen  Umständen 
würde   ich   es  —  zumal   wir  auf  diesem  Gebiete  nicht  grade  über 
eine  sehr  bedeutende  Anzahl  auch  nur  scheinbar  evidenter  Gleichungen 
verfügen  —  für  einen  kaum  geringeren  methodischen  Fehler  halten, 
vor  einer  ausreichenden  Widerlegung,  resp.  einer  wahrscheinlichen, 
die   alte  Zusammenstellung   aasschliessenden  Erklärung   der   in  Be- 
tracht kommenden  Formen  eine  Combination  wie  die  des  italischen 
Mars   mit   den  indischen  Maruts  einfach  abzulehnen;    als  wenn  wir 
daraus   weitere   Schlüsse   ziehen   wollten ,   bevor   sie   fiir  genügend 
beglaubigt   angesehen  werden  darf.     Denn  dass  sich  eine  frappante 
Wortentsprechung    in    einem    gegebnen    Zeitpunkte    lautlich    nicht 
völlig   verstehen   lässt,    berechtigt   uns,    besonders    wenn   sachliche 
Momente  für  dieselbe  angeführt  werden  können,  ebenso  wenig  dazu, 
sie  kurzer  Hand  abzuthun ;  wie  wir  eine  an  wenigen  aber  frappanten 
Beispielen    beobachtete   Lautentsprechung    ohne  Weiteres    abweisen 
werden,   weil   zunächst  andere  YJSkUe  dagegen  zu  sprechen  scheinen. 
Eine    vollständige   Erkenntniss    der    historischen    Entwickelung   der 
Laute   in   den   einzelnen  Phasen  des  Sprachlebens  imseres  Stammes 
haben  wir  ja  noch  nicht  erreicht,  und  werden  wir  wohl  —  obgleich 
fast  jeder  Tag   neue  Beobachtungen   bringt   —    nie   auch   nur  an- 
nähernd erreichen. 

Der  vorliegende  Aufsatz  hat  es  sich  zum  Ziele  gesetzt,  die 
Göttemamen  Mars  und  marut  nochmals  einer  eingehenden  Prüfung 
zu  unterziehen  und  zu  untersuchen,  ob  die  lautlichen  Bedenken, 
die  sich  der  Gleichung  Mars -marut  entgegenzustellen  scheinen,  nicht 
wenigstens  zum  Theil  gehoben  werden  können. 

Der  Ausgang   -tU  findet   sich   im  Sanskrit  ebenso  wie  in  den 
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übrigen  ig.  Sprachen  ungemein  selten.  Lindner  1.  c.  p.  64  kennt 
ein  altindisches  Suffix  -^  nur  in  fnamt\  doch  darf  garut-  in  ganit- 
mant  und  dem  (volksdialectischen)  garuda  wohl  mit  dem  gleichen 
Rechte  hierhergestellt  werden.  Dazu  kommt  das  in  der  Literatur 
noch  nicht  belegte,  aber  durch  übereinstimmende  Bildungen  der 
verwandten  Sprachen  bestätigte  Adv.  parut  ,im  vergangenen  Jahre* 
(cf.  Curtius,  Grundzüge^  p.  275.  Kluge  WB.  s.  fini.  Hübschmann, 
Armenische  Studien  I,  p.  39).  Dem  Ausgange  -tU  geht  in  diesen 
Worten  ein  r  vorher.  Nun  mag  zwar  parut  aus  para  +  vat  zu- 
sammengesetzt (Gurtius  1.  c.)  oder  etwa  mit  einem  Suffix  -lU  = 
'Vat  gebildet  sein;  für  manit  und  ganit- bleibt  aber  die  Frage  be- 
stehen: wie  verhält  es  sich  mit  der  Lautgruppe  ni? 

Bereits  im  20.  Bande  der  Zeitschr.  f.  Vergl.  Sprachforschg.,  p. 
2  ff.  hat  Bugge  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  neben  Formen  mit 
vor  schon  in  ig.  Zeit  solche  mit  ru  gestanden  haben  müssten  (cf. 
dazu  Job.  Schmidt,  Vocalismus  n ,  295  ff.  260  ff.).  Der  grösseren 
Uebersichtlichkeit  halber  setze  ich  diejenigen  Beispiele,  welche  mir 
sicher  scheinen,  her,  auch  wenn  sie  dem  Aufsatze  Bugge's  oder 
dem  Werke  Job.  Schmidt*s  entnommen  sind,  indem  ich  die  letzteren 
durch  die  Bezeichnung  B.,  resp.  S.  hervorhebe. 

Deutlich  entsprechen  sich  skr.  v4rpas  und  rup4  B.;  skr.  värcas, 
av.  varecaöh  (lat.  Volcanus?  Grassmann  KZ.  16,  164  ff.)  und  skr. 
nie,  rö'cate  (häufig  schon  im  RV.),  av.  ruc,  raocaöh,  gr.  kevKog, 
lat.  lücere,  got.  liuhap  (Curtius*  p.  160)  B.  Den  Grund  dieses 
Wechsels  hat  bereits  Bugge  darin  erkannt,  ,,dass  der  Accent  in 
vdrpaa  auf  der  ersten,  dagegen  in  rüpd  auf  der  letzten  Silbe  ruht* 
(p.  4);  mit  anderen  Worten:  rupii  ist  aus  vorauszusetzendem  *v5pa 
entstanden.  Dass  die  Formen  mit  var-,  val-  und  solche  mit  rur, 
Iti^  allmählich  als  Bildungen  von  verschiedenen  Wurzeln  empfunden 
und  somit  auch  die  var  -  val  =  Formen  durch  schwache  Bildungen 
mit  vi^- ,  vi' ,  diejenigen  auf  ru- ,  lu-  durch  starke  mit  rau- ,  lau- 
ergänzt  wurden,  kann  uns  kaum  Wunder  nehmen:  ein  Flexions- 
schema wie  etwa  *vevolke,  *velukma  dürfte  sich  nicht  grade  häufig 
längere  Zeit  erhalten.  —  Bugge's  Erklärung  wird  durch  die  folgen- 
den Beispiele  bestätigt :  Neben  skr.  hvar,  hvaratS  finden  wir  hrunä'ti 
(hv^Tiati  ist  in  der  Literatur  nicht  belegt),  juhuras  B. ;  vj^  vor 
Vocalen  scheint  also  zu  ur  zu  werden :  der  Uebergang  in  ru  dürfte 
sich  ursprünglich  auf  anteconsonantische  Formen  beschränkt  haben, 
dhvar,  dhvarati  —  dbrutu,  dhniti  vgl.  av.  dvar,  dvaraitß  —  1  dru 
(Justi;  cf.  dazu  Geldner,  Metrik  p.  23,  A.  1),  gr.  &pnva),  lat. 
frustra,  fraus  (Fick,  WB.  ^  I,  121.  Vaniöek,  Etym.  Wörterb.  d. 
Latein.  Spr.  *  p.  135)  B.  Zu  hvar  ist  dann  neben  hruta  ein  hvrta, 
zu  dhvar  ein  -dhvyt  neben  -dhrut  gebildet  worden.  —  Ebenso 
wie  dhvar  zu  dhru  würde  sich  dhvargh  zu  dhrugh  verhalten:  zu 
dhrugh  gehört  skr.  druh,  druhyati,  drögha,  av.  dmj,  draogha,  unser 
„trügen\   an.  draugr  .Gespenst**    (Fick  WB. »  I,  120.     Kluge  WB. 
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8.  Trug);  andrerseits  scheint  nhd.  Zwerg,  dessen  germ.  Stamm 
Kluge  s.  V.  als  dvergo-  (oder  dvezgo-)  ansetzt,  auf  dhvergh  zurück- 
zugehen *).  Ist  vielleicht  auch  gr.  ae()(fog  „ein  kleines  geflügeltes 
Insect"  (aus  *TftQ(pog\  cf.  lat.  formica  (für  *forg-mica ;  zur  Bildung 
des  Wortes  vgl.  Leo  Meyer,  Vergl.  Gramm.  ^  II,  502)  hierher- 
zustellen? —  Erwähnenswerth  ist  femer  skr.  vyka,  av.  vehrka,  got. 
vulfs  neben  gr.  kvxogy  lat.  lüpus  B.*);  vfka,  vehrka  (vgl.  Bartho- 
lomae.  Arische  Forschungen  II,  39)  und  vulfs  sind  wohl  aus  der- 
jenigen ig.  Form,  welche  auf  der  Wurzel  betont  war,  und  etwa 
*v61ko-  oder  *vl6ko-  gelautet  haben  mag,  und  einer  dazu  neu- 
gebildeten Form  *vjkö-  combiniit.  In  ähnlicher  Weise  erklärt  sich 
skr.  vfksha  (vgl.  dazu  Fick  ^  1 ,  422)  neben  dem  mittelindischen 
rukkha  (auch  vaccha;  cf.  E.  Kuhn,  Beitr.  z.  Pali-Grammatik  p.  15. 
Hem.  2,  17.  127.  Muir,  Sanskrit  Texts  11,  111)  B.,  dessen  Bildung, 
wenn  es  erst  auf  mittelindischem  Sprachgebiet  aus  v^ksha  ent- 
standen wäre,  ziemlich  allein  stünde.  Zu  rukkha  gehört  vielleicht 
lat.  lücus  «Hain*^,  dessen  Bedeutung  eher  hierher,  als  auf  skr.  löka 
(vgl  Fick»  I,  199  f.  757.  Curtius»  p.  113)  weisen  dürfte.  Ich 
nenne  femer:  skr.  ruh,  röhati  =  rudh,  rödhati  (S.  u.)  neben  vai'dh, 
vfdh  B.  S.  295  ff. ;  rudh,  runadhmi  „hemmen"  aus  var-dh  B.  (V  vgl. 
dazu  Bezzenberger  in  seinen  Beitr.  2,  191,  andrerseits  Kluge  WB.  s. 
Wart);  skr.  röman,  löman  Jäaar  am  Körper*  zu  1.  var  „bedecken*' (?) 
B. ;  Xvyoq  „Gerte",  kvyi^ca  „biegen*  neben  ski*.  vrjina  „krumm, 
falsch,  ränkevoll«  B.,  lat.  valgus  (vgl.  Fick,  WB.»  I,  214.  773); 
Xtfyaiog  „schattig,  dunkel,  finster",  rikly?}  neben  ags.  wolkan 
(? Bezzenberger  in  seinen  Beitr.  1,  340.  Gustav  Meyer,  Griech. 
Gramm,  p.  30;  vgl.  daau  Kluge  WB.  s.  Wolke,  welk);  lat.  trua 
„Rührlöffel,  Kelle"  neben  an.  );vara  „Quirl",  ahd.  dweran  „mhren, 
mischen"  (cf.  Fick  in  BB.  1,  335.  Kluge  s.  Quirl;  dazu  S.  267. 
Curtius^  p.  222);  lat.  trucidare,  truncus-truncare,  trux-truculentus 
neben  gr.  öag^,  av.  thwares  „abschneiden"  (Justi) »). 


1)  Fick  III,  155  f.  vergleicht  Zwerg  mit  skr.  dhvaras;  doch  stimmt  das 
Wort  nach  genauer  zu  druh.  —  Ihre  liebenswürdigeren  Eigonscliatlten  konnton 
die  Zwerge  vielleicht,  wenigstens  zum  Theil,  der  Verbindung  mit  den  Klben 
verdanken;  doch  bt  in  diesen  Regionen  niederer  Oeistor  dio  Vermongung 
guter  und  böser  Eigenschaften,  ja  selbst  der  Uebergung  von  bösen  zu  erfreu- 
lichen Wesen  auch  sonst  nicht  ohne  Analogie ;  vgl.  z.  B.  die  Poris  gogouüber  don 
bösen  Pairikas  des  Avesta,  wobei  allerdings  zu  erwägen  wäre,  dass  der  Avesta 
ein  rel]^Ö8-theol<^8ches  Werk  ist  und  —  dass  es  sich  hier  um  das  schönoro  Ge- 
schlecht handelt.  Uebrigens  fehlt  ja  den  Eiben  und  Zwergen  auch  das  trüge- 
rische, teuflische  Element  keineswegs  (vgl.  z.  B.  Grimm,  Deutsche  Mythologie^ 
I,  p.  384  ff.). 

2)  Dass  lat.  lupus  hierher  gehört,  erscheint  mir  unzweifelhaft  (cf.  dazu  u.  a. 
Fröhde  in  Bezzenberger  s  Beiträgen  8,  166).  Ob  aber  das  Wort  als  ein  acht 
lateinisches  angesehen  werden  darf,  ist  meiner  Meinung  nach  fraglich:  grade 
bei  Namen  von  derlei  Gethier  könnten  die  Kömer  früh  ihr  einheimisches  Wort 
mit  den\jenigen  stammverwandter  Nachbarn  vertauscht  haben. 

3)  Der  Grundbegriff  wäre  „zerschneiden,  abschneiden",  davon  „ein  ab- 
geschnittenes Stfiek**,  also  „Fieischstück"  und  „Klotz".    aa^S  bedeutet  bei  Homer, 


von  Bradke,  Beiträge  zur  aUind.  Religions-  u,  Sprachgeschichte,       353 

Schwierigkeit  machen  einige  griechische  Formen,  die  mit  qv- 
anlauten.  Ist  unsere  Hypothese  richtig,  so  wäre  neben  vor-  wohl 
TU-,  nicht  aber  vrii-  zu  erwarten.  Dem  gegenüber  wird  nun  viel- 
fach angenommen,  dass  ein  ursprünglich  anlautendes  r  im  Grie- 
chischen stets  einen  prothetischen  Vokal  vor  sich  entwickeln  müsse 
(vgl.  Fröhde  in  EZ.  22,  263  ff.  Hassencamp,  Ueber  das  anlautende 
P  im  Griechischen,  Posen  1876.  Gust.  Meyer,  Griech.  Gramm, 
p.  99.  154fr.).  Ich  gestehe,  dass  ich  die  Regel,  wenigstens  in 
dieser  allgemeinen  Fassung,  nicht  für  ausreichend  erwiesen  halte 
(cf.  dazu  Brugmann  in  Iwan  Müllers  Handbuch  der  klass.  Alter- 
tums-Wissenschaft n,  p.  26.  Osthoff,  Perfect  p.  304  Anm.);  in- 
sonderheit glaube  ich,  dass  die  mit  ^t;-  anlautenden  Formen  einer 
erneuten  Untersuchung  bedürften,  wenngleich  in  einigen  Fällen 
die  rtt- Formen  daneben  stehenden  i;ar- Formen  ein  anlautendes  v 
entnommen  haben  könnten.  Einige  der  im  Griechischen  mit  ^t;- 
anlautenden  Formen  mögen  auf  älteres  sru-  (neben  svar-)  zurück- 
gehen: so  gvnog  ^Schmutz*  aus  *srupo-  neben  an.  svarf  (cf .  Fröhde, 
KZ.  22,  268;  dazu  Leo  Meyer,  KZ.  15,  27.  42).  Formen,  deren 
Anlaut  sich  im  Homer  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  auf  f^v- 
ansetzen  lässt,  scheinen  sehr  selten  zu  sein  (cf.  Leo  Meyer,  KZ. 
15,  34  gegenüber  p.  41  f.). 

Auffällig  sind  Formen  wie  figvw  neben  gvaraCott,  das  Fröhde 
zu  vers ,  lat.  verrere  stellt  (KZ.  22,  266 ;  anders  Osthoff  1.  c. ;  — 
vgl.  dazu  Leo  Meyer  14,  90  f.  15,  4).  Sollte  die  Bildung  fsQvw 
auf  einem  alten  missverstandenen  Perfect  beruhen?  Ein  Schema 
wie  etwa  *vevorse,  *verusmen  konnte  sich  nicht  lange  halten;  so 
mochte  sich  aus  der  schwachen  Form  des  Perfect's  ein  neuer  Verbal- 
stamm bilden,  der  in  Gemeinschaft  mit  Formen  wie  gifüra^u)  den 
starken  Stamm  allmählich  verdrängte.  Ein  Rest  des  starken  Stammes 
ist  uns  im  hom.  äno  -  fegtre  (cf.  Curtius  ^  p.  345.  Hartel,  Hom. 
Stud.  m,  27;  anders  Osthoff,  MU.  4,  29  ff. ,  vgl.  Perfect  p.  304 
Anm.)  autbewahrt.  In  gleicherweise  Hesse  sich  ägvofiai  „bewahren, 
schützen*  neben  gvo^at  erklären,  wenn  es  mit  Fröhde,  KZ.  22,  265  f. 
zu  .skr.  var  zu  stellen  wäre  (vgl.  aber  Leo  Meyer,  KZ.  14,  88  ff. 
15,  23  f.).  —  Aehnlich  könnte  es  mit  einigen  ai.  Formen  stehen. 
In  Bildungen  wie  varütär,  tarutar  gegenüber  grabhltar,  vöditar  etc. 
(Lindner  p.  74  f.)  macht  der  w-Vocal  Schwierigkeit,  sanutar,  dha- 
nutar  gehen  allem  Anscheine  nach  auf  Praesens  -  Stämme  (sanu-, 
*dhanu-,  cf.  dhanvati)  zurück;  ein  altes  u-Praesens  dürfte  aber  kaum  nach- 
weisbar sein.  Wenn  nun  die  alte  Form  des  schwachen  Perfect-Stammes 
veru-  gelautet  hat,    so  könnte  sich  diese  vielleicht  in  varutar,    va- 


wo  i\sis  Wort  bis  auf  eine  Stelle  der  Odyssee  stets  im  Plural  erscheint,  „das 
Fleisch  im  Gegensatz  zu  Knochen,  Fett  etc/'.  Dom  Begriffe  nach  würde  sich 
lat.  trux  —  truculentus  zu  trucidare,  truncus  ähnlich  verhalten  wie  cmdelb  (das 
doch  wohl  kaum  zu  skr.  krudh,  av.  khrud  gestellt  werden  kann)  zu  crudus, 
cruor,  x^sasj  skr.  kravis  (cf.  dazu  Curtius^  p.  155.     Fick^  I,  53.  304). 
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rütha  erhalten  haben.  Diejenigen  ai.  Bildungen,  in  denen  ein  solches 
U  keinenfalls  zu  einem  Nominal-Suffix  gehört,  zeigen,  wenigstens  in 
der  alten  Sprache,  vor  dem  ,Bindevocal*  ft  fast  ausschliesslich  ein 
n  oder  r;  -tar:  varütar,  tarutar,  dhanutar,  sanutar,  cf.  manöiar; 
'tra:  tarutra;  -tha:  vamtha,  jarütha  (Lindner  p.  74  f.  82.  85); 
die  Vennuthung  liegt  demnach  nicht  zu  fem,  dass  tarutar,  taiiitra, 
jarütha  nach  dem  Muster  von  varütar,  varütha  gebildet  seien.  Der 
„Bindevocal*  u  scheint  allerdings  auch  sonst  vorzukommen,  aber  nur 
sehr  selten  und  in  zweifelhaften  Bildungen:  vgl.  balbütha,  matutha 
(?in  matuiJid  ajijanan,  Pada-P.-^AaÄ  ^V.  9,  71,  5;  vielmehr  eine 
Bildung  wie  v^uthä',  ürdhvathft?),  damünas(?);  zu  av.  spasuthä 
y.  53,  6  cf.  Bartholomae,  Ar.  Forsch.  II,  152.  Durch  Anlehnung 
an  varu-  könnte  femer  die  Form  tarutö  ^V.  10,  76,  2  entstanden 
sein,  deren  wurzelhaftes  a  bei  schwacher  Bildung  sonst  sehr  auf- 
fallend wäre;  cf.  auch  tarushgma  etc.,  neben  denen  allerdings  tarus, 
tarusha,  tarushy-  stehen  (vgl.  Delbrück,  Das  Altindische  Verbum 
p.  156.  217).  Endlich  hielte  ich  es  nicht  für  unmöglich,  dass 
karömi  sich  unter  dem  Einflüsse  von  Formen  wie  varu-,  taru-  ge- 
bildet habe  (cf.  dazu  Bragmann,  KZ'.  24,  280  if.  —  anders  de 
Saussure,  Systeme  Primitif  des  Voyelles,  p.  244). 

Es  sei  mir  gestattet,  noch  ein  Beispiel  für  den  Uebergang 
eines  inlautenden  vr  in  ru  anzumerken.  Nel>en  *ketver,  *kotvor 
(und  *kotvor  in  quattuor?  vgl.  dazu  Thumeysen,  KZ.  28,  154  ft'.) 
zeigt  das  Zahlwort  für  vier  auch  die  Formen  *ketur-,  *ktur-  und 
*ketru-,  *ktru-  (cf.  Joh.  -Schmidt,  KZ.  25,  43  ff.  Jac.  Wackernagel, 
ebda  p.  283  ff.) ;  war  *ketur- ,  *ktur  (vgl.  skr.  catur- ,  tur-iya ,  av. 
ä-khtüirlm,  tüirya,  umbr.  petur-,  got.  fidur-)  ursprünglich  die  vor- 
vocalische,  *ketru-,  *ktru-  (cf.  av.  cathru,  gr.  T()V'(pakeia ,  lat. 
quadru-,  gall.  petru-)  die  vorconsonantische  Vertretung  eines  älteren 
*ketvf-,  *ktvj-?  —  Auch  skr.  9va9ur-a,  ^va^rü  und  die  entsprechen- 
den Formen  der  verwandten  Sprachen  Hessen  sich  vielleicht  am 
leichtesten  aus  einer  Grundform  *8vekvr  verstehen  (vgl.  über  die 
Sippe  Kluge  s.  Schwäher). 

Die  vorstehenden  Beispiele  dürften  dazu  hinreichen,  den  Ueber- 
gang eines  rr,  v^  im  ru,  lu  während  einer  bestimmten  Periode 
der  ig.  Ur/eit  zu  erweisen;  ig.  Formen  wie  *leuketi  neben  *velkes- 
(cf.  skr.  röcatö  neben  varcas-)  deuten  weiter  darauf  hin,  dass  die 
Neigung,  vj^,  v^  in  ru,  lu  zu  wandeln,  bereits  längere  Zeit  vor  der 
Trennung  auf  die  Gestalt  der  Ursprache  eingewirkt  habe.  Ob  ein 
jedes  anteconsonantische  vr,  vi  während  der  Zeit,  da  die  Tjaut- 
neigung  bestand,  zu  ru,  lu  werden  musste,  vermag  ich  nicht  zu 
entscheiden;  doch  sehe  ich  zunächst  wenigstens  keinen  Grund,  der 
gegen  die  allgemeine  Wirkung  der  Regel  spräche;  die  Lautgnippeu 
wr ,  v^  und  ihre  einzelsprachlichen  Vertreter  sind  in  den  ig.  Sprachen 
nicht  sehr  häufig,  und  könnten  da,  wo  sie  erscheinen,  ganz  wohl 
erst  zu  var- ,  vo/- Formen  ergänzt  sein.  Einigermassen  sicheres 
wird  sich  darüber  besten  Falles  erst  dann  sagen  lassen,    wenn  uns 
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eine  grössere  ÄDzahl  von  Beispielen  für  die  Behandlung  von  altem 
VTy  vi  \m  Inlaute  vorliegt 

Wenden  wir  uns  jetzt  wieder  ssu  marut,  ganit-.  Nach  dem, 
was  im  Vorhergehenden  bemerkt  ist,  sind  wir,  wie  ich  glaube, 
dazu  berechtigt,  diese  Formen  aus  *mavjt,  *gav5t-  herzuleiten:  und 
diese  Herleitung  wird  weiter  dadurch  gestützt,  dass  auf  diesem 
Wege  der  Ausgang  unserer  Wörter  aus  seiner  Isolirung  heraustritt 
und  sich  zum  Snfßx  der  allerdings  neutralen  Formen  yakft,  ^akft 
(cf.  Lindner  p.  67,  wo  so  zu  betonen  ist)  stellt,  yäk^t  gehört  zu 
lat.  jScur  gr.  rinaQ,  9aktt  zu  gr.  xongog  (Savelsberg,  KZ.  16,  56). 
*mavrt  entspräche  lautlich  sehr  schön  dem  lat.  Mävort-.  Ob  hier 
ein  dtes  Suffix  -ort,  -^t  neben  -or,  -r  anzusetzen  ist,  oder  sich 
etwa  in  yalqi,  ^mav^t  etc.  ein  altes  r-Suffix  in  Anlehnung  an  skr. 
-kft,  -vyt,  cf.  lat.  vertere,  zu  ^t  entwickelt  hat,  vermag  ich  nicht  zu 
entscheiden ;  auch  dürfte  för  unsere  Zwecke  die  Thatsache  genügen, 
dass  in  xongog  neben  9ak^  ein  r-  und  ein  r^Suffix  deutlich  neben 
einander  stehen  *). 

ganit-  in  ganitmant  (RV)  und  dem  späteren  (volksdialectischen) 
garuda  (=  skr.  *garuta)  ist  sehr  schwierig,  garutmant  erscheint 
in  den  Veden  nur  in  Verbindung  mit  suparna  (cf.  PW.  s.  garut- 
mant),  im  RV.  in  den  Versen  1,  164,  46  und  10,  149,  3.  Der 
erstere  Vers  lautet:  indraip  mitraip  varunam  agnim  ähur  athö 
divyah  sa  suparnö  garutm^  |  ökain  sad  vipr&  bahudhä  vadanty 
agnim  yamam  mätari9vanam  ähuh  |{  „Indra,  Mitra,  Varui^a,  Agni 
sagen  sie,  dann  ist  er  der  himmlische  Adler  Garutmant;  was  (seinem 
Wesen  nach)  eines  ist,  das  bezeichnen  die  Sänger  auf  vielerlei  Art: 
Agni,  Yama,  M&tari9van  sagen  sie  (cf.  dazu  Ludwig,  Rigveda  N.  951 
und  Bd.  V;  Haug,  Vedische  Räthselfragen ,  in  den  Sitzungsber.  d. 
philos.-philol.  Classe  d.  k.  bayr.  Ak.  d.  Wiss.  zu  München  vom 
4.  Dec.  1875,  p.  509);  —  RV.  10,  149  lesen  wir:  V.  1.  .Savitar 
brachte  die  Erde  durch  Bande  zum  Stillehalten;  wo  kein  Pfosten 
ist,  da  befestigte  S.  den  Himmel;  obgleich  sie  wie  ein  schnauben- 
des Ross  tost,  melkt  S.  die  Luft,  das  Meer,  das  er  im  unendlichen 
Räume  angebunden  hat*.  —  V.  2.  „Da,  wo  das  Meer,  das  fest  hin- 
gestellte, überquoll  —  Savitar  kennt  den  Ort,  ist  er  doch  der  Ge- 
wässer Sohn  (1.  apft'ra  näpftt?)  — ,  von  da  aus  erhob  sich  die  Erde, 
der  Luftraum,  von  da  her  breiteten  Himmel  und  Erde  sich  aus**.  — 
V.  3  pa^c^dam  anyad  abhavad  yajatram  amartyasya  bhuvanasya 
bhünä  I  suparnö  aiiga  savitur  garutman  pürvö  jätah  sa  u  asyänu 
dharuia  ||  „Nachher  entstand  hier  (auf  der  Erde)  das  andere  Heilige 
(sc.  das  Opfer?)  sammt  der  Fülle  unsterblichen  Sein's.  Nur  Savi- 
tar's  Adler   Garutmant   ward    früher   geboren    (oder   „der  Adler  G. 


1)  Cf.  zu  dieser  Frage  gr.  Sa  fingt-  (doch  vgl.  zu  diesem  Worte  Wilh. 
Schulze  KZ.  28,  281  f.);  femer  Formen  wie  skr.  häri-harit,  und  ßrugmann,  MU. 
2,  220  ff.     Fiek,  BB.  5,  183.     Osthoff,  MU.  4,  201  ff.  Anm. 
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ward  früher  geboren,  als  S.**  ?),  doch  auch  dieser  folgt  seiner  Satzung**. 
—  Im  AV.  erscheint  „garutmant*  gleichfalls  nur  in  zwei  Versen, 
deren  einer  (9,  10,  28)  dem  Verse  RV.  1,  164,  46  entspricht. 
Der  Vers  AV.  4,  6,  3  (cf.  dazu  Ludwig,  Der  Rigveda  III,  p.  512) 
sagt,  soweit  ich  sehen  kann,  über  die  Bedeutung  von  „gainitmant'' 
nichts  aus,  was  für  uns  von  Interesse  wäre.  Das  unverständliche 
„galuntas**  AV.  6,  83,  3  (vgl.  zum  Worte  Ludwig,  Der  Rigveda 
V,  p.  457  zu  N.  951,  46;  zum  Verse  III,  p.  500.  Zimmer,  Alt- 
indisches Leben  p.  97)  dürfte  kaum  hierherzuziehen  sein;  die  Bil- 
dung erinnert  an  9akünta  AV.  neben  ^akuna,  -uni,  -ünti  RV.  (cf. 
Lindner  p.  65;  zu  9akuna  vgl.  auch  Brugmann,  MU.  II,  189). 
Aus  den  Versen  VS.  17,  72.  12,  4,  in  denen  Agni  mit  dem  Su- 
parna  Garutmant  identificirt  wird,  könnten  wir  vielleicht  eine  ver- 
klingende Erinnerung  an  den  strahlenden  Sonnenadler  herauslesen, 
wenn  wir  sonst  Grund  zur  Vermuthung  haben,  dass  dieser  Begriff 
dem  Worte  innewohne.  —  Wenn  garutmant  später  „geflügelt", 
„Vogel"  bedeutet,  so  ist  dieser  Begriff  vielleicht  künstlich  auf  Grund 
des  erst  aus  garutmant  abstrahirten  garut-  „Flügel"  entwickelt  '). 
Nir.  7,  18  zeigt,  wenn  ich  nicht  irre,  nur,  dass  die  alten  luder 
mit  dem  Worte  nichts  anzufangen  wussten  (vgl.  dazu  auch  Hang  1.  c). 
Aus  den  angeführten  Versen,  insonderheit  den  beiden  Versen 
des  RV.,  scheint  soviel  hervorzugehen,  dass  „garutmant"  Name  oder 
Beiwort  eines  bestinmiten  himmlischen  Adlers  („supania")  ist.  Nun 
wird  im  Veda  unter  dem  himmlischen  Suparna  besonders  auch  die 
Sonne  verstanden  (cf.  das  PW.  und  Grassmann  WB.  s.  v.);  und  da 
der  mit  garutmant  allem  Anscheine  nach  identische  garuda  ur- 
spiüngUch  wohl  gleichfalls  eine  Gestalt  der  Sonne  darstellte  (vgl. 
das  PW.  s.  garuda,  und  garu^i  MBh.  =  suparnl  ebda  und  bei 
Muir  S.  T.  IV,  p.  352,  o.),  so  wird  der  „suparna  garutmant"  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  eine  bestinmite  Erscheinungform  der  Sonne 
bezeichnet  haben:  wie  auch  Roth  bereits  in  der  Erläuterung  zu 
Nir.  7,  18  den  garutmant  =  garuda  in  seinem  Ursprünge  als  Sonnen- 
kugel auffasst.  Wenn  aber  die  Sonne  ein  „suparna",  ein  schön- 
geflügelter, also  etwa  Adler  und  zugleich  garut-mant  genannt  wird, 
so  ist  es  schwer  zu  glauben,  dass  garut-mant  nichts  weiter  aus- 
sagen sollte,  als  nur  wieder,  dass  die  schöngeflügelte  Sonne  Flügel 
habe ;  auch  fiLnde  sich  bei  dieser  Bedeutung,  soweit  ich  sehen  kann, 
für  gaiiit  keine  rechte  Entsprechung  in  den  verwandten  Sprachen. 
Nun  spielt  aber  im  RV.  das  Rad  (cakra)  der  Sonne  eine  nicht 
unbedeutende  Rolle  (cf.  2,  11,  20;  4,  16,  12.  28,  2.  5,  29,  10; 
1,  175,  4.  4,  30,  4.  7,  63,  2  und  sonst;  —  vgl.  auch  A.  Kuhn, 
Herabkunft   des  Feuers   und  des  Göttertranks  p.  48  ff.    52  ff.).     Es 


1)  Nala  1,  23  (ed.  Bopp^)  steht  garutmant  ebenso  wie  pakshin  19,  anta- 
rikshaga  20,  khagama  24,  a^di^a  32  neben  baqnsa,  um  in  die  Form  des  Aus- 
drucks einige  Abwechselung  zu  bringen:  cf.  hainsa  V.  19.  22  (zwei  Mal).  25 
(iwei  Mal).  26.  31  (iwei  Ifal).  —  Vgl.  auch  das  PW.  s.  garutmant. 
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l%e  demnach  die  Yermathung  nicht  za  fem,  dass  aach  in  garut- 
der  Begriff  »Rad*^  stecke :  die  Sonne  wäre  in  diesem  Falle  als  Adler 
aufgefasst,  der  ein  Bad  mit  sich  fiihrt  (oder  orspr.  vielleicht  ,der 
in  Gestalt  eines  Bades  diJiinfliegt*).  Etymologisch  Hesse  sich  eine 
solche  Annahme,  wie  ich  glaube,  wohl  stützen;  wenigstens  wüsste 
ich  garut-  nur  mit  gr.  yvQOQ^  yvQOUi  zu  vergleichen,  das  sich  in 
Bezug  auf  sein  Suffix  zu  einer  Form  *guv5t-  mit  dem  Wurzel- 
vocalismus  der  Tiefstufe  ebenso  verhielte,  wie  xongog  zu  9ak^  (zu 
yvQOfi  cf.  Fick,  WB.»  n,  67  s.  korvo,  und  BB.  6,  160  u.);  der 
Bedeutung  nach  würde  yvgog  zu  garut-  in  einem  ähnlichen  Ver- 
hältnisse stehen,  wie  xvxXog  zu  cakra. 

Mit  skr.  marut  =  *mav^  stimmt  lat.  Mävort-  genau  überein, 
wenn  wir,  wie  ich  glaube,  berechtigt  sind,  für  StanAn  und  Sufüx 
dieses  Wortes  Vocalabstufung  anzunehmen.  In  diesem  Falle  wären 
ursprachlich  die  folgenden  Formen  als  möglich  anzusetzen  (zum 
Wurzelvocalismus  vgL  Hübschmann,  Vocalsystem  p.  144  ff.):  mävort-, 
märut-,  mäur-o-  (vor  Vocalen,  vgl.  xongog);  mvort-,  mrut-,  mur-o- 
(vgl.  yi^os). 

Die  mannigfachen  Gestaltungen,  die  der  Name  „Mars*  im  Italischen 
zeigt,  dürften  sich,  wenigstens  zum  grössten  Theil,  auf  die  eine 
oder  andere  dieser  Formen  zurückführen  lassen :  Aus  Mävort-  könnte 
sich  eine  Form  Mäort-  (cf.  MAVBTE)  und  weiter  durch  Contraction 
Märt-  entwickelt  haben  (cf.  Gorssen,  Vocalismus  *  I,  316.  Thumeysen, 
KZ.  28,  156.  Oder  ist  MAVBTE  vielleicht  für  Mavorte  ver- 
schrieben?—  Vgl.  Mommsen,  Unteritalische  Dialecte  p.  276.  Gorssen, 
KZ.  2,  18.  Vocal.«  I,  410  A.  II,  165.  PreUer,  Böm.  Myth. » 
I,  335  A.  4);  oder  wäre  lat.-umbr.  Märt-  aus  der  Form  ♦Mär(u)t- 
zu  erklären?  —  Die  osk.-sab.  Formen,  welche  auf  Mämert-  zurück- 
gehen (vgl.  auch  Mämercus  neben  Marcus,  und  Mommsen,  1.  c.  und 
p.  353.  356.  Gorssen,  KZ.  2,  18  ff  25  f.  Vocal. «  I,  405  f.),  sind 
wohl  aus  dem  reduplicirten  Stanmie  *Mä-mär(u)t-  herzuleiten  (cf. 
dazu  Gorssen,  VocaL  *  II,  410 ff.).  —  Die  reduplicirten  Foimen 
Mämärius,  Mämöralia  (Gorssen,  KZ.  2,  9  ff.  und  Vocal.  *  I,  404  ff. 
408.  II,  87)  Hessen  sich  auf  den  schwachen  Stamm  mär-  zurück- 
führen. —  Die  Formen  Marmar,  Marmor  des  Arvalenliedes  sind 
mir  nicht  deutlich ;  doch  dürfte  die  Meinung,  nach  welcher  in  diesen 
auffälligen  Bildungen  eine  Verdoppelung  des  Namens  Mars  stecke, 
die  grösste  Wahrscheinlichkeit  haben  (cf.  H.  Jordan  in  Preller's 
Rom.  Myth.  *  I,  p.  385  A.  4,  wo  hom.  iloeg'''AQ9g  verglichen  wird). 
Vielleicht  Hessen  sich  ausser  Ageg  -"Ag^g  auch  die  ai.  Doppelungen 
herbeiziehen,  über  welche  GolHtz  in  den  Verhandlungen  des  V.  Inter- 
nationalen Orientalisten-Gongresses  zu  Berlin  1881,  II.  2.  p.  287  ff. 
(cf.  296)  handelt.  AUerdings  scheinen  ai.  Doppelungen  im  Vocativ 
nicht  belegt  zu  sein;  doch  ist  zu  bemerken,  dass  die  Accusative 
der  Göttemamen  Agni  und  Indra,  welche  im  BV.  verdoppelt  er- 
scheinen, stets  von  Verben  der  Anrufung,  des  Preises  oder  der  Ver- 
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ehiiing  abhängig  sind :  agnini-agniip  haviinabhih  sadä  havanta  vi^- 
patim  I  1,  12,  2.  agnim-agniqi  vö  adhrignrn  huv^ma  vfktabar- 
hishah  |  8,  60,  17.  agnim  -  agnim  va^  samidhä  duvasyata  priyam 
-priyam  vö  atithiip  grntshani  |  6,  15,  6.  dövaip  -  dövam  vö  vasa 
indram-indraip  gi*nfshani  |  adhä  yajfiäya  turvanß  vy  äna^uh  ||  8, 12, 19. 
Bei  diesen  Doppelungen  hat  regelmässig  nur  das  erste  Glied  den 
Ton  (vgl.  dazu  auch  Whitney,  Indische  Grammatik  §  314);  die 
beiden  Theile  werden  zwar  flectirt,  aber  sie  rücken  ganz  eng  zu- 
sammen. Wenn  wir  für  lat.  Mars  eine  ähnliche  Doppelung  annehmen 
dürfen ,  so  erklärte  sich  Marmar  vielleicht  aus  Mars  -  mars ,  dessen 
erstes  s  durch  die  enge  Zusammenrückung  gleichsam  in  den  Inlaut 
gerieth  und  dann  zwischen  r  und  m  regelrecht  ausfiel  (cf.  Maspiier 
aus  Marspiter) ;  das  auslautende  s.  könnte  entweder  durch  den  Ein- 
fluss  redupliSirter  r  -  Stämme ,  wie  memor ,  murmur ,  turtur  etc. 
(cf.  Corssen,  Vocal.*  I,  405.  II,  426)  geschwunden,  oder  nur  im 
Carmen  Arvalium  etwa  vor  dem  folgenden  s  nicht  gesprochen  oder 
nicht  geschrieben  worden  sein.  In  Bezug  auf  Marmor  darf  viel- 
leicht an  das  AppeUativum  marmor  =  gr.  fiagfiagog  (cf.  Coresen, 
Vocal.  *  I,  405 ;  dazu  0.  Weise,  Die  Griechischen  Wörter  im  Latein 
p.  157  f.)  erinnert  werden;  doch  wage  ich  keinerlei  Erklärungs- 
versuch. 

Wenngleich  unsere  Untersuchung  nicht  alle  Schwierigkeiten 
zu  beseitigen  vermocht  hat,  so  glaube  ich  doch,  dass  die  ursprüng- 
liche Identität  der  Namen  Mävort-marut  durch  dieselbe  im  Wesent- 
lichen sicher  gestellt  ist:  diejenige  Grundform,  welche  zur  Vor- 
mittelung dieser  Formen  angesetzt  werden  musste,  ist  gleichzeitig, 
soweit  ich  sehen  kann,  die  einzige,  aus  welcher  sich  wenigstens 
die  Mehrzahl  unter  den  italischen  Formen  des  Namens  zwanglos 
erklären  lässt.  Dass  die  Bildung  des  Namens  ig.  Mävort-  einer 
entlegenen  Zeit  unserer  Vorgeschichte  angehört,  wird,  wie  ich 
glaube,  auch  dadurch  erwiesen,  dass  die  alte  Lautneigung,  «^  in  ru  zu 
wandeln,  auf  dieses  Wort  eingewirkt  hat.  Eine  weitere  Etymologie 
des  Namens  möchte  ich  zunächst  nicht  versuchen;  ich  erwähne  nur, 
dass  sich  zu  einer  From  mavj^t-  lautlich  sehr  schön  das  gr.  fiavpog, 
UfiavQog  (cf.  ^akft  —  xongog)  stellen  würde:  der  Begrift'  der 
Dunkelheit  könnte  die  Gewittergottheit  ebensowohl  charakterisirt 
haben,  wie  etwa  der  des  Leuchtens.  —  Der  enge  Zusammenhang 
der  italischen  Gottheit  mit  den  ai.  Göttern  wird  durch  die  Gleichung 
Marspiter*):  Marutab  =  Rudra  pitar:  Rudrä^  (vgl.  weiter  Dyaus 
pitar:  DövCil^  ^)  und  Dyäus  Asura  p.  111  ff.)  bekräftigt  und  in  das 


1)  Vgl.  Corssen,  KZ.  2,  3  flf.  17  f.  Vocal. '^  I,  405.  406  u.  Anm.  Neben 
Mavortius  pater,  Mars  pator  stoht  dio  zusaramougorückto  Form  Marspiter,  woraus 
nach  den  Regeln  fUr  inlautende  Consonantenverbiudung  Muspitor  wurde. 

2)  Vgl.  dfizu  den  Excurs  „Kinige  Bemerkungen  über  dio  Vrddhi  in  der 
secundären  Mominalbildung*'  am  Schlnss  dieser  Abhandlung  p.  361  (T. 
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rechte  Liebt  gerückt.  Damit  wäre  eine  im  Ganzen  sichere  Grundlage 
für  die  weitere  Forschung  gewonnen.  Ich  gestehe,  dass  ich  vor  einer 
sorgfältigen  Untersuchnng,  die  aus  dem  eben  berührten  Gesichts- 
punkte und  unter  Berücksichtigung  der  1.  c.  p.  1  ff.  dargelegten 
Grundsiitze  geführt  ist,  ein  irgend  abschliessendes  Urtheil  über 
Rudra,  die  Budras  und  die  Maruts  für  verfrüht  halten  ¥rürde. 
Soweit  ich  für  jetzt  sehen  kann,  scheinen  die  Maruts  Sturm-,  Begen- 
und  Gewittergottheiten  zu  sein  (cf.  Muir,  S.  T.  V.  147  ff  Grass- 
mann, KZ.  16,  161  ff.),  und  bei  den  engen  Beziehungen  Rudra's  zu 
den  Maruts  mag  dieser  den  stürmischen,  unter  Blitz  und  Donner 
regnenden  Gewitterhimmel  bezeichnet  haben  (vgL  dazu  Muir,  S.  T. 
IV,  299  ff.  und  Verf. 's  Dyäus  Asura  p.  46,  und  54  und  Anm.). 
Wie  sich  solche  Vorstellungen  zu  den  Eigenschaften  und  der  Wirk- 
samkeit des  ital.  Mars  verhalten,  würden  fernere  Untersuchungen 
lehren  müssen.  Es  sei  mir  jetzt  nur  gestattet,  darauf  hinzuweisen, 
dass  der  Rudra  pitar  marut&m  und  die  Maruts  (für  die  letzteren 
vgl.  RV.  8,  20,  23  ff.  bei  Muir  S.  T.  V,  153)  nicht  nur  als  furcht- 
bare, sondern  auch  als  heilbiingende  Gottheiten  angerufen  werden; 
wobei  allerdings  an  eine  Uebertragung  der  heilbringenden  Eigen- 
schaften von  Rudra  auf  die  Maruts  gedacht  werden  kann  (vgl.  z.  B. 
im  Rudra-Liede  RV.  2,  33  .den  V.  13,  sowie  V.  14  desselben  Liedes 
gegenüber  7,  57,  4,  und  Barth,  Religions  of  India  p.  14).  Dass 
die  freundliche  Seite  im  Character  des  Rudra  sich  allein  aus  dem 
Bestreben ,  die  furchtbare  Gottheit  gnädig  zu  stimmen ,  entwickelt 
hätte,  halte  ich  zwar  nicht  für  unmöglich,  aber  für  unwahrscheinlich: 
Gottheiten ,  welche  unter  Donner  und  Sturm  und  R^gen  der  Nattu* 
neues  Leben  und  Grünen ,  der  Heerde  reichliche  Nahrung  bringen, 
dürften  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt,  besonders  bei  nomadisirenden 
Stämmen  ,  auch  ein  freundliches  Antlitz  zeigen;  und  unter  den  ge- 
gebenen Umständen  ist  es  wohl  kaum  für  zufällig  zu  erachten,  dass 
Mai-spiter  ebenso  vrie  Rudra  pitar  marutam  nicht  nur  als  der 
furchtbar  zerstörende,  sondern  auch  als  der  freundlich  erhaltende 
Gott  erscheint;  wobei  die  Uebereinstimmung  beider  Gottheiten  in 
ihrer  Eigenschaft  als  Schützer  der  Heerden  und  Abwehrer  von 
Krankheit  und  Ungemach  besonders  auffUllig  hervertritt  *) . 

An  die  Gleichung  Mars-marut  wird  sich  vielleicht  eine  weitere 
Combination  knüpfen  lassen.     Bereits  vor  Jahrzehnten  hat  A.  Kuhn 


1)  Vgl.  u.  a.  Mommsen,  Unteritalische  Dialecte  p.  276.  Corssen,  Vocal.^ 
I,  407  ff.  Prollor,  Köm.  Myth.»  I,  338  ff.  W.  H.  Röscher^  ApoUon  und  Mara, 
p.  G5  f!".  (Studien  z.  Vergloich,  Mythol.  d.  Griech.  und  Römer  I);  dazu  Kaegi, 
der  Kigveda-  p.  55  f.  174.  f.  Ludwig,  der  Rigveda  III,  321  f.  Barth,  Religions 
of  India,  p.  13  f.  und  bebpielsweise  die  Rudra-  und  Mamt- Lieder  in  den 
Siiibenzig  Liedern  des  Rigveda,  übers,  von  Geldner  und  Kaegi,  mit  Beiträgen  von 
Rutil,  p.  84  ff.;  —  insonderheit  sind  Rudra's  überaus  häufige  und  enge  Be- 
/ioliungon  zum  Vieh  in  der  Brähmana-Literatur  zu  beachten:  vgl.  z.  B.  pa^upati 
(^'at.  Hr.  5,  3,  3,  7.  raudrä  väi  pa^avah  6,  3,  2,  7-,  ferner  Stellen  wir  2,  6,  2, 
6  u.  s.  f. 
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und  dann  im  Anschluss  an  ihn  J.  V.  Grohmann  He/iehuugen 
zwischen  Budra  und  Apollon  vermuthet  [cf.  A.  Kuhn,  Hallesche 
Literaturzeitung,  Juni  1846,  p.  1075.  KZ.  3,  335  und  Sagen  aus 
Westphalen  2,  8  f.  (vgl.  auch  Herabkunft  p.  202.  238)  bei  Grohmann, 
Apollo  Smiutheus,  Prag  1862,  p.  4,  vgl.  45  f.];  und  von  diesen 
Gelehrten  völlig  unabhängig,  ja  aus  einem  ganz  verscliicdenen  Ge- 
sichtspunkte versucht  W.  H.  Röscher  in  seinen  „Studien  zui*  Vergl. 
Mythol.  der  Griechen  und  Römer,  I.  Apollon  und  Mars,  Leipzig  1873" 
die  Identität  von  Mars  und  Apollon  nachzuweisen.  Es  lässt  sich, 
wie  ich  glaul)e,  nicht  verkennen,  dass  Rudra  mit  Apollon  und  ebenso 
auch  Mars  mit  Apollon  manche  und  bedeutsame  Züge  gemein  hat 
Damit  wäre  zwar  eine  nahe  Verwandtschaft  oder  gar  die  urspiüng- 
liche  Identität  der  genannten  Gottheiten  noch  keineswegs  erwiesen; 
aber  es  fällt  schwer,  ein  solches  Zusammentroffen  dreier  unab- 
hängiger Untersuchungsreihen  fär  zufällig  anzusehen:  jedenfalls 
verdient  es  die  volle  Beachtung  der  Forscher.  Man  erwäge:  df^r 
lat  Marspiter  und  der  ai.  Rudra  pitar  rudränäip  marutäm  deui^^n 
mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  darauf  hin,  dass  in  ig.  Zeit  zwischen 
einem  Rudra  pitar  mit  seinen  Söhnen,  den  Rudras,  und  oiuom 
Marut  pitar  mit  seinen  Söhnen,  den  Maruts,  sehr  enge  Beziehungen 
bestanden  haben;  und  ohne,  soweit  ich  sehen  kann,  diesem  Sach- 
verhalt ihre  Au&nerksamkeit  geschenkt  zu  haben,  knüpfen  zwei 
Forscher,  von  völlig  verschiedenem  Standpunkte  ausgehend,  die 
Gestalt  des  Apollon  einerseits  an  die  des  ai.  Rudra,  andrerseits  an 
die  des  lat.  Mars  an.  Ich  bedauere  lebhaft,  diese  interessante 
Combination  im  Augenblicke  nicht  eingehender  prüfen  zu  können. 
Wenn  es,  wie  ich  zu  glauben  geneigt  bin,  gelingen  sollte,  die 
Gleichung  Rudra  pitar  —  Apollon  —  Marspiter  sicher  zu  stellen,  so 
würde  dies  einen  Fortschritt  unserer  Erkenntniss  bedeuten,  wie 
ihn  die  ig.  Götterlehre  seit  der  Entdeckung  eines  uralten  Zusammen- 
hanges zwischen  Dyäus  —  Zeus  —  Jupiter  —  Zio  kaum  verzeichnet 
haben  dürfte.  In  diesem  Falle  wäre,  wenn  ich  recht  sehe,  wohl 
nicht  von  einem  Sonnengotte,  sondern  von  bestimmten  Formen 
des  alten  Himmelsgottes,  und  zwar  speciell  den  Erscheinimgsfomien 
des  Gewitt-erhimmels  (Rudra  pitar  —  Marut  pitar)  sammt  den  an 
und  unter  ihm  thätigen  Naturkräften  [Rudra^  —  Marutah  *)]  aus- 
zugehen. — 

Die  Etymologie  von  Rudra  macht  nicht  geringe  Schwierigkeit, 
besonders  auch  in  Folge  des  ümstandes,  dass  die  Formen  rcVdasi 
und  rödasf'  neben  rudra  stehen  Rudra  könnte  zu  skr.  md  (vgl. 
dazu  Fick,  WB.  ^  I,  196.  413)  gehören  und  ursprünglich  nach  dem 
^heulenden*^  Sturm  benannt  sein;  für  rö'dast  „Himmel  und  Erde" 
(ursprünglich    wohl   ein  Dual   zu  rö'das   neutr.,   vgl.  Dyäus  Asura 


1)  Die  Bexeiehnung  der  Abstammung  durch  Vrddhi-Bildung  scheint  nicht 
über  d«0  Arische  hinauszugehen;  vgL  dazu  den  Ezcurs  auf  p.  361  fif. 
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p.  114  Adhi.)  wäre  aber  diese  Etymologie  wenig  wahrscheinlich, 
rö'dasi  könnte  eher  zur  W.  vard,  v^d  in  Wurzel,  radix  etc.  (of. 
dazu  Leo  Meyer,  Vergl.  Gramm.  *  I,  1066.  Curtius  ^  p.  352. 
Kluge,  WB.  s.  Würz.  Coi*ssen,  Vocal.  *  I,  403.  Hassencamp, 
Ueber  das  anlautende  P  im  Griechischen  p.  9)  gestellt  werden, 
welche  mit  vardh  ziemlich  gleichbedeutend  zu  sein  scheint,  rödast', 
das  der  Form  nach  zu  rö'das  gehört  wie  afijasi  zu  ädjas,  9ava8f' 
zu  9ayas,  sarasl'  (Loc.  BV.)  zu  saras,  dessen  Bedeutung  aber  auf 
Zusammengehörigkeit  mit  rudra  hinweist,  schiene  rudra  mit  rö'dast 
zu  verknüpfen;  in  diesem  Falle  mag  „rudra*  ursprünglich  den 
„starken**  oder  etwa  „den  Gedeihen  gebenden*  Gott  bezeichnet  haben. 
Doch  könnte  rödasi',  welche  wohl  ebensowenig  wie  indr&nl,  varu- 
näni  etc.  in  sehr  alte  Zeiten  hinaufreicht  *),  auch  erst  in  Folge  des 
AnkUngens  von  rudra  an  rö'das  von  dem  letzterem  Worte  her- 
geleitet sein. 


Exours  zu  p.  868. 

Einige   Bemerkungen   über  die  Vyddhi   in   der  secun- 

dären  Nominalbildung. 

Patronymica  wie  rudrä\^,  maruta|^  neben  rudral^,  marut  sind 
im  älteren  Skr.  nicht  selten;  ob  sie  auf  vorsanskritische  Formen 
zurückgehen,  ist  nicht  sicher,  doch  scheinen  einige  Momente  dafür 
zu  sprechen,  d^va  reicht  ja  in  die  ig.  Urzeit  hinein  und  ist  daher 
keinesfalls  allein  nach  sanskritischen  Gesichtspunkten  zu  beurtheilen. 
Im  Skr.  zeigen  patronymische  und  sonstige  secundäre  Nomina  ähn- 
licher Art  allerdings  in  der  Regel  Y^ddhi-Bildung  [vgl.  Lindner 
p.  114  ff.,  bes.  auch  121  f.  Whitney,  Indische  Grammatik  §  1202ff.>)]; 
wie  weit  und  in  welchem  Umfange  reicht  aber  diese  Bildung  über 
das  Skr.  hinaus  ?  In  den  übrigen  indo-arischen  Dialecten  entspricht 
sanskritischer  V^'ddhi  in  der  secundären  Nominalbildung  meistens 
die  Gu^a-  oder  die  Tiefstufe  des  Vooals  (vgL  E.  Kuhn,  Beitr.  zur 
Pali-Gramm.  p.  16  f.  E.  Müller,  Beitr.  z.  Granmi.  des  Jainapkr. 
p.  8  f.  Lassen,  Instit.  Ling.  Pracrit.  p.  120 ff.  Uemacandra,  ed. 
Pischel,  1,  148  ff.  158  ff.  Beames,  Comp.  Gramm,  of  the  Modern 
Arian  Languages  of  India  I,  156  ff.   Trumpp,  Gramm,  of  the  Sindhi- 


*'  1)  Aelter  scheint  pr^ni  zu  sein,  vgl.  Ludwig,  der  Rigveda  III,  320  f.     Ist 

pr9ni  =  an.  fiörgyn?    Anders  Zimmer,  Zeitschr.  f.  Deutsches  Alterth.  19,  164  ff., 
vgl.  Grimm,  Mythol.  *  p.  143. 

2)  Prof.  £.  Kuhn  macht  mich  nachträglich  auf  H).  Edgren's  Abhandlung: 
Statistical  and  Discursive  Notes  on  Vrddhi-derivatives  in  Sanskrit  (Acta  Uni- 
versitatis  Lundensb.  Lunds  Universitets  <>Ars-skrift  XYU,  1880—81;  II  Phi- 
losophi,  Sprakvetnskap  och  Historia)  aufmerksam.  Vgl.  in  diesem  Aufsätze 
besonders  die  Angaben  über  die  Häufigkeit  der  mit  Vrddhi  gebildeten  secun- 
(liiren  Nomina  in  der  älteren  und  Jüngeren  Literatur,  Cp.  II,  p.  7  f.,  und  über 
die  Accentuation  derselben,  Cp.  ni.  2,  p.  12  ff. 
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Lang.  p.  Vlffl);  Formen  mit  ai,  aü  =  skr.  di,  du  weisen  wohl 
auf  sanskritischen  Einfloss  hin.  Demnach  könnte  es  bereits  vom 
Standpunkt  der  speciell  indischen  Grammatik  aus  zweifelhaft  er- 
scheinen, ob  z.  B.  in  pkr.  siipdhava  (Hern.  1,  149)  oder  skr.  säin- 
dhava,  in  pkr.  suqidera  (ebenda  160)  oder  skr.  s&undarya  (cf.  som- 
dajja,  Erläuterung  z.  1,  160;  —  vgl.  auch  skr.  dh&irya,  pkr.  dhira 
HeuL  1 ,  1 55)  der  Yocahsmus  der  ersten  Silbe  die  ältere  Form 
zeigt,  oder  die  Differenz  in  letzter  Instanz  vielleicht  auf  alte 
Stammabstufong  zurückgeht.  Wenden  wir  uns  vom  Indischen  zum 
Eranischen,  so  finden  wir  zwar,  dass  auch  hier  die  Vfddhi  in  der 
secundären  Nominalbildung  verwandt  wird,  aber,  soweit  ich  sehen 
kann,  in  ungleich  beschränkterem  Masse  als  dieses  bereits  im  ältesten 
uns  zugänglichen  Skr.  geschieht  Bartholomae  nennt  (Handbuch  d. 
Altiran.  Dial.  p.  32.  BB.  10,  273 ff. ;  die  im  Handbuch  gegebnen 
Formen  kennzeichne  ich  durch  ein  nachgesetztes  H.)  die  folgenden 
Vfddhi-Bildungen  dieser  Art:  av.  ärezva  (od.  ftrzava)-erezu ;  ärStya- 
arSti;  ähüiri,  ähüirya-ahura ;  kAvaya-kavi  KL;  näiri-nar;  päthmainya 
-pathman;  mäzdayasni  -  mazdayasna  H. ;  värethraghni-verethrajan  11. 
[vgl.  värethman,  väreman?];  gävya  (gaoya)-gav  [cf.  gUn]-,  bäuzdri 
-*baozdar,  skr.  böddhar.  —  ap.  märgava  (märgaya)  -  margu ;  uvai- 
paSiya -*uvaipaäiya  cf.  av.  qaöpaithya  H.  —  Vielleicht  gehören 
femer  hierher:  av.  änuShac,  päitiväka,  sävaAhi,  häirisi,  gäuri(V) 
-gäurvayana  (1.  gäuryayana?  cf.  v.  1.),  khSäudri(?);  ap.  khSayatlnya, 
bägay&di,  th&igarcL  Im  Eranischen  finden  wir  aber  auch  Guna- 
Bildung,  wo  vom  sanskritischen  Standpunkte  aus  Vf ddhi  zu  erwarten 
wäre:  vgL  av.  thraötaona  (^-vn-a)  neben  thrita,  skr.  träitana,  trita; 
haosravaAha,  ^Ahana  -  husravaAh ,  cf.  skr.  säu^ravasa;  haomanaiiha 
-humana&h  ,  skr.  saümanasa ;  haozathwa  -  huzafltu ;  d^u^manahya, 
deuSsravaAh  (vgl.  dazu  Bartholomae,  Handbuch  p.  20.  BB.  9, 308. 312) 
neben  duSmanaAh  (RV.  nur  d&tu-'gaha) ;  vgl.  femer  zarathuätri-^ätra, 
zbaurvaithina-zbaurvaftt,  narava-naru,  frasao^trayana-^stra,  pourudhä- 
khi^tayana  -  %h&ti ;  ap.  hakhämaniSiya  -  hakhämaniS  Aus  dem  Skr. 
wäre  vielleicht  eine  Form  wie  RV.  bh^haja  neben  bhishaj  (die 
Verba  bhishaj-,  bhish^aj-  sind  doch  wohl  ebenso  wie  bhishajy- 
Denominativa,  cf.  Delbrück,  Das  Ai.  Verbum  p.  217)  zu  vergleichen, 
of.  VS.  TS.  bhä'ishajya  und  av.  ba6saza,  baösazya;  möglicherweise 
auch  das  Nom.  propr.  kösala,  wenn  es  zu  kuyala  zu  stellen  ist,  — 
doch  läge  es  auch  in  diesem  Falle  näher,  dasselbe  als  eine  volks- 
dialectische  Bildung  anzusehen.  Vgl.  femer  Lindner,  p.  121  f.  — 
Diese  V^ddhi,  d.  h.  die  Vfddhi  als  ein  wesentliches  Element  der 
secundären  Nominalbildung,  scheint  den  europäischen  Sprachen  fremd 
zu  sein.  Wenn  dem  so  ist,  so  würden  wir  annehmen  dürfen,  dass 
die  Vfddhi-Bildung  dieser  Art  zu  einer  Zeit,  da  Inder  und  Eraner 
noch  ein  Volk  bildeten,  ihren  Anfang  genommen  habe.  In  den 
eranischen  Sprachen  wurde  die  neue  Bildungsweise  zwar  bewahrt, 
breitete  sich  aber  nicht  weiter  aus.  Die  indo-arischen  Dialecte 
scheinen  sie  bald  aufgegeben  oder  doch  umgestaltet  zu  haben;  die 
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östlicheren  Dialecte  sind  von  der  Bewegung  vielleicht  gar  nicht 
erfasst  worden  (vgl.  Beames,  L  c.  p.  158).  Im  Sanskrit  aber  wurde 
dieses  Bildungselement  in  grossem  Massstabe  ausgenutzt,  so  dass 
es,  besonders  in  späterer  Zeit,  und  vielleicht  nicht  ohne  Mitwirkung 
der  in  Indien  blühenden  gnunmatischen  Studien,  gradezu  eines  der 
Characteristica  der  ai.  Literatursprache  geworden  ist.  —  Ueber  den 
Ausgangspunkt  der  eigenthümlichen  Erscheinung  weiss  ich  nichts 
Sicheres  zu  sagen;  doch  ist  es  vielleicht  gestattet,  hier  einer  wie 
ich  glaube  naheliegenden  Vermuthung  Ausdruck  zu  geben.  Wenn 
das  Suffix  der  secundären  Nominalbildung  je  nach  der  Art  seiner 
Betonung  an  den  starken  oder  schwachen  Stamm  des  Nomens 
trat,  so  konnten  Formen  wie  mä'ruta  oder  maruta  entstehen :  über* 
wo^  nun  in  einer  bestinmiten  Periode  der  arischen  Zeit  das  Schema 
maruta  und  bewahrte  gleichzeitig  das  primäre  Nomen  häufig  nur 
die  schwächere  Stammform,  etwa  manit,  so  konnte  sich  die  Em- 
pfindung herausbilden,  als  werde  durch  das  secundäre  Suffix  eine 
Verstärkung  der  ersten  Silbe  des  Wortes  bewirkt;  vgl.  femer  äthar- 
vana  —  atharvan  (av.  ätar,  äthravan,  atharv(a)n),  äushasa  —  ushds 
(^o/s*  ^  äusös,  vgl.  dazu  Hübschmann,  Vocals.  p.  158  ;  —  ursprüng- 
lich '"ä'tharvana,  *ä'ushasa?  S.  weiter ^unten).  Ich  gebe  diese  Formen 
natürlich  nur  als  Beispiele  für  das  vorausgesetzte  Schema:  mä'ruta 
erscheint  allerdings  bereits  in  BY.  ( VS.  und  später  märutä) ;  ätharvai^a 
RV.  1,  116,  12.  117,  22.  AV.  etc.;  äushasa  aber  erst  TBr.  2, 1,  2, 12 
und  in  äushasi  ^Br.  6,  1,  3,  8,  cf.  äushasya  Qänkh.  (}y,  und  ushasya 
VS.  24,  4  im  PW.  und  N.  I.  Vgl.  femer  av.  värethraghni  neben 
vareman ,  värethman  (cf.  dazu  Roth,  Z.  D.  M.  G.  25,  225) ,  gävya 
neben  gäu.  Auch  Formen  wie  av.  jämäspana  neben  jämäspa,  ved. 
uäbhänödishtha  (vgl.  das  PW.  s.  v.  und  bes.  Ait.  Br.  5,  14)  mögen 
die  Ausbreitung  der  Vfddhi-Bildung  gefSrdet  haben.  Auf  Formen 
wie  nftbhäkal^  neben  nabhäkab,  kä^vä];^  neben  kanva|^,  die  sich  ur- 
sprünglich in  ähnlicher  Weise  differenzirt  hätten,  könnte  vielleicht 
der  Gebrauch  des  Plural's  der  unverstärkten  Form,  cf.  känväl^, 
rudrä'^  (vgl.  femer  ka^vatama,  kanvamant  und  nabhäka  Ait. 
Br.  6,  24)  einiges  Licht  werfen.  —  Für  diese  Hypothese  liesse  sich 
geltend  machen,  dass  wenigstens  in  der  ältesten  Zeit  dieser  V^dhi- 
Bildung,  wie  das  Eranische  zu  lehren  scheint,  die  a- Formen  weit 
überwogen;  denn  in  den  arischen  Dialecten  werden  für  die  V|*ddhi- 
ruDg  mit  einfachem  langen  <l-Yocal  lautgesetzliche  Muster  aus  indo- 
gennanischer  Zeit  in  nicht  ganz  geringer  Anzahl  vorgelegen  haben : 
entspricht  doch  ar.  d  nicht  nur  dem  ig.  ^,  d,  6  m  der  Hoch-  und 
^Jittelstufe  der  schweren  Ablautsreihen,  sondern  dem  Anscheine 
nach  auch  der  Hochstnfe  der  er-  und  o-Reihe  und  in  offener  Silbe 
dem  o  der  Hochstufe  in  der  weitverbreiteten  6-Reihe  (vgl.  Hübsch- 
mann, Vocals.  p.  71  ff.,  dazu  p.  190  f.);  femer  kann  es  auf  §,  »Vi 
zurückgehen.  Formen  mit  den  Diphtongen  diy  du  dürften  sich 
hingegen  relativ  selten  bis  in  die  ig.  Zeit  hinein  zurück  verfolgen 
lassen;   die  Vermuthung   läge  also  nahe,  dass  die  dt  —  du-Bildung 
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ihre  weite  Verbreitung  wesentlich  dem  Einflasse  der  ^-Vfddhi  ver- 
danke. —  Gegen  unsere  Hypothese  scheinen  die  Accentverhältnisse 
im  Sanskrit  zu  sprechen:  unter  den  mit  V^rddhi  abgeleiteten  No- 
minen  überwiegen  schon  in  der  vedischen  Zeit  entschieden  die 
Oxytona  (cf.  Lindner  p.  116 ff.);  ob  auch  im  BV.,  lässt  sich  aus 
Lindner's  Sammlungen  leider  nicht  ersehen  (vgl.  RV.  AV.  m&'ruta, 
später  märuta).  Doch  ist  zu  bemerken,  dass  der  Accent  hier  nur 
auf  der  ersten  (vrddhirten)  oder  letzten  Silbe  ruhen  kann  (vgl. 
Lindner  p.  114.  Whitney  §  1205):  die  Möglichkeit  wäre  daher  nicht 
ausgeschlossen ,  dass  eine  Bildung  wie  ätharvanä  neben  mä'ruta, 
A'dhvaryava  durch  Formen  wie  kakubha  (Lindner  p.  121  f.)  beein- 
flusst  worden  sei. 
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Aus  Briefen  des  Dr.  Snouck  HurgroDJe  in.  Leiden 

an  Dr.  Goldziher   in   Budapest^). 

Leiden,  16.  und  22.  Februar  1886. 

Die  Hadhrami's,  welche  die  gescheidtesten  Kaufleute 

in  Mekka  und  Djeddah  sind,  haben  eine  regelmässige  Fingersprache 
um  Zahlen  auszudrücken  und  andere  arabische  Kaufleute  haben 
dieselbe  übernommen.    Wenn  der  Käufer  und  der  Verkäufer  längere 

Zeit   im  Allgemeinen    discutirt   haben,  so   sagt  der  ^Lu,  wenn  es 

ungeiUhr  zum  Abschliessen  des  Kaufes  kommen  soll:  „ja  walad, 
hat  elmandtr.  Der  Sclave  legt  das  Tuch  über  die  ineinander 
gelegten  Rechten  der  beiden  Leute  und  nun  wechseln  sie  Angebot 
und  Forderung,  ohne  dass  der  „Outsider'^  erfährt,  wieviel  geboten 
resp.  verlangt  wird.  Die  Einzelnheiten  dieser  Fingersprache  sind 
ganz  einfach;  ich  habe  sie  aber  nicht  im  Kopfe  behalten.  Was 
Sie  von  Petermann  (S.  370)  anführten,  gilt  meistentheils  auch  von 
Mekka.     Das  Verflechten    der  beiden  Zeigefinger  wird  auch  regel- 


O     f 


massig  zur  Bezeichnung  der  ^xr^Uo  gebraucht.  Z.  B.  jemand  be- 
schwert sich  über  Hasan,  man  räth  ihm  nun,  er  möge  jenen  bei 
Muhammed  anklagen :  da  antwortet  er  einfach  mit  dem  Zusammen- 
flechten der  beiden  Zeigefinger,  d.  h.  da  ist  nichts  zu  machen, 
die  zwei  sind  eins.  Auch  legt  man  wohl  die  beiden  Zeigefinger 
gerade  nebeneinander  mit  gleicher  Bedeutung;  dieses  Zeichen  be- 
deutet aber  gewöhnlicher:  gleich,  d.  h.  (nach  Umständen)  zu 
gleicher  Zeit  (z.  B.  wollen  wir  zusammen  gehen  ?)  oder  in  gleicher 
Grösse  u.  s.  w.  Zeigt  man  die  offene  Handpalme,  so  heisst  dies:  Tag, 
dagegen  die  obere  Hand  =  Nacht.  Bewegt  man  die  beiden  Zeige- 
finger von  über  den  Augenbrauen  den  Wangen  entlang  abwärts,  so 
heisst  dies :  schön;  steckt  man  aber  den  ganzen  rechtea  Zeige- 
finger in  den  Mund,  holt  ihn  sodann  gleichsam  werfend  heraus 
und   macht  einen  Laut   dazu,   so    heisst    dies:   hässlich.     Hebt 


1)  Mit  Bezug  auf  den  Aufsatz:  Ueber  Oeberden-  und  Zeichen- 
sprache bei  den  Arabern  (Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  XVI  p.  369 
—386). 
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man  die  Spitzen  der  fünf  Finger  der  Rechten  enge  zusammen- 
gehalten empor,  so  heisst  dies:  ein  wenig.  Zieht  jemand  mit  seiner 
Rechten  die  Spitze  seines  eigenen  Bartes,  hedeutet  dies  Zeichen  so 
viel  als:  *eb;  z.  B.  wenn  jemand  mir  etwa  sagt:  Du  wirst  doch 
nicht  vergessen,  was  du  mir  soeben  versprochen  hastV  so  mache 
ich  das  oben  beschriebene  Zeichen,  um  gleichsam  zu  sagen:  Wofür 
siehst  du  mich  denn  an  ?  Fasst  man  die  eigene  Nase  mit  einer  Hand, 
und  dreht  man  letztere  gleichsam  um  die  Spitze  herum,  so  heisst  dies, 

XfcAAaiJu  oder  »Jic ,  ^^  L^ai.  etc.     Z.  B.  A.  sagt  zu  B. :   Du  hast 

also  das  Document  mit  unterzeichnet!  Antwort:  die  beschriebene 
Bewegung;  es  wird  zumeist  der  Zeigefinger  um  die  Nasenspitze 
herumgedreht  uud  man  denkt  bei  dieser  Geberde  natürlich  an  die 

Art,    wie    widerspänstige   Kamele   in   die   vom  JUj>-   gewünschte 

Richtung  geführt  werden.  —  Wenn  man  von  iwgerechten  tür- 
kischen Beamten  spricht,  so  ist  ein  Zeichen  gewöhnlich,  welches 
auch  in  Europa  zur  Bezeichnung  d^s  Essens  gebraucht  wird ;  man 
bewegt  die  Rechte  auf  und  ab  als  führte  sie  dem  Munde  etwas 
zu.  Dies  heisst:  jäkul:  er  frisst  (d.  h.  jakul  t^akk  annas)  u.  s.  w. 
Die  Masse  von  Geberden  und  sententiösen  Aus- 
drücken (dictons) ,  ich  meine  Redensarten ,  welche  jedermann 
bei  gleichartigen  Empfindungen  in  gleicher  Weise  gebraucht, 
waren  mir  in  der  mekkanischen  Gesellschaft  ungeheuer  auffallend. 
Ich  möchte  fast  sagen,  ein  Drittel  des  Gesprochenen  wird  von 
den  Mekkanern  nicht  in  neugedachter  oder  neugebildeter,  sondern 
in    hergebrachter    Form    geäussert     Natürlich    sind    Sprichwörter 

zahlreich,  aber  die  „dictons*  sind  zahllos.  ^  o^**^^'  U*^  ^ 
\j^'>^ji^  sagt   jedermann,    wenn    einer    sich   über   einen  schlechten 

Lohndiener  beschwert  Er  will  damit  sagen:  Warum  kaufst  du 
denn  nicht  lieber  einen  Sclaven  ?  den  hat  man  ganz  in  seiner  Macht. 
Dies  kann  man  kaum  ein  Sprichwort  nennen,  aber  eine  stehende 
Redensart  ist  es  ohne  Zweifel  Ein  schönes  Sprichwort,  in  welchem 
die  Mekkaner  ihre  Ansicht  über  Regierungsbeamte  u.  s.  w.  aus- 
drücken ,  ist  folgendes.  Es  wird  ein  Beduine  redend  eingeführt, 
der  nachdem  er  einige  Zeit  gezwungenerweise  (ä-m^aoaIü)  der  Daula 
in  der  Stadt  irgendwie  gedient  hat,  wieder  einmal  für  einen 
Augenblick  draussen  im  freien  aufathmet  und  nun  einen  Vogel  sieht: 


o«  o  o     « 


Q^Ji^^^JÜt       c^j^    xl^jJt    imX^G    L«  «,2>J^^    ^J^J>aJJ^    jj'Jj}    Lj    ^AiJ    L 
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Das  Wörterbuch  Menachem   Ibn  Saruk's   nach 

Codex  Bern  200. 

Verglichen  von 

Prof.  Dr.  Dayid  Kaofmann. 

Die  Geschichte  der  hebräischen  Sprachwissenschaft  unter  den 
Juden  im  Mittelalter  wird  erst  dann  mit  Aussicht  auf  Wahrheit 
und  Zuverlässigkeit  geschrieben  werden  können,  wenn  ihre  Quellen- 
und  Grundwerke  nach  den  Forderungen  philologischer 
Zucht  und  Kritik  von  Neuem  werden  herausgegeben 
sein.  Denn  selbst  an  den  so  ungebührlich  vemachlässigten  und 
so  spät  erweckten  Erzeugnissen  der  spanisch-arabischen  Epoche, 
deren  erste  Herausgabe  bereits  in  die  Zeit  der  auf  allen  übrigen 
Gebieten  angenommenen  strengen  und  festgefügten  philologischen 
Methode  fällt,  hat  man  nicht  weniger  arg  als  an  dem  sonstigen 
jüdischen  Schriftthum  gesündigt;  in  der  ersten  Freude  ob  der  neuen 
Erfindung  der  Buchdruckerkunst  konnte  man  nicht  kindlicher  und 
leichtfertiger  nach  irgend  einer  Handschrift  langen  und  den  Ab- 
klatsch als  Edition  ausbieten,  als  es  mit  manchen  grammatischen, 
exegetischen  und  lexicalischen  Hauptwerken  der  mittelalterlichen 
jüdischen  Litteratur  in  hohen  Jahrzehnten  dieses  Jahrhunderts  ge- 
schehen ist.  Es  kann  keinem  Kenner  dieses  Schriftthums  gewagt 
erscheinen,  wenn  ich  behaupte,  dass  hier  eigentlich  jedes  aus  der 
Zeit  der  handschriftlichen  Bücherverbreitung  stammende  iwd  bereits 
in  früheren  Jahrhunderten  gedruckte  Werk  auf  Gnmd  der  vor- 
handenen Handschriften  zu  berichtigen  und  neu  herauszugeben  sei; 
das  ist  auch  in  anderen  Litteraturen  nicht  anders,  da  die  Folgen  einer 
Zeit  philologischer  Zuchtlosigkeit  auf  keinem  Gebiete  ausbleiben 
konnten.  Dass  hier  aber  selbst  das,  was  im  vollen  Lichte  des  Zeit- 
alters der  Kritik  zu  Tage  gekommen,  von  Neuem  in  Angriff  ge- 
nommen und  disciplinirt  werden  müsste,  das  ist  eine  nicht  genug 
zu  beklagende  ärgerliche  Eigenthümlichkeit,  die  freilich  erklärt  und 
begriffen,  aber  nicht  erträglicher  gemacht  werden  kann.  Fem  sei 
es  von  mir,  in  schnöder  Ungerechtigkeit  all  die  Männer,  deren  Aus- 
gaben vor  der  wissenschaftlichen  Kritik  nicht  bestehen  können, 
etwa  der  Leichtfertigkeit  anklagen  zu  wollen :  sie  waren  zum  Theile 

Bd.  XL.  25 
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wenigstens  sicherlich  von  den  reinsten  Absichten  geleitet  und  haben 
wohl  auch  ihr  bast^s  Können  an  ihr  Werk  gesetzt.  Aber  das  Ur- 
theil,  dass  ihre  Leistungen  verfehlt  und  ungenügend  waren,  bleibt 
darum  unerbittlich  bestehen  und  die  Forderung  wird  immer  ge- 
bieterischer laut  werden,  dass  ein  kostbares  und  gleich  einem  Berg- 
werk zu  nutzendes  Schriftthum  von  den  so  schädlichen  Einwirkungen 
der  Naivetät,  des  Zufalls,  des  Vagantenthums  oder  gar  der  Industrie 
endlich  befreit  werde. 

Aber  unter  allen  Fächern  der  Litteratur  ist  keines,  das  der 
kritischen  Sicherung  seiner  Quellen  mehr  bedürfte  als  das  der 
Sprachwissenschaft;  die  Geschichte  der  Philologie  ist  ohne  die  an 
ihren  Texten  geübte  und  bethätigte  philologische  Methode  nicht 
möglich.  Wie  sollen  wir  das  Alter  einer  Worterklärung  feststellen, 
wenn  sie  bei  dem  Autor,  in  dem  sie  in  den  Handschriften  zuerst 
auftritt,  in  den  Ausgaben  weggelassen  oder  entstellt  und  verkehrt 
erscheint?  Wie  soll  die  Abhängigkeit  der  Forscher,  die  Filiation 
der  Quellen  mit  Sicherheit  erkannt  werden,  so  lange  wir  über  das, 
was  die  Drucke  sie  sagen  lassen,  nicht  ins  Reine  kommen  köimen ! 
Ein  abschliessendes  literarhistorisches  Urtheil  über  die  Leistungen 
eines  Autors  ist  unmöglich,  solange  wir  mit  der  nur  allzusehr 
begründeten  Befürchtung  uns  quälen  müssen,  ob  der  Text  uns  nicht 
äife  und  unsere  Schlüsse  auf  dem  Triebsand  von  Herausgebersündeu 
und  Druckfehlem  sich  aufbauen. 

Ich  will  heute  in  diesem  Zusammenhange  die  Aufmerksamkeit 
der  Mitforschenden  auf  das  ehrwürdige  Buch  lenken,  das  schon 
als  das  für  uns  wenigstens  erste  Wörterbuch  der  hebräischen  Sprache 
den  vollen  Anspruch  auf  ganz  besonders  sorgfältige  und  wissen- 
schaftlich zulängliche  Behandlung  erheben  dürfte,  auf  das  Machbercth 
Menachem  Ibn  Saruk's.  Bei  der  Anzahl  von  Handschriften, 
die  H.  Filipowski  fär  seine  Ausgabe  (London  1854)  benutzt 
haben  will,  fühlt  man  sich  fast  versucht,  an  eine  kritische  Leistung 
zu  denken ;  soll  doch  der  Text  auf  den  Codices  von  Berlin ,  Ham- 
burg, London,  Wien  beruhen,  zu  denen  in  schwierigen  Fällen  auch 
noch  das  Zeugniss  der  Oxforder  Copie  sich  geselle.  Aber  schon 
die  Bekenntnisse  der  Vorrede  f.  17 äff.  machen  uns  ängstlich.  Weil 
die  Hamburger  Handschrift  eine  dem  Herausgeber  geläufigere, 
modernere  Anordnung  zeigt,  wird  die  offenbar  vom  Urheber  stam- 
mende, nach  einbuchstabigen ,  dann  nach  zwei-,  drei-  und  mehr- 
buchstabigen  Stämmen  gegliederte  Anlage  des  Werkes  gegen  das 
Zeugniss  der  vier  übrigen  zu  Grunde  liegenden  Handschriften  leichten 
Muthes  einfach  verworfen  und  aufgegeben.  Wo  in  verschiedenen 
Handschriften  verschiedene  Bibelverse  als  }3elegstellen  angeführt, 
erscheinen,  da  werden  dieselben  summirt.  Der  Herausgeber  tritt 
an  allen  Ecken  und  Enden  für  den  Autor  ein,  glaubt  seineu  Quellen 
auf  halbem  Wege  ergänzend  und  allezeit  hülfreich  entgegenkommen 
zu  müssen,  schwebt  frei  und  schöpferisch  über  den  Texten,  als 
handelte  es  sich  dämm,  was  er  etwa  geschrieben  haben  würde,  und 
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nicht  um  das,  was  der  alte  Lexicograph  hat  sagen  wollen.  Die 
Handschriften  werden  nicht  auf  ihre  Eigenthümlichkeiten  hin  unter- 
sucht, in  Familien  eingetheilt,  aus  denen  dann  noch  die  älteste  und 
zuverlässigste  zu  ermitteln  wäre,  sondern  scheinen  als  gleichwerthige 
Zeugen  alle  zugleich  durcheinanderzureden.  Wenigstens  bekommen 
wir  nicht  immer  Einsicht  in  das  angestellte  Verhör  und  müssen 
das  ürtheil  des  gelehrten  Richters  annehmen,  wo  wir  gern  in  öffent- 
licher Verhandlung  als  Geschworene  mitgeurtheilt  hätten.  Dass 
z.  B.  gleich  an  der  Schwelle  eine  bemerkenswerthe  Leseart  der 
Berliner  Handschrift  übergangen  wird  (s.  Steins c-hneider,  die 
Handschriftenverzeichnisse  der  k.  Bibliothek  zu  Berlin  II,  p.  5),  ist 
auch  nicht  gerade  geeignet,  in  Betreff  der  Verwerthung  der  Vorlagen 
ein  günstiges  Vorurtheil  zu  erwecken. 

Aber  schon  L.  Dukes  hat  1844  (Beiträge  II,  124)  eine 
Zählimg  der  Machberethhandschriften  vorgenommen,  aus  der  her- 
vorgehen musste,  dass  auch  in  Florenz,  Leyden,  Paris,  Parma  und 
Rom  Codices  liegen,  die  für  eine  wissenschaftliche  Ausgabe  des 
Werkes  unentbehrlich  sind.  Seitdem  ist  der  merkwürdige  Codex 
Foa  durch  S.  G.  Stern  in  die  Derossiana  gelangt,  so  dass  ein 
halbes  Dutzend  bekannter  Handschriften  für  die  Herstellung  unseres 
Menachem textes  einfach  unverwerthet  geblieben  ist.  Die  Wissen- 
schaft hantirt  aber  diese  Ausgabe  fröhlich  weiter,  als  wäre  sie  von 
des  Autors  letzter  Hand. 

Von  diesen  akademischen  Betrachtungen  zu  einer  thatsächlichen 
Untersuchung  des  Textes  überzugehen,  entschloss  ich  mich,  als  ich 
am  8.  August  1883  auf  der  Stadtbibliothek  zu  Bern  den  Codex 
200  kennen  lernte,  der  das  Dutzend  der  Machberethhandschriften 
in  würdiger  Weise  voll  zu  machen  berufen  war.  Dank  der  ausser- 
ordentlichen Liberalität  der  Verwaltung  habe  ich  seitdem  die  Hand- 
schrift unbeschränkt  benutzen  und  von  dem  ersten  freudigen  Er- 
staunen über  die  alle  meine  Erwartungen  weit  übertreffende  Gestalt 
des  Textes  zu  einer  ruhigen  Sanunlung  der  Varianten  fortschreiten 
können.  Ich  sah  zunächst,  dass  in  diesem  an  600  Jahre  alten  Codex 
eine  Menge  von  Artikeln  erhalten  sei,  die  in  unserer  Ausgabe  fehlen, 
dass  Worterklärungen  hier  vorlagen,  die  aus  unserem  Texte  ver- 
schwunden sind,  die  aber  Menachem  muss  hinzugefügt  haben, 
wenn  er  nicht  eine  Au&ählung  von  unverständlichen  Stellen  seinen 
Lesern  als  Artikel  eines  Wörterbuchs  bieten  wollte,  und  dass  end- 
lich Bibelverse  hier  erwähnt  waren,  die  unmöglich,  wie  es  nach 
dem  Abdruck  scheinen  musste,  in  dem  Werke  mit  völligem  Still- 
schweigen übergangen  werden  konnten.  Und  wenn  auch  der  Werth 
des  I*\mdes  sehr  bald  durch  die  Wahrnehmung  herabgemindert 
wurde,  dass  die  Er^^üizungen  zum  Theil  aus  anderen  Quellen  stammen, 
so  lag  hier  doch  für  die  Beurtheilung  des  Machberethtextes  ein  so 
reiches,  und  vne  ich  glaube,  werthvolles  Material  vor,  dass  ich  die 
wissenschaftliche  Ausnutzung  der  Handschrift  nicht  von  mir  weisen 
zu  dürfen  meinte. 
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Nicht  minder  als  durch  ihre  Zusätze  erschien  mir  die  Hand- 
schrift durch  ihre  Auslassungen  bemerkenswerth.  Verglichen  mit 
der  Ausgabe,  fehlen  in  ihr  die  folgenden  grösseren  Stücke: 

1)  Der  Excurs  gegen  Ibn  Eoreisch  s.  v.  in*»«. 

2)  Die  Erklärung  von  Jer.  3,  23  s.  v.  p«. 

3)  Die  Widerlegung  I  b  n  K  o  r  e  i  s  c  h's  s.  v.  qbN :  nmtT'  ^pdi 
v^i^^n.  —  Vgl.  jedoch  Dunasch's  Kritik  p.  46. 

4)  Die  Abweisung  der  Theorie  von  den  zusammengesetzten 
Wörtern  im  Hebräischen  s.  v.  bN^N,  von  S-^ütlb  ^"^  liTi  bis  zu 
Ende  des  Artikels. 

5)  Der  grammatische  Excurs  s.  v.  ibbnmöN  von :  «b  bn«  n^nra 
iDbD*'  bis  zu  Ende. 

6)  Die  Auslegung  von  Jer.  34,  18  s.  v.  ^ns  von  •'TÖ3N  Tn72K 
p'nriD  bis  zu  Ende. 

7)  Die  Abweisiug  der  Theorie  vom  Buchstabenwechsel  im 
Hebräischen  s.  v.  s:i  von:  ">D  nb^an  nNnai  bis  •»riör»  npbnian. 

8)  Der  Zusatz  s.  v.  3a  von  nbNi  bis  zu  Ende. 

9)  Die  Erklärung  des  Leuchters  im  Heiligthum  s.  v.  ba  von 
biy:  ba  bis  -»sün. 

10)  Die  Erklärung  von  Job  28,  1  fF.  s.  v.  ^:i  von  y-iD  ii^n!: 
bn3  bis  •»©"»biön. 

11)  Die  Aufzählung  der  änal^  keyofiBva  in  der  Bibel  s.  v.  aba 
von  ü^inn  ^"^i  bis  zu  Ende. 

12)  Der  Zusatz  s.  v.  335  von  "ii^nc  r»n  bis  zu  Ende. 

13)  Das  Citat  aus  Saadja  s.  v.  an  von  •«nNSS'?^  bis  zu  Ende. 

14)  Der  grammatische  Excurs  s.  v.  "»n  von  a'^^nb  ©•»  ba« 
bis  zu  Ende. 

15)  Der  Abschnitt  über  die  Gattungen  des  Waw.  Vgl.  Porges 
in  Frankel-Grätz  Mtsch.  1885  p.  93 ff. 

16)  Der  exegetische  Excurs  s.  v.  'nx  von  p^rc  •'^:n  n^TSNi 
bis  •»©"»bün. 

17)  Der  grammatische  Excurs  über  n  s.  v.  nx  von  p.  82  Z.  11 : 
n^riDi  bis  p.  83  Z.  5:  nsTnriD  nDi. 

18)  Die  Auslegung  von  Jes.  6,  5  s.  v.  W2C2  von  D">^mD  nD 
bis  zu  Ende. 

19)  Die  philosophische  Eintheilnng  der  Verbote  s.  v.  bD  von 
y*iTn  Nb  bis  zu  Ende. 

Diese  Auslassungen  können  nicht  zuf^lig  sein  oder  auf  einer 
Willkür  des  Schreibers  beruhen.  Ueberblicken  wir  die  stattliche 
Reihe  derselben,  so  ergiebt  sich  vielmehr  die  Wahrnehmung,  dass 
diese  auch  inhaltlich  als  Zusätze  gekennzeichneten  Stücke  bereits 
in  der  Vorlage  unserer  Handschrift  gefehlt  haben  müssen,  oder  mit 
anderen  Worten,  dass  wir  hier  eine  Abschrift  der  ersten  Aus- 
gabe des  Machbereth  vor  uns  haben,  in  der  Menachein 
sein  Werk  von  grammatischen,  exegetischen  und  philosophischen 
"^  Excursen  oder  polemi^en  Citaten  und  Auseinandersetzungen  noch 
freigehalten  hatte.    Da  aus  der  Lagenrechnung  sich  nun  herausstellt, 
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dass  in  der  Handschrift  dos  erste  Blatt  der  ersten  Lage  fehlte  bei 
dem  Mangel  einer  Pagination  aber  nicht  angegeben  werden  kann, 
wie  viel  überhaupt  vom  Anfang  fehlt,  so  kann  in  Vermuthungen 
über  die  Ausdehnung  des  grammatischen  Vorwortes  in  der  ursprüng- 
lichen Ausgabe  nicht  weiter  eingegangen  werden. 

Für  ebenso  bemerkenswerth  halte  ich  eine  andere  Reihe  von 
Auslassungen,  die  ich  wegen  ihres  gemeinschaftlichen  Charakters 
unter  Eine  Gruppe  zusammenfasse.  Ich  halte  es  für  ausgemacht, 
dass  Menachem  niemals,  wo  er  der  aus  dem  Talmud  geläufigen 
Formel  irr^öWD  (vgl.  z.  B.  Joma  f.  61  a)  sich  bedient,  auf  die  Be- 
deutung des  lautverwandten  Wortes  im  Arabischen  habe  hinweisen 
wollen.  Wie  sollte  auch  der  erklärte  Gegner  solcher  Sprachver- 
gleichung ^)  stillschweigend  ihre  Ergebnisse  angenommen  und  als 
eine  bei  jedem  Leser  ohne  Weiteres  vorauszusetzende  Erkenntniss 
in  seinem  Werke  angewendet  haben?  Nur  für  die  Männer,  die  so 
völlig  in  der  arabischen  Sprache  aufgegangen  waren,  dass  das 
klangverwandte  arabische  Wort  ihnen  von  selber  mit  dem  hebräischen 
zusammenfiel,  konnte  der  alte  Aramaismus  1773^)SD  oder  sein  arabi- 

sirtes  Nachbild  ^f^^^^-^     JLc   die  Bedeutung  annehmen:  Nach  dem 

Sinne  des  gleichen  arabischen  Wortes.  Es  war  eine  petitio  principii, 
als  Dunasch  in  seinen  Einwendungen  (ra^äb  p  üDn  mmion  ed. 
Filipowski  p.  68)  gegen  Menachem  diesem  einen  solchen  Ge- 
brauch dieser  Formel  imputiren  wollte,  weil  er  s.  v.  n)3p  des  Zu- 
satzes n972^)SD  sich  bediente.  Mir  scheint  vielmehr  Menachem 
gerade  hier  gegen  die  Heranziehung  des  Arabischen  sich  gewendet 
zu    haben,    weil    man    zur   Erklärung   des   Prophetenwortes   Hosea 


O  o 


8,  7    der  arabischen  Bedeutung  von    ^^^   als  Waizen  sich  bedient 

haben  mochte,  um  der  Schwierigkeit  zu  entgehen,  die  in  dem  Aus- 
druck liegt,  dass  die  Pflanzen  kein  Mehl  bringen.  Hier  wollte  •  nun 
Menachem  durch  i^WTöTaD  gegen  die  ungewöhnliche  Auslegung 
Front  machen.  Wie  dem  aber  auch  sein  möge,  der  Streit  der 
Meister  ging  auch  hier  bei  den  Schülern  in  Invectiven  über,  und 
aus  dem  harmlosen  lyTa^ö^aD  wurde  ein  Losungsruf  der  Parteien. 
Auf  den  Kampf  um  dieses  Wort  kann  ich  hier  nicht  eingehen,  da 
ich  die  Texte  in  S.  G.  Stern's  liber  responsionum  p.  103 f.  und 
p.  43  (bei  Jehudi  Ihn  Scheschet)  für  unverständlich'^)  erklären 
muss.  Jedenfalls  hat  aber  durch  diese  Controverse  die  Statistik 
der  Anwendungen  von  iyn;0»D  bei  Menachem  eine  neue  Be- 
deutung gewonnen.  Prof.  Bacher  hat  denn  in  der  That  dieser 
Frage  eine  Untersuchung  gewidmet  (s.  die  hebräisch-arabische  Sprach- 
vergleichung   des   Abulwalid    Merwän   Ibn    Ganäti   p.  68  ff.).      Wie 


1)  Vgl.  Bacher,  die  grammatische  Terminologie  des  Jehüda  h.  Däwid  p.  5  f. 

2)  P.   43    Z.    12    fehlen    offenhar    durch   ein   Homoioteleuton   die  Worte: 
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sehr  hier  aber  Alles  von  den  Zeugnissen  der  Handschriften  abhängt, 
das  beweist  die  Thatsache,  dass  schon  die  kritische  Musterung  des 
Einen  Codex,  die  ich  hier  vorlege,  die  Ergebnisse  der  B.'schen 
Untersuchung  in  wesentlichen  Punkten  verändert  oder  in  Frage 
stellt.  Die  folgende  Uebersicht  all  der  Stellen,  an  denen  nach  der 
Handschrift  die  Formel  ny)3;ö?:D  in  unserem  Texte  zu  streichcm  ist, 
wird  die  Vergleichung  und  Aufsuchung  in  diesem  Punkte)  erleichtern : 

77)  vn 

78)  1DEÜ-: 

79)  ir::^ 

80)  CD-. 

81)  yr-i 

82)  üti 

83)  -pt-^ 

84)  np^ 

85)  q«Dn  II 

86)  niD 

87)  on;25 

88)  onc 

89)  qüc 

90)  nrrb'cj 

91)  n:c 

92)  an:^ 

93)  z\o^ 

94)  by*:: 

95)  -^yj  II 

96)  nciz: 

97)  Dca 

98)  rciö 

99)  -npb 

100)  nc 

101)  qr-ia 

Von  den  Beispielen,  aus  denen  Bacher  a.  a.  0.  zur  Charak- 
t4>ristik  des  Gebrauches  von  iy?3^?3D  bei  Menachem  seine  Schlüsse 
zieht,  verlieren  weitaus  die  meisten  ihre  Beweiskraft,  da  nach  dor 
Handschrift  gerade  an  diesen  Stellen  die  fragliche  Fonnel  fehlt. 
Dass  aber  in  der  Bewahrung  derselben  unsere  Quelle  treuer  und 
dem  Texte  Menachem 's  jedenfalls  näher  ist  als  die  Ausgabe,  das 
beweist  das  Beispiel  von  mraSN ,  wo  die  Schüler  Menachem 's 
den  Zusatz  von  WSlöWD  (ed.  Stern  p.  104)  überliefern,  der  aus 
der  Ausgabe  verschwunden  ist,  während  der  Codex  ihn  erhalten 
hat.  Ebenso  beweist  die  Hinweglassung  des  unmöglichen  und  von 
Dunasch  in  der  That  nicht  erwähnten  D'^ün  s.  v.  nnp  (vgl. 
Bacher  a.  a.-  0.  p.  68  n.  1),  dass  die  Handschrift  dem  ursprüng- 
lichen,  von   Dnnasch   angegriffenen   Texte   des  Machbereth    ver- 
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wandter  ist  als  unser  Dmck.  Selbst  der  merkwürdige  Zusatz  ß.  v. 
pb73  beweist  nicht  etwa  eine  spätere  Verbesserung  zur  Beseitigung 
von  Dunasch *s  Karaismus  ydttemdem  Vorwurf  p.  75,  ^a  der 
hauptsächlich  getadelte  oder  verdächtigte  Ausdruck  n£3"^nü  'z'^y 
^lyn  stehen  geblieben  ist.  Einen  der  bündigsten  Beweise  für  ihre 
uncensirte  Textesbeschaffenheit  bietet  übrigens  die  Handschrift  s.  v. 
ynn,  wo  die  von  Dunasch  so  heftig  bekämpfte  Auffassung  von 
ynnn  als  Edelstein  wirklich  noch  anzutreffen  ist,  während  sie  in 
den  Vorlagen  der  Ausgabe  wohl  in  Folge  eben  dieser  Kritik 
Dunasch's  ausgemerzt  erscheint,  überhaupt  also  wohl  früh  be- 
reits gestrichen  worden  sein  dürfte. 

Dass  die  Auslassungen  auf  eine  alte  Vorlage,  vielleicht  auf 
die  erste  Gestalt  des  Werkes  zurückgehen,  beweist  der  Umstand, 
dass  Verweisungen  auf  Stücke,  die  im  Codex  fehlen,  ebenfalls  aus- 
gelassen sind.  So  fehlt  s.  v.  nc:  der  Zusatz,  der  auf  den  Excurs 
über  die  Gattungen  des  Waw  zurückweist. 

Besondere  Aufmerksamkeit  verdienen  die  Zusätze.  Der  grössere 
Theil  von  den  Artikeln,  um  welche  die  Handschrift  sich  gegen  die 
Ausgabe  reicher  erweist,  ist  zwar  einfach  aus  Ibn  Parchon's 
Wörterbuche  herübergenommen,  aber  es  ist  nicht  immer  zu  ent- 
scheiden, wer  der  eigentliche  Urheber  gewesen  sein  mag,  da  manche 
Schlagworte  unmöglich  in  Menachem's  Werke  völlig  können 
übergangen  worden  sein  und  Ibn  Parchon  leicht  Artikel,  die 
heute  aus  dem  Machbereth  verschwunden  sind,  entlehnt  oder  nur 
zum  Theil  benutzt  haben  kann.  Für  manche  der  neuen  Artikel 
fehlt  mir  zur  Zeit  der  Nachweis  einer  fremden  Quelle,  so  dass  für 
einen  Theil  der  grösseren  Zusätze  immer  noch  die  Möglichkeit  offen 
ist,  dass  der  Codex  uns  in  ihnen  echtes  Wortgut  Menachem's 
erhalten  habe.  Ein  abschliessendes  Urtheil  bleibt  hier  jedoch  so 
lange  unmöglich,  als  wir  nicht  auch  Ibn  Parchon's  Werk  in 
seiner  echten,  auf  Grund  der  Handschriften  völlig  von  Neuem  her- 
zustellenden Gestalt  vorgelegt  erhalten.  Der  Herausgeber  selber, 
S.  G.  Stern  bezeugt,  dass  der  Codex  Foa  ganze  Blätter  mehr  als 
die  Edition  enthalte  (liber  responsionum  p.  XH;  vgl.  auch  meine 
Bemerkungen  Göttinger  Gelehrte  Anzeigen  1885  p.  461  ff.). 

Unter  den  kleineren  Zusätzen  sind  vor  Allem  die  Worterklärungen 
beachtenswerth ,  die  oft  durch  ihr  mit  dem  Ausdruck  ringendes 
Hebräisch  sich  als  alt  und  zum  Theil  sicherlich  echt  erweisen.  Es 
ist  schon  in  Folge  ihrer  Kürze  und  Knappheit  nicht  wahrscheinlich, 
dass  sie  einen  Corapilator,  einen  Nakdan  oder  gar  einen  Abschreiber 
zum  Verfasser  haben.  Und  da  sie  zumeist  da  sich  einstellen,  wo 
es  von  vornherein  in  Folge  der  Schwierigkeit  oder  Unverständlich- 
keit  der  behandelten  Worte  oder  Stämme  unwahrscheinlich  ist,  dass 
Menachem  mit  einer  Beispielsammlung  ohne  ein  Wort  der  Er- 
klärung sich  begnügt  haben  sollte,  so  dürfte  die  Annahme  nicht 
leichter  Hand  abzuweisen  sein,   dass  wir  in  diesen  Zusätzen  ausge-r 
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fallene,  also  wiedergewonnene  Stücke  von  Menachem's  uispriing- 
lichein  Wörterbuche  zu  erblicken  haben. 

AJjer  auch  abgesehen  von  den  Auslassungen  und  Zusätzen,  die 
in  jedem  besonderen  Falle  erst  discutirt  und  auf  ihre  Bedeutung 
hin  gepnift  sein  wollen,  wii*d  die  Handschrift  liir  die  Texteskritik 
des  Machbereth  schon  durch  die  Fülle  vortrefflicher  Lesearten  nutz- 
bringend, deren  Vorzug  gegen  die  der  Ausgabe  in  die  Augon 
springt.  Was  von  vornherein  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Erbschaden 
der  Manuscripte,  das  Homoioteleuton,  auch  in  unserem  Buche  V(;r- 
heerungen  angerichtet  haben  dürfte,  das  wird  durch  den  Codex  zui* 
Gewissheit,  der  an  einzelnen  Stellen  z.  B.  s.  v.  r|OK,  D"i:i  die  aus- 
gefalleneu Worte  erhalten  hat  und  Lücken  ergänzt,  über  die  man 
bisher  sich  leicht  hinwegtäuschte.  An  zahlreichen  Stelleu  erfähi-t 
die  Ausgabe  unzweifelhafte  Berichtigung;  Fehler  werden  verbessert, 
Missverständnisse  beseitigt.  Besondere  Beachtung  verdient  die  Aus- 
beute ,  welche  die  Handschrift  an  echten ,  das  Gepräge  von  M  e  - 
nachem's  Schreibung  unverkennbar  an  sich  tragenden  Worten 
und  Wendungen  an  solchen  Stellen  gewährt,  wo  die  verschlimm- 
bessernde Hand  Späterer  in  dem  Bestreben  zu  glätten  und  anzu- 
gleichen die  wahren  Lesearten  verdrängt  oder  verändert  hat.  Vgl. 
z.  B.  s.  V.  OS»  und  mn. 

Der  Codex  Bern  200,  in  dem  Menachem's  Werk  mit  einem 
hebräischen  Lapidarius  und  einer  ungemein  werthvollen  Abschrift 
des  sog.  kleinen  Aruch  vereinigt  erscheinen,  stellt  heute,  nachdem 
das  Messer  des  Buchbinders  die  Ränder  arg  beschnitten,  einen 
massigen  Pergament-Folianten  dar.  Ln  Machbereth,  das  den  Codex 
eröffnet,  beträgt  die  Höhe  der  Blätter  30  Cm.,  die  Breite  21—22, 
die  Zeilenhöhe  19^^,  die  Zeilenbreite  llVa»  g^g^n  22X14  im 
kleinen  Aruch;  30  Zeilen  bedecken  die  Seite.  Nur  die  letzte  Hälfte 
der  neunten  Lage  enthält  auf  den  ersten  3  Blättern  je  22,  auf 
dem  letzten  23  auf  der  Vorder-  und  24  auf  der  Rückseite.  Die 
Handschrift  muss,  bevor  sie  von  Neuem  eingebunden  wurde,  wobei 
7  Vorsetzblätter  Papier  vom  und  13  hinten  hinzukamen,  durch 
Feuchtigkeit  gelitten  haben.  Damals  muss  ein  Theil  vom  Anfang 
und  jedenfalls  das  erste  Blatt  der  jetzt  ersten  Lage  verloren  ge- 
gangen und  der  Aussenrand  des  zweiten,  das  heute  das  erste  Blatt 
des  Codex  bildet,  abgefault  sein.  Die  Vorderseite  dieses  Blattes 
ist  abgeblasst,  zur  Zeit  aber  noch  fast  durchaus  leicht  lesbar,  die 
ersten  Blätter  erscheinen  gebräunt.  101  Blätter  Pergament,  die  in 
Lagen  zu  vier  geheftet  sind,  enthalten  das  Machbereth.  Die  ersten 
sechs  Lagen  zeigen  Pflanzenomamente  als  Custoden,  die  siebente 
einen  Raben,  die  achte  einen  einköpfigen  Adler.  Von  der  neunten 
Lage  hat  der  ursprüngliche  Schreiber  nur  vier  Blätter  geschrieben, 
so  dass  von  seiner  Hand  im  Codex  jetzt  nur  67  Blätter  herzurühren 
scheinen.  Die  einfüssigen  Buchstaben,  deren  Fuss  unter  die  Zeile 
,  herabreicht ,  pflegt  dieser  Schreiber  am  Schlüsse  der  Seiten  durch 
Schweifung   oder   selbst  kleine  Ornamente  zu  verzieren.     An  Kenn- 
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zeichen  des  Alters  der  deutschen  Schrift  filllt  hier  vor  Allem  die 
scheinbare  Gleichheit  der  ^Buchstaben  Tl  und  n  auf,  die  sich  nur 
darin  unterscheiden,  dass  der  linke  Fuss  des  n  am  Ende  des  Daches 
ansetzt,  während  der  des  n  eingerückt  erscheint,  femer  die  Form 
des  p,  dessen  Fuss  dem  Dache  anliegt,  auch  die  Kleinheit  der 
Füsse  bei  den  Finalbuchstaben  und  selbst  beim  p,  wodurch  zuweilen 
z.  B.  ^  nicht  wesentlich  von  *i  sich  unterscheidet,  endlich  die  Basis 
des  ;a ,  die  der  Mittelast  nie  berührt,  b»  pflegt  =  &  geschrieben 
zu  werden,  so  dass  D"»nb«  =  D*»?!«  leicht  mit  DTIN  zu  ver- 
wechseln ist. 

In  diesem  Theile  der  Handschrift  eröffnet  die  Reihe  der  Artikel 
in  jedem  Buchstaben  dieser  Buchstabe  selber,  wenn  er  als  einziger 
Radical  eines  Stammes  nach  Menachem 's  Ansicht  eine  Rolle 
spielt.  Von ,  einer  Aufzählung  der  behandelten  Wurzeln  an  der 
Spitze  der  einzelnen  Buchstaben  ist  hier  keine  Rede.  Die  Anordnung 
der  Stämme  ist  die  bekannte  der  meisten  Handschriften,  dass  nach 
der  Wurzel  mit  Einem  Radical  die  zweibuchstabigen,  dann  die  drei- 
und  mehrbuchstabigen  folgen. 

Hauptsächlich  die  Abweichungen  von  diesen  Eigenthümlich- 
keiten  sind  es,  die  in  dem  vom  Buchstaben  s  s.  v.  yao :  r:TD''aD  'z^y 
bis  zum  Ende  des  Machbereth  reichenden  Theile  der  Handschrift 
die  Annahme  nahelegen,  dass  hier  die  Copie  einer  anderen  Vorlage 
gefolgt  sein  müsse.  Da,  wo  der  Buchstabe  selber  den  Radical 
bildet,  erscheint  er  nicht  an  der  Spitze,  sondern  in  der  R^ihe  der 
Artikel  behandelt,  die  Aufeählung  der  besprochenen  Stämme  geht 
hier  in  jedem  Buchstaben  diesen  voran.  Auch  weist  die  geringere 
Zahl  der  Varianten  in  diesem  Theile  auf  eine  andere  Vorlage. 

Auf  einen  anderen  Schreiber  deutet  hier  die  in  der  zweiten 
Hälfte  der  neunten  Lage  weitere  Zeilendistanz,  die  grössere  Höhe 
der  Buchstaben,  der  verschiedene  Ductus  der  Schrift,  die  Nicht- 
beiücksichtigung  der  Finalbuchstaben  in  der  letzten  Zeile,  die  schärfere 
Unterscheidung  zwischen  T\  und  n,  die  gehörnte  Form  des  d,  die 
besonders  beim  Final- r)  links  durch  eine  steil  in  die  Höhe  ge- 
richtete Linie  sich  kennzeichnet.  Auch  die  Schreibung  des  Tetra- 
gram  maton   zeigt   eine    Veränderung.      Während    dieses    im    ersten 

Theile  der  Handschrift  durch   ^-^  wiedergegeben  wird,    erscheint  es 

hier  in  der  Gestalt  von  •»'^"^. 

Gleichwohl  wird  im  Kolophon  des  Machbereth  Nichts  von 
dieser  Thatsache  ei*wähnt,  wir  müssten  denn  den  Ausdruck  ''n?2''''0 
pressen  und  nur  auf  die  Ausführung  des  Abschlusses  der  Hand- 
schrift beziehen  wollen.  Der  auch  durch  die  Anfertigung  einer 
Peutateuchhandschrift  aus  dem  Jahre  1285  bekannte  Schreiber 
Israel  b.  David  (cod.  9  der  Breslauer  Seminarbibliothek)  hat 
uns  hier  nur  die  Zeit,  nicht  aber  Heimath  und  Besitzer  der  Ab- 
schrift in  seinem  Schlussvermerk  mitgetheilt:  ^^ 

i 
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ly  •  obnyb  «bn  orn  «b 
•obion  mrn  nbr"«;s 

.üiDb 

Das  Datum  hat  eine  lateinische  bibliographische  Notiz  eines 
Vorsetzblattes  mit  Unrecht  als  vix  credibile  angezweifelt.  Auch  die 
Abschrift  des  kleinen  Aruch  stammt  aus  dem  Jahre  1290,  das  hier 
ausdrücklich  durch  cWTanr:  n:il3a  bezeichnet  ist.  Auf  dem  vor- 
letzten Blatte  des  Codex  ist  ein  Kethubaformular  mit  dem  Datum 
14.  Adar  5058,  also  1298  eingetragen.  Die  Handschrift  scheint 
aus  der  Rheinprovinz  zu  stanmaen.  Ums  Jahr  1450  war  sie  im 
Besitze  des  Arztes  und  Dichters  meyschter  bendel  von  arwiler, 
d.  i.  Baruch  b.  Simeon's  in  Ahrweiler,  dessen  im  Codex  erhaltene 
Dichtungen  ich  in  dem  hebräischen  Jahrbuche  q^'OMn  (Warschau 
1885)  veröffentliche.  Dass  Buxtorf  den  kleinen  Aruch  aus  diesem 
Codex  kennen  gelernt  und  für  sein  rabbinisches  Lexicon  benutzt 
habe,  glaube  ich  in  Frankel-Grätz*  Monatsschrift  34,  185 ff. 
und  225  ff.  bewiesen  zu  haben. 

Der  Text  des  Machbereth  beginnt  in  der  Handschrift,  wie  sie 
uns  heute  vorliegt,  mit  den  Worten:  ^nriN  iMi  s.  v.  nn«.  Ich 
folge  in  meinen  Mittheilungen  bei  der  Voranstellung  der  Schlag- 
worte der  Reihenfolge  im  Codex,  um  so  zugleich  ein  Bild  von  der 
Anordnung  der  Artikel  und  ihrem  oft  aufftllligen,  weil  unalpha- 
betischen Nacheinander  in  der  Handschrift  zu  liefern.  Um  unnütze 
Weitläufigkeit  und  die  Runen  des  philologischen  Apparats  zu  ver- 
meiden, habe  ich  stets  nur  den  Wortlaut  der  Varianten  nach  der 
Handschrift  und  höchstens  zur  klareren  Hervorhebung  der  ab- 
weichenden Stelle  deren  Anfang  und  Ende  nach  der  Ausgabe  mit- 
getheilt.  Nur  zur  Bezeichnung  des  Fehlenden  habe  ich  mich  des 
Zeichens  -t/  bedient.  Verkürzungen  und  Umstellungen  der  angeführten 
Verstheile  oder  deren  Auslassung  habe  ich  nur  in  einzelnen  Fällen 
angemerkt,  weil  sonst  bei  einem  lexicalischen  Werke  wie  dem 
Machbereth  jede  Handschrift  besonders  herausgegeben  werden  raüsste. 
Dagegen  habe  ich  an  den  Stellen ,  wo  die  Ordnung  der  Bibelverse 
eine  wesentliche  und  vielleicht  ursprüngliche  Verschiedenheit  zeigt, 
den  Artikel  oder  einen  Theil  desselben  mitgetheilt.  Von  den  Glossen, 
die  von  verschiedenen  Händen  herrühren  und  Ergänzungen  der  Be- 
sitzer darstellen,  die  vielfach  aus  Ihn  Parchon  entlehnt  sind 
oder  Targum Worte  und  übergangene  Bedeutungen  nachtragen,  habe 
ich  nur  Einzelnes  aufgenommen  und  die  Marginalien  durch  m..  Darüber- 
geschriebenes durch  s.  bezeichnet.  Indem  ich  die  Zusätze  durch 
gesperrte,  die  bemerkenswerthen  Lesearten  durch  grössere  Schrift 
kenntlich   mache,   wird   die  Uebersicht   der  gewonnenen  Ergebnisse 

)sich  auf  den  ersten  Blick  herausstellen.     Ich  lasse  unter  I  zunächst 
liie  Zusätze  von  ganzen  Artikeln  folgen,  indem  ich  durch  P  auf  die 
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Quelle  oder  eine  Analogie  in  Ibn  Parchon's  Wörterbuche  ver- 
weise. II  enthält  sämmtliche  Varianten  nach  der  Reihenfolge  der 
Artikel  in  der  Handschrift; 

I. 

n"'-'nN[l.  i]b  m-«'»*!«  u^'dT^  -pübT  (Num.  23,  24)  NürrT»  "»nKDi  "»^K 
n*?::  ü-'bi  N-sb  n-'CDT   ■•in  •  o'-iöDa  m«Dc2  itsd  (1  Reg.  10,  20) 

.O'in«  ^'•ra^  yntöi  bn^n 
(2  Chr.  2,  6)  ':;o  i73i3"in  püb  i?:d  im:üT  «irr  on«  iTsat  fna-i« 

.P  =  nbDm  b-'TDnDi  •jiia'n« 

■»cb   'niPEi   K^p^sn  n72n   nb  v«  (1  Reg.  5,  6)  D'»onD   mTn»   i^N 

manNi  omm  p'nKi   bnm  yi«  (Jer.  10,  11)  »p-i«i   «•»»©   ""T   pn« 

n73  "ni^  "«a  (Ex.  4,  10)   -«d:«   D-'^m   «D"-«   [1.  N]ib    •':tn   -»n   •'n 

.(Jos.    7,    8)    -)73K 

nn^733:-na  o^a  «jtt'e  (Gen.  1,  2)  imai  ntnri  nn-'n  yn^m  inn 
mn  ■•DnNi  inn  ip  (Jes.  34,  11)  nfe«3  r»T73i  D'»«töii  Q-^nTaar  yn«n 
D2-'»  Diii   (Joraa  f.   54  b)   abiyn   nn(n)a53   DJT'by;»  D"'3SwX  an 

Dn73rj3  bDT  DD-i'^rpi  on-^rp^a  (Gen.  7,  2)  n^inan  n^nan  bD^:  onn 

.(Deut.  32,  24)  mTsrra  i^t  (ib.  34,  23) 
(Ez.  44, 18)  DTüD  nKc  'li-nm  iniLX  S^'e  (Esth.  1,  6)  yin  -«bann  yia 

.?  =  ynm  -j-^mD 
•VCjnDn  "Dw  .  .  r»  nN^'?2D  '-»d  (Ez.  1,  14)  ';)-{'2r{  n»^?:D  pin 
.?  =  D'nn  mrb^N  Spd  (2  Sam.  5,  24)  o-'NDnrr  "tdn^is  NM 
[Cf.  F.]  .c-^Trüic?:  oricp  Snc  (1  Reg.  5,  3)  c^ciäN  n^^^n-ln  ma^a 

DN  (Jes.  5,  16)  rnxna:  '■'•^  nn^-'T   (Ps.  131,  1)  -«ab  na:i  «b  naa 

.(Obadja  1,  4)  «niosD  n-ain 

bpTan  ttJN^a  •«^\Dy  'ncoTa  '"«d  (1  Sam.  13,  21)  -ja-nn  a-'^nbi   am 

.P  =  D"'-)r2nn  ia  rnrnb 

-nnu3  yT  '•'d  yiOnüT  'i^nn  ^nt  (Ez.  27,  15)  D">:am  i«  m:^p  lan 
qir   cran   i'b    D-'^^b  bü   y»on73b-i[l.  p]73    na*?:«  y«^"»^^   anan» 
[Cf.  P]  .(?)yciiü  nanm  onnn  ':inn   rba  y)«p  y'^ip© 
-;an  nanm  ntia  «■'t  D-'Tanü-in   '-B  (Jes.  47,  13)  o-iTStD   ■•^sn  nan 

.P.  =  n'-na  «n  qib-ra  (Deut.  18,  11) 

-  / 

1)  Cf  Löwr,  diQ  Lebensalter  in  der  jüdischen  Literatur  p.  363  f,  \ 
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(Nuin.  35,  20)  ircniTT»  nK:«n  dn  (Jes.  22,  19)  ^n:ss«?2  ^'»ncim  zpn 

.P  =  nD-^m  '-D  (ib.  22)  isnn  nn-N  «bn 
.P  =  -»b  lOnDn  '^B  (Job  19,  3)  "«b  TnDnn  'nsn 
i2*n[l.  njn  'ibs  [1.  i]*nüDücn  '-«d  (Ps.  62,  4)  is^^  hy  inmnn  nnn 
m"ii  (25,  4)  »-«nrn  rr^yttj-«  ii2t<io  tjsdt  -»lüi  "r^p  i53D  p-^Tnb  ^m 
abD  on-'i  173D  «bN  myiö  nb  v^  [nb^an]  iti  ^-^p  ditd  D-'5S'''ny 
'731N  TT»an  n«  p-^nttjnb  nssTniö  -^tz  '-»s  (Num.  13,  30) 
15^  [1.  n]on  S«  bnn  "^nai  i^-^nnb  *n72ib "  nasi^ttJ  ■•?:  t  s  o  n  i  b 

.P  =  nnn 

i'-^T  «itw:  «b  ■•D  oe«  Dipn  '-^c  (Num.  21,  14)  rtsion  am  pn   nm 

.üy?2  "^nbiT  mo"*  n-i'nir  '«bn  rsb^a  bD  nbnna 

.P  =  r.n  bttJ  ■jb"««  '■•e  (Jes.  11,  16)  y.T'i  n-^T 
.yi»  ••nn  T72D  V.DI  ■jT'Tan  nb  v^  ri^^  J^'^^  ö^  (l^s-  72, 6)  }n»  q-^tni 
*]TnN   nDT   nb  id^td  yiüs  '"»c  (Lev.  11,  30)  n73tt5:nm  ;::'72inm  C3)2n 

.p  =  m:an  Nisr'^n  [plj^n-« 
D^öaa  D-^itip    onb    «5-»   '"^b   (Job   30,  7)  inDiD"«    binn    nnn   b^n 
bpiö5373    -imwa    D-'riao    oniö   nneoD   ■j'?:"«o   rr^rr«    ■iK[E]-i''tt5Di 
(l'rov.  24,  31)  D-'bTin   r:D   iod   [(Zeph.  2,  9)   binn   pawT:  1.] 
(Job  30,  4)   '3ö  ü5^»n  D"«mb7:   nm   D"«^ip   ona  ©••   n"'n'»2:r«3 

.P  =  n^Tö  -»by  mb72  D"«cüipn 

(Jes.  57,  20)  ü"»üi  ttJBi  T^»*»?:  ittJ-ia^i  (Ps.  60,  15)  :3"«ü53  -»rb-^stn  r:-«:: 

.Dnb  nn«  '-B 

»»  Dia*nnm  miiö   "»nm?  '-»b  (Jer.  52,  16)  D'-aarbi  D-^TSiiDb  a:»'» 

[Cf.  P.]  .  vbpnai  yi2ll  njran  ^nb-^DTa  ^iri^zb  p 
[Cf.  P.]  .min'«  DttJia  D-^^nps  '"«e  (Esth.  8,  17)  d-iW-tit:  nm 
in-^niö^a   -»bD  'tsd  D"'3"»'^it53   tod  'pb    (Jer.  5,  8)   c^dtt^'q   d-ioio   it-« 

.172^  •»ibn 
^bin  Nim  ba«  niBn-^n  '"»b  (Jer.  2,  25)   rjp.  njy«»  *]b^"i  "'^-'3  qn*^ 
.P  =  bysn  -»ba»  (Jes.  20,  2—4)  cin-'i  üiny  (2  Sam.  15,  30)  rjn- 

.P  =  nntn  '"^B  ziBb"» 

.P  =  na*n»  yn  (Joel  1,  4)  pb-ri  bs«  (Nah.  3,  16)  ?:?">i  xz^ti  pb-^  pb-» 

.p  =  b-'ODn  n«  isiiriB  (Jes.  50,  4)  im  qy»  r.«  m^b  z\y^ 

(Deut.  16,  13)  ^ap-'Tai  ^2^373  (Hos.  9,  2)  ap-'i  (Jud.  7,  25)  aj^T  np-> 

(Zach.  14,  11)  ^b-an  -ap-^  ny  *]i52om  (Jes.  16,  10)  D-'ap-a  T'-'i 

.P  =  naa  Dn«a  D"'a2y  ia  D-^anniD 

TöE?ip  T«2n  ni:^iN  -»ba  ^b  (Job  15,  24)  -in-'ab   n-nr  ^b-a   ma 
wtd:x-»  pi  b-^nnn«  oip'ob  w^y^x^^D  iy  aa072i  o-'b^b^n  ia  y^ciiy) 
■na«m  ^nan  i[2]ma  ^p-^a^  rj'am  (Jes.  22,  18)  mna  nErs: 
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VpniD[72]i  I5«i73  »bi»tti  *Tjy  rvcrmiz  cjId  [(Kelim  23, 1)  0TO»5m  1.] 

(2  Sam.  18,  13)  ^b^n  "pa  inD-«  «b  lani  '«n  D'>:'»'^3'«y  'ab  'n73  nniD 
«b  nbrn  it  in03  «b  'nc  (Ps.  139,  15)  ^7373  -»wau^  nnDS  «b 
i:73»  ntr^D  Nb  pi  -i-^no:  «b  'nc  (Gen.  47,  18)  "^sn«»  ntiDi 
nnD3  d'«*nTö'»  •  ITTD-Ki  rrmw  m-^nb  pn-»  '«n  (1  Sam.  3,  18) 
rmriDrsT  (Ex.  9,  15)  y-iNn  t»  nnsm  itotös  nc  (Job  4,  7) 
(Zach.  11,  9)  mnD:[njT  (Ps.  83,  5)  -^laTD  on-^nDii  iDb  (ib.  23,  23) 
mns3  D'^'^y  iidiö"«i  t»730«t  '"d  (ib.  8)  d"«yi*nn  nttjbo  n«  T«nDN"i 
[Cf.  P.]  .rnttj*«^  na  VNttJ  rt-ina  y^N  'TaibD  (Job  15,  28) 
(Prov.  24, 22)  D5T»3tt3  't>bt  ':«  it^d  ^d  (Job21,20)in'^D  rr^  in-t«  t»d 
in«  '-»D  'a  ib"««  ••in  (Deut.  32,  35)  dt»n  dt»  aTip  "»D  pi 
■•in  :»*mirTiö  itt^d  n72im   «ip:  niT:-)   n^ai   t»dt   i"«   imz5bob 

.P   =   DIN 

.D-^ttbat  (Am.  5,  26)  irD 
Die  Figur)  rtT  IWD  D-^aDiD  P5Si[l.  n]ip  'nc  (Job  9,  9)  n53"«Di  b-^OS  D^D 

.P  =  (fehlt 
D-^nmy  Dn«  DST^nb»  T»ntt5   alba  (Am.  5,  26)  c[3]-»nb«   »1D  aDD 

.P  f.  28  a  =  mbTTai  D-'^Diab 
Dn-ib^T  D-^pn  D-^ity»  ^-my  *t»iö  -bn  '-i-^b  (Gen.  4,  21)  aai3?i  mra  12d 
ta*»  'ttjn  bip  imsT  iTaity^a  n-ian  -»ban  n('');03"«T  D-^bam  d-^nn-» 
Nim^D  1WC1  S«"»  yiwa  «j*»  in«  dipTa  '-»d  (Num.  34, 11)  nnsa 

.P  =  'noira 

[Cf.  P.]  .••«373  ''•D  (Esth.  1,  6)  OD-ia 

[Cf.  P  f.  32  d]    .(1  Sam.  4,  19)  nbb  rrnn  nb 
••:a  inp:i  fiwiss-i  st»»  yn«  '"»d  (Hos.  13,  5)  naiNbn  y^Na  a«b 
ib-'cn  (2  Chr.  16,  8)  d-^aibm  d-^ttJian  (a)  '310  d-^anb  »mn  dipTsn 
maienn  bp«73a  a«b  ip-'s^»  mai«bn  ma-'in  bpnb   qbsn  n« 

.P  =  *]E)n  ip-'y» 
.P  =  mTai»  '-»D  (Gen.  25,  23)   D'^ioiKb  "»suJi  yio«-«  D«b73  D«bi  d^b 
^1735   larn   d-^ba^i   ib  «)"»«  yiiö  '-»b  (Lev.   11,  30)    n«übim    N::b 
p  nbTia  maan  bri  D"»bnDn  bri  na*mnn  by  ^bim  [1.  ^i-i«] 

.P  =  Ü3n2a  rTJscmn 
o-»  m73i23  [1. 1]  't  "»d  rr^l«  '-»b  (Job.  4, 10)  cjiü  "»baw  na«  ;ö"»b  «j-^b 

[Cf.  P.]  .vsa  bn«  «-»ab  lö-'b  "iia  -»-i«  ib 
'••£  (Cant.  4,  13)  n"»na73  «•'hb  d^  peut.  33, 13)  bü73  d-^nu)  1^7373  na73 
'72«o  '©73  pn"»  «bi  T»'»2'»yn  "ps   msiäTs   ittjnBia  ■•t:  «^-^i  mi'T'b 
m3n:»73ai  riTsnaa  aman  rjoa  "»baa  dn-'i-'a  iptn  on-'ma'^ao  an 
'-E  (2  Chr.  32,  23)  mTnv^b73  irr-'pTnb  m3na73  pn  (Esr.  1,  6)   ' 
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.P  =  ^böb  ann  qcD  Dr  nnr'^a 

[Cf.  P.]  .D^Dbc  '-Ej  (Esth.  1,  22)  nr^^i  nr-'nTa  p?: 

.(Ex.  12,  22)  mTiTwn  bn  htitt: 

[Cf.  P.]  .b-na  bpü-^ra   [l-  njwST.p  '"e  (Job  40,  18)  binn  b^::?:^  bü?: 

* 
'ob  '-»D  (Ps.  89,  40)  -^nny  n-^-ns  irn«:  (Thr.  2,  7)  iiaip?:  -nN:  in: 

[Cf.  R]  .nn-^STi  dix'^'j: 

"•D   rj"-ini:5   nz*i   '^'^y   nz^  üiTan  '-c  (Ps.  99,  1)   y-iKJi  ::i:n  :3i: 

'••E     (Jes.    54,    10)     n!["«]::-i7an     mrnam     (Ps.    60,    4)     nü» 

.  P  =  n:;3i?3n 

bo  t"  r-'n  '■•£  (Jud.  3,  22)  anbn  'nn«  assrn  '«n  'n73   ab   n«  nss: 

[Cf.  P.]  .wSTa-ion  '"B  (Zach.  11, 16)  bDbD**  [xb]  nnss:n  'u5n  vro 

.(Esra  4,  7)  •priasn  nrDi  -pno: 

(ib.  2,  6)  a-^rnboi  ü^y^o  "D  (Ez.  28,  24)  n^NST:  yipi  -t^nt:?:  iib-o  ibo 

[Cf.   P.]    .D^pl   C-Stip     TB 

.p  =  173-^0  [1.  '©]  'yb  n:72io?2  (Jes.  28,  25)  po:  Ji-iiroi  v:d 
'■•'»   -1)3«  r:D   (ib.)   vo">-iD   "^riö   bT   (Gen.  40,  7)   nr^B   "O^-io    d^d 
.07^:0733  (Esth.  6,  14)  ly^sn  Y^^an  "O'^'no  (Jes.  56,  4)  c-^o^-iob 
.P  =  inmxi  [1.  iJ-^nTnp  ''•b  (Am.  6,  10)  lE^noöi  mi  nNc:T  q-io 

TnW2  'im-»  bii:j  qiy  '-^b  (Jer.  8,  7)  n:Nia  nr  i-iiac  mari  0*^01  "na:? 
.p  =  (sic)bDai  niT  n»D  ^in«  dm«  i7:[l.ü]mm  d'^'mniö  i^b:3i  i^b 

[Cf.  P.]  .[1.  'C-^a^y]  D^-üsy  i73D  y-r*::  '-«e  (Ps.  140,  4)  niCD? 
(Baba  K.  X  g.  E.)  irm  D-'Oin  bu3  cniipb  '^b  (Jes.  44, 12)  i2:r73  -rs:? 

.P  =  nsry^a  N'»ssi72  lü'nnniD  n?: 
n-nna  irai  nb?2b  v«  (Jes.  9, 18)  y-^N  onys  mNnsr  '••••  n-inya  on? 
(Ez.  31,  8)  im[73j73r  «b  D'^t'hn  r\nt>i2  y'n«  ^ttjn:  'rr  ••Eb  'nBi 

.D"7a  nnn  i'-n  q-ib-^nn 

y^i  D-'ybpn  fo  rr^ray  ^:rn  '-«e  (Dan.  11,  45)  i:ien  ••bn«  y::^^  pE 

[Cf.  P.]  .m-T'-^yr:  by  O'^'issn  D^Db72n  in«  i^dt^  wircyr^ 
yi«  [l  l.]Dnb  iT«Ba  0»  (Prov.  24,  22)  rni*»  •>«  cn"^:u5  t»e-.  t^e 
(ib.  21,20)  n-^D  n(^)rr  in^t»  ':iö  t»d  i7:dt  t^n  i?:=)  '-«e  (Job  30,  24) 
.P  =  nac  ''ab  '"^B  (Deut  32,  85)  Di^N  CT»  mip  -»d 
oatapnaT  nwa  'an  r]b«  d'd  dh  dpbnnna  'nie«  D-'ibn  -«iipET  nps 
nm«  TNT  a-iB073  o-^ibn  ij^tctz  m»73  'a  lyna:  in  qbx  a's  nn 
in«  tD"»«  uj-'ip^  »b  «in  '•«•»b  nnn  'iiob  bs  ■•s  -p-»:''yn  -»Eb  ar'is'': 
rfn*»  «bi  mp'*  «bi  otip  '-lO*^  ••'iiDa  t'h  iiot^'D  ^a  «in  «jnip  "3 
-^MiDnn^  D'*y-ia:n  m«w  'an  nb«i  nniDa  «ba  -»ib  ::a':3  n-nb 
rnipcn  iiaujna  iby  «b  ^^o«  n-^ibn  ■»niDa  Dm  i-'n  on^i  -«-iiie 
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pn-»  «bn  '^mp  D-'-^nb  "»TiDn   p  omp    n«"«   '•iiDa  ^o»d   «bn 
.Dntt)iipn  c^iö  on-'STa  -»d  "nsab  n^niian  "nsa  nmb 

rr^iiDyn   rn::n   rast   mma«   '"c   (Ruth  2,  14)   a-nastn   T?:   naat 
[Cf.  P.]  .(Num.  4, 9)  Nnra^is:  rr^npb^  '-im  D-^-^npbTs  '-»c  (A.both  5,  6) 

im72D  iD-^i  ^Ti«  1313*:«  D-»?:  b;ö  rpr  '-»c  (Deut.  14, 17)  nNpm  nNp 

.p  =  (Ps.  102,  7)  *nai^2  PKpb  t-'äi  'sttj  i::^»  n^ön-^a 
PNs:    DT   niic   qnr   Nin«    «in  qbür   'tsi«   üS"'   (Jes.  34,  15)   issp 

.p  =  [-,p  onb]  ^^N  nrnm  cit-i^n  -«d  D^nDrn 

':ia  bcDri  m^T^yi' biab-^a  '■^b  (1  Beg.  18,  27)  r«  "»Di  n-^iü  -'S  r-a 
dm2-i-»yi  C'^tD'iiö  ^la-^o  iiiöb  '••D  (Jes.  17, 11)  ■•:jTDai23n  *^rü:  OT^m 

mcnr  '-c  (ib.  31)  D^ibiö  t:j^i  (Num.  11,  32)  ibu3n  n«  ieon-^t  ib;D 

.P  =  2-:üp 
-ria"©-«  ''C'^3?[«  l.]o  pb   (Job  4,  13)  .nb-'b  nST^Tnw  D^crian  cp-a 

.p  =  macniST  D"':T'3"n  '^e  (ib.  20,  2) 
'iD-'  -»a«  'y^Ty\  bT-ia  -»bD  pp   nwii  '"d   (Esth.  5,  2)   antn   ü'»3*nu3 

.P  =  D-'ü-a^iöa  (1  Reg.  12,  11)  n^:3iu:a  DDn« 
[Cf.  P.]  .mNbu5bi23  '"D  (Ex.  28,  22)  mbns  miö^io 

nn«  T^TDiy  yniD  m»n  «in©  '■•d  (Ez.  8, 14)  n72nr!  n«  msaTa  T^an 
nb^KD   rjN-i-'(«b)u5   capan   T«a73   na    v^^^-    o-wm    O'^Tan    by 

.  P  =  naan  n[-  l.]in 
.P  =  f'yb  n-i'»'»i3:72  niiit  '"«d  (Gen.  31,  34)  D^Dirn  n«  nnpb  q*in 
•»b    n"«)2n    «bi    rr^-iiD    bp«?2a    (Jes.    28,    29)    n-'Oin    b-^njin    )Dr 

[Cf.  P.]  .pyni  nwan  '••c  (Ps.  22,  3) 

n. 

-in«;  i*T^aTn - DttJTtJ. 

Dt:D*nnu:n«:  *^b)3n  "»rc  D"'«Tnn  yn^n  ••Diübiö  rwn,  rrc-bön-tJ. 

i::n;  nicNn  pa  ny  iNa">Ttl,  o^mn. 

dük:  bi  np^TTO  i:t«  DüNtI,  d'»"?:"iü«  D-'DipttJ  D-^sibn. 

T:3n:  pnt  nb^ab,  rtr-^ry  "»cb  'rnpcn,  p-^i-tf. 

-123«:  •pTS'»  njEa,  *n«a  irby,  naap  b«T  -i:»op  b«^. 

b •» K :  D-'b-»«  b«  riD»  b'»«'; ,  ■j'»'»:'»aa  biay  npc?2  Dm  onb 
•)üa[l.  a]a,  m^n-^i  "»axi  b*»«,  D'^b'^sn  -idi3^  "»asti  b-»«,  aiiyp  b-^wa 
D-'Ta  •^p-'DK  by,  opi72n  -i«)»  o-'b-^wa  icia*^  "»a,  rr^b:?  pibais,  pü'^i 
nbxn-pnp  ap^"»  dpi». 

S"««:  »"n'Q  T'-^ry  »*m3T  or«. 
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V«;  (Job  83,  83?)  lan  nn«  ^N  D«  '••■•D  «np  v«. 

biD«;  173D  (Hos.  11,  4)  b-^ST«  T^b«  ünt  bsN  n:m 
Kin  bsiN. 

TD«:  d:53N  T73D  TDK  D:'»'^r:^  '•öd. 

mb«:  (Ex.  22,  19)  onn-«  D-^nb^b  nani  ■•mrT'S  «b. 

nb»:  nniDi  ayns  nb«5  itD«a:. 

ob«:   pbnnTa  «-»m  iio"^  nbw  hnt  nb?:. 

a73b«:  D-'a  D^bmaT^n. 

yb«:  irTani  ^^r. 

«3  •»sab«:  ntrn  l*na  "^rn«  (Als  Quadriliterum  nachgestellt). 

CO«;  D"»T:aT  C">DT5ai,  wn^, 

tjON;  b«n«5"»  by  D-^ncorn  D-^iwprn  du,  ^ra?:^  y"nW2  -«eon 
iioT^T  fcf.  P]  ^^n'mno  y^«»  "»co»  ii^ns  -»byn  ia  v^mc 
nbwn,  ••nttj  «m  ittdt  nn«  n«n%  "p">ryb  n«-iD  bn«  c?T«*n3n  d*»«^: 
"cONi,  a«n«  y:D3  -^d. 

mcio«:  nbTan  p'iipn,  nbwn  nttjc  m-^nb  aa-^rt  pn-», 
nn-^nn  n«  D'^pTnnttT 

«TD«:  nücttjw  n3iDn73a,  v^:^  Dnb. 

TS«:  '\'\'p^n'\  pin,  «in  yD-^n  yry-tl. 

bcN:  imoit  »b  ^««DTinen  by,  m  bc»7:a  m^i,  my»-iT 
[mnm«72  1.]  mn'mN». 

TD«:  laniTT  -»rB  ba^  ipm»,  msi  dn  "^d  nb>3n  anpt)  iin, 
"in  nnn  nTOun  npD-^b,  bnapn  npin  pkti,  T.iDb  ipbn-'i  ibnn"», 
rr^y»'!  nbipttj^a  mor^n  '«n  'ibn*«  itj«  nbwn,  mip'^30  nun  «bi 
«•^nn  nbTsn»  (!)nriy:r:  i'im,  cnDba  lao*»  «b,  ibns-i  nn-f»  nbsDi 

3» BN:  «TT  nvn  •'5S"'*nB)3. 

pB«:  dD"''»ry  "^ED  DiTnnB,  nB*n?3  D-^T^a«,  'nim-tJ. 

-IE«:  b«  '^a'na^  ii^bai-!/. 

1T»*1D«:  innb  -  D-'^nmET!/. 

bx«j  -»m-ip  dbiD  b3:«3  rr^b-^x«  b^«*»!  nrn  m«-»u5: 
nb"»x«  mio«  TD«  (Ez.  42,  6)  bs:«:  p  hy  n73n  ^■•:'»y 
n«^2i  naia  '«b  obnD  (ib.  41,8). 

-las«?  onb-nnB"»-!/. 

b«*i«:  nn«  yttjb,  ny  «in  riD  nitin  ipyit  Dbx'n«  p  y^^nEi, 
in«  1M1,  ^73Kb  a-'tcnb,  o-^üirn  D"«:"»'«:'^yn  nb«i,  in  dt  n-^rrsb  npbn: 
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i7ab  N*i»  pibnn,  D-^ntt^b  c^pbnrn  D-«b73ii  ]153  rsb^i,  nvnb  -»ini 
i«2t%  mn«  nrnb  ••ini,  ipyn  nrnb  "»i«-!,  ibD"«  «bi  im?2DT 
ib  im  Snc  mbiDb  man,  Dbiön  imTSDi,  "«nyx  -idot3  ilmTSDn, 
ib  m-'^N  Spd,  ')']''by  nsnn  t2"'"»:'»3^  ^:in  m^str  'htd  imTSDi, 
ni'nDT  -^b«  -pKia"^  isiinB  (Ps.  119,  41)  T'^ön  •^3i«ia'»i  im73DT 
nm'na  nii'ha. 

■ji'n'n«:  nib  ht. 

p«j  p-n-»D  TOD  TiT»  ir-»3-y,  n^iN^. 

ton:  »••'?2D  To«n"'  ntt5i»  "^t 

TbbintDN:  n:"»'^3'»y  *]Dnn"',  D-^mn«  D-^rc  "^r^b,  ompbn»  nDi, 
inpTy»i  inTCDT,  jTnr::  mo  Spd  bei«  i7:d  3?Dim  im^Di 
bei«  173D  '^«nm  nnrniTT,  p;ö5*-in  p  vjdi,  nnSn  n'bNDi, 
nmnn  •^. 

c-'rnrüsti,  bnc»  Nb  "D  br,  rrr:3?a  -»ir-^iD  n^nn?:,  isiniö«  "»rrba  dm 
■"lit"'  "iriiö"!  ■':«,*  mo"*  nbr2n?2  r)bKn  «bx 

*i730N:  b-'bTtl,  m^nTaiDK-nn-tJ. 

q'ON:  D"üi:  D-'bTan  v^  lS'"'i,  iNSt»:  y\  D"'*imD  dü  "^©«d, 
irinn  i<in  r:D  ba«,  ib^i  nv^ipn  rn72ai  ?tt*p,  "»d  oc«. 

nü«j  Dr53;ö73D  DrT»:Eb,  i:N"»a'»-'iTDNT^,  itsd  i3"«"»d"«3?  n::^ 
[■':;örT=]  '^tön  tit:«"»  'noKD  DD^^b«  Tn?aN"«  ■•d,  a^n:  lao*»!, 
■•:«  qiünb  ••:«  mp^öK^nDD  qiub  npo  "nr:,  bioN  ■|"'». 

K2-ICN:  n-irab  *Tmn  V"'^"''^»  n*»*?:-!«  iioba^. 

-mniöN:  ^z^^'i^y  -»cb  'ne  man  viar,  an. 

biTsriNJ  mpÜ  a-^iKb  Ji"»n  -«cy. 

in«:  riKib  s)K  T«  nrnb  pn"»i. 

3 

bn:  ib^^nb-rT'N'nr'tJ,  v^toa  nbiba  omu«  nrnb,  «iboü  V"-"'^ 
Nin,  n72n  o^i. 

ia:  (Gen.  37,  29)  -naa  qoT^  -,■•«  n:m  ^iiaTa  d"»?:. 

nn:  ':rc5bb  D-^'nca  n72r!Ttl,  m''"i73  v^-iT,  ["^r^TZJSi  =]  '^73U5n 
PT'nb  pn-«  (Ps.  17,  8)  yv  r^'2  tiis^ns  (Zach.  2,  12)  irr  naaa 
•pn-'i  -pm  ^ina  '•"c«  po^Nn  Nim  (Ex.  25, 11)  y^T\l2^  n"«a73  mraTs 
(Prov.  20,  20)  n-iT:ii3  JTT'rT'i  rr^rna-^nn  v^^  m^in'r  iitö"««b  m-^nb 

1)  VrI.  p.  91  8.  V.  in. 

Bd    XL  V^ 
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fon    ■pu5''»;   vgl.  p.  43  s.  v.  nan.     No.  8    der  Ausgabe  ist  =  9 
der  Handschrift,    9  =  10,    statt    10    hat   die  Handschrift:    '^om 

u:«a:  n73n  D-^stip  y^z-^y, 

nbia:  «in  smon  ■•raN?:. 

pia:  ■pa-'n. 

bna:  er  "T^i  (Ps.  6,  4)  nbnas  -^tdest  'nh  na  'ab  'n72 
'ön  (Zef.  1,  18)  r^bna:  "[«  nba  -»a  (Ez.  7,  27)  n:bnan  y^iNn 
o"«nb«  (Prov.  20,  21)  n:iU3»^a  nbma^  nbns  ['•»aon  =] 
nan  n^iNom  maa  T^-^s-^y  (2Chr.35,21) -»r-^bnab  -ir«  [Cf.P]. 

ina:  «in  ba^m  T-n  ra::«. 

nia:  "itb"»  iTaa-?/. 

aba:  on  yaw:  ■|'»'^3"»r. 

3»ba:  iyaia7aa  !ny»ba. 

D:a;  asspi,  axpi. 

-ira:  'n'a  'ab,  an  np-^bi,  "^ytanntl. 

bssa:  ar^^üwa. 

-lita:   nn  'ab,  "»ttj-^bün-!/. 

n*ia:  nia-^i  (Gen.  31,  32)  apr*»  n*na  ■•a  '«n  'n?3  'ab  'nn» 
■•m-nm  (Gen.  16,  8)  nn-na  "^a:«  (Ex.  2,  15)  nr^ns  -»rETa  rro'J2 
';Dn  n-^n'ma  'no  (ib.  15,  5)  nJix  ir  n-^n-^^ia  (Jes.  43,  14)  o'^n'^'in 
T^T^-»«»©  n'r\'p  'nD  (Ex.  26, 28)  a^'ia^npn  *]ina  nna?:  ina^nn  n-'^iam 
■»"nn«tD  msibn  "»riaa  n-«©«-;  -»siöt  o-^scaTs  -naob  nnen  amnb  nm« 
■•aM  (Job  26,  13)  n'^'na  U3n:  T«:n  aaa  N*ip2  nrm  mnbn  -»ittj 
rtcipy  n[-i  LJö-jpb  man«  [=  PJ. 

nia:  nrry  -»Db-tf. 

pna:  na-^nn  i:*»*»:'»?  -»Db  'ne. 

3 

aa:  nbwb  -ittsc. 

la:  (!)n*n30-'D  «in®  \nrMi  "^bra  ia  onmc,  «in  nr-»:"»?  "«dd 
riTT^D  ■^-lana. 

na;  (Ez.  47,  18)  ibnsnCn  l.]n  *nö«  biaa  na  'nh  ht:  'ab  'n72 
'cn  [cf,  P]  bnaa  ni  'nnc,  nna-^  «b  'bttjrs. 

la:  ma  'ra73,  na^b  *nmcn  bna-»,  D-^^iinDm,  m2:['«]b72n  nx 
mm  "^ca,  infif^bc  m«a  nr  "»Da. 

T  a :  ina*^  'n-rniTD  otr^nTsa:  mbra  ni2n«n  -^laiy  d''n'7:::n  la  br, 
na  iD^'O"!-'  TÄ. 
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na;  nD^-a73i  nN"»2t\ 

q:i;  yn«  "»cdd,  *n?2«b  pn*»  iidnd. 

IUI  TDU5721  n-T^T,  cn-!/,  oisn  PNibr  -«rcTai,  nb?an  Tino  pi 
n^n-aian  diö-»i  i^d  (1  Chr.  20,  3)  n-i^Tan  ntD-'i. 

üsa:  'nw  'ab  'rra,"  ny  hts-^  ••^nca  U53b  nsy  tt3i:n  p-inc  nsn 
"[nnn  »aiTan  Vim  -loy  ny  imö:i.    Statt  tt:a  1.  'b^n. 

na:  172D  na  •^iD'in  -»T»  br  niTabyn  -«n-n  N©72n  "»cd  DmW5i, 
na  ^-{"pTzr:  oiö  by  aoi73'n-«na. 

bxa:  nbi«an  üdi2372  -^byn,  m-^nb  naitDN'nnTa  N"«n  n^i'i'p 
cn^Ta»,  rtcn  q:ü  ''db  ■•nb«aK,  riTzn  bnn  t»*»:-?. 

bna:  a"«;Dn  »b. 

T^a:  ir-iry  -^dd,  ay  ©"»  an-itaTa  nrnb,  oip'ysn  nmnr, 
nbn  n:">na. 

yna:  an  moiD  "^rTa. 

brna;  n^i  nb?:. 

laa:  Nin  man«  piDb. 

bna:  nn  v-^^  "nnp  bnK-tJ. 

ona:  «in  o-'-iöir  nD-«o«. 

3^1  a:  Nin  D"«n72  nc^'O«  V''-''^- 

bia:  w^zi-^i-^, 

DTa:  (Joel  2,  25)  DTam  b"«onn  na'iNn. 

nta:  (Ez.  41,  13)  n"«:i:ni  rjDiab. 

TTJsba:  nna  i7:d. 

rba:  U5iü:  n-^in  3mrP.  Hlm  aabn  •'Dbi. 

n^a:  rr^br  n-iT«,  nmsp  (sie)  [d.  h.  =  iS]. 

y'7:a:   «ar'ma  lan  nncn  nn«  b«  maim. 

n:a:  ^-ir  nbnom  nb^an  ir'ysi,  ■•Di^nnD  jidt  nps  -na^i  ••n"»-»n 
m72c:b  a:aD  nb">bn  bD-?/,  "»naisa  Ti^nnD  rr^n  ib-^Ki,  ib  n-^n  «bi 
N">nnb,   "nnira  impnm,  m""»?!   mmNi,  rivn  nmb  Nün?:n  «"«n 

T:a:  ai^p  «?:  miariN  '■'d  (Esth.  3,  9)  ^b73n  -»Tra  b«  N-:nnb 
D':3  1"'r"«:2t7iu5  mN''po"'n  o-^br  't'd  (Ez.  27,  24)  n-'öTna  ■'Traai  ib 
[P  =]  '^^^p  «"-»T  Ti:a  -pco  ppin72  npbn  'a*nn  o-^nan. 

bra:    (2  Sam.   1,   27)   r!72nb73   "«bD   mnN">i    Dra73   0W3:  Dtt5, 

nca:  nstiö  nnb  wi  iD«n  pn,  '137:3  bp  yy^, 
T^na:   n«!  nbab,  »*in  'i^arTa  «in. 
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T.  N  nlÄ  DN  "^D  mio"^  -f^,  T^TNm  yyo  (1  Sam.  18,9)  ^in 
■jTiw:  (Ps.  77,  2),  om-i  nio">  D2'»n. 

an:  aiüin  v^^  ^sni-tf,  nc  Dnb  aiiDb  D^^^^lU  «3c:  a[l.'']nTD\ 

:jt:  Q'-nstyn  m73«  -i«tt3D. 

in:  o^N^HD  i'^-'S'':?,  OfT^npOSi  ün-'n  nlO*^,  ?^b72n  D'-o^i«::!, 
nn-'-J,  UD^ötsm  T»nn  «im. 

•»n:  li-^-^rrb  anip  ht  nrnb,  cbD«73  •»!  v^nb,  nb^s«  itss 

bn:  mrinn  «"«n,  iiu5N-i  •p^2"«rb. 

DTJ  nbND-!/,  man  natoriTs  i"''-''^- 

•jij  cn  üD'^öTa  'ob,  bis*»  «b  *im  t^d  -loicn,  u^-^'^z-^y  mKsrir, 
*npn-d^,  a-'i  ü^n  ns-J-^rra  rtb  rron  nb»n  n«n,  TITT  ^J"!""  «b 
mKa,  nia  idt^s:  ma  naorn  "prni,  pnrc  -«bya,  in«  nb72a,  -^ru)?: 

NüiTsn  nDüJÜl,  mpbn»  %nu5b  opbn:,  "^ii^^  ^t:  ii-inc  ■]•««, 
CTan  nT»nm  (1  Reg.  17,  21)  Tb"»n  b3»  mTarr^i  pi73  ;d'^k 
liDH  nrnai  D">:n7:7a  innTS  rr^nn  'DKb?2b  "^lor,  c^Ts^n 
liD"^  ITi»  iio-^b  D-'rirm  jnsNbTab  D-^i^jr,  yrz'üTi  ina^-»,  D-^bTsa-^, 
ir-^a-^iN  bD  T»73,  D">nDnn»  pnt  byi,  i»=>  vor  nTzy^:^. 

yii  "jirn  bn«  Dinb  ^-ly^^n  «bn  '■«■•  -»tsizji  nb»n  n«  DTi-'Tanö 
p-incn  n^-TJa  hd  "«d  nsD  m-'Jnb  nbrn  n«  yzvz,  b«i:D  ""c:«, 
or-'^-'y  "^ED  ornnnD,  r-i:i  V^^-^y,  omu"«  nrnb,  irm«  lO'«"',  rr^rr« 

*10172!1   ÜBÜ3%. 

yn:  na«!  rrcb  yn^. 

*n:  n:'»"«:'»r  "»es,  «-»n  nnp*»  pKi  Dmcn  ■'rn«';:,  *iv3  T'-^r-^r 
rmn  U3«. 

a  » 1 :  Dnb  in«  y^y  ^. 

«m:  nNT-tl,  nanb  -»iNn. 

bau   0">:«n  nbc  tod  'innBi. 

^an;  ncpn,  '»m-i'»ü,  bian. 

n  m  :  n:"'-»:-»r^  -»ed  nrinnc  n  «  t  n  n  b  7:  n ,  c^i:  •j-'^r-^r 
c:iyi,  ir:n  H'n'niS, 
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Dm;  iz^^^y  -»cb-!/. 

TTij  ü^i'^'ü  mar  n?Din  nma^^Ta. 

an:  ^a^-^n  i?:  o-^an  '-mD  (Thr.  8,  10)  -»b  «in  am«  m 
D-ibibm  b«  n'wb  im  f-'in  D1p23  rr^an  niöansi  (2  Reg.  2,  24) 
[P  =]  bnb  T'n-^  [L  in^b«)]  nujb®  (1  Reg.  6,  8)  n^iD-^nn  by  ibyv 

pm;  rrnn  ynbi  -^xi:^  v-^*^- 

bm:  nanntl. 

im:   n-^rap,  w:tD73D  «in":/. 

P"«i;   «in  niznb'ü  "»bD. 

abn:   ns-'sp'!/,  ir-'Dy  -»Db  iT7:ü7:Dtf. 

qbi;  nair"?:  nn''"«Da  «"^n  U5D:n  nD"«bn. 

pbn:  n-iyan. 

1 73  n :  pn  —  ncoan  -t^. 

T^nj  -»la-^Db  ainp,  D-'Xip  )dk. 

Tiij    D'':"''»:"»yT    mNxm,    "«anp  Dnu:bü  nnisp  -dd*»"«  b« 

D  -11 :   obirn  n«D  Kim  n"«?2i*n  nTabnai  n«-!*» . 

n 

«nj   irry  -»Db  isi-inD-!/. 
an:  «in  p^b  ny:n  ••ba. 

••n:  nb«  r]bn  nb«  T^cbnrno,  '^^^iiri  iNia"»,  nb«  üt  iN-'anb, 
(2  8am.  4,  2)  biNo  la  ■i"»n  D«  "»D  iDi"'«!  b-^Nin,  T''^3"«yn  mmKa. 
bn:  nj:n  nim33  T'SJ',  müu:i  -p^a«  p^b,  nTan-^. 
ö  n :    Dn-iTa7:    nrnb ,    ü-^m    iT?2n    D  n  n  T  a  7a  i ,    -irr»    yiiDDb 

1  n :  Dn-iTa?3  nrnb,  omuTa  ai-ipn,  mar  "jitoba  itsd  «in  -i«n. 

on:  on  —  D-iibm^,  np*»*!«  ma  nb72n  n«T  on  n)2K'»i 
r=  P]  on  Ti7aN"«T  ipno'»u5  "»la  onaiDb  dt«  pma", 
n"!:-  —  xb  "»a  -r!, 

-in:  onb  in«  T«:5^tJ,  (Hos.  14,  1)  iypia"«(!)  oa-'nr-im, 
cnb  —  -jraity  ^. 

onn:  (Ps.  110,  1)  ^ban  mm  Tia-'i«  o*«©«  nr, 
yn«  —  Tirriam-tJ,  n::?:  n-rnn   'lab  '"«c  -«ba-i  onn  y-iKm. 

Din:    y7:-Ä72a  c^oinn  ■j-^a,  onn  —  nnmt/. 

-j-^n:  n-^:ra  "jV?:!  n«T  nb?3b  y^^,  i^^K^y  "»ca  'inc,  ^n;a 
an  m:i;rb. 
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T»nj   mio  'j'^'^D'^y,  iy)2Tö?2D  ir,i2n^. 

Dbn:  dn'nnw  nrnb,  mbn  n-ipn  b«  ['^31071  =]  '^sn,  ir-'S-'r 

bnn:  *npoi  ;rnD,  i3"«:r  "»edi  i^ts-cstsd -t/. 

1 
Der  ganze  Artikel  lautet: 

V^s:^  HDn  yüD  '^^'p^  n-nscD  -»ibn  '■'o   (Ex.  27,  10)   2"«-n7:yn   ■'n 

.[P  =]  nrprji  üin  dj  c^ai  m 

n  Nsrx::  «b  "«d  od«  oipw  '•♦£  (Num.  21,  24)  ncion  am   n«   am 

.ür?2  -nbiT  niD"»  n-^'^ar  'ba  rhn  bs  nb-'nna 

T 

nNT:  n:nün  «bi,  o'^bra  iD*»!. 

ai:   i:TnnD  riDi,  üs^?2a  mt:iy,  r^-o'^n  a'»T,  D''p73r  laii*^  aii, 

5t:   nb«  Da,  "IIIDPI  n7m. 

rjTt   n:*»«   pkt  üb?:,  (Zach.  9,  15)    m">iTD    it    tt    hnt  ht 

^TJ  mitniii,  nnr^n. 

bi;  D"«mu3n,   m«   i«m   »in,  TZ5y  n;aiy,  labai  •»"irba':. 

■jt:  nTniinn  p  nbnai?:,  ma^i  nsnaitf. 

3»TJ  üsnpwn  miar  nr-^Ta  iidt  «bi. 

pi:  nr"»"«rr  ■•bd,  ?t»n  «5«  V"^^*"-»  '^"'■'''  ^"^^  '^^^  ^-''^'^  "P^ba. 

-it:  i-iit»  by,  i«n-i  br  T'nbx  "nT:  iirnTa*?:  nvnb  pn*^  -^ison 
(Ps.  89,  40)  tit:  V"^«b  nbbn  (Jer.  7,  29)  ^-it:  ■'Ta  (Num.  6,  7) 
n-^m  (Job  39,  15)  nmin  ban  ••a  naiöm  "«y^aün  b-iba  T'-^rr 
jTi"iT!n  im72ai  rrntn  br  n^nT"  niann  (ib.)  n'^ann  mon 
nt5i:n  rj5t"»an  nrcN  ypan,  ^12:^1  n^'DVz  raia-im  VI  -J,  '-7:an  = 
VTI  der  Ausgabe,  'lann  =  VIII. 

Tat:   17313-1  na  pbn  nwa. 

n  a  T :   a-'ipnb  rtTa  br,  -»yw  -ina  —  nT:«"«  pby  -t/. 

aniJ  -5ia«   m-inrstn  "^ru:  am»,  biTS  b»  d-tith. 

*inT:   nnti 

bni;  nsya  D"»a;D72:n  D"»',25n2n  on  ncr  -^bmi. 

t-^t:  «irr  r)iy  miaa  vt^  [cf.  PJ. 
:ibT:   D'^aiTsriK  T^ra,  on.j. 
qybT:   thd  'j"»"'3'»y  *iy©  i-irus. 


n:T 

cipT 

r-iT 
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T?2t:  'nT3  'ib,  Dn  cjüp  '"lob  'biD,  D[:Jm  [•'©••72nn  =]  '?2nn 
Q-^nbiTD,  a:a-ip  0^131  • 

cn  aa:p  iiiöb. 
DnDbüÜ  ■'«3«  by. 

DDb  "jn:  "«D. 

n 

Anfang:  mn  -»asr  mn  ••T  (Ps.  49,  10)  n^:b  nir  "»n"«!  'n 
(Dan.  5,  19)  -»n?:;  vgl.  p.  87  n.  nop. 

an:  n-iT:i73  amn  nrnb  pn*»,  ann'»2  *]T»n  mbnb. 

:in:  nb«  nnn?:  nrnb  ii-^byn  pnn,  ®t)ü  'b'a  ^bs?:  -»bs  Nin, 
nm::  pnb  ia  aaim  Mnoi  q-'prn  bnan  nnn  b:?En  *p"«r''3?   '-inc 

bOEH. 

in:  "«n  ns^a«  [nn]  itzd  nn  dn  -«d  in-iu?:  «bi  infio  in 
in  bN^ri,  no*»  C3"««  "»d  rrbsn  o'^'irn  d-^n^isi. 

■•n:  Ncmri  "«m,  miai  it  nb?:,  -ips"»  ^o«d  -»d,  n:©b  o:; 
HNan,  HTsn  D-'-'n  n*iTa?2. 

bn:  n?ain  mn-iao,  D-'b-'ay,  üTsn  0*^1^2  '"üb,  Ti-^ryi  nb  aiip 
11572,  n72r:  am  püb  '••■•  "«bbn. 

an:  üyn^uD  mH?2n,  nn  pio  iiiüb,  on  n:  t^"'3''3^  n52nn  p. 

in:   D^b73n  172  it  nb'»72. 

on:  sn  nb-an  "p"'2''y,  Dn'»i053ipn72  i-«». 

rjn:   "TT  iz'^'^^^y  "«cd  iiinc,  nD"iD?2  i?2d   -^icn,   is-^-^s*»:?  "cb. 

yn:  on  D'»2;::p  o-^DaN  ya:n,  mDi2^72  cip?2n,  «n?2n  mp», 
"]b?2n  im  rr^n  -«s  'irc  nsi,  "»d-!/. 

in:  n?2n  D'»i;:2"n3T  d-^üd-itd,  dinh  nNn2:72,  y^p  ^2iain  V"'-"'^- 

'•^n:  anmi"«rTa", ■«■•S'^y'TinET  (Jer.  5,  24)  nanb  ;su;n"i 
ir^ry   pa^^D  -;n  tici  thin  n^i:^   nanbn«?  ;25«m. 

nn:  ■^2C^  (Jer.  10,  2)  mnn  b«  n"«i2\ön  mm«'»2  -inimi 
(Mal.  2,  5)  «nn   nn:   •»»•,23. 

ban:   Dnz«b)2  pin  cna  itdn  mrcon  "»bnn. 

nb^an:  n-^i  nmrn  nr::^:. 

p  n  n :   ir-^rr  -^ed  nriinD-tf. 

lan:   Dniu72  -»d. 
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3:»nj  naiN  •»rTa-»'«  rjiyn  yiiD  «in. 
••lan:  D-'mnD  n:m,  h^tid  «b. 

bnn:  (Ps.39,5)  "3«  bnn  n?:  nyT«i(!)nbn  "»miö  cmu"?:. 
pnn:  pin  mDiiö*?:!  o^iDiNai,  nTan  !/. 
•  mn:   OTIPlSI  rn*Tiai. 
"nn:    Nin  pVb  S«a  pb  'i;öb   bDi,   is'irKtf,  n73ip:  ^2Di 

«ün:    «"^ün"»    «bi   rrnyion   b«   nnma^   n«^n,    Dn-iTa?3T 
■»n'^'^m,  "«DSK  'n*nTa72i,  Dn^nii»  "«s  n«-i3i,  nn"«  obiD  c-'üis  in«  -ihn. 
nun?   rtmai  TTam  byi?:  iiüsb,  nTarT!^. 
C]ün:  bta  ■j"''»3"«y  It^^ni,  q^nü*»  1733-!/. 
••b"»bDn:  Niri  on«  'y. 

übn:  riKT  nbiab,  -y^^^'^^y  -»ds  'snnci,  i:?:^:  iübn">i. 
obn;  v^^n  ■•Db'!/,  rbnn  -»-lan  -»lann  3?aniD72n. 
©■»■«bn;   y'?2«i  pin   -nx. 
qbn:   mN-)72  '3b  pbnnw. 
ybn:  r»72n  n"T»n  oi3"«U5,  nn  nbsrn  '3-'^. 
pbn:   mpbn  D''3aN  i*nnan,  «irt   m«)  T»"'3'«r. 
bwn:  D-72n-i  'u5b. 
I^an:  n?3n^. 

V^an:  dttsoöd  nn3  br, 

p)an:  ::-ia^OT  313?  V^^. 

-I73n:  TOZT\  *niD  m73  's-^r. 

u:an:  ins-^i  n-iT:i7:,  nman  oipTs. 

b?:3n;  nipn  iro  n"^p. 

q:n:   ^a-'^n'^  T?2D  (Num.  35,  33)  C]-3n'*  o-^crn. 

Don:  Nin  q«i  nc,  D'»'nacn  n^-i^. 

-lon:  iy»ü72D  rr?2nt^. 

yBn:  a«*  (Deut.  21,  14)  rta  nstcn  «b  c«  apr"  naa 
ycn*»  yicn-'  la'üab-'  ©Tab*»  172a-  (ib.  25,  7)  yen^  «b 
on-^arcn  bab  D''U5i*it  (Neh.  1, 11)  "[w©  pn  nN-i-'b  a-^LZcnn 
(1  Sam.l5,  22)  '•'•'b  yenn  Diam  ansr-'Dn  tüd-c?:  (Ps.  111,  2) 
li2:-i  iiusb  '-^B  [=  P]. 

Tcn:  bna  ^"»3"^,  an-!/. 

•jDn:  iTTTan   qa  «b»  (Eccl.  4,  6)  a'^sen   Nb73?3  rrcn. 
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toon:  wbi^n  o-^Nisn,  onnDTas  D"«n73iy. 
bcn   beginnt   den  Artikel,   der   als   'nT3   ':ib   'nn   bezeichnet 
wird :  1  und  2  bilden  die  zwei  'n7a  von  iöDn,  3  wen  I,  tt)cn  II  fehlt. 

i:tn:  «in  ypn  -»bD. 

"[in:   Nin  nati,  1:^1:123723  i«i*t»d  inttl. 

Din:   'iiO"'N'3''3r  U5Tip  ü^.n  bs,  rrTsn-!/. 

U5  73-in:   Nin  ba)3  'ry,  vby  n-ir  is-^^yTtl. 

D'nn:   ;ö7:;ö  —  nyaT!^,  niöp  ^niö  onnm. 

q  -1  n  j  ■jnbiD'»  ib-»«,  '3":^  ■•cb  'nc,  n  73 1  a  "n  n  d  b3?sb . 

y-in:  n72n^,  U5nb  -^loyn  ^3n  N"^^»  yrysnn  tn  Y"nnn  t« 

n^m,    "^33^53    naiÜ    ]3«     '■^3'«3^n    "^D^    nnwS-inn    yTnniri 

a::-in:  n73n  n-i^o«  iiiöb,  d-^nioinsb  '\x::>'\r\  «bi,  nb«73  nn«n. 
pnn;  (Ps.  112,  10)   p^nn*»  T'rü   p-iiö   itD. 

niDn:   v"''^^^"'   V'"'tDOi"n  «3n3N. 

*]  iD  n :   n73n  -tl. 

bu5n;   TDbn  'üb  bün72i.  ♦ 

•)'?3'::n:  cn  n3T72an   •»a«)T»  !n:i73U5n73. 

pi::n:  cn-^,  an   "»iDa:  v"'-''^  ^^^  [<^^-  !*]• 
niün:  (1  Reg.  7,  33)  qoD  Dn"»'inDm,  ir-^sy  "«Eb  iinnD-^. 
■{nn:    T'br  nm"«  vr^mtl. 
brn:  on  birr^n  '■ob. 

cnn:   nnsNi  (Jer.  22,  24)  ■':'»73'^  t«  br  omn  i7ab  i^nn 
inN  's-^r  (Esth.  8,  8)  nyn::a  mnnsi  (ib.  32,  10)  onnNi  -icon. 

•inn;  an  (sie)   HllD  y^:^y. 

ü 

nn:::   i3T»7a-»T!  ^1^2  -.:'•■':■'?  ■'Db  Snci  n-nnn  iv^-«!,  -j-^TTb 

1)  Vgl.  0:il    maTCn  cd.  FUipowski  p.  15. 

2)  Vuii  jüngeror  Hand  in  Cursiv  dariiborgeschriebon. 


392  Kaufmann,  Dan  Wörterbuch  Menachem  Ihn  Saruk'g, 

nü:  yiTn  pia-^n  vs-'T  onnö  -itDN,  ncpb  niD»  TÄwrr, 
py^b  ncN  7072n ,  ':innD  nsi,  V'ni  'anian  —  nü  ••"j:  tl. 

C]ü:  on  neu  'üb  qiDi:n  ^^bn,  ciöin  mDD13  ir^  m:n 
qü3  DmT:»)a  m-^nb  ■^ikit  nnpn?:  mmpn,  mn53-qiDü  iriinD  m"«nb, 
n:Dbn  m»Ni  T^bin,  pn:^  NSf^i,  btn  iTa-^by  ■•nb'>2  qün  iTa-^b^T,  hdi 
m»ND  i3"«::?'^,  n">nTn  ■•dt,  T«bü'>2  "^ieo::,  cn  D-^Nbrn  D"»'^13^. 

-1ÜJ  nnb  -,'''':'»:?n  -»sb  rri^na  nD72i,  n?:^^,  Dm-Tiiiam 
n*T*n  T^^D. 

bnüj  nyix::n. 

nnü:  DiiMi  Dn*nT373i,  n73T:j'inD  n'»2n. 

Nbt::   n?:n  nn«  'üb,  mbxiDW  mbrrm. 

D  y :: :  bD«72i  'üy\i  'üb. 

ncü;  Dil  mE"»y::  "»ra. 

ü  D  ü  :   i^aü  i»D  üEü  ^. 

t"iü:  (Ex.2,  17)  DTü-ia-'i  D-'^'Tnn  [ijÄn-^i  oia^nnD  cn  ü-ia 
[Cf.  PJ. 

n-)D;  ■m-'n3''i,  nNbcTs  qb«. 

qii::   qnn  'z-^y. 

T>br  nm\ 

bn*»:  noiü  rnsyn  apy,  an-!/,  1  und  2  sind  in  der  HS. 
umgestellt. 

■jT«:  D"»53n  p73iy73  ü"«ü  by  »rtnü  npiT»  '-«o  "jm  ü"«:::?: 
[cf.  P]. 

■)■»•':  (Cant.7,10)  mü  VD  "[  d  n ")  (Am.  2, 8)  2 ""ü  127  ■]•»•»  idüi 

■j"«'?3'^:   (1  Chr.  12,  2)  D-ib-^KTaüTai  ü^z^T2'^t2  d-^wü. 
-insr"»:   «in  n"»T  pü  's'^r. 

nn*»:  nan  o-^ünn   üb. 

-in"»:   (Ex.  39,  40)  n-tmiTi*»!  T«-in'»?2. 


.    ns:  onb  in«  T'ry-t^. 
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HD:  Dn  r\^i2'^T2y  Y'^^'^y, 

Dn  nn«. 

TD:  12D  by(!)Dbiy7a  mbNbi,  nnn»'!/. 

od:  t«"^3''D)3  :?nrn  -iiy^,  D"n"?2n  nm-«  nrr^n  nd*^  nodh  Drb 
iran  DT»b  NODn  n:-»'«:'»«  imaD  iiDiDmon  ynT»n  ••lawn  lyiwn  DT«b 
D'«nmEn73  ;d*^i  D"»'y2*^n  iiaünb  -jid:  -^is^an  dt»  DT^rt,  Dmiiw  nrnb. 

^d:  «in  C]mar  r\^^i2  -«bD,  iib  simnp,  mbin  r3>,  'rr 
mnoDT  D-^nD. 

axD:   Dn  pTSS?^  t»"»:/'?  a-iNDT:  ynp. 

tdd:   Nin  ipr  '3"^:^,  D'rnDDm  nnT5"J2   m-^nb   TDn-<i. 

ras:   «in-!/. 

^dd:  dh  "»nD-»-)  ii^b. 

'i;nD:  "jn  nn»  "pab.    Art.  ;r:iD  folgt. 

b  n  D :  [D"»:"^yn  1.]  D"»nyn  n«  pnb  ^. 
;anD:   mpbnö  'ab  'nw. 
n  D  D :  nnraTa. 

nbs:  Nin  bo  ':"'5^,  ds^widt^d,  nnnc:  ^sb  nbD  nnDü)373 
C]D3  nb7:n. 

n  b  D :   ir'irj^  -i^. 

n7:D:   D72n. 

173D:   nyi2)DT2D  nb7:n'!l 

r2D:  n72n  I  -i^,  on  Dnno   rr. 
q:D:   Dnann  dnc. 

n  D  D  :     072*1721  ^. 

boD:   Nin-tl. 

I^d:   nb73  »bo^n  nb72  -«t  bnp  bo  'nsi. 
otd:   nb5<o  n^Ni. 
TED:   n72n  a:^n  Vo,  n:ed  —  bDi  ^. 
oed:   Nin  yy73  ")IDp1  büx   ID^  ^::y^ 
-^ed:  'n-»:  «-"b,  Nin-J,  'pöNnb  nai*-ip -[N,  N'^n'!^,  D-^ab  'r-^:^, 
=n   niT-E    rr,   (Jos.   9,   17)    miNDT    m'^DSH     107     07.1 

txin  1''^  Dm. 

\::ed:   «in  no"«bE,  iz^zy  '>tb  irinnE  mit^. 
did:   nniLS  rp:an  'nriD,  n72nt/. 
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bi-iD:   «labi  mOD. 
b'cnD;  on-!/. 

n^D:   Nnn  nn  '©b. 

b)DD:  Dn   D'^bjl    C]33  yrr. 

biöD   (ein  zweiter  Artikel):    Dn   bma  ■'bD  ••2-«'n  rTJSnb?^  -«bD?:. 

nriD:  on  ppin?:  •^r-3-:^. 

bpD:  n^^n-tf. 

iD^i   d'^nt  ncpn  ':••?,  nnn  pn  onüir. 
loriD:  an'!/. 

ab:  ia  pnnTaiD-!/. 
n  b :   Dn. 

nb;   "»bn«   manöa    TinnD   t:t»73ti   on. 
Tb:  Dn  naiai  bno  !•"•:%  nn  d^t^n  ••r-'Ts. 
Tb:   n?:iy"in  'lob,  Dy7aTD72D. 
yb:   n7an. 
n  b :    iiiDb  -i^. 

yb:   n72n  D'-yinrn  3J*p  T^"'3''r. 
«••ab:  ymoT  bna  nan. 
mb:  cn  mn"»'>  'ry. 
inb:   Dn  ^rn  '«b. 
anb:   p-«ani  (Ps.  90,  9)  mTi  nnT^?:. 
ünb:   «in  d-icidd  '3-y. 
onb:  mnöDtl. 

in-'ib:  D'»3:"'nD  rby  TOn:T  na  ibic?^:. 
Dnb:  Nin  qnaT  nwn  'ry. 
©nb:   rniaT!^,  an-:^. 
c::b:  dh  niT^n  ':^y. 
iDb:    nplO  '®b. 
T^:b:   nnu73. 
nyb:  rwST!/. 
as^b;  orr  nrsrbi  ]rmd^. 
ürb:  '::■?:  -^b  n-^ri  iTSD-tf. 
1  r  b :   Nin '!/. 

Tcb:    'c«  T'cbi   iisr    "nirn  (Job  41,  11)    iD-ibn-*  c^i^cb 
'üwr  (Gen.  15,  17). 
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neb:   rtcrr  ^, 

npb:  Dnn  ■'mpbTsb  n?2n  n«« (!) D-^riorn  in  n:n. 

•^nb:   on  rm7373  -r7373. 

72:  'n^  »in  ba«  rw,  (Ps. 8,  2,  10)  ^id  n-^n«  rro,  ibna  n73 
V:"^ya  iBib-'m  ^"^«5:^)3,  yni-»  n:nN  -pKi,  nbinNi  iDib-«m, 
-".^y^i  lEib-^m. 

:i72:   Dn  (cf.  Jes.  64,  1)  D'^OÜn  V^- 

n  12 :  NnTan"«  q-pxT  trrr'n  i»  r»  noDr*^  ibnp  ^nwi 
(Esr.  6,  11)  ■'!-nby. 

13  ?2:  Dn  na  '«b,  Dn  bpw   iDb,  Dn  o^n:^  '«b  «odt  inbiöi  r;ü7a. 

"{72:  Dn  mbn  Vr. 

b72:  an  n-i'«Ta  's"«:?,  m  und  IV  umgestellt,  Dn-'bx  mnpm 
(alle  fünf  Mal),  na-'bü  t72d  nNb72,  üy72D  DmD"'  V"'-"'^^- 

T72:  n3"''>3"':!^  -«Db  D*^ba:n  ••bDö. 

0  72:   Nin  "»in-^an,  '^t^  m:n72. 

rT::   d5^72td72d  rmy72D  ^••nxnsst  yyjz  "«NsSÄsri. 

y72:  nü"»nD  ry,  n72n'!/,  i3"»"»3-'5^b  mnp,  ■i'»'«3"'yn  ni  cai 
•,vbyb  mnp,  -»T«  nNiS7373,  n72n  nfflSn  v:^y. 

p72:   n7:n   D^OQÜ  '«b. 

n72:    Dn  m3nN  V"3,  m72n3  '>3'«73. 

^2:73:   nnon   ':"»y   inTi"»ü73,  n73D -;/. 

r.73:  on  ■•p'>3'>72  aya  -«'^53»  r5^,  (Jes.  26, 19)-] -»4-173  T'n'^  n73Dn 

0  7  72123  73  5. 

T  « 72 :   n-rniD  —  177212:720  ^, 

TN 72:  on-!^. 

ON73:   bya  '125b,  n73n-!/. 

b  3  73 :   173D  ^. 

^372:   Nin  [s.  nnü]  onn  '^^T. 

bn72:   is-^-r-iy  -«dd  imnci,  1730-1). 

nn72:   ontl. 

Y'n73:  on  no73  's-^y  yn72\ 

pn72:   Nin-!/. 

-1^2  72:    0'»2;3"i  (statt  des  ganzen  Artikels). 

-ID73:  nn'«0  73  ■j'«"'2-«y   miorb  ']no72nn. 

";Nb72:    rr  'ob   n)3,  n72n-!l. 

nb72:   on-'b«  onnpm,  an  n»72i25T  namn  '3"^y. 

übn:   nbxn  '3*^7   innc  [cf.  s.  v.  abc],  in730'!/. 
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•^•^73:   on  *nnD   rr. 


TDD72:   bn  'üb,  nntl. 

•^bTs:  riTi'pn  ni3D  y*n«n  rtsir?^  in"»Dm  ^i^^y  'üb,  naii:?3. 
n  D  7: :   yn«n  —  i^i  -;/. 

b  p  73 :   n73n  —  v-^  '^• 
in 7:;   dst!/. 

n-i73:  T«-«:-:^:!  -^Db  «in  bin-^n   übn  ivtsi  nb  ■j"'^  vntan. 
ü "1 73 :    'n 72    'ab    'n 73 ,    nmN   irr^T   rjün"i73   'üb  mn   'ün 
Dn  nD-«bü. 

pn73;   [s.  imnasi]  Tnpni31  -^b^n  nn-^ns  's-^r. 
nn73:   Nin  ripn  ':•>?. 

3 

N3S  nn-^iü  'üb  N3  127373,  "'DT»  'üb  nssirTsm. 

a:  I:  un^, 

n3:  n72n  y72TN  'r"«:!^  mbina  a3^^^ 

^2:   an  nas-iDs  ':"^y  d-'d:. 

03:  Dn  bn  '3-y  D*^iab  03  nü2i. 

3?  3:   r.'DTi^. 

pN3:  Dn  nriü  'üb. 

na3:  »b  DN. 

aa3:  «in  Dm  mn,  Dn  im:i3  [s.  '73iannJ  D"72n. 

n  53:    bl73  13"^-«3"^5^   nä373. 

pn3:   T\^y^  '3''r   «-ID. 
n  n  3 :  cn  m«73  'üb. 

DT  3:    T»3y'!/. 

Dn3:  nntn   'üb   •'nDb73n  -«d. 
-in 3:  rB«73  -p-^S"«:^. 

Ün3:    «in   DDip  '3"'5^. 

qü3:    Dn    D"'730   '3*^^,  «in   "^ly   •'3^73. 

n«D::   n*nu73. 

nD3:  nT»D73  'r-»:^  ii«  "^b^eb  [cf.  P]. 
br::  Dib-'ys'^i  ciü-'^b-'i  (!) Dn-'3"»"'3"»r73  bDi. 
0^3:  tvsn  ^nn  Vy. 
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nn::   «nn  mTasryb  ^nn. 

0 

10:   Dti  «3«N  'rr. 

no:  DSi  nDbttjrt  's'^:?   nn-«a  p. 

•^o:  D'«2''"'rybi  'nw  Sb  lia^p-^  ^o-»  lap-^nn-«  bs^  dnt,  Vy 
p7ai  np-^i:-«,  aa^y  "jodo*^. 

bo:   «in  *nas?a  buj  a-ip  -»bD  •>2"^«,  i^t!/. 

no:  on  D'^npnö  -^r». 

oo:  n)33:  ap^%n  nybin  yi3iD73D. 

ro:  »in  anp  •^bstt. 

qo:  an  sibiss  'ry,  VI  und  Vn  umgestellt,  ©«n?a  ^73«): 
nsn^Nnn  npnbnwb  ai^pi  «iti  rr^bon  'd-'S^  (EccL  3,  11)  qno  n^i. 

no:  on  D-^m  'üb,  (Jud.  15,  12)  T3in'«  ^moNb  nno  •>7a 

D-'ObTS   -)0T^,   n-ib»   ü-«!   1733   n-ib»   nO"»!. 

no:  DiD"'?:-!  yoD  D^^ribN  dit»o*^t,  irbyb  D-'ainp. 
b^o:  nariN  'iDb  D-'DbT:. 
T^o:  Dn  D"^T«a:  'rr. 

nno:  ns^ro  'üb. 

ü-ino:  -in«  D-^bnün  "jis  nbis^n  nncn  '"»d  «■'no 
D'»m-i73  D'»73)Danü  iTsia  inn"»!:  [=  P],  o'^n-'DO  —  ^utxi'^. 

TDO:  pin. 

noo:  n72n  n:i072  «b. 

nbo:  m«3  mibon  nas'«3  n3ü73  'iDb73. 

nbo:   '73Ü723  D-'ian. 

*]72o:   SiDi?2n  '-üb. 

b73o:  NTH  b-ib«  ':■•:?. 

-173  0:   «in  'öiDTSD  D-^nr^n. 

D->"n3D:  D"^-i"'t:03  rttn  -»lart  n»  «3  ^rs  o-^-r^iioa 
(2  Reg.  6,  18)  mpD. 

nc:D:  on-!/. 

q^o:  n73n'!^. 

nyo:  ort   in«  '2*^^. 

nco:   nD0in'3'»y  nonorw,  »in  nncor. 

■jEo:    ]1DE31  Tiß3:  p  anp,  in«  -f^^t^. 
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mo:   D*^bTc:3   D'^mio. 

iDio:   «in  bn^nn  'r^r   ncnor:  nnn. 

T>noj  Nint/. 
DDo:   Nirt  -iDü  'ob. 

3  5?:    nr  'ab  'n?2,  Diö^i  T'rytI. 

1  y :  Nnn  "^bn  '3"'y ,  n-^?:*!»  ii«3bn ,  D-'Dbw  n^-TayTsi ,  an  -jf, 
Dn  THD  '^^»  tiD-^pT  '3 "^5?  mr"«,  an-;/,  n:i««nn  npibn'cn. 

ay:  3tt3n73i  nss-'r  'r-^y,  (Jes.  22,  17)  nar  -^an  n^'rarD 
[s.  j:|Eiy>2i  m:  'üb]. 

by:   (Thr.  1,  22)   T?2b  bbnTi  rmb-^by  D^'?2yn,  nN-^"j:n  on-ria 

DJ:   ^iDTn  'r-'y   Drr. 

p:  D-^srbyn  ■j'n,  nn  nsisiö  ':-«r  npy  T^r,  T'T  r»  od-it 
nw^ö  'a-»:?  bD,  nn  nujnn  ip  'ry,  -jns  «::inbi  '-cjy  ';orn 
na  nnn:5?b  Dn«n  ^3ab  rn  '2-«y  »nn  (Eccl.  2,  26)  ':■»:? 
(ib.  1,  13),  n^NTö  'lay  [niön  1.]  'lann,  dn^,  N-i-'in  nsnDü,  v:in, 
•^::yn  n-'nn  'lör  '■©bün. 

0  5?:   'ry  ')D'^*>3'^y  nn"'nb  pr^n,  nttsr  ü'Qi  rrnn):. 

y  y :  n  b  D  n  •*  n  d  «  y  "i  n  p  (!)  nnDnDnrT?:  anu5nb  n-i^y  (!)  ostny 
Dnno   n)3D   oarny   (Prov.  16,  30)  n^-i. 

py:   'nö  'ab  'n». 

*ny:  onb  nn«  's-iy  obnD  "»d  D"««-!:,  nc-^'^n  'rr,  an^ip  nn-'nb 
D-'^-'-iy,  b«")«"»   bnp  bD  -s-^rbn,  nn^,   n?:©  nr^rn-t^,  bnn;o  yy^ 

1D5?:   niDnn  nTSD  'ry  "»Bb. 

by:  (Gen.  12,  5)  Tnnn  noy  "ic«  oorn  n«n  "('•mistiNa 
•jna-'p  '2"^y. 

Kay:   «nn  inDTDü  '3-y. 

nay:  nttJoa  «snia  n-inrn^a,  nn  qsrp  '-ab,  D-pbnn?:  D-r-'S-^rnn, 
mT:i?2  nn-inb  iDn-'n,  nna-'y  -p^b  n:ü72ini2:b72,[in.nn'«bo  'rrj  nb  -mar, 
nnn  nn«  'r-^y. 

TDay:  nn^^ana  bnan  ^abn  nn«  ■[•^■»s-'yn  ^cb. 
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na 5?:   [s.  ö-^bam  D'«'nnT3  'h]  w^y^i, 

iny;   [m.  ^lop  'b]  SiTa->D. 
^nyj  «irr  -jipn  '^'>y. 

•;ü3?:  irnnyo  mp^a  '"^d  (Job  21,  24)  abn  i«b?D  rrtay 
(Ex.  13,  5)  11)311  nbn  nat  yn«  ':«  n73D  [=  P]. 

0  3?:  [m.  iiTMJon  bipb  Nin  'nc]  D'<0D3>ti. 

*iDy:  rtnn^n  '«b  'n  ^nDy\ 

:3b5^:  Nin-!/. 

Dbr:  ^'•öib:?   m-^nb  iDn-^n,  yv<l^j  pb  •^rj-'i. 

ob3>;  tinöTD  'a-«:?  nob3>2. 

Cjbyj   l'ip'^ri  'i-^^y  (Cant.  5,  14)  Q-'^'^DO  nebia^tt  qb^nni. 

pbyj  npT73y  nmtt)  'td^d. 

173?:  'nh  nw  nb  n73,  (Ps.  26,  12)  TMTßV  "^b^lf  '^^^  N^"» 
nn-^T  inx?  T5->"^3'»y  n?,  dt»p  's-«?  ^ab  nny-^n,  n?a  »nn, 
T^ayrr-:^,  y^yrii-^,  T'aynt/,  'npbnwntf. 

bar:  ?«^  'a-^y  n)3''0D\ 

:*3?:  an  d-^di?  V?. 

13?:  -^b  m-nta?  i312?n  (Prov.  6,  21)  (!)mnt3?  Di3? 
^Töp   '3'>?  (Job  31,  36)  [cf.  P]. 

p:?:   [m.  n3n73  V?]  ib  p3?n. 
bc?:  i-^T73  'lob  mb?b,  bD-^n  'i'^y'D  bD?si  b«. 
aar?:  n?i:  '«b  p-^yt  a'«:«?. 

Di:?:  'n73  'nb  'nTa,  «in  ona  '«b,  Niti  siN^Ta  '3-?,  ö3r?a  '»nn 
nrn  DT>n,  nb«ti  npibrtntiTa  ti33'>N  "«d  riNi  nb*»  nN^3. 
nsr?:  orr-'b»  D-^ai^pm,  ;:3?73D  mp-^ni-^  D'^3''"^3''?n  ba«. 
ap?:  m^^tti  mbpbp?  'ne  CTayo  m,   -»d  n3T'b?n  p 

n^?:   D?i3   Ti-^s-^?   npn  Dnain?  nsi  onnnn,  W'o  •^ba-«  b? 
(Ps.  137,  2)  riDina  D-^an?  b?,  '«?  '«?rT. 
^n?:   nnUTai. 

bn?:   Dnon  DiaiN  '3''?  bn?m. 
on?:  ort  psra  V?. 

bcn?:   HM  i:?i,  HTarr!/,  bDn?n  —  Sitt!/. 
•|ü?:   I  und  II  umgestellt. 

Bd.  XL.  27 
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"in:?:   nn«  bD-tl. 


bcj  Tib«  ii-ipm,  T«b«  mnpm. 

1d:   Dn  ^Bm  y^:iü  '^'^y,  VI  und  VII  umgestellt 

tt3B:    INTS   nfiW3   •)73D'!/. 

i::D:  tian"«  -iiya  iöd^. 

riBJ     DH'!/. 

*i«b:   D'^r'^s-'yb  mnpn. 

b:»D;   OT«"''»  'iDb  ön-^bs  [cf.  P]. 

yüB:  [s.  nb"^Dm]  mo"^:kD. 

^tb:  Nisi  pibn  V:?. 

thb:  brri  'iDb. 

nnc:  ':-y  (2  Sam.  18,  17)  bn:in  nncn  a-^nnDn  nn^n  ■)» 
Nin  pttiy. 

Ttas;  nn  cmiDn  p«. 

*iüb:  nriB ':'':?  yi-^in^. 

)d:3d:  Nnn  yß"«  -»bs  ':'':!^. 

5b b;   Nin  pibn  'd-^x 

^abB:  'töüd  D"'«:ibB  D-'STaiöi. 

nbB;  T»Bb  i73D  aD^nti  rrnbB  tt3«a,  tdn  —  ir72'::7a3  t/. 

nbc:   ns^-^pa  '^-^y  rr^nnn. 

übBJ  Dnnn?2. 

*]bB:  nD-'Ttt'D'^y  iDbßb,  nmb  pn-^n  n:ro53  pbnn':  "jbDa 
•»b  an  Dbiy  sisiöW  iT«ba  liNsrm  ^bo  ir?:n  n^cDi  nnwa 
rr-^T^    mü?2b    rr^iüysi  Wtötsd   nabB    ^bc,    ';aba   nDb-c   ^bo 

ibß:  "»snbß  •»swbB,  -^s»^  —  b«-^. 

obB:  bp«^  '^'^y  ay. 

ybB:  mua. 

asB:  (Ez.  27,  17)  -^sri  p«i. 

p3B:  T»Db»  •>pi5Bn  ^bn  ■»ii:?»  n-ian»  'ba  i7:di  «in  w^^iy  '3-«y. 

iOB:  on  [s.  maai]  nß-^pt. 

noE:  [s.  nb«m]  mnn  '»d. 
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[m.  T>nT^iT  'nc]. 

*irc:   Dn-'Dn  "^b^-!/. 

batD:   cjibp  's-^y  n-ibatc  ana,  n-'Dr  —  miab -!/. 

dssd:  v''3''3^^  ■'sb  nonn  sin^atD. 

yjSD:  D^   n5^2  nm»  •»yarc. 

^atc:  p-«Tn73  '-ob  ^ateti,  rTO'>'nn73ti  -»bD  d-'d. 

npc:  'n?3  'ab  'nTS-!^,  npD'«T  (Zach.  12,  4)  •'5-«y  n«  rpc« 
n-'Tiy  npis  (Gen.  3,  7)  djt'Sto  "»s-^y  nrnpom  (2  Reg.  6,  17)  '•>•» 
(ib.  ib.  20)  D-^rTN  mpD  (Jes.  42,  7)  mmT  o-:-y  mpob  (Ps.  146,  8) 
in  in«  nmci  npic  (2  Reg.  19,  16)  n«m  N5  npB  [=  P]. 

ypc:   •)-'n-^Di   nTinaD   '"^d  (2  Reg.  4,  39)  mo  nripD. 

OT-ID:    1^73125735    D'>5n72-|,   D-<0n*1C1   —    O^nDt/. 

t^d:   n72Tn  ^ao73  «ba  nT«na  'inno  mncsi. 
n-iD:   y:n  ne  (2  Chr.  4,  5)  'n^iDW  nnc. 
T^d:   "^ttJTp   ^nsa  [cf.  ?]. 

d^d:  Dn  nynp  's-^y  d^id-  »b  Tii^m  n73i"iDn  «b  DD'^naai. 
Oid;   npbnna   'ne  ']m5b73. 
y^D:   n73n  bitD-'a   's-'r   my-ic,  -»ib-^a  'iDb   ^i^d. 
P^d:   'n"?:  'ab,  n^arm  srion  '3*^^  D^n  ba,  n-73^«  'laba 
pnc73,  nTs-»!  —  '>ia"'bian -!/. 
t:^D  vor  ü-iE. 
■jaianc:   "mNai  —  iTsa-t/. 
to^e:    -17:3^,  rby  ^o\ 
anic:   D'^-^iDH  —  ■i3?73iD7aatl. 

nizjc:  on-tl. 

CiNnc:  yno  T»:  amp. 

b-i^TD:   -ij-^^y  -cb  linnD-!^,  [m.  b''y73  '-»d]. 

nnc:  T'-^j-^yn   ^tb  nun  mann  's-^r. 

Tdd:    Ipt  ün3  incT  bn'JD  by,  '>:i3?elsi  —  T>3y^. 

«i::  orrb  nn»  ^^o^ 
53::  an  HTa-^p  '2"»3^  y^Nn  by. 

bst:    cmn73    m-^rrb,    D-^mr«    onb    b-'bat.  ba«"^n    -iiaa 
(Jud.  7,  13),  c^nbroTsn  'ybnn  ••3'*7373,  cn  nbon  'üb. 

27» 
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D!^  nV3Ä^  '^i'^^y  ^TTan  [s.  mu5a''-i]  n*nn  'ry,  nw'iy  nna£73  iri:, 
cn  ^. 

^as:  "i'^yD  (Jes.  5,  30)  ^iDn   m«T  *ias  mb^b  ^i^isb  -nicb 
n'T  ri'by  t^^'^-^xt   «n'ipD  -»Ta'nN  i'imbn  (ib.  1,  8)   n^i'iarr 

orr  Tiy^T  (*br«  'ry,  (Jos.  5,  3)  D-'mx  mn^n  'u5T  -^n^rn 
TS^n  mar  n-»iDn  (!)d«  (Jes.  54,  17)  ^-^bi?  nan*'  -^bD  bD 
Nin   n^nn  dt^d  rsT^n  ':"«y  (Ps.  89,  44). 

bxas:   D"»bbiS3  D-^bKX. 
N33::   Dn  v^"^   '-"^   bn-^*^«. 

yns::   ni,  in. 

nns::  (2  Reg.  10,  8)  D-^'mn-'i:  ^r^b  (Ex.  8,  10)  an«  i^nsr-^i 
':->y  (Gen.  41,  35)  na  i^nat^i  (Ps.  39,  7)  cdo«  ■>»  yT>  «bi  'ins:"» 

nrtasj   DTT«  (Lev.  13,  30)  mnsr  ny;a  im. 

in^x  imb  'D"»y  "nnat  *i7:a£. 

nbs::  n®«  D"»nmE  tö-'i,  (Ps.  141, 7)  ^^piai  nbiD  t73d,  nr)^T 

172  3:;  [m.  ^la-^n  '«b]  b-^r.D  T>'nat,  ipnT^i  —  "i-^br-:^. 

•iTas:;  rron  yü:  1733  »nara  'ry. 
n:3::  ni'Mn  y'^^-^y  yiNn. 

q:3::  nnsn-!/. 

p:3:;  «nn  «bsn  n-^a. 

nrs::   n"?:?!  ^72t  •^bD'!/. 

p5?3t:   'n73  'ab,  np^T'^i,  Dtr^. 
TDx:  ^nn«  '3*^y  -^Db  'iinc. 
ncat:  in  o-^bD  iTs^n. 
■jDs::  nisn  n-^noTai  »•^an72  Vy. 


1)  Vgl.  Zunz,  Synagogale  Poesie  des  Mittelalters  p.  424. 
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n'natj   'i-^y  (1  Sam.  13,  6)  ö'«n'«'-i5rai  D-^mna  rT>^atsi  n« 

np;  nna'»tt3  ypb,  önnn^. 

npj  nbNn-!^,  on^. 

ü  p ;  [m.  DD"'^asya  rjütap  niö3>m  '"^d  (Ez.  20, 43)  DD-^roa  omaipsn], 
mD  '3-^3^  öüipn«,  Dn"^nn«3  "itd«,  iss-^nt,  m^^nn  ort-!/. 

bp:  (Jer.  4,  13)  D-^-itt33^  nbpi,  T^ibp  rrs^DT  ibp-«  -«nm 
(Jer.  13,  26),  (Deut.  27,  16)  m«  nbp73,  aNi  n«  T>nnD  by 
TTS  '3-^5^  (Ez.  22,  7)  '^n  nbpn,  n^a   '3->a^   nbpbpnsi. 

Dp;  'm2   ab,  n^T:*T3i,  mnT2i,  n"in73i,  -«d  n^-^p   '••a^i  't573i 

ip:  ■•■'myrTa  napiab  -»npsn,  na-^psi  n«  mn  I^tP""*^  '"»^«JH 
(Ez.  2, 10)  nam  D'«2-^p  (2  Sam.  1,  17),  mrprr  b3>(!)nmnr)  «bn, 
rt?2n  HDO  '3-:?. 

op:   n3"^'>3'>3^  "»cb,  TQD'!/. 

yp:  nnn^n  [s.  'üb]  yp3^p,  TiTzii^. 

qp:   m"»nb  pn-»!,  n?:n  nnniön  's-iy,  «-^n  n'^'^na  D'«DipT. 

Ypi  (Gen.  47,  2)   Ttn«  natp"»  vsm. 

•np:   "ipri-:/,  (Neh.  2,  8)  n n-^ 3 n  -«nyiö  mnpb  imnp  nTati. 

•*Dp:  (Ex.  18,  26)  niDpn  nain  nsi  miöp  on«. 

trp:  (Ez.  29,  4)  pann  ^TniDpTöpn  D-'TöpTöp. 

ynp:  (Prov.  22,  23)  u5d3  DrT«3?mp  n«  rapi  '«n  'n73  'ib  'rrn 
^i3ynp  rr^aa  (Mal.  3,  8)  D-^nb«  din  rap-^n  pi  [nbn]  ii«b  '-»d 
[^:tDn  =]  '^n  (ib.)  n'?3i-)nm  nüT^n  -itsni  N-a:n  a^üm  (ib.) 
(Jes.  51,  17)  rtbi^'inn  ona  nyanp  'b«n  (1  Sam.  17,  38)  ncn3  raip 

m  p :   'nTa  'ab,  n^an'n  (!)  'biDn . 
•nnp:   ün^J, 

Tönp:  orr  n3i2TSn  nsasi  '3-y. 

bnp:    D-'TirT^n    ibnp:    (Num.   16,   19)    nnp    an-'b:?   brip*«! 
(Ps.  26,  2)  ^•»  ^-la«  D-«bnpwa  (Esth.  9,  2). 
aüp:  cn  aiNS^  '3->y   ni«\ 
bt:p:   anrt  ':-T  «bapnnb,  bt:p  —  iiübat^. 
nbp:   n;öND  ncncT  (Mich.  3,  3)  nnbp  -ina.ntDaDT  mncn 
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nnbp  Nnn  n-^o  •>73nN  'lubni  nnbpti  ^ini  -iu31dt  ^•>Di 
nn-iTp  [cf.  P]. 

obp;  TiizTi  arb  ':■>:?  obpi  :iTb  (2  Reg.  2,  23)  -lobpn-'-i  lan«. 

ybp:   in  T«pmTö   anp   ''bD?a  11-«^. 

tDbps   n-ip  •>bD'J2. 

niapj  Cün-!/. 

::7:p;  rwrt  nta-'ps  Vr. 

b7:p:   nn"^"iD.  '3->y   b)ap. 

UJTsp:  D^STTp   '^•♦s^. 

y:p:  ban. 

aop:  a*^tt3n:  '3'«?  dt«!,  onb  —  «bitf. 

-5sp:   nrr^^D  '2'>y   •''>n,   ns^-i    rr^-n   Tispi. 

nssp:   n«Tin   nbnOB. 

y  3S  p :   i2'«:r  ^öb  -t/. 

*7i:p:  n  und  III  umgestellt;  mp2v,  Tmrt^, 

«•np:   «irf   qny    Dnna. 

nnp:  msD   ^"^5^5   «man. 

bo-ip:   "^y^D  '3->y  «bionp. 

ynp:  biTä  TipTii  rtiDr^^'n  '^^y  Tiat'mp,  II  und  U  um- 
gestellt, Dti  mb-^i)*!   'ttjb   '^NnitT'T,  ontf. 

tairp:  riTöaD  nn«  [c£  P]. 

omnp;   ^'^1  -^bD  ^B. 

1 

n-i:  Dtt35i  bü  •»D^'ü  D"»n'^an  i5>:73'>i. 

T-iJ  Hin  b3^  (Jes.  24, 16)  ^b  -«n  -^b  -in  (Dan.  2,47)  vn(!)nb5?:, 

n-i:  »irr!/. 

D^j  (Ez.  42,  5)  ^•>n?ain  m-^K^in  -»nNbTan  -«Drr-i  n»n, 
•^3X3^  -»^ny-!/,  (Deut.  33,  17)   v3*^p   DNn    •'3np   cbni. 

on:   D-D->ü   's-iy  [cf.  P]. 

yni  na«  '3''5>  ynm. 

q^:  D*^TDinD  D^^ta-^n  mB-^nn  [cf.  P]. 

ynj  'anriD  (Jer.  22,  17)  m«5^b  nsn^Tan  bri  oatn  «b 
(ib.  23,  10)  n5>i  DnsrinTs  "^nm  na^Tsb  ^«b3  mrnm  b3? 
yn  '«rr  Tnn-'bs^  titi  «mö-^a  ^irr^BS   ma^na  i^o^n  bT, 

St  .r]3Da  n3"'Dtt)  '^»ö  pn^nn  «b  '»^»t  ^^-n?:  n» 
"T^^iitt    n3*»Dö   na^tt)   bD   m«^   in*»   '^•»3->y    «b«    j^ikm 
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m^isibi  [cf.  8.  V.  q5D]. 

nn:  b-'n  'rs^,  »in  tJta^t/. 
na"i:  pay  'i-iy  "^o-iy. 

pi^:    pTD    V5^,   «IST!/. 

Ti^j  qsrp  'a-'S^,  rroiptta  —  v^iisn:!. 
b>^i  D-^ipD  ^^isr  'a-'y  rb:»^  n«,  bD^  '2"«y  ^na^a,  banb 
mnb  iWD  y^NSi  n»  b:»^b  nts^'«  n«,  Q-'iWT  ö-ib^n  üb«. 
p^:   "^Enn  ^STm  nm  »■•sri^  ttsd   npb. 
y:»n:  DSi  m573  'löb  n-'b-'b,  y^N  —  ittDt/. 
an^:  n^-nöT  nbiö^aw. 

ym:  on  nüa^a  '«b. 
ttjnn:  «nb  i73D  mta. 
nü^:  nb  TT«)b  'ü^s. 

osn:  DTp-^yb  1^173  'aty  lüinn. 
own:   [m.  Sian]  bä-i  ^^n»  073'nab. 

rjy^;   nc"»ü  '"ittjb  i«i. 

ODi:  nnb  in«  ':"^y  o^n»  ^^T^a  ocT«  tiocn. 
nocni    173D   (2  Chr.   2,   16)   mnOD^   ^b   ON-iaaT    id- 

üD^j  D-mD5^  D-«^  nbTO. 
nas^:   b:»3^  —  173D^. 

ip^j  rTba-«  —  ina->^. 
npn:  DiDTS  nnp^»n. 
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qtt3n:  0*^*1O    D^^y  q^^n  "»^ii. 
Dnij  ^lON  's-»?  rT»n7J!i. 

mpin-n  (1  Reg.  6,  21),  nb^Dbiöi   nnpniD   'r'^y  D*^pTn. 

NTöJ  »in  mn  'ry. 
Düiy-^'m  «•»!!  D-^iD  na^. 

acj  tia"»«b  iiüb  Disin  att3n^  itc^t^d  —  iTi^tf. 

ntoi  n73n  n-'a  V3>(l)Db:»-)  ^«a. 

itt5:   I  und  II  umgestellt;  mb"»:!^!:!  '^^y, 

n®:   (Jes.  2,  17)  mrrna  n«i  nmiö. 

btt):  nran  in-t/. 

1«J  ba^i  nyin  1«  (Cant.  4,  2)  ii^D  T>->:tt3  i«  nnn 
D-3«n:n  (Joel  1,  6)  rr«^«  •>5'>«  vai«)  (Prov.  25,  9),  m5^i73 
miND  •♦:«  nybin  ■'aTDi. 

:^TC:  (Gen.  26,  21)  '''•»  ib  ^ny>T  nnry,  n^TO  '^^y  ••:«  ••d, 
ti3i««"in  npnbnttTa,  on  mn-'üS^T  m«"»iD3  'ry,  byi%  irob,  i72d 
iico  bDT  nnaiNT. 

C]TDJ  iic^DttJ  nnmo  nvrrb  pn"»T,  pn  niö«  t3>  in:3'«T  apy 
rrN^DT  q«T   "»Tan«  '«ba  (Ex.  82,  20). 

ptt5j  IV  und  V  umgestellt,  m^m,  n:t2n^. 

piD:  'n73  'ab,  on  ti^iyati,  ••TD-'bün -i^,  D"i\ö3  b:?  o-p®  nnp'>T, 
ömbna  —  ö-'ba-!/. 

nb«7a  itaa  (Job  24, 11)  ^n^t^5r^  n^insi  rr^ab,  D'')3T3,  m^-cn  m-^rrb, 
XI  und  XII  bilden  Eine  Nummer,  ö-iöp^p  irntDi  'ü3>  ':«rr 
(1  Sam.  17,  5). 
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n«:  rr^tD  ürm  nrtib. 

ta««:    n-^n]  t^d  iT^fa  'a^'J^  «caa  t3««a  on«  t3">t:N«rT 
T\0  5^  t3«i  [s.  'a-in  lu^y  [c£  P]. 

1»«):   (2  Reg.  19,  28)  -«aTNa  rjby  ^35N©1  ivati,  mn:^«b 

qNTDj  yibib  nosr^a  's-'y  ö-^Tasr. 

^ntd:  (Ex.  21,  10)  timoD  nn««  iwb,  nwn  "jitw  v^ra^. 

nn«3:  rrnmö  sütü  tsn  [=  P]. 

üniö:  nb«73^  ^msb». 

"jn^t  tan  nD->35^  Vy. 

nnfe:  np-»  «b  1133  ^nr:«  b«  ma. 
na*,2)j  ptin  iniöb  rr^ia©,  rrnaw:  n^ainDTt/. 
na;a:  t3'>aö  Ti«b  maibnrr. 
baiD:  nwnt/. 

"n\OJ  b^n^Ta   TnD  srrnbatnb. 

nn®:  riTati  ^ip"»3  'a-ia^. 

üniDJ  '«n  'nTa  "^ausb  'nTa-!/,  -aion-:^. 

bn^D:  Nnn  —  n-^^NT  bn«)-!/. 

on;3:  D-'nco  '>n"'DO.  , 

r]n\ö:  »n  'nTa  'ab   nö-t/,  •^a^n-!/. 

Diaiös  n*T»ta3  'a'^a^  •»a'^ta^D-T. 

Tta«:  pi-^Ti  ita\ob. 

qü;ö:  i3>7a«)3D  —  T^a^t/. 

t3Do:  nTiain  'a-^y  dd«  ^b. 

abiö:  ma-Ti  iitDb. 

nbiöJ  D'<a->a:?  'abtf,  «-lan  i^D  n-^'T'arp. 

b«73Tö:    »TD^aD   ib'^ÄWtDn. 

arTaiD:  nnnn,  (Jer.  60,29)  ü^^^  bü  b«  la^-^öÄn  önna^b, 
HTan  yiap  T^ay-!/. 
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N :  10 :  nNtt  nbnna  nN:iö  -^s  (2  Sam.  5, 8)  mn  \dc:  (!)  "^«ri«)  yasn 
Da  b3?c:m  (Deut.  1,  27)  i:mN  ''^•«  n«:iöa  "T^wom  (ib.  13,  15) 
1015*^1  brc:  b«  pa  DipTsa  löanm  (Prov.  14,  20)  «-^  «riö*^  inynb 
(Prov.  8,  36)  m)3   lan«   •^«rio^a  bs  (Num.  10,  35)  "^^ztiz  '^•^Nityn 

[=   P],   irTOlöWD  —  nNIDlö  -!/. 

D-^-in  onyiton. 

nnc  ^3^tt3  inriö,  in"«'nnN  br  nnbnm-tf. 

•^is"^^  'i-^y  Nirr^  dtd«  mni^  "^3«. 

n''73^«  'löbs  PNT  nb73  pn*^. 

on  d:?i3  'z'^y,  on  bn«  'rr,  rimpn^. 

Dn  ny-'piö  v:3?^. 
on  ntsan  'd-3?. 

[s.  c-^crri]  m^«Di  D-^TS  on  rr^r-iö. 
«in-!/. 

Nn   n::  'sb  'pt:^,  -^sürr!/. 
nyiarn   nc  vbr:,  'rrn  "»sb  mbpirTa  iöd. 

(Jor.  34,  5)  T«na«  mcniöTam  nbna  het^j. 

*;;öW3  bnp  nrwiöri  »n'^pi^ttJ'n. 

a^TÄ  vi*^?,  D-^riyaa:  -^i"«»»^,  rmn?:. 

nn-^no  t3\D'^i  T^-^Dn  Ta«*»  •^MJTn^b. 
n^tö:   n^nw,  •^s-'n  bsb  V"*^  1^^^  roKb-n  rroy-««  nm   bD 
iS'^'^i'^yT  mDÄbT:,  inTaDT!/. 

bn\D:  :^Tt33  bin«)  yy^  '•^■^  n-^aa  D-^biniö. 
Dntöt  iifsn^. 


pcfc 

TP«) 

ipu: 

Dp«) 

rp«) 
-ipto 

3^12) 

T-iiö 

3?^\0 

p^ts 
p-)i2 

\D*1tt) 


1)  Vgl.  Kaufmann,  dio  Sinne  p.  153  n.  16. 


Kaufpiann,  Deut  Wörterbttch  Menachem  lim  Saruk^$,  409 
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«n:  -in«  nco  v-^S-^an  "p. 

sn:  nmiön  ^mannb,  ns'^iö'^  T«'i73tt5ä. 

nn;  «in  313D  mpTSD. 

in;  n^-^riD  'i\Db  -»asy». 

^n:  a^ps  t?2d,  n»^»i  ttk  'a-^y  D-^Mn,  ■^S'^t:  o-^-Dim 
myn  nT«n,  np'^as'^  's-^r  T^n:nb. 

bn:  'n)3   Sb   'rra,    D-^r^yb-!!,    n-'-^bn   D2"'"'3''3^i   nnTa« 

in:  noo  ^nD^  äü-^rr!/,  ■^D'^iösi  npibnTan. 
on:   rbytl. 

pn:  rb«  D'^äinpm,  onb  nn«  mo*«  D-'D-'^ryn  on-^i'on  ^:pn« 

'nn:  n'isio  nniö  Sei  «in  pT  ci^'^rr^n,  "^la-^n  'i-^y  inrnTa 

\ön:  (Ez.  19,  12)  rtn-^na  lönm. 
a«n:  rron  -laiöi-!/. 
-i«n:  ana-'O  [']-inB  n«irwn. 
ban:   wHp^«T^,  on  )^^«  -^irD  Dnm  n73T«i. 
nnn:  arT>bN  o-^aTiptTi  oipTsa  'ns  pi^rsn  nnn,  'ns  nay 
D-^ainpm  ^T3ya,  nü'jsb  'pb  ntj— i. 
Kinn:   it«-iiö  "^bd. 
l^n:   12503  «b  n'J:^  irDn:  «bi  (Ex.  5,  18)  D-^sab  pim  TSDn 

ybn:    m:mü  biy. 

n72nj   Nbo  '•^•^3'^y  aab. 

T?:n:  rtu:p?3  n'mnD  (Jud.4, 5)  itJin  nnn  na;öT^  Dn73n 
(Jer.  10,  5). 

'nrn:   Tmn73  v^o   tt5t3b73. 

\öBn:  o-'D«  ''ÄiT^  'a'nna  bib-^n  bs  '^nbb'«m  ''^•'2'«y  "»Db 
nn'^n'«  V'"^nm. 

bpn:  bpiöW  n»5. 

qpn:    (Eccl.  6,  10)   12 »73  cj-^pn^tt)   D^,  ü'n-rt. 

HT-^n:   0)11«  i»D  inb«i. 

bann;   ba-i   ii\Db. 

Db\D2  Dnsw  n^iantj 
.obiy  «niab  nbnn 
Budapest  29.  Juni  1885. 
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Aus  dem  Buch  der  „ergötzenden  Erzählungen"   des 

Bar-Hebräus. 

Von 

L.  Morales 

in  S.  Agata  dei  Goti  bei  Benevent. 

Die  Handschrift,  welche  die  folgenden  Sprüche  und  Anekdoten 
enthält,  bildet  einen  Theil  des  syrischen  Codex  No.  173  der  Vati- 
kanischen Bibliothek.  Dieser  Codex  ist  aus  baumwollenem  Papier 
und  11  X  13  CHL    gross,    und    hat  im  ganzen  158  Blätter,   wovon 

das   jji^^^2öO  l^olj  j^fco    die   Blätter    80  bis  158    ausfüllt.     Bei 

dem  Numeriren  der  Blätter  ist  aber  ein  Fehler  vorgekommen;  vom 
f.  90  bis  100  nämlich  finden  sich  thatsächlich  11  Blätter  und  nicht 
10,  wie  in  der  Handschrift  irrthümlich  angegeben  ist.  Nach  Asse- 
mani  (S.  Cat.  Bibl.  Vat.  Vol.  IIT.  p.  353)  wäre  dieser  Codex 
ungefähr  aus  dem  Jahre  1333  unserer  Zeitrechnung.  Ich  habe 
aber  bemerkt,  dass  die  ff.  140  bis  zam  Ende  einem  andern,  spätem 
und    weniger    geübten   Abschreiber    angehören.     Man    bemerkt    es 

deutlich  ^  an  dem  Papier ,  an  der  dreieckigen  Form  des  ^  und 
endlich  an  den  Fehlem,  die  öfter  vorkommen,  als  in  den  vorigen 
Blättern.  Der  Text  ist  im  Allgemeinen  klar  genug,  viele  Wörter 
aber  sind  ganz  verwischt.  Selten  werden  Vokale  angegeben,  öfter 
die  diakritischen  Punkte. 

Die  Gesammtzahl  der  Sprüche  und  Anekdoten  beläuft  sich  auf 
ungefähr  700,  von  welchen  Bernstein  einige  in  seiner  „Chrestomathia 
Syriaca*  veröffentlicht  hat  *). 

f.  SO^o-  Im  Vertrauen  auf  Gott,  den  Herrn  des  All,  fange  ich 
an  das  Buch  der  ergötzenden  Erzählungen  abzuschreiben,  verfasst 
von  Gregorius,  Mafriana  des  Orients,  genannt  Bar  -  Ahrun  -  *Ebhrdj&. 
Vorwort.     Durch  deinen  gesegneten  Namen,  Herr  von  Allem,  regnen 


1)  Zuerst  Adler  „brevia  lingnae  syr.  institutio"  Altona  1784  und  daraus 
wiederholt  von  Kirsch  1789,  Tychsen  1793  und  Bernstein  1832.  Siehe  schon 
Paul  de  Lagarde  in  PRE*  I,  111.    Nestle. 
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auf  uns  die  Segnungen,  und  durch  deine  gute  Leitung  werden 
unsere  Schritte  gelenkt,  und  durch  dich  werden  unsere  Wege 
gesäubert,  das  ist  geebnet,  und  von  unseren  Pfaden  die  Hinder- 
nisse weggeräumt.  Durch  dich  wird  unser  Verstand  erleuchtet 
und  unsere  Erforschungen  gereinigt  0  allgütige  Natur  der  Drei- 
faltigkeit, Schöpferin  des  Alls  durch  die  göttliche  Macht,  lass  deine 
Gnaden,  aus  den  erhabenen  Wohnsitzen  deines  Himmels  über  uns 
herabfiiessen 

Vom    ersten    Kapitel.      Nützliche    Sprüche    von    grie- 
chischen Philosophen. 

f.  82ro.  Man  fragte  Plato:  »Womit  tröstet  sich  der  Mensch 
wenn  er  in  der  Versuchung  gefallen  ist?"  Und  er  antwortete: 
„Der  Weise  tröstet  sich  damit,  dass  er  weiss,  dass  das,  was  geschieht, 
nothwendigerweise  geschieht;  und  der  Thor  tröstet  sich  damit,  dass 
auch  andern  geschieht,  was  ihm  geschehen  ist*^. 

f.  82vo.  Aristoteles  sagte:  J)er  Weise  fügt  sich  in  einen 
andern  Weisen:  der  Thor  aber  fügt  sich  weder  in  den  Weisen 
noch  in  den  Thoren ;  denn  bei  einer  geraden  Ldnie  passen  alle  Theile 
zu  denen  einer  andern  geraden  Linie,  bei  einer  krummen  Linie  aber 
passen  die  Theile  weder  zu  einer  geraden  noch  zu  einer  andern 
krummen". 

f.  84^0.  Bei  Socrates  fragte  einer  seiner  Freunde  in  Bezug 
auf  das  Heirathen  um  Bath.  Und  er  antwortete:  „Nimm  dich  in 
Acht,  dass  dir  nicht  geschehe,  was  den  Fischen  mit  dem  Netze 
geschieht;  die  welche  darin  sind,  möchten  hinaus,  und  die  welche 
ausserhalb  sind,  wollen  hinein". 

Vom  zweitenKapitel.   Nützliche  Sprüche  von  persischen 

Weisen. 

f.  87vo.  Der  König  Kosroe  sagte:  »Der  Fehler  dieser  Welt 
ist,  dass  sie  entweder  dem  Menschen  nicht  das  giebt,  was  er  ver- 
dient, oder  ihm  etwas  giebt,  was  er  nicht  verdient". 

f.  89vo.  Die  Frau  des  Bazregamhar  stellte  ihm  eine  Frage 
und  er  antwortete :  „Ich  weiss  die  Antwort  nicht".  Darauf  sagte  sie : 
„Du  bekommst  doch  eine  Sunrnie  Geld  vom  Könige,  und  weisst 
die  Antwort  auf  meine  Frage  nicht?"  Und  er  antwortete:  „Ich 
beziehe  einen  Gehalt  für  das,  was  ich  weiss,  und  nicht  für  das, 
was  ich  nicht  weiss,  denn  wenn  ich  einen  Gehalt  bekäme  für  das, 
was  ich  nicht  weiss,  dann  würden  alle  Schätze  des  Königs  mich 
nicht  belohnen  können,  denn  die  Dinge,  die  ich  nicht  weiss,  sind 
sehr  viele". 

f.  89vo.  Ispandahar  (sagte):  „Ein  Pferd,  wenn  es  noch  so 
schnell  ist,  hat  die  Peitsche  nöthig,  und  ein  Weib,  Wenn  es  auch 
keusch  ist,  hat  den  Mann  nöthig ,  und  ein  Mann ,  wenn  er  auch 
weise  ist,  die  Rathschläge  eines  Andern". 
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f.  90ro-  Derselbe  Weise  (d.  i.  Caicobad)  sagte:  „Das  Herz 
muss  mit  Weisheit  genährt  werden,  wie  der  Körper  mit  Nahrung*. 

Sapor  sagte:  „Wenn  ich  sehe,  dass  sehr  oft  den  Thoren  ihre 
Untemehmimgen  gelingen ,  und  den  Weisen  nicht ,  überzeuge  ich 
mich,  dass  der  Leiter  dieser  Unternehmungen  ein  Anderer  ist 
als  sie**. 

Bazregamhar  sagte:  „Wenn  du  nicht  weisst,  welches  von  zwei 
Dingen  dir  geziemt,  hole  Rath  bei  deiner  Frau  und  thue  das  Gegen- 
theil  von  dem,  was  sie  sagt,  denn  sie  wird  nur  Dinge  rathen,  die 
dir  schaden". 

Man  fragte  Mazudach:  „Worin  besteht  der  Unterschied  zwischen 
der  Trauer  und  dem  Zorne?**  Und  er  antwortete:  „Wenn  der 
Mensch  von  einem  grossen  Uebel  getroffen  ist,  wird  er  traurig,  und 
wenn  von  einem  kleinen,  so  wird  er  zornig**  ^). 

Vom  dritten  Kapitel.    Nützliche  Sprüche  von  indischen 

Weisen. 

f.  90vo.  Es  wird  gesagt,  dass  wenn  einem  Tndier  Jemand  stirbt, 
bewaf&ien  sich  seine  Freunde  und  gehen  vor  seine  Thür  und  sagen: 
„Zeige  uns  den,  welcher  deinen  Lieben  getödtet  hat,  dass  wir  ihn 
tödten*.  Und  wenn  man  antwortet:  „Der  Unüberwindliche  Unsicht- 
bare ist  sein  Mörder**  sagen  sie:  „Gräme  dich  also  nicht  all  zu 
sehr  über  etwas,  gegen  dessen  Macht  weder  du  noch  wir  kämpfen 
können**.     Und  so  trösten  sie  die  Trauernden. 

Einer  von  ihnen  sagte:  „Die  Wunde  der  Lanze  heilt  schnell, 
aber  die  Verwundung  durch  das  Wort  ist  unheilbar**. 

Ein  anderer  sagte:  „Die  Gelüste  dieser  Welt  sind  wie  das 
Wasser  des  Meeres;  wie  viel  auch  ein  Mensch  davon  trinkt,  sein 
Durst  bleibt  doch  immer  gross*. 

f.  90  bisro  Ein  Anderer  sagte:  „Der  Wein  hat  vier  Eigen- 
schaften, die  er  auf  diejenigen  überträgt,  welche  ihn  trinken.  Erstens 
die  Eigenschaft  des  Pfaues,  nämlich  dass  seine  (nämlich  des  Trinkers) 
Farben  und  Bewegungen  schön  werden;  dann  die  Eigenschaft  des 
Affen ,  denn  er  fUngt  an  mit  Allen  zu  scherzen ;  dann  die  Eigen- 
schaft des  Löwen,  denn  er  traut  seiner  Kraft  und  wird  stolz,  und 
endlich  die  Eigenschaft  des  Schweins,  indem  er  sich  masslos  betrinkt, 
im  Koth  wälzt  und  schliesslich  Unrath  ausspeit*^. 

f.  91^0.  Ein  Anderer  wurde  gefragt :  „Wem  gleicht  ein  Weib 
ohne  Mann?*    Und  er  antwortete:    „Einem  Flusse  ohne  Wasser*. 

Vom  vierten  Kapitel.    Nützliche  Sprüche  von  jüdischen 

Weisen, 
f.  98ro.    Ein  Anderer  sagte:   „Die  Thoren  bemerken  die  Fehler 
der  Menschen ,   und  sehen  nicht  ihre  guten  Eigenschaften ,    wie  die 


1)  Vgl.  hiezu:    Syrische  Grammatik  des  Mar  VAism  von  Tirhaii  lirsg.   von 
Baethgen   (1880).     S.  y^^  18  ff.  und  S.  GO      N. 
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Fliegen,  welche  beständig  auf  die  wunden  Körperglieder  sich  legen, 
und  nicht  auf  die  gesunden*. 

Ein  Anderer  sagte:  ,,Es  geziemt  sich,  dass  der  Landesherr 
zuerst  nur  sich  selbst  bessere,  und  dann  erst  sein  Volk,  dann 
wird  es  ihm  nicht  gehen  wie  dem,  welcher  einen  schiefen  Schatten 
gerade  machen  wollte,  ohne  vorher  den  Gegenstand  gerade  zu  machen, 
welchem  der  Schatten  gehörte*. 

Vom  fünften  Kapitel.    Nützliche  Sprüche  von  christlichen 

Einsiedlern. 

f  96 vo.  Einer  von  den  Brüdern  hatte  sich  so  vervollkomnmet, 
dass  die  wilden  Thiere  mit  ihm  wohnten,  und  er  verkehrte  friedlich 
mit  ihren  Jungen.  Aber  als  ein  Vater  ihn  von  ferne  sah,  sagte  er 
ihm :  „Wenn  du  vollkommen  sein  willst ,  geh  in  ein  Kloster  und 
wohne  mit  den  Brüdern".  Mit  diesen  Worten  deutete  er  darauf 
hin,  dass  das  Wohnen  mit  den  Brüdern  schwerer  ist  als  das  Wohnen 
mit  den  wilden  Thieren. 

Vom   sechsten  Kapitel.     Nützliche  Sprüche  von  isla- 
mitischen Königen  und   Weisen. 

f.  98^0-  Einer  von  den  Weisen  wurde  gefragt:  „Bis  wohin 
hast  du  es  mit  deinem  Verstände  gebracht?*  und  er  antwortete: 
„So  weit,  dass  ich  keinem  Menschen  glaube,  und  auf  Niemanden 
vertraue*. 

f  99^0.  Einem  andern  Könige  brachte  ein  Mann  ein  Paar 
Schuhe  und  sagte:  „Diese  sind  die  Schuhe  des  Propheten*.  Und 
der  König  nahm  sie  und  gab  ihm  ein  grosses  beschenk.  Aber 
als  er  fortgegangen  war,  sagte  der  König  zu  denjenigen  die  um 
ihn  waren :  „Ich  weiss,  dass  diese  Schuhe  nicht  die  Schuhe  des  Pro- 
pheten sind,  denn  jener  Mann  hat  sie  weder  geerbt,  noch  gekauft, 
noch  wurden  sie  ihm  geschenkt,  aber  ich  fürchtete,  dass  es  bekannt 
geworden  wäre,  dass  man  mir  die  Schuhe  des  Propheten  gebracht, 
und  ich  keine  Freude  daran  gehabt  hätte,  und  so  hätte  man  mich 
für  einen  Mann  von  geringem  Glauben  gehalten*. 

Vom  siebenten  Kapitel.    Nützliche  Sprüche  von  Doktoren 

und  Gelehrten. 

f  104ro.  Einer  wurde  gefragt:  „Welches  sind  die  Dummen?* 
Und  er  antwortete:  „Die,  welche  weder  das  Lob  noch  den  Tadel 
mit  Weisheit  austheüen*. 

f  104vo.  Ein  Doktor  stellte  sich,  als  ob  er  die  Erklärung 
einer  Frage  von  seinem  Schüler  lernen  wollte.  Und  man  sagte 
ihm:  „Wie  konamt  es,  dass  ein  Mann  wie  du  das  lernt?*  Und 
er  antwortete :  „Ich  kenne  diese  Frage  besser  als  er,  aber  ich  wollte 
dadurch  ihm  die  Annehmlichkeit  der  Wissenschaft  kosten  lassen, 
damit  er  noch  tieissiger  lerne*. 
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Ein  Anderer  sagte:  ^Die  Oommentare  an  den  B&ndem  der 
Bücher   sind  wie  die  Ohrringe  an  den  Ohren  einer  Jungfiran*. 

Ein  Anderer  sagte:  „Die  Gedanken  die  in  den  Büchern  ent- 
halten sind,  sind  ein  Kapital  für  Dich,  und  die  Gedanken  deines 
Herzens  sind  die  2iinsen^. 

Vom  achten  Kapitel.    Nützliche  Sprüche  von  arabischen 

Asceten  und  Ehrwürdigen. 

f.  106ro.  Einem  wnrde  gesagt:  «Wie  kannst  dn  so  allein  in 
diesem  Winkel  wohnen?"  Und  er  sagte:  «Ich  bin  nicht  aliein, 
sondern  mit  dem  Herrn  der  Schöpfung  unterhalte  ich  mich  fort- 
während; wenn  ich  will,  dass  er  mit  mir  spricht,  lese  ich  die  gött- 
lichen Bücher,  imd  wenn  ich  mit  ihm  sprechen  will,  bete  ich". 

f.  106vo.  Einen  Anderen  schalten  die  Leute,  dass  er  zu  viele 
Almosen  gebe,  er  aber  sagte  zu  ihnen:  «Wisset  Ihr  denn  nicht, 
dass  es  dem,  welcher  in  ein  neues  Haus  einzieht,  nicht  geziemt,  dass 
er  etwas  in  dem  alten  zurücklasse?'' 

f.  108«>.  Ein  Anderer  sagte:  «Deine  Furcht  vor  Gk>tt  sei  so 
gross,  als  ob  du  nie  Gerechtigkeit  ausgeübt  hättest;  und  dein  Ver- 
trauen auf  ihn  sei  so  gross,  als  ob  du  nie  eine  Sünde  begangen 
hattest'. 

f.  109vo.  Einen  Anderen  frug  man,  als  er  auf  dem  Friedhofe 
sich  aufhielt:  «Warum  hältst  du  dich  hier  auf?'  Und  er  antwor- 
tete: «Ich  will  die  Gebeine  der  Könige  von  denen  ihrer  Sklaven 
unterscheiden,   aber  sie  sind  nicht  verschieden,  sondern  gleich*. 

Vom  neunten  Kapitel.    Erzählungen  von  Aerzten  und  dem, 

was  ihnen  eigen  ist. 

f.  lllro.  Ein  Anderer,  der  zu  einem  Kranken  ging,  welcher 
seine  Hilfe  begehrte,  sagte  zu  diesem:  «Hab  Acht,  dass  wir  drei 
sind,  ich,  du  und  die  Krankheit,  also  wenn  du  mit  mir  bist,  kOnnen 
wir  beide  leicht  die  Dritte  allein  besiegen;  aber  wenn  Da  ndch 
verlassest  und  auf  ihrer  Seite  bist,  kann  ich  allein  Euch  beide 
nicht  bezwingen ,  das  ist ,  wenn  du  dich  nicht  in  Acht  nimmst, 
imd  Speisen  issest,  oder  etwas  anderes  Schädliches  machest,  was 
die  Krankheit  verschlimmert*. 

f.  112^0  Ein  Anderer  wurde  gefragt:  «Welche  sind  die 
Begeln  der  Arzneikunst?'  Und  er  antwortete:  «Das  "Rrlmlt^in  der 
Gresundheit  durch  gleiche  und  das  Femhalten  der  Krankheit  dnrch 
entgegengesetzte  Mittel'. 

Vom   zehnten  Kapitel.     Ausgewählte  Fabeln.     Ueber  die 
Sprache  der  unvernünftigen  Thiere. 

f  115vo.  Der  Wolf,  der  Fuchs  und  der  Löwe  machten  einen 
Bund  und  fingen  auf  der  Jagd  mit  einander  eine  Ziege,  ein  Beh 
und  einen  Hasen.  Da  sagte  der  Liöwe  zum  Wolf:  .Theile  äe 
unter  uns'.    Der  Wolf  sagte:    «Die  Ziege  sei  für   dich,   das  Beh 
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für  mich,  und  der  Hase  für  den  Fuchs*.  Als  der  Löwe  das  hörte, 
wurde  er  zornig,  sprang  auf  den  Wolf  und  erwüi'gte  ihn,  und  sagte 
dem  Fuchse:  „Theile  du".  Der  Fuchs  sagte  zu  ihm:  „Die  Ziege 
sei  für  dein  Mittagessen,  der  Hase  für  dein  Yesperbrod,  imd  das 
Reh  für  dein  Abendbrod".  Da  sagte  er  zu  ihm:  „Von  wem  hast 
du  diese  gerechte  Theilung  gelernt?"  Der  Fuchs  sagte  zu  ihm: 
„Von  dem  Wolfe,  welcher  vor  dir  liegt,  Herr  König*. 

f.  118i*o-  Ein  Falke  machte  dem  Hahn  Vorwürfe  und  sagte  zu 
ihm  :  „Du  liebst  die  Menschen  gar  nicht.  Sie  ziehen  dich  auf,  nähren 
dich,  bringen  dir  Hennen,  dass  Du  dich  begattest,  und  erweisen  dir 
alles  Gute  und  doch  fliehst  du,  wenn  sie  sich  ein  wenig  von  Dir  ab- 
wenden, und  wirst  stolz,  imd  springst  auf  die  Mauer  und  schreist, 
und  willst  nicht  mehr  in  das  Haus  zurückkehren,  wo  du  erzogen  bist. 
Ich  aber  werde  in  den  Gebirgen  gefangen,  und  man  zähmt  mich 
durch  Hunger,  und  wenn  ich  nach  einer  kleinen  Weile  an  die 
Menschen  gewöhnt  bin,  lässt  man  mich  fortfliegen  und  ich  fliege 
ganz  allein,  fange  das  Wild  imd  bringe  es  ihnen;  und  wenn  ich 
es  wollte,  müsste  ich  doch  nicht  zurückkehren".  Der  Hahn  sagte 
zu  ihm:  „Du  hast  die  Sache  nicht  ganz  erfasst:  wenn  du  einige 
Falken  an  dem  Bratspiesse  stecken  und  sie  auf  dem  Feuer  braten 
sähest,  wie  ich  es  von  so  vielen  Hühnern  sehe,  würdest  du  gewiss 
nicht  mehr  zurückkehren,  wenn  Du  dich  entfernt  hast*. 

Vom  elften  Kapitel.  Erzählungen  von  denjenigen, 
welche  die  Träume  erklären  und  Zaubereien  treiben. 

f.  121vo.  Ein  gewisser  Mann  hatte  eine  unverheirathete  Tochter, 
welche  wahrsagte;  zu  der  ging  ein  Mann,  welcher  ein  Pferd  ver- 
loren hatte,  damit  sie  es  ihm  entdecken  sollte,  und  als  sie  die 
Diviuation  angestellt  hatte,  schauete  sie  ihn  an,  erröthete,  schämte 
sich,  bedeckte  ihr  Gesicht  und  vermochte  nicht  mit  ihm  zu  sprechen. 
Und  als  ihr  Vater  sie  sah,  sagte  er  zu  jenem  Manne:  „Meine 
Tochter  hat  die  Divination  angestellt  und  hat  erkannt,  dass  du 
dein  Pferd  finden  wirst,  und  dass  sie  deine  Frau  werden  wird.  Dess- 
wegen  hat  sie  sich  vor  Dir  geschämt".  Da  ging  der  Mann  fort, 
suchte  das  Pferd  und  fand  es,  und  entbrannte  in  Liebe  zu  dem 
Mädchen  und  begehrte  es  als  Frau. 

f.  123ro-  Eine  gewisse  Frau  sagte  zu  einem  Weisen:  „Mir  däuchte 
im  Traum,  als  ob  eine  schwarze  Katze  in  den  Bauch  meines  Mannes 
hineingeschlüpft  sei,  etwas  daraus  hervorgezogen  und  verzehrt  habe". 
Und  er  sagte  zu  ihr:  „Wenn  dein  Traum  war  ist,  so  wird  die 
nächste  Nacht  ein  ethiopischer  Dieb  in  den  Laden  deines  Mannes 
hineingehen  und  er  wird  dort  hundert  imd  fünfeig  Geldstücke 
stehlen".  Und  als  der  Tag  vorbei  war,  und  die  Nacht  kam,  wurde 
im  Laden  eingebrochen  und  jene  Summe  Geld  entnommen.  Und 
es  wurde  dann  ein  Ethioper,  ein  Badheizer,  gefangen,  und  als  man 
ihn  auf  die  Folter  spannte,  gestand  er,  dass  er  den  Einbruch  verübt 
hatte.     Und    als   man    den  Traumdeuter   fragte:    „Wie   hast  du  es 
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wahrsagen  können?"  sagte  er:  ^Die  Katze  deutete  mir  einen  Dieb 
an,  und  der  Bauch  auf  den  Geldkasten,  und  ich  habe  die  Summe 
der  Geldstücke  von  der  Zahl  des  Wortes  Katze  errathen". 

Vom  zwölften  Kapitel.     Erzählungen  von  reichen  und 
grossmüthigen  und  freigebigen  Männern. 

f.  124''o.  Einem  Freigebigen  sagte  seine  Frau:  ,Ich  habe 
nichts  Böseres  gesehen  als  deine  Brüder,  welche  in  der  Zeit  deines 
Wohlergehens  zu  dir  kommen,  und  in  der  Zeit  deiner  Noth  sich 
von  dir  entfernen*.  Und  er  antwortete  ihr :  „Das  kommt  von  ihrer 
Besonnenheit,  weil  sie  uns  nicht  zur  Last  werden  wollen,  wenn  ich 
nichts  zu  geben  habe*. 

Einem  Freigebigen  näherte  sich  ein  Mann,  um  ein  Geschenk 
zu  verlangen,  und  setzte  die  Spitze  des  Stockes,  auf  den  er  sich 
stützte ,  auf  den  Fuss  des  Mannes ,  und  drückte  ihn ,  ohne  es  zu 
bemerken.  Dann  erhörte  der  Freigebige  die  Bitte  des  Mannes  imd 
dieser  ging  fort.  Die,  welche  um  den  Freigebigen  waren,  sagten 
ihm:  „Wie  hast  du  geduldet  ohne  zu  sprechen,  dass  er  die  Spitze 
seines  Stockes  auf  deinen  Fuss  setzte?*  er  aber  antwortete:  „Ich 
scheute  mich,  ihm  etwas  zu  sagen,  denn  er  hätte  sich  schämen 
können,  und  nicht  gewagt  zu  bitten*. 

Vom    dreizehnten   Kapitel.     Erzählungen   von  Hab- 
gierigen oder  Geizigen. 

f.  127vo.  Einem  geizigen  Könige  sagten  seine  Hofleute:  „Wenn 
du  willst,  so  gieb  uns  irgend  ein  Zeichen,  dass  wenn  wir  es  sehen, 
wir  von  dir  fortgehen  und  Du  in  Buhe  bleiben  kannst.  Dein  Vater 
hatte  dies  Zeichen,  dass  er  sagte:  „Wenn  Ihr  wollt*.  Und  wenn 
die  Hofleute  diese  Worte  hörten,  gingen  sie  fort,  und  Dein  Gross- 
vater warf  seinen  Stab  weg.  Was  für  ein  Zeichen  willst  nun  Du 
machen?*  Und  er  sagte  ihnen:  „Mein  Zeichen  sei  das  folgende: 
wenn  ich  die  Köche  frage :  was  habt  ihr  zubereitet ,  bleibe  kein 
Mensch  länger  bei  mir*. 

f.  128ro-  Als  einer  von  ihnen  hörte,  dass  in  der  Stadt  ein 
Mann  lebte,  welcher  sehr  geizig  sei,  ging  er  hin,  um  ihn  zu  sehen. 
Und  als  er  zu  ihm  kam  und  ihn  gegrüsst  hatte,  stand  der  Haus- 
herr auf  und  ging  auf  den  Markt,  um  Oel  zu  kaufen  und  es  seinem 
Gaste  zu  bringen,  dass  er  es  mit  dem  Brode  essen  könnte.  Und 
als  er  zu  einen  Ejrämer  gekommen  war,  sagte  dieser  zu  ihm:  „Ich 
habe  ein  Oel  klarer  als  Wasser*.  Der  Andere  aber  antwoi*tete: 
„Und  ich  habe  zu  Hause  einen  Schlauch  voll  Wasser*  und  ging 
schnell  heim ,  fällte  einen  Krug  mit  Wasser  und  setzte  ihn 
seinem  Gast  vor,  indem  er  zu  ihm  sagte:  „Ich  war  ausgegangen, 
um  für  dich  Oel  zu  holen,  da  bemerkte  ich,  dass  wenn  man  Oel 
loben  will ,  man  es  mit  dem  Wasser  vergleicht ,  und  wenn  das 
Wasser  nicht  besser  wäre  als  das  Oel ,   würde  man  es  nicht  damit 
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vergleichen".  Als  der  Gast  dies  hörte,  sagte  er:  „Es  giebt  wahrlich 
in  unserer  Zeit  keinen  grösseren  Geizhalz  als  Dich". 

f.  128vo.  Einer  von  ihnen  sah,  wie  sein  Sohn  ein  Stück 
Brod  nahm,  es  auf  ein'  Fenster  legte,  von  dem  Dunst  ausging,  und 
es  dann  ass.  Er  fragte  ihn  darum.  Der  Sohn  sagte:  „Ich  habe 
bemerkt,  dass  ein  Geruch  von  Suppe  von  dem  Fenster  herauf 
stieg  und  habe  desswegen  das  Brod  genonunen,  dass  es  von  dem 
Dimst  der  Suppe  durchgedrungen  werde,  und  so  ass  ich  es*.  Da 
schlug  der  Vater  seinen  Sohn  und  sagte  zu  ihm.  „0  übermüthiger 
Sohn,  willst  du  dich  schon  daran  gewöhnen,  das  Brod  nicht  trocken 
zu  essen?" 

f.  130ro.  Ein  Schriftsteller  schrieb  ein  Buch,  in  welchem  er 
den  Geiz  lobte,  und  bot  es  einem  geizigen  Eönigean.  Und  als 
der  König  es  gelesen  hatte,  Hess  er  dem  Schriftsteller  sagen:  „Wir 
wollen  dir  nichts  schenken,  um  nicht  deine  guten  und  nützlichen 
Rathschläge  zu  vereiteln*.  Und  so  wurde  der  Schriftsteller  gerade 
durch  das  beschämt,  was  er  geschrieben  hatte. 

f  131ro.  Ein  Geiziger  war  krank  und  der  Tag  der  Krisis 
trat  ein,  ohne  dass  er  schwitzen  konnte.  Seine  Diener  berichteten 
es  dem  Arzte,  welcher  ihnen  sagte:  „Geht  und  esset  in  seiner 
Gegenwart  Brod ,  aber  von  derselben  Sorte,  die  er  isst,  und  wenn 
er  es  sehen  wird,  wird  er  sogleich  schwitzen". 

Vom  vierzehnten  Kapitel.  Erzählungen  von  Hand- 
werkern, welche  ein  verächliches  Handwerk  treiben. 

f.  133vo.  Ein  Anderer  ging  zu  einem  Zahnarzt,  um  sich  einen 
schmerzhaften  Zahn  ausreissen  zu  lassen.  Und  der  Zahnarzt  verlangte 
von  ihm  eine  Silbermünze.  Der  Mann  sagte  ihm:  „Nein,  ich  will 
die  Hälfte  bezahlen".  Der  Zahnarzt  antwortete:  „Ich  nehme  nie 
weniger  als  eine  Silbermünze,  aber  um  deinetwegen  werde  ich, 
wenn  Du  willst,  Dir  noch  einen  Zahn  ausreissen,  und  doch  werde 
ich  von  Dir  nicht  mehr  als  eine  Silbermünze  nehmen". 

f.  135ro.  Ein  Steuereinnehmer,  der  geflohen  war,  und  sich 
vor  dem  Könige  verborgen  hielt,  bekam  Krämpfe.  Da  sagte  er 
zu  demjenigen ,  in  dessen  Hause  er  versteckt  war :  „Gehe  zu  Dem 
und  Dem,  welcher  Schröpfköpfe  setzt,  und  erwähne  meiner  in  seiner 
Gegenwart,  und  wenn  er  über  mich  schimpft,  sag  ihm  nichts,  wenn 
er  aber  sich  über  mich  freundlich  ausspricht,  so  rufe  ihn  zu  mir". 
Und  der  Mann  ging  und  that  es,  und  holte  den  Andern,  und  dieser 
grüsste  ehrerbietig  den  Steuereinnehmer  und  zeigte  ihm  Freundschaft. 
Der  Steuereinnehmer  sagte  zu  ihm:  „Setze  mir  die  Schröpfköpfe 
auf  den  Nacken".  Und  als  der  Andere  die  Schröpfköpfe  gesetzt 
hatte  und  das  Blut  herausgeflossen  war,  und  er  fortgehen  wollte, 
gab  ihm  der  Steuereinnehmer  einen  Dinar.  Und  der  Andere  nahm 
ihn  und  ging  fort  und  erzählte  es  seinem  Sohne.  Dieser  machte 
sich  auf  und  ging  zu  dem  Steuereinnehmer,  klopfte  an  die  Thür, 
trat   hinein    und    sagte    zu   ihm:    „Ich    habe   gehört,    dass  Du    dir 
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Schröpfköpfe  auf  den  Nacken  hast  setzen  lassen;  Du  wirst  aber 
keinen  Nutzen  davon  haben,  ausser  wenn  Du  sie  dir  auf  den  Arm 
setzen  lässt*.  Und  er  setzte  die  Schröplköpfe  auf  den  Arm,  und  es 
floss  sehr  viel  Blut.  Und  als  er  fortging,  gab  ihm  der  Steuerein- 
nehmer einen  Dinar.  Der  Andere  ging  sofort  und  erzählte  alles  seinem 
Schwiegersohn.  Da  ging  auch  dieser  fort  zu  dem  Steuereinnehmer 
und  sagte:  ,J>u  wirst  keinen  Nutzen  von  den  Schröpfköpfen  haben, 
so  lange  Du  sie  dir  nicht  aufs  Bein  setzen  lässt*^.  Und  der 
Steuereinnehmer  sagte  zu  ihm  aus  Furcht,  dass  er  zornig  werden 
könnte  und  sein  Versteck  anzeigte:  «Wie  du  willst*.  Und  als 
das  Blut  geflossen  war,  und  der  Mann  fortgehen  wollte,  gab 
ihm  der  Steuereinnehmer  einen  Dinar  und  befahl  ihm  keinem 
Menschen  das  Haus ,  wo  er  war ,  bekannt  zu  machen.  Aber  nach 
einer  kurzen  Weile  besann  er  sich  und  ging  zu  dem  Könige  und 
erzählte  ihm  seine  Begebenheit  und  sagte:  „Jene  Verwünschten 
wollten  mit  ihren  Schröpfköpfen  mein  ganzes  Blut  herausfliessen 
lassen  und  aussaugen ;  lass  Du  denn  es  mit  deinem  Schwert  fliessen 
und  tödte  mich,  so  bin  ich  frei  von  Verfolgung**.  Als  der  König 
das  hörte ,  lachte  er  und  erliess  ihm  das  Geld ,  das  er  ihm  schul- 
dig war. 

Vom   fünfzehnten   Kapitel.      Lustige    Erzählungen   von 

Mimen  und   Schauspielern. 

f.  138ro.  Einer  wurde  gefragt:  „Wem  sind  die  Mimen  zu  ver- 
gleichen V*  Und  er  antwortete :  „Einem  Menschen,  dessen  linke  Hand 
voll  Koth  ist  und  dessen  Kechte  ausgestreckt  ist  um  Almosen  zu 
empfangen ,  und    wenn  man  ihm  nichts  giebt,  dann  besudelt  er*  *). 

f.  139^0.  Eine  Frau  fragte  ihre  Nachbarin:  „Warum  ist  es 
dem  Manne  erlaubt,  sich  eine  Sklavin  zu  kaufen  und  mit  ihr  zu 
schlafen,  und  alles  zu  thun  was  er  will,  und  die  Frau  darf  nicht 
das  gleiche  öffentlich  thunV*  und  die  Andere  sagte  zu  ihr:  „Weil 
die  Könige ,  die  Richter  und  die  Gesetzgeber  Männer  waren ,  dess- 
wegen  haben  sie  gethan,  was  ihnen  gefiel,  imd  die  Weiber  unter- 
diiickt*. 

Vom  sechszehnten  Kapite  .    Erzählungen  von  rohen  und 

dummen  Menschen. 

f.  142ro.  Einer,  als  er  auf  einen  Esel  ritt,  und  dieser  nicht 
gehen  wollte ,  schwur,  dass  er  ihm  keinen  Hafer  jene  Nacht  geben 
würde.  Und  als  er  daheim  angelangt  war  und  es  Abend  wurde, 
sagte  er  zu  seinem  Schüler:  „Gib  ihm  einen  Marzcbana  Hafer,  aber 
lass  ihm  nicht  merken,  dass  ich  es  dir  gesagt  habe,  sonst  wird 
er  keine  Furcht  mehr  vor  mir  haben*. 

1)   Das   Wortspiel    zwischen    jlS>*DlL  —  jl^^})     "'^^^    ,^CD  —  -''^-^^^ 
ist  im  Deutschen  schwor  wioderzujijeben;    etwa:    wer    ihn    nicht    schmiert 
den   beschmiert  er.     N. 
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f.  142^^0.  Ein  Anderer  sagte:  «Mein  Vater  ist  zweimal  nach 
Jerusalem  gereist  und  dort  starb  er  und  wurde  begraben,  nur 
weiss  ich  nicht  welches  Mal,  ob  das  erste  oder  das  zweite". 

f.  143 vo.  Einer  gewissen  alten  Frau  starb  ihr  Sohn,  dessen 
Name  Lazarus  war,  und  der  Priester  begleitete  (seinen  Leichnam), 
und  fing  an  die  Stelle  von  Lazarus  im  Evangelium  zu  lesen, 
(Job.  XL  14,  15)  „Lazarus  ist  gestorben  und  ich  bin  froh".  Da 
sagte  die  Alte  zu  ihm:  «und  wie  sollst  Du  nicht  froh  sein? 
Denn  sein  Kleid,  sein  Bett  und  alles,  was  er  besass,  ist  in  dein  Haus 
gebracht  worden". 

Vom  siebzehnten  Kapitel.     Erzählungen  von  närrischen 

und   tollen  Leuten. 

f.  147vo.  Einer  ging  zu  emer  glatten  Säule  und  sagte:  „Wer 
giebt  mir  eine  SUbermünze ,  dass  ich  bis  zum  Gipfel  dieser  Säule 
hinaufsteige?"  Und  als  einige  Menschen  ihm  das  Geldstück  ge- 
geben hatten,  nahm  er  es  und  sagte :  „Bringet  mir  nun  eine  Leiter". 
Sie  sagten  ihm  :  „Wir  haben  mit  dir  ohne  die  Leiter  gewettet".  Er 
aber  sagte  ihnen:  „Ihr  habt  nicht  ohne  die  Leiter  mit  mir  ge- 
wettet, sondern  bloss,  dass  ich  hinaufsteigen  sollte". 

f.  147 vo-  Es  wurde  einem  Narren  gesagt:  „Sag  uns  die  Zahl 
der  Narren  in  Emesa."  Und  er  antwortete:  „Ich  kann  die  Narren 
wegen  ihrer  grossen  Zahl  nicht  zählen,  aber  wenn  ihr  die  Zahl 
der  Verständigen  wissen  wollt,  werde  ich  sie  zählen,  denn  ihrer 
sind  wenige". 

f.  149ro.  Ein  Anderer,  als  er  durch  den  Markt  der  Byssus- 
händler  ging,  sah  viele  Menschen,  welche  tun  einen  Laden  versammelt 
waren,  in  welchem  in  der  Nacht  eingebrochen  worden  war.  Und 
auch  er  näherte  sich  und  schauete  die  eingebrochene  Stelle  an  und 
sagte:  „Wisset  Ihr  alle  denn  nicht,  wer  das  gemacht  hat?"  und 
sie  sagten:  „Nein".  Er  sagte  zu  ihnen:  „Ich  weiss  es,  aber  ich 
werde  es  euch  nicht  sagen ,  so  lange  Ihr  mir  nicht  drei  Pfund  ^) 
Brod  und  zwei  gesottene  Kalbsköpfe  bringen  lasst,  dass  ich 
sie  esse,  denn  ich  bin  sehr  hungrig.  Und  wenn  ich  satt  sein  werde, 
werde  ich  es  euch  bekannt  machen".  Jene  Menschen  sagten  unter- 
einander: „Es  wäre  nicht  wunderbar,  wenn  er  es  wüsste,  denn  er 
geht  die  ganze  Nacht  umher,  und  die  Diebe  verstecken  sich  nicht 
vor  ihm,  denn  sie  wissen,  dass  er  ohne  Verstand  ist,  und  nicht 
auf  sie  passt".  Und  als  sie  das  Verlangte  hatten  bringen  lassen 
und  er  es  verzehrt  hatte  und  satt  war,  da  stand  er  auf  an  der 
eingebrochenen    Stelle    und    sagte:    „Wie    könnt   Ihr   nicht   wissen, 

1)  In  dem  Texte  steht  eigentlich  JN^iOQJ  „Unzen".  £^  scheint  mir  aber, 
dass  ein  hungriger  Mann  unmöglich  so  wonig  verlaugt  haben  könnte.  Es  muss 
also    JNaJOQJ  oin  grösseres  Gewicht  bedeuten. 
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wer  es  getban  hat?  Ihr  seid  alle  Kinder!  Das  kommt  wahrlich 
von  Dieben ,  und  von  Niemand  andern**.  Und  er  verliess  sie ,  und 
ging  fort. 

Vom  achtzehnten  Kapitel.    Erzählungen  von  Dieben  und 

Räubern. 

f.  151ro.  Einer  erzählte,  dass  als  er  sich  auf  der  Reise  mit 
zwanzig  Gefährten  befand,  zwei  böse  Räuber  sie  angefallen  und 
ihrer  Kleider  beraubt  hätten.  Und  als  man  ihn  fragte :  „Wie  konnten 
aber  zwei  Männer  euch  überwinden ?*  sagte  er:  „Was  hätten  wir 
thun  sollen  ?  Als  einer  von  ihnen  einen  von  uns  festhielt,  beraubte 
ihn  der  andere,  und  wie  hätte  einer  von  uns  sie  beide  besiegen 
können  V* 

Vom  neunzehnten  Kapitel.    Wunderbare  Erzählungen  und 

Begebenheiten. 

f.  152vo.  Man  findet  in  einem  hebräischen  Buch  geschrieben, 
dass  in  der  Zeit  al^  der  Prophet  Jesaia  durchgesäget  wurde,  ein  Mann 
von  grosser  Gestalt  *)  die  Nacht  bei  einem  andern  Manne  zubrachte. 
Und  der  Gast  fing  an  seinem  Wirthe  zu  erzählen  indem  er 
sagte :  „Glaube  nicht,  dass  Gott  die  Mörder  des  Propheten  vergessen 
hat,  sondern  er  wird  sie  in  dieser  Welt  strafen**.  Sie  sprachen 
mit  einander  und  während  ihrer  Unterhaltung  fing  die  Lampe  au 
zu  knistern ,  und  der  W^irth  streckte  seine  Hand  aus ,  um  sie  zu- 
recht zu  machen.  Die  Flamme  aber  ergriff  seine  Finger,  denn 
man  brannte  Naphtha  in  der  Lampe  zu  jener  Zeit.  Darauf  führte 
er  den  langer  zum  Munde,  um  darauf  zu  spucken,  aber  die 
Flamme  ergriff  seinen  Bart  und  sein  Gesicht,  und  er  ging  hinaus 
und  warf  sich  in  einen  Wasserbehälter  2)  imd  verbrannte  gänzlich, 
obgleich  er  in  dem  W^asser  war. 

Ein  vornehmer  Mann  sass  beim  Tische  und  ass.  Der  Geruch 
seiner  Speisen  breitete  sich  in  der  Strasse  aus  und  ein  armer 
Mann  kam,  um  ein  Bisschen  Suppe  sich  auszubitten.  Und  die  (Frau  des 
reichen  Mannes)  stand  auf,  um  es  ihm  zu  geben.  Und  er  schalt 
sie  aus,  und  erlaubte  ihr  nicht  es  zu  geben.  Und  als  er  gespeist 
hatte,  stand  er  vom  Tische  auf,  um  auf  die  Terrasse  zu  steigen 
und  fiel  von  der  höchsten  Stufe  der  Treppe  hinunter  und  starb. 
Und  seine  Frau  erbte  alles  was  er  besass.  Sie  kehrte  zu  dem 
Hause  ihres  Vaters  zurück  und  fing  an  die  allen  Kleider  ihres 
Gatten  zu  verschenken.    Und  darunter  war  ein  sehr  altes  Kopfkissen. 

1)  „Ein  Fremder";  statt  >Q«V  ^*^^  I^V  ^^  lesen  sein.     N. 

2)  jtA20 .     Weder  in  Michnoliä  noch  in  den  Collectaneon  von  Quatrcmcre 

findet   sich   JVA20  in  dieser  Hedeatang ,  die  aber  aus  dem  Zusammenhang  klar 

genug  dch  zeigt.  Michaelis  aber  unter  ^Qf  hat  jlQA^O  stagnum  quo 
aqua  pluvialis   coUigitur,   au5  Bar-Bahlul. 
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Eines  Tages  sah  sie  einen  Armen  und  gab  es  ihm.  Und  der  Arme 
ging  fort  und  fing  an  die  Wolle  herauszuziehen  um  das  Zeug  zu 
waschen,  und  fand  darin  tausend  Gold  Dinare.  Er  nahm  sie  und 
Hess  sich  ein  kostbares  Kleid  anfertigen,  und  hielt  sich  auf  dem 
Markt  der  ByssushUndler  auf  und  sagte  zu  einigen  alten  Weibern, 
sie  sollten  ihm  ein  Weib  verschaffen,  das  er  heirathen  könnte. 
Eine  von  ihnen  ging  und  fand  die,  welche  ihm  das  Kopfkissen 
gegeben  hatte,  und  kam  zurück  und  sagte  ihm:  „Ich  habe  eine 
sittsame,  junge  und  gottesfiirchtige  Wittwe  gefunden  und  sie  hat 
von  ihrem  ersten  Manne  eine  grosse  Summe  Geld  geerbt".  Und 
das  gefiel  jenem  Manne,  so  dass  er  ihr  seinen  Heirathsantrag  machte, 
und  sie  als  Frau  nahm.  Und  als  sie  bei  ihm  war,  erzüMte  sie 
ihre  Geschichte  und  die  Geschichte  des  Bettlers,  welcher  um  die 
Suppe  gebeten  hatte,  und  den  Tod  ihres  Mannes;  imd  er  erzählte  die 
Geschichte  des  Kopfkissens  und  sie  erkannten  einander  und  lobten 
Gott,  welcher  dem  Armen  das  Haus,  das  Vermögen  und  die  Frau 
des  Mannes  gegeben  hatte,  welcher  ihm  ein  Bisschen  Suppe  ver- 
weigert hatte. 

f  153vo.  Es  wird  gesagt,  dass  ein  gewisser  König  einen 
seiner  Krieger  vergiften  wollte.  Und  als  er  hörte,  dass  dieser  sich 
zu  einem  Aderlasse  vorbereitete,  Hess  er  den  Arzt  zu  sich  rufen, 
der  gewöhnlich  den  Kriegern  zur  Ader  Hess.  Und  er  gab  ihm 
Geschenke  und  befahl  ihm  das  Aderlasseisen  zu  vergiften.  Der 
Arzt  ging  weg  und  that  es;  er  Hess  dem  Krieger  zur  Ader  und 
dieser  starb.  Der  Ai-zt  legte  die  Lanzette  unter  die  andern  Lan- 
zetten und  vergass  sie.  Nach  einiger  Zeit  hatte  der  Arzt  einen 
Aderlass  nöthig  und  er  sagte  seinem  Schüler,  er  solle  ihm  zur 
Ader  lassen.  Der  Schüler  ging  hin  und  nahm  ohne  es  zu  wissen 
eben  jene  Lanzette,  und  Hess  seinem  Lehrer  zur  Ader  und  dieser 
starb  gerade  so  wie  er  den  Ejieger  getödtet  hatte. 

f.  154^0.  Ein  Anderer  erzählte:  „Eines  Tages  hatte  ich  ein 
Pferd  verloren,  und  ging  fort  auf  die  Felder  um  es  zu  suchen, 
und  als  ich  hungrig  und  durstig  wurde,  ging  ich  nach  einem  Dorfe, 
und  sah  in  einem  Hause  ein  junges  und  schönes  Weib.  Ich  bat 
sie  um  ein  wenig  Brod,  und  sie  sagte  mir:  „Setze  dich,  dass  ich 
dir  auch  eine  Suppe  hole*.  Und  als  ich  sass,  kam  ihr  Mann  und 
sagte  zu  ihr :  „Habe  ich  dich  desswegen  geheirathet ,  dass  du  den 
Fremden  den  Tisch  deckst?"  Dann  sagte  er  mir:  „Stehe  auf, 
Mensch,  und  geh  deiner  Wege".  Und  ich  ging  beschämt  fort  nach 
einem  andern  Dorf,  und  als  ich  in  ihm  anlangte,  begegnete  ich 
einem  jungen  Manne  von  schönem  Ansehen  und  ich  bat  ihn  um 
Brod.  Und  er  antwortete  mir:  „Wie  du  befiehlst;  komm  nach 
Hause,  um  auch  Suppe  zu  essen".  Und  nachdem  ich  mit  ihm 
gegangen  war,  und  wir  an  die  Thüre  seines  Hauses  angelangt 
waren,  kam  die  Frau  dieses  Mannes  heraus  imd  er  sagte  zu  ihr: 
„Ich  ging  auf  der  Strasse  und  habe  diesen  Mann  mit  mir  gebracht, 
dass    er  Brod   esse".     Sie   aber  sagte:    „Habe   ich  mir  einen  Mann 
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genommen,  dass  er  die  Landstreicher  zu  mir  fahre?*'  Und  sie 
wurde  zornig  und  schloss  uns  die  Thüre  vor  der  Nase  zu.  Darauf 
lächelte  ich  und  war  über  den  Mann  des  ersten  Dorfes  und  über 
die  Frau  des  zweiten  erstaunt.  Der  junge  Mann  fragte  mich  über 
die  Ursache  meines  Lächelns,  da  erzählte  ich  ihm,  was  mir  in  dem 
vorigen  Dorfe  geschehen  war.  Und  als  ich  ihm  das  Haus  und 
die  Frau  gekennzeichnet  hatte,  sagte  er:  „Das  ist  sehr  zu  be- 
wundem, denn  jene  Frau  ist  meine  Schwester,  und  meine  Frau 
ist  die  Schwester  meines  Schwagers**. 

Vom    zwanzigsten  KapiteL     Physiognomistische  Zeichen, 
welche  von  den  Weisen  angegeben  werden. 

f.  155ro-  Das  weiche  Haar  bedeutet  Furcht  und  das  grobe 
Muth.  Das  Kameel,  der  Hase  imd  das  Schaf  haben  ein  weiches 
Haar.  Der  Löwe  und  das  Wildschwein  haben  ein  grobes  Haar. 
Und  auch  bei  den  Vögeln  findet  man  dieses  Zeichen.  Viel  Haare 
auf  dem  Bauch  bedeutet  Stärke  des  fleischlichen  Triebes;  und  das 
bemerkt  man  bei  den  Vögeln. 

f.  155vo.  Der,  dessen  obere  Lippe  grösser  ist  als  die  untere, 
und  dessen  Hautfarbe  roth  ist,  und  dessen  Gang  schnell  ist,  der 
ist  leicht  zu  einen  Wortwechsel  geneigt. 

f.  157ro.  Ein  Weib,  dessen  Nasenspitze  sehr  klein  ist,  und 
dessen  Augen  gross  und  schwarz  sind,  und  ein  Bisschen  Roth  in 
seinem  linken  Auge  hat,  das  ist  ein  sittsames  Weib  imd  fern  von 
der  Unzucht,  und  ist  eine  gute  Hausfrau  *). 


j>Y»?  )20V  \'^^  ^     •  i|>Yl»y 


1)  Wörtlich:    „and  es  bleibt  im  Winkel  versteckt". 
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"^^  p  \mü\^  JIoN.  .^  Uxxi^j  ^0)C^ljt  >e£S.2^  f.  82ro 

>^0^  ^t^?  ^V^/  ^A^l^  JJ^CDO  «^t^^?  JOO)  ^^^Aü/  ^    •  ''^t^' 

JJo  ^;  jQ^.^n   •  J^yI  i-^^^^^?  ^0)!s^  JIqjlsd  ^*\^  0)lQi2D  ^..Su 

,^oij   .  }l^jo  )a:i  |joü  jt^j  jx>d/  ^  a^  JJj  lojjjjj  .^ 
•  >$^k:ij;  ^^U  V^?  ^0)o  >j^nQ>i?  ^^U  ^/  c^? 

»|.fiD*3  J^o^a»?  jN^Vlo:»  JJib  .^Vl;  >^JilS^  ^ 
^o^  JJ;  cüö)  l2d^  jjoi;  opoo^i  V^/   ^)oo)  fd  oo)  f.  87vo 

•  o^  Jojt  JJ;  )0t»  ^o^  6/  .0^  Jojt;  |20  oö)  )ooboo  .jüJJ 
wad  oo)0  •)o^  JJJQA.  0)lfcü/  0)&\|jt  lopc^pSi  f.  89^0 

^  U\j    .  mO^  oo)o    .  J^JOA^.  j^  icio>  Nj/  >\^  JJo  )n\\>  ^ 

•Ij/  >\^  JJy  )©♦»?  j^^/  JJ  .  |j/  .2>cbj  .  W  ^?  )©♦»  oojj  j-t^/ 

Jr3\x)y  wojöu  >90^  |j/  >\^  JJj  I»  o6)  "^  j't^/  hooQj  cSs.o 

.U/  >^^  JJ?  ^Oi  ^K^  ^J  ^b^  .^  oooj  ^.^43  JJ 


1)  Ms.  OOp> .  2)  Ms.  )JV-/   ]Q)>^0   j -iL  "^  Jila/.         3)  D.  i 
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.|jV«*J3  A2dNj?  joaCD  >)o>n»?  Joop  ^/  ^«^^^''^ 
^  |j-^ai3D  ^k^^  ^^ii  ^)^  t^  V^/  iol:^^  f.  90^0 


*  • 


5)^jQO>  ^  ^j.vL  ^  j^/  fco/  )oi3L:  JJ  ♦oy  •♦»/  lOpQ^^p 

•  mO^  ^7  oo)  .  Ih^i^  ^  \hJ^^  l'u;^  ^9^o^7  "^j^^/  ^J^f^ 

•• 
•  I^OtiO)  J?o»aö?  jN^Vloo  jyi»  •jb\L?  >$JJ2io  ^ 

^*;po  •  l^oVo)  ^  ^  joo)  L)»  jN.^  fd;  vojboo  f.  90vo 

ü;  •  >^0)  ^*«2o/  li^jJ^^o  JJo  O^Q^ 
\DOiO  .ofis^j^  «J^po  -Aa«  JJo  bü/  jJ; 


1)  In  f.  88^0  findet  sich  |2k6j   ILoSL^**  die  Schnelligkeit  der  Bewegungen. 
2)  Ms.  jv::!^'^   )  O  ^   ItY»   JJoJi   jfcuSLTLJ   jOOjl   ^/.  3)D.i 

7|^Q£UO .  4)  dele  ^  N.  5)  Ms.  ^>^09) .  6)  Ms.  OO) . 
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Iäoj  |ä>j  ^/  js»  ^i  |joj  IäSaj  ojfcs^'j  [•♦»/]  U^i 

.o^oj^  oi^  1^  ^oL  .OM»  W  JNjüJ  Is^? 

•  )o'^9booo   .  o^^J.  "^  "^Ibw^o;  o)  1^9);  )N^;  ^ifco   ..jü^d 
.\^<=>>\o)too  ix^o  .  Jo9  jN^Qjüo  JJ;  ^  jlvA  Jw)^;  jbA.?  ^ibo 

.b^J^tJ  [U]^^^  .:^Ax>o 

.J-^2i^Ö^  fccAj  )U^i  ^i)j  .^j  >^i!W  |JV^/    f.  91ro 

.  U^^^  J^o^oi  JI^VLqüo  JJ£  .  K^VJ;  >$Jj21o  ^ 
^'♦^  j  •  Y  ^  I  -^y  >50fb^VQjo  JÜLcDj  vä/  Ij;-**/  ^.  93ro 
.  ^x^JüDi  l-SSiO)  ^*\^;  j  'S  ^1  s^/  ^/    .  ^)1  JJ  >go)l.oVfe<>.x:>\o 
•  ^  JJo  ^2o\^;  ^?^^  ^Nxi^  ^.g^SubOD  JW^^ 


.jx^^i^'^o  l^^x^M^;  JboüVlQ20  jybb  «IjüOm?  >gJi|Q>o  ^ 
J-i-ii--Jj  Joof  VÄ^/  CH\i5  |jOf  1^/  ^  •♦-s;^  ^  f.  96vo 


1)  Ms.  ^Ö) .        2)  Ms.  MJy»9Njt/.       3)  Ms.  jQUt         4)  Ms. 
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•  ^oo)  ^.^  l^uJJ  {»A?  "^JNa-/  )yiv^>>  ^  )j*t^/   f.  98ro 

•  >$o^  joo)  l'^;  >^ö)  ^  wOfoN^  Jvix^Ijo);  wÖ»d  .>^/  |.oj; 


, ctm i,Lx\  o/  ofirfvnvN  ^x:^>nl.  JJy 


1)  Ms.  |jQ^01   JlO^/  ^ .  2)  Ms.  J^VOJfiuiy  .  3)  Ms 

^*\0^0  (l.^^^^O  N.)  .       4)  Ms.  .^nj^bü .       5)  Ms.  JJJojt  .|^Qd  ^^^y  . 
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jb^V^;  ^0)*«2o  )q:i  JJ/  «jj/  ^;gu^3  q\;  vo/  oo)o    .j^O)  Jb^op 
j3;po  )a^  ""^^^  ^^  '"'^  ^^^  ^^  t^  ^*^^  ^'  ^^^^"^ 

^  JJ;  6o)  ^/  J*«^fiD  o»D  ^  i^^^^  Jl*Q^^?)  b^^^«^  ^  JJ; 

JA»\;  o^  pdjl/  Joo)  *t2a\  jVooo  No^  p  \^\^i  f.  109vo 
.j:^^;  >^o^.^'«s^  b^o  «Jt;^);  |j/  j::^;;  ^ad  oo)o  .bü/  *^±iw  \d\q^ 

.^i  ^QJt  JJ/  ^v^boo  JJo 


.  ^U  >^o^;  l^o  oo)0  ^Aj/  jLocbj;  |Jbl  «1^1;  >^JJS^  ^ 
.wOfOuau;  joo)  ^^;  .ju/  jo^v^  ^*\^  ^*\^  «^  |jW  f*  11 1)*» 
J?  ^)>9^p  -Ijojiqoo  büjo  W  ^  jb^  Jojj  .^j*.j  oi^  •♦»/ 
oöj^  ^o)GUDp;  ^^boo  ^)b^|a^A^  ^Vl  ^   Joo)l  ^^20^  bü/ 


1)  Ms.  O^.  2)  Ms.  ..Q^^,^.  3)  Ms.  b^|o^,0>. 
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-*Q>  oo)0  .jLa^CDJ;  opocLL  oo)  jiSDi'^jNjt/  |jv«/  f.  112vo 

JN^nm^  )jO)9oo  laoQ«*9o  l^^jöti^  )ji»\o^  Ioyq^; 


.iLJo  jp.  oij   .w^L/  tO    .MJo  Iblo  bJj  v^L/  f.  llövo 
}2Diy  ii>jj  ^  JJJÜ.  oi^  •♦»/    .ij|^  Ijoj  |^q2^  N2£i.  |ju/  ^ 


Jfcw-c^  ^oSojlj  W  j^j  JJo  .W  *)^^-Joo  .  fcü/ Ja!icb  Job/ ^^o 
)}o^jo  b^)^  d^  •  |j*AQfiD  |jO);  0)lo&J^  fco V  JJ  JJ^^il  ojS. 


•* 


1)  Ms.  jK^l^^aO  ^.^  JJ  .  2)  Ms.  \ii200 
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.  ^o^«2D* joo  >$o^.Yi\o  o*^;  s^O);  |Jol  •  fCocit^;  >$JJS^  ^ 
Looj  \s>J>j  Jb\o6o  oi^  jooj  W  L-^  aj/  |jv-/  f-  121vo 

jv^^op^  *«jd/  •Ö)od/  Ö)^»  «^o   *opaA  J^l;  b^jol/  Jlo 


.mJJILS;  )^A^   »I^^qo  ju/  )*o^  o^/  «^o    JIq,^.xio  Jo) 
.")b^;ofcJL/  Q^;  |20jt;  |xa2D  ^  jjo);  ^  jla.vi'SXo  ^O)  )k^ 

1)    Ms.    ^Yl  o/.  2)    Ms.    Öf-*.flDlO.  3)    JO  =  100 

^=       9 
O  =       6 
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(Hier    verräth  sich  dor  Hebräer,  der  für  15  nicht  die  Buchstaben  des  heiligen 
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•• 


••  •         '        •    •        • 


•  jjKoQfiQ^  K^o/  J^'qlSjo  ^juJ;  |JoL  /icnvNM?  >^JJ^o  ^ 

«^0)QJOV09  O^  OV2p/   JOO)  1^0^?   J2^  ^  |JV^/  f.  127VO 

wKoo/   .v»i?  ^öj  jJ./  o^  jooj  h^/  v*^^co/   .,-y^LLj  ixLO(^ 

.^♦^^  ;^  ^oL  ju/  JJ  .>9fc^4  J^? 


Gottesnamens  ^  und  SH,  10  und  5,  zu  setzen  wagt,  sondern  n'k2  (9  -\-  6) 
w&hlt.  Bei  Origenes  habe  ich  die  frühste,  bb  Jetzt  bekannte  Spur  dieser 
Gewohnheit  gefunden  (Z.  f.  d.  a.  t.  W.  1884,  249/50);  weitere  Nachweise 
wiren  erwfinscht    N.] 


1)  Ib.  ovoQX^  JJ;  ^^  JJ; 
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0^*lJJ   jfckJo  ).M.JÜO  ^p;  liDQJLi  "^jjo   •  jKoO  );20  )QJ0O    •  OPQÜJO 

\ß)  .\h^.c^  Jik  W  |j)?  ;^/  oo)0  |x»  ^  ^*^^>?  U-'^  ^  1^)? 
)o^  )QfiDO  J-xJO  )N^  J|bDo   .0)K^.cSSw  ^O)  b^Jruofio   .J-xjo; 

.^^  ibcjo?  |^o\o  ^p  b^}  jr^jo 

JOO)  "^JJO  JX>,.\\   )0O)  .^OQj;  0)*t2^  }iy  >^0fi2D  Jj;^/  f.  128^0 
^/   ^^6)0    •  i^jl   ^Ofi2D  jOO)  JQ2Ü}    •  JQO  "^  O^   JoO)  )o)cbo 

O)ix>;2o;2o  j;:^  6);  o^  *«2oJp  .  ^oio^/  ^o^«^  ^^6)  .Jj/  ^^)o  öo) 

joop  JJj  ^)|2Do/  .)0t»  ^  ^pjüj  ^u2>j  JJy  öoj  );adcJS.  p^  •♦»/ 
JJo   .Ji)V^o^;  l^ou  Jljo  joo)  0)V^L/  >90M20  Jjv^/  f.  131>'o 


1)  Ms.  Ji)V2D*«2Qi2D .         2)  Ms.  ^OO/. 
Bd.  XL.  29 
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^^/  oo);  oof  ^   Jyio\  wO)Q»^  q\qo/  q\);   «I^x^d/  ^$p^ 

^/  ^•♦n-/  ^^^  ^/  .)j/  "^uQjt  JJ   .Jjoj  ^  v-p  )jV   .Ji»o/  o6> 

.  Jjoj  ^  vJ^ 

*^JL  JJ  JSw  'Af^?  .oopjo  .wO)Q»^  ...JQ^  JOP'O  Jts\mön^  )209; 

wQ^o  Jfin^Y>\  i^^ao^^  ^o  .0)Lq\  chJ^jo  o^z^oojo  .Jidc» 
J^Q>o  ^^  JtNcYKS^^  JSw  J20V  •  oöf  JoQD^o  o^  ;2oJo  .  JN2a^9 
J'^;  o^  op^  JQ^/  ^)Jj;  |p.o  .  |2d;  jq^Jo  .^joV  po  .J^^j 
JoQD^o^^^^o  J«^^o  jLJo  oöf  )aoo  .o)V2!Sw  *^/  ^)lo  .^mto 

•JVA«  )0^  |2D1  ^  jQ^Jo  .  OA^;  ^^  o^  .^jo^jo  ^^p  JJ/  .  ^ 

.Oplb^«^  V^/   JQSUO   JVL»1   JCXI'IY»   CH^   OOM     JOO)  JQ-SLl  ^o 

^  wMuJul  JJ  ^  ^1  ;^Jo  JmD2o  ♦^i^o  J^^yu2D  oof  ^/  Jljo 
^*\^]^  JJ;  OM^up  ^  Jcttpv»  oo)o    . .^^o>  ^^  JJ/  jK^iboo 

i )  Ms.  "^jLL/. 
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y^iOOd  V^/    ««H^^ 


•  •  •  'i  ^^        • 

♦o  1-^^.^  ^^?    «V^Jo  OMol  %^io    *idi2D  ^.  ^jjo  )QJpO 

jQ^jto   .  ^) «^.^s^ IdisD  ^^i20JL  po  «l^^Q^  ^  J^^^^  .waAo^o 


•  J^;;  jv>\o  t^^^   .öpa^  ^^^  j^^/  o^  ^P?  o^  «^^'•^'^ 

wO)o    ,jJL^uv  ^o)  ^  )o^  ^t^^?  ^)ö^  ^^^""^  ^  jUbaJo 


Jyr^^J  moYn  «..joccdo  |i:;;o  jnXv»?  ^^^^  ö^J^  1>W^/ 


.|«Qi\200  jv^'^  ^ÄjJ;  IJbL  /ifinvNiiJ?  ^il^iO  ^ 
wO)oLa-L  jooj  ^)V  JJo  .Jpb^^^  Jooj  .suoi  ^  jj-^*./  f.  142ro 

JoOfO   0)N.C^  ^j/  ^O     .  j  A\    00^   J'AflD  wO)d^Qi   JJl   J-2Ql^ 
^)  wO)a^90l  JJo   j'Affi?    |0)V^  O^  )0'^CD1    . 0)»,\<Vh>\.  *^/    .  ijÜD9 

•  ^a^o^^i  JJ  ooL  JJJo  .^  l*^/  iij; 

1)  Ms.  ^««>s.  2)  Im  Ms.  fehlt  Ö^.  3)  Ms.  JoOf.  4)  Ms. 

wO)a^9ol . 

29» 
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^Lo  )o^k)|:i  ^j/  ^j  ^LVl  Js^j  Wj  -^Z  |jW  f.  142vo 
jN.Y>»o^   .Ku20  jfco:^)  J^)^  |j/  "^  JJ  JJ/    .  0 ;  ^  oljo  N  >  x> 


JfcoCD  ojS.  L-^/  .|j/  j^-lo  ojS.  fcu»  i|üj  •♦»/  (Job.  XL  14,  l5) 

•  •  •  '  •  •  ^^ 


.  j)o)  ^jü/  ojS^  ^)  QZ^OM  too  OMu;\  |2DA  W  jQ^cb;  ))oj  ^  JS^ 

.„xi^  ^liOQ^L  jl^\:^fiD  JiL3  )\JS>1  oo)  ^$o^  v^/    .yoA  ^ixi^L 

K.jj  jjcL-j  ^  ..  ix>?   -IjcL?  ^  ^il  w»JL/  V'^i  f-  147VO 
.  ijjbj;  )j/  )  ^  JJ  ^0)Lo|.s^x)  ^^^  JjQ^^?  «^  00)0    .  .y.>.>^ 

oo)  ^/  ovoo   .  L\\2>  loo)  ^)  Ijl^;  JIqj^  j^^  ^^  v^juioi 

•  ••  •  ^        • 


6)0\  ^  ^1^/  ^^  JJ  ^g/^\o  ^M?  V^)o   .J^>\o^'^  v^o 
vi)/  jJo  ii/  ^♦l  W  oo)  ^o>\  v»Jo   -JJj  ov^p/  ^o)0    .Jjo>\ 

1)  Ms.    ;^   JJo.  2)  Ms.  ""^LL/.  3)  Ms    O^Op.  4)   Ms. 

JhX^nn^? .       5)  Ms.  JASj. 
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JJo  Jjoo)  CH^  b^Ai  K^'i  ^^  0ML20  ^,a>^Nx»  JJ  «2>ol  )^Y^ 
Jtv\oQn  )aoo  .^^i^CDo  "^Jo  o^    0  a« W  «oo  « ^o^  ^Nap 

jj-^/  Ajjj  JJo    •Jr^.ftji  ^=^J  ^^^-"^^  jlr=^  )?^  ^'^^  X^^ 


V 

Jj*^/   OO)     .^   «Ji    JOO)   ^/  ^OM-^     ^)t-^   t-O?  ^OO)   ^p^ 


.j'^o)l  li^QOo  JJbooDi  poL  .yxn^jtb  ^il^iO  ^ 

•  *  ^    • 

J-Ä^^-,  fco  ^))ruV  W  Jä^  .]-oj  i-^^/  -i^ajL/  *)oo^y 

JchJS^j  v-^-floL  JJj  v»jo  ^o)-äjlJJ  PV  oöf  jjfcoo  ^vjto    .)jv^/ 

oyb/    .  ^o^  ^v^  |2Q^  Jjop  JJ/    .  l^oj;  wO^dS^o^  ^  1^^HX> 

1^)^-2)  a/  oj^-/  ^^0/  ]♦-*»  Jooj  .o>^o)^  i,^  jN-JUtbo  ^ 

ooof  ^^Q»  j,^  o>  )i  ^^'^  •  o)N\5p  J9Qj  i^Jo  ojLoüoNxi^ 


l)Ms.  fc^W.  2)  Ms.  ^\,  3)  Im    Ms.    fehlt    ^.  4)  Ms. 

Opy  OOf  OpJ.  5)  L.  PV  N. 
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.0)N\5.  ^^  joo)  Jdovj;  opoQd  O'^  j^.»^  .|o)  60^  |^ 
jvax^  0M^2u  ..JoV  ^))o   .wOfO^lz^o  o^xop  j^oj  i^/  J« 

•  1^  q^  o^  ^o  .\Jßn 

.  JJao^  ^^y^  ^c^Lo   •  )t"iCYix>  jLjö   .  liOQjo  v^  wO^oüsiLo:^; 

V 

^\LL;  ÖMQ^jt  JJo  ö^^  jQAj  ^)  00)0  .  o^  JS^LL;  o)ll^/  *&OQiOo 
0%  •  >i  ^  ^^u2^  jo  jV->^Jil  ^)  jQiXLJi  j^oj^cd  ^  )aoo  ^^/  ^o 
bwC^  *K^a£^0)0  .Joo)  liiDi  l^b^  0)lbo/  LLv^o  .l^^^^o  Jfc\^<x>? 
^o^  )oo)  fc^Jo  ,6^\\iSi  ]a:»&^  |jtQ2^  ^^^^''*  *l^*^Jto  öfO^/ 

v^«jüi  i^OLo/  );  VI  v\  jqS^cdo  jintYinn  6o)^j)o  .6^  o)Koo^o 
^/  :2iOQJO  .i^Of};  jvJy»J;  i.2^  ^^^^^^  »»^ajo  ^cn^\  Joe» 
jN^fnS>  v^Jo  .j/ibi  JiOQjo  ofc^o  Jv^^jl  |jlQ2^  o^  ^2;^0 
wö^  6)ts>,^aJo  ^0M20  J^  b^jjo  9aiixj9  JLI/  ojS^  *^)^)'^; 
)^  KwOJt/  Jo);  o^  i*^|o  iljo  ,  l^itYiSV  ofJ^  Loo)  0)Koo^i 
^  ilV^i  öfJ^jo  Jo^  -K^io  JbcA-^o  )o*^  Jfes>0)a.  Jb^^V 
)  ^;  >.  ö^  1^  00^  J;d^«.^Jo   .)^9  jöoSi^o  |.jo^  Ö)\^ 


«)>\^u  JjbooiD;  li^VJto  ö^VJt  -KjILo  .Of^^j  Loo)  ^o  ,  bnsxk  to 
••  •  o  • 

^)  aiiot^jo  i^tCD^i  l^vjt  oo)  ^io  .  6^\\r>i  jLoJoo  .  JJ-jlO-^ 
0)1JSj)o  O)bsui0o  0)^.0  oöf  |iocy>y\  «2>o^;  . Jo^JJ  o„?^ao  . J;^ 

1)  Ms.  J00)0.  2)  Ms.  JQOQJI    )Qj0    j^oN^   ^    )OJ0O .     (Doch 

ist  vielleicht  diese  Lesart  ganz  richtig;  wenn  das  zweite  )QiO ,  wie  ich  dachte, 
überflüssig  wäre,  sollte  man  lesen:  jQfiQJI  JlOb^  ^  )QiO  ^\o/  t^O) . 
3)  Ms.  ^UJ;.  4)  Ms.  .A^l;.  5)  Ms.  Q^JOt^O  . 
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svo 


•  • 


o6)Ji   j^90  ^llo  JiiOO)   ^2;^  ^jjo     .  liQ>\^    ^0>>p\t   IXLJOQDI 

JjV^/  Jji2)2i^*&^2o  ||Q)\^ o6»\  |.X3d/  opacb    •]bc...JDO  ]  o\  .9) 

KüQ^o   .Ipo/  j.noofin  Jfcooo»  ^  ^.^o;  %^l  Jj*^/  f.  154vo 

lU  -fc^fc^  fi^o   .^  JW   ^)yjtQi^  ^j?  Un^/  oLj  Ivjd/  ooj 

•  •  j  ••  • 

N\SLo  M^oo  ;.<^a,  ^  jviNv^  ^)bA,^  o^  ii^  «Do   .  jLw/ 
o)L^j/  -^qQ^i  .0)^«^  ^9K\  ^lu^o  opa^  [b^)/  tOo]    .^oojl 

wv  ^  \  \  mA-^  ^"^iJ.;  Jiii^/    .  ^'^-^  ^  wbctfxis  |jj;  Iv^/  wOfo 

••  •• 

1 )  Ms.  wO^^O .  2)  Ms.  .2^X1)1 .  3)  Ms.  JJqjO  .  4)  Ms. 

.^Ss^QjO  .         5)  Ms.  Jlo^ .  6)  Ms.  b\^ .  7)  Ms.  NOiÜSjtJo  . 
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[jlöL/]  ^)  Koop  4O0  .  jfc^vo  ^ö^  ^''^^'^t^'  I20  oo)  o^  M[jL]o 
J*t2oo^  jQ[jt]  vJbsl  Jjo);  ;2o/  09^^:^  jLfcü/  ^6f;o   .JN«^  oof? 

.^CH-Aflo  ^ou^i  t^'Ao  liiCü^Jo  Jiba^vs^jof    .  Jloviiis^'^^ 
):^10QJL  .t^^^m/  J&u*v2^  Vs^^/  •  ^CH^'ACD  ^jlO  J*^  '^\^o  [Ajo 

Jfes5Uaj   Jil  Y>  flO?  O^UV-^  JoO)l  jlQiQ20QfiD  ^^y^O  ^2QOOJO  OM^ 

J^aj^Nv»  Ji^oj  ct^o  Jlcujj  ^  )'^o)j  ^s^^do  ^Of 

1)  Ms.  b^,^.         2)  Ms.  .^Of^.         3)  Ms.  UoOJ.       *)  ^s.  j; 
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Worterverzeichniss  ^). 

|»Qjo*«^I]o/  Astrolog  f.  141vo  [jiS>Qio*t^I»/ ?   N.]. 
\lo)  Kiste  f.  135VO   (Michaelis:  mactra). 

(auf  derselben  Seite  kommt:    Jfcv^^cLj  P^?  )1.0.  vor.    Eine 

Kiste  voll  Glaswaaren). 
JNdjl/  Hoden  f.  149  vo. 

pl>  )^^   ib. 
^O^ajt/  Wirth,  Hausherr  f.  152vo. 

^I^jlzi  O^^^  ToUapfel  f.  140ro. 
^^L/  sich  trüben,  verwirrt  werden. 

und  sein  Verstand  wurde  verwirrt. 
jonri^^  Kind  (als  Schimpfwort)  f.  149  ro. 

j^ji  stehlen  f. 

^/  JJ/  •  Js^;  ^O)  Joo)  ppüo  iqJso  q\ 

nicht  nur  hätte  er  gestohlen,  was  mir  gehörte,  sondern  auch . .  . 
Jjop  Stein,  f.  136VO. 

ein  Stein   fiel   von    der  Terrasse   herab    vor   ihnen,    dann   ein 
zweiter  und  ein  dritter. 

|a-jQ2>  Falke  f.  118^0. 

)j;a*Q^  Krisis  (eine  Krankheit)  f.  131^0. 

JLq-J  fcsO  Tintenfass  f.  100  ro. 

jx»y  JfcsO  Abtritt  f.  146VO. 

Jb<o;b  J^..^D  Noo/  |:;2o;  JN.CO  JJ/  o^  v^^  )o^  "^ 

Alles  ist  schön  in  ihm  (d.  i.  in  dem  Hause)  bloss  in  dem  Ab- 
tritt ist  ein  Fehler. 


1)  In  dieser  Liste  sind  nur  diejenigen  Wörter  beibehalten,  welche  in  den 

bis  jetzt    erschienenen    6  Faszikeln  des   Thesaurus   Syriacus   (/    bu   )o) 

und    in   Castle-Michaelis   nur   wenig  belegt  oder  gar  nicht  verzeichnet 
sind.     Nestle. 
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[fS-^  Bader  f.  142vo. 

|jQ^?  fcoZi  Edelfräulein  (?)  f.  131  vo. 

Ein  Geizhals  sagt  zu  einem  Geldstücke: 

wie   viele  Jungfrauschaft^n   hast   du   vernichtet  und  wie  viele 
Edelfräulein  (?)  hast  du  zu  der  Unzucht  verleitet. 

Vielleicht  sollte  man  lesen :    JLq^3  bo^  siehe :    Jahn ,  Ele- 
menta  Aramaicae,  Viennae  1820,  S.  65.     [?N.] 
^S^  mager  f.  85  vo. 

Ein  Anderer  heirathete  ein  mageres  Weib. 
}0*^L/  vernichtet  werden  f.  104^0. 

^V^KOD  (L  j^Jj)  |J)  ^  |2dV 

die  Grossen  werden  von  den  Buhlerinnen  zu  Grunde  gerichtet. 
JjqI    Spitze  f.  131  vo   [?N.]. 

jUiDi  JvoQ^;  )mow^  'Qvyo  Joof  )ojfiD  l^o^j  I  Ijq^  ^Jioo 

und  jeder   band    die  Spitze  des  Fadens  au  sein  Stück  Fleisch 
und,  als  es  gekocht  war,  zog  er  das  Fleisch  heraus. 

Jiojs^^  der  Beschneider  f.  141  vo. 
|jl2)\^  lianzette,  Aderlasseisen  f.  153vo, 
|jtc«^  Büffel  f.  156  ro. 

er  ist  ein  zorniger  Mensch,  wie  ein  Büffel. 
IjdVc^  pl.  zu  1»;.^  Knochen.     [?  N.] 
JCDV^  Koch,  f.  127V0. 
I^O^t^  Barbier  f.  132  vo. 
schinden  f.  132vo. 


^jL/  toll  werden  f.  139  «>. 

büO»;!/  Uoi  01201  OfL^j/  o^  L*^/ 

seine  Frau  sagte  ihm:    ,Was  ist  das?    bist  du  toll  geworden  ?• 
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jLc^^ci^  Einbüdungen,  f.  107  ro   [=  )lc^L^  N.]. 

JoiO)?  ^O)  ^o^ 

wenn    wir    erwachen,    dann    bemerken   wir   gleich,    dass   alle 
Dinge  hienieden  Einbildungen  sind. 

|rii,Oj  Gang  f.  155VO. 

•• 

Jg'^oNftt  fliessend  f.  81  ro. 

leichte  und  fliessende  Rede. 
J^io  Ader  f.  112«». 
JfcüOio  Papier  f.  114  ro   -^^^^ 

er  zog  Tinte  und  Papier  heraus,  um  zu  schreiben. 
jLojojS^I»  Armuth  f.  124  ro. 

und  in  der  Zeit  deiner  Armuth  verlassen  sie  dich. 
)ciSw)/  verdrehen  f.  147  ro. 

und  ich  verdrehte  die  Augen. 
JVi.j  bebautes  Feld  f.  143  vo  [=  j^^j  N.]. 

CxJi)  zusammengedrückt  f.  156  ro. 

der,  dessen  Augen  halb  geschlossen  sind. 
Ljj  roth  sein  f.  155 ro. 

und  seine  Augen  sind  roth. 
)Q\rLN->V  eine  Pollution  im  Traume  haben  f.  148to. 
J^QCD^  Bettler  f.  106 ro  [=  j;^,.ro  q.  y.]. 
iS  O-  Muthwillen  f.  96^0, 
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\S^  Feder  f.  151  ro. 

«2>b^  .2ixuo  jLa»;o  ji^^ -*^^/ 

er  fand Feder  und  Tinte,  nahm  es  und  schrieb. 

1^;^  Koth  f.  142VO. 

Lv-  fc^O  Abtritt  f.  133VO. 

|iO-^  Schicksal  f.  89  w. 

Alles  ist  Glück  und  Schicksal 
IüD^Om  Ausgang  f.  112^0. 

der  Ausgang  (einer  Krankheit)  ist  schwer. 
jfc^o-^*.  Hals,  Gurgel  f.  113vo. 

ihre  Gurgel  ist  immer  geschlossen. 

f.  136  o)t^ow  j^Abooo 

und    ihr  Hals    (der  Cither)   ist  gepresst  (von  den  Fingern  des 
Spielers). 

ji^^ft^.  Rechenkunst  f.  145 ro. 

Ein  Anderer  wurde  gefragt:    „Was  hast  du  gelernt,  als  du  in 
der  Schule  warst?*    Und  er  antwortete:    „Die  Rechenkunst*. 

^oLl/  geröstet  werden  f.  118  «>. 
orM/  zerbrechen  f.  135ro. 

und  die  Glaswaaren  die  darin  waren  zerbrachen. 
J^lCQu  (am  Rande  verbessert:  l^oo^)  Hyacinth,  Edelstein  f.  120 vo. 
^;^  lang  werden  f.  152ro. 

bis  dass  sein  Bart  gewachsen  ist. 
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Jfcofc^  Koth  f.   128  ro. 

JlQiX>b<^  der  Waisenstand  f.  150ro. 

Jl^QO  Ereigniss  f.  Sl^o,  f.  152  ro. 

J'^OfL  li^QDo  JIdqcd;  pol 

Erzählungen   von  wunderbaren  Begebenheiten  und  Ereignissen. 
I  v^  -  ^  Trüffel  f.  147  ro. 

oC^  *^/  .  JS.  bü/  ^^1  ^  UmJ  ^  Oi\  V^Jl/  p  iiW 
I2001  .>|Q>  oo)o  •  s^/  OiSo;  ojS^  *^jo  .^«1  ^Q^JJ  ^/  ^J; 

NA  N»|o  j^C^  Ji2)/  ^  W  j;^^  Ii  Nj/  ^/  OilODJj  OÖf 

Ein  Anderer,  als  er  von  einem  Herrn  gefragt  wurde :  ,,Kennst 
du  michV"  antwortete:  ^Ja.  'Mid  auch  deinen  Bruder  kenne  ich". 
Der  Herr   sagte   ihm:    ,, Welchen  Bruder   von   mir?"    Und  er 

antwortete:  „Den  j»^^  (Trüffel),  denn  wie  er,  hast  du  keine 
Wurzel  und  keinen  Stil,  das  ist  du  hast  keine  Familie*. 

I^QiO  |i^j  Winterzeit  f.  137  vo. 
jNjuiD20  das  Kehren  f.  142^0. 

.,„  i\^^  jNiuin^o  ^^«^^  a 

kehrt  nicht  in  meinem  Bade. 
Jfc\cx>QD  Schröpfköpfe  f.  135  ro. 

)N\mön^  I209 

die  Schöpfköpfe  aufsetzen. 
JOCOVO  öiuö  Art  Kleidungsstück  f.  137  vo  [carbasus]. 

jLoi^oNo  Kanzlei,  Ministerium  f.  126^0. 

^oo)  Jv:^^  p  ^  Ihi^Lj  J069  Ijfcoo  )  o^  v>o..j  ^  i-JV-^/ 

ein  Rechtsgelehrter  er/ilhlte :  yj^rei  unter  uns,  als  wir  CoUegen 
in  der  Kanzlei  waren  .  .  . 

|i^Oj\»  dumm  f.  81 J"». 

)i^G^|\>DO    JWV^    ^Aj)?    pol 

Er/Ilhluug  von  groben  und  dummen  Menschen. 
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f.  140vo  J^^\v>  (Assemani  hat  diese  zweite  Schreibart). 
|ojQ»  Brühe  f.  141^0. 

gerösteter  Fisch  mit  Brühe. 

J<v^v^.v^   Mime   f.    113vo. 

JLqcd^Q'^  Mimenkimst  136  fo. 
|jtQ^  Nativität  f.  141  vo. 

JLti»  Binde  f.  130  ro. 

sie  banden  ihm  die  Augen  mit  einer  Binde, 
anzeigen  f.  135^0. 

i/  wagen  f.  143«'o. 

\md  es  wagte  nicht  einer  von  ihnen  zu  reiten. 
jnnvvN  Schmerz  f.   113vo. 

Ein  lustiger  Mensch  sagte  ....  es  schmerzen  mir  die  Spitzen 
der  Haare. 

^po/  aussaugen  f.  135^0. 

l^po  Reinigung  f.  140^0. 

ihre  Brühe  braucht  nicht  abgewischt  zu  werden, 
l-ioj  J;oy>  Brunnen  f.  152vo  [gehört  unter  ;oj  N.]. 

|Jb;  J;oYir»  omi^  «^^V 

er  warf  sich  in  einen  Brunnen. 
JVDQ»  das  Dotter  f.  140  «>. 

dieser  Herr  fing  an  das  Dotter  gesottener  Eier  zu  essen. 
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]^t^^  V*VÄ  unglücklich  [mordax]  f.  löS^o. 
pt^3i20  ^  ly^  einer  von  diesen  f.  143 'o. 
^y^  Scheffel  f.  114ro. 

ein  Scheffel  Hafer, 
f.  142  ro  ib. 

|j^^  Peitsche  f.  149 'o. 

ich  werde  dich  mit  dieser  Peitsche  schlagen. 
l-^Cü  Sperling  f.  117 vo. 

fco^L/  sich  erniedrigen  f.  84 'o. 

wie  kannst  du  dich  erniedrigen,  von  allen  Menschen  zu  lernen? 
Jv^  Statthalter  (Ehrentitel)  f.  133  ro. 
ILjqj  frei  (von  Hindernissen)  f.  80  vo. 

jh^^SiML  bkOo/  jKSLjQj  J^Vo/ 

unsere  Wege  sind  frei  von  Hindernissen,  das  ist  eben. 
jlCkJUJU  Schwäche  f.  80  vo. 

wenn  du  die  Schwäche  des  Wortes  unterstützt. 
JjQO)  Hede  f  137^0. 

JJvCö  für  JJ^  Sandalen  f.  133vo. 

J^Qu^j»  Bettler  f.  106  ro. 

ein  gewisser  Bettler  .  .  . 
JÜDQCD  Ereigniss  (siehe  |i*QD)  f.  81  vo. 
)QX5£D  vergiften  f.  82  vo. 

warum  vergiftest  du  ihre  Lanze? 
J^O^Jt  |2Qfio  neue  Arzenei  f.  115  ro. 
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Ein  Anderer   wurde   gefragt   um   eine   neue  Arzenei.     Und  er 
antwortete:  „Es  ist  ein  Pfeil,  den  man  im  Dunkel  abschiessi". 

pl.  j^VJt  liX^ioOD  f.  111^0. 
J^.wvi  Mehl  f.  129 vo. 
JLov^Jk»  Schutz  f.  139  ro. 

020^  jimS^O  O^^   jlo*^^UOD  ^^OM^^LiSl   >9t^p 

deswegen  machten  sie  was  sie  schütze,  und  die  Frauen  unter- 
drückten sie. 

no^  leeren  f.  123  vo. 
jr>o^oft  Ausleerung  f.  112^0. 

Fünf  sind  die  Ausleerungen  (d.  i.  des  Kopfes  durch  die  Haare, 
des  Magens  durch  das  Brechen  u.  s.  w.). 

j^fc^    .yo^ctt  die  Runder  eines  Buches  f.  104^0. 

Die  Commentare  auf  den  Bändern  eines  Buches. 
L^  Sattel  f.  144 ro. 
)bs,^*^C»  Matte  f.  IO8V0. 

OfN^CO  Om^^/  jKs^*«OD  Jild/ 

sie  fanden  nicht  einmal  eine  Matte  in  seinem  Hause. 
|j-^C»  Bad  f.  130  vo. 
)y>  V  Nebel  f.  140  vo. 

an  einem  regnerischen  und  nebeligen  Tage. 
O  w)i  kämpfen  f.  83  ro. 

entweder  kämpfe  im  Kriege,  oder  verändere  deinen  Namen. 
JlWlf).  ^^^^  wenig  begabt,  arm  an  Verstand  f.  112vo. 
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)y%NV  Schenkel  f.  115^0. 
\\^  Apotheker  (?)  f.  129vo. 

(Es  wird  erzählt  von  einer  kleinen  Stadt,  wo  man  J^^joqd  (Mehl) 
blos  bei  den  jv^A  fand,  welche  es  für  die  Wunden  brauchten). 

Jlo;^  das  Erwachen  f.  109  ro. 

jlo;^  tAi;  J>d\^o  oo)  jKojt  \^Q^  J>d\^ 

diese  Welt  ist  ein  Traum  und  die  zukünftige  ist  das  Erwachen. 
)o\>.  Schlauch  f.  120ro. 

\nX\X\\   Jü/  ein  Heide  f.  80 vo. 
J*,nr>v   der  Zehnte  f  145  vo. 

weil  wir  den  Zehnten  nicht  bezahlen  können. 
)zil  Labsal  f.  80  vo. 

)vo&\  1^  i. |JoL 

Erzählungen Labsal  für  die  Unglücklichen. 

\^0^  Spitze  (eines  Stocks)  f.  124ro. 
g>  Qv  kraus  sein  (vom  Haare)  f.  J57ro. 

09ACD  jo  jQ^o ;  ^ 

der  welcher  ....  und  krause  Haare  hat. 
ib.vo. 

(Michaelis   hat    jmnonnv    crispus.) 

jjL'A   »^^  Zahnarzt  f  133vo. 
Schwindler  f.  129  ro. 

Ach!    du  bist  ein  Städter,  du  bist  ein  Schwindler! 
jLovoi  Unfruchtbarkeit  f.  112vo. 

JJ:ip,  Sieb  f  139  ro. 
J^;v   Backenzahn  f.  104  ro. 
pl.  jjLp.  Zähne  f.  133V0. 
Bd.  XL.  30 
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^n^jjy  gedreht  werden  f.  186ro. 

Und    sein  Ohr    wird   gedreht    (die  Kede    ist    von  den  Wirbeln 
der  Guit^rre). 

«aA^  eine  Stumpiiiase  haben  f.  157  ro. 
Ofv^j  .A^o ;  ^ 

der  welcher und  eine  Stumpfnase  hat. 

|ju^  stumpf  f.  155VO. 

und  seine  Nase  stumpf  ist. 
Jv%  Ao^  Phlegma  f.  112rü. 

|^Q!iÄ  Sack  f.  novo. 

wie  der  welcher  mit  einem  Sack  bekleidet  ist.    (Siehe  13.  H.  507.) 
|a>Q^  Obolus   f.  129VO    oßoXoQ  jjji. 
JNjlq!^Ä  Einbruch  f.  149  r«. 
)fi\o>  eingebrochen  f.   140  ro. 
Blumen  f.  88  vo. 

im  Frühlinge  die  Blumen. 
[\^ csc\9%  (Michaelis:    JH^qO^  cidaris,  amictus)  f.  149 vo, 

(Ein    Mann    verlangt    von    einem    Herrn    etwas    um    sich    den 
Kopf  zu  bedecken ,    und  der  Hen*  sagt :    JUnO^Q^  o^  ^O^ ) . 

\\03>  ]-nV^  toUer  Hund  f.   106  ro. 
ji^XD  0*00)}  ]\02>  )2lS^ 

LioS  Schloss  f.  125 vo  nugyog. 

JfckOD'^a  Nagel,  Klaue  f.  141  to. 

|l\^QJd9  ^00^  Termin  einer  Schuld  f.  134  vo. 

jLo;a  Pek  f.  147  vo. 

ein  Anderer  hatte  einen  Pelz  an. 
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jWom2)I.  Urin  f.  111  vo. 

Er   schauete   nach   dem  Urin   und    fand    in   ihm  kein  Zeichen 
einer  physischen  Krankheit, 
f.  141  vo. 

Er   that   von  seinem  eigenen  Urin  in  einen  Topf  und  schickte 
ihn  zu  einem  Arzte. 

Jlo^.,  Jagd  f.  115  ro. 

JN'^O.;  Jb\2D  zornige  Worte  f.  155vo. 

jV-»0.  Veraierung  f.  112^0. 

und  die  Verzierungen  seiner  Formen. 
h.'^LJ  sich  schmücken  f.  133^0. 

Gib  mir  eine  Kopfbedeckung,  dass  ich  mich  bei  diesem  Feste 
damit  schmücke. 

\iM^./  gereinigt  werden  f.  80  vo. 

und  unsere  Untersuchungen  werden  gereinigt. 
>^A,  klar,  rein  f.  128^0. 
}jQ3    Seife  f  114vo. 
Jh^*^J^  früh  am  Morgen  f.  128  vo. 
.^r\jft\\  ^'^ri  in  Bezug  auf  Jemanden  beschliessen  f.  91  vo. 

Ich  habe  in  Bezug  auf  dich  beschlossen,  dass  du  leiden  würdest. 
Jfc^OD  Krug  f.  131  vo  (cf.  Lagarde  Or.  2,  11:   xolla&ov\  Epiph. 

29,  1 ;  32,  3 ;  37,  2 ;  54,  1 ;  Praetermissa  39,  48.    Bar-Hebr. 
Carm    46,  12;  47,  2.     N.). 

Ein  Krug  Wein. 
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qAjO  fem.  Katze  f.  123  ro. 

eine  schwarze  Katze. 
\\^  Stück  f.  144  ro. 

Ein  Anderer,  als  er  Eis  kaufte,  nahm  ein  Stück  davon, 
f.  153ro. 

ein  Stück  Blei. 
.An  sich  zanken  f.  121  ro. 

Ein  Anderer  sah  im  Traume,  als  ob  er  sich  mit  Blinden 
zankte. 

jlolSjO  Geizhals  f.  81to  et  pass. 
JLO^OISJO  Geiz  f.  130  ro. 
)vN\n  Laus  f.  104  ro. 

wOfO^/  )aS.  Ijojj  ;»/  JjüJw:^  ^D  ^|jl  p  |ia\x>  ^  \^\s^^ 

Ein  Gelehrtor  als  er  einen  Mann  verachtete,  sagte:  „Sein  Vater 
besass  in  der  That  eine  grosse  Heerdo,  die  er  in  seinen  Kleidern 
nllhrte*,  indem  er  die  Läuse  meint«. 

joXft  Hülse  f.  113ro. 

Die  Bohnen  mit  ihren  Hülsen  sind  leicht  zu  verdauen. 
jiolSjO  Stück  Brod  f.  122  vo,  129  r». 
J.  v^f^  Mehl  f.  125VO. 

ein  Sack  Mehl, 
it.  1291-0,  140VO. 
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jmovnn  die  Steine  des  Schachs  f.  128^0. 

wie  die,  welche  Schach  spielen. 
I^JO  Fleischer  f.   129ro. 

jbüJtl  jLco^ViO  beinah  ein  Jahr  f.  146  vo. 

.  om-Jl\  jH^j  ]in-/  ^/  ^poo^Wv^  Lgl^  \j/  )Jt--/ 
Jütj  )Lo2i.;ä  öy)^  );ä  po 

Ein  Anderer  ging  zu  einem  Grammatiker  um  seine  A-ussprache 
zu  verbessern,  und  als  er  bei  ihm  beinah  ein  Jahr  gelesen 
hatte 

ax*l;jO  eine  Art  Münze  von  geringem  Werth  f.  144vo. 

}j;jO  das  Capital  (im  Gegensatz  zu  jfc^^DV  Zinsen)  f.  104  vo  (mehrere 

Citate  in  den  Collectaneen  von  Quatrem^re). 
JVOVOD  Blähungen  (?)  f.  llOvo. 

(Einer  sagt  einem  Arzte:   .^fv^;*^*^  )^/  JvoVcuO  und  der  Arzt 

antwortet:  ^jää  JJj  ^/  J-^OI  J^OVOD. 

In  den  Collectaneen  von  Quatrem^re  kommt  ein  pl.  j;joVcuO 

vor  [B.  H.  S.  111  und  S.  268],  welches  er  mit  coax  gal- 
linae  übersetzt). 

i  Reis  f.  144  vo  (Michaelis  Jjoi). 


j,^   frisch   f.  141  vo  pl.  |^S|   frische  (Fische)   im  Gegensatz  zu 
).>^\x>  gesalzene. 

),JDCU^  Steinigung  f.  136vo. 

bis  morgen  früh  hätten  sie  nicht  aufgehört,    uns  zu  steinigen. 
jLo-^^Oji  Rethorik  f.  93  vo. 
ji/  zeigen  f.  1)4  vo. 

indem  er  ihm  zeigte,  dass  er  in  der  Wüste  wohnen  sollte. 
fc^JjlV  heimlich  f.  124ro. 
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MjV  la\^\    0M<5^  p   Ifr-JoS)  ^  ^ 
Ein  Dichter  als  er  den  König  heimlich  tadelte. 
jn-joi  Cf ehalt  f.  110  ro  ^!^. 

Dann    gab    er   ihm   einen   Gehalt,     und   nahm    ihn    in    seinen 

Dienst. 

f.   113  ro. 

\sX»)qS   ^^O^  0009 

Die  griechischen  Kaiser,    als  ilire  Aer/te  krimk  waren,   gaben 
ihnen  keinen  Gehalt. 

JIoüOQm9  das  Femhalten  f.  112vo. 

das   Femhalten   der  Krankheit   durch    entgegengesetzte  Dinge. 
jLGLuaMV^  das  Femhalten  f.  88  ro. 
JJ^^  Name  eines  Gewichts  f.  129  ro,  153  ro  ^' 
|lX>09  Granatapfel  f.  144vo. 
^S  als  Statthalter  ernennen  f.  99  ro. 

dass  er  ihn  irgendwo  als  Statthalter  ernannte. 
jLOüJul  Gouvernement  f.  99  ro. 

es  geziemt  uns  nicht  ihr  (d.  i.  deiner  Frömmigkeit)  zu  schaden, 
indem  wir  dir  ein  Gouvernement  geben. 

)oU  erzählen  f.  80  vo. 

der  welcher  mit  Scharfsinn  erzählt. 
ISQJtQJt  Sesam  f.  133  ro. 

^AX>  friedHch  f.  102  ro. 

JbüDQ^Jt  Stock  £  124  ro. 
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jLov^jt  Jugend  f.  156vo. 
)0^^-*,/  sich  beschäftigen  f.  90  ro. 

^oy  ^^OfZ)  yi^  )^^^^ 

beschäftige  dich  mit  guten  Handlungen. 
jj-^QQDj  jLoju^wA»   (Hs.  )LQA,^-a)  Geschäftssorgen  f.  95^0. 

Der   welcher   in    der   Welt   wohnt,   sieht   nicht   seine   Sünden 
wegen  der  Geschäftssorgen. 

JJlOQjt    Schmeichelei    f.    99 1"»    (Kalilag    und    Damnag,    ed.    Bickell 

S.  82  DjQjt). 
jOMt  löschen  f.  105ro. 

löscht  das  Feuer  eures  Zornes  .... 
JJp  La*QjO  zwischen  beiden  f.  104  ro. 

o;op^  ||Q>\o,^  ji^  La*Qjo;  0690 

und    der    welcher   einen  mittleren  Weg  einschlagend    sich  der 
Wissenschaft  erinnert. 

j^Qjt  Peitsche  f.  89vo. 

|Oä.  Flügel  f.  104  ro. 

Ein  Rabe  mit  weissen  Flügeln. 
JJ^mmQjl  mit  Geschwüren  bedeckt  f.  Slvo. 
^\\.^^Njl/  zornig  gegen  Jemanden  sein  f.  153  ro. 
jWQJt  Kohlen  f.  133  vo. 

JV^QJO   O0QDoJo 

und  schwärzte  es  mit  Kohlen. 
jiQ^A  Narr  f.  150vo. 

"      V       "^ 

j^O^VTSf^V  an  Fieber  leiden  f.  113^0. 
JOAjt  gesotten  f.   129 vo,  140ro,  149 ro. 
Aaäjl  barfuss  f.  149vo. 
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|j/  ^^Y>a?  v^Jo  |jo)fiD  )jJuV  ^  ^  ^  "^I  Is'^/ 

Ein    anderer    verlangte   Schuhe    von    einem  Herrn,    indem    er 
sagte:    „Ich  gehe  barfuss*. 

V^^jl/  gewöhnt  sein  f.  125  «>. 

Ich  bin  nicht  so  gewöhnt. 
Jfc^^^jt  Liebe  f.  90  bisvo. 

JjüJ  Jfcs^ 

Frauenliebe. 

Jv^v^   glatt  f.  147 vo. 

eine  glatte  Säule. 
JJo^jt  Husten  f.  114ro. 

Das  Eis    geziemt   dir   nicht,    weil    es   dir   Husten    verursacht. 

(Quatrem^re   hat   [B.  H.  Cand.    f.  61  ro]   J|  v  ^    in    dieser    Be- 
deutung). 

);q2^  Bratspiess  f.  118«>. 

wenn    du   einige    Falken   auf  dem    Bratspiesse    stecken    sehen 
würdest,  welche  auf  dem  Feuer  geröstet  werden 

jj^VJt  Puls  f.  lllvo. 

es  fand  eine  grosse  Veründerung  in  seinem  Pulse  statt. 
Im^Vjl  geil  f.  144  ro. 
jLQüuoLfcÄ  Reue  f.  92  ro,  102  ro. 
*Su)L  brechen,  sich  übergeben  f.  90  bis  ro. 
J^^L  der  Reuige  f.  106  ro. 
JLq^QmL  Ungeschicklichkeit  f.  157vo. 
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Ungeschicklichkeit  in  den  Handlangen. 
)0^t  übereinkommen  f.  147^0. 

wir   sind   mit   dir    ohne   die  Leiter   überein  gekommen    (ohne 
Leiter  haben  wir  mit  dir  gewettet). 

iJSw^ol  Erniedrigung  f.  99  ro. 

das  Küssen  der  Hand  ist  aber  eine  Erniedrigung  für  die  Freunde. 
•• 
|o>AI    Augenlieder  f.  155vo. 

jjLiL  eitle  Mühe  f.  92  vo. 

Was  ist  eine  eitle  Mühe  auf  der  Welt? 
Arbeit  f.  156vo. 

)k>L  ^/  )a\L  «.s^^DO  I^jL  w*t^  JjOf 

Dieser  ist  ein  Unglücklicher,  und  hat  viel  Arbeit,  wie  der  Ochs. 
)ftnV>    müde  f.  101  vo. 

die  Handwerker  sind  müde. 
JJcuOl  Steuer,  Tribut  f.  145  ro. 
jLOLLO]^  das  Verbessern  f.  152vo. 
jsiL  Fleisch  einer  Frucht  f.  144vo. 

Presse  zwei  Granatäpfel  mit  ihrem  Fleisch. 
JjoiL  Löffel  f.  138VO. 

wiL  =  w*tJt  sich  auflösen  f.  133^0. 

wiL  .I-X-20  of2>  *li^joo  069  J  fin»n\  wOt  Jltü/  Kocoi  ^o 

Und    als  diese  Frau  den  Topf  genommen  hatte,   füllte  sie  ihn 
mit  Wasser,  und  die  Kreide  lösste  sich  auf 
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^^1/  benetzen  f.  136ro. 

Ich  benetze  sie  mit  Wasser. 
JijL  Lehrer  f.  80  vo. 

ein  Lehrer  welcher  leitet. 
Jfc^Q^VL  Hennen  f.  118  ro. 
JlCUfiDlfcOD  Nahrung  111  ro. 
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Ueber  das  Buch  „die  Chrie". 

Von 

Adolf  Banmgartner. 
Unter    dem    selbstgewählten    Titel    Mp^y    ,ßlrpP-nqtu<Jop 

Jtrny    \fnJuifuf9    \onnlrhtUQL.nt  %uihMUMLnP'nt-P-nä3ä    ^tjulruin^ 

ßäul^uiU    uiuuijt-uig_^  tt'PP    ^nt^^yts  f    ^'   ^-    «Unseres    heiligen 

Grammatikervaters  des  Moses  Chorenazi  rhetorisches  Progymnasma 
genannt  Buch  der  Chrie*  hat  auf  S.  Lazzaro  im  Jahre  1796  der 
später  durch  seine  noch  heute  unübertroffene  Ausgabe  der  arme- 
nischen Bibelübersetzung  und  durch  die,  von  ihm  zusammen  mit 
Angelo  Mai  unternommene  Herausgabe  der  Chronik  des  Eusebius 
als  wissenschaftliche  Capacität  rühmlichst  bekannt  gewordene  Mechi- 
tharist  Johannes  Zohrab  (^o^^fi#£i^A-«#Ä)  aus  Cpel  eine  armenische 
Rhetorik  herausgegeben,  als  deren  Verfasser  sich  im  Epiloge  ein 
Moses  (ir#»^4"«')  nennt.  Diese  Rhetorik  gilt  bei  den  Armeniern 
mindestens  seit  dem  zehnten  Jahrhundert  als  ein  Werk  des  Moses 
Chorenazi ') ;  für  ein  solches  hält  sie  auch  ihr  Herausgeber  Zohrab, 


1)  Ich  belasse  hier  Moses  durchweg  sein  einheimisches  Ethnicon  Chorenazi 
^]u/r^rA1Sr«4«^M  weil  nur  dieses  überliefert  ist,  dagegen  der  Name  seines  Ge- 
burtsortes nicht.  \i%ni$yhuMafi  hoisst  er,  ausser  stets  in  den  Handschriften 
seiner  Geschichte  in  der  Perioche  des  ersten  Capitels  des  ersten  Buches,  schon 
bei  Thomas  Arzrouni  ed.  Cpl.,  1852,  p.  3,  28  und  82,  22,  und  so  auch  stets 
bei  späteren.  Ans  diesem  Ethnicon  muss  man  nun  entweder  nach  der  Ana- 
logie des  Ethnicons  Chorzenazi  (]uf»^<JAr1bM#^^)  bei  Mos.  Chor.  III,  54  (opp. 
ed.  Ven.  1865,  248,  10),  zu  welchem  die  Stammform  Chorzen  (]o'»/»<i4^) 
aus  der  Geographie  des  Moses  in  opp.  ed.  cit.  607,  19  bekannt  ist,  auf  eine 
Stammform  Choren  {h%nnlsi$\  zurUckschliessen ,  wie  es  Saint -Martin  in  Md- 
moires  historiques  et  g^ographiques  sur  TArm^nie,  Paris  1818,  tom.  I,  102,  12 
ganz  correct  gethan  hat,  der  aber  doch  zur  Vorsicht  hätte  beifügen  dürfen, 
dass  diese  J^orm  nirgends  überliefert  sei;  oder  aber  nach  der  Analogie  des 
Verhältnisses    von    ^^fi^htumf»    zu    H^^*^    auf   eine    Stammform    Jo'Y'^'^, 


\ 
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und  als  Werk  des  Historikers  Moses  ist  sie  auch  in  der  anonym 
erschienenen  armenischen  Gesammtausgabe  der  Schriften  des  Moses, 
Venedig  1843,  wiederum  mit  abgedruckt  worden,  von  welcher  Aus- 
gabe im  Jahre  1865  in  Venedig  ein  Neudruck  hergestellt  worden 
ist,  nach  dessen  Seiten  und  Zeilen  ich  im  Folgenden  stets  citire. 
Die  Rhetorik  füllt  in  demselben  die  Seiten  339 — 581.  Nur  diese 
drei  Ausgaben  von  1796,  1843,  1865  liegen  bis  jetzt  von  diesem 
Werke  vor.  Wenn  V.  Langlois  in  der  CoUection  des  historiens 
anciens  et  modernes  de  TArmenie  tom.  II,  p.  49  a  not.  2  irrthüm- 
lich   angiebt,    die    Zohrab'sche    Ausgabe   sei    auch   im   Jahre  1841 


welcho    die    Pluralform    mit    dem    Namen    des    heute   noch   bestehenden   Ortes 

'^npo^^    gemein    hätte.     Nach    Alisehuns   Angabo    in    der   Topographie    Gross- 

Armeniens,  Yen.  1855,  p.  45  b  no.  78  befinden  sich  nämlich  in  der  nächsten 
Nähe  von  Mousch  zwei  Ortschaften ,  die  eino  mit  Namen  Chorni ,  dio  andere 
mit  Namen  Choronkh.  Dio  letztgenannte  gilt  als  Geburtsort  des  Moses  und 
zur  besseren  Bekräftigung  dieser  Ueberlioforung  wird  in  dorn  nahe  gelegenen 
Apostolkloster  laut  Nerses  Sarkissian's  Beschreibung  Kloin-  und  Gross-Armeniens, 
Yen.  1864,  233  auch  der  Grabstein  des  Moses  zusammen  mit  dem  seiuos 
Bruders  Mambre  gezeigt.  Auf  Grund  dieser  Localtradition  von  Choronkh,  das« 
Moses  daselbst  geboren  sei,  nennen  ihn  die  Mechitharisten  mitunter  auch  Cho- 
ronezi    Qonpo%irjp\     so    z.  B.   im  Commentare   zu   ihrer  Ausgabe  des  Wardan, 

Yen.    1862,   p.    35    not.    1,   oder   Cboronezi    rhif'pn^tlrjp\     so   z.  B.    in   ihrem 

Commentare    zum    Martyrium    der    II.    Sandoucht    in    den    Wn^f^iiB    4'^4«*'.r 

iuA^    tom.    YIII,   Yen.    1853,    p.    101,   not.   27.     Hierdurch   beantwortet    sich 

zugleich  die  von  Brosset  in  seiner  CoUection  d'historiens  armeniens  St.  Ptbg. 
1874,  tom.  I,  p.  68  not.  1  mit  den  Worten:  on  ne  peut  expliquor  quel  caprice 
porte  certains  savants  Mökhitharistes  et  autros  arm^nistes  europeens  ä  chaiiger 
en  Khoronatsi  Tadjectif  ethnique  indiquant  la  patrie  de  Moise  aufgeworfene 
Frage.  Nur  unter  der  Yoraussetzung  abor,  dass  das  heutige  Choronkh  früher 
Chorenkh  oder  Choren  goheisscn  habe  (man  vergleiche  den  Basilius  pater  mo- 
nasterii  Kborinensis  als  Theilnehmer  am  Concile  zu  Sis  vom  Jahre  1307  bei 
Mansi  Conce.  Coli.  XX Y,  135  a  27),  könnte  Moses  laut  seinem  feststehenden 
Ethnicon  von  dort  gebürtig  gewesen  sein.     Jedenfalls  aber  ist  er  nicht  aus  dem 

heutigen  Chorni    gebürtig   gcwesenr,    dessen  Name    \onp^^  schon  für  das  Alter- 

thum   aus  Zenob  Glak  ed.  Yen.   1832,  p.  37,  6  und  37,   11  sicher  steht,   denn 

dann  hätte  er  sich  nicht  Chorenazi  nennen  können,  sondern  hätte  sich  Chomezi 

(\o"i''^^jt)   nennen   müssen,   wie   von   Ani  Anezi    gebildet  wird,   so   z.  B.   als 

Ethnicon  des  Geschichtschreibers  Mechithar  in  der  Geschichte  der  Orbelier  bei 
Saint- Martin ,  Memoires  II,  64,  16.  Diese  sprachliche  Unverträglichkeit  des 
Ethnicons  Chorenazi  mit  der  Gebürtigkeit  aus  Chorni  hatte  schon  Indschidschian 
in  seiner  Beschreibung  Alt-Armeniens,  Yen.  1822,  p.  106,  not.  4  erkannt,  hat 
aber  lieber  die  überlieferte  Form  des  Ethnicons  als  dio  nicht  überlieferte  Go- 
bürtigkeit  ans  Chorni  preisgeben  wollen,  wovon  keine  Uede  sein  kann.  Will 
man  also  mit  Gewalt  das  Ethnicon  des  Moses ,  Chorenazi ,  übersetzen ,  so  muss 
man  entweder  „von  Choren  (resp.  Khorßn)"  sagen,  wie  es  z.  B.  de  Lagarde  in 
Ges.  Abhh.  p.  60,  9,  thut,  oder  „von  Chorenkh",  was  noch  Niemand  getlian  hat. 
Die  Uebersetzong  desselben  mit  „von  Chorni  (resp.  KhorniV  ist  sprachwidrig, 
und  die  mit  „von  Chorene*'  ist  zwar  geschmackvoll,  allein  als  blosse  Kemioiscenz 
an  den  Namen  einer  parthlschon  Landschaft  bei  Strabo  XI,  514  überhaupt 
nicht  discussionsflihig. 
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wiederholt  worden,  so  entschuldigt  sich  dieses  durch  den  Druck- 
fehler in  R.  P.  Karekin*s  ^uMuiJni^f§i3ä  <^tuflrp^  t^u^ftni^ 
P^t-u/üß  tom.  I.  Ven.  1865,  p.  272,  22,  woselbst  es  von  der 
Zohrab'schen  Ausgabe  der  Rhetorik  heisst:  nftnt5ä  ^tuJh-Jiutn 
h-quiit  4"  ^'T»   inuiuMtf.ftnL.p^f9t^MiM    ft  1841.     Allein  R.  P.  Kare- 

kiu  hatte  hiermit  das  Datum  der  Gesammtausgabe  der  Werke  des 
Moses,  1843,  gemeint,  und  in  der  zweiten  Auflage  dieser  vortreff- 
lichen Litteraturgeschichte ,  Venedig  1886,  steht  auch  wirklich  an 
der  betreffenden  Stelle  die  Jahreszahl  1843.  Eine  lateinische  Üeber- 
setzung  eines  1  heiles  der  bei  Mos.  Rhet.  III,  2  (377  sqq.)  stehen- 
den Widerlegung  der  Candaulessage  hat  Zohrab  in  Eus.  chron.  ed. 
Mediol.  p.  322  not.  2  mitgetheilt,  ebenso  in  Eus.  chron.  ed.  cit. 
p.  43  not.  3  eine  lateinische  üebersetzung  desjenigen  Auszuges 
aus  den  Peliaden  des  Euripides,  den  Moses  in  Rhet.  III,  4  (383  sqq.) 
widerlegt.  Ebendasselbe  Euripidesfragment  hat  sodann  C.  F.  Neu- 
ruann  in :  Versuch  einer  Geschichte  der  armenischen  Literatur,  nach 
den  Werken  der  Mechitaristen  frei  bearbeitet,  Leipzig  1836,  auf 
p.  51  ins  Deutsche  übersetzt,  welche  üebersetzung  Neumanns  zwar 
wörtlicher  ist,  als  die  Zohrab*sche,  aber  dafür  an  dem  erheblichen 
Uebelstande  leidet ,  dass  Neumann ,  dem  ganz  entgangen  zu  sein 
scheint,  dass  ein  Muster  einer  Widerlegung  gegeben  werden  soll, 
die  wohlberechneten  Schimpfreden  auf  Euripides,  mit  welchen  die 
Mittheilung  seines  zu  widerlegenden  Medeamythus  eingeleitet  wird, 
als  eben  so  viele  Lobsprüche  für  Euripides  aufgefasst  und  dem- 
entsprechend mit  «ganz  ausserordentlich"  und  „sich  selbst  übertrifft 
in  der  Erfindung"  übersetzt  hat.  Zum  dritten  Male  übersetzt,  aber 
leider  dabei  stark  beschnitten,  findet  sich  dann  dasselbe  Fragment 
auch  bei  Langlois  in  Coli.  I.  397  b.  Eine  kleine,  aber  immer  noch 
die  weitaus  beste  Beschreibung  der  ganzen  Rhetorik  steht  bei 
Karekiu  ^)  in  op.  cit.  I.  268  sqq.  auf  vier  Duodezseiten,  woraus 
dann  wiederum  die  Notizen  Langlois's  in  Coli.  II,  49  lediglich  ein 


1)  Ich  bemorko  hier  ein  für  alle  Male,  dass  ich  die  Namen  der  KR. 
Mcchitharistonpatrcs  so  wiodergobo,  wie  sie  dieselben  selbst  aussprechen,  ohne 
mich  im  Geringston  um  die  dabei  vorkommenden*  Inconsequenzen  zu  bo- 
kümmorn.  Alle  anderen  armonischon  Eigennamen  umschreibe  ich  nach  der 
antiken,  jetzt  ust-armenischon,  Aussprache  der  modiae  und  tenues,  obgleich  ich 
njitürlich  recht  wohl  weiss,  dass  dieselbe  schon  lange  vor  der  Zeit  der  Rubo- 
nidcn  für  manche  Theile  Armeniens  nicht  mehr  gegolten  hat,  wofür  es  goniigt, 
auf  A.  Carriero's  Bemerkungen  zu  Un  ancien  glossaire  latiu-arm^nien ,  Paris 
188«;,  p.  18,  4 — 12  und  auf  die  wiederholten  Transscriptionen  A^axcxioc,  Api- 
xopixcoc,  UnyxpdTeiog  bei  Const.  Porph.  de  adm  imp.  cc.  43 — 40  zu  ver- 
woiscn.  Dass  im  Uebrigen  meine  Transscriptionen  nur  annähernd  den  Ge- 
sammtlaut  der  betroffenden  armenischen  Wörter  nachahmen  sollen,  liegt  auf  der 
Hand.  Wo  irgend  etwas  auf  die  Orthographie  armenischer  Wörter  ankömmt, 
gebrauche  ich  die  Originalschrift,  und  ich  halte  es  für  unbillig,  dem  Leser 
dioso  und  ein  Transscriptionsalphabet  mit  allen  seinen  Ilindemissen  neben  ein- 
ander zuzumuthen. 
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nirgends  eigene  Bekanntschaft  mit  dem  Werke,  um  das  es  sich 
handelt,  verrathender  und  mehrfach  unrichtiger  Auszug  sind. 

Die  Ausgabe  Zohrab's  beruht  auf  fünf  noch  jetzt  in  S.  Lazzaro 
liegenden  Handschriften,  von  denen  aber  nur  die  beiden  von  Zohrab 
in  ed.  1796  praef.  12,  7  sqq.  beschriebenen  codd.  Sti  Laz.  no.  988 
und  1169  ernstlich  in  Betracht  kommen.  Zohrab  hat  in  ganz 
correcter  Weise  auch  von  diesen  wieder  die  weitaus  älteste  (No.  1 1C9) 
seiner  Ausgabe  zur  durchgehenden  Grundlage  gegeben,  so  dass 
also  der  von  ihm  gebotene  Text  der  Rhetorik  wirklich  annähernd 
das  zur  Zeit  bestmögliche  darstellt.  Es  ist  diese  No.  1169  eine 
Papierhandschrift   von    450  Seiten  aus  dem  Jahre  der  armenischen 

Aera  ^k  =  1298   p.  Ch. »).     Sie   enthält   auf  ihren   ersten    436 

Seiten  die  Rhetorik  vollständig,  die  BlattgrÖsse  ist  122  X  88  mllm., 
die  Grösse  des  Schriftraumes  100  X  60  mllm.,  die  Zeüenzahl  23,  die 
Zahl  der  Buchstaben  durchschnittlich  26,  die  Formen  der  Buch- 
staben decken  sich  fast  vollständig  mit  denen  des  ersten  der  drei 
bei  Alischan,  Sisouan,  Ven.  1885,  p.  337  in  sehr  gutem  Zinkdrucke 

facsimilirten  Memoriale  aus  dem  Jahre  ^^  ^  auf  welche  Abbildung 

in  dem  Fundamental  werke  für  die  Kenutniss  der  armenischen 
Paläographie  ich  hiermit  statt  einer  Beschreibung  der  Schriftzüge 
der  besagten  Handschrift  verweise. 

Es  besteht  die  Rhetorik  des  Moses  in  den  Handschriften  aus 
zehn  nicht  numerirten  Abschnitten  und  einem  Nachworte.  Zohrab 
hat  für  diese  Abschnitte  die  Bezeichnung  als  ei*stes  bis  zehnt,es 
Buch  eingeführt  und  hat  von  dem  letzten  Buche  drei  augen- 
scheinlich nicht  an  der  richtigen  Stelle  stehende  Declamationen 
abgetrennt    und    dieselben    unter    einem    neugeschaffenen    Titel    als 

tuit-cr^nt-tua-    onpUiu^uäß   pLtunutn3snL.p-lrtAMÜ .   d.   h.  Anhang  VOn 

Beispielen  der  Ethopoiie,  zwischen  das  zehnte  Buch  und  das  Nach- 
wort gestellt ;  man  sieht  nicht  ein,  warum  er  sie  nicht  gleich  hinter 
das  achte  Buch  gestellt  hat,  zu  dessen  Beispielen  sie  zum  Theil 
Doubletten  sind.  Jedes  dieser  zehn  Bücher  ist  je  weilen  nur  einem 
einzigen  rhetorischen  Kunstmittel  gewidmet.  Ihre  Anlage  ist  eine 
ganz  gleichartige.  Zuerst  wird  eine  Definition  des  betreffenden 
Kunstmittels  gegeben,  dann  eine  Anzahl  von  Beispielen  der  Anwen- 


1)  Nur  durch  ein  Vorsehen  Saict-Martin's  steht  bei  C.  F.  Noumann,  Ver- 
such etc.  p.  52,  7  als  Datum  der  ältesten  von  Zohrab  benutzten  Khetorikhand- 
schrift  das  Jahr  1098  u.  Z.  angegeben.  Keumaun  liatte,  stntt  sich  die  Vorrede 
Zohrab's  selbst  anzusehen,  vertrauensvoll  die  Stelle  Saint-Martin's  in  Juuni. 
Asiat.  II  (1823)  340,  7  exccrpirt,  wo  dieser  von  Zohrab  sagt:  „il  a  cu  }i  sa 
disposition  cinq  manuscrits,  dont  Tun  de  Tan  547  de  Tere  arincnienne  (1098 
de  J.  C.)  *.  Allein  Saint-Martin  hatte  unglücklicher  Weise  gerade  hier  das  Datum 
J[u^   (747a.    Arm.    =    1298    p.  Gh.),   das    in    Zohrab's  Au.sgabe    praef.   12,   15 

steht  und  auch   in   ed.  Ven.  1865,   praef.  8,  2   richtig  wiederholt  ist,   zu  ^^»h 

(547  a.   Arm.  =  1098  p,  Ch.)  verlesen. 
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düng  desselben,  deren  Zahl  von  3 — 7  schwankt,  ausgeführt  Zohrab 
hat  das  erste,  die  Definition  enthaltende  Capitel  jedes  Buches  un- 
numerirt  gelassen,  und  nur  die  Beispiele  mit  laufenden  Zahlen 
versehen.  Dadurch  hat  er  das  Citiren  der  Definitionen  des  Moses 
umständlicher  gemacht,  als  wenn  er  die  Definition  je  weilen  als 
erstes  und  das  erste  Beispiel  als  zweites  u.  s.  f.  Capitel  jedes 
Buches  gezählt  hätte;  doch  halte  ich  mich  zur  Vermeidung  aller 
Verwechslungen  hier  stets  an  Zohrab's  auch  in  den  seitherigen 
Ausgaben  beibehaltene  Zählweise. 

Die  überlieferten  Titel  der  zehn  Bücher  sind:  I  ju*qui^ 
yvtijArjg);  III  jui^tu^  t-q&Juäiä  (=  n^Qi  ava6xtvi]g)\  IV  uiu<^^ 

JuiU  ^ußutupuß^  intrqLy  (=  OQOg  XOI/VOV  TOTtOV) ;  V  uum^JuHm 
'üh-ftfinq^lt  (=  OQOg  iyXüifliov) ;  VI  juäqiutfju  u^uiftutUL^  (== 
niQl    yjOyOV)  ;    VII   uuM<^Jluiä   fLUiqji.iUinnL^lrufü   (=   ögog   avy- 

x(jl(SEti}g);  VUI  uiu<^JtuU  £UMä£iuMn^nLfilru^^=oQog  riß-onoiiagy, 

IX  uiu^JuäU  iUftinuiuuMlMnL.P'h-tuiä  (==  OQOg  kX(fQCCffBü)g) ;  X  uum^^ 
iläuü    t^ftitt^lru/u    (=    ÖQOg   S'iÖBUjg). 

Schon  der  erste  Blick  auf  diese  zehn  Buchtitel  (freilich  nicht 
auf  die  bei  Langlois,  Coli.  II,  49  a  7 — 10  mitgetheilteu)  lehrt,  dass 
man  es  hier  mit  einer  armenischen  Nachahmung  der  Progymnas- 
mata  des  Aphthonius,  oder  der  des  Theon,  oder  beider,  zu  thun 
habe.  Zugleich  erhellt  aber  auch,  dass  nur  die  Titel  von  I,  II, 
III,  VI  wirkliche  Buchtitel  sind,  die  als  solche  sowohl  das  erste 
definirende,  als  auch  die  folgenden,  die  Beispiele  bildenden  Capitel 
unter  sich  begreifen.  Die  Titel  von  IV,  V,  VII,  VEI,  IX,  X 
dagegen  sind  die  Specialtitel  des  jeweiligen  ersten  Capitels  der 
betrefleuden  Bücher,  die  in  Folge  der  Nachlässigkeit  der  Illumi- 
natoreu,  welche  den  für  den  Buchtitel  freigelassenen  Raum  aus- 
zufüllen unterliessen ,  zu  Titeln  für  die  ganzen  Bücher  vorgerückt 
sind,  während  umgekehrt  bei  denjenigen  Büchern,  bei  denen  sich  der 
wirkliche  Buchtitel  erhalten  hat,  der  Specialtitel  des  ersten  Capitels 
weggelassen   worden  ist.     Dem    Beginne   des   ersten   Buches    hatte 

ausser    dem   Titel  juäqut^   *Hb*"ytd    *^ch   noch   als    Titel    des 

ersten    Capitels    desselben    ein   uum<^JumU   ujtutnßftß  vorauszugehen, 

u.  s.  f.  Nähere  Betrachtung  ergiebt,  dass  die  Definitionen  je  weilen 
theils  wörtliche  Uebersetzungen  derer  des  Aphthonius,  theils  Be- 
arbeitungen derselben  unter  Verwendung  wörtlich  aus  Aphthonius 
übersetzter  Sätze  und  unter  geringer,  aber  sicherer,  Mitbenutzung 
des  Theon  sind.  Füi  die  Beispiele  dagegen  ist  neben  Aphthonius 
noch  Theon    in  grösserem  Umfange  benützt,   sodann  ein  verlorenes 
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rhetorisches  Handbuch,  das  dem  Sophisten  Nioolaos  gleichDails  vor- 
geleg^  hat,  ansserdem  eigene  Leetüre  des  Moses.  Dass  Hermogenes 
benützt  sei,  wie  Karekin  in  op.  cit  I,  269,  3  angiebt,  und  Langlois 
in  Coli.  II,  49  a  20  ans  ihm  wiederiiolt,  ist  eine  ganz  haltlose  An- 
nahme, zu  welcher  der  gelehrte  Mechitharistenpater  wohl  nur  dorcb 
den  Umstand  veranlasst  worden  ist,  dass  viele  der  von  Moses  aus 
Aphthonins  entnonmienen  Beispiele  sich  aach  bei  Hermogenes 
finden.  Nirgends  aber  findet  sich  bei  Moses  etwas  dem  Hermogenes 
individuell  gehörendes,  und  nur  an  einer  noch  zu  erwähnenden 
Stelle  geht  Moses  auf  eine  auch  von  Hermogenes  benützte  und 
für  uns  verlorene  QueUe  zurück,  giebt  aber,  wie  sich  erweisen 
wird,  das  Citat  aus  ihr  ausfuhrlicher  als  Hermogenes. 

Nun  muss  es  zunächst  in  hohem  Grade  aufifaUen,  dass  die 
Themata  der  zehn  Bücher  der  Rhetorik  des  Moses  sieh  mit  den 
Themen  der  Capp.  III,  IV,  V,  VII,  VUI,  IX,  X,  XI,  XII,  XIII  der 
Progymnasmata  des  Aphthonius  decken,  dass  dagegen  keine  Bücher 
vorhanden  sind,  welche  den  beiden  ersten  Capiteln  des  Aphthonius, 
die  Mythus  und  Diegema  behandeln,  entsprächen.  Femer,  dass 
Moses  seine  Rhetorik  mit  einem  längeren ,  vor  Begeisterung  fast 
unverständlichen  Epiloge  schliesst,  dass  er  dagegen  gleich  beim  ersten 
Worte  des  Werkes  ohne  jede  Vorbereitung  und  Warnung  des  Lesers 
mit  der  Definition  der  Chrie  anhebt.  Daran,  dass  er  etwa  die 
Definition  von  Mythus  und  Diegema  gleich  der  der  vouov  eiaqogä 
als  etwas  für  die  christlichen  Armenier,  für  die  er  schrieb,  über- 
flüssiges und  deshalb  in  einem  Handbuche  wegzulassendes  gehalten 
hätte,  ist  jedenfalls  nicht  zu  denken,  denn  das  Diegema  mussten 
seine  Lieser  auch  als  Christen  täglich  anwenden,  und  den  M\'thus,  bei 
dem  eine  derartige  Erwägung  noch  am  ehesten  Sinn  gehabt  hätte, 
konnte  er  ebenfalls  nicht  für  entbehrlich  halten,  denn  das  arme- 
nische Volk  hat  gerade  den  Mythus,  den  uttLou^  .  immer  ganz  be- 
sonders geliebt,  wie  die  vielen  erhaltenen  armenischen  Fabelsamm- 
lungen —  ich   erinnere    nur   an  das  Fuchsbuch  0  —  beweisen ,    und 


1)  Dieses  Fachsbach  ist  zaerst  von  Oskan  in  Amsterdam  1668 — 16G9 
heran sge{;eben  worden,  zusammen  mit  der  Geographie  des  Moses  und  einigen 
anderen  ge(»grai>hiHchon  Tractaten,  worunter  eine  in  ed.  Amstelod.  die  Seiton 
77 — 88  füllende,  von  Sunt-Martin  in  Mcmoires  II,  405  sqq.  weder  abgedruckte 
noch  Übersetzte  Beschreibung  der  Städte  Indiens  und  Persiens.  Sein  Verra.s.ser 
resp.  Ucdactor  ist  noch  immer  nicht  fastgestellt,  und  das  Buch  selbst  wenig* 
bekannt,  wie  seine  häufige  Verwechslung  mit  der  von  Saint-Martin  theilweise 
herausg^ebenen  Fabelsammlung  des  Wardan  beweist,  deren  sich  z.  U.  selbst 
Brosset  in  Mcm.  de  l'Acad.  Imp.  des  sciences  de  St.  Ptbg.  Ser.  VII,  tom.  IV, 
no.  9,  p.  2,  25  schuldig  macht.  Auf  welche  Forschungen  hin  C.  F.  Noumann 
in  einer  eigenhändigen  Notiz,  die  in  das  auf  der  K.  B.  Hof-  und  Staatsbibliothek 
in  München  aufbewahrte  Exemplar  des  Fuchsbuches  eingeklebt  ist,  dasselbe 
„Sammlung  von  Fabeln  von  dem  Patriarchen  Jakob  zu  Edschmiadszin"  genannt 
hat,  ist  nie  bekannt  geworden,  ebensowenig,  welches  die  fautes  d'orthographo 
seien,  die  sich  nach  Saint-Martin,  Mcmoires  II,  316,  8  auf  dem  Titolblatte  des 
Marseilleer  Kachdruckes    der  Amsterdamer  Ausgabe,    der    im   Jahre    1683    er- 
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überdies  hat  Moses  im  Epiloge  seiner  Rhetorik  einen  bei  Liban. 
progynin.  Mjth.  3  in  ed.  Beiske.  IV,  854  in  ähnlicher,  aber  keines- 
wegs identischer,  Gestalt  wiederkehrenden  Mythus  selbst  verwendet, 
indem  er  seinen  Schüler  Theodoros,  um  ihn  zur  Selbstständigkeit 
zu  ermuntern,  an  das  Schicksal  der  Krähe  mahnt,  die  in  fremden 
Federn  einherstolzirte ,  bis  der  tiefsinnige,  nachtliebende  Vogel,  der 
lunpuiJtuuli  P-gL.^i5äiä  t^ft^ypuiul^p    den  Betrug  aufdeckte.    Hat 

aber  Moses  die  Verwendbarkeit  und  die  Nützlichkeit  des  Mythus  für 
den  Rhetor  gekannt,  wie  sich  von  selbst  versteht,  sich  aber  für  alle 
Fälle  aus  diesem  Beispiele  auch  noch  einmal  ausdrücklich  ergiebt,  so 
ist  gar  kein  Grund  abzusehen,  weshalb  er  sich  von  seinem  Vorbilde 
für  die  ganze  übrige  Anlage  seines  Werkes,  Aphthonius,  in  diesem 
Punkte  absichtlich  entfernt  und  die  Behandlung  des  Mythus  in 
seinem  Handbuche  nicht  gelehrt  haben  sollte.  Ich  halte  deshalb  das 
Fehlen  eines  dem  Mythus  und  eines  dem  Diegema  gewidmeten  Ab- 
schnittes für  einen  klaren  Beweis,  dass  uns  das  Werk  am  Anfange 
verstümmelt  erbalten  sei,  indem  zwei  Bücher,  die  för  Mythus  und 
Diegema,  weggefallen  sind,  und  ausserdem  wohl  noch  eine  Vorrede, 
die  dui*ch  den  Epilog  schon  aus  Gründen  der  Symmetrie  geboten 
erscheint.  Durch  diese  meine  Annahme  des  Wegfalles  des  ganzen 
früheren  Anfanges    des  Werkes    erklärt   sich  dann  auch,   wie  diese 

Rhetorik   zu  dem  ganz  unpassenden  Namen  u^h*nß  >  die  Chrie,  hat 

kommen  können,  unter  dem  sie  schon  Mechithar  von  Ajrivankh  ed. 

Patkanean.  St.  Ptbg.    1867    p.    36,   und  Kirakos   von   Ganzak    ed. 

Ven.  1865    p.    16,    34    citiren,    während    die  Handschriften   selbst 

das  Werk  mit  dem  Titel  des  ersten  Buches ,  jusqua^ji  «^<^(y/;5f . 

„über  die  Chrie*  beginnen  lassen.  Weil  nämlich  der  Haupttitel 
zugleich  mit  der  Einleitung,  die  man  sich  in  der  Art  der  Einleitung 
in  die  Progymnasmata  des  Theon  wird  vorstellen  dürfen,  und  zu- 
gleich mit  den  beiden  ersten  Büchern  weggefallen  war,  so  ist  das 
Eingangswort  des  Textes  des  nunmehrigen  ersten,  früher  aber  dritten 

Buches ,  MMf^tnß ,  welches  dasjenige  XQ^^^  wiedergiebt ,  das  bei 
Aphthonius  in  Rhett,  grr.  ed.  Walz.  I,  62,  14  steht,  in  Erman- 
gelung einer  anderen  Bezeichnung  als  Name  für  das  ganze  Werk  ge- 
braucht worden,  gerade  so,  wie  auch  der  von  Davith  dem  Philosophen 


schienen  ist  —  die  ed.  pr.  der  Geo^apliie  kannte  Saint-Martin  nocli  nicht  — , 
finden  sollen.  Ein  weiterer  Nachdruck  der  Geographie  und  des  Fachsbuches 
ist  dann  im  Jahre  1G98  in  Edschmiazin  durch  den  Wardapot  Jeremias  ver- 
anstaltet   worden.     Er   ist   im  Inhalte    der  ed.  pr.  von   1GC8  völlig  gleich,    nur 

dass  die  auf  dem  Titel  der  Amsterdamer  Ausgabe  stehende  Datirung  *^  ^»ußpav^ 

u^krutna-p-kruiti  ^kr»uit%  ^iu^op.u»t  ^iM0p-na-nn^nun  Vipp^y  \^Jfi»ui^ft  den  Ver- 
änderten Zeitverhältnissen  entsprechend  durch  '^  ^Byputufkutni-fi^irtuitit  ^krtutuli 

*\.uj^tuufiiui^    ^iu[^nt-§ilt^nujt    usttt^tpa    'y"'ß'*a    orsctxt    ist. 

Bd.  XL.  31 
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verfasste  Panegyricus  auf  das  H.  Kreuz  in  der  armenischen  Litte- 
ratur  durchweg  nach  seinem  Eingangsworte  als  das  p.uMpipui^nt-gl^ß 

citirt  wird.  Daraus  folgt  aber,  dass  es  falsch  ist,  mit  Langlois  id 
Coli.  II,  49a  4  von  einem  livre  des  chries  zu  reden,  geschweige 
denn  von  einem  livre  necessaire,  wie  es  Saint-Martin  im  Joum.  asiat. 
II,  389,  17  gethan  hatte.  Man  hat  entweder  mit  den  armenischen 
Histüiikem  von  einem  Buche  ,die  Chrie"  zu  reden,  wie  man  von 
einem  Buche  Bereschit  redet,  oder  mit  den  Handschriften  von  einem 
Buche  „über  die  Chrie". 

Gegen  diese  meine  Ansicht  von  der  ursprünglichen  Gestali 
der  Rhetorik  des  Moses  Hesse  sich  der  sehr  nahe  liegende  Einwand 
erheben,  dass  ja  schon  der  in  den  Handschriften  der  Khetorik  über- 
lieferte Titel  des  Epiloges  (p.  580,  1 — 6)  laute:    X^ntful^ul»  ^^p^ 

§M.nnJi  uinuännn^  ^Hj^'^^Asf"  utaun-ft  htnuanuip  uMUnL-ß-fwä^ 
innn.nntul£UiU  tun-  P^i^nnj»nnu  null  iwMubhrnan  h'-p  'Uc-puä^ 
ItnP^hl      DtÄ^iiL-^uü    iluän^na^     jniiluuinu   luuntnusuuAtuäLuIiäu 

tu£i<^lrutnpu ,  d.  h. :  „des  Grammatikers  Moses,  des  Verfassers  dieses 
Buches  der  Chrie,  antreibende  Ermahnung  an  einen  gewissen  Theo- 
doros,  seinen  Schüler,  sich  zu  üben  mit  wohlverstilndigem  Eifer  in 
der  Kenntniss  dieser  rednerischen  Kunst**,  und  dass  also  der  Titel 
iäf^uiß ,    die    Chrie ,    schon    der   von    Moses    selbst   seinem    Buche 

gegebene  sei.  Allein  diese  Ueberschrift  des  Epiloges  kann  gar 
nicht  von  Moses  selbst  herstammen,  sondern  ist  erst  von  «ineni 
späteren  aus  dem  Inhalte  des  Epiloges  hergestellt  und  demselben 
vorgesetzt  worden,  wie  sich  daraus  ergiebt,  dass  derjenige  Theo- 
doros,  der  im  Epiloge  angeredet  und  in  der  persönlichsten  Weise 
ermahnt  wird,  in  der  Ueberschrift  des  Epiloges  „ein  gewisser  Theo- 

doros"   ß-l^nq^tpau  nSb ,    heisst ,    wie  sich  der  Verfasser  des  Ej«- 

loges  selbst  unter  keinen  Umstitnden  hiltte  ausdrücken  können.    Es 

beweist   also    diese  Ueberschrift   mit   ihrem   iäjunnjftif   tmun^    nur 

das,  dass  zu  der  Zeit,  als  sie  dem  Epiloge  vorgesetzt  wurde,  die 
Rhetorik  sich  schon  im  heutigen  verstümmelten  Zustande  befand, 
und  dadurch  wird  sie  allerdings  für  die  chronologische  Fixiruug 
des  Verschwindens  der  beiden  ersten  Bücher  wichtig.  Wenn  näm- 
lich Stephanus  von  Tarön,  der  1004  p.  C%.  schrieb  (vgl.  Dulaurier 
in  Recherches  sur  la  Chronologie  annenienne,  Paris  1859,  4^,  p.  281), 
in  ed.  Schahnazareanz.     Paris  1859  p.  80,  18  von  Moses  Chorenazi 

sagt:     nn      q^iuninuäuuätäut^ufu     iunnt^trutn      p     ujnph-     utn3änL- 

ft  i^ufßu .  80  ist  es  im  höchsten  Grade  wahrscheinlich ,  dass  er 
diesen  seinen  Ausdruck  '^uäptnuäuiuUtu^ufu  tupuL-h-uin  gerade  aus 
dieser  Ueberschrift  des  Epiloges  der  Rhetorik,  die  er  als  ein  Selbst- 
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zeugniss  des  Moses  über  sich  betrachtete,  entnommen  habe,  und 
daraus  ergiebt  sich  dann  wiedemm,  dass  die  Rhetorik  schon  be- 
trächtlich   vor    dem   Jahre    1004    p.  Oli.    um    ihre    ersten   Bücher 

gekommen  war  imd  schon  damals  den  Titel  u^h^lß  statt  ihres 
verlorenen  Gesammttitels  führte. 

Welchen  Gesammttitel  das  Werk,  als  es  noch  vollständig  war 
geführt  habe,  lässt  sich  nur  vermuthungsweise  bestimmen;  doch 
scheint  es  mir  sehr  wahrscheinlich,  dass  derselbe  ganz  ähnlich  wie 
der  ihm  von  Zohrab  gegebene,  nämlich  'utufituä^ftP-nL^lttLUß  ge- 
lautet habe.  Ich  glaube  dieses  einerseits  wegen  des  Präcedens 
des  Titels  nooyvfivaa^axa  bei  Aphthonius  und  Theon,  wovon 
'utufutul^pPnL^fn^äß   die   buchstäbliche  Uebersetzung  wäre,   und 

andererseits  deshalb,  weil  Moses  im  Epiloge  zu  seinem  Schüler 
Theodorus  in  Bezug  auf  sein  Werk  (p.  580,  27)  sagt:  ü*/"  4* 
*ütufinutf.nLJt3M  l^pP^uiptMMiMftu   d.    h.    ,dieses    ist   das   Vorthor   des 

Gymnasiums" ,  welches  Bild  als  pleouastische  Umschreibung  und 
Zerlegung  eines  dem  Werke  als  Titel  vorangestellten  'isiufuuä^p^ 
P-nL^fn5sß  =  nQoyvfivd(TfjiaTa  besonders  gut  motivirt  sein  würde. 

Für  das  Vorhandengewesensein  einer  Einleitung  zu  dem  Werke 
spricht,  wie  gesagt,  schon  das  Nochvorhandensein  eines  überaus 
poetischen  Nachwortes  zu  demselben.  Ich  glaube  indessen  noch 
eine  andere  Stütze  für  diese  Annahme  aufstellen  zu  können.  Bei 
Sebeos  ed.  Mihrdat.  Opel  1851,  p.  207,  12  sqq.  =  ed.  Patkauean. 
St.  Ptbg.  1879,  p.  132,  15  sqq.  steht  nämlich  als  Beweis  für  die 
Heiligkeit  der  Ehe  schon  im  hohen  Alterthume  folgende  Anecdote: 

WJPl^u/Unif^  (lies    ^JAh**^"*^)     "^     ikl^    tiuittn.    atu^uä^lrpin 

inrniuMi-nnnL-P^h-uiuU  p  yA  uuipn.^  uMp^uiU  t^  ßtäsppnäiahu 
ilutuäüBTtt       \jL.   "Uiu    uMUif      tpi-pu^U    tu^pt/L    1^  •      tuituinuiplfia 

l*-  n^  p'uuäL.  X  Diese  Anecdote  hat  Seböos  aus  der  Rhetorik  des 
Moses    I,    5    abgeschrieben,    woselbst    sie    (352,  31 — 33)    lautet: 

^ItrifUMUml  nuh  tupP^uiu^nptuläUiU  tr^uspay  Irpi^  ttnn  puhsp 
tui^ni-p  IfUn/  tMin-.  t^jp  M-pAiMML-npriL-P truA  uip^uiU  l^  tiihtu^ 
^n-f       p     inifpnk^pthst       \f^    %iu     tuut^  •     ipg^pu^tM   'kätttU    opftü* 

jamtupl/u  i_  n^  pistuL.   k-ppl^  x    Moses  Seinerseits  aber  hatte  sie 

nicht  etwa  aus  einer  der  bei  Mullach  in  F.  Ph.  G.  II,  115  b  no.  4 
i^esanirnelten  Stellen  entnommen,  sondern,  wie  der  Wortlaut  beweist, 
aus  Thoon,    prog.  c.  5  bei  Walz,  llhett.  Grr.  I,  204,  3   Oaavuj   rj 
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Ilv&ayoQixf)  (fiXoGotfog,  kgiarrj&eiöa  vno  tivog,  noataia  ywij 
ccn'  apSgog  xa&agä  Big  ro  &Bafioq>OQeiOV  xareiaiv,  dnev,  ano 
fAkv   tov   iSiov   naga^gijfiaj   ano   dk   rov  akXorgiov  ovSinoT€j 

imd  es  lässt  sich  bei  diesen  EDtlehnnngen  sehr  deutlich  verfolgen, 
wie  &eafiO(fogBi0P  zunächst  von  Moses  mit  dem  doppelsinnigen 
tn^pniAffß^  das  aTempel*  und  aHerrscherhaus**  bedeuten  kann, 
übersetzt  worden  ist ,  und  wie  dann  Seböos  mit  uip^nAfiß ,  der 
Königspalast,  die  Zweideutigkeit  des  ml^ptiAft^  bei  Moses  nach 
der  falschen  Seite  hin  entschieden  hat,  aus  welcher  Stelle  des 
Sebdos  die  Anecdote  dann  wohl  unter  die  sogenannten  uj9tnuMnj9t^ 
Pftt^ß  gerathen  sein  wird.  Wir  haben  in  dieser  Stelle  des 
Seb^os  die  älteste  bis  jetzt  nachweisbare  Benützung  der  Rhetorik 
vor    uns,    denn    Seb6os ')    scheint    im    dritten   Viertel    des    sieben- 


1)  Ich  verstehe  hier  unter  Sebeos  stets  nur  das  von  Mihrdat  in  der  ed. 
pr.  dos  Sebeos,  Cpel  1851,  als  drittes  bezeichnete  Huch,  das  in  ed.  cit.  auf 
p.  42,  und  in  cd.  Patkanean.  auf  p.  22  beginnt.  Das  von  Mihrdat  als  zweites 
bezeichnete  Buch  giebt  sich  schon  durch  seine  Aufschrift  als  eine  CompilAtion 
aus  Moses  Chorenazi  und  Stephanus  von  Tarön  zu  erkennen.  Von  dorn  ersteu 
Buche  des  Sebeos  aber,  das  V.  Langlois  in  Coli.  I,  195 — 200  unter  dem  Titel 
Le  Pseudo-Agathange  übersetzt  und  commentirt  hat,  lässt  sich  direct  nach- 
weisen, dass  es  geraume  Zeit  hindurch  gar  nicht  zusammen  mit  dem  ächten 
Sebeos  abgescli rieben  worden  ist.  Da  Lnnglois  keine  Untersuchungen  hierQber 
angestellt  hat,  so  soll  dasNöthigste  darüber  hier  gleich  beigebracht  sein:  Johannes 
Vi  (Katholikos  von  897—925  p  Ch.)  hat  den  ächten  Sebeos  benützt,  als  Be- 
weis   wofür   ich  nur  Sebeos  ed.  Patkanean.  29,  7  sqq.    /a.  $uufiu  fjftt^  uaag^tagt. 

Aat«      uiL.ni-nu     Vh^Kutu       j»     pBunä-np     itkpnä-lv^L'tttb     jtt-nnLßT»     it.    mtattnJtSrtggg 
qtimtntipt    Unnas     an^uutnht;^ub    ututnhruBi     ktL^h     p  ^ppp*!**    la-$ui^ua».jnpmunta  % 

^i.  p-iM0i^iM0Ljip^   ^\P*^Ht  "Pf^  Ihnptu    ti^f  'itnpui  und  Joh.  Cathol.  p.   87,  3 
der    Ausgabe    des   Jacobsklosters    in    Jerusalem,    18G7 :    j^'U»    t^p^j    n*m.jwa^pm 

ilutptTC UMUp       p     piupt-np      h'lrpnt.pirunt  t        H<_     piMipJ^lsuti      q§ltup^ib     *Ktnpaat 

»ppuuittbl^pa     untJiputqtuh     uutniihuirptt.nt..l^irtuaip.    It-   ^uäi^tutinaauBlgnata    mjm»^ 

unä-p     uiuäplftu/      ^iirlt     p    ^ppaiu   P iun.u$a-npu$ali  i       Qa.   {vuf tt.au *~npi^    "PV-h 

'Unpntlu  plt^  %npsn  f^p^tfi  Zusammenstelle.  Er  hat  ihn  dann  fortlaufend  aus- 
gezogen (und  den  Johannes  wiederum  Wardan)  und  hat  sogar  mit  den  Schluss- 
sfttzen  des  Sebftos  auch  seinerseits  seinen  Auszug  aus  demselben  (cap.  19  s.  f.  sa 
ed.  nieros.  114,  1 — 4)  beschlossen.  Allein  nirgends  zeigt  sich  in  der  aus  Moses 
Chorenazi  geschöpften  Darstellung  der  Urgeschichte  Armeniens  bei  Johannes 
Katholikos  die  leiseste  Spur  einer  Mitbenützung  des  Pseudosebeos.  £twas 
anderer  Meinung  ist  freilich  Langlob,  der  in  Coli.  1,  31b  not.  1  annimmt, 
Johannes  Katholikos  habo  wenigstens  den  Mar  Abas  Katinaj,  den  Langlois  für 
die  Quelle  des  Psoudosebdos  hält,  benützt,  weil  ja  Johannes  Angaben  über 
Usurpatoren  mache,  die  sich  nach  dem  Tode  Anou.schavan's  Armeniens  be- 
mächtigt hätten,  und  von  denen  Moses  nichts  berichte.  Sicht  man  sich  aber 
den  Wortlaut  des  Jobannes  im  Originale  an,   so  vcrrathen  schon  die  Worte  in 
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ten  Jahrhunderts  geschrieben  zu  haben.  Wenigstens  setzen  die 
Schlussworte  seiner  Geschichte  eine  längere  Friedenszeit  unter  der 
Regierung  des  Moawijah  voraus,  und  für  diese  wird  man  wohl  am 
ehesten  an  die  Zeit  der  VerwsJtung  Armeniens  unter  Gregor  dem 
Mamikonier  denken  können,  die  aus  Johannes  Katholikos  nach  der 
Ausgabe  des  Jakobsklosters  in  Jerusalem  1867  p.  114 — 119  als 
Friedenszeit  bekannt  ist,  und  welche  Tschamtschean  in  seiner  Ge- 
schichte Armeniens  tom.  11 ,  Ven.  1785  p.  358,  40  und  371,  36 
auf  659—683  p.  Ch.  bestimmt,  worin  auch  Saint-Martin  in  M6- 
moires  etc.  I,  338  vollständig  mit  ihm  zusammentrifft. 

Nun  erwähnt  aber  Seb^os  unmittelbar  vorher  zu  ebendem- 
selben Zwecke,  dem  zu  Liebe  er  den  Ausspruch  der  Theano  citirt, 
auch  noch  das,  dass  der  Athener  Solon  den  Athenern  Gesetze  ge- 
geben habe,  von  Ehebruch  sich  fem  zu  halten  und  uneheliche 
Kinder  nicht  zum  Erbe  zuzulassen,  und  der  Lacedämonier  Lycurgus 
habe  den  Lacedämoniem  Gesetze  gegeben,  sich  von  Ehebruch  fern 

zu    halten,    und    dass  Niemand    ein  imeheliches  Kind  begrabe,    »^ 


ed.  Hieros.  26 ,  2 :  n^  pum  uaa^^  "UL.  C."*"  ^•''njM$2»ui^ttha.^lFuA ,  dass 
Johannes  hier  gar  keine  zweite  Quelle  neben  Moses  benützt,  sondern  dass  er 
lediglich  nur  den  Zusatz  '^  uJauht;  täunau^^  n^  pu§n  tätM^  "ißt  Pf""  J""^-*"»» 
2uMi^Jha^y$iMy    u»ft$i/bß^  den  sowohl  die  nicbtdiorthoirten  Moseshandschrifton, 

als  auch  die  ed.  pr.  auf  p.  71  in  Mos.  Chor.  I,  19  neben  der  Hebräer col um ne 
ad  vocem  Josua  bieten,  in  seiner  Moseshandschrifl;  neben  der  Armeniercolumne 
ad  V.  Anuuschavan  beigeschrioben  gefunden  hat,  was  gar  nicht  für  besondere 
Güte  seiner  Handschrift  spricht,  und  dass  Johannes  sich  erst  aus  diesem  ver- 
setzton Lemma  seine  ganze  Usiirpatorentheorie  selbst  abstrahirt  hat.  Aus  Jo- 
hannes Katholikos  ist  dann  dieses  Missverstündhiss  wiederum  auf  Samuel  von 
Ani    übergegangen,    ebenso    wie    auch    an    einer   anderen   Stelle   die  Corruptol 

Wouiabng^p  (aus  Dom  u0bnL.$iMb^u-p  entstanden,  vgl.  Thes.  arm.  H,  Ven.  1837 

p.  768  c  49)  aus  Johannes  auf  Samuel  übergegangen  bt,  die  leider  sowohl 
Zohrah  in  Sam.  chron.  ed.  Mediol.  1818  p.  26,  19,  als  auch  Saint-Martin  in 
Uistoiru  d'Armenie  par  lo  patriarche  Jean  VI,  Paris  1841,  p.  13,  27  vertuscht 
haben ,  die  aber  eine  gewisse  Bedeutung  hat ,  weil  sie  aus  Samuel  wieder  in 
die  diurthoirto  Classe  der  Moseshandschriflen  verschleppt  worden  ist.  Da  sich 
aber  auch  nicht  die  leiseste  Spur  einer  Benützung  des  Pseudo-Sebeos  bei  Jo- 
hannes findet,  so  ist  man  berechtigt  zu  schliesson,  dass  er  ihn  gar  nicht  gekannt 
habe,  denn  andernfalls  würde  or  wohl  eben  so  den  Bericht  des  Moses  aus  ihm 
zu  vervollständigen  gesucht  haben,  wie  er  in  od.  Hieros.  p.  38  sein  Excerpt 
aus  Mos.  Chor.  II,  14  plötzlich  abbricht,  um  die  Sage  der  Gründung  von  Amasia 
durch    Amasia    (ursprünglich    wohl   Amasis),    den  Bruder    des  Noctanobus    (das 

nfiqj-jHß    ibid.    lin.    8    ist    aus    dem    np^nß    von    ibid.    lin.    9    falschlich    anti- 

cipirt),  nachzutragen,  welche  Sage  er  aus  der  noch  erhaltenen  und  im  16.  Bande 

der    }^niplfp^  ^tufl^iul^urb^y    Yen.   1854,  p.  55 — 80  herausgegebenen  Legende 

uftpjipi  f^J^nq.n£tnu^  qofituiluipffh  entnimmt.  Der  falsche  Seb^os  war  dem  zu 
Folge  zu  der  Zeit,  als  Johannes  Katholikos  seine  Geschichte  schrieb,  noch 
nicht  mit  dem  ächten  verbunden. 


468  Bawngartner,   lieber  das  Buch  „die  Chrie**. 

ßtuqt-i^ftu^  tl§t^nn5t^npq.lih  Seb.  ed.  Patkan.  132,  14.  Da  diese 
beiden  ÄDgaben  zusammen  mit  der  über  Theano  alles  sind,  was 
von  Erwähnungen  aus  dem  griechischen  Alterthum  bei  Sebßos  vor- 
kommt, so  ist  der  natürlichste  Schluss  der,  dass  sie  alle  drei  aus 
einer  und  derselben  Quelle,  nämlich  der  Rhetorik  des  Moses  ent- 
nommen seien.  Nun  stehen  aber  die  Angaben  über  Selon  und 
Lycurg    nicht    im    Gemeinplatze    über    den    Ehebrecher,  juäquMtfu 

25*^*^1  in  Rhet.  IV,  1  (386 — 390),  wo  man  sie  zunächst  zu  finden 
erwarten  sollte,  und  überhaupt  nicht  in  dem  erhaltenen  Theüe  der 
Rhetorik.  Dagegen  beruft  sich  Theon,  aus  welchem,  wie  oben 
gezeigt  w^orden  ist,  Moses  seine  Chrie  über  Theano  entnommen 
hat,  in  seiner  Einleitung  zu  den  Progymnasmen  bei  Walz,  lUiett. 
grr.  1,  162,  14  als  Muster  eines  Gemeinplatzes  auf  den  xcrro: 
fiot^ov  des  Redners  Lycurgus  in  seiner  Rede  gegen  Lycopbron. 
In  diesem  roTiog  wären  nun  die  beiden  von  Seböos  angeführten 
Angaben  über  Solon  und  Lycurg  sehr  wohl  angebracht  gewesen, 
und  ich  vermuthe  deshalb,  dass  Moses  auf  Grund  des  kurzen  Ver- 
weises bei  Theon  die  betreffende  Stelle  des  Redners  Lycurg  nach- 
geschlagen und  ausführlicher  ausgeschrieben  und  in  einer  der  Vor- 
rede des  Theon  nachgebildeten  Vorrede  zu  seinem  Handbuche 
mitgetheilt  habe,  aus  welcher  Vorrede  sie  dann  wieder  zu  Seböos 
gelangt  sei,  und  dass  wir  also  in  diesen  beiden  Angaben  des  Seb^s 
geradezu  Fragmente  des  attischen  Redners  Lycurgus  zu  sehen 
hätten. 

Es  wird  zur  Unterstützung  dieser  Vermuthung  zweckmässig 
sein,  gleich  hier  nachzuweisen,  dass  Moses  auch  anderweitig  in  der 
Rhetorik  Citate,  die  ihm  seine  Quellen  nur  andeuteten,  nachgeschlagen 
und  vollständiger,  als  seine  Quellen  es  gethan  hatten,  mitgetheilt 
hat.  In  Rhet.  VIII,  De£  (510,  21  sqq.)  sagt  er:  „Eidolopoiie  ist 
das ,  wenn  die  auftretenden  Personen  bekannt  sind,  aber  gestorben 
sind,  und  wir  das  Eidolon  der  Personen  vorführen.  Zum  Beispiel: 
Was  lür  Worte  wohl  Solon  und  Miltiades  und  Aristides  dazu 
sprechen  würden,  dass  jetzt  im  peloponnesischen  Kriege  Kleon  Heer- 
führer sei.  Im  peloponnesischen  Kriege  waren  nämlich  weder  Solon, 
noch  Aristides,  noch  Miltiades  gegenwärtig;  aber  man  fährt  gleich- 
sam  ein  Eidolon    derselben  vor,    das  zu  den  Athenern  über  Kleon 

rede.    Solches  hat  Eupolis  im  goldenen  Geschlechte  (jnu^ft  tu^^j^-ffu 

511  ,    4)    gedichtet,    und    Aristides    in    der   Rede   für   die   Viere*. 

Diese  Definition  ist,  wie  auch  die  Analogie  der  Technik  der  anderen 

Definitionen  des  Moses  beweist,  Weiterbildung  der  Worte  des  Aph- 

thonius   in   Rhett,    ed.   cit.    I,  101,    9  sqq.:      EldtaXonoiia    Si    t) 

ngoavanov  (liv   ^^ovaa   yvwQiuov^    red'veo^  äk,  xai  tov  kiyuv 

navaccfiBvov,  wq  kv  Jijfioig  EvnoXiq  inXaaev  xal  *AQiaTiiSi}g  iv 

t(p  vnig  Tiov  reaffdgatv.    Allein  es  ist  eine  verdienstliche  Art  der 
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Weiterbildung  insofern,  als  Moses  auf  das  Oitat  des  Aphthonius 
hin  den  Eupolis  nachgeschlagen  und  dort  im  ^gvöovv  yivog  Bei- 
spiele gefunden  hat,  die  ihm  besser  gefielen  als  dasjenige,  auf 
welches  Aphthonius  ihn  verwies.  Mit  dieser  Mittheilung  über  die 
Eidola  des  Solon,  Aristides  und  Miltiades,  die  sich  über  dad  Stra- 
tegenthum  des  Kleon  aussprechen,  vervollständigt  Moses  unsere  Kennt- 
niss  der  im  ^Qvaovv  yivog  auftretenden  Personen  in  ganz  brauch- 
barer Weise,  und  die  Nachträge  der  Comicorum  atticorum  fragmenta 
werden  diese  Stelle  berücksichtigen  müssen.  Nach  diesem  Präce- 
denzfalle  wird  man  aber  auch  den  eben  entwickelten  Weg,  auf 
welchem  ein  Lycurgusfragment  durch  eine  zu  vermuthende  Vorrede 
der  Rhetorik  des  Moses  hindurch  sich  zu  dem  Bischoffe  Seb^os 
verirrt  haben  könnte,  nicht  mehr  unglaublich  finden,  und  es  lässt 
sich  also  als  die  Zeit,  innerhalb  welcher  die  beiden  ersten  Bücher 
der  Rhetorik  sammt  der  Vorrede  und  dem  Titel  verloren  gegangen 
seien,  die  Zeit  nach  Seböos  und  beträchtlich  vor  1004  p.  Ch. 
angeben. 

Als  Beispiel  davon  nun,  wie  sich  die  Definitionen  des  Moses 
zu  denen  des  Aphthonius  verhalten,  sei  hier  die  der  Chrie  übersetzt 
(p.  341):  „Die  Chrie  ist  eine  kurze  Erzählung,  die  mit  Geschick 
zu  einer  Person  hinauffuhrt.  Und  so  genannt  ist  sie  davon,  dass 
sie  für  das  Leben  sehr  nützlich  ist.  Und  von  den  Chrieen  sind 
die  einen  Aussprachschrieen,  und  andere  Handlungschrieen,  und 
andere  gemischte.  Und  Aussprachschrieen  sind  die,  welche  durch 
einen  Ausspruch  allein  ihren  Nutzen  anzeigen;  eine  solche  ist: 
Plato  sagte,  die  Knospen  der  Tugend  schwöllen  durch  Schweiss 
und  Arbeit.  [Denn  der  Nutzen  einer  derartigen  Chrie  wird  durch 
den  Ausspruch  angezeigt.]  Und  Handlungschrieen  sind  die,  welche 
eine  Handlung  in  sich  enthalten;  eine  solche  ist:  Pythagoras,  von 
Jemandem  gefragt,  wie  gross  das  Maass  des  Lebens  sei,  verhüllte 
sich,  nachdem  er  sich  ein  wenig  sehen  gelassen.  [Hier  liegt  nur 
die  Handlung  des  Anblickes  vor.]  Und  gemischte  sind  die  aus 
beiden,  Ausspruch  und  Handlung;  eine  solche  ist:  Diogenes,  als 
er  ein  Kind  ungehorsam  sah,  schlug  den  Pädagogen,  indem  er 
sagte :  warum  lehrest  du  es  so  ?  [Hier  war  die  Züchtigung,  eine 
Handlung,  und  die  Begründung  des  Schiagens  ein  Ausspruch,  des- 
halb ist  sie  auch  gemischt.]  Dieses  ist  also  die  Eintheilung  der 
Chrie.  Ausführen  wirst  du  sie  aber  mit  folgenden  Abschnitten: 
Zuerst  wirst  du  etwas  weniges  zum  Lobe  dessen,  der  spricht, 
sagen.  Sodann  die  Begründung.  Hernach  stelle  es  vom  Gegen- 
tbeil  aus  dar.  Auch  die  Erzählung  wirst  du  sagen  und  wirst  das 
Beispiel  dazufügen  und  wirst  sie  bekräftigen  durch  Zeugniss.  Und 
wirst  die  Chrie  beschliessen  mit  einem  kurzem  Nachworte*. 

Vergleicht  man  hiermit  die  Definition  bei  Aphthonius  ed.  cit. 

I,  62,  14  sqq.    XoBia  iarlv  änofivriuovivfict  avvrofioVj  tvorox^ 

kni  Ti  nooauiTiov  dvatfigovGay  ^^geicidt^g  öi  ovaa  n()oaayoQiV€Tair 
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XQ^lci.  Tijg  Se  XQ^^^^  ^^  h^^  ^^^*  Xoyixov  •  xo  di  ngaxTixov 
TÖ  Sk  fjiiXTCV,  xai  Xoyixov  /aiv  to  t(p  Xoyq)  Srjkovv  rfjv  wtpi- 
keiap  '  olov  nXdtoiv  rovg  Ttjg  agsTf^  xXwvag  idguiTt  xal  novotg 
^Xtyi  (fvea&ai '  ngtxxxixov  dk  to  ngähv  Gi}fiäivov '  olov  Tlv&a- 
yogag  igianjd'eig,  nooog  av  Bitj  rwv  ävd'QmiKav  d  fiiog,  figce^v 
Tt  (paveig,  ccnexgmf/aTOy  fiirgov  rov  ßiov  Tr,v  x^iav  noiovfiivog' 
(jLixTov  Se  to  i^  ificfoxiguiv,  Xoyov  xetl  ngd^itog  •  olov  Jioyivrjg 
fiBtgdxiov  itagaxwg  ätaxrovv  rov  naiSaytaycv  Hnaiaiv,  insi- 
nwv,  ri  ydg  roiavra  naiSeveig;  'H  fiiv  ovv  Siaigeaig  avit] 
Ti]g  XQ^^^^  '  ^Q}'d<5aio  ök  avTijv  roioSe  roig  xeq  aXaiotg  •  Byxen- 
fiiaarixtp,  nagacfgaatix^,  tto  rJ/ff  alxiag^  ix  rov  ivavxiov, 
nagaßoXij ,  nagaSaiyfiarij  fiagTvgitji  naXaiwv^  kniXoytp  ßga^eJ, 

so  ergiebt  sich,  dass  mit  Ausnahme  der  drei  eingeklammerten  Sätze, 
die  lediglich  recapitulirend  sind  und  schon  deshalb  aus  keiner  Neben- 
quelle stammen  können,  und  mit  Ausnahme  einiger  Flickwörter, 
die  Moses  eingeschaltet  hat,  um  aus  der  Aufzählung  der  xerfdXaia 
bei  Aphthonius  Sätze  zu  machen,  die  ganze  Definition  aus  Aph- 
thonius  übersetzt  ist.  Nur  das  XQ^^^^VS  des  Aphthonius  in  ed. 
cit.  I,  62,  15  ist  zu  „für  das  Leben  sehr  nützlich'  (^t^^ußtj^nju 
atf.iniul^tupiutfjyü  341,  5)  erweitert,  nicht  willkürlich,  sondern 
unter  dem  Eindrucke  des  ßib)(ftXrig  bei  Theon  in  ed.  cit  I,  202,  2. 

Nun  sind  allerdings  nicht  alle  diese  Definitionen  gleichmässig 
sklavisch  aus  Aphthonius  übertragen.  In  der  Definition  der  Gnome 
(p.  856)  ist  die  Reihenfolge  der  bei  Aphthonius  aufgezählten  Bei- 
spiele geändert  und  die  Beispiele  des  ngotgsnTixov  und  des 
dXtj&ig  ganz  ausgelassen.  In  der  Definition  der  Anaskeue  (p.  374) 
sind  die  Worte  des  Aphthonius  in  ed.  cit.  I,  72,  13  ro  Öe  ngo- 
yvfivatJfjia  tovto  nüaav  kv  iavrcp  negiix^i  rrjv  rijg  rix^VS 
löx^i  wohl  mit  Rücksicht  auf  ihre  Wiederkehr  bei  Aphthonius 
am  Schlüsse  der  Kataskeue  I,  77,  12,  zu:  „Und  diese  Uebung 
sollst  du  für  nützlicher  halten  als  die  anderen,  denn  die  ganze 
Kraft  dieser  Kunst  wird  durch  Widerlegung  und  Bestätigung  be- 
stinunt"  erweitert.  Die  Aenderung  ist  inhaltlich  unbedeutend;  sie 
ist  aber  für  die  Geschichte  der  Ueberlieferung  der  Rhetorik  des 
Moses  wichtig,  denn  daraus,  dass  Moses  die  Kataskeue,  die  ja  in 
allem  auf  ganz  dieselbe  Weise,  wie  die  Anaskeue,  nur  mit  den 
entgegengesetzten  Mitteln  vorgeht,  hier  am  Schlüsse  der  Anaskeue 
gleich  mit  nennt,  geht  hervor,  dass  er  auf  eine  besondere  Behand- 
lung der  Kataskeue  verzichtet  hat,  und  dass  also  nicht  etwa  hinter 
dem  jetzt  als  drittes  gezählten  Buche  der  Rhetorik  ein  Buch  über 
die  Kataskeue  fehlt,  wie  man  bei  oberflächlicher  Vergleichuug 
der  Rhetorik  des  Moses  mit  Aphthonius  glauben  könnte.  In  der 
Definition  des  Encomium  sind  von  Aphthonius  I,  86  die  Zeilen 
6 — 8  wörtlich  übersetzt,  daran  ist  die  Uebersetzung  von  86,  10 — 87,  2 
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gefügt,  dann  neben  Demosthenes  noch  Plato  genannt.  Dann  sind 
den  Objecten  des  Lobes,  die  bei  Apbthonios  stehen,  mehrfach 
andere,  ähnlichwerthige  substituirt.  Von  Aphthonius  I,  87, 13 — 87, 19 
ist  die  üebersetzung  wiederum  so  gut  wie  wörtlich.  Freier  ist  die 
Definition  des  Tadels,  doch  ist  auch  hier  namentlich  gegen  Ende 
Aphthonius  immer  durchscheinend,  während  bei  der  Syncrisis  (p.  476) 
gerade  der  Anfang  buchstäblich  aus  Aphthonius  I,  97,  18 — 21 
übersetzt  ist,  und  das  folgende  freier  umschrieben.  Die  Definition 
der  Ethopoiie  (p.  510)  übersetzt  zunächst  Aphthen.  I,  101,  1  —  5, 
dann  folgen  andere  Beispiele.  So  schlägt  Moses  für  die  eigentliche 
Ethopoiie  das  vor:  Welche  Worte  Achilles  sprechen  würde  beim 
Weggange  des  Patroclus.  Für  die  Prosopopoiie :  Welche  Worte  das 
Meer  sprechen  würde,  wenn  die  Lacedämonier  die  Meerherrschaft 
gewännen.  Solches  habe,  fügt  Moses  510,  18  hinzu,  Aristides 
verfasst,  und  Menandros,  indem  er  den  Elenchos  in  Gestalt  einer 
Gottheit  vorgeführt  habe.  Den  Elenchus  des  Menander  erwähnt 
auch  Aphthonius ,  aber  weniger-  ausführlich.  Von  einer  Stelle  des 
Aristides,  die  das  Meer  schildere,  wie  es  sich  über  einen  Anlauf 
der  Lacedämonier  zur  Seeherrschaft  verwundere,  sagt  aber  Aph- 
thonius nichts,  und  der  erhaltene  Aristides  kennt  keine  solche. 
Dennoch  aber  ist  die  Berufung  des  Moses  auf  ihn  keinesfalls  ein 
Versehen,  denn  Hermogenes  prog.  in  Bhett.  ed.  cii  I,  45,  1  führt 
als  Prosopopoiie  an :  naga  r^  'Agi^öTBidrj  f)  ß'uXaaaa  nouJrai 
Tovg  koyovg  ngog  roi/g  'Ad-rjvatovg.  Welchen  Inhalt  diese  koyoi 
des  Meeres  hätten  sagt  Hermogenes  nicht,  es  kann  aber  wohl 
kein  Zweifel  obwalten,  dass  er  dieselbe  Stelle  des  Aristides  meint, 
die  Moses  nach  ihrem  Inhalte  ausführlicher  beschreibt,  und  dass 
also  diese  Stelle  des  Moses  uns  wirklich  ein  «Fragment  aus  einer 
Rede  des  Aristides  kennen  lehrt.  Die  von  Aphthonius  abweichen- 
den, aber  durch  Leetüre,  die  unter  der  Anweisung  des  Aphthonius 
vorgenommen  ist,  gewonnenen  Beispiele  für  die  Eidolopoüe  sind 
schon  erwähnt,  der  Schluss  der  Definition  ist  wiederum  ganz  buch- 
stäblich aus  Aphthonius  übersetzt,  nur  das  avßtiQfp  von  Aph- 
thonius I,  102,  8  ist  darin  ausgelassen.  Auch  die  Definition  der 
Ecphrasis  ist  nur  Verkürzung  der  aphthonischen ,  ebenso  diß  der 
Thesis,  in  welcher  mehrfache  Umstellungen  der  Sätze  des  Aph- 
thonius vorgenommen  sind,  aber  keine  weitere  Quelle  auftritt. 

Die  Handschrift  des  Aphthonius,  welche  Moses  benützt  hat, 
steht  dem  Vindobonensis  bei  Walz  am  fernsten  imd  dem  Parisiensis 
am  nächsten.  Mit  ift-piMs^pt-us^  (341 ,  4)  schützt  Moses  das 
avaqigovaa  von  Aphth.  I,  62,  15  gegen  das  qigovaa  von  Vind. 
Mit  dem  Acc.  ^[j^pS^  (341,  11)  schützt  er  das  ngä^iv  von  I, 
63,  3  gegen  Scheffers  Conjectur  nga^i.  Mit  dem  A_  von  356,  21 
schützt  er  das  von  Vind.  ausgelassene  xai  in  I,  68,  9.  Ein  schon 
von  Zohrab  erkannter  Uebersetzuogsfehler  ist  das   Jj[tu£9t-f^  statt 
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iMMü^uipt-iJäs  (874,  5)  für  das  hbvvaxa  von  I,  72,  6.  Durch 
das  ff^na-P-fttifu  von  374,  5  ist  das  von  Vind.  ausgelassene  rifv 
von  I,  72,  7  geschützt.  Mit  dem  pMäpt-tutf  I^umbT  von  386,  3 
schützt  er  das  von  Vind.  ausgelassene,  vom  Scholiasten  der  Aldina 
als  aphthonisch  bestrittene  xciXoiV  ^  hinter  dem  xivi  von  I,  80,  19. 
Mit  tUa^  386,  13  schützt  er  das  xeq^cclaiov,  mit  welchem  Par. 
für  I,  81,  6  bei  Walz  allein  steht.  In  413,  3  fehlt  ein  Aequivalent 
für  das  bei  Walz  I,  86,  6,  nur  von  Par.  ausgelassene  rivL  Mit 
dem  ^««ÄÄ  L.  ft  Juäpilfau  von  413,  20  beweist  er,  dass  bei 
dem  B\g  x^v^itV  xal  adiua  von  I,  87,  14  nichts  fehlt,  und  das 
falsche  q{\rf^a-uLuu  von  529,  6  beweist  wenigstens,  dass  Moses 
hinter  dem  'VfitiQog  von  I,  103,  21  noch  die  Erwähnung  der  Odyssee 
gelesen  habe. 

Die   Themata  der  von  Moses   wirklich   ausgeführten  Progym- 
nasmen  sind  folgende: 

Rhet.  I,  1.  Diogenes,  als  er  einen  Knaben  ungehorsam  sah,  schlug 
den  Pädagogen  mit  dem  Stocke. 

2.  Alexandres  der  Macedonier  von  Jemandem  gefragt : 
wo  sind  deine  Schätze?  sprach  auf  die  Freunde 
zeigend:  bei  diesen. 

3.  Den  weisen v Sokrates  frug  Jemand:  warum  fragst 
du  die  sehr  begabten  und  die  unbegabten  tausend- 
mal dasselbe?  Jener  sagte:  Jene  wegen  des  Eifers, 
diese  wegen  der  Mühe. 

4.  Den  Lacedämonier  frug  Jemand :  wo  sind  die 
Grenzen  Spartas?  Und  jener  zeigte  die  Lanze  und 
sagte:  hier. 

5.  Die  Pythagoräerin  Theano  frug  Jemand:  wie  viel 
Tage  nach  der  Beiwohnung  des  Weibes  beim  Manne 
ist  es  würdig  in  den  Tempel  zu  gehen?  Und  jene 
sagte:  von  dem  ihrigen  weg  am  gleichen  Tage,  von 
einem  fremden  weg  überhaupt  nie. 

II,  1.  Geld  ist  noth wendig,  und  ohne  dasselbe  kann  nichts 
gehöriges  geschehen. 

2.  Ein  Thor  ist,  wer   sich  stärkeren  als  er  widersetzt. 

3.  Man  soll  vor  der  Armuth  fliehen  und  in's  grosse 
Meer  stürzen,  oder  auch  sich  von  den  hohen  Felsen 
werfen. 

4.  Wer  auf  Gott  vertraut,  auf  den  hört  derselbe  be- 
sonders. 

5.  Nicht  allen  ist  dasselbe  gegeben  noch  bringt  es 
Nutzen. 
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6.  Der  Weise  siegt  durch  den  Verstand  über  ein  zahl- 
reiches Heer;  aber  Ungelehrtheit  ist  ein  unerträg- 
liches Uebel. 

7.  üebung  ist  alles. 

III,  1.  Widerlegung  in  Bezug  auf  Niobe. 

2.  Widerlegung  in  Bezug  auf  Kandaules. 

3.  Widerlegung  in  Bezug  auf  Herakles. 

4.  Widerlegung  in  Bezug  auf  Medea. 

IV,  1.  Ueber  den  Ehebrecher. 

2.  Ueber  den  Arzt,  welcher  tödtliche  Tränke  giebt. 

3.  Ueber  den  verrätherischen  Redner. 

4.  Ueber  den  Bäuber. 

5.  Ueber  den  Graberschänder. 

V,  1.  Lob  des  Moses. 

2.  Lob  des  Oelbaumes. 

3.  Lob  des  Frühlings. 

4.  Lob  des  Krieges. 

5.  Lob  der  Taube. 

VI,  1.  Tadel  des  Absalom. 

2.  Tadel  des  Pferdes. 

3.  Tadel  des  Berges. 

4.  Tadel  der  Rebe. 

5.  Tadel  der  Schifffahrt. 

VII,  1.  Vergleichung  des  Abraham  und  des  Elias. 

2.  Vergleichung  des  Landbaues  und  des  Waffenhand- 
werks. • 

3.  Vergleichung  des  Frühlings  und  des  Sommers. 

4.  Vergleichung  des  Ackers  und  des  Hafens. 

5.  Vergleichung  des  Pferdes  und  des  Stieres. 
t>.  Vergleichung  der  Olive  und  der  Palme. 

VIII,  1.  Was  für  Worte  Adam  sprach,  als  er  aus  dem  Garten 
gieng. 

2.  Was  für  Worte  Joseph  sprechen  wii'd,  wenn  er  von 
den  Brüdern  verkauft  wird. 

3.  Was  für  Worte  David  gesprochen  hat,  als  er  den 
Goliath  getödet. 

4.  Was  für  Worte  wohl  Paulus  sprechen  wird  beim 
Erblinden  der  Augen. 

5.  Was  für  Worte  Petrus  sprechen  wird  nach  der  Ver- 
läugnung  des  Herrn. 

6.  Was  für  Worte  der  Jordan  sprechen  wird,  wenn  er 
von  Elias  getheilt  wird. 

7.  Was  für  Worte  der  im  Binnenland  wohnende  spre- 
chen wird,  wenn  er  zum  ersten  Male  das  Meer  sieht. 

IX,  1.  Beschreibung  Abrahams,  als  er  die  vier  Könige  ver- 
trieb. 
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2.  Beschreibimg  des  Volkes,   das  sich  in  das  Meer  be- 
giebt. 

3.  Beschreibung  des  Zweikampfes  des  David  und  Goliath. 

4.  Beschreibung  des  Nachtkampfes  des  Gideon  gegen  die 
Midianiter. 

5.  Beschreibung  der  Jagd. 

6.  Beschreibung  des  Obstgartens. 

7.  Beschreibung  des  Schif&hafens. 
X,  1.  Ob  man  heirathen  solle. 

2.  Ob  man  Mauern  bauen  soll. 

3.  Ob  man  zu  Schiffe  fahren  soll. 

Add.  1.  Was    für  Worte  Adam  sprechen  wird,   wenn  er  aus 
dem  Garten  geht 

2.  Was   für  Worte   die  Erde   sprechen  wird,   wenn  sie 
das  Blut  Abels  des  Gerechten  aufnimmt. 

3.  Was  für  Worte  Jakob  sprechen  wird  beim  Anblicke 
des  Mantels  Josephs. 

Diese  ausgeführten  Progymnasmen  des  Moses  haben  zunächst 
alle  miteinander  die  für  ihr  Armenisch  ausserordentlich  vortheil- 
hafte  Eigenschaft  geraein,  dass  sie  sich  im  Wortlaute  durchaus 
unabhängig  von  allen  erhaltenen  dieselben  Themata  behandelnden 
griechischen  Progymnasmen  halten  *)•  Pur  die  Beurtheilung  des 
Verhältnisses  des  Moses  zu  seinen  griechischen  Vorlagen  erwachsen 
indessen  gerade  hierdurch  wieder  neue  Schwierigkeiten.  Zwar,  dass 
mit  Libanius  und  Nicolaus,  bei  denen  noch  die  meisten  der  von 
Moses  verwendeten  Themata  ausgeführt  wiederkehren,  keine  nähere 
Berührung  in  der  Art  der  Ausführung  vorliegt,  begreift  sich  leicht, 
da  nicht  erwiesen  werden  kann,  dass  er  diese  überhaupt  gekannt 
habe.  Allein  höchst  befremdlich  muss  es  doch  erscheinen,  das» 
z.  B.  in  Rhet.  11,  3  (361,  23)  zwar  als  Titel  des  Progymnasma  die 
bei  Aphthonius,  also  einer  sicheren  Quelle  des  Moses,  in  ed.  cit. 
I,  68,  13  in  derselben  Eigenschaft  fungirenden  Theognisverse  ^(}fj 
TtBvlfjv  (fEvyovTa  xal  ig  fieyaxrjTBa  novtov  ginteiv  xal  ntvg^v, 

KvQVB  j  XaT  rjXlßdxWV  mit  usptl-uäU  4-  jutqj^uMmni^lrul^ 
ihuifuicri     It-.     h    iitra^    uAt^u/ülrt      S'ni/j    II.    LuitP    n    iJJtiilua 

1)  Die  Ungloichmässigkeit,  d^s  die  ausgeführten  Progymnasmen  in  reinem 
Armenisch  geschrieben  sind,  dio  Definitionen  dagegen  in  jenem  abscheulichen 
Uebersetxeijargon ,  den  man  jetzt  weitaus  am  besten  be!  A.  Merx  in  Dionysii 
Thracis  ars  grammatica  ed.  Uhlig,  Lips.  1883,  praef.  LUl — LXXIl  kenneu 
lernen  kann,  soll  wohl  auch  in  der  sehr  vorsichtigen  Characterisirung  der  Rhe- 
torik in  Thes.  arm.  I,  Yen.  1836,  praef.  18a  15  ausgedrückt  sein,  welche  lautet: 

iinn  Mt/btiutpp-  4"  mnpauuf^u  ftJu/btut  iunju$tia  *M^'''^I''J  VfiTC  int^utliualf 
p—nß  nji_  uif$u^$uuft  lubp-iuuu  L-  i^uLiT  ^tuf^u$pf*t^na-p-[iaA ,  d.  h.  „die  mau 
nicht  völlig  verstehen  kann,  ohne  die  griechische  Ansdrucksweise  zu  kenneu. 
Doch  fehlt  es  im  Laufe  derselben  auch  nicht  an  acht  Armenischem". 
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^'"Vz_   ^  p-uipiuikä^     ziemlich    genau    übersetzt    worden   sind '), 

dass  dagegen  in  der  Ausführung  dieser  Gnome  nicht  nur  kein  An- 
klang an  Aphthonius  vorkommt,  sondern  sogar  noch  361,  34  an 
Stelle  des  Theognis  ^^^  Autor  für  diese  Gnome  Bias  genannt  wird. 
Dieser  schreiende  Widerspruch  mit  Aphthonius,  der  1.  c.  gleich  im 
Beginne  seines  Progymnasma  den  Theognis  ausdrücklich  nennt,  be- 
gründet für  mich  die  Annahme,  dass  Moses  zu  der  Zeit,  als  er  Aph- 
thonius, Theon  und  andere  rhetorische  Handbücher  zu  seiner  Ver- 
fügung hatte,  sich  aus  denselben  nur  die  Definitionen  und  eine  Liste 
von  Progymnasmentiteln ,  die  er  für  Rhet.  III,  1 — 4  mit  ausführ- 
licheren Auszügen  versah,  zusammengestellt  habe,  zu  der  Zeit  aber, 
als  er  die  Ausarbeitung  der  Progymnasmen  selbst  unternahm,  ledig- 
lich nur  auf  diese  seine  Excerptensammlung  angewiesen  gewesen 
sei,  wobei  sich  dann  Verwechslungen  in  den  Namen  der  Autoren 
für  die  Themata  leicht  erklären,  und  sich  zugleich  erklärt,  warum 
die  den  Progymnasmen  in  der  Begel  beigefügten  testimonia  veterum 
nicht  aus  griechischen  Schriftstellern,  sondern  stets,  auch  bei  heid- 
nisch -  mythologischen  Themen ,  aus  der  Bibel  genommen  sind. 
Speciell  diese  Citirung  des  Bias  für  den  Spruch  des  Theognis  halte 
ich  für  das  Resultat  einer  doppelten  Verwechslung  mit  dem  bei 
Theon  in  ed.  cit.  I,  206,  15  citirten  Spruche  des  Bion,  dass  die 
Habsucht  die  Metropolis  aller  Schlechtigkeit  sei ,  welchen  Spruch 
sich  Moses  seiner  Zeit  neben  den  des  Theognis  als  eventuelles  Thema 
notirt,  dann  beim  Ausarbeiten  zunächst  die  Autoren  der  beiden 
Sprüche  mit  einander  verwechselt  und  schliesslich  dem  Bion  den 
ihm  bekannteren  Bias  substituirt  haben  wird. 

Eine  litterarische  Bereicherung  bilden  von  denjenigen  dieser 
Beispiele,  für  welche  Moses  einen  Autor  citirt,  nur  die  sehr  tri- 
viale Gnome  II,  5 ,  für  welche  er  sich  auf  Menander  beruft ,  was 
man  wohl  wird  für  richtig  halten  dürfen,  da  mit  Ausnahme  des 
schon  erwähnten  Bias  alle  für  die  Gnomen  sonst  noch  citirten  Au- 
toren —  es  sind  Demosthenes  für  II,  1 ;  Hesiod  für  II,  2 ;  Homer 
für  II ,  4 ;  Euripides  für  II,  6 ;  Periander  für  II,  7  —  die  Probe 
bestehen,  und  dann  zweitens  der  längst  bekannt  gemachte  Auszug 
aus   den  Peliaden  des  Euripides  in  III,  4.    Für  III,  3  citirt  Moses 


1)  Noch   bochstäblicher   übersetzt  sie  allerdings  der  Philosoph   Davith  in 
opp.    ed.  Yen.    1833,   p.  16.'),  20  mit   u^tuput    l^  juB^^^aumni-l^yuti  ipiu^i^i_ 

lu     Y»     Jhh^u$li^t litis nh     uihliu0iihr^_     i^n^t  ^     L.      p     »IpJtuu  ^      ]\^ftLM%li  ,     4'"'//. 

j  uipk  i^uillbiu^nlu .     Dieser  Unterschied  in  der  Technik  der  Uebersetzung  eines 

und  desselben  Distichons  ist  ein  innerer  Beweis,  dass  nicht  Davith  der  Verfasser 
der  Rhetorik  sein  könne,  wie  es  der  von  Karekin  in  op.  cit.  I,  270  Anm.  1 
erwähnte  Arukhel,  den  mau,  um  ihn  vor  der  Verwechslung  mit  Arakhel  von 
Tauris  zu  bewahren,  als  Arakhel  von  Siunikh  zu  citiren  pflegt,  behauptet. 
Kreilich  ist  dieser  innere  Beweis  ganz  überflüssig,  da  der  Verfasser  der  Rhetorik 
sieh  im  Texte  des  Nachwortes  selbst  Moses  nennt. 
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keiDen  Autor,  und  da  darin  ein  bekanntes  griechisches  Sagenmotiv 
in  einer  besonderen  Recension  auftritt,  so  soll  dieses  Capitel  als 
Muster  eines  der  von  Moses  ausgeführten  Progyranasmen  hier  über- 
setzt sein: 

„Alle  Erzählungen  der  Dichter  könnte  man  vielleicht  mit  Recht 
beschuldigen  Grund  von  Verderbniss  zu  sein.  Da  diese  die  Schlicht- 
gesinnten mit  ihren  Fabelmelodieen  gar  verführerisch  aufregen  und 
zugleich  auf  den  Weg  der  Sittenlosigkeit  fähren.  Aber  namentlich, 
wenn  sie  verkündigen,  dass  Herakles  in  der  volkreichen  Nacht  des 
grossen  Festes  eine  frevelhafte  Verführung  vollbracht  habe,  so  ist 
das  eine  über  alles  hinaus  erlogene  Erzählung.  Und  ein  solcher 
führt  nicht  nur  irre  von  der  rechten  Strasse,  sondern  wird  auch 
für  vielfach  und  zehntausendfach  magisches  Unheil,  geradezu  zu 
ewigem  Verderben  den  Hörern  zum  Anlass,  indem  er  mit  solchen 
Worten  fabelt:  In  einer  Stadt  Arcadia  sei  ein  Fest  der  Athene 
abgehalten  worden,  und  als  eine  Priesterin  derselben,  Auge,  die 
Tochter  des  Aleos,  an  der  nächtlichen  Feier  getanzt  habe,  da  habe 
Herakles  ihr  Gewalt  angethan.  Und  zum  Merkmale  der  Ver- 
führung einen  Ring  bei  ihr  zurücklassend,  sagt  er,  ging  er  weiter. 
Und  von  Auge,  dass  sie  von  ihm  schwanger  geworden  den  Telephus 
gebar,  der  von  seinem  Schicksale  den  Namen  erhalten  hat.  Und 
als  der  Vater  die  Verführung  erfuhr,  zürnte  er  sehr,  und  sie  schrei- 
ben, dass  er  den  Telephus  aussetzen  liess  in  die  Einöde,  und  hier 
ihm  eine  Hirschkuh  das  Euter  gab.  Und  die  Auge  wollte  er 
durch  Versenken  vertilgen.  Zu  jenem  war  in  dieser  Zeit  Herakles 
gewandert,  und  da  er  wohl  an  dem  Ringe  erkannte,  dass  von  ihm 
die  Verführung  geschehen  sei,  lud  er  das  von  jener  von  ihm  ge- 
borene Kind  auf,  und  jene  rettete  er  vor  dem  drohenden  Tode.  Und 
sie  verkünden  dann  wiederum,  dass  gemäss  der  Weissagung  des 
Apollonos  *)    Teuthras    von    ihm    die    Auge   zum  Weibe   genommen 


1)  Wirklich  so,  \^gMfnqtAiruäß  ,  was  Genitiv  zu  einem  Nominativ  \l^*^n^^ 

Itnu  ^=s'A nokXtovoi  ist.     Da  die  im  Armenischen  ziemlicli  häufige  Erscheinung. 

dass  auf  os  auslautende  Genitive  griechischer  Eigennamen  als  armenische  No- 
minative fungiren,  von  Petermann  in  Porta  lingg.  Orient.  VI-  38  nicht  erkannt 
worden  ist,  so  soll  sie  hier  in  Kürze  nachgewiesen  werden.  Ins  Armenische 
herUbergenommenc ,   im  Nominativ    auf   os   ausgehcMide    griechische  Eigennamen 

wandeln  im  Armenischen  ihr  nu  im  Genitive  in  der  Regel  zu  k§uß  um,  können 

aber  auch  statt  dessen  ^  an  nu  anfügen,  so  dass  man  z.  B.  ebiMiso  gut  ^{»il^ui^ 

uflfuäß   (Mos.  Chor.  II,   1,  p.   09,  23)  sagon  kann,  wie  ü^pij^ufufnu^  (Mos.  Chor. 

II,  72,  p.  152,  .'))  u.  s.  w.  Nun  kommt  es  aber  mehrfach  vor,  dass  auch  auf 
ue  ausgebende  Genitive  griechischer  Eigennamen  von  den  Armeniern  als  auf 
og  ausgehende  Nominative  aufgefasst  und  als  solche  in*8  Armenische  aufgenommen 
werden  und  nun  ihr  für  eine  Nominativenduug  gehaltenes  Oi  bei  ihrer  arme- 
nischen Declination  ebenfatb  in  L-suj  umwandeln,  oder  ^  an  dasselbe  anfügen. 
Wohl  das  am  häufigsten  vorkommende  Beispiel  ist  der  armenische  Nominativ 
^y/tnu ,    der    nichts    anderes   als   der  transscribirte  griechische  Genitiv  Jiog  ist, 
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habe  und  den  Telephus  zum  Sohne.    Aber,  wie  dieser  sagt:    es  möge 
die    Stadt   Arcadia    irgendwo    sichtbar   werden!    Und   bei    welchen 


seinerseits  aber   nun   wieder   den  Qenitiv    ^^lyM/t   bildet   z.  B.   bei  Mos.  Chor. 
II,  12  (85,  19).     Ebenso  ist  der  Ablativ  jtqtritnti^y  der  bei  Eus.  chron.  arm. 
ad.  ann.  Abr.  481  steht  (vgl.  '/t  ^qt%nu  bei  Aristides  ed.  Yen.  1878,  p.  10,  3), 
von  einem  Nominative  \fqir%nu  abgeleitet,  der  nichts  anderes  ist,   als  der  für 
einen  Nominativ  gehaltene  griechische  G.  "ElXrjvoq.    Wenn  ferner  Mos.  Chor.  II,  12 
(85,  1)   und    vielleicht   auch  II,  14  (88,  21)  \^mlfJI,^u»ß  ichreibt   (vgl.  zur 
Orthographie  Mechithar   von  Ani   ed.  Patkancan.   St.  Ptbg.  1879,  p.  23,  1   und 
zur  Sache  ßerossus   bei  Clem.  Alex,    protr.  19  S.),   so   geht   er   von  einem  No- 
minative   y^pmirJlit^u   aas,    der  Transscription  von  'AQxifAiSoq  ist,    und  wenn 
Eus.  chron.  arm.  ad  ann.  Abr.  772  ^p^utJnitk^MUß    schreibt,    so  bildet  derselbe 
den    regelmässigen  Genitiv   zu  einem  Nominative   ^fiqutafnitnu ,   der  seinerseits 
Transscription    dos   für   einen  Nominativ   gehaltenen  Genitivs  ^iXdjUfiowog  bt, 
welchem  Nominative  ^^utJi^nia  das  hier  in  der  Rhetorik  vorliegende  \\^n^ 
qriitnt»  gouau  entspricht.     Eine  Controlle  für  die  Richtigkeit  dieser  meiner  Auf- 
fassung mancher  armenischen  Eigennamen  auf  nu  als  griechischer  Genitive  auf 
o^,  die  für  Nominative  gehalten  worden  sind,  liegt  in  Folgendem:    Griechische 
Eigennamen,    deren  Nominativ  auf  og  auslautet,   können  im  Armenischen  nach 
Belieben  ihr  #»«#  wegwerfen,  oder  es  behalten,  y^qk^utaA^nti  kann  z.  B.  mit 
1]k'zA#"'"^7/'  ^'ochseln,  JJJtutfirta  mit  JJJtiu^nonu  u.  s.  w.     Solche  Eigennamen, 
die  ihr  nu  abgeworfen  haben,  erhalten  dann  als  Genitivendung  ganz  nach  Be- 
lieben des  Autors,  das  oft  im  gleichen  Satze  wechselt,  auß  ,  «r«.  oder  ^  angefUgt. 
Ganz    ebenso   wie    die   griechischen  Nominative    auf  oe  werden  nun  aber  auch 
griechische  Genitive  auf  og  unter  Abstossung  ihres  "»*  als  armenische  Nominative 
verwendet.     Wohl    das    am    häutigsten    vorkommende  Beispiel  ist    f\qnJuf^m^ 
das   sowohl    „Olympias"  als   „die  Olympiade"  bedeutet  und  sich  in  der  ersteren 
Bedeutung   auf  tuß ,   in    der  letzteren  auf  ^  dedinirt.     Ganz  ebenso  verhält  es 
sich  mit  ^$nqntl$uß^^ ,    das  sowohl  „Ptolemais"  ab  „die  Ptolemäerin"  bedeutet 
und  in  der  ersteren  Bedeutung  bei  Mos.  Chor.  II,  14  (89,   15),  in  der  letzteren 
ibid.  p.  89,   12    steht.     Auch    hier  ist  griechisches  IlrolefintSog  als  ein  Nomi- 
nativ betrachtet  und  unter  Streichung  der  Endung  og  als  armenischer  Nominativ 
gebraucht.     Wohl    auf  ganz    demselben    Wege    ist   auch    das  Wort    «y^^u»^^ 
die  Pyramide,   in*s  Armenische   eingedrungen.     Zwar   behauptet  Aacher  zu  der 
Stoli^itifr  seiner  Ausgabe    des  Eusebius  Yen.   1818  (ed.  in  fo.)  I,  101,  31,    der 
ältesten  Stelle,   an   welcher  wir  das  Wort  nachweisen  können,   und  an  welcher 
es   allerdings    der    armenische  Uebersetzer    noch    für   einer  Glossirung  bedttrflig 
gehalten  hat,  es  sei  diese  Form  aus  dem  griechischeq  Accusative  nvgafiiÖa  zu 
erklären.     Das  scheint   mir   nicht    richtig,    denn    die  in  Bagratounis  ^lußtp^ 
^ls^putl^$iil»nä.p^^t  *ft  $M^^auu  vf /'«-«•'«^/''jf  i    Von.    1852,    p.   14,    §    33    auf- 
gezählten ,     in\s    Armenische    aufgenommenen    griechischen    Accusative    auf    a 
{yHU^t*"    Mos.  Geogr.  p.  596,  14;    ^n^utifjuß  Actt.  app.   16,  8;    i^^pfifl*^ 
usq-uiß  Mus    Chor.  II,  29,  p.  104,  7;  nf<fi/Ly^M»f.<»;  Mos.  Chor.  III,  21,  p.  207, 
13)    haben   ihr  a^    (resp.  m#,  denn  schliessendos  j  wird  von  den  armenischen  * 
Abschreibern  nicht  besser  behandelt,  als  Jota  adscriptum  von  den  griechischen ) 
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anderen  zuverlässigen  Geschichtschreibem  wurden  solche  erstaun- 
liche Dinge  als  zu  der  Zeit  geschehen  bestätigt?  Die  doch  alle 
Leidensschicksale  des  Lebens  mit  glaubwürdiger  Erforschung  aus- 
gestattet erzählt  haben,  die  Einzelkämpfe  auf  dem  Lande,  und  von 
den  Schiffsschlachten  auf  dem  Meere,  und  von  jener  Siegen  und 
Niederlagen.  Da  haben  sie  dieses  wohl  nicht  in  deutlicher  chrono- 
logischer Aufzeichnung  vorbringen  können?  Trägt  das  nicht  voll- 
ständig das  Kennzeichen  des  Irrthums  und  der  Unächtheit?  Femer, 
abgesehen  hiervon,  hat  die  Lügengeschichte  noch  weitere  zweite 
Unglaublichkeiten.  Warum  trachtete  der,  welcher  durch  die  Aecht- 
heit  seiner  guten  Sitten  glänzte  und  sich  selbst  beherrscht  habend 
durch  Tugend  strahlte,  nach  einer  solchen  unrechtmässigen  Ver- 
bindung, und  noch  während  er  am  volkreichen  AUerweltsfeste  die 
priesterlichen  Singtänze  der  Athene  ausführte?  Gehörte  es  sich  da 
nicht,  dass  er  im  Heiligthume  wohlgefUUig  war,  und  nicht  im 
Gegentheile  Abscheuliches  vollbrachte,  selbst  gesetzt,  dass  es  bei 
den  Besuchern  des  viele  versammelnden  göttlichen  Festes  unbekannt 
hätte  bleiben  können,  und  zum  zweiten,  dass  er  sich  fürchtete  vor 
dem  gottgesandten  Zorne?  Femer  wäre  es  auch  unwahrscheinlich 
von  einer  Jungfrau,  dass  sie  in  der  Stille  schwiege,  sie  die  von 
Kindheit  an  der  Athene  geweiht  ihre  Jungfräulichkeit  rein  bewahrte. 
Und  vollends,  da  es  zur  Hand  lag,  es  durch  Rufen  der  Menge  der 
Singtänzer  kund  zu  thun ,  imd  mit  Hülfe  dieser  der  Gewaltthätig- 
keit  jenes  zu  entrinnen.  Aber  gesetzt  es  würde  auch  der  Priesterin 
zugetraut,  so  war  es  ihnen  doch  ganz  unmöglich,  den  Wunsch  nach 
der  ungehörigen  Verbindung  auch  zu  verwirklichen.  Denn  wie 
von  der  Mittagssonne,  so  sind  von  den  Fackehi  und  Leuchtern 
unverhüllt  vom  Dunkel  alle  Orte  strahlend  geworden.  Und  vollends 
da  jener  Tanz  zugleich  Anfang  und  Beschliesser  des  Festes  war, 
wie  wiederum  unterfieng  sich  da  Jemand  von  Schändlichem  zu  reden, 
oder  auch  Jemandem  zuzuhören,  da  auf  ilm  die  Augen  aller  gerichtet 
blickten,  geschweige  denn,  dass  er  dem  Schimpflichen  Vorschub 
geleistet  hätte.  Wiederum,  auch  noch  ein  Kennzeichen  der  Be- 
schimpfung bei  ihr  zurückzulassen,  das  ist  etwas  ganz  unerhörtes.    Es 


sämmtlich    boibelialton.     Dadurch    wird    abor   i^ftputj/tn.,    das    kein  solches  «m« 

aufzuwoison  hat,  doch  elior  den  Formen,  die  wie  [[^Ju^fiiuii.  und  ^»n^Jmßfi^ 

durch  Abstossung  eines  og  gebildet  sind,  zugesellt.  Woher  den  Armeniern  diese 
merkwürdige  Stumpfheit  gegen  den  Unterschied  zwischen  Nominativ  uud  Genitiv 
griechischer  Eigennamen  gekommen  sei ,  die  sich  in  dioser  Recipirung  grie- 
chischer Genitive  als  armenische  Nominative  kuudgiebt,  lässt  sich  freilich  nicht 
sagen.  Es  läge  natürlich  nahe,  sie  von  dem  Verkehre  mit  den  indeclinabeln 
Eigennamen  der  Septuaginta  herzuleiten;  sie  scheint  abor  noch  fortgedauert  zu 
haben,  als  man  über  das  Zeitalter  der  „Iloiligen  Uebersctzer"  längst  hinaus 
war.  Noch  in  der  dem  Gregor  Magistros  zugcscliriebüDen  Platoübersetxung 
ed.  Yen.    1877    sind    derartige   Hyperdeclinationen    griechischer  Genitive,    a.   B. 

P^m^««;    ed.  cit.  54,  10    {OiiiSog  von  Apol.  28  C)  und  '\UJiuäJ,n%nu/,   Ibid. 

S3,  21  {Jtvxalituvas  von  Tim.  22  A)  gar  nichts  seltenes. 
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ist  ja  sogar  Sache  eines  Wahnsinnigen,  selbst  sein  Vergehen  zu 
offenbaren,  also  jedenfalls  keineswegs  Sache  eines  sehr  Weisen. 
Und  dass  der  Vater  zu  solchem  Zorne  getrieben  worden  sei,  da 
ist  allen  klar,  und  Niemand  begreift  es  nicht,  dass  diese  Erzählung 
voller  Widersprüche  und  AnstÖsse  sei.  Es  ist  der  heisse  Wunsch 
der  Eltern,  Kinder  bei  sich  zu  haben.  Und  wegen  dieser  bemühen 
sie  sich  mit  Mitteln  aller  Art  Schwierigkeiten  eben  zu  machen. 
Und  selbst  wenn  es  dazu  käme,  das  Leben  für  sie  herzugeben,  so 
sind  sie  bereitwillig  zu  ihrer  Errettung.  Und  da  dieses  also  ist, 
wie  ist  es  denn  jenem  zuzutrauen,  dass  er  sich  selbst  an  seinen 
Kindern  vergreife,  das  eine  den  Raubthieren  zum  Prasse  i^ussetze, 
und  das  andere  durch  Ertränken  im  Meere  beseitige  ?  Und  auch  das, 
dass  jenes  unheimliche  Wild  komme  zur  Säugung  des  Kindes  und 
im  Stande  sei  nach  Menschenart  das  Schwache  zu  pflegen,  als  ob  es 
nicht  auf  der  Stelle  und  sogleich,  sei  es  vom  kalten  Froste,  sei  es  von 
der  glühenden  Hitze,  oder  auch  von  einem  schrecklichen  Raub- 
thiere,  oder  einer  gifbigen  Schlange  wäre  umgebracht  worden.  Und 
da  dieses  ungereimt  und  fem  vom  glaublichen  erzählt  worden  ist, 
wem  sollte  das  folgende,  dass  an  unbetretenem  und  g^lnzlich  ein- 
samem Orte  Herakles  wie  ein  Wahnsinniger  wandere  nicht  iman- 
nehmbar  erscheinen?  Denn  es  hatte  derselbe  keine  vorauswissende 
Kenntniss  von  der  Beseitigung  des  Telephus,  und  nicht  war  es  für 
die  Wanderung  gewöhnlich,  dorthin  zu  führen.  Und  vielleicht 
sage  man,  durch  Zufall  der  Fahrt  sei  er  an  den  Ort  gekommen, 
so  gehörte  es  sich  doch,  dass  er  die  Schande  nicht  zur  offenkun- 
digen Kenntniss  gelangen  Hess  und  nicht  selbst  seine  Schmach 
öffentlich  bekannt  machte.  Und  der  Gipfel  dieser  Fabelei  ist  dieses: 
das  ist  nämlich  die  Gewohnheit  der  Höheren  und  hier  gemäss  der 
Ordnung  der  Menschheit,  die  Ehebrecher  und  die  völlig  Gesetzlosen 
mit  den  schwersten  Strafen  aus  der  Mitte  zu  schaffen,  und  nicht 
das,  dass  dieselben  auf  jener  Geheiss  Stadtbürger  seien  und  doppel- 
ten Glückes  Austheiler  würden.  Aber  auch  für  Teuthras ,  einen 
König  und  mit  Beichthium  beglückten,  wäre  dieses  erzählte  ganz 
unvortheilbaft,  sich  ein  Schandweib  zuzugesellen  und  dessen  Spröss- 
ling  der  Verführung  zum  Erben  des  Königthums  zu  machen,  was 
ihm  von  nah  und  fem  zugleich  die  niedrigsten  unter  beständiger 
Beschämung  und  selbst  Erröthen  zugeführt  hätte.  Eine  Erzählung 
nun,  die  derart  vom  Anfange  bis  zum  Schlüsse  mit  Lüge  vermischt 
ist  und  mit  geradezu  magischem  Blendwerke,  von  der  scheint  es, 
dass  sie  auch  nicht  im  geringsten  Wahres  enthalte.  Wer  sollte  da 
nicht  beleidigt  das  Gesicht  abwenden  und  völlig  sich  davon  los- 
sagend die  Früchte  der  Sittenlosigkeit  dem  Vergessen  über- 
antworten ?• 

Die  Wahl  der  Themata  zu  den  Progymnasmen  und  die  Art 
ihrer  Ausführung  bewegt  sich,  wie  man  aus  diesem  Inhaltsverzeich- 
nisse und  diesem  Beispiele  sieht,  ganz  innerhalb  der  uns  von  den 
Ausläufem   der   griechischen  Rhetorik   her  bekannten  Grenzen.     In 

Bd.  XL.  38 


480  Baumgariner,   lieber  das  Btu;h  „die  Chrie**, 

der  DarcheinandeiinischuDg  biblischer  und  heidnischer  Themata  ist 
Moses  am  ehesten  etwa  mit  dem  Sophisten  Nicolaus  zu  vergleichen, 
bei  welchem  ebenfalls  das  zwölfte  Progjmnasma  bei  Walz,  Rhett.  I,  494 
den  Titel  führt:  rivag  av  dnoi  köyovg  6''AÖQaaxog  vixf](ravT(üP 
fJrißaiuiV  xal  jiirj  kdvTtop  Taifijvai  xovg  necovrag  *Agy€iovg  und 
das  13te  ibid.  p.  499:  rivag  av  unoi  Xoyovg  ij  &€OT6xog,  dr« 
uiiiißaX^v  6  Xgiatog  to  väwg  eig  oivov  tig  rov  ydfwv.  Nur 
geht  freilich  Moses  in  der  Buntheit  insofern  noch  weiter,  als  er, 
wie  erwähnt  wohl  nothgedrungen,  auch  für  die  heidnischen  Themata 
die  testimonia  veterum  jeweilen  aus  der  Bibel  entnimmt,  immerhin 
ohne  zu  behaupten,  der  betreffende  Heide  habe  eine  Bibelstelle 
nachahmen  wollen. 

Vom  Nachworte  soll  wenigstens  noch  der  Eingang  hier  folgen, 
weil  derselbe  dafür  characteristisch  ist,  durch  welche  Aussichten 
man  im  fünften  Jahrhundert  hoffen  konnte,  einen  Armenier  an  das 
Studium  der  Rhetorik  zu  locken. 

„Von  hier  zu  Höherem  auffliegend  wirst  du  herrlich  tanzen  in 
den  seligen  Tänzen  der  Meister  im  Singen  in  der  Chorsänger 
Versammlung.  Wo  du  mit  wortgeschmückter  Klugheit  kunstreich 
redend  inmier  gepriesen  werden  wirst  von  den  hoch  Geistbegnadeten 
aus  den  weisen  Schaaren,  und  mit  leseeifriger  Uebung  dich  in  den 
Kampf  der  Wortkrieger  begebend  den  Mund  verschliessen  wirst 
mit  treffendem  Worte  den  auf  das  Wort  stolzen.  Du  wirst  anlangen 
bei  der  obersten  ^)  Stufe,  wo  vollbringend  das  zur  Feier  gehörende 
und  unter  frommem  Eifer  der  festliebenden  Seelen  du  dich  dem 
Feste  trefflich  lobend  anschliessen  wirst.  Dann  auf  dem  zahlreich 
besuchten  Versammlungsplatze ,  in  den  ganz  priestergeschmückten 
Reihen,  in  der  völligen  Edelschaar  der  Versammlung  wirst  du  mit 
segensvollem  Rufe  beglückwünscht  werden.  Und  beim  richterlichen 
Stuhle    an   den    eingegrabenen  Gesetzessprüchen  auslegend  (ich  lese 

580,  22  uMputtuif-uäuilnuf^  die  Prüftmgsfrage  wirst  du  zur  Ehre 

der  vordersten  Sitze  vorrücken.  Unter  solchen  gloneichen  Freuden 
mögest   du   der  Stolz  der  Stammesgenossen  werden  und  bewundert 

1)  Das  ^l/lt$uA  von  580,  15  ist  liior  ganz  aufs  Gorathcwohl  übersetzt. 
Dio  Bedeutung  dos  ersten  Theiles  des  Compositums  ist  völlig  unbekannt,  und 
die  des  zweiten  hier  widersinnig.  Der  Endung  nach  muss  man  nämlich  das 
WoFt  für  ein  mit  lu^  (Gen.  utqpt)  „Geschlecht,  Nachkommenschaft"  zusammen- 
gesetztes Adjectivum  halten,  wie  ^»ußlgtu^  Mos.  Chor.  1,  20  (44,  31),  qjt»^»uA 
Mos.  Chor.  I,  11  (23.  8j,  [^-tuqjiti-npgui^  £v.  Joh.  4,  4G  gebildet  sind.  Dem 
steht  aber  entgegen,  dass  ein  mit  „Nachkommenschaft"  gebildetes  Compositum, 
mag  es  nun  Adjectiv  oder  Substantiv  sein ,  doch  nicht  wohl  eine  „Stufe",  sei 
dieselbe  auch  noch  so  bildlich  gemeint,  näher  bestimmen  kann.  An  demselben 
Uebelstande  leidet  aber  auch  dio  Conjectur  der  Mechithariston  pis^Ju*^  vgl. 
\^np  ^tunjf^flß  tom.  1,  Yen.  1836,  p.  481a  s.  v.  plrhiutih\  das  Wort  kommt 
nach  Ausweis  dieser  Stelle  dos  Thesaurus  nur  hier  vor. 
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bei  kunstliebenden  Schülern,  überall  gefeiert  mit  dem  Rahme  der 
Zuschauer.  Dieses  ist  das  Vorthor  des  (Gymnasiums  und  die  Renn- 
bahn für  das  Vorhaben  der  rhetorischen  Festkilmpfer  für  alle 
klügeren  Jünglinge.  Auf  diesem  dich  einübend  indem  du  arbeits- 
ireudig  mir  deinem  Lehrer  Moses  nachfolgst,  wirst  du  dir  einen 
haarschmückenden  Geistesblumenkranz  winden,  um  ihn  in  deiner 
Seele  zu  tragen,  o  Theodoros*.  Darauf  hin  geht  dann  Moses  zu 
dem  schon  erwähnten  Mythus  von  der  Krähe  über,  der  den  Theo- 
doros vor  der  Versuchung  bewahren  soll,  diese  Mustersammlung 
bloss  zu  plündern  statt  sie  nachzuahmen.  Merkwürdig  ist  hierbei 
hauptsächlich  das ,  dass  jede  Anspielung  auf  die  Verwendbarkeit 
der  Rhetorik  für  die  Predigt  fehlt.  Die  Redekunst  des  Moses  will 
angenscheinlich  Selbstzweck  sein;  es  verlautet  aber  später  nur 
ganz  vereinzelt  etwas  davon,  dass  diese  Kunst,  abgelöst  von  der 
Predigt,  unter  den  Armeniern  um  sich  gegriffen  hätte. 

Ist  nun  diese  Rhetorik,  die  also  sicher  das  Werk  eines  Moses 
ist,  der  vor  Seb^os  gelebt  hat,  auch  wirklich  ein  Werk  des  Geschicht- 
schreibers Moses  Chorenazi  V  Die  Tradition  der  Armenier  kommt,  da 
sie  erst  spät  dem  Chorenazi  die  Rhetorik  ausdrücklich  zuspricht,  in 
dieser  Frage  überhaupt  nicht  in  Betracht,  wohl  aber  wii'd  man  zugeben 
müssen,  dass  die  Annahme  der  Identität  der  Verfasser  angesichts  ihrer 
Homonymie  das  zunächstliegende  sei,  und  dass  also  die  Beweislast 
eigentlich  denjenigen  zufiele,  welche  Moses  den  Progymnasmatiker 
von  Moses  dem  Geschichtschreiber  trennen  möchten.  Aus  Stilgründen 
hat  nun  Zohrab,  der  einzige  Gelehrte,  der  sich  bis  jetzt  über  eigene 
Kenntniss  dieser  Rhetorik  öffenthch  ausgewiesen  hat,  dieselbe,  und 
zwar  mit  der  grössten  Entschiedenheit,  dem  Historiker  zugesprochen; 
juMp  L,  ^Utluhä  4"  tf-inuttät-g^  'LJuä  sagt  er  von  ihrem  Stile  ver- 
glichen mit  dem  der  Geschichte  in  ed.  1796,  praef.  8,  22.  Dem 
gegenüber  will  es  nun  schon  als  Autorität  wonig  besagen,  wenn  es 
bei  Karekin  in  op.  cit.  I,  269,  7  sqq.  heisst,  dass  Manche  (Karekin 
deutet  nicht  an  wer)  aus  Stilgründen  dem  Geschichtschreiber  die 
Rhetorik  absprächen,  und  es  muss  dahingestellt  bleiben,  ob  Langlois 

auf  Karekin's   eigene  Ansicht  vom  "^J  quiiäiuqtuiMnLß-f§i3äß    np 

tf-pnL^k-uäiMß  «/SE£_  (op.  cii  269,  11  sqq.)  hin  berechtigt  war,  in 

Coli.  II  49  a  23  sqq.  von  einer  difförence  de  style  qui  se  fait  re- 
marquer  entre  THistoire  de  MoYse  et  le  Traite  de  rhötorique  zu  reden 
ohne  zu  erwähnen,  dass  Zohrab  das  Gegentheil  hiervon  behauptet  hatte. 
Nun  sind  aber  allerdings  Stilgründe  in  der  Regel  Sache  des  Eindruckes, 
und  ich  lege  deshalb  selbst  auf  Zohrab's  Urtheil  in  dieser  Angelegen- 
heit wenig  Gewicht,  und  am  allerwenigsten  darauf,  dass  ich  ebenfalls 
nach  mehrfacher  Beschäftigung  mit  der  Geschichte  und  mit  der 
Rhetorik  keinen  Unterschied  im  Stile  der  beiden  Werke  —  die 
Definitionen  fallen  natürlich  als  im  Stile  unfrei  ganz  ausser  Betracht 
—  zu  entdecken  im  Stande  bin.    Glücklicher  Weise  bieten  nun  aber 
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die  EntlehuuDgen  aus  griechischen  Schriftstellern,  die  in  der  Bhetorik, 
und  die,  die  in  der  Geschichte  vorkommen,  Handhaben  dar,  um 
mit  ihnen  auch  die  Quellenkritik  für  die  Entscheidung  der  Aecht- 
heitsfrage  der  Rhetorik  nutzbar  zu  machen« 

Der  Text  der  armenischen  Geschichte ')  des  Moses  Chorenazi 
ist  zum  ersten  Male  von  Thomas  von  Wanand  in  Amsterdam  im 
Jahre  1695  herausgegeben  worden  als  Abdruck  einer  einzigen 
Handschrift,  die  bedauerlicher  Weise  gerade  einer  äusserst  inter- 
polirten  Classe  der  Moseshandschriften  angehört  hat,  zu  welcher 
Classe  nach  meinen  Untersuchungen  ausser  dieser,  jetzt  verschollenen, 
Vorlage  der  ed.  pr.  auch  noch  die  im  Jahre  1696  (nicht  1697, 
wie  C.  F.  Neumann,  Versuch  p.  50  Anm.  angiebt,)  geschriebene 
Moseshandschrift  der  Leipziger  Stadtbibliothek,  welche  Handschrift 
ich  Dank  der  grossen  Liberalität  der  Direction  besagter  Anstalt 
auf  der  Baseler  Universitätsbibliothek  habe  vergleichen  können,  und 

drittens  die  zweite  der  beiden  von  Jakob  Kareneanz  in  ^usq^sf-ääM^ 

inni-f^ptJt  tuuitniMni-P-Bru^  \fntJupun  ^nnirUuMQLJtß  tmuMää^ 
tC^mß'    b    *l/"^^i»»^4'  d}"t  ^Pk"^  Hrn^unf^tu^  ^  Tlflls  1858, 

collationirten  Moseshandschriften,  die  beide  Tifliser  Handschriften  sind, 
gehören  ^).     Ausserdem  hat   aber   Thomas  bei   der  Ausgabe  diesen 


1)  Ich  sotze  im  Folgenden  stets  vX&  genau  bekannt  voraus:  V.  Langlois 
„Introduction"  in  Colloction  des  historiens  ancicns  et  modernes  de  rArmenie, 
tom.  II,  Paris  1869,  p.  47 — 52,  wo  die  ftitere  Litteratur  vorzeichnet  ist; 
A.  V.  Gutscbmid,  „Uober  die  Glaubwürdigkeit  der  armenischen  Geschichte  des 
Moses  von  Choren"  in  Berichte  über  die  Verhandlungen  der  K.  Sachs.  Ges.  d. 
Wiss.  Phil.-Hist.  Ciasso  tom.  XXVIII  (1876),  p.  1—43;  A.  v.  Gutschmid  „Moses 
of  Chorone"  in  Encyclopaedia  Britannica,  ed.  IX,  tom.  XVI  (1883),  p.  861 — 
8G3;  Vetter  „Moses  von  Choren  der  Geschichtschreibor  Armeniens"  in  Nirschrs 
Lehrbuch  der  Patrologie  und  Patristik,  Band  III  (1885),  p.  239—251.  Diese 
Voraussetzung  soll  den  ganz  fragmentarischen  Character  des  hier  über  den 
Historiker  Moses  beigebrachten  entschuldigen. 

2)  Die  Zeit,  in  welche  diese  Interpolirung  der  Mosesbandschriflen  füllt, 
wird  nach  oben  dadurch  begrenzt,  dass  der  Zusatz  n^  ^tuitriT  llp  »uquai^oM»^ 
'/r  ^»aA^t^tß  ,  den  Samuel  von  Ani  (schrieb  1177  p.  Ch.)  in  seiner  Chrono- 
graphie in  einen  Auszug  aus  Moses  Chorenazi  und  Johannes  Katholikos  hinter 
dem  ^fintjb^u  von  Mos.  Chor.  II,  7  (76,  4)  in  erster  Person  als  seine  Mei- 
nung einschaltet  (siehe  darüber  meine  Schrift  „Dr.  M.  Lauer  und  das  zweite 
Buch  des  M6ses  Chorenazi",  Leipzig  1885,  p.  14,  13),  in  der  interpolirten  Hand- 
schriftenclasse  als  n^  ^uiLJ*  J^p  $u^$ui^ju»^  in  den  Text  der  betreffenden  SteUo 

des  Moses  aufgenommen  ist.  Nach  unten  liegt  die  Grenze  darin,  dass  der  eine 
ihrer  Vertreter,  die  von  Kareneanz  im  Besitze  des  Tifliser  Priesters  Jacobean 
Chatschatottr  entdeckte  Handschrift  No.  II,  laut  ihrem  Mcmorialo  aus  einer  für 
St.  Nersos  von  Lambron  (f  14.  Juli  1198  p.  Ch.)  geschriebenen  Moseshand- 
schrift abgeschrieben  ist.  Ob  die  Abschrift  selbst  im  Jahre  1G7()  oder  1673 
p.  Ch.  erfolgt  sei,  bt  freilich  aus  Kareneanz*s  Darstellung  nicht  zu  ersehen,  da 
seine   erste  Mittheilung   des  Datums   in   op.  cit.  G,  22    von  seiner  zweiten  ibid. 
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schon  interpolirten  Text  seinerseits  bei  mindestens  einem  Anlasse 
noch  einmal  aus  Samuel  von  Ani  interpolirt.  Das  Verzeichniss 
der  Mederkönige  bei  Mos.  Chor.  I,  22  (47,  13  sqq.)  lautet  nämlich 
—  von  Schreibefehlem ,  die  hier  gleichgültig  sind ,  abgesehen  —  in 
allen  mir  bisher  bekannt  gewordenen  Moseshandschriften  der  inter- 
polirten und  der  nichtinterpolirten  Classe  übereinstimmend  wie  folgt : 

l|  uäpff tuJjfpuf   y^onjumuf  \\jLtnAJjfiuUf  ^\%lfnJLpu%  ^nuäi-nnutpu^ 

\\t.tußu^  W^q.tu<^ui^ .     Der  Ursprung   desselben   ist  voUkonunen 

klar,  Moses  hat  lediglich  die  medische  Liste  der  Chronik  des  Eusebius 
ed.  Aucher.  (fo.)  1 ,  49  =  ed.  Schoene.  I,  67  abgeschrieben,  dabei 
aber  den  Sosarmos  ausgelassen.  Dass  derselbe  nicht  etwa  durch  die 
Schuld  der  Abschreiber  in  den  Moseshandschriften  fehle,  beweist  die 
aus  Moses  und  Eusebius  zusammen  excerpirte  und  sehr  schlecht  über- 
lieferte medische  Liste  des  Stephanus  von  Tarön  ed.  Schahnazareanz. , 
Paris  1859,  p.  32,  5    iXuapfuulflfu  •  ♦    jyoqjiSiJJil^u  •  •    ^tuJjfus^ 

npuhu  •  •    QkC-i^«yfl#  •  •   (^puäLiaptnl^u  «  «  \\nt-UäpL§§tupt^u  •  •    U^^ 

tf.ut<JtuJjf  ♦  ♦ ,   in  welcher  Sosarmos  nach  dem  Vorgange  des  Moses 

ebenfalls  ausgelassen  ist,  obgleich  Stephanus  den  Eusebius,  der  ihn 
bietet,  neben  Moses  benützt  hat  und  bei  anderen  Anlässen,  wie  ich 
anderwärts  nachgewiesen  habe ,  sich  nicht  scheut ,  mitten  im  Satze 
vom  Texte  des  Moses  auf  den  des  Eusebius  überzuspringen.  Der 
Grund,  weshalb  Moses  den  Sosarmos  ausgelassen  hat,  wird  wohl 
der  sein,  dass  er  denselben  för  identisch  mit  dem  von  ihm  I,  20  (44) 
erwähnten  armenischen  königlichen  Priester  Sös  von  Armavir,  der 
in  der  Jugend  Anouschavan  hiess ,  gehalten  haben  und  deshalb 
geglaubt  haben  wird,  derselbe  figurire  nur  fälschlich  in  der  medischen 
Liste  des  Eusebius. 

Entgegen  dieser  Uebereinstimmung  der  Moseshandschriften  der 
beiden  Classen  stellt  nun  aber  die  ed.  pr.  auf  p.  79  folgende 
medische  Liste  auf:  H/V«^^4'A«^>   \j^i[.uäi-ifipuf  \}ouuäpiInuf   JJ^^ 

tnnL.LuäUf    Xliupn-pLtrtuuf    ^\JfntiLhu^    \\ninni3Mpu%   \\uuiputnpu^ 

\\J'if.ui<^tuli*  Hier  hat  Thomas  augenscheinlich  der  Symmetrie 
zu  Liebe  die  beiden  in  den  übrigen  Moseshandschrifben  fehlenden 
Namen  Wf^utpJnu  und  X^uMpMffJjft-uiu  aus  einer  anderen  Quelle 
eingeschaltet,  um  neun  Namen  herauszubekonunen,  weil  Moses  den 
sieben  Mederkönigen  neun  Armenierkönige  gegenüberstellt  Diese 
beiden  eingeschalteten  Namen  hat  aber  Thomas  von  Wanand  aus 
Samuel  von  Ani  in  cod.  StL  Laz.  no.  511  p.  367,  23  sqq.  =  p.  16 


p.  11,  25  am  droi  Jahre  abweicht*,  doch  scheint  eher  das  letztere  Datum  das 
richtige.  Die  Gründe,  aas  welchen  ich  in  meiner  angeführten  Schrift,  p.  12, 
diese  gelehrte  Diorthose  des  Textes  des  Moses,  denn  eine  solche  repräsentirt 
die  interpolirte  Handschriftenclasse  ohne  Frage,  dem  St.  Nerses  von  Lambron 
selbst  zugeschrieben  habe,  gedenke  ich  bei  einem  anderen  Anlasse  auseinander 
zu  setzen. 
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der  UebersetzuDg  Zohrab's,  Mediol.  1818,  entnommen.  Samuel 
seinei'seits  aber  hatte  seine  Mederliste  aus  Ser.  Regg.  Arm.  in  Ens. 
chron.  ed.  Aucher.  (fo.)  IT,  18 — 19  =  ed.  Schoene.  1,  App.  I,  p.  14 
abgeschrieben,  in  Folge  wovon  er  einen  \\tupif^^truMu  bietet  statt 
des  W^inft^uiu  der  Chronik,  der  nun  natürlich  bei  Samuel  fehlt. 
Thomas  hat  also  hier,  indem  er  seinen  Moses  aus  Samuel  vermeintlich 
verbesserte,  demselben  nicht  nur  einen  Namen,  WoutupJnu,  auf- 
gedrängt, den  Moses  absichtlich  gestrichen  hatte,  sondern  hat,  weil 
er  die  Identität  des  W^inm^^uäu  seiner  Moseshandschriß  mit 
dem  Xiuäpif^^trtuu  seiner  Samuelhandschrift  nicht  begriff,  mit 
\\uMpri-lt^k-tuu  auch  noch  einen  Namen  in  die  Liste  seines  Moses 
eingeschaltet,  der  mit  etwas  anderer  Orthogi*aphie  schon  einmal 
als  Wj^uitii^^uiu  darin  stand ,  und  es  geben  also ,  kurz  gesagt, 
für  die  Liste  der  MederkÖnige  die  ed.  pr.  und  ihre  Derivate  (unter 
welchen  die  ed.  Whistou.  p.  50  nur  noch  nach  den  Thomas- 
Schröder'schen  Varianten    tj^  vor   tupfLiu^ftu   angefügt  hat)    einen 

doppelt  in  der  ungeschicktesten  Weise  aus  Samuel  von  Ani  inter- 
polirten  Text,  dagegen  die  neueren  Mechitharistenausgaben,  darunter 
auch  die  Florivarsche  von  1841,  den  ächten  Text,  bez.  denjenigen, 
welchen  Moses  gegeben  hatte. 

Wie  stark  nun  diese  iiiterpolirte  lloceusiou  des  Moses,  welche 
die  Amsterdamer  Ausgabe  und  die  beiden  angeführten  Handschriften 
vertreten ,  von  der  nichtinterpolirteu ,  welche  unter  anderen  alle 
fünf  in  8.  Lazzaro  liegenden  Moseshandschriften  bieten,  abweicht, 
übersieht   man    am    besten    bei  Kareneanz,   bei   welchem  in  seinem 

angeführten  Werke    die  Abweichungen   seines  ^pkp"Pt  opftiMut^^ 

eines  der  Vertreter  der  interpolirten  Classe,  von  der  Mechitharisten- 
ausgabe  von  1843,  auf  welche  die  Collation  gestellt  ist,  imd  welche 
nur  Handschriften  der  nichtinterpolirteu  Classe  vertritt,  nicht  weniger 
als  118  Columnen  dreispaltigen  Lexiconoctav's  ausfüllen;  und  erst 
noch  giebt  Kareneanz  die  Varianten  keineswegs  vollständig,  sondern 
nur  in  einer  Auswahl  der  wichtigsten,  wie  dies  jede  Vergleichung 
seiner  Collation  mit  der  Leipziger  Moseshaudschrift  oder  mit  der 
ed.  pr.  lehrt,  und  wie  es  Kareneanz  auch  in  op.  cit.  p.  7,  21  sqq. 
als  seine  Absicht  ausdrücklich  hinstellt. 

Nur  eine  ganz  ungenügende  Vorstellung  vom  Umfange  der 
Abweichungen  der  beiden  Recensionen  von  einander  geben  dagegen 
die  Thomas  -  Schröder  sehen  Varianten.  Später  nämlich ,  nachdem 
er  den  Moses  schon  herausgegeben,  hat  Thomas  von  Wanand  eine 
andere  Moseshandschrift,  die  zur  nichtinterpolirteu  Classe  gehörte, 
kennen  gelernt,  hat  eine  Anzahl  von  Abweichungen  derselben  von 
seiner  ed.  pr.  sich  notirt  und  diese  Varianten  seinem  Fi*eunde 
J.  J.  Schroeder  mitgetheilt,  von  welchem  sie  wiederum  die  Gebrüder 
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Whiston  erhalten  und  in  ihrer  Ausgabe  der  Geschichte  des  Moses, 
London  1736,  verwendet  haben.  Diese  Thomas  -  Schröder 'sehen 
Varianten,  die  theils  anter  dem  Whiston'schen  Mosestexte  mit  der 
Sign.  MS  aufgeführt,  theils  in  denselben  aufgenommen  sind,  in 
welchem  Falle  dann  die  Whistons  stets  —  eine  Ausnahme  macht 
der  Uaupttitel  —  die  Lesart  der  ed.  pr.  mit  der  Sign.  Ed.  als 
Variante  aufführen,  sind  leider  das  einzige  kritische  Material  ge- 
wesen, das  die  Whistons  zur  Verbesserung  des  Textes  der  ed. 
pr.  verwenden  konnten.  Von  der  Leipziger  Moseshandschrift  hatten 
sie  zwar  durch  Lacroze  gehört,  der  diese  Handschrift  in  Händen 
gehabt  und  mitunter  Lücken  im  Texte  derselben  durch  Hineinschreiben 
so  schön,  wie  er  es  vermochte  (vgl.  Mos.  Chor.  Lips.  fol.  47 v 
lin.  3  —  4) ,  auszufüllen  sich  bemüht  hat.  Allein  gesehen  haben 
die  Whistons  die  Leipziger  Moseshandschrift  nicht.  Wenn  Saint- 
Martin  in  Joum.  Asiat.  II  (1823)  p.  338,  13  und  aus  ihm  schöpfend 
C.  F.  Neumann  in  Versuch  p.  48,  13  angeben,  die  Whistons  hätten 
neben  der  ed.  pr.  noch  eine  Moseshandschrift  zur  Verfügung  gehabt, 
so  steht  dieser  Angabe  die  eigene,  deutliche  Auseinandersetzung 
der  Whistons  in  ed.  1736  praef.  XXI,  10  sqq.  bestinunt  entgegen, 
mit  welcher  noch  J.  J.  Schröder  im  Thesaurus  linguae  armenicae, 
Amstel.  1711,  p.  399,  4  sqq.,  den  die  Whistons  zu  pag.  110 
not.  a  ihrer  Ausgabe  nothwendig  hätten  anführen  sollen,  zu  ver- 
gleichen ist. 

Lediglich  aus  der  ed.  pr.  und  dem  Whiston 'sehen  Texte  ist 
sodann  wieder  die  Venediger  Ausgabe  von  1752  contaminirt  laut 
ihrer  eigenen  Vorrede  (vgl.  den  Abdruck  des  betreffenden  Theiles 
der  Vorrede  in  der  Bibliographie  armenienne,  Ven.  1883,  p.  268). 
Einen  auf  Autopsie  von  Handschriften  gegründeten  Apparat  für 
die  Geschichte  des  Moses  hat  erst  wieder  Joh.  Zolirab  gesammelt, 
die  beabsichtigte  Veröffentlichung  desselben  ist  aber  durch  die 
Venediger  Ausgabe  von  1827  überholt  worden.  C.  F.  Neumann 
ist  indessen  hier  wiederum  zu  freigebig,  wenn  er  in  Versuch  etc. 
p.  49—50  Zohrab  für  diese  beabsichtigte  Ausgabe  „drei  Hand- 
schriften, worunter  zwei  sehr  alt*  verglichen  haben  lässt  In  Wahrheit 
hatte  nämlich  Zohrab  nach  seinem  noch  im  Autograph  vorliegenden 
Berichte  nur  zwei  noch  jetzt  in  S.  Lazzaro  liegende  und  vielmehr 
sehr  junge,  wenn  auch  deshalb  noch  keineswegs  schlechte,  Moses- 
handschriften ,  nämlich  die  codd.  Sti.  Laz.  869  (geschrieben  p.  Ch. 
1683)  und  1530  (geschrieben  p.  Ch.  1664)  seit  November  1815 
persönlich  verglichen.  Dagegen  besass  er  allerdings  von  der  einzigen 
bis  jetzt  bekannt  gewordenen  einigermassen  alten  Moseshandschrift, 
einer  jetzt  wieder  verschollenen  Cpler  vom  Jahre  1303  p.  Gh.,  — 
die  Venediger  Moseshandschrift  aus  dem  zwölften  Jahrhundert,  von 
welcher  Langlois  in  OolL  II,  50a  not  3  berichtet,  ist  eine  Fabel 
—  eine  Collation,  die  aber  nicht  er  selbst  angefertigt  hatte,  sondern 
der  aus  Eus.  chron.  ed.  Mediol.  praef.  XU.  not.  2  auch  weiteren 
Kreisen  bekannte  Cpler  Gelehrte  (3eorg  Johannesean,   von  dem  sie 
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Zohrab  ini  Jahre  1792  zugeschickt  erhalten  hatte.  Dieser  auf 
der  Nationalbibliothek  in  Paris  aufbewahrte,  an  ein  Exemplar  der 
Whiston'schen  Ausgabe  angeheftete,  mit  Ms.  arm.  suppL  no.  29 
signirte  Apparat  Zohrab's  würde,  wenn  er  veröffentlicht  worden 
wäre,  den  grossen  Vorzug  besessen  haben,  dass  man  aus  ihm  hfttte 
ersehen  können,  welche  Handschrift  jeweilen  die  angeführten  VariAnten 
biete,  was  bei  keiner  der  seither  erschienenen  Mosesaasgaben 
möglich  ist,  ganz  abgesehen  davon,  dass  Zohrab  die  in  8.  Lazzaro 
liegenden  Handschriften  genauer  collationirt  hatte,  als  es  die  seit- 
herigen  Herausgeber  gethan  haben,  so  dass  diese  Arbeit  Zohrab's, 
von  der  auch  die  K.  B.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München  eine 
von  Florival  angefertigte  und  in  den  Whiston 'sehen  Text  selbst 
eingetragene  Abschrift  besitzt,  auch  jetzt  noch  mit  Nutzen  gebraucht 
werden  kann. 

Weniger  als  Zohrab  hatte  bieten  wollen  hat  dann  die  Venediger 
Ausgabe  von  1827  geboten  trotzdem,  dass  diese  dasselbe  hand- 
schriftliche Material  wie  Zohrab  und  noch  weiteres  dazu  hat  ver- 
werthen  können.  Derselbe  Georg  Johannesean  nämlich,  der  nach 
Zohrab's  Darstellung  in  dem  angeführten  Paiiser  Exemplare  der 
Whiston'schen  Ausgabe  im  Jahre  1792  eine  CoUation  der  Hand- 
schrift vom  Jahre  ^f^-  an  Zohrab  geschickt  hat,  hatte  eine  solche 
auch  schon  im  Jahre  1775  an  das  Mechitharistenkloster  auf  S.  Lazzaro 
geschickt,  wo  dieselbe  noch  vorhanden  und  mit  No.  36,  f^f  4r 
signirt  ist,  von  welchem  Exemplare  indessen  gleich  hier  constatirt 
sein    soll,    dass    das  ^/^  am  Rande   von  p.  423  (die  CoUation  ist 

auf  ein  Exemplar  der  Venediger  Ausgabe  von  1752  geschrieben) 
nicht  von  Georgs  Hand  herrührt.  Diese  erste  Georg'sche  CoUation 
nebst  den  zwei  auch  von  Zohrab  benützten  Moseshandschriften  von 
S.  Lazzaro  und  noch  einer  dritten  haben  die  Gnmdlage  für  Text 
\md  Apparat  der  Ausgabe  von  1827  gebUdet,  und  da  alle  diese 
vier  Handschriften  zur  nichtinterpoUrten  Classe  gehörten,  so  ist  die 
Folge  davon  die  gewesen,  dass  mindestens  der  zehnte  Theü  dieses 
Textes  von  1827  vom  Texte  der  früheren,  für  diese  Ausgabe  nun 
ganz  unberücksichtigt  gebliebenen,  drei  Ausgaben  abweicht.  Wenn 
C.  F.  Neumann  in  Versuch  etc.  p.  49,  24  sagt,  dass  die  für  die 
Ausgabe  von  1827  verwendeten  Handschriften  „im  ganzen  keine 
grossen  Besultate  geliefert  haben*,  so  ist  schwer  zu  sagen,  ob  er 
die  Grösse  kritischer  Resultate  nach  einem  ungewöhnUchen  Maass- 
stabe bemass,  oder  ob  er  vielleicht  bloss  aus  der  geringen  Zahl 
der  in  der  ed.  1827  mitgetheilten  Varianten  auf  eine  annähernde 
Gleichheit  des  darin  gebotenen  Textes  mit  dem  der  früheren  Aus- 
gaben schloss.  Der  Apparat  der  ed.  1827  ist  nämlich  aUerdings 
der  denkbar  dürftigste,  und  da  die  Abweichungen  vom  Texte  der 
ed.  pr.  nicht  darin  vermerkt  sind,  so  ist  aus  ihm  aUein  gar  kein 
üeberbhck  darüber  zu  gewinnen,  vne  stark  sich  in  dieser  Ausgabe 
der  Text   des  Moses  gegenüber  dem  Texte  der  früheren  Ausgaben 
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geändert  hat.  Auf  9  Seiten  sind  hier  in  der  primitivsten  Weise 
eine  Anzahl  Varianten  zu  den  556  Seiten  Text  aufgezählt  ohne 
Plan  und  ohne  Kenntlichmachung  der  Handschriften,  die  die  Varianten 
bieten.  Leitender  Grundsatz  aber  für  die  Constituiining  des  Textes 
war  der,  wie  es  im  Vorworte  mit  dürren  Worten  ausgesprochen 
ist,  jeweilen  das  in  den  Text  zu  setzen,  was  in  der  Mehrzahl  der 
vier  verwertheten  Handschriften  stehe.  Den  nach  dieser  einfachen 
Regel  hergestellten  Text  hat  dann  Le  Vaillant  de  Florival  im 
Jahre  1841  zusammen  mit  einer  französischen  üebersetzung  aber 
unter  Weglassung  der  Varianten  in  Venedig  wiederholt,  von  welcher 
Ausgabe  im  Jahre  1844  eine  Titelauflage  von  Paris  aus  in  den 
Handel  gebracht  worden  ist,  welche  beiden  Ausgaben  Florivals 
indessen  für  die  Textesgeschichte  des  Moses  überhaupt  nicht  mit- 
zählen. 

Eine  anscheinend  kritische  Ausgabe  der  Geschichte  des  Moses 
ist  sodann  im  Jahre  1843  in  Venedig  in  der  Gesammtausgabe 
der  Werke  des  Moses  erschienen,  welche  Ausgabe,  wie  mir  der 
Bibliothekar  des  Mechitharistenklosters,  B.  P.  Bamab^  Isajan,  münd- 
lich versichert  hat ,  von  *  dem  bekannten  Reisenden  R.  P.  Nerses 
Sarkissian  besorgt  worden  ist.  Hierin  sind  nun  zu  den  drei  schon 
für  die  Ausgabe  von  1827  benützten  Handschriften  und  zu  der 
in  Venedig   liegenden  ersten  Georg'schen  Collation  der  Handschrift 

vom  Jahre  ^f^  (man  berichtige  hiemach,  was  ich  in  Dr.  M.  Lauer 

etc.   p.  14    Anmerk.  über  das  Verhältniss  der  zweiten  Georg'schen 

Collation   der   Handschrift   vom   Jahre  ^p-   zu   der  Ausgabe   von 

1843  gesagt  habe,)  noch  zwei  weitere  Moseshandschriften  verwerthet, 
darunter  auch  der  sehr  wichtige,  leider  nicht  datirte  cod.  Sti.  Laz. 
'no.  1156,  der  nach  der  Schätzung  der  Mechitharisten  aus  dem 
14ten  Jahrhundert  stammt,  nach  der  meinigen  freilich  frühestens 
aus  dem  Ende  des  16ten,  und  der  mit  seiner  ersten  Hand  zu- 
sammen mit  cod.  Sti.  Laz.  no.  869  innerhalb  der  nichtinterpolirten 
Moseshandschriften  wiederum  besonders  gute  Lesarten  vertritt.  Der 
Apparat  ist  hier  im  Vergleiche  mit  der  Ausgabe  von  1827  stark 
vermehrt,  und  die  ControUe  des  Textes  insofern  erleichtert,  als  die 
Varianten  jeweilen  '  gleich  unter  den  Text  gesetzt  sind.  Allein 
auch  hier  ist  von  einer  Namhaftmachung  der  Provenienz  der  ein- 
zelnen Varianten  ganz  abgesehen,  und  die  ganze  Ausgabe  leistet, 
wie  sich  mir  leider  durch  vielfaches  Nachvergleichen  auf  den  Hand- 
schriften von  S.  Lazzaro  herausgestellt  hat,  nicht  einmal  das,  was 
man  selbst  von  einer  Ausgabe  mit  ausgewähltem  Apparate  noch 
hofft,  dass  man  sich  über  den  Inhalt  wenigstens  einer  Handschrift 
vermittelst  der  Ausgabe  orientiren  könne.  Selbst  hier  sind  die 
Abweichungen  des  in  dieser  Ausgabe  gebotenen  Textes  vom  Texte 
der  ed.  pr.  mit  einer  einzigen  Ausnahme  in  U,  2  (ed.  1843  p. 
71  not.  4)  verschwiegen,  über  welchen  Uebelstand  sich  schon  P 
de  Lagarde  in  Ges.  Abhh.  171,  2  bei  Anlass  eines  einzelnen,   frei- 
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lieh  gerade  ganz  anerfaeblicheD  ') .  Falles  aufgehalten  hat.  Durch 
dieses  fortgesetzte  Verschweigen  der  Lesarten  der  ed.  pr.  in  der 
ed.  1 843  ist  aber  das  fast  Unglaubliche  möglich  geworden,  dass  J. 
Kareneanz,  nachdem  er  eine  Handschrift  der  interpolirten  dasse, 
wie  sie  die  ed.  pr.  vertritt,  mit  der  vermeintlich  kritischen  Ausgabe 
von    1843    verglichen    hatte,  noch  im  Jahre  1858  mit  der  ganzen 


1>  De  Lagarde  bat  daselbst  benrorgeboben .  dass  die  Whistons  zu  dem 
^tu£fq.ttt»  Ton  I,  15  s.  f.  (I,  16  bei  den  Whistons»  die  Variante  ^mm  ans  ed. 
|Mr.  p.  60,  24  beibringen.  Diese  Variante  hat  indessen  gar  kein  Gewicht,  denn 
l|M«^fjv««  steht  ausser  durch  die  Einstimmigkeit  aller  bisher  von  mir  nnter- 
sachten  Moseshandschriften  anch  noch  dorch  Job.  Cathol.  ed.  Uieros,  1867, 
p  25,  13  und  25,  16  =  p.  13,  22  der  Uebersetzung  Saint-Martin's.  Paris  1841 
(Lajard's  Anmerkung  zu  dieser  Stelle  auf  p  385  beruht  auf  einem  Versehend 
und  Ouchtbanes  von  Edessa  p.  215,  11  der  Uebersetzung  Brosset's,  St.  Ptbg. 
1870,  und  Mecbithar  von  Ani  ed.  Patkanean.  St.  Ptbg.  1879.  p.  8,  3  und  Sa- 
muel von  Ani  in  cod.  Sti.  Laz.  no.  511  p.  384  =  vers.  Zohrab.,  Mediol.  1818, 
p.  26,  13  vollständig  fest,  und  ^au  ist,  da  X^aat^i^u  nach  dem  Stillschweigen 
Kareneanz's  zu  schliessen  (vgl.  op.  cit.  36)  wahrscheinlich  auch  in  ms.  Kare- 
neanz.  No.  II,  und  sicher  in  Mos.  Chor.  Lips.  steht,  nicht  einmal  eine  bis  zum 
Archetypus  der  diorthoirten  Handschriftenclasse,  d.  h.  bis  1177 — 98  p.  Cb., 
zurückreichende  Corrnptel,  sondern  ein  individuelles  Versehen  der  Vorlage  der 
ed.  pr. ,  oder  gar  nur  des  Herausgebers  derselben.  In  der  Leipziger  Hand- 
schrift steht   X^aupifnu  ausser  im  Texte  des  Moses  I,   16  (die  Capitelzähinng  ist 

wie  in  ed.  pr.)  und  I,  21  auch  noch  in  der  bei  Naumann  im  Catal.  libb.  mss. 
qut  in  Bibl.  Sen.  Lips.  asservantur,  Orimao  1838,  p.  312  erwähnten,  auf  den 
letzten  Blättern  der  Handschrift  stehenden  nomencUtio  regum  priucipumque 
Armeniae.  die  fär  die  spätere  Zeit  sachlich  werthvoll  bt,  für  die  frühere  da-, 
gegen  lediglich  die  Angaben  des  Moses  durch  die  seines  Epitomators  Mecbithar 
von  Ajriwankh  controUirt.  Als  Beispiel  davon,  was  bei  s^ilcher  Inzucht  heravs- 
kommt  sei  hier  eine  einzige  Angabe  der  NomencUtio  aufgeführt.  In  Mos.  Chor. 
Lips.  fol.  364 r  lin.  7  steht  in  der  Lbte  der  Armenierkönige  zwbcben  Parojr- 
Hratscheiy  und  Pharnavaz  ein  Nabou  eingeschaltet  mit  dem  Zusätze:  der  Chore- 
nazi verzeichnet  diesen  nicht,  *|j«»^»«.  s  ^»m»  m^  j^JL  Jo^ptt«»^^  -.     Dieser  Nabou 

stammt  aus  Mecbithar  von  Ajriwankh  ed.  Patkanean.  St.  Ptb{;.  1867,  p.  18,  6, 
der  ihn  aber  nur  durch  ein  grobes  Vorsehen  kennt.  Es  ist  nämlich  dieser  Nabou, 
wa.H  Brosset,  der  in  Mem.  de  l'Acad.  Imp.  des  sciences  de  St.  Ptbg.  S^r.  Vit, 
tom.  XIII  (1869),  no.  5,  p.  12  seinem  Erstaunen  über  das  Vorhandensein  des- 
selben   bei  Mecbithar   eine   besondere  Anmerkung   (no.   1)  gewidmet  hat,   schon 

hätte  sehen  sollen,  das  erste  Dritttheil  des  Namens  Nabougodonosor  {\f»ufina^^ 

H.nqjiltnunp) ,    der   in  einem  zu  Pharnavaz  s  Vorgänger  gehörenden  Lemma  bei 

Mos.  Chor.  I,  22  vorkommt.     Von  diesem  Namen  wird  'y^uapmL.  in  der  Vorlage 

Mechithars  aus  dem  Lemma  vorgestanden  haben,  wie  das  bei  Eigennamen  ofX 
der  Fall  ist.  und  wohl  in  Folge  dessen  hat  es  Mecbithar  für  einen  in  der  neben 
dorn  Lemma  stehenden  Columne  der  Armenierkönige  —  man  vergleiche  z.  B. 
die  Disponining  in  Mos.  Chor.  Lips.  fol.  50  v  —  nachzutragenden  Namen  ge- 
halten, und  es  nun  hinter  Parojr  ab  dessen  Nachfolger  eingeschaltet.  In  der 
Lbte  Mechithars  aber  hat  dann  der  Verfasser  der  nomenclatio  diesen  Nabou 
entdeckt  und  auf  diesen  Fund  hin  den  Moses  einer  Auslassung  geziehen. 


; 
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Plerophorie  einer  neuen  Entdeckung  118  Columnen  Varianten  zur 
Verbesserung  des  Textes  des  Moses  hat  anpreisen  können,  die,  von 
Schreibefehlem  seiner  Vorlage  abgesehen,  sammt  und  sonders  schon 
163  Jahre  vor  der  Publicining  seiner  Collation  in  der  ed.  pr.  von 
Amsterdam  als  Text  gestanden  hatten,  wozu  es  dann  ein  blosses 
Corollarium  ist,  dass  zehn  Jahre  nachher  Langlois  in  Coli.  II.  51  a 
16  seinerseits  wieder  von  diesen  Kareneanz'schen  Varianten  als 
nouvelles  et  dont  quelques  -  unes  sont  fort  importantes  redet. 

Seit  der  Ausgabe  der  sämmtlichen  Werke  des  Moses  vom 
Jahre  1843  ist  kein  Fortschritt  mehr  in  den  Ausgaben  der  Geschichte 
zu  bemerken.  Die  Venediger  Ausgabe  von  1865  ist  Wiederabdruck 
des  Textes  und  des  Apparates  der  Ausgabe  von  1843,  und  die  in 
Tiflis  1881  erschienene  Ausgabe  der  Geschichte  allein  ist  Abdruck 
bloss  des  Textes  der  Geschichte  aus  der  Ausgabe  von  1865,  und 
kündigt  sich  auch  als  solcher  gleich  in  der  Vorrede  an.  Auch  die 
Ausgabe  der  Geschichte,  die  auf  S.  Lazzaro  im  Jahi*e  1881  er- 
schienen ist,  entbehrt  jedes  Apparates.  Doch  enthält  diese  wenig- 
stens unter  anderem  einen  bemerkenswerthen  Versuch,  Sinn  in  eine 
bisher  völlig  dunkle  Stelle  in  Mos.  Chor.  I,  2  (5,  28)  zu  bringen, 
woselbst  das  den  Griechen  rühmend  nachgesagte  Entlehnen  der 
Wissenschaften  bei  anderen  Völkern  mit  dem  Verhältnisse  arme- 
nischer Buchstaben  zu  einander  verglichen  wird.  Der  Herausgeber 
der  ed.  1881,  R.  P.  Alischan,  er^nzt  nun  diese  bisher  ganz  sinn- 
losen Buchstaben  zu  Namen  von  Wissenschaften,  und  von  Völkern, 
welche  dieselben  erfunden  hätten ,  und  gelangt  dadurch  zu  einem 
Verzeichnisse  von  Erfindern,  das  sich  mit  dem  bei  de  Lagarde, 
Symmicta  I,  175,  48 — 50  abgedruckten  merkwürdig  nahe  berührt. 
Ich  werde  Alischan's  noch  zu  erwartender  Begründung  für  diese 
Ergänzungen,  welche  sich,  wie  er  mir  mündlich  mitgetheilt  hat, 
auf  eine  noch  nicht  benützte  Stelle  der  Fragen  und  Antworten  des 
Johannes  Wanakan  stützen  wird,  hier  nicht  vorgreifen,  und  erwähne 
ich  aus  dieser  Ausgabe  von  1881  nur  noch  eine  recht  ansprechende 

Conjectur  Alischans    nämlich    die   Ersetzung   des    trpuiqnpM  tpus^ 

'l^iuif^nj  in  Mos.  Chor.  II,  70  (150,  22),  das  sich  mit  Nöldeke,  Kar- 

namak  p.  37  nicht  verträgt,  durch  t-puMt^aßM  ^iu^usqjiß ,   womit 

zwar    erst   eine   ältere  Form   der  Corruptel  nachgewiesen  ist,    aber 

doch  zum  ersten  Male  gesagt  wird,  was  die  Stelle  bedeute.     Auch 

einige   sinnstörende  Druckfehler   der  Ausgabe   von  1865    sind  hier 

beseitigt.     So    ist    namentlich    rühmend    hervorzuheben,    dass    das 

%tiptu  ntt^uMinuhälwiM  von  II,    16,   das  z.  B.  in  Florival's  Ausgabe 

von  1841  tom.  I,  186,  8  richtig  im  Texte  stand,  und  von  Flori- 
vsil  auch  vollkommen  richtig  übersetzt  worden  war,  das  aber  in 
der  Ausgabe  von  1865  auf  p.  91,  4  durch  ein  Setzerversehen 
fehlte,  in  der  Ausgabe  von  1881,  199,  6  wiederum  an  seiner 
Stelle  steht. 
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Der  Gesammttitel   der  Geschichte   lautet   in   der   ed.  pr.   (was 
die  Whistons   verschweigen):    Wjiy.utfLuMiänL.P'ftirü  uin<^i^ä§  Qttf^ 

pLirP-lruäiM    jopffutrjk-uif^     fw    \Y»it^fiulf     Yannt^uMaäM «     woran 

Thomas  noch  weitere  Mittheilungen  über  den  Inhalt  des  Werkes 
anhängt.  Allein  mit  diesem  Titel  steht  die  ed.  pr.  isolirt ,  und 
selbst  ihr  genauestes  Ebenbild,  Mos.  Chor.  Lips.,  schliesst  sich  mit 
^tuinJnt^fit^t  ^tyn^  als  Gesammttitel  des  Werkes  den  Mechi- 
tharistenhandschriften  an,  so  dass  die  Vermuthung  sehr  nahe  liegt, 
Thomas  von  Wanand  habe  sich  den  Titel  der  Geschichte  selbst 
gebildet.  Der  Specialtitel  des  ersten  Buches  der  Geschichte  des 
Moses  scheint  irihMrfjuap.uiiMnLl3-f9A  ^iußnj  Jlrh-tu^  gelautet  zu 

haben,  der  des  zweiten  Jt2^k  uituinJnLPfgA ,  der  des  dritten 
iUL,tuninuMfLuMiMni,pfn3M  tt^uitnJnL.P'tmuhM .  Ein  viertes  Buch  der 
Geschichte  erwähnt  Thomas  Arzrouni,  dessen  hierher  gehörende 
Stelle  zuerst  von  Zohrab  in  Bhet.  praef.  9,  23  abgedruckt  worden 
ist     Sie  lautet  bei  Thomas  Arzrouni  ed.  Cpl.  1852  p.  82,  15  sqq.: 

}^iu^iubu  iUßu  tupä  y^uä^iuL  4"  9  "Py  ^niudtulMUiL.  u^nnruäa 
uk^Ct  tIiunn.tUBulru^  \fntlut^§§  utnlrqBrntu^n^ituLlrtut  og-/y^_ 
Pntpt  (Zohr.  .Bh'pnjttpä)^  l'tbP*'  UMUMiniinLptrutU  ^uftna  »Hr^ 
ftiua  9       ^nui^ußquJia         Konniini-tuo'ntl^      uLuhrtut  tWn.uäMiuu§ 

'Ijfi'J^    (7t,    tlfjfii^li^     /^  IfUMßun  9lAnh  •    nnnt  J-tuiRuüuäfg  l^lrUtuoU 
inLJm-iUi       iaJb-iut       tuJu      ^uänfts^n     ouußt     gp     L-     ia^uäpuänan 
h'lrnuiJß-h'UMJp.  •     nntulfu    q.nlruMt      uMt-uSUiMJmUtUL.    Jlr^  ^fß"     ü 
i^üü"üt    1-P''^-*'"'f-l'  tuf^uinuMfLuMtMlruMt     u^uäintihL.p-B-u6ai§  \fnaf 

ant^u  (Z.   B-nt-qni^sq)  n.nnt.iua.lruät     ^uMinni^iu&plM ,  was  Brosset 

in  seiner  CoUection  d'historiens  arm^niens  I  St.  Ptbg.  1874  p.  68, 
9  sqq.  übersetzt :  Ce  Sahak  est  celui  par  Tordre  duquel  le  grand  var- 
tabied  Mos^s,  Tecrivain  admire  de  l'univers,  a  trac6  d'un  style  sublime 
l'histoire  de  la  Grande- Armenie ,  depuis  Adam  jusqu'ä  Tempereur 
Zenon.  Mose  Khor^natsi,  par  une  belle  et  grasse  vieillesse,  atteignit 
Tage  de  120  ans,  ainsi  qu'il  est  expos^  et  d^clare  dans  le  IVe 
livre  de  l'Histoire  en  se  röförant  ä  deux  des  divisions  pr^c^dentes  *). 


1)  Man  vergleiche  auch  Vetters  Uebenetzung  dieser  Stelle  bei  Nirschl, 
Lehrbuch  der  Patrologie,  III,  243,  Anm.  2,  die  nach  dem  bei  Karekin  in  op. 
cit.  I,  266  stehenden  Abdrucke  der  betreffenden  Stelle  des  Thomas  aus  cod. 
Sti.  Las.   no.  1637    angefertigt  ist.     Der   Text  dieser  Stelle   unterscheidet  sieh 
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Dass  Moses  in  diesem  vierten  Buche  seinen  mit  120  Jahren  ein- 
getretenen Tod  selbst  erzählt  haben  werde  weist  Brosset  1.  c.  not.  1, 
gewiss  mit  Recht,  zurück.  Auch  Thomas  Arzrouni  selbst  deutet 
etwas  derartiges  mit  keiner  Silbe  an,  sondern  aus  seinen  Worten 
geht  bloss  so  viel  mit  Sicherheit  hervor,  dass  Thomas  in  diesem 
vierten  Buche  des  Moses  etwas  vom  120.  Jahre  desselben  und 
etwas  vom  Kaiser  Zeno  gelesen  haben  müsse.  Hält  man  aber  fest, 
dass  Moses  nach  dem  Wortlaute  des  Thomas  seinen  Tod  nicht 
selbst  erzählt  zu  haben  braucht,  so  verliert  sich  zunächst  das  an- 
stössigste  in  der  von  Brosset  in  ebenderselben  Note  ganz  richtig 
constatirten  Aehnlichkeit  des  Geschichtschreibers  Moses  mit  dem 
Gesetzgeber,  die  dann  nur  noch  in  den  120  Jahren  fortbesteht,  für 
welche  ich  Brosset's  Parallele  durchaus  anerkenne.  Dagegen  scheint 
mir  eine  weitere  Angabe  Brosset's  in  derselben  Note  „c*est  ici  la 
premi^re  et  uuique  notice,  existant  dans  toute  la  litt^rature  arm^- 
nieune,  d'un  IVe  livre  que  M.  de  Khoren  aurait  ajout^  d  ceux 
composant  son  Histoire  d'Arm^nie*,  eine  so  erdrückende  Belesenheit 
ihres  Verfassers  sie  auch  durchblicken  lässt,  dennoch  einer  ernst- 
lichen £inschi*änkung  zu  bedürfen.  Zwar  darin  stimme  ich  Brosset 
völlig  bei,  dass  er  über  das  von  Langlois  in  Coli.  I,  193 — 194 
übersetzte  und  als  v6ritable  r^v^lation  titulirte  Fragment  aus  dem 
vierten  Buche  des  Moses  kein  Wort  verliert ;  aber  mit  einer  anderen 
Ueberlieferung ,  die  jedem  auffallen  muss,  der  auch  nur  das  Ge- 
schichtswerk des  Moses  selbst  einigermassen  kennt,  hätte  sich  Brosset 
vor  dieser  Behauptung  doch  auseinandersetzen  sollen. 

Schon  seit  der  Ausgabe  des  Moses  von  1827  konnte  man 
nämlich  aus  p.  563,  not.  ad  p.  381 ,  wissen,  dass  in  einer  der  in 
S.  Lazzaro  liegenden  Moseshandschriften  (gemeint  war  no.  869)  am 
Schlüsse  der  Periochenliste  des  letzten  Buches  die  Ueberschrifb  für 
einen  jetzt  fehlenden  Anhang  zu  diesem  Buche  erhalten  sei,  die  zu 

lesen  ist:   S'^ljß  ^^us^jfik^  ^  t  U*"^"'4'  ^*'"ifi'*'^"^f' 

d.  h.  „Verse  im  Metrum  an  sich  und  an  Sahak  Bagratouni* ,  und 
seit  der  Ausgabe  von  1843  p.  186  Anm.  wusste  man,  dass  dies  in 
zweien  der  Handschriften  von  S.  Lazzaro  (no.  869  und  1156)  der 
Fall  sei,  und  R.  P.  Karekin  hat  in  seiner  im  Jahre  1865  erschienenen 
Litteraturgeschichte  I,  266,  28  ausdrücklich  auf  diese  Ueberschrift 
hingewiesen,  und  aus  Karekin  hat  Langlois  den  Hinweis  darauf  in 
Coli.    II,    48  b    11    sqq.    wiederholt.     Diese   Perioche   trägt   keine 


in  der  Hjtndschrift  von  8.  Laxzaro  hauptsächlich  darin  Ton  dem  der  Cpler 
Ausgabe,  dass  er  im  letzten  Satae  sachlich  richtiger  irpt^nt^a  bietet.  Wenn 
aber  Votter  die  letzten  Worte  mit  „der  Ergänzung  zu  der  schon  gefertigten 
Dreitheilung'*  übersetzt,  so  möchte  ich  Angesichts  des  ümstandes,  dass  ^ptu^ 
HJupJtna-P-fiai  buchstäblich  „das  Daraafzarttckkommen"  bedeutet,  dieselben 
lieber  mit  „dem  Rficliblicke  auf  die  drei  verfassten  Bücher**  fibersetsen. 
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Capitelnummer ,  wie  sie  die  vorhergehenden  tragen.  Der  ihr  ent- 
sprechende Text  war  also  vom  dritten  Buche  wohl  eben  so  ab- 
getrennt, wie  die,  ebenfalls  ohne  Capitelnummer  dem  ersten  Bache 
angehängte,  aber  ausdrücklich  nicht  darin  inbegriifene ,  Erzählung 
von  Biurasp  Aschdahak.  Die  betreffenden  Verse  haben  laut  ihrer 
Ueberschrift  den  Moses  selbst  angeredet,  es  ist  also  sehr  wohl 
möglich,  dass  eine  Angabe  über  das  Alter,  in  welchem  sich  Moses 
damals  befand,  oder  befinden  wollte,  darin  vorgekommen  sei;  und 
da  sie  auch  Sahak  Bagratouni  angeredet  haben,  den  Besteller  des 
Werkes,  an  den  sich  Moses  schon  beim  Eingange  und  im  Verlaufe 
desselben  mehrfach  in  der  aller  directesten  Weise  gewendet  hatte, 
so  liegt  es  sehr  nahe  anzunehmen,  dass  in  diesen  Versen  auch  das 
Datum  der  Uebergabe  des  Werkes  an  Sahak  nach  dem  laufenden 
Jahre  des  regierenden  griechischen  Kaisers  (Zeno  seit  474)  und 
eine  Betrachtung  über  das  ganze  Werk  enthalten  gewesen  sei,  kurz 
ein  „Rückblick  auf  die  drei  verfassten  Bücher**,  was  Thomas  Arzrouni 
nach  der  einen  Lesart  als  den  Inhalt  des  vierten  Buches  angiebt. 
Femer  waren  es  Verse.  Moses  zeigt  sich  aber  in  seiner  ganzen 
Geschichte  zu  Spielereien  w^enig  aufgelegt,  und  gegen  das  Ende 
derselben  wird  mit  dem  Tode  Sahak's  und  Mesrop's  sein  Ton  immer 
ernsthafter  und  bewegter,  und  das  letzte  Capitel  ist  eine  Sammlung 
von  Klagerufen  über  die  Lage  Armeniens  seit  dem  Untergange 
seines  Königs-  und  seines  Hohenpriesterhauses,  eine  lange  Wehklage 
mit  gewolltem  Anklänge  an  die  Klagen  Jeremiä,  und  eine  Klage, 
die  gerade  um  ihrer  Eindringlichkeit  und  —  für  Armenier  —  Schön- 
heit willen  in  das  armenische  Erbauungsbuch,  das  Haismavourkh, 
übergegangen  ist,  in  Folge  dessen  in  unendlich  vielen  Abschriften 
erhalten  und  in  Folge  dessen  allerdings  auch  wieder  das  kritisch 
am  schlechtesten  bestellte  Capitel  des  Moses  geworden  ist.  Dass 
Moses  an  gerade  dieses  Capitel  nur  noch  ein  paar  höfliche  Redens- 
arten in  Versen  angefügt  hätte,  kann  ich  mir  nicht  vorstellen,  sondern 
mir  scheint  schon  aus  Gründen  der  Coraposition  nothwendig,  dass 
diese  Schlussverse  noch  einen  weiteren  Inhalt  gehabt  haben  müssen, 
der  auch  sachlich  eine  eben  so  starke  Steigerung  zu  der  Klage  über 
Armenien  im  jetzigen  letzten  Capitel  bildete,  wie  die  gebundene 
Form  derselben  ein  Hinausgehen  über  die  bloss  poetisch  gefUrbte  Prosa 
des  letzten  Capitels  bedeutete. 

Nun  giebt  es  aber  einen  Brief  des  Moses  an  den  Sahak  Arzrouni 
(identisch  mit  der  sogenannten  Geschichte  des  Muttergottesbildes 
von  Hogeazwankh) ,  von  welchem  Briefe  Vetter  bei  Nirschl ,  Lehr- 
buch der  Patrologie  lU,  244 — 246  in  der  überzeugendsten  Weise 
nachgewiesen  hat,  dass  er  ein  mit  Entlehnungen  aus  der  armenischen 
(leschichte  des  Moses  durchsetztes  Apocryphum  aus  dem  Anfange 
des  elften  Jahrhunderts  sei.  In  diesem  Briefe  steht  in  Mos.  Chor, 
opp.  ed.  1865  p.  284,  27  sqq.  eine  von  Vetter  in  op.  cit.  245 
Anm.  1  durchaus  treu  übersetzte  Weissagung:  ,Dir  sage  ich  es, 
Fürst  der  Artsrunier,  dass  aus  deinen  Söhnen  drei  Brüdar  um  Christi 
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willen  dem  Tode  werden  überliefert  werden;  zwei  von  ihnen  werden 
Märtyrer  Christi  sein  durch  ihr  Blnt,  und  einer  wird  sich  täuschen 
lassen ,  aber  darüber  sich  nicht  freuen.  Um  ihretwillen  bringt  Gott 
die  Krone  des  Königs  Sennacherib  auf  deine  Söhne  zurück  und 
macht  sie  dauernd  auf  Erden.  Und  dem  Bagratunier  sage  ich:  es 
gedenkt  der  Herr  seines  Wortes,  dass  Könige  von  dir  ausgehen 
werden;  und  ihr  seid  Könige  zu  Dewin*.  Mit  wie  vernichtender 
BuchstUblichkeit  sich  diese  Prophezeiung  an  den  Arzrouniem  er- 
füllt habe,  weist  Vetter  in  ebenderselben  Anmerkung  vortrefflich 
nach.  Dagegen  kann  ich  ihm  keineswegs  beistimmen,  wenn  er  meint, 
die ,  übrigens  in  einem  Briefe  an  einen  Arzrounier  merkwürdig 
tactlos  in  der  zweiten  Person  vorgebrachte  Prophezeiung  vom  zu- 
künftigen Königthume  der  Bagratounier  in  Douin  sei  damit  in 
Erfüllung  gegangen,  dass  der  Bagratounier  Aschot  I  im  Jahre  859 
(schreibe  jedenfalls    885;   denn  von  859  bis  885  war  Aschot  bloss 

fijfisuA   fi^uAtuMj)    vom   Chalifen    den    Titel    eines   Königs    von 

Armenien  erhalten  habe,  sei  beziehungsweise  auf  Grund  dieses  Er- 
eignisses nachti^glich  hergestellt  worden.  Das  ist  nicht  möglich; 
denn  dieser  Aschot  residirte  ja  gar  nicht  in  Douin,  sondern  in  Ba- 
garan ') ,  das  Grabstätte  der  Bagratounierkönige  blieb ,  auch  als 
die  Residenz  wiederholt  verlegt  wurde,  und  so  lange  als  die  Ba- 
gratounier in  Douin  sassen  waren  sie  eben  nicht  Könige,  und 
als  sie  Könige  waren,  waren  sie  nicht  mehr  in  Douin,  und  die 
Prophezeiung  vom  Königthume  der  Bagratounier  in  Douin  ist 
also  vielmehr  niemals  in  Erfüllimg  gegangen,  und  also  ist  sie  acht. 
Dass  sie  aber  eine  missrathene  Prophezeiung  sei,  das  hat  wenigstens 
ein  Armenier  erweislich  selbst  gefühlt.  Bei  Mechithar  von  Ajri- 
waokh  ed.  Patkanean  St.  Ptbg.  1867  p.  71 ,  5  liest  man  von 
König  Senibat  Nahatak  (dass  Mechithar  diesen  dabei  für  den  Sembat 

Tiezerakal  hält,  ist  für  die  Sache  ganz  unerheblich) :  S^"*^  l"'"lk''*'3 

ujftna^  ^nt-Mint-ih  ft  ^\%n§^pii*  u-  ^uttnutnk-qutL.  aiäunu.aunlfna^^ 
Ppi^     \fntJun'uft     YiBnnlAuiqi-npt^    nn     ututuay      ^^tutLntuinnt^^ 

^llßf-  ß-ut^fjuLjnplj^  ft  *\*nt.ffi^  d.  h.  «diesen  (den  Sembat)  kreu- 
zigte   der   gräuliche  Jousouf  in  Douin.     Und    es  erfüllte    sich    die 

1)  Vorgleiche  Joh.  Cathol.  ed.  Hieros.  1807  p.  181.  2.  Beiläufig  bemerke 
ich,  weil  Lf^ard  zu  Siünt-Martin*»  Uebersotzuug  des  Johannes  auf  p.  413 — 414 
über  eine  historiographisch  sehr  wichtige  Thatsache  mit  Stillschweigen  weg- 
gegangen ist,  dass  die  ganze  Personalbeschreibung  Aschot's  bei  Joh.  Cathol.  ed.  cit. 
174 — 175  aus  lauter  Plakaten  an  der  Beschreibung  Tigran's  I    bei  Mos.  Chor. 

I,  24  und  Sembat  Bagratouni*s  bei  Mos.  Chor.  II,  52  von  Johannes  zusammen- 
gestückt   bt.     Die  Plagiate   sind   so   detaillirt,   dass   sich   z.  B.  auf  Grund   des 

aul^libp-  liuipJI$p  in  der  Beschreibung  Aschot's  bei  Joh.  Cathol.  ed.  cit.  p.  175,  2 

recht    wohl    behaupten    Hesse,    in    der   Beschreibung   Sembat's    bei  Mos.  Chor. 

II,  52  bedeute  ^utl^nlim^^tfli  (130,  16)  nicht  einen  Drachen,  sondern  einen 
Sardonyz. 
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Prophezeiung  des  Moses  Chorenazi ,  welcher  sagte :  Bagratomiier 
ihr  seid  Könige  in  Douin^!  Hier  ist  in  der  unredlichsten  Weise 
der  klare  und  unzweifelhafte  Sinn  dieser  Prophezeiung  umgedeutet, 
um  das  Erfülltwordensein  derselben  behaupten  zu  können.  Un- 
redlich sage  ich,  weil  P-tuf.tuijnpt-£^  den  Doppelsinn  von  «König 
sein*  und  »Märtyrer  sein",  wie  er  z.  B.  dem  Verbum  ufuaul^fi£^  = 
coronari  eigen  ist,  gar  nicht  hat,  und  folglich  kein  Mensch  das 
Ptu^^Ljnpl^ß  der  Prophezeiung  als  „ihr  seid  Märtyrer*  verstehen 

konnte,  wenn  ihn  nicht  apologetische  Noth  zur  Verdrehung  zwang, 
um  die  nicht  eingetroffene  Prophezeiung  vor  dem  Spotte  schnöder 
Aporematiker  zu  schützen.  Was  aber  konnte  nun  seinerseits  den 
Verfasser  des  Briefes  an  Sahak  Arzrouni  bewegen,  eine  derart  ver- 
unglückte Prophezeiung  über  die  Bagratounier,  die  überdies  einem 
Arzrounier  gegenüber  gar  nichts  besonders  erfreuliches  bedeutete, 
an  seine  schön  ausgedachte  Prophezeiung  über  die  Arzrounier  an- 
zuhängen? Doch  wohl  am  ehesten  das,  dass  ihm  diese  Prophe- 
zeiung über  die  Bagratounier  als  wirklich  von  Moses  herstammend 
überliefert  war,  und  dass  er  also  hoffen  durfte,  durch  die  Aecht- 
heit  derselben,  gerade  wie  durch  die  Aechtheit  seiner  übrigen  von 
Vetter  nachgewiesenen  Plagiate  aus  Moses,  seinem  gemischten  Briefe 
überhaupt  und  seiner  gefälschten  Prophezeiung  über  die  Arzrounier 
insbesondere  den  ächten  Moseston  zu  verleihen.  Wenn  aber  diese 
Prophezeiung,  wie  ilu*  Nichtiucrfüllunggegangensein  beweist,  acht 
war,  und  wenn  sie  gerade  um  ihrer  Aechtheit  willen  trotz  ihrem 
Nichtinerfüllunggegangensein  vom  Verfasser  des  Arzrounibriefes  auf- 
genommen worden  ist,  so  ist  auch  schon  diejenige  Stelle  der 
Schriften  des  Moses  genannt,  an  welcher  sie  gestanden  haben  muss, 
nämlich  in  dem,  durch  die  erhaltene  Ueberschrift  als  vorhanden 
gewesen  bezeugten,  von  Thomas  Arzrouni  wohl  noch  gelesenen,  an 
Sahak  Bagratouni  gerichteten,  poetischen  Nachworte  zur  Gleschichte 
Armeniens,    und    dann    bezeugt    aber    auch    zugleich   das    Prtteens 

13-uMtf.auLjnpk^  (284 ,  34) ,  das  in  dieser  Prophezeiung  gebraucht 
ist,  dass  ihr  Verfasser  Moses  sich  bei  derselben  selbst  in  die  Zu- 
kunft versetzt  sah,  vielleicht  von  seinem  zukünftigen  120.  Jahre  ^) 


1)  Oauz  uuboeinflusst  von  aller  übrigen  Ueberliefemng  und  gerade  des- 
halb besonders  bomerkenswerth  lässt  das  auf  der  zweiten  Seite  der  Leipziger 
Mososhandschrift  stehende,  zuerst  von  C.  F.  Neumann  in  Versuch  etc.  p.  öo 
Anm.  erwähnte  Fragment  aus  dem  V^'erke  eines  noch  nicht  bestimmten  Johannes 
fiber  die  armenischen  Wardapeto   den  Moses  in   einem  Alter   von  115  Jahren 

sterben.     Das  Fragment  lautet:    }Jn^^u  lanftirlhutjli  ^  »ußp  utJir%amaagmmm^ttmm. 

L.  TC^Jutnuttuu^UBttttta-J*.  'IppP'  ana^ut^tub  II.  u»unnu$lgaäiU  B.utnBUM»njna  iL. 
^lJht.am  A^thun^satBUMl^fAft  ^auUTCutnnß .  JualgtuhnLOMthleuuMt-  *f«^/'^*>4r  ,  Jaittfii 
mp      p     ifMtgaiaauA    ^*-p     [f   ^'*^'*'ß  y     ^utptljtli    a$up^l*um   ^^/r/^«VM#VA./9A-Mf% 
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gleich  dem  des  Hebräers  Moses  redete,  und  von  diesem  Stand- 
punkte aus  das  zukünftige  Königthum  der  Bagratounier  als  etwas 
schon  gegenwärtig  zu  sehendes  beschrieb,  mit  anderen  Woiten, 
dass  die  verlorenen  Verse  am  Schlüsse  der  Geschichte  Armeniens 
eine  Vision  vom  zukünftigen  Königthume  der  Bagratounier  in  Douin 
enthalten  haben. 

Dieser  Abschluss  würde  zu  dem,  was  wir  aus  Moses  selbst 
über  sein  Verhältniss  zu  Sahak  Bagratouni  wissen,  vortrefflich 
stimmen.  Es  liegt  nämlich  auf  der  Hand,  dass  die  armenische  Ge- 
schichte des  Moses  im  stärksten  Maasse  dem  Zwecke  dient,  dem 
Hause  der  Bagratounier  innerhalb  der  armenischen  Adelshäuser 
eine  Ausnahmsstellung  zu  vindiciren,  und  schon  V.  Langlois  hat 
im  Bulletin  de  TAcad.  Imp.  des  sciences  de  St.  Ptbg.  Hl  (1861) 
p.  567,  20  sqq.  ganz  richtig  herausgefunden,  dass  in  der  Art,  wie 
in  Mos.  Chor.  I,   8 — 9    der  König  Walardaces   den  weisen  Syrer  *) 


disnnju  $uan.f$  ^  ^ts0iitttn.o»niraa»£^  itcnhu  ^utBunnu  .  «/^*^  TC^uJiinpt-  U.  ^um^ 
Jlun.o$nuMpMMp  U.  §aiUuMlpMiun.opt^  |"''5  %J"t3U^3  "il'^'yb^^  ^  u.paa»f^na  h. 
ilirn£na-i^nt.fi-hrtuhq»  L.  irp^utptu^is-utq  £^f£_  ppP  wJu  ^uipka^  utuitab  L- 
CJtiit^    t^uafuTCuihp     p    piap^h    i^lFpna-(ii-hmlt  .     t»    m*^|^  t 

l)  Ohiio  hier  im  mindeston  auf  die  Mar-Abasfrago  eingehen  zu  wollen 
mrielite  ich  doch  constatiron,  dass  es  nicht  ompfehlonitwcrth  ist,  nach  dem  Vor- 
gange Langlois's  in  Coli.  I,  10  b  31  ohne  Vorbehalt  von  einem  Mar-Abas  von 
Mzourkh  zu  reden,  denn  das  erste  Buch  des  Sobeos  redet  sowohl  in  ed.  Mihrdat , 
Cpol   1851,  p.   1,  13,  als  auch  in  ed.  Patkanean.,  St.  Ptbg.  1879,  p.   1,  8  ohne 

jodo  Variante  nur  von  einem  JYu0p»upMuß  '^^/^<"'<^«<^^  irt^at-pb$ua»-nß  d.  h. 
„des  Marabas  des  Philosophen  von  Mzouru*'.  Nun  ist  allerdings  ein  Ort  des 
Namens  Mzoum  nicht  bekannt,  und  da  das  Ethnicon  nicht  näher,  etwa  durch 
die  Angabe  der  Provinz,  in  der  der  Ort  liege,  erläutert  wird,  der  Verfasser 
dasselbe  also  als  allgemein  verständlich  voraussetzt,  so  ist  dasselbe  jedenfalls 
verderbt.  Dass  man  aber  das  in  Hoch- Armenien  gelegene  Mzourkh  {y^hm-p^^ 
siehe  darüber  Indschidschian,  Beschreibung  Alt- Armeniens ,  Ven.  1822,  p.  113, 
1  sqq.)  in  ^^hna-^uß^i-nf  zu  suchen  habe,  ist  mir  sehr  unwahrscheinlich.  Ich 
halte,  weil  der  Bericht  des  Mar-Abas  nach  Moses  und  Pseudo-Sebeos  in  Nisibis 
Aufgestellt  war,  und  weil  Pseudo-Sebeos  einerseits  die  botreffenden  Aufzeich- 
nungen bei  Schülern  des  Mar-Abas  gerade  in  Mesopotamien  gefunden  haben 
will,  und  andererseits  Moses  den  Mar-Abas  direct  einen  Syrer  nennt,  dieses 
\jlhf-pii$uaä-y  für  Corruptel  aus  l^i^nt-fthutatMy  „des  Nisibeners",  welches 
von  mir  hypothetisch  neben  ^gh^pbiu^fi  angesetzte  Ethnicon  '}^h-nuffUiu^fi 
ich  von  der  durch  Thomas  Arzrouiü  ed.  Cpel  1852  p.  94,  7;  96,  29;  108,  16 
und  Ouchthanes  von  Edessa  bei  Brosset,  Deux  historiens  arm^niens  etc.  St.  Ptbg. 
1870,  p.  238,  10  bezeugten  Nebenform  für  If^r^^',  ^^h^n^^ ,  von  der  man 
allcrding.s  zunächst  IT^^«"^^  erwarten  sollte,  ableite. 

Bd.  XL.  38 
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Mar-Abas  Katinaj  mit  der  Anfertigung  einer  Geschichte  Armeniens 
beauftragt,  eine  deutliche  und  gewollte  Abbildung  des  Verhältnisses 
Sahak's  zu  Moses  liege,  eine  Anspielung,  die  Moses  wohl  nicht  ge- 
wagt haben  würde,  wenn  er  nicht  gewusst  hätte,  dass  Sahak  sieb 
gerne  im  Bilde  eines  Königs  wieder  erkennen  werde.  Hat  Sahak 
Bagratouni  sich  aber  gerne  als  armenischen  König,  wenn  auch 
zunächst  nur  ganz  allegorisch,  abbilden  lassen,  so  hat  er  auch  schon, 
als  er  die  armenische  Geschichte  bei  Moses  bestellte,  an  den  zu- 
künfbigeu  Aufstand  von  481  und  an  die  Möglichkeit,  durch  ihn 
die  armenische  Königskrone  zu  erwerben,  gedacht,  xmd  unter  diesen 
Umständen  sehe  ich  gar  keinen  Anlass,  in  der  armenischen  Ge- 
schichte des  Moses  ihrer  Entstehung  nach  etwas  anderes  zu  suchen 
als  eine  von  Sahak  bestellte  politische  Werbeschrift  mit  der  Be- 
stimmung, für  den  Fall,  dass  der  Aufstand  von  481  die  Unab- 
hängigkeit Armeniens  und  eine  Königswahl  herbeiführen  sollte, 
als  schon  verbreitetes  und  wirkendes  Docmnent  für  die  persön- 
lichen und  genealogischen  Vorzüge  Sahak's  zu  dienen,  wobei  wir 
dann  das,  was  die  Geschichte  an  ganz  objectiv  lehn*eichem  bietet, 
zumeist  der  frommen  und  gelehrten  Liebhaberei  des  Moses,  die 
ihn  weit  über  das  von  Sahak  ausbedungene  hinausgehen  Hess,  zu 
verdanken  hätten.  Für  eine  derai*tige  speciell  zur  Empfehlung 
Sahaks  entworfene  Geschichte  Armeniens  würde  aber  Sahak  gegen- 
über kaum  ein  anderer  Abschluss  besser  passen,  als  die  Vision  von 
einem  durch  Sahak  restaurii*ten  armenischen  Königthume,  wie  ich 
sie  aus  den  angeführten  Gründen  in  den  verlorenen  Schlussversen 
der  Geschichte  vennuthe.  Da  nun  aber  eine  derartige  Prophe« 
zeiung,  wie  die  im  Briefe  jm  Sahak  Ar/rouni  und  bei  Mechithar 
von  Ajriwankh  erhaltene,  nicht  veröÖentlicht  werden  konnte  ohne 
den  Sahak  Bagratouni  bei  der  ganzen  persischen  Partei  vorschnell 
zu  compromittiren,  so  vemmthe  ich  ferner,  dass  nur  das  an  Sahak 
persönlich  übersendete  Exemplar  der  armenischen  Geschichte  dieses 
prophetische  Gedicht  enthalten  habe,  dagegen  alle  andei'weitig  ver- 
öttentlicht^n  Exemplare  nicht,  dass  in  Folge  davon  nur  die  von  dem 
im  Besitze  des  Sahak  Bagratouni  gewesenen  Exemplare  abstammen- 
den Moseshandschrifben  diese  Schlussverse  weiter  überliefert  haben, 
dass  Thomas  Ar/rouni  noch  ein  solches  vollständiges  Exemplar  mit 
dem  ^Rückblicke  auf  die  drei  verfassteu  Bücher"  gelesen  und  daraus 
seine  Zahl  der  Lebensjahre  des  Moses  und  die  Erwälmung  des 
Kaisers  Zeno  genommen  habe,  djvss  auch  der  Verfasser  des  Briefes 
an  Sahak  Arzrouni  noch  (du  solches  Exemplar  gekannt  habe  und 
ihm  seine  Prophezeiung  über  die  Bagratouni(;r  verdanke,  dass  dann 
nach  dem  elften  Jahrhunderf  auch  in  dieser  Handschriftenclasse 
die  Verse  selbst  sich  verloren  hätten  ,  mid  nur  ihre  Ueberscbrift 
noch  fortgepflanzt  worden  sei ,  und  dass  die  beiden  den  Titel  der 
Verse  noch  au&ählenden  Moseshandschriften  von  S.  Tjazzaro  letzte 
Ausläufer  der  direct  vom  Exemplare  des  Sahak  Bagratouni  ab- 
stammenden Familie  der  Moseshandschriften  seien. 
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Von  den  Lebensumständen  des  Verfassers  der  Geschichte  kennen 
wir  aus  der  Geschichte  selbst  bloss  das  schon  erwähnte  Ethnicon 
Chorenazi,  das  er  sich  in  der  Ueberschrift  von  I,  1  beilegt,  dann, 
dass    er   beträchtlich    älter   ist   als   Sahak    Bagratouni,   von   dessen 

Jugend,   duäul^uil^iuu  infiß    (62,  28),  er  im  Anhange  zum  ersten 

Buche  redet,  dann,  dass  er  überhaupt  alt  und  krank  und  stets 
mit  Uebersetzungen  beschäftigt  sei  (III,  65),  endlich,  dass  er  nach 
der  Synode  von  Aschtischat  vom  Jahre  432  zu  einer  Studienreise 
sei  ausgeschickt  worden,  die  ihn  über  Edessa,  Jerusalem,  Alexandria, 
Rom,  Athen,  Constantinopel  führte.  Leider  erfahren  wir  bei  der 
Beschreibung  dieser  Reise  in  Mos.  Chor.  III,  62  nie  genau,  wann 
er  an  diese  einzelnen  Orte  gekommen  sei,  und  wie  lange  er  sich 
daselbst  aufgehalten  habe;  er  sagt  jedesmal  nur,  er  sei  kurze  Zeit 
geblieben,  was  bei  seiner  unbekannten  Werthschätzung  für  die  Zeit 
eben  so  gut  ein  paar  Wochen  wie  ein  paar  Jahre  bedeuten  könnte. 
Da  er  indessen  erst  nach  dem  Tode  Sahak's  und  Mesrop's  wieder 
zurückgekehrt  ist  (vgl.  Vetter  in  op.  cit.  III,  241),  so  mag  die 
Reise  immerhin,  wie  Vetter  1.  c.  anninunt,  etwa  zehn  Jahre  gedauert 
haben.  Dass  er  in  Rom  den  Aufzug  des  Consuls  gesehen  habe 
(der  letzte  war  der  von  540)  lässt  sich  daraus  schliessen,  dass  er 
II,    50   die  Sitte   der  alten  armenischen  Könige,   bei  der  Hochzeit 

Goldmünzen  {qju^t-^uiUu  128,  31)  auszuwerfen,  mit  der  gleichen 

Sitte   des  Consuls  von  Rom  {[ip^L.  q^pt-u^uMtnt-uMs  <^n-ntfJujß^ 

^3^-^3  128,  32)  illustrirt.  Moses  hat  also  wohl  einen  Neujahrs- 
tag in  Rom  zugebracht;  wie  sich  aber  die  Zeit  seiner  Reise  im 
Uebrigen  vertheile,  würden  wir  nur  dann  wissen,  wenn  eine,  wie 
es  scheint,  selbst  der  grossen  Belesenheit  Vetters  entgangene  Quelle 
Anspruch  auf  Zutrauen  hätte. 

Es  giebt  nämHch  eine  ausfuhrUche  alte  Darstellung  der  Studien- 
reisen des  Moses  und  des  Davith,  deren  Vorhandensein  zuerst  von 
Eminian  in  seiner  russischen  Uebersetzung  des  Wardan  in  not.  217 
constatirt  worden  ist,  und  die  dann  R.  P.  Karekin  in  seiner  ar- 
menischen Litteraturgeschichte  I,  Ven.  1865  vielfach  herangezogen, 
aber  niemals  direct  genannt  hat,  und  zwar,  wie  er  mir  mündlich 
mitgetheilt  hat,  deshalb  nicht,  weil  sie  ihm  als  eine  zu  getrübte 
(Quelle  erschienen  war,  als  dass  sie  eine  ausführliche  Besprechung 
verdiente.  Auch  als  Langlois  seine  Introduction  schrieb,  war  ihm 
dieser  Tractat  noch  nicht  bekannt,  so  dass  auch  Langlois  genöthigt 
gewesen  ist  z.  B.  für  die  Angabe,  dass  Moses  vom  Kaiser  Marcian 
für  seine  Rednergabe  öifentlich  beglückwünscht  worden  sei,  von  la 
tradition  als  einer  Quelle  zu  reden  und  im  übrigen  auf  Karekin 
zu  verweisen,  der  seine  Quelle  nicht  citirt.  Langlois  aber  wäre 
eigentlich  verpflichtet  gewesen,  diese  Angabe  aus  erster  Hand  zu 
belegen,  denn  die  ganze  zweite  Hälfte  des  von  Karekin  benützten 
Tractates  einschliesslich  der  Stelle  von  den  Lobsprüchen  Marcian's 
ist    in   der  Handschrift  der  Pariser  Nationalbibliothek  Ms.  arm.  no. 
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85  iu  guter  Notarscbrift  erhalten.  Inzwischen  ist  nun  dieser  Trac- 
tat  im  Jahre  1874  in  Cpel  von  Srovanzteanz  in  einer  Sammel- 
schrift, die  den  Haupttitel  , Altes  und  Neues"  trägt,  herausgegeben 
worden,  und  die  Mechitharisten  haben  mit  einer  ihren  wissenschaft- 
lichen Sinn  hoch  ehrenden  Selbstverläugnung  das  Inhaltsverzeichniss 
dieser  ihnen  jedenfalls  sehr  unerwünschten  Publication  in  ihre  Bib- 
liogiaphie  anuenienne,  Ven.  1883,  p.  358,  8  sqq.  aufgenommen. 
Die  Ausgabe  Srovanztean//s  ist  nach  einer  Davithhandschrifk  des 
Präcursorklosters  bei  Mousch  gemacht,  desselben  Klosters,  in  welchem 
vor  Srovanzteanz  schon  der  Mechitharist  R.  P.  Nerses  Sarkissian 
sich  aufgehalten  hatte,  der  dann  aus  ihm  eine  sehr  schöne  und 
werthvolle  Eusebiushandschrift  (N  bei  Schöne)  nach  S.  Lazzaro  ge- 
bracht hat  als  em  Geschenk  des  Abtes  in  Älousch,  wie  die  Mechi- 
tharisten auf  die  Handschrift  selbst  geschrieben  haben,  vgl.  Petermann 
in    MHA.    1865,    461,    34—37.     Die    ^louscher  Davithhandschrift 

ist  vom  Jahre  frÄH»  =  1633/4  p.  Ch.  datirt,  der  Tractat  der 
von  Moses  und  Davith  handelt,  hat  darin  eine  grosse  Lücke  (vgL 
ed.  cit.  p.  74),  mit  welcher  jetzt  durch  tückischen  Zufall  gerade 
die  Hauptsache  fehlt,  nämlich  die  von  Moses  und  Davith  in  Cpel 
gegen  die  Chalcedouier  gehaltenen  Reden,  von  denen  gerade  der 
ganze  Tractat   in    der  Mouscher  Handschrift  (vgL  ed.  cit.  p.  36 ,  9 

sqq.)  seinen  Namen  ^^tuptftJnL^ßß  ^uäi^t-t^jtLui^utijiuj  L^  ^"^^ 
tnuiufutuitltp    l»  \ynt/uftulf  L.  ^\%iUi-Piuß  führt.    Srovanzteanz  hat 

leider  diesen  Titel,  wohl  weil  er  im  Texte  der  Handschrift  nichts 
ihm  entsprechendes  fand,  durch  einen  anderen  selbstgeschatlenen 
in  seiner  Ausgabe  ersetzt,  der  nun  die  Wiedererkennung  dieses 
Tracttttes  in  den  Worten  des  Kirakos  iu  ed.  Ven.  1865  p.  17,  9 
erschwert.  Glücklicher  Weise  wird  die  ganze  gi'osse  Lücke  der 
Mouscher  Handschrift  durch  die  Partie  der  Pariser  Handsclirift 
Ms.    arm.    no.  85  fol.  5v — 14 r    vollständig    ausgefüllt,    mit   deren 

<^[iutgt-ui^  von  fol.  14  r  lin.  18  der  Text  der  Mouscher  Hand- 
schrift nach  der  Lücke  wieder  einsetzt  (vgl.  ed.  cit.  74,  3).  Am 
Schlüsse  des  Tractates  (ed.  cit.  p.  87,  2  =  ms.  arm.  Paris,  no.  85 
fol.  19  V  17)  datirt  sein  Verfasser,  von  dem  man  nicht  klar  wird, 
wie  er  eigentlich  heissen  will,  oder  ob  sein  Name  ausgefallen  ist, 
wie  Srovanzteanz  in  ed.  cit.  p.  86  not.  1  vermuthet,  die  Abfassung 

dieser  Schrift   auf  das  Jahr  ^q^  =    627  p.  Ch.    In    dieser  Schrift 

wird  nun  erzählt,  dass  Sahak  und  Mesrop  fünf  Männer  zu  Kaiser 
Theodosius  geschickt  hätten,  Davith,  den  sogenannten  unbesiegten 
Philosophen,  und  Moses  den  GrammatikeiTater ,  sodann  den  Philo- 
•  sophen  Mambre  und  den  Rhetor  Abraham  und  dessen  Berufsgenossen 
Polos.  Von  Theodosius  wohl  empfangen  und  geeluii  hätten  diese 
zunächst  in  Cpel  an  Uebersetzungen  gearbeitet  und  dann  sich  nach 
Athen,  der  Philosophenstadt,  begeben  wollen.  Da  sei  aber  Theodosius 
mit  dem  Plane  herausgerückt,    er  wolle  zwei  Städte  gründen,  und 
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habe  nun  zunächst  Moses  und  Davith  nach  Armenien  geschickt,  zur 
Erbauung  von  Karin  =  Theodosiopolis ,  dessen  Anlage  nun  in  ed. 
cit.  p.  47 — 49  mit  höchst  beachtenswerthem  topographischem  Detail 
geschildert  wird.  Nach  Vollendung  dieses  Stadtbaues  seien  dann 
die  beiden  nach  Cpel  zurückgekehrt  und  nun  von  Theodosius  mit 
vermehrten  Ehren  sammt  ihren  drei  Gefährten  nach  Athen  entsandt 
worden,  wo  sie  sich  beim  Haupte  der  Philosophen  durch  Vorweisen 
des  kaiserlichen  Siegels  legitimirt  hätten.  Mit  Eifer  seien  sie  nun 
daselbst  dem  Studium  der  Philosophie  obgelegen.  Auch  Aegypter 
und  Syrer  seien  dort  gewesen ,  und  nach  (so)  einiger  Zeit  seien 
auch  griechische  Wardapete  aus  Cappadozien  gekommen,  Gregor  der 
Theologe,  und  Gregor  von  Nyssa  und  Basilius  von  Cäsarea.  So 
hätten  die  fünf  sieben  Jahre  dort  studirt.  Nun  habe  aber  bei 
den  Athenern  die  Sitte  bestanden,  dass,  wenn  man  sieben  Jahre 
vollendet  hatte,  sie  die  in  der  Zeit  unterrichteten  vorführten  (vgl. 
ed.  cit.  p.  51  sqq.,  Nerses  Schnorhali  bei  Tschamtschean,  Geschichte 
Armeniens  (arm.)  I,  783,  34  sqq.,  C.  F.  Neumann  in  Journ.  asiat. 
111  (1829),  %ß,  13  sqq.).  Und  in  der  Mitte  der  Stadt  habe  eine 
grosse  imd  sehr  hohe  eherne  Säule  gestanden,  und  darauf  waren 
königliche  Sprüche  von  sieben  Königen  geschrieben;  die  Sprüche 
kurz  und  die  Auslegung  schwer,  Spruch  um  Spruch  einen  Abschnitt 
bildend.     Sie   waren   geschrieben   zur   Zeit   des   Siberios   Moullos  *) 


1)  Vgl.  ed.  cit.  p.  52,  9  $un.  l^t^gt^pl^nulti-  y^ ni-q^ufti- •  Gomoint  ist 
Servius  Tullius,  Wtrppltnu  ^ng^^nu ,  zu  dessen  viertem  Jahre  (ann.  Abr.  1439) 
die  sieben  V^'^eisen  im  Canon  des  Eusebius,  dessen  Kenntniss  somit  für  den 
Verfasser  dos  Tractates  gleich  mit  erwiesen  ist,  angesetzt  werden.  Die  Ver- 
wechslung von  p  und  p ,  die  in  Wl»p^pl>"u  doppelt  vorliegt,  ist  eine  sehr  oft 
vorkommende.  Durch  sie  hat  sich  z.  B.  schon  sehr  frühzeitig  eine  grosse  Classe 
von  Mososhandschriften  abgezweigt,  welche  nun  in  Mos.  Chor.  II,  36  (114,  23) 
'\Lpni-fdituß  statt  f\irpMtL^tuß  liost,  ZU  Welcher  Classe  ausser  derjenigen  Moses- 
handsebrift,  welche  dem  Mechithar  von  Ajriwankh  vorgelegen  hat,  der  in  ed. 
Patkunean.  p.  37  a  18  obonfalls  '\t^pnt-fAiM»ß  bietet,  auch  der  1177—1198  p.  Ch. 
geschnobene  Archetypus  der  diorthoirten  Classe  gehört  hat.  Dagegen  haben 
die  codd.  Sti.  Laz.  869  und  1156  (es  sind  dieselben,  welche  den  Titel  der 
verluronon  Verse  am  Schlüsse  des  Inhaltsverzeichnisses  des  dritten  Buches  auf- 
führen,) das  richtige  ^trpMtcpjbtuß  erhalten,  was  für  die  erstere  dieser  beiden 
Ilandschriflon  schon  Zohrab  in  seiner  Collation  derselben  im  Anhange  zu  dem 
angeführten  Pariser  Exemplare  der  Whiston  sehen  Ausgabe  auf  fol.  5r  col.  a 
inf  eonstatirt  hatte.  Auch  die  Verwechslung  von  §  und  \f ,  die  in  \Ynvj/iinu 
vorliegt,  ist  sehr  häufig,  wie  schon  Aucher  in  praef.  ad  Eus.  chron.  (ed.  in  fo.)|i^ 
I,  20  a  29  angemerkt  hat.  Sie  beruht  darauf,  dass  das  §  im  Texte  armenischer - 
Uncialhandschriften  nicht  die  in  unseren  Drucken  Übliche  Form  aufzuweisen;'^ 
pflegt,  die  z.  B.  Kiepert  in  MBA.  1869,  227  in  einer  für  den  Leser  ganz  irre- 
führenden Weise  in  einem  paläographischen  Argumente  gegen  P>  Bötticher  ver- 
wendet hat,  sondern  eine  Form,  welche  dem  \f  der  Unciale  ttberrMchend  ahn- 
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des  Königs   der   Römer,    und   nach   dem  Könige    der  Hebrfter   ge- 
rechnet,   wahrend  der  babylonischen  Gefangenschaft     Wer  nun  die 
Sprüche  dieser  vorlas  und  auslegte,  den  machten  sie  zum  Wardapete 
alles   philosophischen  Wissens,    in   dem    er   in  jenen   sieben  Jahren 
unteiTichtet   worden  war,  und  so  lange  Zeit  als  er  in  Athen  war, 
war  dieser  Wardapet     Und   auf  der  Säule  waren  die  Sprüche  der 
sieben    Könige   geschrieben   wie   folgt:   Solon   der  Athener:    Nichts 
zu    sehr;    König   Kh6lon   der   Macedonier:    Erkenne    dich;    König 
Thilos    der   Melöser :     Bei   der   Erde  *)   ist   sehr   grosser   Schaden ; 
König  Dias  von  Pirend:  Die  meisten  sind  schlecht;  König  Pitpakos 
von    Mideldn:   Erkenne   die   Zeit;   König   Pitiandros   von   Korinth: 
Uebung   ist  alles;   König  Klßboulos   von  Zend:   Maassvoll  und  un- 
endlich.   Und  die  in  der  Gelehrtheit  voUendeten  Männer,  es  waren 
ihrer  60,  führen  sie  vor  die  Säule :  wer  im  Stande  sei  die  Sprüche 
der  Könige  auszulegen  ?  Und  alle  schauten  starr  auf  die  Stime   der 
Säule,    und  jene  Sprüche   waren  unverständlich   für  sie.     Da  sann 
Davith  nach,  und  insgeheim  begann  er  im  Geiste  Spruch  um  Sprach 
auszulegen,  und   als  er  einsah,   dass  er  die  richtige  Erklärung  ge- 
funden,  da   fasste  er  Muth  und  trat  hervor  vor  die  Versammlung, 
und    alle    zusammen   richteten  die  Augen  auf  ihn,   denn  die  ganze 
Stadt    war   insgesammt   herbeigekommen   zum   Zuschauen   bei    den 
Spinichen.    Und  Davith    trat  auf  die  oberste  Stufe  und  begann  mit 
den    Händen    die    Versanmilung    zu    boschwichtigen,   und    den    Gre- 
lehrten  gebot  er,  dass  sie  aufhorchten,  und  sie  verharrten  horchend. 
Und    Davith   wie   ein    Geföss    des    Lichts  begann    das  Licht    seiner 
Gelehrsamkeit    auszustrahlen,    und  Spruch  um  Spruch  legt<5  er  das 
Geheimniss  der  Könige  aus  mit  gewaltigen  Wort-en.    Und  alle  voller 
Erstaunen   erschracken    ob    der  richtigen  Darstellung   der  Sprüche, 
ausführlich  erklärte  er  den  Spruch  eines  Mannes  nach  dem  anderen. 
Da  führten  sie  ein  mit  Gold  und  Edelsteinen  und  Perlen  geschmücktes 
l*ferd  vor,  und  den  Davith  setzten  sie  auf  das  Pferd,  und  die  Gre- 
fährten   seiner  Studien    hoben  sie  auf  die  Schultern  und  die  Köpfe 
und   riefen    über  ihn  den  Namen  „Unbesiegter*  aus,   wovon  er  der 


lieh     sioht ,    wio    man    sich    jetzt    Uborall    leicht    durch    einen    Blick    auf    das 

<|,Q— Siyi,lig|;|f-p  in  den  Puhll    of  the  Palaoopr.  Soc.  Or.  Ser.  no.  4,  col.  a 

15 — 16    überzeugen    kann.     Ks    empfiehlt    sich  deshalb  beispielsweise  auch  die, 

die    panze    Mar  -  Abasfrage    in    ein    völlig    neues    Licht    rückende    Emeiidation 

fl^tu^ußpiuui  statt  f^iui^utfuuiT,  welche  Putkanenn  in  seiner  Ausgabe  des  Sobeos. 

St.  Ptbg.  1879  p.  6,  II  in  den  Text  gesetzt,  und  ebendaselbst  Anm.  2  darch 
den  Hinweis  auf  die,  gegen  gerade  diese  Stelle  des  Mar-Abas  gerichtote.  aas- 
drückliche  Polemik  des  Moses  in  1,  22  (48,  2)  sehr  scharfsinnig  historisch 
begründet  hat,  auch  paläographisch  im  höchsten  Grade. 

1)  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  hier  nur  eine  Verwechslung  vou 
iyyv^  mit  £v  yfj  und  im  Spruche  des  Kleoboulos  eine  solche  von  dpiatav 
mit  nogiOTOi'  und  nicht  etwa  eine  andere  Ueberliuforung.  vorliegt.  Auch  die 
Namensformen  der  sieben  „Könige*'  haben  nur  sphalmatologischos  Interesse. 
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unbesiegte  Philosoph  genannt  wurde.  Und  die  ganze  Schaar  zog 
nach  der  Stadt,  wahrend  rings  der  Ton  von  Pfeifen  und  Trompeten 
erklang.  Nach  dieser  feierlichen  Promotion  des  Davith  seien  dann 
Gregor  der  Theologe  und  der  von  Nyssa  heimgekehrt.  Unterdessen 
sei  Theodosius  gestorben  und  der  gottlose  Marcianus  habe  das 
Concil  von  Chalcedon  versammelt,  das  in  ed.  cit.  p.  59  als  dritter 
im  Bunde  mit  Jazdegerd  und  Satan  genannt  wird.  Die  nun  fol- 
gende Beschreibung  desselben  und  seiner  Wirkungen  auf  Arme- 
nien kommt,  so  merkwürdig  sie  unter  anderen  Gesichtspunkten  ist, 
hier  nicht  weiter  in  Betracht.  Die  Hauptsituation,  auf  welche  in 
der  Folge  der  ganze  Tractat  abzielt,  ist  das  nach  dem  Concile  von 
Chalcedon  in  Gegenwart  Marcians  abgehaltene,  in  der  Mouscher 
Handschrift  fehlende  Religionsgespräch,  das,  wie  sich  durch  Ver- 
gleichuug  mit  dem  Texte  der  angefüluiien  Pariser  Handschrift  leicht 
feststellen  lässt,  von  Wardan  in  ed.  Ven.  1862  p.  55  excerpirt 
worden  ist.  Natürlich  bleiben  in  demselben  Moses  und  Davith 
gegenüber  den  Chalcedoniem  Sieger,  nachdem  schon  vorher  in  ed. 
cit.  71,  19  sqq.  Moses  dem  Juvenal  mit  den  auch  bei  Earekin  in 
op.  cit.  1 ,  207 ,  30  sqq.  benützten  Worten  gedroht  hat ,  und  nun 
erhält  Moses  in  ed.  cit.  75,  5  sqq.  von  Marcian  die  schon  erwähnten, 
auch  von  Karekin  in  op.  cit.  I,  244,  16  wenn  auch  in  etwas 
anderer  Recension  abgedruckten  Lobsprüche  über  seine  Redner- 
gabe zuertheilt.  Dann  tiügt  am  nächsten  Feste  des  H.  Kreuzes 
Davith  seine  bekannte  Lobrede  auf  dasselbe  vor,  und  dann  kehren 
schliesslich  beide  in  die  Heimath  zurück,  wo  Moses  erst  lange  in 
der  Verborgenheit  lebt,  ehe  er  sich  dem  Patriarchen  Giut  zu  er- 
kennen giebt. 

Dieser   umfängliche,   hier   nur    eben   angezeichnete  Tractat  (er 
füllt  in  der  Ausgabe  Srovanzteanz's    49  Duodezseiten,   und    würde) 
aus  der  Pariser  Handschrift  vervollständigt,    deren  etwa  65  füllen, 
ist  nun  mindestens  älter  als  saec.  XTTT,  da,  wie  erwähnt,  der  Histo- 
riker Wardan  denselben  benützt,   und  wohl  auch  die  dem  Wardan 
zugeschriebene  Geographie  der  Reliquien   bei  Saint-Martin,  Mömoires 
etc.  II,  426,  9  die  Nachricht,  dass  Moses  Aufseher  beim  Baue  von 
Karin  gewesen  sei,  daraus  entnommen  hat,  und  der  gelehrte  Commen- 
tator    des  Wardan  in  ed.  Ven.  1862  zweifelt  auf  p.  64  not.  3  gar 
nicht   daran ,    dass    die  Datirung ,   welche    der   Tractat   sich   selbst 
giebt,   acht  sei,  und  diese  Schrift  wirklich  aus  der  Zeit  des  Hera- 
clius    stamme.      Dass    der    Verfasser    dieses    Tractates    mancherlei 
brauchbare  Notizen  einmische  ist  gewiss,  nichts  destoweniger  bleibt 
die  Schrift   als   ganzes   ein  Phantasieproduct ,   das   den  Zweck   ver-      ' 
folgt,    Proteste  gegen  das  Chalcedonische  Concil  dadurch,    dass  sie# 
der    bekannten    und  beliebten   Gestalt   des   armenischen    Geschieht-  ^ 
Schreibers  in  den  Mund  gelegt  werden,  in  weitere  Kreise  zu  tragen. ;' 
Drei  Unterlagen    für    diesen  Roman    sind    noch  deutlich  erkennbar. 
Erstens  die  Angaben   in  Mos.  Chor.    III,    62    über  die  Reisen  des 
Moses;    sodann   die  Angaben  in  Mos.  Chor.  UI,  59    über  den  Bau 


y 
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von  Theodosiopolis,  wo  aber  gerade  das  SchweigeD  des  Moses  über 
eigene  Thätigkeit  den  Roman  Lügen  straft;  endlich  und  hanpt- 
sILchlichstens  die  Beschreibung  der  Ehren,  welche  der  Progymnas- 
matiker  Moses  im  Nachwoiue  zur  Rhetorik  seinem  Schüler  Theodoros 
in  Aussicht  stellt,  und  die  nun  hier  an  Davith  überreichlich  in 
Erfüllung  gehen.  Es  gehört  somit  dieses  ganze  kleine  Werk  durch- 
aus zu  den  Apocryphen,  und  wenn  es  auch  einer  besseren  Classe 
derselben  angehört,  so  ist  es  doch  für  die  Kenntniss  der  Chrono- 
logie der  Reisen  und  der  Beschaffenheit  der  Studien  des  Moses 
durchaus  nicht  als  Quelle  zu  gebrauchen.  Hierfür  wissen  wir 
nicht  mehr,  als  Moses  in  der  Gleschichte  dircct  und  namentlich 
aber  indirect  uns  sagt 

Der  Verfasser  der  armenischen  G^chichte  ist  nümlich  für 
einen  Asiaten  aus  einem  vom  Hellenismus  so  gut  wie  unbetreten 
gebliebenen  Lande  unzweifelhaft  ein  in  griechischer  Litteratur  leidlich 
belesener  Mann  zu  nennen,  und  wenn  er  dieselbe  zum  Theil  in 
armenischen  Uebersetzimgen  citirt,  so  ist  das  wohl  mitunter  in  von 
ihm  selbst  angefertigten  Uebersetzungen  geschehen  und  thut  der 
Yerdienstlichkeit  seiner  Studien  wenig  Eintrag. 

Die  Bibel  benützt  er  sicher  in  derselben  armenischen  Ueber- 
setzung,  die  bis  heute  erhalten  ist,  und  zwar,  entgegen  der  Ansicht 
der  Whistons  in  ed.  1736  praef.  XI,  31  sqq.  auch  die  Maccabäer- 
bücher,  wie  sich  durch  blosse  Confrontirung  der  Worte  in  Mos.  Chor. 

n,  2  (70,  26)  ß-uMiJBt-jlwü  f^Lni^A^  nt-umft  nulffi  L-  uanh-utP^ 
^utmuhäft    mit    I    MaCC.     8 ,     3    P-uätftt-jffü    ft  ^njiMMbl^    qpstaJihM 

ni-utnft   nuliftu  II.  tuph-tuP^  ^auutiMMü/t  ergiebt.    Seine  Citirungs- 

weise  der  Bibel  ist  indessen,  wie  bei  allen  Autoren  die  er  in  arme- 
nischen Uebersetzungen  benützt,  keine  ganz  wörtliche,  und  die  Citate 
sind  in  der  nichtinterpolirten  Handschriftenclasse  freier  als  in  der  inter- 
polirten,  in  der  z.  B.  das  ui^tuft'<^uMtf.fip  ^put-^  von  Mos.  Chor. 
II,  26  (100,  23)  mit  Rücksicht  auf  Luc.  II,  1  zu  uMyfittup<^iu^fip 
uän5ät-£^  geändert  ist. 

Für  die  Kirchengeschichte  des  Eusebius  giebt  er  selbst  zu  ver- 
stehen, vgl.  Mos.  Chor.  II,  10  (83,  13),  dass  er  sie  in  der  arme- 
nischen Üebersetzung,  die  sein  Lehrer  Mesrop  hatte  anfertigen  lassen, 
benutze ;  und  um  die  Richtigkeit  dieser  Angabe  zu  erhärten,  braucht 
man  nur  z.  B.  die  Worte  der  noch  erhaltenen  armenischen  üeber- 
setzung  der   Kirchengeschichte   in   ed.  Ven.   1877,   pg.  60,  3  sqq. 

(Rist.  eccl.  I,  13)  |^^  ^l'kt^  *^V  J"iß^*^  J-uäJluüuM^ft 
utptß-uaü/t    tupaup    tßäiu    mit   Mos.    Chor.    II.    31  (106,  6)    li**^ 
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n^     uMtL.      tUMliAU*    P-**n3    P'nP"/    uännf-uliän    tuntun    tfitiu    d.   h. 

„der  Erlöser  selbst  aber  willigte  zu  der  Zeit  in  welcher  er  (Abgar) 
ihn  rief,  nicht  ein;  abei  eines  Briefes  würdigte  er  ihn**  zusammen- 
zustellen. 

Die  Chronik  des  Eusebius  kennt  er  ebenfalls  und  benützt  sie 
vielfach  und  zum  Theil  unter  Mitentlehnuug  der  Namen  der  in  ihr 
genannten  Gewährsmänner,  und  er  ist  dann  in  der  Reconstruction 
des  Inhaltes  von  ihm  nur  aus  zweiter  Hand  bekannten  Geschichts- 
werken allerdings  zuversichtlicher  als  wir  für  erlaubt  halten.  Dass 
er  die  Chronik  in  ihrer  noch  heute  erhaltenen  armenischen  Ueber- 
setzxmg  benütze  hat  Giacomo  Leopardi  in  seinen  erst  1823  ge- 
druckten Annotazioni  all*  Eusebio  del  1818  in  den  Effemeridi 
letterarie  di  Roma  tom.  X,  p.  175,  5  sqq.  bewiesen  durch  den 
Nachweis,  dass  Hephästus  sowohl  in  Eus.  chron.  ed.  Aucher  (ed. 
in  f.)  I,  97,  18  =  ed.  Schoene.  I,  133,  38,  als  auch  bei  Mos.  Chor. 
I,  7  (18,  12)  fälschlich  der  erste  Mensch  der  Aegypter  heisse  statt 
der  erste  Gott.  Dass  dieser  Irrthum  nicht  etwa  schon  von  Eusebius 
selbst  herrühre,  beweist  der  Anfang  des  nächsten  Alineas  bei  Schöne 
I,  135,  7  post  deos  regnavit  gens  semideorum.  Der  Fehler  fUllt 
also  lediglich  dem  armenischen  Uebersetzer  zur  Last,  und  seine 
Wiederkehr  bei  Mos.  Chor.  I,  7  beweist  somit,  dass  Moses  die 
armenische  Uebersetzung  der  Chronik  und  nicht  das  griechische 
Original  vor  sich  gehabt  habe.  Leopardi  hatte  aus  diesem  Um- 
stände nur  den  einen  Schluss  gezogen  (1.  c.  lin.  9  sqq.)  che  il 
nostro  interprete  debba  aver  preceduto  in  quanto  all'  etd  il  sud- 
detto  Corenese,  del  che  gli  Editori  (vgl.  Eus.  chron.  ed.  Mediol. 
praef.  XI  und  ibid.  not.  2)  adducono  parecchi  altri  segni.  Die 
andere  Möglichkeit,  dass  Moses  selbst  der  Uebersetzer  sein  könnte, 
hatte  aber  schon  bevor  Leopardi's  Abhandlung  gedruckt  wurde 
Saint-Martin  in  Journal  des  savants  1820,  p.  98,  15  sqq.  aufgestellt, 
den  die  Beobachtung,  dass  ein  anderer  der  zahlreichen  Uebersetzungs- 
fehler  der  Chronik,  nämlich  der,  dass  sie  in  ed.  Aucher  (f.)  I,  29,  10 
den  Eigennamen  Megasthenes  als  Adjectivum  zu  Nebucadnezar  zieht, 
sich  bei  Mos.  Chor.  II,  8  (78,  25)  wiederholt,  auf  diese  Vermuthung 
geführt  hatte  *).     In  der  Vorrede  zum  Thesaurus  der  Mechitharisten, 


1)  Diosor  Stand  der  Frage  vom  Jahre  1820  muss  für  E.  Dulaurier,  der 
dücli  unter  den  denkbar  günstigsten  Bedingungen  schrieb,  ganz  unbekannt  ge- 
bliobon  sein,  da  er  in  seinen  mit  Recht  berühmten  Recherches  sur  la  Chrono- 
logie arm(^.nienue  auf  p.  liJ7  not.  52  noch  im  Jahre  1859  die  Frage,  ob  Moses 
die  Chronik  überhaupt  benützt  habe,  als  eine  offene  behandelt,  und  schliess- 
lich aus  dem  gar  nichts  beweisenden  Umstände,  dass  Moses  die  Chronik  nicht^ 
citirt,  den  Schluss  zieht,  er  habe  sie  nicht  in  der  armenischen  Uebersetzung,' 
sondern  im  griechischen  Originale  benützt,  wovon  seit  fast  40  Jahren  das 
Gogonthoil  en^'ieson  war.  Mir  scheint  überhaupt  Psoudo-Sebeos  das  einzige 
armeuische  Werk  zu  sein,  das  die  Chronik  im  griechischen  Texte  kennt. 
Letzteros  schliesse  ich   unter  anderem  daraus,   dass  das  juahJiadli  uthtj^   von 

Eus.  chron.  ed.  Aucher   (ed.   in  f.)   I,   167,   17    (^  loco   angnsto  bei  Schoene 
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dem  *b^/»  ^tun-^pßy  tom.  I,  Ven.  1836,  12  a  25  ist  sodann 
die  Alternative,  dass  die  üebersetÄung  der  Chronik  ^entweder  vor  dem 
Chorenazi,  oder  durch  denselben*  ^uttP  juttL.tu2_  ^uSu  q/unpL-^ 

%tujliiMi   L.  l^iuiP  [i  it-n^  'unpuM    angefertigt    sei,    schon    ganz 

correct    formulirt,    und    so    gilt    sie  heute    noch.     Auch   von    den 

Citaten  aus  der  Chronik  gilt  dasselbe,  was  von  denen  aus  der  Bibel 

gilt,    dass   sie  nämlich  in  der  nichtin terpoliiten  Handschrifbenclasse 

freier   sind   als  in  der  interpolirten.     So  ist  z,  B.  das  pjijUuätf.nfu 

von  Mos.  Clior.  II,    8    (78,  25),    das   durch    alle   nichtdiorthoirten 

Handschriften   geschützt   ist,    bei    allen   drei    Vei-tretem   der    dior- 

thoirten  Classe  (ed.  pr.,  Mos.  Chor.  Lips.,  Ms.  Kareneanz  11,)  wegen 

des  ni-d-i^uttfjwßiä  in  Eus.  chron.  ed.  Aucher  (f)  I,  29,  11  =  ed. 

Schoene  I,  41,  2  zu  nL.^^-t^uätfjwßU  geändert,  und  also  entweder  der 

Text  des  Moses  direct  aus  Eusebius  interpolirt  worden  (ich  erwähne 
beiläufig,  dass  eine  aus  der  Chronik  des  Eusebius  interpolirte  und 
auch  sonst  vielfach  veränderte  Recension  der  Geographie  des  Moses 
auf  S.  Lazzaro  im  Jahre  1881  aus  cod.  Sti  Laz.  no.  1245  =  Gold- 
säckchen  no.  22  herausgegeben  worden  ist),  oder  indirect,  nämlich 
aus  Stephanus  von  Tarön  ed.  Schahnazareanz  p.  39,  13  sqq.,  der 
für  diese  Stelle  schon  den  Eusebius  neben  Moses  benützt  hatte. 

Etwas  weiter  als  nur  bis  zu  der  für  die  Chronik  des  Eusebius 
geltenden  Alternative  führt  die  Betrachtung  des  Verhältnisses  des 
Moses  zu  der  armenischen  Uebersetzung  des  Pseudocallisthenes,  die 
von  den  Mechitharisten  im  Jahre  1842  herausgegeben  worden  ist. 
Diese  Uebersetzung  enthält  einige  zum  Theil  selbst  sachlich  werth- 
voUe   Interpolationen.     Es    genügt,   als    ein  Beispiel    einer   solchen 

auf  vers.    arm.    cap.  üTr(\  in  ed.  cit.  p.  89,    31   =  lib.  II,    c.   9 

des  griechischen  Textes  zu  verweisen,  woselbst  eine  beachtenswerthe 

Notiz   über   den   vom   Arazani  durcliflossenen  Gau    Angl    (ÜJ'^t^) 

eingeschaltet  ist,  die  dann,  aus  eben  dieser  Stelle  des  Pseudocal- 
listhenes excerpirt,  auch  bei  Sebftos  ed.  Patkanean.  St.  Ptbg.  1879, 
p.  74,  23  wiederkehrt  Zu  solchen  Erweiterungen,  die  der  arme- 
nische üebersetzer  des  Pseudocallisthenes  vorgenommen  hat,  gehört 
nun  auch  die,  dass  er  statt  des  r^v  Ök  ISbIv  KevTavQuiv  iarogiav 
von  I,  21  des  griechischen  Textes  sagt:  „und  da  konnte  man  die 
Kämpfe    der  Lapithen    und  Centauren  sehen,   die  bei  der  Hochzeit 


'^ 


I,  2.^5,  43),  das  auch  boi  Mos.  Chor.  II,  2  (71,  12)  als  jtu%b^nL^  uilf,J,u 
wiederholt  wird,  boi  Sebeos  od.  Patkaiioan.  p.  8,  28  *^  "bLn^  4L1ßct  la"*ot. 
Da»  halto  ich  für  eine  von  der  erhaltenen  armenischen  üoborsotzunj^  unab- 
hängige Uebersetzung  des  Originales .  und  nicht  für  eine  absichtliche  Difforou- 
zirung  von  der  erhaltenen  Uebersetzung.  Für  eine  solche  wäre  die  Sache  zu 
gleichgültig,  und  wären  die  Ausdrücke  zu  gleichwerthig. 
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des  Peirithoos  stattgefunden".  Nun  braucht  man  aber  nur  mit  den 
betreffenden  Worten  des  armenischen  Pseudocallisthenes  in  ed.  cit. 
28,  18  sqq.     l/«-    4"/»  l-h*^  jutUr^JutU  utt-uu/üt-^   ^[Jj^^iP^ 

P^huMj  ^^uMpuuhälruißiM  tqhutiA  die  Worte  in  M.  Ch.  II,  63  (142, 

7  sqq.)  \f^  UMün.  Ifn  uth-uuSuk-i*  •  g^utu^ttP-k-uMßqiM  II.  'kj"*-y^ 
l^tuu^uin^uiqii     l^n^pt^u      h    Jt-ptuß    ^t-phß-t-iuß    ^utpuu/ülrtuqü 

zusammenzustellen,  um  eineVAnleihe  des  Moses  beim  armenischen 
Uebersetzer  des  Pseudocallisthenes  unzweifelhaft  zu  erweisen.  Das 
haben  denn  auch  die  Mechitharisten  mindestens  schon  seit  1837 
gewusst,    und    sie    haben    sich    im    armenischen    Thesaurus,    dem 

\9np   {XuMiL^pß,   tom.  II,  p.  375  c   s.  v.  J"^Z^'"^'*'['tk   durch 

die  Worte  V^J^^pP'l^'yQ    ^    qnL.^tuu^utp^tuqiä    ^n^fttju  *  ^t*^  • 

^i^  •  jnp'^r  l^  \^t  •  f  •    60   (sie    citiren    gemäss  Thes.    arm. 

tom.  I,  praef.  13  b  35  nach  der  Capitelzählung  der  Ausgabe  von 
Amsterdam)  auch  die  Priorität  für  diese  Erkenntniss  schon  vor 
der  Herausgabe  des  armenischen  Pseudocallisthenes  gesichert.  Auch 
hier  muss,  weil  Moses  nur  mit  der  armenischen  Uebersetzung,  nicht 
aber  mit  dem  griechischen  Originale  stimmt,  die  armenische  Ueber- 
setzung entweder  älter  als  Moses,  oder  von  ihm  selbst  angefertigt 
sein.  Allein  hier  ist  der  letztere  Fall  anzunehmen,  denn  es  wäre 
doch  sehr  unwahrscheinlich,  dass  Moses  bei  diesem  einen  der  wenigen 
Anlässe ') ,    bei    denen    er   wörtliche   Citate    aus   dem   armenischen 


1)  Schon  im  Jahre  183C  haben  die  Mechitharisten  im  armenischen  The- 
saurus tom.  I,  12a  s,  V.  utP-tp$uß  durch  die  Glossirung  ad'r'gn  und  die  Worte: 
\\uf^fiina.Jßt  uttAL-£_  iuP-lrfiu$jjb  t||«f*/*  «»n^f *•  •  jnptttf  L.  )ii«*p  •  ^»  62  nach- 
gowioson,  dass  die  Worte  von  A  bei  Müller  Pseud.  Call.  p.  35  not.  12  öifiv 
Kai  uix^t  Tov  Sevgo  tovtov  tov  vouov  ifv).a.xiovoi  7ta(t*  '/4).e^ni  ooevoi» 
Tvßi  xi  ra  /uiv  urtjvrj  atBtpnvovod'ni ,  d'vatd^ead'ni  rols  aynd'oti  Baiftooi 
TiMs  nQovoovuivoii  (A  liest  eigentlich  love  ayn&ovQ  daifiova^  rove  nno- 
voovfitpovi)  xüiv  oixtaii'  xni  dtadooeis  idäv  dd'rjgaiv  7tOiela9'ai,  die  in 
Pseud.   Call.    arm.   od.    cit.   p.    41,    16   mit    nLMm^  J^^  jiußt^iT  u»ßu  op^tp 

u^ut^il$  tun.  uanhouittUtLnutahu  h  mna-pp  ouutU  U.  »^pita.  ^  aftLiiJbtttp.iupJt 
^ntuutnu  luJh'buaaU  ta^uutlflFt  II.  qn^u  iiuMuinL.au/lilrg  utuutnt-uah'uaapul»^  iL. 
u£u»^in*b    Wt/»'£_   innutnL.$uali'  an   kiUuaJ'  »nutUpü    utualili.    lt.   p.u»^^na-Ißt  (damit  fr 

ist  Müllers  Coi^jcctur  öinBoasiQ  bestätigt)  $uii%Lf_  utP-Irputjli  übersetzt  wer- 
den, aus  eben  dieser  Stelle  des  armenischen  Pseudocallisthenes  genommen  auch 
bei  Moses  wiederkehren.     Sie  lauten  daselbst  III,  62  (262,  1  sqq.):    |;&.  n^  *^ 

ouiuli     U.     »^pituJt    Q#fi_|i/r     «ro'trA     utiiTituanmitß.     apJrit%uapMunJtu    u£uut^ir£nq^ 
ujtutuutu     II.    u^ui^utoh    Mtutkirj     anntunLjua^    U.    u^j^-ienutu  uttiitiei    putyptna-ißf 
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Pseudocallisthenes  giebt,  durch  Zufall  gerade  auf  eine  interpolirte 
Stelle  desselben  gerathen  sein  sollte,  wenn  es  auch  gleich  nicht 
unmöglich  wäre,  wie  die  eben  nachgewiesene  Stelle  des  Seböos 
beweist.  Ist  er  dagegen  selbst  der  Uebersetzer  und  Interpolator 
des  Pseudocallisthenes  gewesen,  so  begreift  es  sich  sehr  wohl,  dass 
er  auf  diesen  seinen  Zusatz  zu  der  Stelle  über  die  Centauren,  der 
innuerhin  eine  gewisse,  wenn  auch  noch  so  bescheidene,  Kenntniss 
der  griechischen  Mythologie  verlangte,  eine  Kenntniss,  die  bei  den 
Armeniern  selten  genug  sein  mochte,  so  stolz  war,  dass  er  diese 
Stelle  gerne  ein  zweites  Mal  in  seiner  Geschichte  vorbrachte,  gerade 
so,  wie  er  die  Schilderung  Chinas,  die  er  in  seiner  Geographie 
(616,  7  sqq.)  gegeben  hatte,  und  auf  die  er  besonders  stolz  sein 
mochte,  weil  er  für  sie  vielleicht  von  Pappus  unabhängig  gewesen 
war,  in  seiner  Geschichte  Armeniens  U,  81  ebenfalls  noch  einmal 
und  zwar  in  ziemlich  überflüssiger  und  aufdringlicher  Weise  vor- 
getragen  hat.     Unter    diesen  Umständen    spricht   das  Fehlen    einer 

der   Stelle   über    [Jh^q_  entsprechenden    Stelle    in   der  Geogra])liie 

dafür,   dass   die  Uebersetzung   des  Pseudocallisthenes    zwischen    die 

Abfassung  der  Geographie  und  die  der  Geschichte  falle. 

Die  Benützung  der  Chronographie  des  Africanus  durch  Kloses 
ist  für  H.  Geizer  in  Sextus  Julius  Africanus  I  (1880)  209  und  281 
im  Anschlüsse  an  v.  Gutschmid's  Untei  suchungen  nicht  wahr- 
scheinlich; mir  scheinen  dagegen  manche  Spuren  auf  eine  solche 
hinzuweisen.  Ich  will  zwar  darauf  kein  Gewicht  legen  ,  dass  Mos. 
Chor.  I,  4  eine  Untersuchung  daiüber  anstellt,  was  wohl  mit  dem 
Rufen  Gottes  bei  Euos  gemeint  sein  solle,  zu  welcher  Untersuchung 
Africanus  dem  Moses  durch  die  seiuige  über  denselben  Gegenstand 
(siehe  darüber  Geizer  op.  cit.  I,  61 — 62)  wenigstens  den  Anlass 
gegeben  haben  könnte,  wenn  auch  die  Ausleguugsweise  des  Afri- 
canus für  Moses  durch  den  Wortlaut  der  armenischen  Bibelüber- 
setzung abgeschnitten  war.  Allein  Moses  rodet  I,  4  auch  davon, 
dass,  als  Euos  anfieng  den  Namen  Gottes  anzurufen,  Adam  noch 
nicht    wieder    beim    ,Tode    und    Grabe"     (t/lu<^nt^  L.  PtuqJuäU 

10,  14)  angelangt  gewesen  sei,  und  gerade  von  Africanus  ist  aus- 
drücklich (siehe  den  Nachweis  bei  Geizer  op.  cit.  I,  60)  Überliefort, 
dass  er  vom  Grabe  Adams  geredet  habe,  imd  Geizer  hat  auf  diesen 
Umstiind  hin  ibid.  I,  61  eine  ebenfalls  vom  Grabe  Adams  redende 
Stelle  des  Anastasius  auf  Africanus  zurückgeführt. 

Femer  erzählt  Moses  I,  17  (39,  29):  Ninus,  der  Gemahl  der 
Semiramis,  sei  nicht,  wie  man  saL'e,  von  ihr  nach  seinem  Tode  im 

\     

Ebcn.so  ist  im  Thes.  arm.  II,  98  c  s.  v.  -^'bi^Buliiuitiinp  iiAchgewicson ,  dass  dio 
Stelle  bei  Mos.  Chor.  p.  261.  28  aus  dem  Orakel  bei  Ps.  Call.  arm.  3l>,  14  .sqq. 
=  od.  Müller,  p.  31  b  12  sqq.  entnommon  sei,  in  wülchum  Orakel  übrigous 
.der  armenischo  Psoudocallisthoiios  ai(6v  (jiu*.puiLsub)  liest,  was  in  A  fohlt. 
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Palaste  zu  Ninive  begraben  worden,  sondern  habe,  nachdem  er  ihren 
lasterhaften  und  bösartigen  Charakter  erkannt,  das  Reich  im  Stiche 
gelassen,  und  sei  als  Flüchtling  nach  Greta  gekonunen.  Hier  ist 
augenscheinlich  auf  Ninus  übertragen,  was  vom  flixog  6  xai  Zevg^ 
dem  Bruder  des  Ninus,  berichtet  wird,  dass  er  aus  Assyrien  ent- 
wichen sei  und  auf  Greta  sein  Grab  gefunden  habe.  Dass  aber 
Moses  mit  dieser  Erzählung  vom  Ende  des  Zeus  auf  Greta,  die 
Eusebius  ignorirt,  überhaupt  bekannt  ist,  scheint  mir  wiederum 
ein  Beweis,  dass  er  neben  der  Ghronik  des  Eusebius  auch  noch 
die  des  Africanus  direct  benützt  habe;  denn  dass  Africanus 
von  Zeus-Picus  geredet  hatte,  beweist  die  Wiederkehr  des  Be- 
richtes über  denselben  nicht  nur  bei  den  von  Geizer  op.  cit  I,  77 
citirten  Epitomatoren  des  Africanus,  sondern  auch  bei  Michael 
Syrus,  dessen  Wichtigkeit  für  Africanus  schon  Geizer  selbst  scharf- 
sichtig vermuthet  hat  (siehe  S.  J.  Africanus  11  (1885)  praef.  V, 
8  sqq.) ,  und  bei  Wardan.  Bei  dem  ersten  heisst  es  in  der  Aus- 
gabe des  Jakobsklosters  in  Jerusalem,  1870,  p.  57,  19  —  58,  1: 

y^L.  n  tnuMuU  u-  ptMUhrnnnnn.  uiujjiit  J^utti^unUn  Jlrtv.tui- 
IfLuif  U-  Putnn-qusL.  p  Xytlrtnl^u*  gnn  luulriä  ^tratruit  täti/u 
nt-P  ^tunpi-n  ni.p^niJä*  U-  ihuutä  yunnutLlrqni..fi^h-uttMU  9u-U 
LnttrtMiq       iuiiMni3ä     uMutnh-qJä     qp     p     irUnnuMal§    ^*pUMß     ^"Ifh^p* 

was  Victor  Langlois  in  Ghronique  de  Michel  le  Grand,  traduite 
pour  la  premi^re  fois  sur  la  version  armönienne  du  prötre  Ischuk, 
Venise  1868  (nicht  1848,  wie  in  der  Porta  lingg.  orr.  VI «  j  10,  38 
steht),  auf  p.  54,  11  sqq.  übersetzt:  „et  dans  la  19e  ann6e  de 
Samson,  Zeus  mourut  et  fut  enterr^  dans  Tlle  de  Grfete.  On  dit 
(^u'il  vecut  880  ans;  ce  fut  ii  cause  d'une  longevite  aussi  extra- 
ordinaire  qu  il  fut  appelö  Z(^us,  du  nom  de  Tastre,  mais  ses  parents 
lui  donnaient'  le  nom  de  Dios"  *).     Hier  ist  der  letzte  Name  „Dios" 


1)  Dom,   was  Langlois    im  Commcntaro    zu  dieser  Stelle  unter  no.  9  an- 
merkt:    „Lo  personnage  que  Michel  et  Vartan  appollont  Ql'-u^  Zevg,  et  auquol 

ils  rattachont  lo  mytlie  de  Jupiter,  doit  etre  Zcuxippe,  qui  compto  panni  los 
rois  höroiquos  de  Sicyone"  kann  ich  nicht  beistimmen,  so  gerne  ich  auch  den 
grossen  Scharfsinn  anerkenne,  der  in  dieser  Combination  zu  Tage  tritt.     Allein 

die    von   Langlois   verkannte   griechische   Accusativform   '(•^«w/  =  ^^a   spricht 

7M  laut  dagegen.  Der  Vollständigkeit  wegen  füge  ich  hier  noch  hinzu,  dass  der 
Bericht  des  Moses  über  die  Flucht  des  Ninus  nach  Greta  seinerseits  wieder  aus 
Moses  in  die  armenische  Uebersetzung  des  Michael  in  ed.  Ilieros.  p.  35,  .0  = 
vors.  Langl.  p.  40,  3  hineingefaJscht  worden  ist,  so  dass  nun  der  armenische 
Michael  Original  und  Travestie  desselben  Berichtes  zugleich  enthält.  Langlois 
froillch  vermuthet  hierzu  auf  p.  40  not.  1,  der  Syrer  Michael  selbst  habe  hier 
don  Moses  benutzt.  Das  beruht  aber  auf  einer  nicht  Langlois  allein  eigen 
gewesenen  ITeberschätzung  des  Wirkungskreises  der  armenischen  Litteratur,  die 
sicii  bloss  gegenüber  der  georgischen  gebend  verhalten  hat.  Mein  Beweis 
dafür,  dass  vielmehr  alle  die  ziemlich  zahlreichen  Excorpto  aus  Moses,  die  sich 
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eine  von  Langlois  unmethodisch  und,  was  viel  schlimmer  ist,  still- 
schweigend eingesetzte  Variante  aus  der  Michaelhandschrift  cod. 
Sti  Laz.  no.  1326,  während  sowohl  cod.  Sti  Laz.  no.  1023,  als 
auch  die  von  Langlois  drittens  benützte  Pariser  Michaelhandschrift 
Ms.  arm.  no.  90,  fol.  15r,  col.  b  27,  als  auch  jetzt  die  Jerusalemer 

Ausgabe,  ^Vt'y  (Diaj)  resj).  ^\^ui  lesen,  und  diese  letztere  Form 

ausser  durch  diese  Handschriften  und  ihre  eigene  Abnormität  auch 
noch  durch  ihre  Wiederkehr  bei  Wardan  geschützt  ist.  Grerade 
dieser  Name  Diaj  aber,  welchen  Michael  hier  als  zweiten  neben 
Zeus  stellt,  ist  mir  ein  Beweis,  dass  er  hier  die  Namensfonnen  Z^vg 
und  Jia  aus  der  wegen  ihres  Vorkommens  bei  Johannes  Antiochenus 
in  F.  H.  G.  IV,  542  b  6  §  4  wohl  auf  Africanus  zurückgehenden 
Grabschrift  'ivifa  xutai  &avtav  flixog  6  xai  Ztvq  ov  xai  /liu 
xakov<n  mit  eben  derselben  Buchstäblichkeit  wiedergiebt,  mit  der 
der   Philosoph    Davith    in    opp.    ed.  Ven.    1833,    p.  627,  13    mit 

^n^Jß  i^ut  Sfjtiätu  L.  ^Yfitu  das  xaXoifUBv  de  ctvrov  Zljva  xai 

Jia    des   Aristot.    p.  401a    13 — 14  B.    übersetzt   hat.     Wohl    aus 

gemeinschaftlicher  Quelle    mit  Michael  berichtet  sodann  Wardan  in 

ed.  Ven.  1862,  22,  6:    Quit-nL.£fu  unptu  tilrn^iuL,  ^Jm-u  L.  Pum^ 

nL-QUML.  p  l|/rA-iif4'»  ^P  'uulA  i^is-qis-iui  tuilu  nt-P-^uMphä^p 
U-      anunihi »     q^      ttuntuoM   p  iuquguuhranL.p-h-§uUla    ^tp-U    ff^^^^ 

ffuit-f  np  [t  i^iäiä^lriälf^  ^hfi*"  tuufti-p  i),  von  welcher  Stelle  Brosset 


Im  armenischeii  Michael  vorfinden,  nur  Interpolationen  der  armenischen  Uebor- 
setzcr  des  syrisclien  Michael  sind,  ist  der,  dass  kein  einziges  derselben  bei 
Biirhebräus  (siehe  über  dessen  Verhältniss  zu  Michael  Langlois  in  vors.  cit. 
p.  9 — 12  und  Geizer,  Africanus  11,  402—403)  wiederkehrt  Wo  sich  der 
ursprüngliche  Michael  mit  Moses  in  etwas  nicht  ganz  landläufigem  berührt,  so 
z.  B.  in  der  Angabe,  dass  Alexander  der  (Irosse  nur  drei  Ellen  hoch  gewesen 
sei,  was  bei  Mos.  Chor.  111,  8  (194,  G)  steht,  und  auch  bei  Mich.  Syr.  ed. 
Hieros.  p.  9(?.  23  =  vers.  Langl.  p.  7G,  20  wiederkehrt,  und  dort  durch  Bar- 
hebraeus,  Chron.  syr.  ed.  Bruns  et  Kirscli.  11,  3G,  24  schon  für  das  syriüche 
Original  geschützt  ist,  da  ist  die  Uebereinstiinmung  auf  eine  von  Moses  und 
Michael  gemeinschaftlich  benutzte  Quelle  zurückzuführen,  für  welche  es  erlaubt 
sein  wird,  wiederum  an  Africanus  zu  denken. 

1)  Freilich  ist  hier  nicht  ausgeschlossen,  dass  Wardan  diese  Angabo  auch 
aus  Michael  selbst  entlehnt  haben  könnte.  Er  erweist  sich  Indessen  auch 
anderwÄrts  als  Epitomator  (sei  es  nun  directer  oder  indirocter)  dos  Africanus, 
wo  Michael  anderen  Quollen  folgt.  So  deckt  er  sich  in  den  Namen  der  IIH. 
3  Könige  mit  den  Exec.  Barb.  in  Eus.  chron.  od.  Schoeno.  I  App.  288,  51  b  27, 
indem  er  sie  in  cod.  Sti.  Laz.  no.  ölG  p.  9G,  3  (vergl.  ed.  Ven.  18G2,  p.  33,  27) 
y^ki^^nii  ^utgtufi^  ^  ^luuu^uip  (schreibe  nur  *Y"'£"""'H'"i'*  ^'^^^  ^*^^  Kpito- 
mator  Wardan 's,  Mechithar  von  Ajriwankh  cd.  Patknnoan.  1867,  p.  59,  lö 
^uipiuuu£uip  schreibt;  aber  die  Vorlage  W^ardans  schrieb  'VUif'^IUJ^ILP 
was  Wardan  zu  T»U,PIUJ^IJ,P  verlesen  hat,)  ^^q^tg^  y^,u$gy.iu,$$up  H/»«#|» 
nennt.  Hierbei  be.statigt  die  Bezeichnung  y^t^i^,  der  Indien,  die  Wardau  zu 
Gathaspar   hinzufügt,    die    von    v.    Gutsehmid    in    Rhein.   Mus.    XIX    (^1864)    p. 
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in  Mem.  de  TAcad.  Imp.  des  sciences  de  St.  Ptbg.  Ser.  VII,  tom.  IV 
(1862),  no.  9,  p.  11,  2  sqq.  das  bemerkeuswerthe  Referat  giebt: 
„Vardau   nous   raconte   encore,    du   plus  grand  sangfroid,    que  du 

teraps   de  Samson,  juge   dlsrael,    J>^  Zeus  (Jupiter)  mourut  en 

Ch-^te,    ayant   vecu  dit-on  850  ans,   et  dut  ä  sa  longue  vie,    f«?;, 

le  changement  de  son  premier  nom,  qui  6tait  Dia  'b^"'  Comme 
il  ne  dit  pas  un  mot  de  plus  sur  ce  personnage,  on  ne  sait  s'il 
parle  serieusement  ou  non,  s*il  le  regarde  comme  un  Dieu  ou 
comme  un  simple  mortel'*. 

Femer  berichtet  Moses  I,  17,  die  Söhne  der  Semiramis  hätten 
ihrer  Mutter  wegen  ihres  unanstllndigen  Lebens  VorsteUungen  ge- 
macht in  der  Hoffnung  sie  abzubringen  p  t^LMul^u/iä  J^gtul^uiU 
utiLjfiuiitiu^  (40,  3)  d.  h.  „von  der  teuflischen,  faustkämpferischen 
Leideuschaff*.  An  der  Bedeutung  von  tlpgus^utit  ist  nicht  ab- 
zumarkten ,  dasselbe  ist  von  tlht^^ ,  die  Faust ,  abgeleitet  wie 
fitAtulfuiiä  von  pjtt-Kuu  (nom.  plur.  pjo-n^tß)  und  bedeutet  ,faust- 

kämpferisch,  athletisch*  und  sonst  nichts.  Da  keine  dieser  Be- 
deutungen hier  einen  vernünftigen  Sinn  giebt,  so  darf  man  sich 
gar  nicht  wundem,  dass  bei  allen  drei  Vertretern  der  diorthoirten 
Handschriften classe    (ed.  pr. ,    Mos.  Chor.  Lips. ,    ms.  Kareneanz  II) 

J^gtul^tuu  getilgt,  und.  zum  Ersätze  dafür  inn-if»uiUtugU  durch 
das  stärkere  und  deutlichere  u^uilQninnL.p-lrul~tM  ersetzt  ist  Diese 
letztere  interpolirte,  aber  verständliche,  Recension  haben  dann  auch 
die  Whistons  aus  der  ed.  pr.  beibehalten  und  haben  das  ihnen 
durch  die  Thomas-  Schröder'schen  Varianten  gebotene  dpguil^uiU 
inn-tftufiätu^  als  Curiosum  im  Apparate  belassen,  was  zu  ihrer 
Zeit,  als  MS.  und  £d.  sich  aufwogen,  auch  das  methodisch  allein 
richtige  war.  Heut<i  liegt  die  Sache  anders;  Jpgui^utu  tntLjpusUutgii 
ist  durch  die  völlige  Uebereinstimmung  aller  bisher  von  mir  unter- 
suchten Moseshandschriften  der  nicht  diorthoirten  Classe  gesichert 
und  muss  beibehalten  und  erklärt  werden.  Die  bisherigen  üeber- 
stitzungen    des  Wortes  tlpgtu^u/iä   an    dieser  Stelle  glaube  ich  aus 

Rücksicht  auf  die  anderweitigen  grossen  Verdienste  der  betrefiTendeu 
Uebersetzer  übergehen  zu  sollen.  Die  einzig  mögliche  Erklärung 
für  dieses  gar  keinen  Spielraum  in  der  Bedeutung  freilassende  Wort 

scheint  mir  hier  die,  dass  Moses  mit  (t  q^i-utlfuiit  dftguil^uha 
mn-ifttuiMtugiM  ein  griechisches  roh  dai^oviov  xai  ätXritov  näd'ovg 


lii4.  Ifi  vor^eiiommotio  Identificiruiig  des  Gathaspa  der  Exec.  Barb.  mit  dem 
Tit^otf£(iTjs  der  Münzen  auch  ob  äusseres  Zeugniss.  Als  Stütze  für  ^\^uMß 
bei  Micliael  dient  aber  Wardan  natürlich  in  Jedem  der  beiden  Falle. 
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wiedergegeben,  dabei  aTkrJTov  mit  a&hinxov  verwechselt  und  das 
zu  seheu  geglaubte    ced'hiTixov   mit   Jpytul^utit  buchstöblich,  aber 

sinulos,  ins  Armenische  übersetzt  habe,  sich  damit  beruhigend,  seine 
griechische  Quelle  werde  gewusst  haben  was  sie  sage.  Erwägt 
man  aber,  welche  von  den  uns  einigermassen  bekannten  griechischen 
Quellen  des  Mos(»s  über  die  Familienverhilltnisse  der  Semiramis  am 
ausführlichsten  gewesen  sein  könnt«,  so  langt  man,  namentlich  beim 
Hinblicke  auf  die  eben  besprochene  Form  der  Ninussage  bei  Moses, 
wiederum  vor  Afncanus  an. 

Femer  nennt  Moses  II,  10  (83,  4)  ausdrücklich  das  fünfte  Buch 
des  Chronisten  Africanus  als  eine  seiner  Quellen  für  das  nun  fol- 
gende, deutet  aber  nicht  an,  was  er  daraus  entnehme.  Indessen 
berichtet  er  II,  19,  der  von  den  Parthem  eingesetzte  Antigonus 
sei  über  den  gefangenen  Hyikanus  hergefallen  und  habe  ihm  die 
Ohren  mit  den  Zilhnen  weggeschnitten  ftu^uA^^  uiintuUuiJfL^ 
[t  pMu^  ^inpkp  (93,    20).     Das   stimmt   weder  buchstäblich  mit 

Jos.  A.  J.  XIV,  13,  10  ccnotifivei  avvov  xä  (ora,  noch  mit  Jos. 
B.  J.  I,  13,  *J  rd  cjTa  XtMißärai  rotg  odovawj  wohl  aber  genau 
mit  SynceD.  p.  579,  4  Bonn.:  rolg  odovatv  aTTorefKüV  avvov  rd 
lora.  Nun  ist  aber  von  Geizer  in  op.  cit  I,  2G4  — 265  ausgeführt 
wordf^n ,  dass  gerade  dieser  Abschnitt  des  Syncellus  indirect  auf 
Africanus  zurückgehe,  und  dass  Africanus  seinerseits,  wo  er  vom 
Wortlaute  dr^s  Jos(^phus  abweiche,  höchst  wahrscheinlich  den  Bericht 
des  Justus  von  Tiberias  wiedergebe,  und  es  wird  demnach  von 
nun  an  aufs  emstlichste  zu  überlegen  sein,  ob  nicht  aus  der  langen 
Reihe  von  Abweichungen  von  Josephus,  die  sich  bei  Moses  in  der 
Dai*stellung  der  römisch-jüdischen  Verhältnisse  von  40  a.  Ch.  ab- 
wärts vorfinden,  die  eine  oder  die  andere  nicht  sowohl  dreiste 
Fälschung  und  Erfindung  des  Kloses,  als  vielmehr  der  ihm  durch 
Vermittelung  des  Africanus  zugekommcme,  von  Josephus  abweichende 
Bericht  des  Justus  von  Tiberias  sei.  Für  die  höchst  wichtige 
Forschung  nach  dem  Gesichtskreise  und  der  muthmasslichen  Ge- 
müthsart  des  verlorenen  Justus  von  Tiberias  eröffnet  sich  durch 
dii^se  nicht  wegzuläugnende  genauere  Uebereinstimmung  dieser  Stelle 
des  Moses  mit  Syncellus  als  mit  Josephus  eine  bish(^r  ungeahnte 
Aussicht. 

Ob  Africanus  über  die  Bekehrung  Edessa's  geredet  habe,  und 
ob  er  hierfür  von  Moses  benützt  worden  sei,  ist  nicht  auszumachen, 
vgl.  Geizer,  op.  cit.  T,  281.  Immerhin  ist  sicher,  d«iss  Moses  fiir 
seinen  Bericht  hierüber  neben  der  aniienischon  Uebersetzung  der 
Doctrina  Addaei  ^)    imd    neben   der   armenischem    Uebersetzung   der 


1)  Da  V.  Langlois  im  Jahre  18G7  in  Coli.  I,  'M'm  20  mitgotheilt  hat, 
K.  P.  Sukias  Baron  liabe  dioson  armenischen  „Brief  Abj;jir's'  il  y  a  quelques 
ann(;os  in  der  Pariser  Handschrift  Ms.  ann.  no.  88  entdeckt .  so  ist  es  nicht 
ganz  überflüssig,  darauf  hinzuweisen,    dass  die  llandschritl  der  K.  B.  Ilof-  und 
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syrischen  Uebersetzung  der  griechischen  Bearbeitung  der  Doctrina 
Addaei,  die  in  der  Kirchengeschichte  des  Eusebius  vorliegt,  noch 
eine  dritte  Quelle  für  die  Bekehrung  Edessa's  benützt  hat,  aus 
der  einzelne  bei  ihm  allein  sich  findende  Züge,  so  z.  B.  II,  33 
die    Verhüllung    der   in   Edessa   stehenden    Götterbilder   mit   Schilf 

{trqt^fMUi%  107,  33,  was  Florival  in  ed.  1841  tom.  I,  p.  223,  15 

ganz  richtig  mit  ,avec  des  roseaux"  übersetzt),  herstammen. 

So  gut  wie  sicher  scheint  mir  endlich,  dass  Moses  seine  An- 
gabe über  das  Strategion  in  Cpel  aus  Bequemlichkeit  aus  Afri- 
canus  abgeschrieben  habe,  obgleich  er  selbst  in  Cpel  gewesen  war 
und  sich  als  Augenzeuge  für  die  Localität  und  Ohrenzeuge  für  die 
Localtradition  hierin  füglich  vom  Texte  eines  Vorgängers  hatte 
emancipiren  dürfen.  Er  sagt  nämlich  II,  88,  dass  Alexander  der 
Macedonier,  als  er  von  hier  (Byzanz)  aus  sich  zum  Kriege  gegen 
Darius  anschickt«,  bei  diesem  Anlasse  als  ein  Denkmal  von  sich 
das    sogenannte    Stratigin    {qutuuäglrtu^   uuiputtnlt^i^    175,    5) 

gebaut  habe.  Vergleicht  man  hiermit  nach  Anleitung  der  Whistons 
auf  p.  200  not.  5  und  6  die  Worte  des  Ghron.  pasch.  495,  13 
Bonn.  TTQwi^p  xtiö&iv  vno  *Aleiccpd()OV  rov  Maxedovog,  öts  xard 
/Jaoeiov    kneaTQCCTevaBVj    xai    kxaXiOB    rov   ronov   ^TQatijyip 

{JSxQarriyiv   statt  ^XQarriyiov   ist   hier  durch  das  utnftustnfti^f^ 

des  Moses  und  v.  Muralt*s  ^TQav/jyijv  in  Georg.  Hamart.  18,  15 
doppelt  geschützt),  so  ist  vollkommen  klar,  dass  Moses  und  die 
Osterchronik  hier  eine  gemeinsame  Quelle  excerpii*en,  was  sich  auch 
durch  Vergleichung  der  unmittelbar  darauf  folgenden  Angaben  des 
Muses  über  den  Zeuxippus  des  Severus  (die  Thermen  verbrannten  532) 
mit  Chron.  pasch,  ed.  cit.  494,  15  sqq.  ergiebt.  Da  nun  aber  auch 
Malalas  193 ,  1  Bonn,  von  eben  demselben  Strategion  ähnlich  wie 
Chron.  pasch,  redet,  imd  diese  beiden  Quellen  anderweitig  als  Be- 
nutzer des  Africanus  feststehen  (vorgl.  Geizer  in  op.  cit.  II,  136 
und  152  sqq.),  so  wird  damit  auch  diese,  von  Moses  zwar  erst  bei 
der  Regierung  Coustantins  vorgebrachte,  ihm  aber  nach  Ausweis 
der  Osterchronik  zu  der  des  Severus  überlieferte,  Notiz  des  Moses 
als  auf  Africanus  zurückgehend  erwiesen. 

Ist  nun  aber  einmal  die  directe  Benützung  des  Africanus 
durch  Moses  sicher  gestellt,  wie  es  mir  durch  die  angefülirten 
Spuren    der  Fall   zu   sein    scheint,    so   wird   es   vielleicht    auch    in 


Staatsbibliothek  in  München  Ms.  arm.  no.  1 1  unter  anderem  (vergl.  darUbor 
Potermann  in  Catal.  codd.  rass.  Bibl.  Rt%  Monac.  tom.  1,  4  pg.  125 — 12C) 
aiicli  eine  Abschrift  dieses  Tractatos  enthält,  deren  Nachwort  in  ms.  cit.  p.  256, 

5—8    blutet:     U,.^^(i»j    f-f^»    IkH'^t'^    fim^m^ffU    U   H^t-f    -~*Vw,    > 

4W^«;u  tfj«,[u^j.p  ii.-^fY  m^yy  'j.  4«/«^  ^^^.ju  .^.  'j.  jLtpjL  u  u 
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Betreff  des  Citates  aus  der  berossischen  Sibylle  bei  Mos.  Chor.  I,  6 
am  gerathensten  sein,  dasselbe,  wie  früher  von  v.  Gutschmid  in 
«Beiträge  zur  Geschichte  des  alten  Orients"  p.  51,  2  geschehen  war, 
als  aus  Airicanus  entlehnt  au&ufassen.  In  der  Ausdrücklichkeit, 
mit  der  sich  Moses  an  der  betreffenden  Stelle  (15,  23  sqq.)  auf 
die  angeblich  von  ihm  benützte  SibyUe  berui't,  braucht  man  nicht 
mehr  zu  suchen  als  ein  Zeichen  des  Stolzes  darauf,  dass  er  für 
das  unmittelbar  folgende  von  Eusebius  unabhängig  sei,   und  selbst 

wenn   er  sie    „meine  geliebte  {uft^lr^  l"^)  Sibylle**  nennt,    so  ist 

das  noch  lange  kein  Beweis,  dass  er  sie  selbst  gelesen  habe,  denn 
dieser  Ausdruck  ist  ledighch  stilistische  Nachahmung  des  ,,meine 
geliebten  Hebräer*',  das  bei  Eus.  chron.  ed.  Schoene.  I,  5,  9  steht, 
und  wiegt  als  solche  nicht  schwer  genug  um  auszuschliessen ,  dass 
Moses  die  Sibylle  nur  durch  ein  Citat  aus  ihr  bei  Africanus  kenue. 
Dass  es  dem  Moses,  was  schon  die  Whistons  angemerkt  haben  (vgl 
de  Lagarde,  armenische  Studien  §  1549),  bei  dieser  Gelegenheit 
begegnet  ist,  aus  dem  'IccTtBTog  tb  des  Sibylleuverses  einen  Gottes- 
namen Japetosthe  herzusteUen,  unterstützt  meine  oben  entwickelte 
Ansicht  über  die  Entstehuugs weise  von  Jpgusl^tuit  als  Adjectivuni 
zu   innjpuiUß ,   ist   aber   verglichen  etwa   mit  dem  ^iaTOvvdvöa 

bei  Ptolemäus,  dem  sich  ähnliche  Versehen  berühmter  Männer  aller 
Zeiten  zur  Seite  steUen,  nichts  besonderes. 

Mit  Africanus  als  Mittelquelle  erklärt  sich  dann  auch ,  wie 
Moses  an  der  oben  p.  477  Anm.  angeführten  Stelle  über  Artemis 
mit  Berossus  bei  ('lemens  stimmen  kann.  Er  wird  ein  Berossus- 
fragment  des  Polyhistor  aus  Africanus  kennen  gelernt  haben ,  das 
Clemens  aus  Polylüstor  direct  kannte. 

Den  Plato  scheint  Moses  nicht  selbst  gelesen  zu  haben, 
wenigstens  sagt  er  im  Eingange  des  Anhanges  zum  ersten  Buche 
p.  63,  3,  er  spreche  jetzt  das  Wort  Plato's  aus:  ist  wohl  Jemand 
dem  Freunde  ein  anderes  Ich?  Hierzu  bemerken  die  Mechitharisten 
in  ihrer  italienischen  UebersetzÄng  des  Moses,  ed.  II,  Ven.  1850 
p.  91:  „il  nostro  sembra  indicare  quella  di  Piatone:  0i>tori/t; 
iaoTfjTa  ccnegycc^evai  Amicitia  paritatem  efticit".  Aus  dieser  An- 
merkung druckt  Langlois  in  ('oll.  II,  77  not.  2  nur  die  Woi-te 
(fikoTtjg  iaoTfjTa  ccnegyccC^tat.  ohne  irgend  einen  weiteren  Zusatz 
ab,  gemäss  dem,  was  er  in  der  „Introduction"  in  Coli.  II,  52b 
19  sqq.,  von  der  italienischen  Uebersetzung  redend,  erklärt  hatte: 
„Nous  avons  largemeot  puise  i\  cette  source  d'iufonnations  dans  les 
annotations  etc/.  Leider  hat  sich  aber  gerade  in  dieses  Platocitat 
der  Mechitharisten,  das  sie,  wie  ich  aus  dem  Fohlen  einer  Angabe 
d(is  Fundortes  schliesse,  aus  dem  Gedächtnisse  gegeben  haben,  ein 
Gedächtnissfehler  eingeschlichen.  In  Wirklichkeit  lauten  nämlich 
Plato 's  Worte  in  VI  Legg.  757  A  umgekehrt:  laoTfjc;  (ptkoTtjTa 
änegycc^eTai,  In  dieser  Gestalt  sind  sie  aber  zur  Rechtfertigung 
dieser  Berufung  des  Moses  auf  Plato  durchaus  nicht   zu  gebrauchen, 
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und  es  bleibt  somit  nichts  übrig,  als  anzunehmen,  dass  der  Histo- 
riker Moses  von  einem  griechischen  Spruche  (pikog  %Tsgog  airog 
(vgL  Aristot.  p.  1169b  6  B.)  eine  inhaltlich  richtige  Kenntniss 
gehabt,  sich  aber  in  der  Nennung  des  Autors  für  denselben  ver- 
griffen habe,  was  sehr  an  die  technische  Beschaffenheit  des  Fehlers 
in  Rhet.  II,  3  erinnert,  wo  der  Progymnasmatiker  Moses  ebenfalls 
einen  falschen  Autor  für  die  inhaltlich  richtig  citirte  Gnome  über 
das  Fliehen  vor  der  Armuth  nennt. 

Der  Historiker  Moses  kennt  die  Sage  von  Pasiphae,  denn  er 
sagt  II,  37  (115,  4),  eine  Arsacidin  habe  zwei  Söhne  geboren  durch 
ungewöhnliche  Verbindung,  wie  Pasiphae  den  Minotaurus.  Dieser 
Mythus  ist  aber  von  Nicolaus,  der,  wie  erwähnt,  mit  dem  Pro- 
gymnasmatiker Moses  eine  gemeinschaftliche  Quelle  benützt,  als 
Kataskeue  (Walz,  Rhett.  I,  298)  und  als  Anaskeue  (op.  cit.  I,  307) 
behandelt  worden,  was  die  Geschichte  der  Rhetorik  wiederum  einen 
Schritt  näher  bringt.  Der  Historiker  kennt  femer  die  Niobesage, 
denn  I,  18  sagt  er  bei  Anlass  des  Todes  der  Semiramis  zu  Sahak: 
„wenn  du  Fabeln  liebst  —  auch  Schamiram  ist  Stein;  fiiiher  als 
Niobe".  Der  Progymnasmatiker  Moses  hatte  aber  gerade  der  Niobe- 
sage ein  ganzes  Progymnasma  (Rhet.  III,  1)  gewidmet.  Der  Histo- 
riker  Moses    redet  III,    19    bei    der   Beschreibung   Arschak's   von 

Thersites,    dem   lahmen   und   spitzköpfigen ,   ^^qh  ^  "p**"ubfy 

(204  inf.  —  205,  1),  und  gerade  auf  diese  Beschreibung  des  Thersites 
verweist  die  notorische  Quelle  des  Progymnasmatikers  Moses,  Theon 
bei  Walz,  Rhett.  I,  239,  17  als  auf  ein  Muster  einer  ^xq.Qa(5tg, 
wobei  flir  mich  zugleich  mit  erwiesen  ist,  dass  diejenige  Theon- 
handschrift,  aus  welcher  der  Historiker  Moses  sich  diese  Stelle  des 
Homer  notirt  hatte,  mit  dem  Mediceus  bei  Walz  1.  c.  not.  2  (foiog 
iirjv  x€q>akrjVy  ^^kcg  x.  r.  k.  gelesen  hat,  und  dass  somit  diese 
Lesart  des  Mediceus ,  als  durch  eine  Theouhandschrift  spätestens 
des  tiiuften  Jahrhimderts  geschützt,  ohne  Rücksicht  auf  den  Wort- 
laut der  Dias  in  den  Text  des  Theon  gesetzt  gehört.  Femer  sagt 
der  Historiker  Moses  II,  2  (71,  14)  über  die  Dreitheiluug  der  Erde: 
„wie  man  aus  der  genauen  Geschichte  des  Herodotos  aus  dem 
vierten  Buche  lernen  kann,  das  davon  handelt,  dass  man  die  ganze 
Erde  in  drei  Theile  theile,  und  dass  der  eine  Europa  genannt  sei, 
und  der  andere  Libyen,  imd  der  dritte  Asien*.  Auch  diese  Angabe 
ist  sanimt  der  Angabe  der  Buchzahl  bei  Herodot  von  Moses  aus 
Theon  herübergenommeu  und  zwar  aus  der  Einleitung  desselben, 
deren  Nachahmung  durch  den  Progymnasmatiker  Moses  ich  oben 
walirscheinlich  zu  machen  gesucht  habe.  Sie  lautet  bei  Walz, 
Rhett.  I,  IGl,  10    ifoTi   fß.iv    riva   xai    naga  'UgodoTOV  laßeiv, 

(hg   TU   tx   TTjg   T6TccgtT]g   TiBgl   Tov  diaigelad-ai.  rriv  ohjv  yijv 

Big  rgia  /Aigfjj  xai  xaXiiff&ai  rö  fiiv  EvgwTitjVj  t6  di  ^tßvtjv, 

t6  Sa  'Aöiap.  Die  Wörtlichkeit,  mit  der  hier  der  Historiker  Moses 
den    Theon,    eine    der    drei   Hauptquellen    des   Progymnasmatikers 
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Moses,  übersetzt,  lässt  kaum  etwas  zu  wünschen  übrig  und  erhärtet 
zugleich  das  von  mir  über  den  Historiker  Moses  als  brauchbaren 
Zeugen  für  die  Lesart  des  Mediceus  des  Theon  gesagte.  Die  ge- 
meinsame Benützung  der  Progymnasmen  des  Theon  durch  den 
Historiker  und  durch  den  Progymnasmatiker  Moses  ist  also  jeden- 
falls gesichert. 

Nun  scheint  es  mir  nicht  gerade  wahrscheinlich,  dass  Jemand 
nach    diesem   Nachweise    von    Fragmenten    des    Theon    in   der    Ge- 
schichte imd  in  der  Bhetorik  noch  sollte  annehmen  wollen,  es  werde 
vielleicht   zwei  Armenier,   beide   vor  Seb6os  schreibend,   beide  sich 
des  gleichen  Stiles  bedienend,  beide  in  griechischer  Litteratur  leid- 
lich belesen,  beide  die  Autoren  für  ihre  griechischen  Gtate  mitunter 
vertauschend,    beide  Moses  heissend,  und  beide  mit  Excerpten  aus 
Theon  operirend  gegeben  haben,  von  denen  der  eine  die  Geschichte 
und    der   andere   die  Bhetorik   geschrieben   hätte.     Es  müsste  aber 
zu  alle  dem  auch  noch  bei  beiden  der  gleiche  Grad  von  rhetorischer 
Kunstfertigkeit    angenommen   werden    wegen    einer   Stelle    der    Ge- 
schichte,  die   schon  Zohrab   in  seiner  Ausgabe  der  Rhetorik  p.  21 
not.  1    zu  der  entsprechenden  Stelle  des  IVogymnasmatikers  Moses 
zum  Vergleiche  herangezogen  hat.     In  Mos.  Chor.  I,  8  (19,  17  sqq.) 
sagt   nämlich  Arsaces    zu   dem   von  ihm  belehnten  Wtdarsaces,    er 
gebe   ihm  diese  imd  diese  Gegenden   ,und  soweit  sonst  noch  deine 
Gedanken  und  Waffen  dringen.     Denn  die  Grenze  der  Tapferen  — 
sagt  er  —  ist  ihre  Waffe;    so  weit  sie  dringt,   so  viel  besitzt  er*. 
Hier  hat  Moses,    gerade  so  wie  er  II,  63  mit  der  Erwähnung  der 
Hochzeit    des    Peirithoos    seine    eigene    üebersetzung    des    Pseudo- 
Oallisthenes ,  und  II,  81  mit  der  Beschreibung  Chinas  seine  eigene 
Geographie  citirt  hat,  lediglich  die  in  der  Rhetorik  I,  3  ausgeführte, 
aus  Theon   entlehnte  Chrie    von    dem  Lacedämonier ,    der,    auf  die 
Frage    wo    die   Grenzen    Spartas    seien,    auf  die  Lanze   zeigte   und 
sagte:    Hier!    wiederholt,    die   er   aber  nun  aufs  glücklichste  und 
ungezwungenste    in  die  Rede  des  Arsaces  einschaltet,    in  so  kunst- 
voller Weise,  dass  seit  Zolirab,  von  dessen  Arbeit  leider  gilt,  was 
Bengel  bei  de  Lagarde,  Symmicta  II,  90,  31  von  der  Arbeit  sagt, 
die   nicht   benützt    wird,    Niemand    wieder   diese  Clirie   in  der  Ge- 
schichte  Armeniens   gesehen   hat.      Damit   ist    aber    auch   von    der 
Seite   der  ethopoetischen  Kunst  des  Historikers  her  erwiesen,    dass 
er  eine  und  dieselbe  Person  mit  dem  Progymnasmatiker  Moses  sei, 
der   mm    in   der  Geschichte  mit  einem  Selbstcitate  aus  seiner  Rhe- 
torik zugleich  dem  Walarsaces  =  Sahak  und' sich  selbst  ein  Com- 
pliment  macht. 

Ich  benütze  die  Gelegenheit  um  allen  Bibliothekverwaltungen, 
die  mich  durch  Zusenden  von  Handschriften  und  Büchern  unter- 
stützt haben,  meinen  Dank  auszusprechen. 

Namentlich  aber  gebührt  derselbe  dem  Nachfolger  Dulaurier's 
an    der    Ecole    speciale    des    langues    orientales    Vivantes ,    Herrn 


Baumgartner,  Ueber  das  Buch  y,die  Chrie**.  515 

Professor  A.  CARRifeRE  in  Paris,  der  in  der  selbstlosesten  Weise 
mir  seine  genaue  Vertrautheit  mit  dem  Inhalte  der  in  Paris  liegen- 
den armenischen  Handschriften  zur  Verfügung  gestellt  und  mir 
für  alle  meine  persönlichen  Nachforschungen  auf  der  National- 
bibliothek  die  Wege  geebnet  hat,  und  dann  vor  allen  dem  Hoch- 
würdigsten Erzbischoffe  von  Trajanopel  und  Generalabte  der  Mechi- 
tharistencongregation  in  Venedig,  Mgr.  IGNATIOS  GIUREGHIAN, 
der  auf  die  Fürsprache  meines  verehrten  Lehrers  Herrn  Prof. 
F.  V.  HIMPEL  in  Tübingen  hin  auch  mir,  dem  Protestanten,  die 
13enützung  der  Handschriften  des  seiner  Obhut  unterstellten  Klosters 
gestattet  hat.  Ihm  und  allen  denjenigen  RR.  Mechitharisten- 
patres,  deren  gelegentlicher  Beihülfe  ich  mich  auf  S.  Lazzaro  zu 
erfreuen  gehabt  habe,  soll  auch  an  dieser  Stelle  noch  einmal  bestens 
gedankt  sein. 
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Die  neue  Ausgabe   der  Vers.  Sam.  zur  Genesis 

[Bibl.  Sam.  I]. 

Von 

M.  Heidenheim. 

Mit  der  Genesisausgabe  sollte,  wie  dieses  Einleitung  S.  XXXEII 
und  XXXIV  klar  gesagt  ist,  der  Versuch  gemacht  werden  dunkle 
Worte  nach  paläogr.  Regeln  zu  erklären,  die  Orthographie  jedoch 
unberührt  bleiben.  Im  übrigen  sollt«  diese  Ausgabe  das  ganze 
Kolorit  dieser  üebersetzung  unangetastet  lassen,  da  die  grammatischen 
AbnormitUten,  sowie  die  verschiedenen  üebersetzungen  für  ein  und 
dasselbe  Wort  zu  den  Eigenthümlichkeiten  dieser  Version  gehören. 
Was  nun  die  Varianten  anlangt,  so  haben  sich  dieselben  in  dem 
letzten  Jahrzehnte  reichlich  vermehrt  und  man  ist  berechtigt  an 
eine  neue  Textausgabe  die  Anforderung  zu  stellen,  dass  von  diesen 
Lesearten  die  ältesten  verwerthet  werden.  Bekanntlich  hat  Peter- 
mann uns  keine  Auskunft  über  das  Alter  der  von  ihm  benutzten 
Hss.  zu  geben  vermögen.  Auch  die  23  Fragmeute  [No.  177 — 200], 
welche  von  A.  Hai'kavy  in  dem  Catal.  der  kaiserl.  Bibl.  zu  Peters- 
burg 1874^)  veröffentlicht  wurden,  ist  von  keinem  einzigen  Frag- 
mente die  Jahreszahl  der  Abschr.  erhalten.  Nur  die  von  mir  in 
den  Jahren  1862 — 64  coUationirte  Barber.  Triglotte,  wovon  ein 
Theil  1227  und  der  andere  1229  2)  vollendet  wurde,  giebt  die 
Jahreszahl  der  Abschiift  an. 


1)  S  Kuhn  voröiTcntlichte  1876  Bd.  V  d.  Abhh  d.  D.  M.  G.  unter  dem 
Titel  „di«  Potersb.  Frnpin.  d.  s«m.  Targiiuis",  die  Varianten  aus  No.  178  und 
180.  jedoch  fehlen  die  Capp.  XXV,  XXVI  und  XXVIII  des  Doutoronomium. 

2)  Die  Differenzen  <lie  hierüber  herrschen ,  lassen  sich  gut  ausgleichen. 
Der   Abschreiber    sagt    er   habe   seine   Abschrift    'CJCI   C^l'ijri   raiN    nJCa 

D-'br?:^''?:    mnb"'7:b    mN?:    d.   i.   ß-js   d.    iiodschra  =*   1227    a.   Chr 

/        /  /       / 

vollendet.     Ein  anderer  Schreiber  habe  sie  beendigt  niw     P    TT)    3    N    nSü. 
Nach  Pjörnstahl    (Eichh.  Repertonuin  111  S.   88]    und  nach   Do  Rossi  [Specimen 
variaruni  Lectionuni  Sacri  Textus  p.   193]  887   d    II.     Diese  Berechnung,  sowie 
die  Hwiids  und  die  Meinige  700  sind  unrichtit;.      Der  Cod.  wäre  demnach  255  J 
unvollendet   geblieben.     Tychsen    hat    [vgl.  Eichhorns  Kepertorium   11,    S.   1031 
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Man  ist  dämm  in  der  Auswahl  der  Varianten,  da  wir  keine 
sehr  alte  Hs.  besitzen,  darauf  angewiesen  das  Alter  der  Lesearten 
auf  andere  Weise  zu  bestimmen.  Nach  meiner  Vermuthung  [S. 
Einl.  z.  Liturgie  §  5  u.  ff.  Bibl.  Sam.]  lassen  sich  in  dem  bis  jetzt 
vorliegenden  sam.  Texte  drei  Perioden  unterscheiden.  Zu  den 
ältesten  Lesearten,  zählen  neben  den  Aramismen  die  Gräcismen, 
Latinismen  und  Arabismen,  da  wir  diesen  im  pEilästinischen  Dialekte 
begegnen.  Auf  ein  gleiches  Alter  dürften  auch  einzelne  persische 
Wöiier  Anspruch  machen.  [Vgl.  M.  Steinschneider  die  fremd- 
sprachlichen Elemente  im  Neuhebr.  S.  5].  Jüngeren  Datums  sind 
die  armenischen,  koptischen  und  äthiopischen  Wörter.  Ebenso 
müssen  noch  die  Hebraismen  und  die  aus  Onkelos  herübergenommenen 
Worte  der  dritten  Periode  zugetheilt  werden.  Leser,  denen  die 
alten  Worte  unverständlich  waren,  vertauschten  sie  mit  den  ent- 
sprechenden hebr.  Worten,  oder  mit  Worten  aus  Onkelos. 

Nach  diesen  nöthigen  einleitenden  Bemerkungen,  muss  ich  die 
von  H.  Dr.  S.  Kohn  [Z.D.M.G.  Bd.  XXXIX  S.  165  ff.]  erhobenen  Ein- 
wände näher  betrachten.  Wenn  mir  auch  hierfür  in  dieser  Ztschr. 
nur  ein  knapper  Raum  zugemessen  ist,  so  ist  dieses  dennoch 
meinerseits  unerlässlich ,  da,  wie  dieses  aus  folgenden  Beispielen 
ersichtlich  ist,  solche  ^Leser,  die  meine  Arbeit  nicht  vergleichen,  zu 
irrthümlichen  Schlüssen  kommen  müssten.  Meine  in  Vorbereitung 
begriffenen  „Prolegomena  z.  einem  samarit.  Wörterbuche" ,  werden 
die  hier  nicht  besprochenen  Einwände  Kohn 's  nicht  übergehen. 
Hätte  sich  mein  hochgeehrter  Kritiker  darauf  beschränkt,  Druck- 
fehler imd  sonstige  Versehen  auszustellen,  so  wäre  dagegen  Nichts 
einzuwenden.  Ob  er  in  seinem  kritischen  "Eifer  nicht  zu  weit 
gegangen  ist,  werden  die  verschiedenen  Beispiele  klar  zu  machen 
suchen. 

„Herr  Dr.  Kohn  sagt  S.  194  1.  c.  Gen.  44,  5  T.  W.  ■on:*'  '^n: 
Ed.  [Pol.]  "'o:n''  ■'lo:,  was  hier  [in  meiner  Ausgabe]  nach  Peterm. 
^cr  ^"!0:  emendirt  ist;  dieses  ••o:"'  hat  nun  Ed.  für  das  T.  W. 
das.  V.  15,  hier  wird  es  wieder  ■»02r"'  korrigirt ,  das  V.  5  ver- 
worfen worden  ist**. 

Dagegen  ist  zu  bemerken,  die  Ed.  hat  nicht  ■»o^n"'  "»no:  sondern 
"C:"  "»"ic:,  meine  Emend.  ist  nicht  wie  K.  angiebt  nach  Peterm., 
der  hier  dieselbe  Leseart  der  Ed.  giebt.  Auch  habe  ich  in  meiner 
Ausgabe  wie  K.  die  Leser  belehren  will,  nicht  einmal  ■'orr'» 
und  dann  ^or,  sondern  VV.  5  und  15  habe  ich  ■•osn"'  aus  Barber. 
aufgenommen. 

„Kohn  sagt  L  c.  S.  197  [Gen.  49,  5]  T.  W.  073n  -bD  [Heb. 
Sam.]    ibs    was  V.    S.   wörtlich   T?:don   übersetzt.     H.    nimmt   von 

die  Richtige.  Statt  'm  'ci  ist  n  DI  zu  losen  d.  i.  im  J.  627  d.  Hedschra  == 
12*20  A.  Chr.  So  wäre  also  der  erste  Thoil  L222,  uur  sieben  Jalire  später  der 
zweite  Theil  vollendet  worden. 
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allem    dem   keine    Notiz   uud   müht    sich    (S.  92)    ab    17:ddk  einen 
Sinn  zu  unterschieben,  welcher  einem  Fluche  entspricht". 

S.  92  sage  ich :  der  Sani,  nimmt  hier  n?330N  in  der  Bedeutimg 
„übereinstimmen*  [vgl.  I^evi  s.  v.]  „eine  lügenhafte  Uebereinstimmung*. 
Will  ich  damit,  wie  K.  es  dem  Leser  anschaulich  macht,  einen 
Sinn  unterschieben,  der  einem  Fluche  entspricht! 

K.  S.  197  1.  c.  behauptet  nicht  ■;«  ins  sondern  ^«rnD  sei 
das  Richtige.  S.  Petersb.  Fragm.  No.  182  zu  Gen.  41,  45,  wo  "iN  "iHD 
als  Var.  angeführt  ist. 

K.  S.  199  rOen.  47,  17  T.  W.  Dbrrril  V.  S.  Ed.  v:no«T 
was  H. ,  um  die  gang  und  gäbe  Uebersetzung  herauszubekommen 
■pD^TNT  corrigirt.  Wiederum  eine  unrichtige  Darstellung! 
im  Texte  habe  ich  "pr^^riNT  (Rd.  '\n  ernähren).  iirnOKi  ist  nur 
aus  ti:'<:tnt  corrumpirt.  Angenommen  aber  der  Sam.  hätte,  wie  K. 
Stud.  S.  43  nachzuweisen  versucht ,  st.  abn:"»i ,  cbn:"'T  gelesen  und 
darnach  ":ncN"i  „er  vererbte  ihnen*  übersetzt!  Wäre  eine  solche 
Uebers    nicht  der  baarste  Unsinn! 

K.  S.  223  1.  c.  XXVII,  1  T.  W.  vnsm  wofür  ich  -.rTCDT 
emendirte  =  Petenu.,  aber  nicht  =  B.  wie  K.  iri-thümlich  bemerkt. 
Wenn  aber  K.  femer  sagt,  ich  liätte  XXVII,  1  unter  dem  falschen 
Schlagworte  nnr"!  das  Wort  zum  zweiten  Male  besprochen ,  so 
möolite  ich  ihn  ersuchen  S.  172  s.  Abb.  d.  sam.  Targnni  auf- 
zuschlagen, um  sich  zu  überzeugen,  dass  er  das  falsche  Schlag- 
wort n*:asi  hat!   Daraus  entstand  mein  Versehen! 

K.  1.  c.  S.  223.  Zu  das.  [27]  33  T.  W.  wS-,en  V.  S.  li-ir» 
(H.  falsch  Ta-TS)  vgl.  oben  S.  202,  Anm.  1. 

Wiederum  eine  falsche  Wiedergabe  meines  Textes,  da  ich 
nicht  TSnrN  sondern  ncN  luibe  (vgl.  d.  Schol.  z.  St.);  auch  hat 
K.  es  wohl  vergessen,  dass  er  S.  202  meine  Leseart  anfühlt. 

Leider  muss  ich  hier  abbrechen !  den  Leser  dürften  aber  diese 
Bt»ispiele  überzeugen,  dass  es  niUhig  ist,  meine  Ausgabe  zu  ver- 
gleichen ! 

W^as  nun  die  LAA  anlangt,  so  behauptet  HeiT  K.  S.  187 
1.  c.  es  seien  nur  die  schlechten  LAA  beibehalten  worden. 
An  einigen  Beispielen  will  ich  es  klai*  zu  machen  suchen ,  dass 
diese  Behauptung  unrichtig  ist.  Schon  im  Eingänge  ist  über 
die  alten  T^esearten  im  allgemeinen  gehandelt,  liier  also  nur  noch 
die  Belege  dazu.  Als  die  Samaritaner  das  Aramäische  nicht  mehr 
verstanden,  ersetzten  sie  die  unverständlichen  Worte  durch  die  ent- 
sprechenden Hebräischen.  So  hat  z.  B.  der  Petersburger  Cod. 
No.  177  Gen.  1,  6  st.  rr'NDp,  nr-^p-i,  ib.  1,  24  st.  no:ab,  n:->?ab, 
ib.  28  st.  n-'ba  i-ir^T,  rcsasi,  ib.  V.  29  st.  ^bcbia,  ••y^T,  ib. 
V.  30  st.  no-'cr,  n-'n,  ib.  st.  nbbn  yTsp,  n^?:v::  qiy  Gen.  II,  10 
st.  oibcb,  PNpujTab,  ib.  V.  10  st.  nc""'^,  n::^,  ib.  V.  13  st.  qipor, 
■jin-^a,  ib.  14  st.  nrnbcp,  [bp-i]n  ^)  Gen.  9,  22  Petersb.  Fragmente 

1)  Nicht  bpi]n  wie  Kohn  diosos  Abh.  S.  258  giebt. 
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No.  179  st.  mc^rbp^),  m^r  =  Cod.  C.  ib.  Gen.  12,  16  st.  vb-.ONi, 
rmn]c;Dn  ib.  22,  28  st.  ncio:  n3:nD,  nsinn  mü"«Nr;  Peterm. 
nriDN  -n::"«80  u.  s.  w. 

Nach  den  hier  angeführten  Belegen,  wird  man  es  wohl  einsehen, 
divss  die  Ed.  Polygl.  nicht  die  schlechtesten,  sondern  sehr  oft  die 
lUtesten  Lesearten  aufbewahrt,  wie  das  aus  vielen  Stellen  Markah's 
der  im  4.  Jahrh.  schrieb,  erweisbar  ist.  Aus  diesem  Grunde  habe 
ich  diese  Lesearteu  wie  z.  B.  Gen.  19,  28  Mdids  mit  Eklipse 
erklärt.  K.  kritisirt  diese  Ansicht  (1.  c.  S.  219)  lässt  aber  meine 
Belegstelle  aus  Dillmann  weg  und  meint  das  in  Rede  stehende 
Wort  bedeute  nur  „von  einer  Eklipse  verdunkelt".  Ich  meine 
das  sei  ganz  passend.  Es  sah  so  wie  ein  dichter  Nebel  aus.  Be- 
deutet doch  auch  im  chald.  ^iiO^^ND  =  "n^'^pD  der  eben  angeführten 
Var.    aus    dem    Petersburger   Fragmente    „Nebel*  (S.  Levi  s.  v.). 

K.  1.  c.  S.  194:  Gen.  43,  1  T.  W.  nr-in  nnD  P.  und 
Codd.  -i-p-»  bloss  Ed.  DU"»  [verschrieben  für  -ip-»,  vgl.  Ed.  zu  12,  10] 
was  H.  cü''r  emendirt,  aber  47,  4  für  dasselbe  T.  W.  belässt". 

Auch  diese  Darstellung  ist  unrichtig,  da  alle  Codd.  np"»,  n'^p"» 
und  z::"*  nebeneinander  gebrauchen.  Gen.  43,  1  Ed.  12:2^  Barber. 
Peterm.  "T'p"»  Petersb.  Fragm.  No.  182  ^p"»  wozu  Harkavy  bemerkt 
BBCPXY  c;::  T.  C.  cü%  Gen.  47,  13  Peterm.  Barb.  Petersb.  Fragm. 
No.  182  -^-»p-*  Ed.  ca^  Exod.  7,  14  Ed.  Peterm.  Barb.  Dü"^  Cod.  A 
cia-rN  Cod.  B  -ip^,  Ex.  8,  15  Ed.,  Barb.  Codd.  A  C.  o::"»!  Petei-m. 
-p"»!.  Unbestreitbar  ist  et:*,  wofür  Castel.  s.  v.  Ar.  w^hy  gi*avis 
vergleicht,  die  alte  Leseart.  Auch  Jon.  übers.  ST'pr  mit  D[2y  = 
carr  (vgl.  über  Verwechsel.  ;::  und  :c  Uhlem.  Gram.  §  6.  2.  A.) 
die  urspiüngl.  Leseart,  wovon  Du"'  ein  Fragment  ist,  war  entweder 
ci:"?  oder  aü''«. 

Nachdem  an  diesen  Beispielen  gezeigt  wurde,  dass  ich  nicht 
die  schlechten  LAA  beibehielt,  bleibt  mir  nur  noch  Raum,  um 
einigen  andern  Angriffen  K.'s  zu  begegnen. 

S.  192  1.  c.  32,  18  heisst  es:  imn«  rrr«  N-n  r^N  ist  nr« 
eine  durch  das  T.  W.  nicht  begründete,  in  keinem  Cod.  vorkommende 
eigeuniilchtige  Hinzufügung  von  H.  das  hier  ergänzte  T.  W.  (Ni) 
ist  33,  1   32,  1  NPN  (mit  n)  gegeben.    P.  und  Codd.  richtiger  ^rN . 

Darauf  ist  zu  erwiedem,  dass  alle  Codd.  des  Toxtw.  Mn  imüber- 
set/t  lassen,  mit  Ausnahme  der  Ed.  [in  d.  Petersb.  Fragmente,  No.  182 
fohlt  dieses  Cap.]  Peterm.  hat  i:"*^"«  »in  Ed.  •]:"»^nNn  Nin  und  ist 
das  n  vor  'irinK  ein  Fragm.  der  urspr.  Leseart  i2'»^nN  [!-;n]N  «nn. 

Auch  Onkel.  Jon.  ergänzt  -n»  u.  d.  Syrer  jj./  und  auch  der  Heb.  Sam. 


1)  Weun   K.    1.    c.    glaubt,    er    könne    meine  Emondation   dieses  Wortes 
beseitigen,    weil    die  V.    S.    Gen.    17,    11,    14    nb^7    'xsöü    „praeputium"    also 

auch  Gen.  IX,  22    Dizb^f   zu   lesen  sei,   so  vergisst  er,  dass  SlI'H?  „Schaam*' 
doch  nicht  gleich  praeputiom  ist 


520    Heidenheim,  Die  neue  Ausgabe  fler   Vera.  Sam,  zur  Gemena. 

hat  Kn  [S.  Peterm.  Varianten  zu  dem  Pentat.  nach  den  Saznaritanem 
Abh.  für  die  Kunde  d.  Morgenlandes  Bd.  V  S.  233]  ,vor  1:"»-^« 
ist  Kn  eingeschoben*.  Nur  ist  in  der  Peterm.  Variantenangabe  st. 
V.  21  V.  18  zu  corrigiren.  Somit  ist  meine  Emendaüon  begründet! 
Es  ist  kaum  nöthig  darüber  auch  nur  ein  Wort  zu  verlieren,  dass 
ich  32,  18  rrriK  und  32,  1  dtri^  habe,  da  ja  in  dem  aramäischen 
und  samaritanischen  beide  Schreibweisen  im  Gebrauche  sind  (S. 
Levi  s.  V.). 

K.  S.  192  1.  c.  Gen.  32,  20  T.  W.  n-iDD»  alle  Edd.  und  Codd. 
•ECK,  das  chald.  und  syr.  neo,  qic,  glätten,  bestreichen,  vgl.  6,  14 
T.  W.  •lEDn  .  .  .  niDS")  C.  HECS  .  .  .  "»Eüm,  H.  emendirt  "^catö«. 
Dagegen  ist  zu  erwiedem,  dass  die  Bedeutungen  glätten,  bestreichen 
hier  keinen  Sinn  geben  und  es  ist  unnöthig  auf  6,  14  zu  ver- 
weisen, da  dieses  nicht  hierher  passt.  Dass  aber  he^  st  ncTS  die 
richtige  Leseart  ist,  imterliegt  keinem  Zweifel,  da  im  saniar.  häufig 
■»^  und  yj]  verwechselt  werden.     HE^  bedecken  =  ibd  (dass   tne^S 

bedecken  bedeutet,  s.  Levi  Neuhebr.  Wörtb.  s.  v.),  dass  aber  auch 
dieses  ^bedecken"  versöhnen  bedeutet,  s.  Gesenius  im  Thesaurus  s.  v. 
nED  und  noD. 

K.  S.  220  Gen.  XX,  5  T.  W.  irprm  Ed.  u.  A.  mD-^orm  L 
ruE'^ODai,  vgl.  Chald.  C)D2,  weiss,  „weisse  Hände  sind  reine  Hände*. 
mE'CD  könnte  nur  Scham,  Beschämung  sein.  Auch  hier  ist 
K.  im  Irrthume ,  und  wenn  er  mir  nicht  glauben  will ,  dass  qor 
„weiss"  bedeutet,  so  möge  ihn  Levi,  der  s.  v.  „blass"  „weiss*  wer- 
den hat,  belehren! 

üeber  die  sprachlichen  Abnormitäten  in  den  samar.  Texten, 
werde  ich  in  der  linguistischen  Einleitung  zur  Liturgie  eingehend 
handeln;  hier  Dur  einige  Beispiele.  K.  redet  z.  B.  S.  220  I.  c. 
von  einem  grammatikalischen  Monstrum!  Das  dunkle  Wort  Gen. 
XXI,  7  rD"'o:b'»n  emendirte  ich  n^no  "»b-'n  „Soll  diese  Alte*.  K. 
will  mich  1.  c.  belehren  das  Pron.  Demonst.  sing.  fem.  sei  m, 
wofür  ich  •jb-'N  das  nicht  existire  "pb«  geschrieben  hätte! 

Was  wird  aber  Herr  Kohn  dazu  sagen,  wenn  ihm  auch  ein 
IiTthum  nachgewiesen  wird!  Prov.  24,  23  T.  W.  C"»?:Dnb  nb« 
übers.  Targum  im  Singul.  x:i?:n  N'J^-rnb  V-^  ^^  „auch  dieses 
sage  ich  dem  Weisen".  Noch  andere  Beispiele  stehen  zu  Diensten ! 
.Jedoch  wollen  wir  noch  hier  S.  D.  Luzzatto  reden  lassen!  In  s. 
Gram.  d.  chald.  Idioms  d.  babyl.  Talmuds  citiit  er  die  Pluralform 
"•nr  „diese",  welche  Gittin  31a  un  Sing.  Nin  nX'^-iO  "•'ly!  ge- 
braucht ist! 

Herr  Kohn  lässt  es  aber  dabei  nicht  bewenden,  er  will  auch 
die  Leser  belehren  (S.  1.  c.  S.  183)  es  sei  unrichtig  "::n  st.  ^rn 
„schneiden"  zu  schreiben.  1869  habe  ich  in  meiner  Vierteljahrs- 
schrift Bd.  IV  S.  247  ff.  nachgewiesen,  da«s  K.  d.  Vers.  Sam.  ganz 
falsch  verstanden  habe  (S.  Kohn's  Studien  S.  79),  dagegen  konnte 
er  freilich  Nichts  einwenden,  bemerkt  aber  1.  c.  S.  183  nrüpi  sei 
nicht   gleich    nDüm,    da  dieses  ja  =  '^nn  schneiden  sei  und  dass 
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die  Samaritaner  dieses  Wort  nie  mit  ::  schreiben!  Dass  aber  im 
paläst.  Dialekte  u  imd  n  verwechselt  werden,  ist  Thatsache.  Man 
vgl.  z.  B.  DD  und  D^,  cnn  und  DLn  (Fürst  Lehrgeb.  d.  aram. 
Idiome  §  38)  und  S.  Kohn  das  samar.  Targum  S.  111.  Also  Kohn 
lehrt  gerade  dasselbe,  was  er  jetzt  kritisirt. 

Was  die  Arabismen  anlangt,  so  kann  ich  hier  nur  auf  Einzelnes 
eingehen.  Wenn  K.  1.  c.  sagt,  ich  hätte  seine  „schwarze  Morgen- 
röthe*^  mit  der  ironischen  Frage  abgefertigt:  „Giebt  es  denn  eine 
schwarze  Morgenröthe ?**  Beantwortet  hat  K.  diese  Frage  nicht! 
Mit  dem  Citate  aus  Joel  11,  2  kann  er  dafür  keinen  Gegenbeweis 
aufbringen.  Der  hochgefeierte  Altmeister  Fleischer  ¥nrd  sich  wohl 
dafür  bedanken,  wenn  K.  ihn  aus  seinen  Nachträgen  zu  Levi's 
chald.  WB.  S.  578  als  Gewährsmann  för  seine  schwarze  Morgenröthe 
citirt!    Schwärze    mit   überwiegendem  Weiss   sagt  Fleischer, 

sei  die  Bedeutung,  welche  der  türkische  Kämüs  von  r^\^  gebe! 
Ist  das  eine  schwarze  Morgenröthe! 

Kohn  L  c.  S.  210.     Zu  das.  [Gen.  III]  14   -pirb  (T.  W.  -;:n:i) 

,^   ZU  streichen;   1.  qi2?  =  ai'ab.  o»>-  venter**,   dieses  arab.  Wort 

heisst  alles  nur  nicht  »venter*.  Es  ist  unbegreiflich,  wie  so  H.  zu 
dieser  Bedeutimg  gekommen  ist ;  es  sei  denn,  dass  er  in  Freitag  s.  v. 

O*^"    statt    „uter"    aus    Flüchtigkeit    „venter**    gelesen   hat.      Ich 

empfehle  K.   in  seinem  Lexikon  nachzuschlagen,    um  sich  zu  über- 

zeugen,  dass  ^j^  „venter**  bedeutet.     Ob  nun  K.  in  sonstigen  An- 

giift'eu  glücklicher  war,  sollen  zum  Schlüsse  noch  Ausstellungen 
anderer  Art  bezeugen. 

Wenn  K.  (1.  c.  S.  170)  sagt:  , Allen  üebrigen,  welche  vor  dem 
Erscheinen  der  Bibl.  Sam.  textkritische  Versuche  gewagt  haben, 
werden  Nichts  als  Fehler  nachgewiesen**  imd  dazu  bemerkt,  ich  hätte 
imputiren  wollen,  Gesenius  habe  Ravius  benützt  ohne  ihn  zu  nennen, 
so  muss  ich  diese  Behauptungen  als  Plänkeleien  abweisen.  Hat 
jemals  Jemand  Kohn  es  verübelt,  dass  er  anderer  Meinimg  als 
Winer  wai* !  Dass  Frankel  ^)  eine  wichtige  Variante ,  die  der  Tal- 
mud aufbewahrt,  ignorirt,  ist  S  XL  VI  meiner  Genesisausgabe  uach- 
j^ewiesen. 

Nachgewiesen  habe  ich,  dass  11  Codd.  bei  Hohnes  zu  Numeri 
11,  32  die  Variante  itrnO'^T  haben.  Um  jedoch  Missverständnissen 
vorzubeugen  fügte  ich  erläuternd  bei,  dass  unter  den  Feinden 
Israels,  die  geschlachtet  werden  sollten,  die  Unzufriedenen  im  Volke 


1)  Auf  die  Bemerk.  K/s,  dass  ich  Frankel  .sclmlineiütern  wolle,  kann  ich 
nur  hier  Folf];endos  erklären :  Ich  habe  stets  F.'s  werthvollo  Arbeiten  zti 
schätzen  gewusst,  jedocli  kann  ja  Jeder  sich  irren!  Unfehlbar  bt  Niemand! 


522    Heidenheim,  Die  neue  Ausgabe  der  Vers.  Sam,  stur  Geneeie. 

Israels  zu  verstehen  seien.  Zwei  anerkannte  talmudiscbe  Autori- 
täten Samuel  Edels  und  Josiah  Pinto  sind  derselben  Meinung  und 
wissen  Nichts  davon,  wie  K.  meint,  dass  unter  den  Feinden  Israels 
immer  die  Israeliten  zu  verstehen  seien.  Um  aber  mein  rabbin.  Wissen 
in  Frage  zu  stellen,  behauptet  K.  im  Talmud  gäbe  es  gar  keine 
Varianten  und  wenn  es  heisse,  lies  nicht  so,  sondern  so,  sollten 
diese  Lesearteu  nur  zu  gesetzlichen  Unterlagen  dienen!  Zuweilen 
schon,  aber  es  giebt  auch  Ausnahmen !    hier  nur  ein  Beispiel ! 

Jes.  26,  4  heisst  es:  denn  Jah  Jhvh  ist  ein  ewiger  Fels  [-^ac] 
Talm.  Bab.  Menachoth  29  b  und  Tosefoth  z.  Berachoth  51a  heisst 
es:  Lies  nicht  "'■li:  »Fels",  sondern  nas  „er  bildet*,  d.  h.  mit  dem 
Namen  nJ&b"  habe  Gott  die  Welt  geschaffen.  Codd.  4  und  23 
bei  Kennicott  haben  die  Variaute  nas! 

Zu  Gen.  1,  12  nncrrp  bemerkte  ich  in  den  Scholien,  dass 
hierfür  nmrirp  zu  emendiren  sei,  wozu  ich  Vergleichungen  aus 
dem  Ar.  und  Chald.  anführte.  K.  bestreitet  dieses  S.  205  1.  c, 
weil  dieses  Wort  nur  eigentlich  in  der  Regel  für  «Hülsenfrüchte, 
Bohnen"  gebraucht  werde.  Fleischer  bemerkt  in  s.  Nachträgen  z. 
Levi's  Wörterbuch  S.  575  das  Wort  bedeutet  ui'sprünglich  über- 
haupt Sommergewächse.  Die  D"^r"^73n  rc":n  Z.  9  und  8  v.  u. 
sind  vielleicht  dieselben  fünf  Gemüsearten,  welche  der  Imi\m  Schäfel 
danmter  befasst:  Linsen,  Erbsen,  Bohnen,  Schminkbohnen  (Pba- 
seolen)  und  Kichererbsen.  (Soweit  Fleischer).  Weiss  denn  K.  nicht 
aus  Schulchan  Aruch  Orach  Chajim  §  453,  1  und  anderen  Schriften, 
dass  die  Rabbinen  unter  n^rap  „Körnerfrüchte"  verstehen. 

Was  ich  mit  dieser  kurzen  Erwiederung  zu  bezwecken  suchte 
ist,  die  Leser  darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  es  nothwendig 
sei ,  meine  Arbeit  zu  vergleichen,  ehe  man  K.'s  Kritik  zustimme  *). 


li  Dem  voraiistühcndoii  Artikel  habe  ich  hiiizuzufügou ,  dass  ich  deii- 
sülbou  erht  nach  langen  Verhaudlungou  und  auf  das  dringonde  Verlangen  des 
llerru  Vurfassors  aufgcnoinmon  habe,  um  nicht  den  Schein  der  Ungerechtigkeit 
auf  mich  zu  laden.  Nunmohr  muss  ich  aber  erklären,  dass  ich  in  dieser  Au- 
Kologeuhrit  mehrere  unparteiische  competente  Gelehrte  befragt  habe,  und  dass 
nach  dem  übereinstimmenden  Urtheile  derselben  die  von  Dr.  Kohu  geübte 
Kritik  in  den  wcitcntlichen  Punkton  berechtigt  ist.  Hiermit  ist  diese  Angelegen- 
heit für  diu  Zcitschrilt  abgeschlossen. 

Windisch. 
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Das  Schwertklingen-Gelübde  der  Inder. 

Von 

Adolf  Fr.  Stenzler. 

Kalidasa  schildert  im  13.  Gesänge  des  Baghuvaip^a,  wie  Rftma, 
nachdem  er  den  Räuber  seiner  Gattin  Sita,  den  R4ksasa-König 
Rayana  in  einer  Schlacht  besiegt  und  getödtet  hatte,  mit  Sita  den 
Wagen  Indra's  besteigt  und  durch  die  Luft  fllhrt,  um  nach  Ayodhya 
zurückzukehren.  Dort  war  sein  Vater  Da^aratha  gestorben,  nach- 
dem er  vorher  auf  Anstiften  seiner  zweiten  Gemahlin  Kaikeyi 
seinen  ältesten  Sohn  Räma  auf  14  Jahre  verbannt  und  die  Nach- 
folge in  der  Regierung  ihrem  Sohne  Bharata  übertragen  hatte. 
Dieser  war  gewissenhaft  genug,  das  Unrecht  der  Verdrängung 
Räma's  aus  der  Nachfolge  in  der  Herrschaft  zu  scheuen.  Er  über- 
nahm die  Herrschaft  nur  als  ein  Depositum  Itama's,  welches  er 
für  den  rechtmässigen  Eigenthümer  verwalten  wollte  bis  zu  dessen 
Rückkehr;  er  vermied  es,  sich  mit  dem  Glänze  eines  regierenden 
Herrschers  in  der  Residenz  zu  umgeben  und  nahm  seinen  Wohn- 
sitz in  dem  Dorfe  Nandigrama.  Auf  diese  Lage  der  Dinge  be- 
zieht sich  Rama's  Aeusserung  über  seinen  Halbbruder  Bharata, 
Raghuvam^a  13,  67.  Rama  hat  während  seiner  Luftfahrt  zahl- 
reiche Punkte  auf  der  Erde  erblickt,  an  welche  sich  Erinnerungen 
knüpfen,  die  er  der  Gattin  ins  Gedäcbtniss  zurückruft.  Als  die 
Fahrt  sich  ihrem  Ende  nahet,  erblickt  er  unter  sich  den  jüngeren 
Bruder  Bharata,  welcher  an  der  Spitze  eines  Heeres  ausgezogen 
ist  um  Rama  zu  empfangen  und  ihm  die  Herrschaft  zu  übergeben. 
Da  rühmt  ihn  Rllma  gegen  Sit&  mit  den  folgenden  Worten  der 
erwähnten  Strophe :  ^Er  hat,  obgleich  er  ein  Jüngling  ist,  die  vom 
„Vater  ihm  verliehene  Glücksgöttin  (die  Herrscherwurde),  die  ihm 
„in  den  Schooss  gefallen,  aus  Rücksicht  auf  mich  nicht  genossen, 
„sondern  vollzieht  seit  so  vielen  Jahren  mit  ihr  zusammen  gleich - 
„sam  das  harte  Gelübde  der  Schwertklinge". 

Zur  Erklärung  dieses  Gelübdes  führt  der  Commentator  Malli- 
natha  zunächst  folgenden  Vers  aus  Yadava's  Ko9a  an: 
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,Wenn  ein  junger  Mann  mit  einer  jungen  Frau  sich  wie  ein 
^tliörichter  Gatte  benimmt  und  sein  Gelüste  unterdrückt,  so  ist 
,dies  das  Gelübde  der  Schwertklinge". 

Mallinatha  fügt  hinzu:  X^  Trftnirn^lf'Wrg^^Tr^ftrVT- 
\isinf*f«?w*v  I    «und  dies  heisst  das  Gelübde  der  Schwertklinge, 

„weil  es  dem  Wandeln  auf  einer  Schwertklinge  ähnlich  ist*. 
Daraus  ergiebt  sich  nun  freilich  die  negative  Seite  des  Gelübdes, 
dass  es  in  einer  Unterdrückung  der  sinnlichen  Lust  besteht;  die 
Form  desselben,  in  welcher  doch  wohl  der  Grund  seiner  Be- 
nennung liegen  muss,  wird  nicht  erklärt. 

Ich  erwähne  noch,  dass  das  Gelübde  sowohl  substantivisch 
^ftlMKIsl^H  wie  adjectivisch  '^lftl^l<   sH!^  benannt  wird. 

An  den  wenigen  Stellen,  an  welchen  der  Ausdruck  mir  bis 
jetzt  vorgekommen,  ist  er  in  verschiedener  Weise  übersetzt  worden. 

Wenn  ich  ihn  in  der  erwähnten  Stelle  des  Raghuvam^a  durch 
„abstinentiae  votum**  wiedergab  (1832),  so  drückt  das  auch  nur 
den  Sinn  des  Gelübdes  aus,  die  Form  war  mir  unbekannt. 

Bei  Somadeva  Kathä  S.  S.  19,  91  übersetzt  Brockhaus  (1839): 
Guhacandra  verehrte  die  Todesgöttin  als  Gattin,  „aber  mit  der 
„Angst,  die  der  empfindet,  der  das  Gelübde  gethan  hat,  ein  scharfes 
„Schwert  über  seinem  Haupte  zu  tragen". 

Pancatantra  ed.  Kosegarten,  p.  196,  15  (in  der  Bombay  Ed. 
fehlt  die  Fabel)  übersetzt  Benfey  Panc.  2,  272:  „Das  Zusammeu- 
„wohnen  mit  einem  Feinde  dünkt  mir  so  schwer,  wie  das  Gelübde, 
„auf  der  Schneide  eines  Schwertes  zu  stehen".  Ebenso  das  Petersb. 
Wb.     Das  ist  also  die  oben  angeführte  Auffassung  Mallinatha's. 

Ich  bin  sehr  geneigt  Mallinatha  ein  gründliches  Verstäiidniss 
der  von  ihm  erklärten  Texte  zuzutrauon  und  stehe  wohl  mit  dieser 
Ansicht  nicht  allein;  in  diesem  Falle  aber  möchte  ich  der  Er- 
klärung eines  anderen  Conunentators,  Dinakara,  den  Vorzug  geben, 
welche  Shaükar  Pandit  in  den  Anmerkungen  zu  seiner  Ausgabe 
des  RaghuvarpQa  mitgetheilt  hat. 

Dinakara  erklärt  in  seinem  Commentare  zu  der  angeführten 
Stelle  des  Kaghuvam^a  das  Schwertklingen-Gelübde  mit  folgenden 

Worten:  IJ^WT^  ^JWRrt  ^T^  ^  f^TVR   M^^^l    Vm  Wff- 

't|'*lU!  1(^|TJ  q^ftt^l^isinn.  «wenn  Frau  und  Mann  auf  einem 
„und  demselben  Lager  in  der  Mitte  ein  Schwert  niederlegen  und 
„dann  in  Keuschheit  ruhen,  so  ist  dies  das  Gelübde  der  Schwert- 
,  klinge". 
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Man  wird  geneigt  sein  dieser  Erklärung  den  Vorzug  zu  geben, 
weil  sie,  praktisch  leichter  ausfuhrbar,  auch  in  edlerer  Weise  die 
moralische  Willenskraft  in  Anspruch  nimmt,  nicht,  wie  die  beiden 
vorhergehenden,  die  blosse  Furcht  vor  einer  körperlichen  Ver- 
letzung.    Dazu  kommt  aber  noch  Folgendes. 

Wir  lesen  bei  Jacob  Grimm,  Deutsche  Rechtsalterthümer  p.  1 G8 : 
„Im  Alterthum  war  es  Sitte,  wenn  ein  Mann  bei  einer  Frau 
„schlief,  die  er  nicht  berühren  wollte,  dass  er  ein  Schwert  zwischen 
„sich  und  sie  legte"  —  was  dann  durch  zahlreiche  Citate  be- 
legt wird. 

Dieselbe  Sitte  erwähnt  K.  Weinhold,  Die  deutschen  Frauen 
1,  348.   2,  9. 

Es  wäre  wohl  nicht  zu  kühn,  wenn  wir  aus  dieser  Ueber- 
einstimmung  schliessen  wollten,  dass  dieser  Brauch,  wie  ja  auch 
manche  andere  Bräuche  und  Anschauungen,  sich  aus  uralter  Zeit 
in  einzelnen  Zweigen  des  indogermanischen  Stammes  erhalten  habe. 
Dass  Mallinatha  ihn  nicht  mehr  gekannt  zu  haben  scheint,  könnte 
daher  rühren,  dass  derselbe  in  dessen  Heiroath,  dem  ferneren 
Süden,  verschwunden  und  auch  nicht  mehr  im  Gedä^htniss  bewahrt 
worden  wäre. 
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Nachträgliches  zu  Vasishtha. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

1,  22.  Wenn  man  annehmen  dürfte,  dass  im  zweiten  Halb- 
verse «n^lKV  (^^s  aber  alle  Redactionen  dieses  (,'loka  haben)  später 
eingeschoben  wäre,  könnte  man  den  (^loka,  mit  Benutzung  der 
verschiedenen  Fassungen  desselben  im  zweiten  Theile,  dem  Sinn 
und  der  Form  nach  untadelhaffc  so  herstellen: 

Zu  f  7J  wäre  nur  Hnfn ,  nicht  auch  ^Rft  oder  tl«lwX<u 
zu  ergänzen. 

2,  35.  Dieses  Sütra  habe  ich  aus  dem  Grunde  für  später 
eingeschoben  erklärt,  weil  es  nichts  Anderes  beabsichtigt,  als  das 
vorangehende  Sütra,  welches  ganz  dunkle  Wörter  enthält,  nach  Art 
der  gewöhnlichen  Commentare  zu  erklären.  Ganz  anders  verhält 
es  sich  mit  den  Etymologien  in  den  Brahmana  und  Sütra.  Hier 
handelt  es  sich  nicht  etwa  um  die  Erklärung  eines  schwierigen, 
unverständlichen  Wortes,  sondern  um  die  Angabe  des  Grundes, 
warum  Jemand  oder  Etwas  gerade  so  benannt  worden  ist.  Der 
Autor  will  mit  Nachdruck  hervorheben,  dass  das  erwähnte  Ding 
seinen  Namen  mit  vollem  Recht  trage.  Diese  Etymologien  sind, 
soweit  mir  erinnerlich  ist,  stets  sehr  weit  hergeholt  und  grund- 
falsch; es  sind  eine  Art  Kalauer,  die  aber  nicht  wie  diese  bloss 
witzig  sein  sollen.  Nur  eine  solche  gezwungene,  falsche  Etymologie 
kann  den  erforderlichen  prägnanten  Sinn  zu  Tage  fördern.  Diese 
Etymologien  erinnern  einigermaassen  an  Schleiermacher's  „die  Eifer- 
sucht ist  eine  Leidenschaft,  die  mit  Eifer  sucht,  was  Leiden  schafft" 
und  an  Schopenhauer's  Herleitung  des  Wortes  „gescheit"  von 
„scheuen",  weil  man  den  Gescheiten  scheut.     Hierher  gehört  z.  B. 

die  20,  37  gegebene  Etymologie  von  ^l^«!!  ,  die  darum  so  heissen 

soll ,    weil  in  ihr  die  künftige  Nachkommenschaft  ruht  (^TW  ^'^- 

Wl^  ^qfd).      Im    (^'atap.  Br.    finden    sich    eine  Menge    ähnlicher 
Etymologien. 
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Einige  Bemerkungen  zu  Böhtlingk's  Artikel  über 
Apastamba  (Bd.  XXXIX  p.  517). 

Von 

G.  Btthler. 

So  interessant  die  verschiedenen  Fragen  sind,  welche  Böhtlingk 
in  der  Vorrede  zu  seinen  Verbesserungsversuchen  berührt,  so  ist  es 
mir  des  Raumes  wegen  nicht  möglich  hier  auf  eine  nähere  Besprechung 
derselben  einzugehen.  Ich  werde  dieselben  an  einem  andern  Orte 
so  eingehend  behandeln  wie  sie  es  verdienen.  Für  jetzt  muss  ich 
mich  mit  der  Bemerkung  begnügen,  dass  ich  keinem  von  Böhtlingks 
Grundsätzen  ohne  Vorbehalt  beizustinmien  im  Stande  bin  und  dass 
seine  Aeusserungen  mich  nicht  bewegen  können  von  meiner  früher 
bei  der  Edition  von  Apastamba's  Texte  befolgten  Methode  sowie 
von  meinen  in  der  kurzen  Notiz,  S.  B.  E.  II,  p.  XL — XLII,  aus- 
gesprochenen Anschauungen  über  die  Sprache  Apastamba's  abzugehen. 
Von  seinen  Emendationen  einzelner  Wörter  und  von  seinen  Vor- 
schlägen für  die  Uebersetzung  kann  ich  nur  sehr  wenige  annehmen. 
Dasjenige,  was  mir  annehmbar  scheint,  wird  in  dem  nachstehenden  im 
einzelnen  hervorgehoben.  Von  den  vielen  Fällen,  wo  ich  die  beanstan- 
deten Lesarten  des  Commentars  und  der  guten  Handschriften  für 
richtig  halte,  kann  ich  hier  nur  eine  gewisse  Anzahl  besprechen,  welche 
sich,  wie  mir  scheint,  in  der  Kürze  klar  stellen  lassen.  Mein 
Schweigen  bei  den  übrigen  bedeutet  nicht,  dass  nichts  zu  sagen 
ist,  sondern  dass  die  Ausfuhrung  zu  lang  werden  müsste.  Zur 
Erklärung  der  in  der  Folge  gebrauchten  Sigla,  M.  118;  A.  36, 
B.  37  a,  B.  37  b,  B.  38,  B.  131  bemerke  ich,  dass  dieselben  sich 
auf  sechs  MSS.  beziehen,  welche  ich  für  meine  denmächst  in  der 
Bombay  Sanskrit  Series  erscheinende  zweite  Auflage  des  Apastambiya 
Dhannasütra  verglichen  habe.  Dieselben  sind:  1)  Sansk.  MS. 
Nro.  118  der  Münchener  Hof-  und  Staatsbibliothek,  die  älteste  bis 
jetzt  bekannte  Devanägari  Copie  der  Ujjvalä,  datirt  Samvat  1668, 
1611  p.  Chr.  aus  Haug's  Sanunlung,  2)  Sansk.  MS.  Nro.  36  der 
Royal  Asiatic  Society  zu  London,  eine  alte  Grantha  Copie  der 
Üjjvahl ;  3)  Nro.  37  a  der  Bumell'schen  Sammlung  im  India  Office, 
eine    moderne,    aber    nicht    schlechte    Grantha    Copie    des    Textes, 
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4)  Nro  37  b  derselben  Sammlung  eine  Grantha  Copie  des  Textes 
von  Praäna  11,  5 — 6)  Nros.  38  imd  131  derselben  Sammlung, 
zwei  Grantha  Copien  der  üjjval&  von  denen  die  zweit«  nicht  ganz 
vollständig  und  ganz  modern  ist.  Unter  diesen  Materialien  sind 
die  südindischen  MSS.  von  grosser  Bedeutung.  Sie  stammen  aus 
den  ursprünglichen  Sitzen  der  Apastambfyas ,  wo  auch  Haradatta's 
Heimath  war.  Sie  sind  nicht  aus  Devanägarl  MSS.  umgeschrieben, 
während  alle  bekannten  Devanägari  MSS.  aus  südindischen  Alpha- 
beten, meist  aus  dem  Grantha,  umgeschrieben  sind.  Die  Eigen- 
thümlichkeiten  des  Grantha  Alphabets  gewähren  in  vielen  Fällen 
Hülfe,  wo  die  DevanAgari  MSS.  allein  dem  Zweifel  Raum  lassen. 
Die  Verweisungen  auf  das  Hiranyakesi-Dhannasütra  beziehen  sich 
auf  meine  Copie  dieser  Version  des  Apastambiya  Dh.  S. ,  welche 
von  dem  Commentare  Mahädeva's  begleitet  ist.  Die  Hairanyakasas 
haben  sich,  wahrscheinlich  in  sehr  früher  Zeit,  sicher  aber  vor 
dem  fünften  Jahrhunderte  unserer  Aera,  von  den  Apastanibfyas 
abgetrennt.  Ihre  Version  des  Ap.  Dh.  S.,  welche  Prasnas  26  und  27 
ihres  Kalpa  füllt,  ist  desshalb  von  grosser  Wichtigkeit  in  allen  den 
Fällen,  wo  sie  auch  die  abnoimen  Formen  des  Originales  zeigt. 

I.  1.  21.  ^«HW«!»  das  durch  die  Uebereinstimmung  aller 
MSS.  und  durch  die  Parallelstellen  des  Baudhayaniya  Dh.  S.  I.  3.  12, 
so  wie  des  Hiranyakesi-Dharmasütra  ganz  sicher  steht,  ist  meiner 
Ansicht  nach  eine  sehr  werthvoUe,  sprachliche  Reliquie.  Hara- 
datta's Erklärungsversuche  in  der  grammatischen  Note,  welche  nach 

M.  1 1 8  in  ihrer  wahren  Gestalt  ^II^P*«*^    ^^  ^IRFt  W^  V^ft^l 

lautet,  sind  unbrauchbar.  Den  Schlüssel  zu  der  richtigen  Deutung 
der   abnormen  Länge   geben    die  bekannten  fünf  vedischen  Wörter, 

welche  mit  ^RT^*  für  "^PT^*  anlauten,  -^«H^W«,  -^«ll^^I  u. s.  w. 
Benfey,  Pischel  ^)  und  andere  haben  längst  die  Ansicht  aus- 
gesprochen ,  dass  II «ll^*  in  "'ü«!  +  ^^  zu  zerlegen  sei  imd  dass 
die  ältere  Sprache  der  Arischen  Inder  neben  ^,  ^T^  und  f  auch 
"^RT  als  Negativpartikel  gebrauchte.  Die  Existenz  der  Form  ana 
ist,  abgesehen  von  den  Angaben  einiger  Indischen  Commentatoren, 
einerseits,  wie  Pischel  loc.  cit.  bemerkt,  durch  das  häufige  Vor- 
kommen   von    ^OTT    in    einem    älteren    imd    vielen    neuem    Prakrit 

• 

Dialecten,  andererseits  durch  den  mehr  oder  minder  häufigen  Ge- 
brauch von  ävay  ana^  in  negativen  Zusammensetzungen  bei  den 
Griechen,  im  Zend  und  bei  den  Kelten  ^),  nicht  blos  für  die  ältesten 
Indo-Arischen  Dialecte,  sondern  auch  für  die  Indogermanische  Vor- 


1)  Bezzenberger*s  Beiträge,  III.  34C. 

2)  Zimmer,  K.  Z.  XXIV.  532. 
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zeit  sicher  gestellt ').  Das  Wort  '^••nw^J  ist  desshalb,  ähnlich  wie 
jene  vedischen  Coniposita,  in  'Vi  +  ^««1*  zu  zerlegen.  Seine  Be- 
deutung besteht  darin,  dass  es  in  Prosastellen  vorkommt  und  die 
Möglichkeit   der  Annahme    einer  Einwirkung    des  Metrums   auf  die 

Entwicklung  des  d  abschneidet.  Die  mit  ^«^ü^*  beginnenden 
Wöi*ter  dagegen  finden  sich  sänuntlich  in  Versen  und  der  Ein- 
wand, dass  man  mit  einer  metrischen  Verlängerung  zu  thun  habe, 
ist,  obwohl  unwahi'scheinlich ,  doch  ein  immerhin  mögliches  Aus- 
kunftsmittel für  einen  hartnäckigen  Widersacher  der  Negativpartikel 

^•f.     Unter  diesen  umständen  versteht  es  sich  von  selbst,  dass  ich 

liöhtlingk's  Emendation  ^RTÄRTI  für  nicht  rathsam  halte. 

I.  2.  27.  Ich  glaube  nicht,  dass  ^l«ll  hier,  wie  Böhtlingk 
nieint,  „Grossthuerei ,  Prahlerei*  bedeuten  kann,  da  zunächst  von 
sieben-  bis  elfjährigen  Kindern  die  Rede  ist,  deren  Verhältniss  zu 
ihren  Lehrern  genau  dem  ^  der  europäischen  Lehrjungen  zu  ihren 
Meistern  entspricht.  Die  Acäryas,  Gurus,  Pantojis  und  Mehetäjis 
vtjrstehen  es  vortrefflich  bei  ihren  Zöglingen  auch  die  leiseste 
liegung    persönlichen   Selbstgefühles    zu   unterdrücken.      Will   man 

Haradatta's    Deutung    nicht    gelten    lassen,    so    kann    man     ^i^i 

eher   im  Sinne   von   ^Ausgelassenheit ,  Muthwille"  fassen,   und  sich 

auf  den    Gebrauch   von    ^TOÜTT:    in    L    2.    30    TP^  ^TOÜTT: 

^I«H<1^  berufen. 

I.  4.  27.  Wenn  man  Hqn^J^l  mit  Böhtlingk  im  Sinne  von  „oder 

er  halte  ihn  (den  Lehrer)  davon  (vom  Sündigen)  ab"  nimmt,  so  giebt 
das  Sütra  dem  Schüler  einen  gefährlichen  Rath,  dessen  Befolgung  ihm 
theuer  zu  stehen  kommen  würde.  Ich  möchte  desshalb  dabei  bleiben, 
dass  Ap. ,  wie  Ga.  XXI.  12,  dem  Schüler  räth,  seinem  unver- 
besserlichen Lehrer  wegzulaufen.  Das  Causativ  sn«lfn  wird  öfter 
in  der  Bedeutung  des  Simplex  gebraucht. 

I.  7.  25.  f\\^  ist,  wie  Böhtlingk  sagt,  ohne  Zweifel  die  richtige 
Lesart,  da  es  sich  auch  in  allen  den  neu  verglichenen  MSS.  findet. 

I.  8.  23.  Das  Sütra  ist,  wie  die  südlichen  MSS.  zeigen,  unecht. 
Es  fehlt,  ebenso  wie  in  N. ,  P. ,  auch  in  B.  37  a  und  den  drei 
Grautha  MSS.  der  Ujjvalä.  Die  Devanägari  Handschriften  des 
letzteren  Werkes   geben    es    sämmtlich   mit  dem  unwahren  Zusätze 

L  9.  14  —  15.  Die  Lesart  IRTtipR^  I  ^^^IQ^I^H 
welche  Böhtlingk  zu  •%  I  •%  ändern  will,  ist  durch  alle  MSS. 
und  das  Hir.  Dh.  S.  gesichert.  Die  MSS.  des  Textes  bieten  alle 
''R^IiPW^r^TWRRrfHt'rtTrRt  ohne    den  Anusvära   auf  dessen 


1)  Vgl.  auch  G.  Meyer,  Indogenn.  SUmmbildung,  p.  11  ff. 
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Aehnlichkeit  mit  dem  modernen  Devanägarf  e  Böhtlingk  sich 
stützt.  Der  Samhit&pätha  der  Sütrawerke,  welcher  bis  zum  Ende 
eines  jeden  Khanda  ununterbrochen  fortläuft,  ist  natürlich  der 
ursprüngliche.  Die  in  den  Commentaren  gegebenen  Abtheilungen 
sind  secundär.  Es  ist  auch  zu  beachten ,  dass  Yerwechslongen 
des  Anusv&ra  mit  e  im  Grantha  Alphabete  nicht  häufig  and 
nicht  leicht  sind,  da  e  als  prishthanidtrd  links  vom  Cbnsonanten 
steht,  während  der  Anusvära  rechts  auf  die  Linie  gesetzt  wird. 
Endlich  liegt  meiner  Ansicht  nach  kein  triftiger  Grund  vor  an 
den    beiden    Nominativen    Anstoss    zu    nehmen,    obschon    dieselben 

die  Ergänzung    ^«i^i^f^gt    nöthig  machen,    während  vorher  und 

nachher    ii*i^i«|I   steht   oder   zu   ergänzen  ist.     Alle  alten  Sütra- 

werke  zeigen  öfter  unmotivirte  Wechsel  der  Construction.  Bei 
Apastamba  sind  dieselben  recht  häufig  und  abrupt,  wie  z.  B. 
die  folgenden  von  Böhtlingk  nicht  beanstandeten  Sütren,  Dh.  S. 
I.  10  zeigen: 

fH4<^*i^i^  I  <^>o  I  [scü.  ^R^rrq^TT^:] 

^f^  ^  ^*^*^*|  'Hl  ^i^#^  I  ^c  I  [seil.  ^pnarRr:] 
W^^f^iwr  ^nrRT»c  1  \o  1  [scii.  ^rwt^:] 

jfinro:  I  ^R  I  [seil.  ^«iun*i^a:] 

^  ^idi^^j^H  i  ^9  i  [seil,  ^prörnrt^'] 

n^  ^  v^  n  \^  1  [scü.  ^Rwr^:  mit  ^nqpB^] 

Hier  haben  wir  zwei  plötzliche  ganz  unnöthige  Wechsel  der 
Construction  in  S.  17  und  20 — 21.  Der  Grund,  wesshalb  solche 
uns  befreibdende  Erscheinungen  sieh  in  den  Siitren  finden,  ist 
meiner  Ansicht  nach  der  umstand,  dass  dieselben  aus  verschiedenen 
Werken  oder  verschiedenen  in  der  mündlichen  Tradition  fest  aus- 
geprägten Regeln  compilirt  sind.  Dort  fanden  sich  vermuthlich 
verschiedene  Constmctionen.  Nachlässigkeit  und  geringes  Form- 
gefühl  Hessen  es  den  Sütrakäras  unnöthig  erscheinen,  die  disparater 
Stücke  harmonisch  zusammenzufügen. 

I.  9.  21.  Böhtlingk  sagt,  um  die  schwierige  Form  M>IM4i^9^ 
zu  entfernen:  «Haradatta  hat  aber  gar  nicht,  wie  Bühler  annimmt, 
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^TSrnTRt  sondern  t^^MtS^I  gelesen,  wozu  er  i,\VA  ergänzt**. 
Hier   liegt   ein  Missverständniss   betreffe  der  Thatsacheu   vor.     Der 

Commentar    zu    dem    Texte    ^«h4i^     Hi^fn  II     lautet:     ^PWt 

Mfil^HlSI    I   irt  ^rNWWRrr^lir»^  l     ich  kann  den  Anfang  des 

Commentars ,   welcher   in   meiner  Ausgabe   in  den  kritischen  Noten 

unter  dem  Texte  steht,  nur  übersetzen:    „Die  Endsilbe  (von  ^^h- 

t|i«n#v  muss)  lang  (sein),  die  vorletzte  kurz.  Die  Umstellung  (der 
Länge)  ist  vedisch  oder  eine  falsche  Recitationsweise**.  Haradatta 
bekennt  also,  dass  er  keine  andere  Lesart  als  die  in  der  Ausgabe 
gegebene  gekannt  hat,  welche  sich  in  allen  MSS.  der  Ujjvalä,  in  den 
Text-MSS.  P.  und  B.  37  a,  und  im  Hir.  Dh.  S.  findet.  Er  hat  aber 
geglaubt,  dass  das  d  in  der  vorletzten  Silbe  entweder  mit  vedischer 
Licenz  umgestellt  oder  durch  falsche  Aussprache  zu  erklären  sei.    Eine 

ähnliche  Ansicht  bringt  er  zu  L  10.  2  vor,  wo  er  ^8i^  für  eine 
Verdrehung  aus  ^18^  erklärt.  Eine  weitere  Untersuchung  der 
betreffenden  Form  würde  hier  zu  weit  führen.  Ich  begnüge  mich 
damit,  gezeigt  zu  haben,  dass  die  älteste  Quelle  die  von  mir 
aufgenommene  Lesart  hatte.  Meine  Ansicht  ist  aber,  dass  •^^RTW^ 
richtig  ist,  die  Variante  •"^tNn^i  entweder  von  der  Hand  eines 
der  alten  Sprache  unkundigen  Correctors  herrührt  oder  durch  Nach- 
lässigkeit entstanden  ist.  Es  mag  noch  bemerkt  werden,  dass  die 
Grantha  MSS.  B.  37  a,  A.  36  und  B.  131  auch  in  Sütra  L  11.  33 
^^rnSTRT^  lesen,  was  ich  in  der  neuen  Ausgabe  aufiiehmen  werde. 

L  9.  26.  Bei  diesem  Sütra,  ^WTTt  ^  ^rRTTT  f^Ä  fragt 
Böhtlingk:    „Was   soll   hier  der  Genitiv?"    Die  Antwort  ist:    „Der 

Genitiv  «l^l^H^t,  hängt  von  il^O^  im  vorhergehenden  Sütra 
T^  "^l^O^  ab*.  Haradatta  giebt  folgende  in  meinen  Auszügen 
weggelassene  Erklärung:  'CWTtwt  ^tTT^^TR^Tt^  «ll^ni 
*l^«l  ^«q^fi  TTRfirt  ITWfTWRlJ  I  Die  genaue  Uebersetzung 
ist:  »Und  (im  Falle  der  Gefangennehmung)  von  todeswürdigen 
(Missethätern  hört  die  Recitation  des  Veda  auf),  während  sie  hin- 
gerichtet werden".  In  den  S.  B.  E.  habe  ich  nur  den  allgemeinen 
Sinn    wiedergegeben.     Eine  Variante   zu  dem  Sütra  giebt  es  nicht. 

I.  10.  2.  Der  auftUllige  Nominativ  ^\«i^,  coordinirt  mit 
drei  Locativen.  findet  sich  auch  in  allen  den  neu  verglichenen  MSS., 
sowie   im   Hir,  Dh.  S.     So   nahe   die  Aenderung   s\*l^  Hegt,   so 
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macheu  eine  Anzahl  von  »Stellen ,  welche  Apastamba's  Mangel  an 
Fonngefühl  deutlich  beweisen,  dieselbe  nicht  rathsaui.  Auf  das 
wichtigste,  von  Böhtlingk  nicht  berücksichtigte  Sütra,  in  welchem, 
ilhnlich  wie  in  I.  10.  2,  Nominative  und  Locative  falsch  neben  einander 
gestellt  sind,  habe  ich  schon  in  den  S.  B.  E.  II.  XLII  aufmerksam 

gemacht.     Dasselbe  stciht  Dh.  S.  I.  11.  31  und  lautet:    ^iPt   ^IMÄt 

fl^  ^  ^f$^^   dl^«^    qiltü^t^  n    Hier  haben  wir  vier  Nominative, 

dtum    drei  Locative    und   endlich  eine  Zusammenfassung  der  sieben 

Fälle  durch  tiq^ng.  Die  lichtige  Constniction  wäre  gewesen  ent- 
weder alle  sieben  Substautiva  in  den  Nominativ  oder  in  den  Locativ 
zu  setzen.  Die  Mischung  der  beiden  Constructionen  ist  fehlerhaft. 
Sie  erklärt  sich  aber,  gerade  wie  der  oben  (S.  I.  9.  14 — 15)  er- 
wähnte unmotivirte  Wechsel  der  Construction  in  aufeinander  folijen- 
den  Sütren,  daraus,  dass  Apastamba  seine  Regeln  aus  verschiedenen 
Quellen  zusammenstoppelte  und  sich  nicht  die  Mühe  gab,  die  dort 
vorkommenden  verscliiedcnen  Constructionsweisen  in  Einklang  zu 
bringen.      Derselbe    Grund    wird     die    Einfügung    des    Nominativs 

qT'n^  in  unserem  Sütra  veranlasst  haben.  Haradatta's  Erklärung, 
dass  der  Nominativ  im  Sinne  des  Locativs  stehe,  ist  für  einen  in- 
dischen (rrammatiker  der  an  den  unbeschränkten    ^l^tl     f^HRf" 

«qCB|«l  glaubt,  sehr  natürlich,  für  uns  aber  nutzlos.  Von  sonstigen 
lehlerhaften  Constructionen  bei  Apastamba  habe  ich  in  den  S.  B.  E. 
loc.  cit.  auf  Dh.  S.  IL  26.  20  aufmerksam  gemacht,  wo  in  der 
Phrase  flj^ral^  tl^^*!!^  das  Adjectiv  in  den  Genitiv  gesetzt 
wird,  obwohl  das  Substjintiv,  zu  dem  es  gehört.,  im  Compositum 
steht.  Aehnliche  falsche  Constructionen  ad  sensum  kommen  auch  bei 
imdeni  Süt  rakaras  vor  *).  Eine  Anzahl  von  falschen  Verbiudiuigen 
der  Negativpartikel  wird  unten  zu  II.  9.  12  aufgeführt  werden. 
Endlich  mögen  hier  noch  einige  andere  recht  characteristische  Fülle 
erwähnt    werden.      Es    heisst    Dh.    S.    I.    1.    27:    ^RT   ^T^    tM^I 

I.  1. 28.  ?im*<^iimM"  ^*^  II 

I.  1.  29.    Tji^lRlT^cfl    Hl^lHaTiH  H 

und  am  Ende  der  Discussion  I.  2.  4  ^RTTWra^    II 

1)  Vergloiche  z.  B.  PAiiini  VIll.  2.   7  iratxf:    inf?n7l^«9rRT^  | 
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Im  ersten  Sütra  steht  das  Relativ  im  Singular,  das  ent- 
sprechende Demonstrativ  im  Plural.  In  den  nächsten  beiden  Sütren 
erscheint  wieder  der  Plural ,  zuletzt  aber  der  Singular.  Die  Ver- 
mischung der  Singular-  und  Plural-Constructionen ,  von  denen  jede 
für   sich    allein    richtig    wäre ,    ist    absolut  falsch.     Derselbe  Fehler 

wird  gleich  darauf  Dh.  S.  I.  2.  5  wiederholt:  IRT  ^T^  irfWRfTf^ 

^l*J^4cf  ^M^*l«l  %  ^■^inrnrtf^prr:  l  Aus  dem  ärautasütra 
gebe  ich  folgende  Proben,  V.  10.  5:  ^^f^  It^  Trf%Rra|^  f^ 
2^*  ^itJ«!  f^^^^V?  WO  das  Geschlecht  des  Demonstrativs  sich 
fälschlich    nach   dem  des  Substautives  des  Conditionalsatzes  richtet; 

IX.  15. 14  ^T^  ^rfrftr  fPfft  •tö^4i«ä*j<Mtj^*j^i5i5ldi  ^;^i7fi: 

TrfTrtwra  <45fl,  wo  zwei  intransitive  Verba  mit  einem  tran- 
sitiven im  Relativsatze  coordinirt  sind  und  tiqifu!  IfPfft  erst  als 
Nominativ  und  nachher  als  Accusativ  gefasst  werden  muss. 

I.  13.  21.  Wer  hier  ^*«|fii«»lf«l  und  IL  19.  19  %^5fira* 
corrigiren  wül,  darf  ^hwt^«  I.  2.  38  nicht,  wie  Böhtlingk  thut, 
unverändert  lassen.  Er  wird  ferner  auch  den  Fällen  im  Sr.  S., 
wo  die  Verdoppelung  des  ^  z.  B.  IX.  12.  5 ;  XII.  2.  8  in  ^hwt^ 
erscheint,  seine  Aufmerksamkeit  zuwenden  müssen.  Meiner  An- 
sicht nach  ist  nichts  zu  ^ändern,  da  alle  MSS.  in  allen  bis  jetzt 
untersuchten  Theilen  des  grossen  Kalpa.  auch  im  Gri.  Sü.,  wo  sich 

IV.  11.  16  %^5Rft^:  findet,  das  doppelte  ^  in  %^«  zeigen.  Eine 
solche  Consequenz  deutet  darauf  hin,  dass  mehr  als  ein  Schreib- 
fehler hinter  der  Verdoppelung  steckt.  Die  Schreibweise  steht 
gerade  so  sicher  wie  die  curiosen  Sandhis  der  Maiträyaniyas. 

I.  16.  27.     Für  ^[^'''^Wnp^  nach  Haradatta  „Excremeute  und 

Glieder  einer  Maus"    corrigirt  Böhtlingk   ^''^^^'♦f.j  weil  er  «RWT 

niemals  im  Sinne  von  mO''  gebraucht  findet  und  weil  er  nicht 
verstehen  kann,  wie  Glieder  einer  Maus  in  Speisen  gerathen  können. 
Was  den  ersten  Einwurf  betrifft ,  so  ist  zu  beachten ,  dass  bei 
Apastamba  eine  sehr  grosse  Anzahl  von  sonst  nicht  gebräuchlichen 
Wörtern  und  Bedeutungen  vorkommen  und  gerade  «RWT  im  Sr.  S. 
X.  25.  4  in  einer  sonst  nicht  belegten  Bedeutung  „der  dünne  Theil 
des  Beines  über  dem  Knöchel*  gebraucht  wird.  Man  kann  auch 
sehr  wohl  verstehen,  wie  «RWT  im  Sinne  von  yO^  gebraucht  wer- 
den konnte,  da  es  zur  Bezeichnung  sowohl  der  Dhätus  als  auch  ein- 
zelner körperlicher  Unreinigkeiten  wie  T^^  verwendet  wird.     Den 
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zweiten  Einwurf  würde  Böhtlingk  schwerlich  gemacht  haben,  wenn 
ihm  die  indischen  Verhältnisse  bekannt  wären.  Mäuse  und  Ratten  sind 
in  den  Häusern  der  eingeborenen  Inder  zahlreich  und  laufen  überall 
unbehelligt  umher.  Wenn  einem  solchen  Thiere  ein  Unfall  passirt, 
so  ist  es  bei  der  herrschenden  Unreinlichkeit  und  Nachlässigkeit 
leicht  möglich,  dass  ein  Fuss  oder  ein  Stück  vom  Schwänze  einer 
t  )dten  Maus  in  den  ]}h&lbhät  geräth.  Apastamba  und  Uaradatta 
werden  wohl  ihre  Erfahrungen  in  dieser  Beziehung  gemacht  haben. 
Ich  kann  mich  derselben  nicht  rühmen.  Doch  habe  ich  einmal  ein 
Stück    Schlangenhaut    in    meinem   Reis    gefunden.      Die    Conjectur 

^[^^l^T^f^  scheint  mir  nicht  glücklich,  qi^^*  ist  in  der  Be- 
deutung «ein  durch  Excremente  oder  andere  Evacuationen  ent- 
standener Fleck*^  nicht  belegt.   Die  Sütrakäras  gebrauchen  in  letzterem 

Sinne  W^,  meist  mit  Hinzufügimg  von  HW^,  ^[^,    V^  u.  s.  w. 

Sodann   würde,    wie   mir   scheint,    ein  Inder   ^i^^^* ,   nach    der 

Analogie  von  1,*^^^^*  u.  s.  w.  im  Sinne  von  «Fleck  an  einer 
Maus*'  gebrauchen  und  verstehen. 

I.  16.  29.  Meine  Uebersetzung  von  ^c^l  durch  «touched* 
beruht  auf  einem  Schreibfehler,  der  durch  das  ,touched**  in  den 
vorhergehenden  Sütren  veranlasst  ist.     %^*K  ist  die  richtige  Lesart. 

I.  17.  36  Die  Form  ^piWT^  ist  dui'ch  die  Uebereinstimmung 
aller  MSS.  und  des  Hir.  Dh.  S.  sicher  gestellt.  Dass  die  Lesart 
vor   Haradatta's  Zeit  existirte,    folgt   auch    aus   seiner  Bemerkung, 

der    zufolge     , andere"    das    Wort    mit    dem    folgenden    TTwRRT" 

W^TO^'m^  zusammenziehen  wollten.     ^^^^    steht   für   ^^^^i 

"•  '^'  ^W^M^  und  hat  durchaus  nichts  auffälliges  bei  einem  Autor, 

wie  Apastamba,  der  sich  ein  besonderes  Vergnügen  daraus  macht, 
seltene  Formen  der  vedischeu  Dialecte  aufzunehmen  oder  nachzubilden. 
Schon  Benfey.  Vollst.  Gram.,  §  733  I.  Note  5,  hat  auf  das  Vor- 
kommen der  Duale  mit  kurzen  Endvocalen  bei  o-Stämmen  auf- 
merksam gemacht  und  Lanman,  Jour.  Am.  Or.  Soc.  X.  342,  hat  die 
im  "^Y.  vorkommenden  Fälle  einzeln  aufgeführt.  Apastamba's  Sucht 
abnorme  vedische  Formen  zu  verwenden,  zeigt  sich  sehr  häufig. 
Im  Dh.  S.  I.  24.  21    findet   sich,    um    nur  von  der  Declination  zu 

sprechen,  der  Acc.  plur.  WUPIPWI ,  I.  30.  3  der  Instr.  Sing,   fq^i 

(worüber  unten  mehr);  im  Sr.  Sü.  V.  17.  2  der  Acc.  Plur.  i||'*|rt*|:, 

V.  17.  4  der  Acc.  Plur.  ^^fi^lW,  VIII  5.  4  der  Nom.  Du.  TTT^, 

X.    8.    14    der   Acc.   Du.    ftM^^ ,    VUL    7.    19    der   Nom.    Plur. 

^^•«n.* ,  V.  6.  2  die  den  Taittiriyas  eigenthümliche  Form  figO^: 

und  anderes  der  Art. 
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1. 19. 12.   Die  von  Böhtlingk  vorgeschlagene  Correctur  TPT^f'f- 

€|tJ|ij[4fiini   ^lOnt  giebt  den  falschen  Sinn:    „H&rita  sagt,  (man 

soll  eine  freiwillig  dargebotene  Speise)  nicht  (essen)  wenn  nicht 
eine  Anmeldung  vorher  (gegangen  ist)*^.  Das  folgende  Citat  aus 
dem  Puräna  und  die  Parallelstellen  anderer  Smptis  beweisen, 
dass  der  Brahmane  dem  S^ftstra  zufolge  eine  freiwillig  dargebotene 
Speise  nicht  essen  darf,  wenn  eine  Anmeldung  voran- 
gegangen ist.  Dies  ist  der  Sinn  der  von  Haradatta  in  üeber- 
einstimmung  mit  allen  MSS.  und  dem  Hir.  Dh.  S.  gegebenen  Lesart. 

Wollte  man  etwas  ändern,  so  könnte  man  nur  ii^fii^n^lMq^t, 
schreiben,  worauf  die  allerdings  verdorbene  Lesart  eines  Grantha  MS. 
•H^«j«n*l  führen  könnte.  Ich  nehme  aber  an  der  doppelten  Ne- 
gation keinen  Anstoss,  da  Härita,  nach  den  Citaten  zu  urtheilen, 
keineswegs  ^l^SH^t  war,  sondern  ähnlich  wie  Baudhäyana  sehr 
breit  schrieb. 

I.  20.  3.  Die  richtige  Form  dieses  Sütras  ist  M^\^  mwpf 
fSffW^  Trar.'TO  lÄIJIrM^Ti  I  Das  f^ifiiTj  der  Ausgabe  ist 
ein  Druckfehler,  wie  man  aus  der  Uebersetzung  ,planted"  sehen 
kann.  Hi^rSl  findet  sich  in  allen  MSS.,  Hir.  Dh.  S.  und  bei  äaü- 
karäcärya,  8&rlrakabhäshya  p.  1130  (Bibl.  Ind.),  wo  sonst  einige 
schlechte  Lesarten   f'ffiRn   ^rRTRTOT^*    vorkommen.     Apastamba 

gebraucht  öfter  zwei  Locative,  die  verschieden  construirt  werden 
müssen  in  ein  und  demselben  Sütra,  vgl,  z.  B.  Dh.  S.  I.  18.  26, 
n.  5.  5,    n.  13.  4.     Es   ist   desshalb   nicht   nöthig  mit  Böhtlingk 

MiHliS  zu  schreiben.  Der  Dual  -n^fH^Tj  findet  sich  in  N.,  P.  (was 
ich  früher  übersehen  habe),  M.  118,  B.  37  a,  38,  A.  36  und  bei 
SaAkaräcarya.  B.  131  und  das  Hir.  Dh.  S.  haben  das  von  Böht- 
lingk vorgeschlagene  ^^fH^H .  N.  ü.  und  P.  ü.  die  falsche  Les- 
art der  Ausgabe. 

I.  21.  8.  Böhtlmgk  hat  Recht,  dass  '^ifilil^sw^  zu  schreiben 
ist,  da  alle  Grantha  MSS.  so  lesen.  Zu  ^in^V^  n.  ist  zu  be- 
merken, dass  Apastamba  mehrfach  das  SufQx  "^  für  "'ü«!  in  Fällen 
gebraucht,  wo  es  sonst  gar  nicht  oder  selten  vorkommt.  Im  Dh. 
8.  ist  I.  2.  29  «^1^  für  •^[^iH  und  L  32.  26  «^  für  «^TW 
nach  den  Grantha  und  einigen  Devanagarl  MSS.  herzustellen.  Im 
J^r.  S.  m.  19.  3,  V.  20.  5  u.  s.  w.  und  im  Gp.  S.  I.  1.  19 
findet  sich  *n^  m.  ,das  Besprengen"  und  im  J^r.  S.  VIÜ.  16. 
3,  12  u.  s.  w.   IPV^  m.  ,das  Beriechen".     Nomina  actionis  auf  ^ 
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sind  zwar  meist  Masculina.  Aber  der  gana  ardharcddt  z&hlt 
mehrere  solche  Bildungen  auf,  die  auch  Neutra  sind.  Zu  diesen 
ist  das  im  B.  R.  W.  erwähnte  TWH^^  für  T^RT^  (vgl.  auch 
Manu  III.  61),  ^M<*«H  Sänkhayana  Gp.  S  IV.  7.  1  ,  das  obige 
xs<^#t^  und  anderes  nachzutragen. 

I.  21.  15.  IkoQl^^fH  findet  sich  nicht  nur  im  Hir.  Dh.  S. 
und  in  allen  Devanägari  Handschriften,  sondern  auch  in  den  Grautha 
MSS.  Im  Grantha  ist  eine  Verwechslung  von  ^'^Wi  und  •^TTT* 
nicht  wohl  möglich.  An  der  Form  kann  ich  keinen  Anstoss  nehmen, 
da  im  älteren  Sanskrit  am  Ende  von  Compositis  öfter  Bildungen  auf 
■^TOC  nehen  solchen  auf  ^  und  suffixlosen  erscheinen.  Wenn  sich 
Reihen,  wie  •TT^,  •TT?  und  •TTW^  finden,  so  scheint  mir  die 
Zulässigkeit  einer  Form  •^^ti,  neben  •^I^  und  •^I^  nicht  aus- 
geschlossen. Ich  glaube  auch,  dass  die  Analogie  von  iXiil^tl^, 
trotzdem  dass  europäische  Forscher  über  die  Entstehung  und  Be- 
deutung des  Wortes  im  Unklaren  sind,  Apastamba  bei  der  Bildung 
von  «n^qi^tl,  (falls  das  Wort  wirklich  sein  Fabrikat  ist)  beeinflusst 
haben  kann.  Denn  viele  Inder  sehen  es,  einerlei  ob  mit  Becht 
oder  Unrecht,  als  eine  Zusammensetzung  von  f^  +  ^^^  „Feinde 
verzehrend**  an.  Wenn  Apastamba,  wie  sehr  wohl  möglich  ist,  die- 
selbe Ansicht  hatte,  so  konnte  sie  ihn  zu  einer  Analogiebildung 
führen. 

I.  24.  17.  BöhtHngk  meint  ^T^R^VTR:,  welches  ^W^MiY- 
ITTO«  gegenüber  steht,  sei  keine  lectio  doctior,  sondern  so  schwierig, 
dass    es   gar   nicht   erklärt   und   gerechtfertigt  werden  könne.     Ich 

sehe  ^tüffcUMmtll  als  eine  Zusaramenziehung  aus  ^<^«^  oder  mit 
dem  gewöhnlichen  Sandhi  "W^f^KJ  >9HC||tl*  an.  Apastamba  gebraucht 
den  Loc.  des  Neutrums  des  Part,  Perf.  Pass.  mehrfach  in  derselben 
Bedeutung.  So  heisst  es  Dh.  S.  I.  25.  5  ^PJVnt^JtrTTrTfTT^'r: 
^^  II  IL  21.  14  ^  ^44MIMU!^  II  Die  Vernachlässigung  der 
gewöhnlichen  Sandhi-Regel,  der  zufolge  die  Zusammenziehung  zweier 
Vocale,  zwischen  denen  ein  Laut  ausgefallen  ist,  nicht  gemacht 
werden  darf,  konunt  bei  Apastamba,  wie  überhaupt  in  der  älteren 

Sprache,    mehrfach   vor,   z.  B.  in    -n^iti^iin^Tl    Dh.  S.  L  2.  21; 

iHWft?T^  Dh.  S.  L  19.  8;  ^HWRTTT%  Gri.  S.  IL  8.  10; 
^inrf^!%^  j^r.  S.  X.  28.  3.  Böhtlingk  irrt  sich,  wenn  er  mit  Bezug 
auf  die  Parallelstelle  Baudhäyanas,  wo  die  besten  MSS.  auch  die 
von  mir  gewählte  Lesart  haben,  sagt,  Hultzsch  sei  durch  Haradatta 
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verleitet  ^^«nnqiti»  aufzunehmen.  Haradatta,  dessen  Erklärung 
ich  in  meinen  Auszügen  nicht  gegeben  habe,  s?agt  nichts  über  die 
Form.      Sein    Commentar    lautet:    Vlf^    ^TTTRT^    T    ftlf^raP^ 

I.  24.  21.  Ich  stimme  Böhtlingk  in  Bezug  auf  die  Deutung 
von  ITmTTff»  bei  und  habe  dieselbe  in  meiner  Uebersetzung  von 
Manu  XI.  81  nach  Medhätithi,  Kullüka  u.  a.  angenommen. 

I.  26.  11.  Die  Grantha  MSS.  geben  hier  und  unten  II.  21. 
10,  21  ^T^^RTRt,  wie  Böhtlingk  lesen  will.  In  Anbetracht  des 
Schwankens  der  üevanügarl  Handschriften  und  der  Thatsache,  dass 
Äpastamba   im  Sr.  S.  das    in  den  vedischen  Dialecten  erlaubte  At- 

manepada  von  ^'l  gebraucht,  wird  diese  Form  aufzunehmen  sein. 

Ich  muss  hinzufügen,    dass  ich   ^TT^^lWnTt  nicht,    wie  Böhtlingk 

zu  glauben  scheint,  für  das  Part.  Praes.  Pass.  angesehen  habe.     Ich 

hielt    es  für  das  Part.  Praes.  Atm.  von  ^'l  IV.     Nach  Kätyäyana 

Värtt.  15  zu  Pän.  III.  1.  87  und  dem  Bhftshya  zu  der  SteDe  kann  ^'l 

IV.  Atm.  transitiv  gebraucht  werden,  wenn  der  Handelnde  den  Act 
mit  Andacht  vollzieht.  Da  es  sich  in  unserer  Stelle  zunächst  um  die 
Vollziehung  des  täglichen  Brahmayajfia  handelt  und  da  der  Brahma- 
yajna  in  den  andern  beiden  Stellen  ausschliesslich  in  Betracht  kommt, 
so  schien  es  mir  gerathen  die  durch  die  Graumiatiker  erlaubte 
Form  aufzunehmen.  Wie  jetzt  klar  ist,  habe  ich  aber  Äpastamba 
zu  viel  Classicität  zugetraut. 

I.    28.    3.      Die    Lesart   ^pifrtT    ^4«fMI^*1    T    Hfn^V^qfm 

t5fifif«il,  welche  sich  in  allen  MSS.  und  im  Hir.  Dh.  S.  findet, 
scheint  mir  ganz  richtig.  Das  Sütra  besteht  aus  zwei  Theilen. 
Die  Nominative  stehen  in  Apposition  zu  '^H^l^l*  im  vorher- 
gehenden Sütra  fl««M^I<^i:  MR^I^fMOf  ^TT^STOftr:  I  und  T 
^Tfifif:  «fif'Jly^lfifl  ist  ein  Satz  für  sich.  Der  Deutlichkeit  wegen 
könnte  man  •^itlt  I  T  ITRt*  schreiben.  Die  Uebersetzung  der 
b(aden  Sütren  würde  folgender  Massen  lauten:  ^Värshyäyani  (sagt): 
„Es  sind  Ausnahmen  zu  (diesem  Gesetze  betreffs  des)  Eigenthumes 
(anderer  vorhanden)** ;  (Als  da  sind)  Hülsenfrüchte,  Futter  für  Zug- 
ochsen.    Die  Eigenthümer   verbieten   (es)  nicht  (diese  zu  nehmen)". 

Wegen  des  abrupten  Satzes  T  lrf?ftwrftT  ^TrfipT:  ist  unter 
anderm  üb.  S.  U.  1.  15  f^nUH^VTTW^TfTWrf'f  4g^i|5lfVär- 
•n^fi^t,  zu  vergleichen.     In  der  letzteren  Stelle  bilden  die  Schluss- 
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Worte   auch  einen  separaten  Satz  bei  dem  das  logisch  erforderliche 

Verbindungswort  ausgelassen  ist.     Bohtlingk's  Aenderong  ;n««Mil"         

^««l^ltn  ist,  vom  Standpunkte  des  Grantha  betrachtet,  nicht  leicht,  ^^ 

da   im   letzterem   mittleres  oder  finales  o  durch  die  ptishfhamätrd  ^^-si 

und  a,  au  aber  durch  ein  einziges  besonderes  Zeichen  rechts  Tom  ^ jn 
Consonanten  ausgedrückt  wird.    Das  lange  ä  von  ^m  könnte  auch 

auf  keinen  Fall  stehen  bleiben,  da  "In^-fV  zeigt,  dass  ini  ein  a-     — 
Stamm  war. 

I.  29.  8.  Meine  Ausgabe  des  Textes  hat  allerdings  einen  Mzw^n 
Druckfehler.  Sie  gibt  aber  nicht,  wie  Böhtlingk  sagt,  iRWWRf,  ^  "W, 
sondern  ^^TTO^TRl.  Die  Auszüge  aus  dem  Commentare  geben  die^^f  ie 
richtige  Lesart.  Wenn  Böhtlingk  tilHlffi  zu  ttHlfci  und  untenfxr^n 
IL  6.  13  •^I^Pn:  «^^rf^:  corrigiren  will,  so  darf  er  4ll45fi<#arT?t 
IL  11.  20  nicht  unbeachtet  lassen.  Für  diejenigen,  welche  imi^^^t 
mir    der  Ansicht   sind,    dass    eine    Nothwendigkeit   zur  Aenderong^ jEz^mg 

nicht   vorliegt,    wird    der  Hinweis    auf  das  „Ungethüm"    UlllJH^^^""^^ 
im  Ait.  Br.,  Aufrecht  p.  429,  von  Interesse  sein. 

I.  29.  9.     Böhtlingk   nimmt  Anstoss   an   meiner  Note   zu  der^^^Eder 
Form  iiinc^ :  „I  prefer  iiinc^ ,    because   it   admits  of  an  ezplanajOB.s=Kjia- 
tion,   ^TO^  +  ^^     Dieselbe  bedeutet  aber  nur,    dass,   wenn  miM-^x^Knir, 
wie   hier   der  Fall   ist,   zwei   abnorme  Formen   ^WTH^j   cimndisum^^t^isu, 
und    "^^(^y    usmatsu,   in   den  Quellen  vorliegen,   ich  die  letzten^^jÄere 
für   den    wahrscheinlich    vom   Autor   gebrauchten   "IRH^   aiiseh*.C]ff^»he. 
Man    kann    noch    verstehen ,    wie   jemand    dazu    kommen    konnt^^cK-cinte 
ii^c^  zu  schreiben.     Zur  Aufnahme  in  eine  Schulgrammatik  od^.£^oder 
zur  Nachahmimg   möchte   ich   die  Form    so   wenig   empfehlen   w^^^^'    wie 
etwa  V?^,  RV.  VIII.  4,  14,  welches  dem  B.  R.  W.  zufolge  eiit-^ «seine 
durch    das   Metrum    verursachte   Zerdehnimg    von    ^H^  sein    so-cz^^^äSoU, 
oder  wie  irgend  eine  der  Stilblüthen  des  Aitareya  Brähma^a,  welcts^ -^^^^e 
Aufrecht    am    Ende    seiner    Ausgabe    zusammengestellt    hat.      DCJT    Die 
Grantha  MSS.  bestätigen  die  Richtigkeit  der  von  mir  getroffenen  WaM'.^E*  ahl. 

I.  30.  3.  Bohtlingk's  Behauptung,  dass  „ein  Autor  der  zyn^'^^^^^^ 
Zeilen  vorher  den  Instrumental  von  Vm  Ts^RTT  lauten  lies^^-*®^» 
wohl  nicht  hier,  wie  Haradatta  und  Bühler  annehmen,  statt  dess^^^»-^^^^ 
PTTT  gesagt  haben  wird",  widerlegt  Apastamba  selbst  an  sehr  viel^X  ^^iöD 
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Stellen  des  ^rautasütra.  Er  lässt  dort  die  regelmässigen  Bildungen 
recht  häufig  mit  unregelmässigen  wechseln,  sei  es,  dass  er  seine  Be- 
lesenheit zeigen  will  oder  dass  er  sie  aus  verschiedenen  Quellen  schöpft. 
Hier  verweise  ich  nur  auf  zwei  interessante  Beispiele,  11.  8.  3  Xfii 

<r^U|lQ   ^*1ulO^<Wn   ^^  t*nft^   und  VIII.  5.  20  ^f^Q^I 

^fi4,l!l  ^ft%:  iniWT  ^f^Wrn^^rr^^TT^T: ,  wo  dieselben  Sütren 
sowohl  regelmässige  als  unregelmässige  Genitive  der  Feminin-Decli- 
nation  aufweisen.  Es  liegt  somit  kein  Grund  vor  von  Haradatta's 
Auffassung  abzugehen. 

I.  30.  12.  Wenn  Böhtlingk  hier  die  unregelmässige  Länge 
des  u  in  ii^^ifti  wegcorrigiren  will,  so  darf  er  sie  nicht  in  zwei 
andern   Stellen   stehen   lassen.     Die  Verlängerung   des   u   nach   an 

erscheint   auch   L    6.  35   in    '^•irBfl«!    .ohne   aufzustehen'^   und  II. 

^*  " 

21.  4  in  "l^R^Rf  t^HrRTT»  «das  Nichtaufgeben  des  Vedastudiums". 
Meiner  Ansicht  nach  sind  alle  drei  Formen  beizubehalten.  Meine 
Erklärung  werde  ich  an  einem  andern  Orte  geben. 

I.    31.   21.      Ueber    den    merkwürdigen    Einschub    von  ^  in 

^TOT^J  für  tii^««!  wird  Wintemitz  in  seiner  Abhandlung  über 
das  Apastambfya  Gphjasutra  sprechen.  Dort  hat  sich  eine  analoge 
Form  gefunden.     Die  Erklärung  ist  nicht  schwierig. 

Zu  Ml<lffl^f|^4  *|5|t|4*II  ^  giebt  es  keine  wirkliche 
Variante.  Haradatta  schlägt  eine  Conjectur  vor,  bezeugt  aber  aus- 
drücklich,   dass    seine  QueUen    nur    die    flexionslose  Form  hatten. 

Er  sagt  irrawww^T^T^  *li^*^4*(l  ^  I  ^Rt  g  ^i^<4if!^M: 

u.  s.  w.,  dies  ist  doch  die  Lesart,  welche  der  Sinn  erfordert.  Die- 
jenige  aber,  welche  (von  den  Sish^as)  recitirt  wird,  ist  ent- 
weder durch  Nachlässigkeit  entstanden  oder  vedisch".  In  meiner 
Handschrift  P.  steht  Ml<lffl^f|^4  und  darüber  ^TPft.  Das  MS.  ist 
mit  Hülfe  einer  Copie  der  Ujjvalft  revidirt.  Es  ist  möglich,  dass 
der  Corrector  andeuten  woUte,  Haradatta's  Conjectur  sei  anzunehmen. 
Es  ist  aber  auch  möglich,  dass  er  sich  «||«^I  einschrieb,  um  sich 
später  daran  zu  erinnern,  dass  das  Wort  im  Sinne  des  Duals  steht. 
Aehnliche  Notizen  aus  dem  Conunentare  kommen  in  P.  mehrfach 
vor.  Die  neu  verglichenen  MSS.  und  das  Hir.  Dh.  S.  haben  alle 
die  Lesart    der  Ausgabe.     Ich    glaube   jetzt,    dass    es    richtig    ist 

^   zu   schreiben   und   das  Ganze   als   ein 
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falsches  Dvandva  Compositum  aufzufassen.  Genau  denselben  Fehler 
hat  Apastamba  ^r.  S.  IX.  12.  11  gemacht^),  wo  acht  Substantiya 
aneinander  gereiht  sind,  von  denen  das  letzte  im  Nom.  Sing,  steht. 
Dann  folgt  die  Disjunctiv-Partikel  ^,  welche  das  Verhältniss  der 
Substantiva  zu  einander  illustrirt  und  endlich  stehen  zwei  Verba 
im  Singular.  Zu  diesen  falschen  Dvandvas  gehört  auch  irfTTJ^- 
'Tcl^ra  I.  11.  31,  das  Böhtlingk  ge^en  alle  MSS.  und  das  Hir. 
Dh.  S.  corrigiren  will.  Bei  letzterem  sind  aber  noch  die  unregel- 
mOssigen  "Dvandvas  ^K^tTT^«  ^^in  Tag  imd  eine  Nacht*,  ^i|^i^. 
„Ort  und  Zeit"  und  andere  Abnormitäten  der  späteren  Sprache  zn 
vergleichen.  Früher  glaubte  ich,  dass  •5flP^  als  ein  besonderes 
Wort  zu  fassen  sei  und  die  Auslassung  der  Casusendung  durch 
das  in  dem  RV.  besonders  häufig  angewendete  Prinzip  zu  erklären 
sei,  dem  zufolge  von  zwei  im  gleichen  Casus  stehenden  Wörtern 
nur  eines  flectirt  zu  werden  braucht.  Höchst  interessante  Beispiele 
hiezu  liefert  ein  auf  dem  Wiener  Grien tAÜstencongresse  gehaltener 
Vortrag  lloth's. 

I.  32.  5.  Die  von  Haradatta  bezeugte  Lingualisirung  von  "f 
in  •'^^Hmu|I  ist  meiner  Ansicht  nach  unbedingt  aufzunehmen,  ob- 
schon  die  Unregelmässigkeit,  wie  manche  andere,  in  Folge  der  Emen- 
dationswuth  unkritischer  Pandits  oder  der  Nachlässigkeit  der  Schreiber 
aus  den  MSS.  des  Textes  verschwunden  ist.  Andere  Beispiele  des- 
selben Vorganges  finden  sich  iu  vedischen  Werken  mehrfach,  z.  B. 
Ap.  Dh.  S.  I.  11.  13  das  von  Böhtlingk  nicht  beanstandete  •  11^51- 

^Wrrf*f,  Sr.  S.  IL  11.  3  llR!<*m*i  für  ^rf^^lTT^,  welches  Böht- 
lingk im  WB.  i.  k.  F.  ohne  Emendationsversuch  aufführt,  Ait.   Br. 

I.  27,  infWcft  füi-  ilfPPcft  (Aufrecht  p.  428),  Taitt.  Ar.  U.  4.  7 
^I%Tr5^r%f  (^Enjt  fRlJ^:  Sayana),  Taitt.  Ar.  IV.  42.  10  ^RIRIFC 
(^f*ld*i^*l*i  Sayana),  Taitt  Ar.  V.  8. 11  «I^N^UI^H  f^  u.s.  w. 
Zu  vergleichen  ist  auch  die  in  etwas  verschiedener  Weise  unregel- 
mässige Lingualisirung  in  «g«ä|^l,  Ap.  ^v.  S.  IL  14.  4,  für  ^^  ^. 

I.  32.  9.   Zu  mwT^'n^  ^Tf%  ^ifnnrr^Rftrf?!  ^  ^- 

«Jct^  „Let  him  avoid  (to  use)  a  seat,  clogs,  sticks  for  cleaning  the 


1)  vm  ^rranPr  n<^itl^*<<rM^^<<if<5lcii^i*ifar^^mr- 


Bühler f  EinN^e  Bemerk,  zu  BöhtUngk's  Artikel  über  Apastamba.    54 1 

teeth  and  other  (Utensils)  made  of  Paläsa-wood**,  bemerkt  Böhtlingk: 
»»Ml^liiH.  gehört  nur  zu  ^iref^".  Unter  dieser  Voraussetzung 
hätte  man  zu  übersetzen:  „Er  vermeide  (den  Gebrauch  eines)  Sitzes 
aus  Palasa-Holz,  (von)  Holzschuhen  (und  von)  Stöcken  zum  Reinigen 
der  Zähne".  Damit  käme  man  in  verschiedene  Conflicte  mit  anderen 
ßtellen  Apastamba's,  mit  den  Lehren  der  verwandten  Smritis  und 
mit  dem  Acära  der  Inder.  Denn  erstlich  wird  Dh.  S.  I.  8.  2  ge- 
lehrt ,  dass  der  Samävptta  Ml^qu  sein  d.  h.  Holzschuhe ')  tragen 
darf  und  ebendaselbst,  I.  8.  22,  dass  er,  falls  er  nichts  kostbareres 
geben  kann,  seinem  Lehrer,  der  natürlich  ein  Snätaka  sein  muss,  u.  a. 
^•ciH^l^^nfil  „Zahn-stöcke'*  zum  Geschenke  machen  soll.  Apastamba 

erlaubt  also  dem  Sni\taka  den  Gebrauch  von  Holzschuhen  und  von 
Ziihnstöcken  ganz  ausdiücklich.  Wendet  man  sich  zu  den  andern 
Smritis,  so  erwähnen  einige  das  Tragen  der  Pädukas  und  alle 
schreiben  die  Reinigung  der  Zähne  mit  Stöckchen  aus  weichem 
Holze  vor.  Diesen  Vorgang  kann  man  täglich  in  allen  indischen  Orten 
beobachten.  Vishnu  endlich  zeigt  durch  seine  ParallelsteUen  zu 
unserem  Sütra,  dass  die  von  mir  im  Anschluss  an  die  Commentatoren 

gegebene  Deutung  allein  richtig  ist.     Er  sagt  LXI.  1  ^RT   ni^iil 

^^rar^'J    TRTR^    »Nun    soll    man    nicht    einen    Zahnstock    aus 

Palasa-Holz  käuen«*  ^),  und  LXX.  6   T  TtJWT^  Jf^^  sciL  ^[^WR^. 

Aus  diesen  Sütren  folgt  erstlich,  dass  auch  in  unserm  Sütra  ni^iil 

zu   ^'^nr^Wf^  gehört   imd   zweitens,    dass   auch   der   Gebrauch 

anderer  Hausgeräthe  aus  Palasa-Holz  als  der  speciell  genannten 
verboten  ist.  Wenn  man  sich  den  Grund  des  Verbotes  klar  macht, 
so  ist  die  Auffassung,  dass  Sitze,  Schuhe  und  Zahnstöcke  nur  bei- 
spielsweise genannt  sind,  durchaus  wahrscheinlich.  Der  Pala^a- 
Baum  ist  dem  Lider  sehr  heilig  und  es  ist  natürlich,  dass  man  die 


1)  Die  Erklärung  von  Ml^^l    ist   von   H.   za   I.   8.    2    gegeben.     Das 

Wort  wird  noch  ganz  gewöhnlich  von  den  Pandits  für  die  besonders  im  Norden 
Indiens  oft  getragenen  üolzschuhe  gebraucht.  Ein  solcher  Ilolzschuh  besteht 
aus  einer  Platte,  die  nach  der  Gestalt  d&s  Kusses  zugeschnitten  ist.  Am  Ende 
für  die  Zehen  ragt  ein  zolllanger  Pflock  aus  der  Platte  hervor,  auf  dem  sich 
ohon  ein  breiter  Knopf  befindet.  Der  Pflock  wird  zwischen  die  grosse  und  die 
zweite  Zehe  gesteckt  und  dient  zum  Festhalten  des  Schuhes.     Auf  der  unteren 

Seite  hat  die  mqE^|    zwei    hohe    Absätze,    damit    man    durch    den    Schmutz 

gehen  kann.  Oft  werden  die  msq)  im  Badezimmer,  auch  von  Europäern, 
gebraucht.     Grierson,  Bihar  Peasant  Life  §  735,  nennt  sie  „bathing-pattons". 

2)  Der  Ausdruck  Hf^fJ^T  bezieht  sich  darauf,  dass  die  Spitze  des  Stockchens 

vor  dem  Gebrauche  zerbissen  wird,  damit  die  Fasern  des  Holzes  wie  die  Borsten 
unserer  Bürsten  wirken  könnA.  Das  dickere  Ende  des  Stöckchens  wird  ge- 
spalten und  zum  Reinigen  der  Zunge  verwendet,  welche  in  den  Spalt  ge- 
klemmt wird. 
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Verwendung  seines  Holzes  zu  profanen  Zwecken,  besonders  za 
solchen,  wo  es  mit  üm-einheiten  des  Körpers  oder  unreinen  Körper- 
theilen  in  Berührung  kommen  würde,  für  anstössig  und  verwerflich 
ansah.  Aehnliche  Regeln  werden  betreffs  des  heiligen  Eusagrases 
und  anderer  beim  Opfer  verwendeter  Pflanzen  gegeben.     Bei  dieser 

Erklärung  unseres  Sütras  ist  es  unumgänglich  nothwendig   ^fn   ^ 

mit  Haradatta   im  Sinne   von  nqn\   zu    nehmen   imd   durch    ,und 

so  (weiter)"  zu  übersetzen.    Diese  Bedeutung  von  Xfii  und  l[fif  ^ , 

welche  viele  Commentatoren  und  einige  ältere  Lexicographen  ^ebeu, 
hat  meiner  Ansicht  nach  durchaus  nichts  anstössiges  ^).  Eine  ein- 
gehende Untersuchung  aller  Stellen,  wo  Böhtlingk  dieselbe  be- 
anstandet, würde  eine  besondere  Abhandlung  erfordern.  Unser 
Sutra  ßndet  sich  in  ganz  oder  nahezu  gleicher  Gestalt  bei  Ga. 
IX.  44;  Ba.  U.  4.  6  uüd  Va.  XU  :i4. 

I.  32.  15.  Böhtlingk  will  gegen  die  Autorität  aller  MSS., 
mit  denen  das  Hir.  Dh.  S.  übereinstimmt,  für  •nm,\l'^*Jc*H€H«|- 

Wm  T^  <tf^n|?t  >  •TT^  ^WTOT*  schreiben.  Er  hat  dabei 
übersehen,  dass  in  allen  Sütren  der  auch  von  den  Grammatikern 
erlaubte  Accusativ  der  Dauer  und  der  Riclitung  bei  intransitiven 
Verben  sehr  gewöhnlich  statt  des  Locativs  gesetzt  wird.  Hier  wird 
es    genügen    auf  ein  Beispiel    zu   verweisen,    Dh.  S.   I.  5.   12,    wo 

üfT^nniTTT^^^TRl  vorkommt  und  der  Accusativ  des  Sub- 
stantivums  durch  den  des  Adjectivs  sicher  gestellt  wird. 

II.  3.  5.  Ohne  Zweifel  müsste  es  in  der  Uebersetzung .  „to 
sneeze"  statt  „to  spit"  heissen. 

II.  5.  2.  irf^rrfiinRIirH  in  meiner  Note  zum  Texte  ist  nicht, 
wie  Böhtlingk  meint,  ein  lapsus  calami.  Die  V'^ersion  von  Hai-a- 
datta's   Bemerkung,    welche   mir    bei   der   Abfassung    meiner    Note 

vorlag,  lautet  «iqilMf^^fil^K  Mdfin  „vor  dem  in  sprechen  sie 
ein  i  aus*.  Erst  später  lernte  ich  durch  Mr.  U.  die  richtige  Lesart, 
welche  sich  auch  in  allen  den  neu  vergücheuen  MSS.  findet,  ^WR"- 
TTTTC  „nach  dem  /w"  kennen. 

II.  5.  3.  In  ^Rtr^PTT  ist  der  Anusvara  über  der  letzten 
Silbe  beim  Druck  abgesprungen.     Alle  MSS.  lesen  ^^D^l^l. 

IL    5.  17.     ^M«l!C|^    muss    aufgenommen    werden,    weil    das 


1)  Uemacandra ,  dor  seine  grammatischon  Sfttron  selbst  comiiientirt  hat, 
bezeugt  wiederbolt,  wie  mir  Kielhorn  mittbeilt,  dnss  er  W^f  ITir  f  (l||f^ 
gebraucht  hat. 
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Sütra  ein  Selbstcitat  aus  ^r.  S.  in.  17.  18  ist,  wo  das  Verb 
auch  steht. 

II.  7.  13.  Bühtlingk  sagt,  mein  Text  hätte  ^T^Ntf^^ft, 
mit  langem  d  in  der  dritten  Silbe.     Meine  drei  Copien,    sowie  die 

Hultzschs,  JoUys,  Kielhoms  und  Wintemitzs  haben  ciM«l[(wiRf  mit 
kurzem  a  in  der  dritten  Silbe  und  stimmen  also  mit  Haradatta. 
Ueber  die  Form  siehe  unten  zu  11.  23.  5. 

II.  8.  11.  Die  von  Böhtlingk  beanstandete  Form  ifl^  wird 
auch  durch  J?;ankaräc&rya  für  die  Taitt.  üp.  p.  11,  Z.  9  (Röer),  Taitt. 
Ar.  Vn,  2.  1,  bezeugt     Ihre  Zulässigkeit  ist  wegen  der  Desiderativ- 

formen  VT^,  ^T^,   tn^  u.  s.  w.  mir  ebenso  wenig  zweifelhaft 

wie  Whitney,  der  ifl^,  Roots  and  Verbforms  p.  169,  s.  rad.  H^ 
aufführt. 

n.  8.  14.  Böhtlingk  sagt:  »^T^'Ä  Ht^  kann  nicht,  wie  Hara- 
datta meint,  =  Vl^W  ttg^)  und  ebenso  wenig  ,at  any  time  during 
dinner*  sein''.  In  diesem  Satze  finden  sich  zunächst  zwei  Irrthümer 
betreffs    der   Facta.     Haradatta's   Commentar   zu   dem  betreffenden 

Theile  des  Sütra  lautet  nach  meinem  Auszuge :  Vl^W  n^^  *^ 
'SnRnt  Ht^  ^^^^IMIP  ^^*l.  Das  Wort  4f^  kommt  also 
nichL  -or  und  Haradatta s  Erklärung  von  ^R'fTj  ist  q^q^iKi^), 
nicht  K^tJ.  Ich  habe  hiemach  frei  übersetzt  »at  any  time  during 
dinner".     Das  Sütra  lautet :  ^ftW    f^iM»«   ^HRPt  Ht^  ^- 

•nn\    fqi^«tnHi^  II     Der  Sinn  ist  meiner  Ansicht  nach  folgender: 

„Ein  Hausvater  der  sich  während  des  Essens  erinnert,  dass  er  einen 
Gast  zu  bewirthen  unterlassen  hat,  soll  mit  dem  Gerichte,  bei 
welchem  ihm  dies  einfällt,  sofort  zu  essen  aufhören.  Erinnert  er 
sich  z.  B.  bei  Curry  und  Reis  an  seinen  Fehler,  so  soll  er  sich 
nicht  noch  an  andere  Schüsseln,  wie  süsse  Speisen,  welche  später  auf- 
getragen werden,  machen,  sondern  sogleich  seine  Busse  durch  Fasten 

beginnen*.     Was   die  Construction   betrifft,   so    entspricht  dem  Vi^ 

in  ^'^•m   weiter  hin  ^Tm    (^^««1.     Kielhom  schlägt  mir  vor  V[^ 

In   getrennt  zu  schreiben.     Obschon  dies  möglich  ist,  ziehe  ich  das 

Compositum  vor  und  vergleiche  wegen  der  Form  ^TTT^pf  (siehe  die 
in  B.  R.  W.  citirte  Stelle  und  den  Conunentar  dazu)  und  wegen  der 

Bedeutung,    Vi^  ^Tf  llt,    das    analoge    ^l^^^fi*!  =  ^l^^^l^H*! 

1)  Ich  ziehe  jetzt  die  Lesart  doü  besten  Grantha  HS.  in^RflT^^fft  ^^'' 
Bd    XL.  «1^ 
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5%  ^rint,  welches  sich  Dh.  S.  U.  2.  12  und  Gfi.  S.  VII.  19.  2 
findet. 

n.  9.  11.     Wegen  ^T^RPl^:   im  Sinne  von  ^Wt^  ^- 

^T^  verweise  ich  auf  Whitney,  grammar  §  1280  b.     Ohne  Zweifel 

könnte  aber  ^WiwT^'^  ein  Dvandva  Compositum  sein.  Wenn 
Haradatta  es  hier  als  Tatpurusha  fasst,  so  wird  einer  seiner  Gründe 
sein,  dass  er  an  den  Indischen  Gebrauch,  freie  Arbeiter  nicht  mit 
der  Familie  zu  beköstigen,  sondern  mit  Rationen  von  ungekochtem 
Getreide  u.  s.  w.  zu  beziahlen,  dachte. 

IL   9.    12.     Böhtlingk   will    ?WT    ^\dli\    «ft^^t     ?^^^^ 

schreiben,  weil  der  Text  cRTT  -qi^^Ti^HO^  J^lfl,  seiner  An- 
sicht nach  im  Sanskrit  nicht  ,and  he  shall  not  stint  himself  so 
much*  bedeuten  kann.  Gewiss  ist  die  Verbindung  der  Negation 
mit  einem  Substantiv  oder  mit  einem  andern  Worte,  das  vom 
Verbum  abhängt,  anstatt  ihrer  freien  Stellung  neben  dem  Verbnm 
im  Sanskrit  wie  in  andern  Sprachen  anstössig.  Trotzdem  gebrauchen 
die  alten  Autoren,  welche  kein  Gefühl  für  Form  und  Stil  besitzen, 
dieselbe    öfter.      Im    ^rautasütra    sagt   Apastamba    unter    anderem 

I.  4.  1 ;  I.  5.  4;  I.  14.  5  ^RTVt  f^f^WTc^  „man    lege  nicht -unten 

nieder**    für  m.  1.    nicht   auf  die  Erde  nieder;    VI.   11.  4   %lt  "JIT- 

^SnWlI^  ^^^  n^i*   verzehrt  den  Lepa   einen   nicht-Ton   machend* 

für  „ohne  einen  Ton  hören  zu  lassen**;    VII.  16.  6   "WH^   QM«!^ 

tlnH^ld  „Erstickt  das  ein  nicht-Blöken  machende  (Opferthier)*  für 
erstickt  (das  Opfer thier)  ohne  dass  es  blökt".  Patafijali  führt  im 
Mahäbhä-shya  I  p.  361 ,    worauf  Kielhom  mich  aufmerksam  macht, 

<4|Ptr^c«lk|im4i^  und  ^RTHt  fTTRPl  ini  Sinne  von   f^fct^W   5- 

^1^*1,  imd  ^Trt  T  fTTRPl  an.  llultzsch  verweist  mich  auf  eine 
analoge  Construction  im  Jätaka  I.  p.  436,  sloka  115,  andcariyaJcule 
vasam.  Der  Commeutator  erklärt  richtig  dcartyakiile  avasamdiw 
pi.  Die  alten  Bauddhas  waren  also  ebenso  schlechte  Stilisten  wie 
die  Brahmanen. 

II.  9.  13.  W^l,  den  Nom.  Plur.,  welchen  Böhtlingk  für  die 
besser  beglaubigte  Form  erklärt,  finde  ich  nirgends.  Dagegen  haben 
N.  U.  und  Mr.  U.  den  Nom.  Sing.  ^^* ,  wofür  auch  das  Hir.  Dh. 
S.  eintritt.  B.  38  liest  fehlerhaft  Vi^l.  Die  übrigen  acht  MSS. 
bieten  die  Lesaii  meiner  Ausgabe.  Trotzdem  wird  ^mi  als  die 
idiomatischere   Lesart   aufzimehmen    sein.      Au   den    übrigen    bean- 
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standeten  Formen  ist  nichts  zu  ändern.  ^[Tf^hl?t  ist  nicht  Acc. 
Sing.,  sondern  Nom.  Sing.  Neutr.  und  ein  werthvoller  Zeuge  dafür 
dass  das  ältere  Sanskrit  wenigstens  neben  einem  der  consonantiscb 

auslautenden  Stämme  Ru(q,,  -qniRiici,  und  M^lU(cv,  wie  das 
Zend  imd  andere  verwandte  Sprachen,  einen  o-Stamm  besass.  Im 
Ait.  Br.  VII.  1  (Aufrecht  p.  428)  findet  sich  ^HM^fl^i  analog 
als  Nom.  Sing,  gebraucht.  Der  a-Stamm  findet  sich  auch  in  ^* 
^U|n*Hdbl*l\^^tl^^^*i  in  der  Nasik  Inschrift  üshavadäta's  No.  4, 
A.  R.  W.  I.  IV.  99.  Da  diese  Inschrift  in  einem  gemischten 
Dialecte  geschrieben  ist,  so  bleibt  es  natürlich  zweifelhaft,  ob  dort 
die  Erhaltung  einer  alten  Form  oder  eine  Neubildung  vorliegt. 

Für  ^rotr^nt  endlich  ist  nicht  mit  dem  schlechten  MS.  Md 
^fiici  zu  schreiben,  weil  es  in  der  älteren  Literatur  ein  solenner 
in  solchen  Phrasen  stets  wiederkehrender  Ausdruck  ist.  Möglicher 
Weise  wird  ^'rfT  mit  der  nicht  ungewöhnlichen  »Synizese",  wie 
M.  MüUer  sich  S.  B.  E.  I.  p.  LXXIT,  vgl.  ?V.  translated  I.  p. 
CXni,  ausdrückt^  einsilbig  zu  lesen  sein. 

n.  11.  17.  Ein  Citat  in  Haradatta's  Commentar  zum  Gyi.  S. 
zeigt,  dass  TWTO^^^W^I»  die  bessere  Lesart  ist,  wie  Böhtlingk 
behauptet. 

IL  12.  22.  DasSütra  kann  nicht  geändert  werden,  da  im  J^r.  S.  IX. 

12. 11  die  Aufzählung  ^M4lf^<1M0gMr<ftT^^r<fi^i^Mri^^P^<l^'1 

ganz  dieselbe  ist. 

II.  13.  7.  Ich  mache  darauf  aufmerksam,  dass  eine  Zeile 
dieser  Verse  in  der  Käsikii  zu  Pän.  VI.  4.  75  mit  einer  interessanten 
Variante  ^  '^^  %%  Ml^O^M^I^j:  citirt  und  als  vedisch  be- 
zeichnet wird.  Eine  Besprechung  von  Böhtlingks  AussteUungen 
würde  hier  zu  weit  führen. 

II.  15.  13.  Obschon  die  Devanagari  MSS.  MR^OJ  mit 
Consequenz  festhalten,  ist  die  regelrechte  Form  doch,  wie  Böhtlingk 
will,  aufzimehmen.  Die  Dev.  MSS.  sind  sämmtlich  aus  dem  Grantha 
oder  andeiTi  südlichen  Alphabeten  umgeschrieben,  wo  ;/  und  ra 
nicht  leicht  zu  unterscheiden  sind. 

IL  15.  23.  Der  Text  ^RT'C  ist  richtig.  Die  üebersetzung 
sollte  aber  lauten:  »The  most  excellent  (opinion  is),  vgl  Ga. 
XIX.  6 ,  wo  der  Ausdruck  richtig  wiedergegeben  ist.  Auch  an 
änderten  Stellen  fügen  die  Sütrakäras  bei  der  Aufzählung  von  zwei 

3C^ 


> 

« 
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oder  mehr  Ansichten  ^RT'C  d.  h.  ^^  «l^mif^  derjenigen  bei, 
welche  ihr  ^«inl  ^^»  ist. 

IL  17.  9.      Böhtlingks   Conjectur  tl*i^nl    scheint   mir   nicht 

haltbar,  da  auch  die  Grantha  MSS.  ^^cTl  oder  if^lSPft  lesen 
und  im  Grantha  t  über  dem  Consonanteu,  d  und  vi  aber  rechts 
von  demselben,  hinter  einander  stehen.  Wegen  der  Erklärung  von 
^•J^m  ist  der  häufige  causative  Gebrauch  des  Verbums  ^^^ 
.füttern,  ernähren,  dienen*  zu  vergleichen,  sowie  besonders  die  im 
B.  R.  W.  unter  ^  -f-  ^R^  2)  citirte  Stelle  des  Atharvaveda, 
^TTRnrn^^WnT  ,die  für  alle  Opfer  gemeinsam  dient". 

IL  18.  7.     „Nine*  ist   natürlich  ein  Druckfehler  für  ,New*. 

II.  19.  1.  Das  ausser  aller  Construction  stehende  ^rf^rt  ^- 
^1^  VmW*  ^l^t  ist  ohne  Zweifel,  wie  Böhtlingk  sagt,  ein  Ein- 
schiebsel. Es  rührt  aber  nach  meiner  Ansicht  von  Apastamba 
selbst  her ,  da  parenthetische  Sätze  bei  ihm ,  wie  bei  allen  andern 
Sütrakäras,  sehr  gewöhnlich  sind.  Für  die  sonstige  Correctheit  des 
Sütras  will  ich  nicht  einstehen.     Es  giebt  keine  Varianten  dazu. 

IL  20.  1.  Das  Compositum  ÜTftRm",  dessen  Richtigkeit 
Böhtlingk  bezweifelt,  findet  sich  nicht  nur  in  allen  MSS.  und  dem 
Hir.  Dh.  S.,  sondern  es  wird  auch  von  Rudradatta  zu  J^r.  S.  L  10.  21 
gebraucht  und  kommt  zwei  Mal  im  Gri.  S.  VIII.  21.  1 ;  22.  12 
vor.  Nach  Kielhoms  Ansicht,  der  ich  mich  anschliesse,  ist  es 
durch  Pän.  VI.  3.  9  gerechtfertigt.  Dort  wird  die  Beibehaltung 
des  Locativsuffixes  für  alle  Composita  erlaubt,  welche  unter  den 
BegrüF  tlfil  fallen,  d.  h.  Eigennamen,  termini  technici  u.  s.  w.  sind. 

IL  20.  10.  '^iTi  „acquired"  ist  ein  Fehler  in  meiner  Ueber- 
setzung  Apastamba's  und  der  Pai'allelstelle  bei  Gautania.  In  seinen 
Noten  zu  letzterer  hat  Haradatta  es  lichtig  erklärt. 

IL  23.  5.  Ich  habe  nie  einen  Zweifel  daiüber  gehegt,  dass 
n^at^  \%  ^^n,  wie  Böhtlingk  sagt,  keinen  Sinn  giebt  und  5jf^^ 
die  ursprüngliche  Lesart  gewesen  ist.  J^ankarAcA-rya  zu  Chjind. 
Up.   p.  336  (Bibl.  Ind.)   citirt   folgende  Parallelstelle,  ?WT  ^  ^- 

TTfW:  I 

Ich  habe  in  meiner  Uebersetzung,  wie  der  Sinn  fordert,  „obtained" 
gegeben.  Was  aber  die  Frage  betrifft,  ob  im  Texte  5if^^  her- 
zustellen   sei,    so    bin    ich,    da    ich    nicht    wie   Böhtlingk   an  das 
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Dogma   von    der   Unfehlbarkeit  Apastamba's   glaube,    der  Ansicht, 

dass   man   hier,    wie    an    andern    Stellen   z.  B.  11.  7.  13   mit   dem 

unerklärlichen   nM«lf^f7f   bei    der  Lesart  der  MSS.  bleiben  muss. 

Es  giebt  in  Apastamba  s  Kalpa  recht  viele  Stellen ,  wo  er  deutlich 
zeigt,  dass  seine  Quellen  sehr  corrupte  Lesarten  hatten.  Wenn 
man  dieselben  mit  Böhtlingk  corrigirt,  so  verfUllt  man  meiner  An- 
sicht nach  in  den  Fehler  mancher  classischen  Philologen,  dass 
man  dem  Autor  mehr  zutraut  als  er  konnte  und  wusste.  Die 
Frage  kann  natürlich  nur  durch  eine  Separatuntersuchung  über 
die  C^tate  und  Mantras  bei  den  Yäjilikas  endgültig  entschieden 
werden. 


IL  25.  12.     '^flir  im   Texte   ist   ein   Druckfehler   für 

und  ^^CBt   in  der  Note  richtig. 

IL  26.  18  und  H.  28.  10.  Die  Grantha  MSS.  und  M.  118 
bestätigen  die  von  mir  aufgenommene  Lesart  WT^«.  Die  ersteren 
schreiben  durchweg  WT^^»  und  sind  wichtige  Zeugen,  weil  im 
Grantha  weder  m  und  TT  noch  ^  und  ^  oder  ^^  verwechselt 
werden  können. 

IL  29.  7.  Das  Absolutiv  ^^H^Him  ist  richtig,  die  SteUe 
aber  anders  zu  erklären,  als  ich  früher  im  Anschluss  an  Haradatta 
gethan  habe.  Das  Sütra  besteht  aus  zwei  Theilen,  von  denen  der 
erste  mit  ^TTWTO  endigende  zum  Vorhergehenden  gehört.  Der 
zweite  mit  tiqi^«in  beginnende  bildet  einen  Satz  für  sich.  Die 
ganze  Stelle  über  das  Gerichtsverfahren  ist  folgendermassen  zu 
interpretiren : 

tT^  T^nf?TT  ^q'Tnf  TfT^W  i  %  ^ 

Diese  Erklärung  empfiehlt  sich  deshalb,  weil  das  indische 
Gerichtsverfahren  nach  allen  Quellen  in  der  Regel  mehr  als  einen 
Zeugen  fordert.  Ausnahmsweise  wird  nach  einigen  Lehrern  ein 
<3inziger  Zeuge   zugelassen  ,    wenn  er  ein  durch  Wahrheitsliebe  und 

andere;  uöthige  Eigenschafben  ausgezeichneter  Mann  [^^•J  ist.  Apa- 
stamba will  die  Existenz  beider  Regeln  andeuten,  drückt  sich  aber, 
wie  oft,  in  sehr  enigm atischer  Weise  aus.     Die  Lesart  ^RTTOIT^«, 
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die  sich  auch  in  B.  No.  37a-b  findet ,  ist  durch  das  folgende  H 
verursacht. 

Zum  Schluss  erwähue  ich,  dass  Böhtlingk  folgende  oben  nicht 
erwähnte  Druckfehler  in  meiner  Ausgabe  I.  18.  1  *l^fci(V5fi|«l  für 
•fTTff*    I.    30.    21    ^«^    für    ^^:    I.    31.    20    ^RRWt    für 

^irtm«:  n.  7.  4  ^nlfr  mr  ^fft^:  n.  15.  10  ^rf^:  für 

^rfT^ro: :  II.  20.  3  Ht^rf^miyai^  für  «^T  J^T* ;  U.  20.  13 
f^RTP^  für  •TT^;  U.  29.  11  ^nf^RTT  für  VI  ft«  richtig 
corrigirt  hat.  Dagegen  hat  er  folgendes  übersehen:  I.  1.  9 
^^^  falscher  Sandhi  für  ^^::  I.  19.  16  •^NiTT^  för  «T 
V;  I.  32.  22  ^rrat^q^T  V  für  «Tra:  I.  32.  23  ^^l^^if^^fa 
tur  «TJ^«:  n.  2.  6  Wf^V^:  für  50^^-;  H.  19.  17  ^r^J^Vrf^r 
für  '^^^«mfii.  In  der  Uebersetzung  sind  auch  noch  eine  AnzaM 
von  Böhtlingk  nicht  erwähnte  Fehler  zu  corrigiren.     So  müsste  es 

z.  B.  I.  27.  11  "M^^*!^  ^^^ITRRrnft  heissen,  ,if  during  three 
years  he  eats  at  every  fourth  meal-time  and  (daily)  bathes  (tbree 
times)*.  Ich  verspare  die  übrigen  Correcturen  auf  eine  andere 
Gelegenheit.  Die  im  obigen  angeführten  Citate  aus  dem  Ap.  G^fi.  S. 
verdanke  ich  Herrn  Dr.  Wintemitz. 
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Mi  das  in  Sage  und  Kunst. 

Von 

Ernst  Knhnert. 

Midas  ist  in  jeder  Hinsicht  eine  der  merkwürdigsten  Grestalten 
der  Mjrthologie,  die  genügend  zu  erklären  noch  nicht  gelungen  ist, 
da  alle  Deutungsversuche  an  unrichtiger  Stelle  eingesetzt  haben. 
Allein  A.  de  Gubematis  hat  in  6iner  kurzen  Bemerkung  das  Richtige 
angedeutet  (die  Thiere  in  d.  indog.  Myth.  üb.  ▼.  Hartmann  S.  297), 
seine  Annahme  indessen  nur  durch  einen,  noch  dazu  unhaltbaren 
Grund  zu  stützen  vermocht. 

Wir  betrachten  zunächst  die  um  die  Person  des  PhrygerkÖnigs 
gewobenen  Sagen.  Leider  sind  diese  nur  in  der  grössten  Entstellung 
auf  uns  gekommen;  unter  den  ausführlicheren  Schilderungen  Mit 
die  früheste  in  den  Beginn  der  römischen  Kaiserzeit.  Und  doch 
ist  die  Sage  schon  in  recht  alter  Zeit  aufgezeichnet;  die  alten 
Quellen  aber  sind,  soweit  wir  sie  besitzen,  nur  sehr  wenig  ausgiebig. 

Die  älteste  Erwähnung^  imserer  Sage  steht  bei  Bion  von  Pro- 
konnesos (vgl.  Creuzer  Studien  11  293),  einem  jedenfalls  vorhero- 
dotischen  Historiker,  der  wahrscheinlich  im  sechsten  Jhdt  lebte; 
er  verlegte  die  berühmte  Quelle,  an  der  Midas  den  Seilenos  gefangen 
haben  soUte,  auf  das  zwischen  Maidem  und  Paionen  belegene  Ge- 
biet (ueiTtj  Mai8(MiV  xal  rfaidvwp)  und  gab  'Ivva  als  ihren  Namen  ^ 
an  Athen.  II  45  C.  Dies  ist  alles,  was  wir  von  ihm  wissen.  Auch 
Herodot  VIII  138  sagt  nicht  viel  mehr,  unterhalb  des  Bermios- 
gebii'ges  (in  der  Nähe  von  Edessa)  nennt  er  einen  Ort,  welcher 
noch  zu  seiner  Zeit  die  Gärten  des  Midas  (des  Sohnes  des  Gordios) 
gonannt  wurde;  hier  wuchsen  ohne  Cultur  die  wunderschönen, 
sechzigblättrigen  Rosen  von  unvergleichlichem  Dufte,  die  im  ganzen 
Alterthum  berühmt  waren  (vgl.  Nikander  Georg,  bei  Athen.  XV 
683  B):  dieser  Garten  war  es,  in  welchem  einst,  wie  die  Make- 
donier  fabelten,  Seilenos  von  dem  Könige  gefangen  wurde.  Soweit 
Herodot.  Als  Grund  für  die  Nachstellungen  des  Midas  wird  das 
Verlangen  des  Königs  angeführt,  die  Weisheit  des  Seilenos  zu  er- 
fahren ;  nach  Aristoteles  sprach  der  Gott  zu  ihm  von  der  Werth- 
losigkeit  des  menschlichen  Lebens  und  nannte  die  Geburt  das  grösste 
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Unglück  Plut.  consol.  ad  Apoll.  27  (vgl.  die  Reden  bei  Pindar 
Schol.  Wolken  223  fr.  134  Bergk  u.  Bakchylides  Bergk  p.  L  g. 
III*  fr.  2  Cicero  TuscuL  I  48):  nach  Theopomp,  der  den  Seilenos 
von  den  Hirt<3n  des  Königs  ergriflfeu  und  in  Fesseln  vor  diesen 
geführt  werden  Hess,  entwickelte  er  eine  bedeutende  (grüsstentheils 
geographische)  Gelehrsamkeit  Philiiip.  8  vgl.  Theon  prog.  2  Ailian. 
V.  h.  ni  18  Serv.  Verg.  bucol.  VI  13.  Theopomp  übrigens  (Athen. 
II  45  C)  wie  Xenophon  Anab.  I  2,  13  wissen,  dass  Midas,  um  den 
Seilenos  zu  fangen,  die  berühmte  Quelle  mit  Wein  mischen  Hess. 
Wahrend  aber  die  ältesten  beiden  Berichte  des  Bion  und  Herodot 
diese  Scene  im  Norden  Griechenlands  spielen  lassen,  ereignete  sie 
sich  nach  den  späteren  in  Kleinasien ;  nach  Xenophon  lag  die  MiÖov 
XQJ^vri  zu  Thymbrion,  nach  Pausan.  I  4,  5  zu  Ankyra,  wo  auch  in 
einem  Zeusheiligthumo  der  Anker  gezeigt  wurde,  dessen  Erfindung 
man  Midas  zuschrieb.  Pseudoplutarch  de  fluv.  X,  1  versteht  unter 
der  Quelle  des  Marsyas  die  nriyrt  MiÖov, 

Die  aus  diesem  Kerne  entwickelten  Sagen  aber,  wie  einen 
anderen  um  Midas  gesponncjuen  Mythos  lernen  wir  erst  aus  Ovid 
Metam.  XI  85 — 193  kennen,  woneben  Hygin  fab.  191  und  Servius 
Aen.  X  142  kaum  in  Betracht  kommen.  Beide  Erzählungen  tragen 
durchaus  den  Charakter  eines  Satyrdramas,  imd  es  ist  kaum  ein 
Zweifel,  dass  sie  in  letzter  Linie  that sächlich  auf  solche  Quellen 
zurückgehen,  wie  schon  Böttiger  und  Welcker  Aischyl.  Tril.  Nachtr. 
301  behauptet  haben. 

Seilenos  war  einst,  seiner  geistigen  wie  körperlichen  Kräfte 
nicht  mehr  völlig  Herr,  vom  Gefolge  des  Bakchos  abgekommen; 
so  wurde  er  von  phrygischen  Bauern  gefangen  und,  mit  Kränzen 
gefesselt,  vor  König  Midas  geführt.  Wie  dieser,  der  von  Ori)heus 
und  Eumolpos  in  die  Mysterien  eingeweiht  war  (vgl.  Justin.  XI  7 
(Uem.  Alex.  adv.  gent.  X  B),  im  Seilenos  den  Eraieher  des  Dionysos 
erkannte,  Hess  er  ohne  Säumen  zehn  Tage  hindurch  ein  grosses 
Fest  für  ihn  feiern,  begleitet«  ihn  dann  nach  Lydien  und  gab  dort 
dem  jungen  Dionysos  seinen  Pflegevater  zurück.  Hocherfreut  über 
den  jenem  erwiesenen  Dienst  erlaubte  Dionysos  dem  Könige  einen 
Wunsch;  Midas  verlangte  in  seiner  V^erblendung ,  dass  alles,  was 
er  mit  seinem  Körper  beriihrte,  zu  Gold  würde.  Die  Folgien  sind 
bekannt:  um  das  Maass  seiner  (lüte  voll  zu  machen,  befahl  ihm 
Dionysos,  von  des  Paktolos  Quelle  Haupt  imd  Körper  bespülen  zu 
lassen,  damit  das  Gold  von  ihm  in  den  Fluss  übergehe. 

Rührt  diese  Form  der  Sage,  wofür  alles  spricht,  von  einem 
Satyrspiel  her,  so  schloss  die  Scene  ohne  Zweifel  damit,  dass  Midas 
für  seine  Dummheit  mit  dem  Eselsohren  bestraft  wurde  —  letzteres 
ein  Zug,  der  in  dieser  Form  doch  in  der  That  nur  von  einem 
Satyrdramatiker  oder  Komiker  erfimden  sein  kann.  Bei  övid  wird 
die  Verleihung  der  langen  Ohren  mit  einer  neuen  Dummheit  des 
Königs  in  Verbindung  gebracht,  die  gleichfiUls  ohne  Zweifel  in 
einem  Satyrspiele  verherrlicht  war.     Midas  hatte  sich  nämlich,  aus 
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Ueberdniss  au  seinem  vielen  Golde,  in  die  Wtüdei'  geflüchtet  und 
hier  allein  der  Verehrung  des  Pan  ergeben.  Und  zwar  ging  er 
darin  so  weit,  dass  er  bei  einem  Gesanges  Wettstreit  zwischen  Apollo 
und  Pan,  den  der  zum  Richter  ernannte  Berggott  Tmolos  zu 
Gunsten  Apollos  entschieden  hatte,  ohne  befragt  zu  sein,  dies  Urtheil 
als  ein  ungerechtes  bezeichnete.  Zur  Strafe  für  diese  unbefugte 
Kundgebung  musicalischer  Urtheilsunfilhigkeit  zauberte  ihm  Apollo 
die  berüchtigten  Eselsohren  an  ').  Um  sie  zu  verdecken ,  trug  der 
König  seitdem  eine  Tiara;  nur  seinem  Haarkünstler  konnten  die 
missgestalteten  Glieder  nicht  verborgen  bleiben  Dieser  wagte  zwar 
keinem  Menschen  das  Geheimniss  zu  verrathen,  konnte  es  aber  auch 
nicht  ganz  für  sich  behalten,  sondern  plauderte  es  in  eine  Grube 
und  schüttete  diese  dann  zu.  An  jener  Stelle  aber  wuchsen  später 
Schilfbüsche,  welche  vom  Winde  bewegt  das  Schicksal  des  Königs 
in  die  Welt  hinaus  flüsterten. 

Der  letzte  Theil  der  Erzählung  hängt  nur  so  lose  mit  dem 
Mythos  zusammen,  dass  Niemand  ihn  für  ursprünglich  zu  demselben 
gehörig  betrachten  wird  —  eine  selbständige  Fabel,  nach  der  gemein- 
hin für  sprachlos  gehaltene  Pflanzen  ein  Geheinmiss,  dessen  Art 
gleich  giltig  ist,  verrathen.  Eine  Betrachtung  der  beiden  Be- 
richte lehrt  femer,  dass  bei  Midas  der  fabelhafte  Reichthum  ge- 
geben war,  dass  wii*  also  in  der  Auffassung  desselben  als  eines 
Geschenkes  des  Dionysos  nur  einen  Erklärungsversuch  des  Ursprungs 
dieser  Schätze  zu  erkennen  haben.  In  der  That  war  der  Reich- 
thum des  Midas  sprichwörtlich  vgl.  Tyrt.  Bergk  II*  fr.  12,  Plato 
Polit.  III  408  B,  Nom.  II  660  E ;  das  Wunder,  welches  dem  Knaben 
passirte  (Ailian.  v.  h.  XII  45  Valer.  Max.  I  6,  2),  ist  offenbar  als 
Hindeutung  auf  den  später  ihm  zu  Theil  werdenden  Mammon  zu 
fassen. 

Erwähnenswerth  finde  ich  noch,  dass  Kybele  einmal  des  Midas 
Mutter  genannt,  an  anderer  Stelle  seine  Mutter  der  Bona  Dea 
gleichgesetzt  wird.  Lityerses  galt  als  vod^og  des  Midas  (Athen. 
X  415  B  Schol.  Theokiit  X  41);  einem  zweiten  Sohne  Auchuros 
rühmte  man  denselben  Heldentod  nach ,  wie  M.  Curtius  zu  Rom ; 
letzteres  erzählt  indess  nur  Pseudoplutarch  parall.  p.  306  nach 
Kallisthenes  Met.  II,  ein  mit  Recht  verdächtigtes  Citat.  Hat  Panofka 
(Arch.  Ztg.  1844,  394)  Recht  mit  der  Stellung  des  Namens  An- 
churos  zu  Ankyra,  so  könnte  hier  eine  ankyranische  Localtradition 
vorliegen,  die  später  erst  in  die  Midassage  verflochten  wurde. 

Sehr  auffallend  ist  die  Notiz  Hygins  fab.  274,  Midas  habe 
zuerst  das  plumbum  album  erfunden ;  ein  fabelhafter  Irrthimi  steckt 
vennuthlich  dahinter. 

Räthselhaft  ist  mir  die  j^aAxJ?  nag&ivog  (vgl.  Benndorf  Gr. 
u.  sie.  V.  B.  II,  19  S.  39  Milchhöfer  Mitt.  ath.  J.  1879,  64)   auf 

1)  Vf^l.  das  Urthoil  des  Esols  beim  Wettstreit  der  Nachtigall  mit  dum 
Kukuk  A.  de  Gubeniatb  a.  O.  S.  299. 


552  Euhnert,  Midas  in  Sage  und  Kunst. 

dem  Grabe  des  Phrygiers  Midas,  von  der  Plato  Phaidr.  264  D  die 
auf  sie  bezüglichen  Verse  mittheilt;  vielleicht  ist  an  das  Grabmal 
eines  der  historischen  Könige  zu  denken.  Ebenfalls  auf  einen  ge- 
schichtlichen Herrscher  Phrygiens  scheint  sich  der  Tod  durch  einen 
Trunk  von  Stierblut  ^)  zu  beziehen  vgl.  Strabo  161  Osann  Midas  40, 
Duncker,  Gesch.  des  Altert.  I,  453. 

Die  Zeugnisse  aller  hier  überhaupt  in  Betracht  kommenden 
Quellen  hoffe  ich  hiermit  besprochen  zu  haben.  Die  unbedeutenden 
übergehe  ich:  man  mag  sie  in  dem  sorgfältigen  Artikel  Wester- 
manns  in  Pauly's  Encyklopädie  aufsuchen.  Auch  die  rationalistischen 
Erklärungen  (Konon  1  Schol.  Arist.  Plut.  287  Tzetz.  Lyc.  1401 
Suidas  Mibaq\  die  hier  von  überraschender  Albernheit  sind,  lasse 
ich.  als  unnütz  in  jeder  Hinsicht,  auf  sich  beruhen;  nur  über  die 
in  ihnen  sich  findende  Bezeichnung  !ßra  cvov  ein  Wort.  Tzetzes 
nennt  so  zwei  Hügel,  das  Schol.  zimi  Plutos  aber  und  Suidas  (der 
fast  wörtlich  mit  ihm  übereinstimmt)  legen  einer  xdfU]  rijg  U^gv- 
yiag  diesen  Namen  bei.  Schon  Hirsch  de  nom.  opp.  Phrygiae 
Königsb.  1884  S.  32  hat  sich  über  diese  Benennung  gefreut,  mit 
Unrecht  aber  wohl  sie  in  sein  Verzeichniss  aufgenommen.  Ein 
Ort  dieses  Namens  hat  schwerlich  jemals  existirt;  er  ist  vielmehr 
nur  zur  Aufhellung  der  Sage  von  der  rationalistischen  Mythen- 
deutung erfunden. 

Um  die  Bedeutung  des  Midas  festzustellen,  fassen  wir  den 
Kreis,  in  dem  er  sich  bewegt,  ins  Auge.  Bei  jeder  Gelegen- 
heit wird  sein  enges  Verhältniss  zu  Dionysos  heiTorgehoben ;  seine 
Mutter  (vgl.  Hosych  MiSa  &66g)  wird  von  Plut.  Caes.  9  der  Bona 
Dea  und  der  Mutter  des  Dionysos  in  den  Mysterien  gleichgesetzt. 
Bei  Hygin  fab.  191  und  274  hoisst  er  Sohn  der  Kybele,  mit  der 
ihn  auch  Diodor  III  59  in  Bezielmng  setzt.  Bedeutungsvoll  ist 
sein  Verhältniss  zum  Paktolosflusse  wie  die  Bezeichnung  einer  Quelle 
mit  seinem  Namen,  bedeutungsvoll  sein  Leben  in  Wald  und  Feld, 
womit  seine  Verehrung  des  Pan  im  Zusammenhange  steht.  Plinius 
n.  h.  VIT  56,  57  nennt  ihn  femer  den  Erfinder  der  Querflöte, 
während  Suidas  Hleyog  ihm  die  Einführung  der  Flöten musik  bei 
Opfern  zuschreibt  —  jeder  weiss,  dass  sonst  Marsyas  aufs  engste 
mit  diesem  Instrument  verbunden  ist.  Kurz:  es  ist  kein  Zweifel, 
dass  WLi'  im  Midas  eine  dem  Seilenos  durchaus  verwandte  Gottheit 
zu  erkennen  haben. 

Die  Identität  beider  Gottheiten  aber  wird  durch  die  Esels- 
ohren des  Midas  zur  Sicherheit  erhoben.  In  meinem  Artikel  über 
Seilenos  in  Roschers  mythol.  Lexikon  werde  icli  den  Beweis  zu 
führen  suchen,  dass  die  thierischen  Thoile  der  Oestiüt  dieses  Gottes 
nicht,  wie  gewöhnlich  angenommen  wird,  dem  Pferde,  sondern  ur- 
sprünglich dem  Esel  entlehnt  waren ;  einstweilen  werden  die  Andeu- 

1)  Plut.  do  superstit.  8.  S.  dazu  Roschor  iu  Fleckois.  Jahrb.  1883 
S.  158  f. 
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tungen  von  A.  de  Gubematis  a.  a.  0.  S.  279  genügen.  Auch  für  meine 
Deutung  des  Seilenos  als  des  im  Sturm  und  Gewitter  tobenden  Wald- 
geistes in  Eselgestalt  muss  ich  auf  diesen  Aufsatz  verweisen.  Das 
einzige  Ueberbleibsel  der  Seilenosgestalt  des  Midas  sind  die  Esels- 
ohren, die  erst  ein  Komiker  (und  auch  erst  in  einer  Zeit,  als  der 
Esel  durch  schlechtes  Futter,  Mangel  an  Pflege  und  harte  Arbeit 
heruntergekommen  und  in  Stumpfsinn  verfallen,  zum  Symbol  der 
Dummheit  geworden  war)  als  Strafe  für  eine  grosse  Albernheit 
auffassen  konnte.  Wie  die  Mehrzahl  der  Götter  ist  auch  die 
Bildung  des  Midas-Seilenos  stetig  veredelt;  den  Seilenos  charakteri- 
sirten  später  fast  nur  noch  die  Ohren  —  dasselbe  Schicksal  ist 
Midas  zu  Theil  geworden. 

Eine  grosse  Gewähr  für  die  Richtigkeit  meiner  Deutung  finde 
ich  in  zwei  vielleicht  wenig  beachtenswerth  erscheinenden  Zügen 
der  Sage,  die  aber  bei  jeder  anderen  Erklärung  räthselhaft  bleiben. 
Midas  besitzt  unermessÜche  Schätze,  er  verwandelt  alles  in  Gold, 
was  er  berührt  (vgl.  Kuhn  Herabk.  d.  Feuers  241 ,  Mannhardt 
Wald-  und  Feldk.  197),  er  macht  schliesslich  den  Paktolos  zum 
Goldstrom  —  das  deutlichste  Zeugniss,  dass  er  ursprünglich  gleich 
dem  Seilenos  eine  Gewittergottheit  war.  Ich  begnüge  mich  für  die 
Bedeutung  des  Goldes  auf  Schwartz  ürspr.  d.  Mythol.  S.  62 — 73 
zu  verweisen.  Ebenso  schlagend  weist  die  sechzigblätterige  Rose 
den  Midas  in  diese  Sphäre  —  wer  kann  nun  in  ihr  die  Gewitter- 
blume (über  welche  Schwartz  171 — 176)  verkennen? 

Endlich  mache  ich  die  Sprachforscher  auf  die  Aehnlichkeit 
des  Namens  der  Midasquelle  "Ivva  mit  tvvoq  und  yivvog  bei  Hesych 
(letzteres  zweifellos  verdorben  aus  fivvog,  wie  oft  im  Hesychios- 
texte  y  an  Stelle  von  /  getreten  ist):  6  naT)]g  innog  t]  Si  iitiTtiq 
ovoQ  vcjß-/] ....  'AgiatotfavTiQ  ,  .  .  i^  tnnov  nargog^  ovov  di 
fiTjrgog  aufmerksam. 

Leicht  sieht  man  nun,  wie  die  Sage  vom  Urtheil  des  Midas 
nur  eine  Variation  des  Streites  zwischen  Apollo  und  dem  Seilen 
Marsyas  ist  —  wir  verdanken  beide  mitsammt  ihrem  seltsamen 
Schlüsse  dem  griechischen  Satyrdrama.  Man  wusste  von  einem 
Streite  zwischen  Midas  und  Apollo  (gleichwie  von  einer  Feindschaft 
zwischen  Apollo  und  den  Seilenen,  worauf  ich  genauer  in  meinem 
Artikel  eingehen  werde)  und  kannte  die  Eselsohren  des  Königs  — 
mit  Leichtigkeit  war  das  Märchen  daraus  gebildet.  Bei  Midas  wur- 
den die  langen  Ohren  als  Strafe  missverstanden  —  dementsprechend 
konnte  auch  sein  Vergehen  Apollo  gegenüber  als  kein  schweres 
aufgefasst  werden.  Anders  bei  Marsyas.  Er  trug  als  Seilenos  den 
änxog  —  denselben,  den  die  Einwohner  von  Kelainai  in  ihrer 
Stadt  hängend  zeigten  —  äöxov  degeiv  heisst  schinden:  daraus 
combinii-te  ein  kühner  Geist  die  Art  der  Strafe,  die  Apollo  an  dem 
Gütte  vollzog!  Vgl.  Herodot  VH  26.  Man  hat  mir  eingewandt, 
dass  diese  Erklärung  etwas  derb  sei  —  nun,  ist  die  von  den  Alten 
gegebene  Erklärung   der  Eselsohren  des  Midas  als  Strafe   für  eine 
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Dummheit  nicht  mindestens  ebenso  derb?  Man  vergisst  immer, 
dass  die  Marsyassage ,  gleichwie  der  Midasmythos  im  eigentlichen 
Hellas  gar  nicht  heimisch  waren;  wunderbar  wiire  es,  wenn  sie 
unter  diesen  Verhältnissen  nicht  arg  entstellt  wäre. 

Die  Möglichkeit  aber,  dass  die  urspiüngliche  Bedeutung  des 
^lidas  in  dieser  Weise  verdunkelt  werden  konnte,  erkenne  ich  nicht 
nur  darin,  dass  diese  Sage  nur  dem  phrygischen  Stamme  eigen 
war,  im  Munde  der  übrigen  Hellenen  also  mit  Leichtigkeit  zu  einem 
Zerrbilde  werden  konnte,  sondern  auch  in  dem  unglücklichen  Namen, 
den  eine  Anzahl  phiygischer  Könige  getragen  haben.  Auch  der 
Seilenos  erfreute  sich  an  einzelnen  (Men  der  höchsten  Verehrung; 
in  Pyn'hichos  beispielsweise  führte  er  den  Namen  der  Stadt,  galt 
also  vermuthlich  als  Gründer  derselben  Pausan.  ITI  25,  2,  wie 
Marsyas  Gründer  von  Tabai  in  Lydien  hiess  und  sein  Bruder 
Kibyras  für  den  Oikisten  von  Kibyra  gehalten  wurde  Steph.  Byz. 
Taßai.  Maron  herrschte  in  Ismaros  Od.  t  199;  Plut.  moral.  360  B 
nennt  Manis  =  Masses  einen  alten  ])hrygischen  König  und  be- 
zeichnet de  mus.  1038  D  den  Seilen  Marsyas  als  Masses  —  nichts 
lag  mithin  näher,  als  einen  Familieuzusanimenhang  zwischen  dem 
phrygischen  Seilen  und  dem  HeiTScliergeschlechte  des  Landes  her- 
zustellen. Da  trat  ein  gi'ossartiger  Fürst  in  Phry^en  auf,  Midas, 
des  Gordios  Sohn,  derselbe,  der  sich  mit  dem  delphischen  Orakel 
in  Verbindung  setzte  (Herodot  114;  ihm  scheint  auch  das  berühmte 
Grab  zu  Doganlu  anzugehören)  —  er  muss  einer  der  populärsten 
Könige  Phrygiens  gewesen  sein,  wie  daraus  hervorgeht,  dass  noch 
in  der  späten  römischen  Kaiserzeit  phrygische  Stildte  Münzen  mit 
seinem  Bilde  prägten;  nicht  nur  die  Midaicjr,  als  deren  xriar f^g  er 
galt,  bewahrten  sein  Andenken  (Mionnet  descr.  de  med.  IV  S.  843, 
860  Münze  des  Gordian.  Pius),  sondern  auch  die  Kadoliner  und 
Prymnessier  (ebd.  S.  250  und  S.  357  no.  921,  922  vgl.  Arch.  Ztg. 
1844  Taf.  XXIV  4).  Seine  Persönlichkeit  tloss  im  Munde  des 
Volkes  mit  der  des  Midas-Seilenos  zusammen;  so  ist  diese  eigen- 
thümliche  Figur  entstanden,  die  bald  als  Kf'mig  auftritt  luid  den 
Seilenos  an  einer  Quelle  fjingt,  bald  Thron  und  Sceptor  von  sich 
weist  und  im  Walde  mit  Pan  umherschweift;  äusscrlich  erinnern 
nur  die  Thierohren  an  die  Naturgottheit.  Auf  diesem  Fundamente 
haben  sich  dann  die  oben  besprochenen  Sagen  aufgebaut.  Wie 
weit  dabei  die  locale  Tradition  Phrygiens,  wie  weit  die  ausser- 
phrygische  thätig  war,  können  wir  natürlich  nicht  einmal  ahnen  — 
wir  kennen  nur  die  vulgäre  hellenische  Tradition,  die  durch  ihren 
possenhaften  Charakter  den  Einflass  des  Satyrdramas  oder  der 
Komödie  unverkennbar  zeigt.  Denn  Niemand  wird  in  der  auf 
Alexanders  Phrygiaka  beruhenden  Er/ählung  bei  Pseudoplut.  de 
liuv.  X,  1  —  »König  Midas  litt  einst  auf  einer  Reise  durch  die 
öden  Theile  seines  Landes  Mangel  an  Wasser;  wie  er  die  Erde 
berührte,  entsprang  daraus  (une  Goldquelle,  die  seinen  Namen  er- 
hielt.    Auf   Bitten   des   Königs    aber    verwandelte   sie  Dionysos    in 


Kuhnert,  Midas  in  Soge  und  Kunst.  555 

eine  Wasserquelle ,  aus  welcher  später  durch  Zufluss  des  Blutes 
des  getödteten  Marsyas  der  Dach  diesem  benannte  Fluss  entstand" 
—  Niemand  wird  hierin  eine  phrygische  Volksüberlieferung  sehen 
wollen;  auf  den  ersten  Blick  erkennt  man  darin  ein  höchst  un- 
glückliches Machwerk  eines  gelehrten  Mythologen. 

Localisirt  finden  wir  unsere  Sage  auf  dem  griechischen  Fest- 
laude  sowohl  wie  in  Kleinasien,  am  Bermiosgebirge  südlich  von 
Aigai  (Edessa)  und  in  Phrygien  oder  in  Gegenden  Kleiriasiens ,  die 
einst  unter  phrygischer  Herrschaft  gestanden  hatten,  wie  Ankyra, 
vgl.  Leake  Journal  of  a  tour  in  Asia  m.  32.  Dem  phrygischen 
Stamme  gehörte  also  unsere  Sage  au,  denn  Briger  waren  es,  die 
um  Edessa  sassen ;  von  Edessa  aus  ist  sie  —  das  einzige  Märchen, 
dessen  abendländischen  Ursprung  Benfey  Pantschat.  I  S.  XXII,  1 
als  zweifellos  bezeichnet  —  hinübergewandert  mit  dem  grösseren 
Theile  der  Phrygier  nach  Kleinasien,  ohne  indess  im  Heimathlande 
auszusterben ;  die  älteste  uns  zugängliche  Ueberlieferung  kennt  die 
xiiTioi  MiÖov  am  Bermiosgebirge ,  mit  welchem  einige  auch  den 
grossen  Reichthum  des  Königs  in  Verbindung  brachten,  Strabo 
XIV  680.  Schon  Fick  (die  Indog.  Europas  408,  9)  hat  darauf 
hingewiesen,  dass  die  Phrygier  durch  Thrakien  in  die  später  nach 
ihnen  benannte  Provinz  Kleinasiens  eingewandert  sind,  eine  An- 
nahme ,  welche  durch  die  Untersuchungen  Hirschs  a.  0.  1  ff.  be- 
stätigt wird;  hier  also,  um  Edessa,  ist  (soweit  wir  das  zurück- 
verfolgen können)  der  älteste  Sitz  imserer  Sage  gewesen  —  in  dem 
Striche  Griechenlands,  in  welchem  der  Cultus  der  Seilene  seine 
höchste  Ausdehnung  und  Anerkennung  gefunden  hat. 

Den  letzten  Theil  unserer  Sage,  die  Verbreitung  des  Geheim- 
nisses von  der  Missgeitalt  des  Königs,  finden  wir  wieder  in  einem 
neugriechischen,  walisischen,  irischen,  bretonischen,  serbischen  und 
mongolischen  Märchen.  Zwar  habe  ich  oben  diesen  Mythos  als 
einen  der  Midassage  ursprünglich  fremden  aufgefasst,  unsere  Märchen 
dürften  danach  in  gar  keinem  Zusammenhange  mit  der  griechischen 
Fabel  stehen;  indessen  kann  es  doch  unmöglich  Zufall  sein,  dass 
als  der  missgestaltete  Körpertheil  stets  die  Ohren  bezeichnet  wer- 
den (wenn  auch  nur  das  mongolische  Märchen  die  Eselsohren,  das 
serbische  dagegen  Ziegenohren,  das  neugriechische  Bocksohren,  alle 
übrigen  Pferdeohren  kennen).  Dass  das  neugriechische  Märchen  nur 
das  durch  die  lange  Dauer  der  Tradition  entstellte  altgriechische 
sei,  wird  jeder  B.  Schmidt  (Gr.  Märchen  und  Sagen  S.  224)  zu- 
geben. Allein  auch  für  die  anderen  wird  sich  eine  Entlehnung 
aus  dem  altgriechischen  nicht  mit  der  Bestimmtheit  leugnen  lassen, 
wie  es  J.  Grimm  Kl.  Sehr.  IV  217  thut;  selbst  wenn  die  Märchen 
an  sich  unabhängig  vom  griechischen  sein  sollten,  so  wird  doch  in 
der  allgemeinen  Anerkennung  der  Ohren  als  der  missgestalteten 
Köi*pcrtheile  der  Einfluss  des  griechischen  zu  erkennen  sein.  Für 
das  mongolische  Märchen  hat  übrigens  die  Möglichkeit  einer  Ent- 
lehnimg  ausser  Benfey   auch  B.  Jülg,  Mongol.  Märchen,  Innsbruck 
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1868  S.  9  ausgesprochen.  Für  die  Deutung  des  Mythos  kommen 
alle  diese  Sagen  gar  nicht  in  Betracht,  ebenso  wenig  wie  der  ihnen 
entsprechende  Theil  des  altgriechischen  Märchens  —  er  ist  eben 
ein  (vielleicht  nicht  einmal  sehr  altes)  Anhängsel. 

II. 

Die  Kunst  hat  sich  um  unsere  Sage  nur  sehr  wenig  bekümmert, 
da  ihr  keine  Scene  derselben  sonderlich  entgegenkam.  Von  hohem 
Interesse,  als  ein  neues  Zeugniss,  in  wie  früher  Zeit  bereits  die 
Midassage  in  Griechenland  bekannt  und  beliebt  war,  ist  ein  von 
de  Witte  Gab.  Durand  no.  261  leider  nur  sehr  flüchtig  beschriebener, 
heute  verschollener  Skyphos  mit  schwarzen  Figuren.  Links  vor 
Midas,  der,  das  Scepter  in  der  Hand,  auf  einem  Klappstuhle  thront, 
ist  durch  einen  mit  Chiton  und  darübergeworfener  Nebris  be- 
kleideten Wächter  der  Seilenos  geführt,  die  Hände  auf  dem  Rücken 
gefesselt ;  dem  Führer  folgen  zwei  lauzentragende  Wächter.  Rechts 
hinter  Midas  steht  eine  mit  langem  Chiton  bekleidete  Frau,  monie 
d'un  javelot  wie  de  Witte  sagt;  kein  Zweifel,  dass  sie  die  Fächer- 
trägerin  des  Herrschers  ist,  die  wir  auf  einem  jüngeren  Gemälde 
gleich  wiederfinden  werden;  Panofkas  Deutimg  auf  Ankyi^a  (A.  Z. 
1844  S.  389  A.  20)  ist  natürlich  ganz  verfehlt.  Abgeschlossen 
wird  auch  die  rechte  Seite  durch  zwei  Lanzenträger.  Ohne  die 
vier  Doryphoren,  im  übrigen  dem  sf.  Gemälde  ganz  entsprechend 
ist  das  Bild  einer  rf.  Vase  aus  ("hiusi,  dem  vierten  Jhdt.  angehörig, 
A.  d.  J.  1844  tav.  d'agg.  H,  S.  210  ff.,  die  vor  Midas  befindliche 
Säule  deutet  an,  dass  der  König  in  einer  Halle  sitzt;  tief  in  Gre- 
danken  versunken  wie  es  scheint,  das  Haupt  vomübemeigend, 
so  dass  sein  lUick  die  Erde  trifft,  lauscht  er  den  Worten  des 
Cf ottes ;  mit  der  rechten  stützt  er  sich  schwer  auf  ein  langes  Scepter. 
Hinter  ihm  erscheint  jene  Dienerin ,  die  ihm  mit  einem  Fächer, 
dessen  Blatt  die  Form  einer  zierlichen  Palmette  hat,  Kühlung  zu- 
führt. Gekleidet  ist  der  König  hier  fast  wie  ein  Grieche ;  ein  fein- 
ftlltiger  Chiton  7T0Öi]()i}g  ist  bis  über  die  Knie  von  einem  schweren 
Himation  verdeckt,  d(>r  rechte  allein  sichtbare  Arm  ist  imbekleidet; 
nur  die  Mütze,  die  wegen  der  hohen  Eselsohren  verrauthlich  ohne 
Spitze  gelassen  ist,  eriimert  daran,  dass  wir  einen  Phryger  vor  uns 
haben.     Ganz  fremdartig  ist  dagegen  der  Wächter  gekleidet. 

In  sehr  flüchtiger  aber  nicht  ungeschickter  Zeichnung  ist  die- 
selbe Scene  auf  der  einen  Schulter  einer  Ampliora  aus  Palermo, 
die  dem  Ende  etwa  des  vierten  Jhdts.  augeh()ren  mag,  dargestellt 
M.  d.  J.  IV  10.  Midas  (der  vor  Vergnügen  mit  den  Beinen  zu  baumeln 
scheint),  sitzt  nach  rechts  gewandt  auf  einem  Stuhle,  unbedeckten 
Hauptes,  das  Scepter  in  der  rechten;  das  allein  sichtbare  i*echte 
Eselsohr  ist  nur  mehr  angedeutet.  Den  vor  ihm  stehenden  Seilenos, 
dessen  Hände  mit  einen»  Stricke  auf  dem  Rücken  zusammengeschnürt 
sind,  halt  ein  Diener  mit  spitzer  Kappe;  unmittelbar  hinter  diesem 
V entfernt  sich  u.  r.,  den  Kopf  zurückgewandt,  eine  einfach  bekleidete 
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Frauengestalt,  staunend,  wie  es  scheint,  die  rechte  erhebend.  Wir 
dürfen  in  ihr  nur  eine  Dienerin  erkennen,  wie  sie  auch  unser  Maler 
gewiss  aufgefasst  wissen  wollte;  ob  sie  in  einer  vorauszusetzenden 
Originalcomposition  eine  andere  Rolle  spielte,  ist  aus  Mangel  an 
Material  nicht  zu  entscheiden.  Unbegreiflich  ist  der  Versuch,  die 
beiden  unsere  Darstellung  einrahmenden  Fischgottheiten  in  inneren 
Zusammenhang  mit  derselben  zu  bringen  (Braun  A.  d.  J.  1844 
S.  203  f.  Panofka  A.  Z.  1845  S.  88,  89);  sie  haben  keinen  weiteren 
Zweck,  als  den,  diese  Scene  von  dem  entsprechenden  Gemälde  der 
anderen  Schulter  äusserlich  zu  trennen.  Unmittelbar  unter  den 
Henkeln  befindlich  vertreten  sie  nur  die  Stelle  von  Ornamenten. 

Um  für  die  Innenfläche  seiner  Schale  ein  geeignetes  Bild  zu 
erhalten,  stellte  ein  Maler  den  Moment  vor  dem  Erscheinen  des 
Seilenos  dar:  ein  Diener  meldet  dem  aufmerksam  zuhörenden  Könige 
den  glücküchen  Fang  Mus.  Greg.  H,  LXII  2  b,  A.  Z.  1844  XXIV  3, 
A.  d.  J.  XVI  tov.  d  agg.  D  3. 

Einen  sehr  anmuthigen  Eindruck  muss  das  von  Philostratos 
d.  ä.  I  22  beschriebene  Gemälde  gemacht  haben,  auf  welchem  der 
Gott  an  der  von  Midas  mit  Wein  gemischten  Quelle  vom  Schlafe 
überwältigt  dargestellt  war,  während  um  ihn  tanzende  Nymphen 
aul'  den  überlisteten  Schläfer  stichelten  und  der  weichliche  Midas, 
mit  Mitra  und  vergoldetem  Gewände  geschmückt,  den  Thjrsos  in 
der  Hand,  ihn  betrachtete. 

Sehr  wahrscheinlich  stellt  das  sf.  Vasenbild  des  Ergotimos 
(Gerhard  A.  V.  HI  238)  das  Einfangen  des  Seilenos  dar,  wie  zuei*st 
Panofka  A.  Z.  1844  S.  334  gesehen  hat;  nur  ist  dann  nicht  des 
Gottes  Führer  (Ogeiog)  als  Midas,  sondera  natürlich  ebenso  wie 
der  dem  Seilenos  folgende  Mann  als  gewöhnlicher  Landbewohner 
zu  erklären;  die  Inschrift  dEVYTAl  ergänzt  man  am  einfachsten 
zu  ^tViQtvTai  und  erklärt  sie  als  unverstandene  Copie  aus  einer 
figurenreicheren  Composition.  Die  auf  sie  bezüglichen  Bemerkungen 
Birchs  A.  Z.  1851  S.  303/4  übergehe  ich.  Indess  zweifle  ich,  ob 
wir  berechtigt  sind,  dieses  Einfangen  des  Seilenos  in  Beziehung 
speciell  zu  Midas  zu  setzen;  wie  bei  den  Deutschen  bisweilen  die 
Kobolde  (Grimm  Deut.  Myth.^  481)  oder  die  wilden  Leute  (Mann- 
hardt,  Wald-  und  Feldk.  U  141,  149)  so  wird  auch  bei  den  Griechen 
der  Seilenos  wegen  seiner. Klugheit  öfters  gefangen:  wer  erinnert 
sich  nicht  der  sechsten  Ekloge  Vergils,  in  der  zwei  Hirtenknaben 
den  Alten  in  einer  Höhle  überraschen  und  er.  ihnen  nun  gutmüthig 
seine  Weisheit  auskramt? 

Allen  übrigen  Darstellungen,  in  denen  man  König  Midas  hat 
erkennen  wollen ,  muss  das  liecht  dazu  abgesprochen  werden ;  es 
sind  grösstentheils  Gemälde  des  Wettkampfes  zwischen  Apollo  und 
Marsyas.  Richtig  hat  Panofka  A.  Z.  1844  S.  391  die  von  Gerhard 
zu  seim^u  Aut.  Bdw.  XXVII  2  aufgestellte  Deutung  dos  auf  einem 
Felsstücke  sitzenden  Richters  auf  Midas  zurückgewiesen :  die  Com- 
position  lehrt   deutlich,   dass  Apollo   mit   dem   Schiedssprüche   zu- 
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frieden  Lst,  es  kann  also  hier  nur  an  Tmolos  gedacht  werden  — 
wenn  man  überhaupt  die  Substitution  dieses  Streites  an  Stelle  des 
bei  Ovid  beschriebenen  zwischen  Pan  und  Apollo  gelten  lässt;  denn, 
irre  ich  nicht,  so  gelten  in  dem  Wettstreite  zwischen  Apollo  und 
Marsyas  nur  die  Musen  als  Richterinnen.  Gleiches  gilt  für  eine  sf. 
Vase  der  Jattaschen  Sammlung  (catalogo  no.  1606).  auf  welcher 
der  Besitzer  S.  1128  in  derselben  Scene  Midas  hat  erkennen  wollen. 
Noch  seltsamer  ist  de  Witte's  Deutung  eines  auf  einer  Darstellang 
gleichen  Inhaltes  erscheinenden  Mannes  mit  phrygischer  Mütze  and 
langem  Chiton,  der  ein  Pferd  am  Zügel  hält;  Panofka  hat  sie  frei- 
lich nicht  nur  angenommen,  sondern  aus  ihr  sogar  die  Identität 
des  Midas  mit  dem  Gotte  Men  erschlossen  A.  Z.  1845  S.  92.  An 
Midas  ist  natürlich  überhaupt  nicht  zu  denken:  eine  Deutung  der 
Figur  glaube  ich  nach  der  ganz  ungenauen  Beschreibung  de  Witte's 
B.  d.  J.  1842  S.  43,  44  nicht  wagen  zu  dürfen. 

Für  ebenso  mLsslungen  muss  ich  die  von  Panofka  A.  Z.  1844 
S.  395  ff.  gegebene  Deutung  eines  orientalischen  Festzuges  auf  einer 
nolanischen  Aryballos  (ebd.  Taf  XXIV,  1)  auf  einen  feierlichen 
Aufeug  des  Midas  erklären.  Es  mag  hier  dahingestellt  bleiben,  ob 
Lajard  irnd  0.  Müller  mit  Recht  einen  Zug  des  asiatischen  Dio- 
nysos in  ihr  erkannt  haben ;  l*anofka  ist  zu  seiner  Annahme  durch 
eine  Stelle  des  Polyainos  strateg.  VII  5  verleitet,  in  welcher  von 
einer  List,  durch  die  sich  bei  einem  Feste  der  grossen  Götter  ein 
Midas  mit  Hülfe  von  Phrygem  einer  Herrschaft  bemächtigt  hat, 
die  Rede  ist.  Der  Bericht  ist  nicht  nur  ganz  dürftig,  sondern 
auch  —  mir  wenigstens  —  unklar.  Die  Panofkas  Deutung  aber 
allein  ermöglichende  Annahme,  dass  Midas  gar  die  Erinnerung  an 
seinen  glücklichen  Erfolg  jährlich  durch  ein  Fest  aufrecht  erhalten 
habe  (S.  398),  wird  Niemand  so  leichthin  gelten  lassen.  Im  G^gen- 
theil  verlangt  man  für  sie  eine  recht  sichere  Begründung  —  in 
der  Regel  wenigstens  pflegen  Tyrannen  aufs  sorgfältigste  jede 
Erinnerung  an  den  Gewaltstreich,  durch  den  sie  ihre  Macht  erlangt 
haben,  zu  verwischen. 

0.  Jahn  endlich  hat  auf  Midas  eine  Herme  des  britischen 
Museums  (Anc.  marbles  II  35)  gedeutet,  die  einen  bärtigen  Quer- 
ttötenbläser  darstellt,  dessen  lockiges  Haar  mit  einem  Diadem  ge- 
schmückt ist,  während  seinen  Körper  ein  faltenreiches  langes  Aermel- 
gewand  und  ein  darüber  geworfener  Mantel  bekleidet  (A.  Z.  1848 
S.  239,  240).  Dass  Plinius  dem  Midas  die  Erfindung  der  Querflöte 
zuschreibt,  ist  schon  oben  berührt;  doch  ist  dieser  eine  Grund  8o 
schwach  und  der  ganze  Typus  imserer  Figur  entspricht  so  wenig 
der  bekannten  Erscheinung  des  Midas,  ähnelt  vielmehr  in  solchem 
Maasse  dem  Pan,  dass  ich  kein  Bedenken  trage,  dieser  zuletzt  von 
Wolters  (in  der  neuen  Bearbeitung  von  Friederichs  Katalog  der 
Gipsabgüsse  des  BerL  Mus.  zu  no.  448)  ausgesprochenen  Deutung 
beizutreten. 


559 


Die  Kirchengeschichte  des  Catholikos  Sab^risö*  L 

Von 

Die  Schlussseite  einer  vatik.  Handschrift,  der  syrischen  183, 
enthält  eine  kurze  Erzählung  aus  der  Lebensgeschichte  des  Patri- 
archen Sabl»rlS6*  I  (596 — (504)  ^).  Seltsamer  Weise  erklärt  Assemani 
Bibl.  Or,  ni,  I,  448  die  genannte  Erzählung  für  ein  Bruchstück 
der  Kirchengeschichte,  die  er  dem  Sabl»rlSö*  zuschreibt.  Scripsit, 
heisst  es  dort,  Historiam  Ecclesiasticam ,  cuius  fragmentum  de 
Mauricio  Imperatore  extat  cod.  syr.  20  (jetzt  183).  Die  Angabe 
ist  in  den  Anmerkungen  zum  Chronic,  Ecclesiast,  des  Barhebraeus 
(ed.  Abbeloos  et  Lamy,  Sect.  II,  107)  wiederholt:  Sabariesns  scripsit 
historiam  ecclesiasticam. 

Dass  Sab^^rf^ö*  I  eine  Kirchengeschichte  verfasst  hat,  ist  meines 
Wissens  nicht  nachzuweisen,  und,  wenn  ich  richtig  vermuthe,  auch 
wenig  wahrscheinlich.  Die  Kirchengeschichte  soll  bei  den  Nesto- 
rianern  erst  von  iSöjabl»  von  Adiabene  (640 — 660)  an  gepflegt  wor- 
den sein;  s.  BibL  Or.  III,  I,  148,  u.  bes.  633.  Ich  will  die 
absolute  Richtigkeit  dieser  Notiz  gar  nicht  behaupten,  (vgl.  ibid.  216) 
aber  sie  wäre  unbegreiflich,  wenn  ein  so  gefeierter  Mann,  wie 
Sab^riSö*,  eine  Kirchengeschichte  wirklich  geschrieben  hätte.  Auf 
jeden  Fall  schon  der  einfache  Wortlaut  unserer  Erzählung  lehrt, 
dass  sie  nicht  einer  vermeintlichen  „Historia  Ecclesiastica**  des 
Sabliri&o'  entnommen  ist.  Ich  theile  hier  den,  wenn  nicht  sehr 
wichtigen,  doch  kurzen  Text  vollständig  mit. 

Cod,  vatic.  Syriac,  183,  foL  367,  a^): 


1)  Vgl.  Assemanni  Bthl.  Or.  11,  415;  UI,  I.  441—448  BÄrhebr.  C7iron, 
EccUs.  ed.  Abbeloos  et  Lamy,  Sect.  II,  107.  Nach  einer  freundlichen  Mit- 
theilung von  Baron  v.  Rosen  wird  in  dorn  Buche  über  die  Nestorianor,  des 
russischen  Bischofs  Sophoni  (CoBpeMeHnHtt  6hti»  H  JHTyprljl  u.  s.  w. ,  S. 
Petersb.  1876)  Sab^ri^cV  1  gar  nicht  erwIChnt. 

2)  S.  BibL  Apost.  Vatic,  Catal.  III,  387;  wo  richtiger:  fragmentum  ex 
Ecclesiastica  historia  do  Sabarjosu  u.  s.  w.  Die  Uandschrifl  (wie  gewöhnlich  die 
nestor.  Handschr.)  ist  vollständig  vokalisirt,  und  mit  Qussi^4,  RukkAk^ft  u.  s.  w. 
versehen ;  ich  habe  fast  nur  solche  Vokale  beibehalten  die  den  Ostsyrem  eigen- 
thiimlich  sind. 

Bd.  XL.  VI 
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•IaAoNjd;  opQ^  &\|j^   .Jo)lJU  ^^;;  ]hk^^Jio  J;^^|aoncnQ>/ 

wpao'«5  I^Guoco^JJ   *^jo  ^^jo  ^0)q\^'  ^\i  |oA.6bJ0  )aoo 
\^.nY»  .  la^oVo  jr,^»Y»  |Äo^\^  jLouL*^  *«A.^;  )z)i  j^oofio^/ 

\\ Y>. m.  ^/  ^o  >^/  jI.«A^  ^•.-^X   J  a dV?  ^Jo     \  ^^ 

.)o*^'«^;  j^o^noo/  «^^^  joop  o^  |jo)1  ; .  Q>  •■  JJ    .^Lgucxl^; 

fc^j-^^-^jLj    .l^v^v^cÄ^  ;joJo  oj\jo  )Q-ijo  jKSu-p  joojo  >\^tll/ 

m 


Es  liegt  also  hier  ein  Theil  der  Legende  des  Sabl^rlSö*  vor, 
und  zwar  der  nemliche,  welcher  in  Aüsenian,  Ih'öl.  Or.  III,  I,  447 
mitgetheilt  wird ;  wo  indessen  die  Erzählung,  tlieilweise  wenigstens, 
voUstUndiger  gehalten  ist.  Wie  manche  andere  nestorianische  Hei- 
ligenlegenden (z.  B.  St.  Eugen,  St.  Georg,  Mar-Januäu,  u.  a.  m.)  so 
ist  auch  die  des  Sab*^ris6*,  poetisch,  oder  wenigstens  metrisch  und 
zwar  von  Gabriel  Metropolit  von  Mossul  (Ende  des  XIII.  xind  Anfang 
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des  XIV.  Jahrb.)  bearbeitet  worden;  unsere  Erzählung  wird  jedoch 
von  ihm  nicht  erwähnt  *).  Was  die  Quelle  des  vatikanischen 
Fragmentes  betriöt,  so  lässt  sie  sich  mit  »Sicherheit  nicht  bestimmen. 
Vielleicht  geht  sie  (wie  Assem.  III,  I,  447),.  wenn  auch  nicht  un- 
mittelbar, auf  das  auch  von  Elias  v.  Nisibis  stark  benutzte  ^"^^Q* 

|iiA.o6üOJ   )-l3)    zurück.      Assemani   scheint    ^\20)  |o<Aqq\jO  ^ 

v\ri^,;^on    statt   ^Qju't^OD    ^V-201    0)bk^^.Jtll    |xi^XXl\jO  ^ 

gelesen  zu  haben,  und  so  hat  er  eine  sonst  nicht  bekannte  Kirchen- 
geschichte dem  Sab^rlio'  zugeschrieben. 


1)  Cod.  vat.  syr.  180.  f.  ICD  folg  Cardäln,  LIber  thesaari  107,  hat  ein 
langes  Bruchstück  aus  der  erston  Hälfte  dieser  woithiuligcii  Dichtung  heraus- 
pegobon.  Zu  den  metrischen  Bearbeitungen  von  Hoiligenlegendon  gab  die 
liturgische  Feier   Veranlassung. 


^1' 
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Mu'tadid   als  Prinz  und  Regent, 

ein  historisches  Heldengedicht  von  Ibn   el  Mu'tazz, 

horaosgegeben,  erläutert  und  übersetzt  von 

Carl  Lang. 

Die  Pariser  Handschrift  (P)  der  bibl.  nat.  No.  1439  (vom  J. 
1007  d.  H.),  in  welcher  uns  der  Dlwftn  des  Ibn  el  Mu^tazz  voll- 
ständig gerettet  ist,  sowie  die  freilich  recht  nachlässige  fragmen- 
tarische Handschrift  der  KönigL  Bibl.  zu  Kopenhagen  No.  COLI 
(K  vom  Jahre  1043),  welche  wie  jene  der  Redaction  des  §üll 
(t  330  in  Basra,  Fihr.  p.  316)  folgt,  enthalten  beide  als  erstes  der 

auf  ^-j  reimenden  Lobgedichte  (P  fol.  72  v,  K  f.  92  r)  eine  inter- 
essante,   419   Verse    umfassende    äj^.i.    welche    fast    wie    eine 

geschichtliche  Monographie  in  Versen  erscheint  und  sich  von  allen 
übrigen  Lobgedichten  durch  ihre  epische  Anlage  so  unterscheidet, 
dass  sie  aus  dem  Dfwftn  ausgeschieden  und  besonders  edirt  und 
betrachtet  zu  werden  verdient.  Sie  besingt  die  Helden-  und  Herrscher- 
laufbahn des  Abül  *Abbäs  Ben  el  Muwaffaq  von  seinem  ersten 
Auftreten  (266)  bis  zu  seinem  Todp  (289)  und  ist  in  Regez- Versen 
abgefasst,  weil  sie  von  vom  herein  auf  einen  Umfang  angelegt  war, 
bei  welchem  der  durchgehende  Reim  dem  Dichter  unüberwindliche 
Fesseln  auferlegt  hätte. 

Die  hier  folgende  Edition  hält  sich  möglichst  an  den  Pariser 
Text;  der  Kopenhagener,  für  dessen  gütige  Mittheilung  ich  meinem 
Freunde  Prof.  Buhl  den  herzlichsten  Dank  ausspreche  *) ,  ist  zwar 
vielfach  durch  die  Unkenntniss  des  Abschreibers  entstellt,  bietet 
jedoch  nicht  selten  die  richtigere  oder  doch  eine  sehr  instruktive 
Lesart.  Offenbare  Schreibfehler  sind  nur,  wo  sie  in  keinem  Falle 
lehrreich  sein  konnten,  unberücksichtigt  geblieben. 


1)  Ebenso  möchte  ich  an  dieser  Stelle  Herrn  Prof.  Gildemebter,  der  mir 
in  liebenswürdigster  Weise  seine  PrivAtbibliothek  zur  Verfügung  stellte  und 
mich  durch  einige  Rathschläge  und  Belehrungen  unterstützte,  sowie  Herrn  Prof. 
de  Goeje,  dem  ich  mehrere  schätzenswerthe  sachliche  Mittheilungen  verdanke, 
den  aufrichtigsten  Dank  sagen. 

Bd.  XL.  88 
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Ibn   el   Mu'tazz    singt: 

^-/»'uJJj    J-öLj   Jk^   jH!^^       ^  hl  ^   Ct^^  ^-T^'    J*--'^'^ 

-■-  -  ^-  ,-.-.•*    -^* 

I.      ^jÄJb  ^Lc  ,3^  «5UUJÜ     (jJli^!  ^  LT^^  1^'  ^5^t 


o. 


^1^    ^Jij    *)^l    ^li,       »)^^  U^-  .XiUJLi  jJLä^  5» 
v^y>5   y-Jj.-Ä-fl-/>  ,j#*-ft-Ji3       ^)v.,^..-^aJ^   ..;^-*-^.  ,*j^   Jw^^ 


w        o  -  o««  »  ^  (,15 


1)  K  ^yX^l\ .  2)  K  ä^.^.  3)  PK  ,^otj  .  4)  K  ^.\   ( j^?). 

5)  K  v.>jkUt£^   ,«^Aaw  ,   nicht  in  gleichem  Masse  den  Thatsachen  entsprechend. 
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03<-  f      O  »  >«0«^  ^O  0«w>  «>  ))0 


^5Li;:uJi3  v^ Ji   L^3-y^»     Ns^li^ü!  I^-Äil  ^;:5>  v^Uj 

1)  P  om.  2)  P  jj**.jJL>    ^1  ,     Sowohl  j#^wJL>-  ^^  als  auch  LöLi 

hängen  noch  von  f^  ab.         3)  So  P.   Jä«^    n)  Einzelnes  in  eine  Verbindung 

hinein-  oder  aus  einer  solchen  herausbringen:  mischen  —  losreissen;  b)  die 
Lostrounung  oder  Ablösung  aus  einer  Qemeinschafl  an  sich  selbst  zur  Er- 
scheinung bringen ,  was  z.  B.  ein  Baum  thut ,  wenn  seine  Früchte  oder 
Blätter    abfallen    und   zerstreut   am  Boden   liegen.     Daraus    entwickelt  sich  die 

Bedeutung   von    JjLIt    »    »^    das   aus   seiner  Vereinigung  Losgelöste,   so  dass 

]n  ,\  ^"*    t  ^    die  Gruppen  einer  Volksmenge,    die  Abthoilungen  eines  Reiter- 

i  -      o 

goschwaders,  die  Fetzen  eines  Kleides  bezeichnet,     j^    -    '"»^    t     •'•-  *^  ^   ^  = 

«•  <•   ^ 

/  Ji»<L^^^JsJ>L>o   ,  rj  i  ,'> .     Aber  im  Tä^  el  'arüs  ist  auch  ein  Vers  angeführt ,   in 

welchem  ein  zerlumptes  schäbiges  Kleid  Jj.  n»,»w   /  öJL^  heisst.     Danach  wäre 

,^t.ix*i«U  auch  das  zertheilte  Ganze,  so  dass  es  in  unserm  Verse  das  getödtete 
und  zerstUckte  oder  das  seiner  Bagage  und  seines  kostbaren  Reitzeugs  Stück 
für   Stück    beraubte  Thier   bedeuten    dürfte.      K    hat  LblLit,    was  aber  recht 


wohl  undeutlich  geschriebenes  U3.  n»<w»  sein  kann.         4)  P  \UiJU  /  ^a^Xjuu, 

K    uiS.ju   3\    /  ix-Äjiii .  5)  K  \jt=^., .  6)  P  ikJLftj ,   K   jkJLij . 

Wörtlich:  „Und  der  G.  gewann ein  Entstelltwerden  und  das  Ausreissen 

seines  Bartes'*.     Zu      JLfr   J>>*iai>'  vgl.  Muhi(   (■»   ««fS-L^^    ;  —^'1)    und  Dozy, 
Suppl.  (sE3  acquerir,  gagner). 
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J  äir         £  »O 


^     o 


.^55 


vi>^JLJL^   v^cM-w-^o» 


1)  P    /  ä^jmSAJI^;    sonst   hjit   P    überall    rj.^y.S> .  2)  K       ^aJ^|^ 

..^,JL»-!l .  3)  In  P   ist   dieser  V.   dorn    folgenden  nachgesetzt.  4)  K 

^j:jy>L^U.     M&hüri  heisst  nach  Ma^oudi,    ed.  Meyn.  VIII.  08  das  hafif  des 

ersten    toqil;   vgl.  Land,    recherchos   sur   Thistoire    de    la  gamine  arabe  in  den 


«o 


Actes  du  VI.  coiigr.  intern,  a  Leide  11,  p.  7G  und  73,  Anm.  (mähour).    t£»^^j^ 
^bei  Lane  <^!>JLa/QJ  ist  die  dritte,  ^;    die  höchste   der   4  Lauteusaiteu.     Mn^.: 
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c        ,.        & 


0^09         i,     i 


»   o 


=.  jj  i.L.bU  lyy^^ 


£ 


i         o     >    « 


w«  O«« 


$       >     i 


I     o« .»     o 


fo 


•>     <« 


J-.  MJJt  bl   »IJJI  ^LäJ! 


o«  o  «^     >o « o«« 


o  ^o>« 


<M  (O  ^  oS 


i^i 


LäJi  ^^^1  ^^JJt  jIjJ«    \J^ 


o  > 


d-  oS  o «  « o     ^     o  V 


O  •■  w     »  O 


LT^LJ  ^-ävS^J-  L-LJ  ^^:,b' 


«1^.  .0 


o    >&•«  o^o> 


^■«  ••    o>o       ••      «  ^  o«o        o «  «       o «  . 


^ilj^  ^J^^\  vj^JlfJI         ^lÄii  <^_^u  Jjj  JLs 


m         i      0<« 


w       >   O»« 


o£o< 


o  lE^o»«  •«_«  «  o««. 


0 


l_^!.   ,U?U-''I  wo-U>5     ,i,!^:ül  ^5   \^1t\  ,*^u*Jl. 


jij-^yi,  ^(5^:^11  v-*-i-.j  juü.^!^  e-^-*-^'  ^'"^^ 


%      x>      •  •       •  • 


«    O  «•         >  J-    « 


j  J^  ijA 


.O««  >    >Ok> 


0>ja-l 


O  > 


00 


;L^  ^L^  .Lj  .     Vgl.  zir  und  mithlath  bei  Land  p.  62  f. 

1)  K  OUii^  .         2)  PK  y^w^i.  3)  K  \^J^. 


568 


fMtigy  Mn'Utffid  nht  /V/nr  luid  Regent, 


M. 


Ci         ^         C 


-J-u^» 


.  o  . 


KJuJi--o    ^    i    \-i   A  ^ 


m         9 


*      O         > 


JJp*    aJ    K».»    O.T.C.    ^L—aÜLJ)    ^\ 


*   .  o 


•■      •«      >      ^      o      ^ 


>    ^  o         o  > 


»j^»>»  \>JL£  xJLÜ  iv-JL-juJL-i      8vXa£  ^U^  ^'JüI 

^^»     ^       w  •  '  r^  •      ••>  ,>^  r  ...»  y 


o-.- 


^■o        »  t>t 


ij'bL-^U  JL-x-ji_ji  visJL^U      b!. 


-*■        »        -    oJ  -  o   * 


Jl    ^^.JCJl    ^j-  ^VLäj 


«•  ^  o-^ 


•  ^    •• 


t  ^^1  .^LS5 


o  -    -    - 


JOw       >«        >-       O        > 


Id      \iwXo   \jJLc   ,'vJnA.JI  >rf5.-Ä,j» 


cr^' 


■•> 


N— Ä-.A^    ^JL^     y\j»J    aJa^JT.'^i 


^•-O- 


cSö'O 


^)jl..ir,»J'w,j  Q-J>>-J  ^   ^-i->j-^       O^j    ^)^    ä..,.*i    ;    S^    ^;-J5 


>  o 


O      •>      ■<} 


ot 


tM        .«i 


0& 


v^        >  >  O    - 


)J->y»  j  r^*^i 


1)  K    ^-£.^»j.  .  2)  Soltnoro  Plunilf.  von  J^u>.  3)  K  ^J . 

4)  P  v^M.y  *  ♦.Jl,j  .  5)  K  iJ  ö^XaX^o    P  (j*^J  .  6)  K   -r  g  -'r-ft.j. 

Jo».^.  7)  „abgebrüht";   ^^.m*^  dagegen,    das  Qllat^em^ro  mit  broch^ 

üboräetzt   (s.  Dozy,    Suppl.),    wird    nobon    .iJ^j^   „mit  dorn   «*^^j    gebunden" 
biur    bedeuten     „mit    dem     J^    t    —   festgebunden    oder   aufgehängt";     Lane: 


l^ng,  MuHfuJid  als  Prinz  und  Regent.  569 

"9  * 

Ji  sLi^'  ^)^  r^^i=*^3    ^j-^^  ^)J^  -r^^  r^*^^*^^ 


\iA^"^J!  wÄiiJ.  (j-'LaJI  »Juij     »,L.*«L>>\J!   J  Uol!!  *«J>^ 


>«o  >o«^  <>  >0^  oO»-  »•      o«« 


-L^A-ii    S«JL3    ^   L^ia   U       £L*^i      JI   (>?  tili   c; 
,-x-A-^    OJu5=U  c^wwLJLjI.       ,.wXAaJl  ^  uJ^JLäJI   si>JiU3» 


^  ••  "»U'<«» 


:is   also   Vk^^Aw    lie   hung,    suspondod   it    by  meaiu»  of  thongä  or  straps; 
Ja^ ,  tu  tie  (a  boast)  with  a  rope. 

n  K   IJUd.  2)  P   ^.  3)  K  Jaü   ^^i  s^ 

4)  K  ^JL;ü .  5)  P  wÄs^,!^  . 


570  I^ng^  Mu'kufid  ah  Prinz  und  Regent. 

IJuJ^Ü  vu^iaicu  Lx^l^ui  ^      lJ^.^,i,j  ^3  ^Ut   i>U  :< 

^  «•  ^  ^  * 

(jMu^t  vXx\^   Loto  LajU^      ^muJÜu    «^«.^.^   JcJÜ      P^^ 

:i;UiJ  ::5»l.^j:lJ  Li-st-J    ij'uJ  i  I  d  u,.^  «)lLi 

^  "  ^  •-  ^  ^ 

LJi^U    s^^jumJ!     v^A^ca^u^       uAAsljJi  vXiuu»  «^»IxJt    «^o>\j 
-aX/»  v^.^«Jtj  J^^^  lX.a-j  q^      ^"^^^  ^  iOÜi    ^jcod  .  p^^ 

1)  K  ^JLAas•.  2)  P  'Jü'l.%^.  3)  K  U^.  4)   Der   Dichter 

gebraucht  auch   sonst  den  Plur.  statt  des  Dual   (nach  Muh.  =    -— ä^L         rij^jj 
A*,njr,!!j,  z.  B.  in  dem  Verse: 


Laitgy  Mu^tculid  als  Prhiz  und  Regent,  571 


O   «  9        i         ^  iO  -         O 


l 5>t^    l 1>\.     l 5>|5        l^^x^    Lä.O   J.-aJ>    sJ^    ^ 


^  ««^ «    » o<0         o        o  S^ 


w     «O 


5 


o       >      b<«      w     ,.      >  « 


«             <■                    .»'       >      b<«      «K     ,»      >  «            «  b      b<«            o                            b««    ^    ^    '       b 

y    ,Ui                       O                            b«.               I  >>b*>         »f.0          o    ^                     ,     o    > 

«•    «    >  b<««       «                         0«o     >>b«  «w««                       »bwr««            >         b«> 

UJL^Ji.  ^L-*Jt  r^j^.3  Ub^-  ü!  JaJJÜt   ')J^^^Ä, 

f.»bS  "                         »b>           w>«            b'        i,  O  t 


b««b^«>.«  >  >  ,  b..>^b«wS'«.lb  f      >    ^ 

*«■*>         *b>  .         I  ^b«{  -  J^         >i-.  b.«'b« 

>  X>^        •    w£  b^b         ^       ^        ^  >>b         «  «>b'0  «  « 


b.  b  blw^Sbo  •  b.  b'  >,.b£ 

NJLAA9     '0<*Y-^    /**i^^    OjsX3>^         J»wÜ_SO»    A^.XJ     ^     t^.-^l» 


1)   P  Jiu.  2)  K  ^.  3)  vgl.  Lane:  O^-^oJl  ^4>    (j>i^) 


«•       ob» 


„he  rabed  the  voice  so  as  to  make  it  plainly  heard*'  und  dazu  Dosy:  '^  ; ,  j  ^y- 
etre   clair,   net,  aigu,    en   parlant  de  la  voiz.     Vgl.  V.  132.  4)  K  v5^-^l« 
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lAing,  MnHiuUfl  altt  Prim  und  Regent, 


O-o         >      O. 


ir. 


^"-^    plA^    S^\     i^yA    J,LJ 
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0  w4.AaJL*^    t    Ti  g  '^"^  ^  U^i^^^VAyQ      L4iXj    Üi    ^L-wLJ!   ^_:>-^_j 


5)  P    J^_«_ 


Ai      »»         1  . 


6)    Dieser    Vers    fohlt    in    K. 


^■■4>..^' 


jläJi 


.t 


''^: 


«o 


7)    Muh. 


..I 


..jLvNM.JÜt  Joo!  ^!  iücX5.>-»  w.L^  *iJiL5=u!  L/'V  ^^^^^  Denominativ 
j^jols. ,  das  sonst  von  einer  Art  der  Aussprache  nicht  vorkommt,  wird  hier 
die  mühsnmo  Horvorbringung  der    'x,Jj  £  J    und   der    X,j..,VUJL>'    ^nannten 


Langy  Mu^UifHd  (du  Prinz  wui  Regent. 
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s    <ö      . 


-       OS         > 


— i->    »^^5 


3,1   j^,lJa-j?=U3    2wJ'J 


.0<«  M  «   .     '<0  4 


"  o  »         >  «  o>« 


'^r^'i  ^^.»Ji  ^^.,j^  \\s   v.^^  *^i  ^  .xj  ^.,l>5 


o     >  o  >  ••  o£ 
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>  O  ,  O'O        joX    ^ 


••  ••      7\ 


O     -   - 


N-^U-*.-^ 
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sXaLmi 
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>  j«  ^ 


U«^.^^!^  J 


oco<« 


•<«<«> 


O        '  « 


«i!_i-y(.  ^\  SU  r-^s 


o«o<«..  ofo« 


r."^ 


9 


(.^ 
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c      > 


)  N^L^J'  5t   |»\    h    h.,l\   LaAJn 


«ibLs^L  00^:^1!   ^^.^  g^y^ 


o<«« 


3 


arabUchcu    KoiisonRiiten    bczoichnon;    vgl.     unser    „kehlon"    als    Fohler    beim 

Silicon. 

i  >o>« 

1)   v^-i-3  3^  2)   P  JJLjL  3)  K  ^y^\.  4)   P  vi^t 

(undoutlich)    K   J^JLu^Ji.  5)  V.   137  u.  138  fehlen  in  K.  f>)    P  oin. 


^  vv        ^ 


7)  P  c>^  j»  .  8)  K  v3^i^i .  9)    I>io   hier   gebrauchte  Kunstsprache 

ist  mir  unklar.  Nach  V.  143b  ist  man  geneigt  Ju^Aaj  als  astrologischen 
Terminus  zu  fassen  e»  Feststellung  der  Constellation ;  dasselbe  bedeutet  f^.^SÜ . 
aber   nicht  iuoLÄl .      Letzteres   kommt    bei  Ma9.  VIII.  175  als  chemischer  Aus- 

druck  vor:  la  solidiücation  (du  morcure).  Am  liebsten  möchte  ich  im  erat^ 
liemistich    geometrische,    im   zweiten   arithmetische    Bezeichnungen    annehmen. 


574 
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«•  >     >  *_'      i 


jj"  j>i^ 


>        )       «       O        ' 
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»       >  & 
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O «  V   o«o       •• 


■LüL-^k-AD  Aj  iw\.£.      ^JbL:>-  3  v^>^^^  j»Lmw>>  JJu« 


o     ^ 


m:L»^J1   u^LJsX-}    ^)v:>.x>;9J 


«     o6 


C     »         «      «      O      '     o^ 


^ÖO      ^.,1^     j^-^     X-X-a-aJ!     J^-^-Äj 


o  ' «     >  o  •>  o<«  <•  «    «       o  Si  V  > 


e.>''^* 


O     ^  ^      w>  J   >  O 


b  «  .  0<« 


L/' 


•^.•*^'  er  l5^-^  ^-X-^^i^^'j  ^^] 


o         .o 


O    -    O«o    * 


o£o<« 


o  •>  <«         -  « 

AiX>Jl      w.g.A*AO 


O    <•      •« 


■;^  lT^ 


«       o      ^ 

••     •'• 

<%     vir      r  t 


o      '  o  o«    >•«»  o    ^     ^   o^o     «  ^  >  o     "  - 


J«>>  »b  >  >  O     ^ 


«       b£ 


Om   <« 


>     ^  o«     <« 


1)  K  ^1.  2)  K  ^^.  3)  K  üL^Jt.  4)  K  si^w^^^  . 


o  -  o-«- 


S^K^^.  6)Ko^i.  7)   P  V..ÄXJ ,  K  .^Ä>u  :i  J^^  ^y  WC». 

8)  K  La^v3. 
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Ofi  »  tttO      >  o  « 


o    ^o>««  «      ^ 


O  ^OiO 


»)U_9yt5  o^_^!  •)gi*li5  no 


o  S« 


^         ^ 


^    Mi^^^ 


> 


O  9      O  ^ 


j  ut    «  «  o 


^  ^)^  ^1  *)\.^.  (^   »)^u  v_*jt  ijbo  i  ^.jLT, 


O«0 


O  >         m    i 


9     O    , 


o      ,. 


O  >«       i  J 


>  «  o^. 


NjJ^«ft-/>    j    ^,^^A^     UA4^w9 


o       «o«  o      ^      ««> 


o    « 


o£ 


ou  ,.jJ>  w3bL^I  t 


Laj^.».»!  ^»   ,.>■  !>■  t.  ,ff   i   y  ^ 


i«^,.o  « 


W       «        >  ^     tl      St 


LjL.Jk.AJC.X^    ^^^A^t     t^.£j*»l9 


^iw-        O    - 


>      c     >      i       o     « 


^^1^^  "),H^^^  «jJu*  JÜJ     ^^UJ  ÄJ»L>.  ^.^ 


1)  Wio  das  gleichbedeutendo  h.  C3^^  (aujisor  in  dor  Verbindung  mit 
C^nS^b)  mit  dem  Objekt  einer  männlichen  Person  nicht  verbunden  zu  wer- 
den pflogt  —  doch  hat  1D$^  2.  Sam.  8,  11  das  Objekt  D'«i.n  — ,  so  auch 
in    der    Regel    nicht    ^^^'^^  \    indess    findet    sich    die    hier   und  V.   357    vor- 

liegende  Konstruktion    auch   bei  Ihn  el  Atir  VII,  288:    ^  a 

^mi.         2)  btJJ^i!.?   oder  gar  bt/^lj?   vgl.  V.  293.  3)  P  ^U. 

Hier   steht    ^..^L^    „wogendurchrauschend"   (statt   des  gewöhnlicheren  » .^L«, 

da   das   zu   ergänzende   ,^sJL9    sowohl   masc.    als   fem.  ist)   in  allgemeiner  Be- 
deutung;   sonst    heisst    es    „luvwärts    segelnd"    (cf.    Dozy    Supl.    unter     r^^  ^ 

wohin  wohl  ^»^Uo,   aber   nicht   ^»»^L^   „au  vent"  gehört).  4)  K  und  P 


■^--^Ä-ri. 


5)  K 


6)  PK  ^, 


••  •• 


7)  K  JwJC-A^. 


8)  P  ^^u.^   oder   ^^^^^uj^  (undeutlich)  K  ^«.^^CU..     Vgl.  Muh.:   /  Ui^ 
^    kL<^\j  0^.iXÄJl   v,^.t3J'u   QÜUJi. 
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Wo    ^J..\yi\i,  3^J\i   *)J-i=JW     ^;«^lJI  .x^Ao^i.  Lr.j  ^wX9 


O    o      ü         '      O»  r  >        >      I      o 


utsb  Ü^^^  '^^-^  ^^-r^-/^3  uuq'unm  uuJo^/  ä-^^UmI  ^^-=>3 
o                -                 -  »  -    ^-^        £, 

Uo    UL^J^  8!-iU   ^)w!^  J,l^5  ü.^    ^jJli  ^   ^   p» 

,^^J  Oü»  >3^-Ül  .  j  2^^  ikUlj,  ^  ^  o^  t-^5  o'-*^  a*^ 

««    >  Ol«  «•       y    oo     >       '<k_    »«  oco<«<-  ofo««     >     «>  « 

v^l^J!^    .Lä-äJ!  Jl-jl-Äj  vU^i^  Jl;^^!   X  9  .^  l-r» 


o  ^  ^  «»      ^ 


1)  K  3j^  ,     Vielleicht  ist  i\yLii\  die  richtige  Lesart.  2)  K  Jw^^ 

i)  K    L.M-..^JL->.  4)  K    x.Lx5\jlS|    /kA4JU    (^loAjJl     ^  Ä  ».Li  ?) 

5)  P  ui,   K   bl;.  6)  K  (jä^. 


Lang,  Mu^tadUl  aU  Prinz  und  Regent, 


bll 


p     9 


o    * 
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9     O 


I ).-.i=u!U  ,  ^%Ji   »*-.***— A—S!»     t.-A-^t  i^^JuS  xJsVp>* 


n. 


«  o  ^ 


»^    ^     ,    Cm«       ,«^o£  ^         >«&£ 


^       ^  ^  ^  ^  ^     ^ 


»^    «■      #o 


>  x> 


«     «O  .  w 


i  «.«^ 


O'« 


bA.^ 


^;^;2:atJwj  x-^JL-g    ^^ 


^  . 


»^up  (j^^^-i   ')l-t^  Vjr^ 


o     «     « 


».. 


'>^  >r 


UA 


iLx-^ 


8 


o«         «>  o« 


4    &    ^   o<« 


<■    o<«      o 


TT  ^  ^  »  -• 


O        « 


^^        ^ 


aJl-C    ^jl •k.-A    ^^j-^ 


o  ^       o 


1)  K  Jw.*J   ^     .Jiy.  2)  PK  »».A^i^.  8)  Hosrö  Parwez  ritt 

im  Kampfe   einen   weissen  Elephanten    TiAaA^   J***^)  i    ^^^    ^^  ^^^    „Brücken- 

Schlacht'*  den  Abu  'Obeid  tödtote.  4)  P  JJ'^t  K  JJ'^i .  5)  äJCxAac 

oino  Art  süsser  Teig  oder  Kuchen;   Dozy,  Suppl.  gibt  an,   wo  das  Gericht  be- 
schrieben   ist;    ein    Kommentar    des   'Amr    Hon    Ahm.   el   IJarbüti    zur  Burdah 

iBul.  12G0)  heisst  &J^.^^i    sJUuCL^  „Honigkuchen*'.     Auch  Abfi  'Imah.  IP,  03 

ist    das  Gericht   angeführt.     Nach    der  Angabe   des  Muhi(,    dass   es  so  genannt 

werde    ^jhJLj»    v^^JLÄj   ^^\   J^ij^Mw^Jb    J^a^jus   Lp^ ,    entspricht    es   genau 


un.Hcnn  „Torte"  aus  ml.  torta. 


G)  BJu.iii  eine  Art  Brotpndding,  mit  einer 


Fleischbrühe    getränktes    zerriebenes    ])rot,    vgl.    Laue. 
8)  Im  Sinne  von  J:xjJtJi      J(t?  9)  K  ^hsJLaJI  . 

y       i     ^    o*« 

(^undoutlich,  wohl  i-jj^^-^«^)  • 


•  •  • 


7)    K 
10)  K  J^J^il 
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•)^Li:  ^^t  erl^  ^  ^5 


O       0<0 
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(wie  die  in  SUdspanien  zu  gleichem  Zweck  gebrauchte  grosse  jarra),  in  welchem 
das  Wasser,  wenn  man  ihn  Nachts  ins  Freie  stellte,  bei  schneller  Verdunstung 
sich    vortrefTlich    abkUhlte;    am  Tage    mochte    er    an  der  Wand  hängen.     Muh. 
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L^^   ^^Lr>    U  ^'    ^.         11)  P  x^^.  12)  ^'  ^t    J'J   ^f, 
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ist  die  äussere  DrosseUder,  welche  von  der  grossen  (vena  jugularis  communis 
w>o.»)  abzweigt;  die  äussere  und  innere  zusammen  heissen  ...Lc4A^>i  oder 
^.jl^^^.  4)   In   den    -jJt   ^^^   sind   die   ^)^^^    ^y^   wohl    ein- 

begriffen;   s,Ju|^  h,!l  yjiyXj^  heissen    (nach  Abü'lfeda,    hist    anteisl.   od.  Fl. 

p.  78  ff.)  die  Partherkönige  (Arsakiden).  5)  K  U^  (t^)  •  ^)  ^"^J-  ^^^ 
U  Jüi .  das  in  f^LLJl    «^.^^rp^l  voraufgeht.  7)  =>  »-{^^  ^^^  Vögel,  welche 

sich  am  Wasser  aufhalten.  8)  K  i^oiüU.  9)  Das  Pron.  bezieht  sich 

auf  8.A^wt ;  be5.Her  liest  man  vielleicht  NS*^ ,  auf  ^L«J!  bezogen. 
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1)  P  ^jr^l .         2)  p  cX^t .         3)  p  oijc^pu^.       4)  K  JJÜ. 
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1)  Gemeint  bt  Mutewekkil   (äa'fiir  Abü*l  Fadl).  2)  K  ^^yJb'üdi . 

3)  K  joJ>^3   jUki^ .  i)  K  c>odLÄ3{3 .  5)  iJi^:>  K 
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3)  P  ^3.  4)  K  UaLo.  5)    'x^^U   iLJj   fehlt  in  K.  6)  P 

SU  jtA  ^^Ad.  7)  PK  ^.LyCi>u»  8)  Nicht  l^^l ,  wie  man  nach 

der  Nameiuform  und  dem  zweiten  Prädikat  erwarten  könnte,    da  das  intransit. 
\^jj\    nur   vun  Sachen    gebraucht  wird;    die  Ausdrucksweise  (vgl.  V.  314)  ist 

dieselbe   wie   in   Ps.  40,  13    ^21^   ''?1^i?r»   und   bei  l«Veytag,   Arab.  prov.  II, 
8.  946:    .U>  ^y»  j-ÄJb     -üu. 
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1)  P  wJLo  ^'  K  wJLj  ^ .  2)  P  wJL-  ^  K  wJLJl   ^  . 

3)  Die  1.  Form  findet  sich  seltonor  mit  V^  ab  die  i.  und  8.,  doch  vgl.  Muh.: 

^jJ»     WL£>   NJ    J;7L>» .  4)  JM   gebraucht   öfter   die  Wendung  ^j«0 

M  «  7    b.« 

(1^)   t^A^     (^^)  A^t    „wider  jem.   eine  List  ersinnen";    für  den  Gebrauch 

£■ 

hier  vgl.  Doxy:    ^jmO  c.  a.  et     Jt  envoyer  qn.  secritement  ven  un  antro.     In 
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O«     O  ••  —        «  0*0  ,   ^       m  i 


einem    auderu  Ijobgedichte ,  welches    den  Mu't.  wegen    der  Gefangenuahme  dos 
Sälih  preist,  sagt  JM : 

»«€?  JO  «o«>«S^o»  J  i  O   ^         3      J      ^O-        f  _ 

1)  Sttbj.  ist  der  Khalif.         2)  Subj.  ist  ^^t  y\ ;   das  Pron.  geht  schon 
auf  das  folgende   «_^t  ^  L^ .  3)  P   iOCJL*.-» .  4)  K  Jyu  . 

5)  K  ^jO  .  6)  K  X^x^  ^  .  7)  K  L^LJUÄ^i    P  UiLflAÄ^l . 

Man  möchte ,    weil  das  Pron.  in    L^t^t    auf  Lm  .Li   zurückgebt ,   dieselbe  Be- 
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Ziehung  hier  natürlich  finden.  Aber  Jk^joULd^f  pflegt  mit  dem  Obj.  xJl^-^t 
vorbanden  zu  worden;  vgl.  Abü'lm.  II,  126,  Anm.  2,  wo  von  der  Einziehung 
der  Golder  des  Eunuchen  R&gib  die  Rede  ist. 

1)  K  ic.L^,  was  den  Thatsachen  entspricht  (Ma9ondi  VIII,  125);  allein 

das    Folgende     rechtfertigt    die    Nennung    der    minderwerthigon     ^^  J    g    *i* . 

2)  K  ^^^&&  wXd  (Xm^  P  ^^M-  <AÄ  \Xm*J^  .  Ich  lese  s^S'^^m*.^  ,  da  sich 
Moschus  (Ibn  Haldün  III,  334)  öfter  unter  den  von  *Amr  gesandten  Geschenken 

befand.  Da  i*«Ac  statt  /««Afr  nicht  vorkommt,  so  ist  hier  wie  in  V.  157  ein 
JULm  im   KfP*yA  anzunehmen.  3)  K  v>    t   \\ .  4)  PK  ^ja   ff    '>t^ . 

5)  PK  tJ»«^.  6)  K  ju^UJ.  7)  P  Cl^U    UUiT). 
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1)  K    jw^»  .  2;  P    •^j-iJ^    K    ^jtJl .  3)  P   ^.,LJoJu  . 

4)  P  :\13..  5)  P    \JL*i.  r.)  K  XJ,a:    (XJ    Ja:).  7)  K   iot2 JSj  . 

8;  ,^-SUjI    ('wJJ=Uil    U).  ü)  K  sS^.A,  10)  wJu^r^Uaj    ist   sowohl 

ein  Lesespiel    als    auch    ein  Leseirrthum,    hervorgebracht  durch  Umsotzuug  der 

diakritischen  Punkte.     Die  äiunverwaudtächaft   vun   JJü    (der    einen     ..L 
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*    J  - 


o  « 


zum  Vater   und   eine    ..lj!   zur  Mutter  hat)  mit  JJu  (erzeugt  von  einem  Esel 

und  einer  State)  brachte  es  mit  sich,  dass  sich  für  JwJu  bald  der  irrige  Name 
Jwoü  einschlich.  Der  Dichter  erwähnt  dies  zur  Verstärkung  des  Ausdrucks 
seiner  Verachtung. 

1)  K    JuuJt .  8)  P   ^1 .  3)  PK  ^.  4)  K  IJLi>Jo  . 

5)  Dozy :   |»L^I    pl.    de   >Ui>>t    marais.     Schwerlich  ist  hier   i*«^^!  ■»  |*wb^| 


O  k 


zu  lesen.  6)  K  Juu^ .  7)  Ein  ^U^!   für   LjJi^l .  8)  KP  ^^t . 


9)K^.  10)P:J5.  11)K|^. 
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0>w.         >««w«0,  &£ 


>        o 


o  .^    ..^E 


^  0 


0          o<o 

>   >             0  E 

• 

• 

!  i-i j^ 

«C  j»         4«  >  ^ 


OJ  JO«>««.^oS  o^«        o» 


rvO  wJii^    ^ÄAÄJ    «^^.Jjj    ^^j-ft-j!^ 


o^        >         o£ 


•«^^       O  .  O  ,      <j     0- 


^f^tifv^  jUivLy      ^^  jT  ^!^  ^_  tjJ  p 


o  £     ..      w. 


O   o  »  0<0     <w^  «  o  » 


s       oS 


,.,y  U  Luc»,   i^j:!^?  £UO      ^^J  .Ui*a^  «)bList  00=. 


OoCi»«  >«0>0'  ^« 


>     O    J 


,«  oE 


£0«        .      oS 


>«     > 


vA^vA^  (^^^t^  ")»^y»   pLö5 


1)  P   ^^  K  ]^.  2)  P  ^;a£.  3)  KP  j^^bLä.  4)  Scü. 

^  ^^IJ  ^!/.  5)  K  I^JjoJtj    Ä^J^JI.  6)  P  5:ÜLÄ.  7)  K  3J. 

8)  K  lJ>^0Lfi   ^1    tA-A-S^ .  9)  P  yL^\    gl-f^j'.  10)  Bei  Prey- 

tag  ist  r-4Nj|  unter  JUJ  zu  korrigieren  in  r-4>Jt  =  «1— ^-mo  ♦  Jt .  Vgl. 
Mut.:  cy^ÄXJj  ^-LJ>.^^  L^-^  ^-L-^^U...-*^  J-->-J5  vM^j-^' 
(j^  .^f  (3  •  ^^  einer  andern  Stelle  gebraucht  JM  auch  die  II.  Form :  ^S  jk 
^-».L*JÜ .    K  ltUU   ^Uj .  11)  K  »tjb   P  Btyil.  18)  K ^ 

P^Jj,  13)P8,l»i. 
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o<«  »    ^  o  »  >    i  «o£ 


>     o« « 


>  &«        ^  o 


>  «  « 


r-^-A 


^j^L^     ^•.^   *)^  ^\  *)!^JliL^ 


>  ^  ..       o    ^ 


o   >  »£ 


>   ^  o  £ 


I^L^  Lo   ^.£.iLJ^  [^.:S=Ujoli  Tao 


O    '     o>« 


0,t^   Olx^   ^..JL-äJi-J    sL>, 


u— j^  j  A  »  ^^-:  L^  e)^^ 


o     «    >     o 


O   «       J  &<0 


Q^    ••       •  •• 


,0       ^m^»<j-o  ^  O  t« 


o  « 


^-♦-J:i!5  .mL-j^^'   ö-A-i-T   n. 


o     w      £o<«  o£o'« 


«•     }     o«o 


>    O     >  O     3 


^-OUJ  fU  05^^  ^. 


O     3  O  9 


oS 


Lsw,^  l_4_Ä>jl_j  L_Lj  ^ 


^^5/^  o^  o^  r^  =' 


>    o     »     <« 


^  ^         OM>  ^  m        y 


'"^j.y^  crl  r^^'  '>Ör^ 


oSo>c        w  > 


b     '       O 


>  w    >  »        C. 


>         o    > 


^M         ^         ^ 


j  >^oC 


>  ^  »^ 


1)  K  8»;JU^    (93 ^vi  =>  s^.a3aS?).  2)  Das  gedachte  Subjekt  sind 

die  Reichstruppen.  3)  P    -Räj  .  4)  P  v\^L>  Ju  ^   wX-iJt  x3Aj»aj 

K  ^1    für   JyJJl.  ö)  PK  ^Lb.  6)  P  si^^AX^  K 


7)  P  ^,^s:uJt  K  ^x^t  (undeuUich).  8)  K    'i^^^  .  9)  K  ^  ,LlaJt . 

10)  K  L>Lo   ^j^  P  ^j^.;ü   |Uj  .     üeber  den  ^f^\  ^yo  s.  JÄqüt  I,  563. 

11)  K  t^yu. 
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o  i  -       o  £      &S^ 


«•  .<«  O     >«        O    4 


m    m     t«  >    >  O 


*       O       ^  m         >     0«0 


*    ^      .- 
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o         o>«4o£  >«    oS 
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o«       o>.«>>  >     ^     ^ 


^u^t  '')joüb^{^  :a^    [^üj  «)«juu  ^^  {^  ^ 


'     &     > 


>"  O    «'«' 


1  o 


o 


>S^<o  ^      «     .  O«      09i     O.« 


^-.*_>  xj-«j   ^^   t^Ialij      y^ Jt    t^AÄ>  Ju5  |.{.-n..». 


*         «j 


>  o     4       >       o     «. 


«     o     « 


!^U>t    x-ä-juJL-j   I 


.        3 


■^J    ^    '^^    (>    g    ^•'^    *    ?5 

Vt.i=üt3  ')8l-iJl  r-*-^^ 


o     >  o 


o     >o 


>«  oS   o  « 


oS  £ 


«•   •«       o 
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^1  »;j^!^>r  "^r^^u-^' 

j      >     o     '        >  o   «  o««  s 


i     >  - 


o    •  o-c     > 


>^ 


'>)^«äJI  J-.J  ji  .«y  J.^lL» 


o  •«   •« 


1)  PK  ^t .  2)  K  ^Luöt.  3)  K  (VJJUJI,)  VJJCJJ,  ^^\ 

UJjJ?  ^yui!  P  Ui}Jl  ^J  vJo'uJt .  4)KvjJuor  6)Kjjrt. 

8)  K  wJÜb. 

9)  K   ^gw^  iT^^  •  ^^)  Angeredet  ist  der  Prophet 

^«M^Ot^    (unleserlich). 


6)  K  !^L^  P  t^Lc>    (und  I^UaJ).  7)  K  ^i.^1 . 


11)  K^oJ! 
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o  «       >      >    ^ 


LT 


r-^ 


C'O«« 


o  >  o  - 


£      <«  w    « 0<«  I  O  > 


&     >  M       > 


«)a-äJ  ^^    Jus  ^  JJ';^^         joÄ:ütj! 


O    «  O  ' 


'      O'  «v 


Kommentar   nebst   Uebersetzung. 

Die  Frage   nach   der  Abfassungszeit   des  Gledichtes   ist  bis  zu 
einem   hohen  Grade   der  Wahrscheinlichkeit  zu  entscheiden.     Beide 

Handschriften    leiten    dasselbe    mit    folgender    Notiz    ein : 


C-        w 


■^  -^  *  * 

Es  liegt  in  der  Natur  der  Sache,  dass  der  Khalif  nicht  eher  den 
Wunsch  hegte  f  durch  eine  solche  Biographie  die  sich  drängenden 
Erinnerungen  an  eine  thatenreiche  Vergangenheit  befestigt  zu  sehen, 
als  er  Willens  war,  die  Waffen  auf  längere  Zeit  oder  für  immer 
aus    der  Hand   zu   legen   und    auf  seinen  Schlössern   der  Ruhe   zu 


1)  K   ^JsJs^.  2)  K    .^^  P  j^v»-»^.  3)  K  JUi3.  4)  K 

^liils  .         5)  K  L^^.  .  6)  K  äaJüü ^   L^    /^^^^3  •     J^Je 

angefügten  Vorse  sind  indessen  nicht,  wio  icli  ZOMG.  XXXVI,  S.  621  irr- 
thüralieli  behauptet  habe,  in  daa  bei  Loth  S.  23  erwähnte  (von  Abü'lmah. 
IP,   133  f.  um   11  Verse  verkürzte)  Tranergedicht  übergegangen. 
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pflegen.  Sicherlich  war  er  dies,  'als  er  mit  gebrochener  Gtesnncl- 
heit  ^)  am  7.  safar  288  von  dem  Feldznge  gegen  Wastf  in  seine 
Residenz  zurückgelangte,  vielleicht  aber  schon  im  Anfang  des  Jahres 
287 ,  als  die  rahmreiche  Eroberung  von  Amid  hinter  ihm  lag  und 
nur  eine  Nachricht  wie  die  von  dem  treulos  frechen  Vor]gehen  jenes 
Emporkömmlings  den  alten  Thatendurst  noch  einmal  wecken  konnte, 
weil  sie  seiner  erfinderischen  Kriegslist  eine  so  verlockende  Auf- 
gabe stellte.  Nun  aber  liegt  eine  doppelte  Möglichkeit  vor.  Ent- 
weder schloss  das  Gedicht  ursprünglich  erst  mit  V.  416  ab  (so 
dass  ihr  letztes  Wort  wie  ihr  erstes  der  Allbarmherzige  war),  oder 
ein  grösserer  Abschnitt  wurde  nachgetragen.  Im  ersten  Falle  würde 
die  Vollendung  des  Ganzen  zufolge  V.  413  und  415  einige  Zeit 
nach  der  Schaustellung  der  verstmnmelten  Leiche  des  Ihn  Abfl  Qaus 
(=  Ihn  Abf'l  Faw&ns),  d.  h.  nicht  vor  den  letzten  Tagen  des 
mu^arrem  289  ^) ,  walu:^cheinlicher  aber  erst  einige  Wochen  später 
erfolgt  sein;  Mui^d  hfttte  sich  dann,  da  er  am  22.  rebf'  11  289 
starb,    nur    noch    etwa    2    Monate   des   Werkes   erfreuen   können. 

Diese  Annahme  macht  das  \Mf  in  obiger  Notiz,  wenn  es  ihr  auch 

nicht  geradezu  widerspricht,  wenig  wahrscheinlich.  In  dem  andern 
Falle  könnte  nur  V.  289  oder  V.  325  (324?)  den  Schluss  gebildet 

haben,  da  nur  diese  noch  den  Charakter  einer  angemessenen 


tragen.  Schloss  der  Dichter  mit  V.  289,  so  überraschte  er  den 
Khalifen  mit  seiner  Dedication  um  den  Anfang  des  Jahres  287, 
zwischen  der  Rückkehr  desselben  von  Baqqa  und  dem  Eintreffen 
der  den  $ali^  Ben  Mudrik  (vgl.  V.  300)  betreffenden  Siegeskonde 
(mul?.).  Ordnete  aber  Mu^t.,  wie  wahrscheinlich,  die  Abfassung  der 
Biographie  erst  in  Ba^d&d  an,  so  wäre  die  Ausarbeitung  des  Ge- 
dichts in  auffallend  kurzer  Zeit  erfolgt.  Weit  einleuchtender  ist, 
besonders  wenn  man  V.  319  ins  Auge  fasst,  die  Annahme ,  dass 
die  Dichtung  ursprünglich  325  Verse  und  damit  auch  eine  grössere 
Breite  des  Schlusses  hatte.  Danach  dürfte  sie  in  dieser  ihrer  ersten 
Gestalt  zwischen  dem  Tage,  wo  Abul  Agarr  mit  $&li]mt  Haapte 
(V.  317)  den  Ehalifenpalast  betrat,  d.  h.  dem  27.  mu^arrem  287  % 
und  (V.  334)  dem  Einlaufen  der  Nachricht  von  der  Gefangennahme 
des  $aff&riden  (25.  ^^um.  I)  gedichtet  und  überreicht  worden  sein. 
Damals  stand  JM.  allem  Anschein  nach  mit  seinem  kaiserlichen 
Vetter  schon  länger  in  bestem  Einvernehmen.  Einst  hatte  dieser 
ihn  verkannt :  aus  vielen  seiner  Lieder  tönt  uns  unverhohlene  Elage 
darüber   entgegen,   und  noch   in  einer   der  3  Traueroden,    die  er 


1)  Ma9oiidi  VIII,  p.  197  und  211.  Ernstlich  erkrankte  er  dann  im  rebi* 
II  289:  Abü'lmah.  ll\  131.  Diese  Krankheit  wurde  der  Anlass  za  mehreren 
Qasidon.  2)  Tab.  III,  2206,  Ma9.  VIII,  203  f.  3)  Tab.  III,  2191  f. 

Ma9.  VUI,  192  f. 
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dem  Entschlafenen   sang,    gedenkt  er  dankbar  der  Versöhnung  mit 
den  Worten: 

r^  L?^  c^>*  L/^y^*   ^^«^«=a^  r^^  ^-^'  ..^r^.-*' 

Aus  einem  Lobgedicht  gelegentlich  der  Rückkehr  Mu'ta4ids 
von  seinem  zweiten  (schwerlich  von  seinem  ersten)  Zuge  nach  Mö§ul 
wage  ich  nicht  zu  schliessen,  dass  jene  Verkennung  in  der  1.  Hälfte 
des  Jahres  282  noch  nicht  eingetreten  war:  es  war  vielleicht  eine 
vergebliche  Bewerbung.  Aber  fiir  die  Wiedererlangung  der  kaiser- 
lichen Huld  liegen  deutlichere  Fingerzeige  vor.  Zu  der  schon  in 
Freytags  ^Darst  der  arab.  Verskunst*  S.  284  mitgetheilten  Qastde, 
welche  den  Ehalifen  bei  der  Heimkehr  seines  Sohnes  'All  el  Muk- 
taft  aus  Gebel  *)  preist,  fügen  P  und  K  noch  folgende  Verse : 


O   ^  ^  O^«  O' 


^m      rO     ^ 


&<«  >   ^  ^  0-«  "  i  ^i  Sb  »  it  i       ^ 


Unmittelbar  auf  dieses  Gedicht  *)  folgt  in  der  vorzüglichen, 
nicht  nach  den  Beimen,  sondern  sachlich  geordneten  Kopenhagener 
Handschrift   No.  CCLII    (vom  Jahre    824)    ein    anderes    unter  der 


üeberschriffc    Jt Jüu     Jl    » .Jc:^    -^t  ^>^  *^  v3'»^3  *)  5    ^s    beginnt 

mit  dem  Jubelruf:  .Der  Imäm  hat  mich  in  seine  Nähe  berufen  I* 
und  schliesst  in  P  und  K  ^)  mit  den  Worten :  «Lange  Zeit  hinderte 
mich  das  Schicksal  ihm  zu  nahen,  nun  hat  es  seine  Schuld  bereut". 
Ist  die  naheliegende  Vermuthung  richtig,  dass  die  beiden  Qaslden 
ihres  inneren  Zusammenhangs  halber  aufeinander  folgen,  sofern  sie 
sich  verhalten  wie  Bitte  und  Gewährung,  so  hat  die  Verständigungs- 
audienz im  letzten  Monat  des  Jahres  285,  kurz  vor  dem  Abmarsch 
nach  Amid  (19.  dü'l^gga)  stattgefunden,  da  'All  nicht  lange  vorher 
anlangte.  Der  feinfühlige  Loth^  hat  recht  gesehen,  wenn  er  die 
Erhebung  des  Dichters  auf  eine  Fürsprache  des  Veziers  'Obeidallah 
Ben  Suleimän  zurückführen  möchte.  Ein  klarer  Beweis  dafür  sind 
die    in    einem  Lobgedichte    auf   den   letzteren   enthaltenen  Worte: 


1)  Abü'lmahäsin  IP  S.  124.  2)  K  ^^,  3)  Das  freilich  gerade 

«■ 
hier  der  beiden  Verse  ermangelt.  4)  K  mlXÄJÜ  ».X/nÄir»!!    8«^t    1   »I 

jIJULj  ^t    P   JtJUU  ^^t    ^)yjA   ^\    ÄÜU    vX^aÄÄjl    ^\    ijj. 

5)  Hier  ist  es  Vers   3.  6)   „Ueber  L.   und  W.    des  'Abd.   Ibn  nl  M/'  6 

Z.  ö  ff.,  7,  Z.  9  f. 

Bd.  XL.  40 


t 
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y ,  u  '  C-«     «  &  «  ^  o  w 


2uLk£^  l»U^i  jK.4^    ^  0.5^3»,  von  andern  zahlreichen  Andeutoiigeii 

ganz  abgesehen. 

Weitaus  die  meisten  der  23  Loblieder  und  Lobsprüche,  welche 
JM  dem  Khalifen  gewidmet  hat,  werden  dem  letzten  Drittel  seiner 
Regierungszeit  angehören;  der  allgemeine  Charakter  des  Inhalts 
verbietet  zwar  grossentheils  den  Versuch  einer  genaueren  Zeit- 
bestinmiung,  aber  es  mehren  sich  doch  seit  286  die  i^eglück- 
wünschungen  zu  bestimmten  Erfolgen :  die  Eroberung  von  Amid 
sowie  die  Gefangennahme  des  Tajjiten  $äli^  werden  je  einmal,  die 
Ueb erlistung  des  Wasif  zweimal  besungen  ^). 

Alle  diese  Gedichte  bezeugen  nur  eine  wohlverdiente  Verebmng 
und  Bewunderung  und  stossen  den  Leser  nirgends  ab  durch  un- 
würdige Schmeichelei.  Hatte  sich  doch  JM,  als  er  die  charakter- 
stählende Schule  der  Verkennung  durchmachte,  wenn  auch  anfangs 
wohl  nur  zur  Selbsttröstung,  in  den  Gedanken  eingelebt,  dass  der 
enge  Verkehr  mit  regierenden  Häuptern  nicht  einmal  begehrens- 
werth  sei.  In  diesem  Sinne  antwortete  er  dem  'Obeidallah  Ben 
Abdallah  Ben  Tdhir  ^) ,  der  in  jener  Zeit  ein  theilnehmendes 
Schreiben  an  ihn  richtete  und  ihn  an  einen  Ausspruch  Ma'müns 
erinnerte,  dass,  wer  königlichen  Geblütes  sei,  keiner  Schicksals- 
schläge halber  des  Trostes  bedürfe  ^).  Ja ,  unter  den  KoiTespon- 
denzen  des  Dichters,  welche  ein  von  Hei*m  Baron  V.  von  Rosen  mir 
gütigst  zugesandter  (zwar  schlecht  geschriebener,  aber  in  mancher 
Hinsicht  schätzenswerther)  Codex  enthält,  findet  sich  eine  warnende 

Rede    ..LLiLmJ!  'xa^s^Uö  *J  ^,  welche  mit  dem  in  Abü'lfedäs  Annalen 

S.   302    citirten    Sinnspruch   anhebt:      jljo-j  -J^   c-*lill  o.^?   ^i. 

Dementsprechend  liegen  auch  keine  Anzeichen  vor ,  dass  der  durch 
die  Versöhnung  angebahnte  vertrautere  Verkehr  der  beiden,  übrigens 
ziemlich  gleichaltrigen*)  Abü'l  Abbas  etwa  ein  besonders  lebhafter 
gewesen  wäre. 

Aber  der  herrlichen,  so  imgesucht  sich  darbietenden  Aufgabe, 
die  Herrschergrösse  und  Heldenthaten  eines  Regenten  wie  Mu'ta^id 
in  einem  grosseren  Dichtwerke  zu  verherrlic^n ,  konnte  sich  JM 
mit  vollster  Begeisterung  unterziehen :  hier  war  es  nicht  nöthig,  die 
Phantasie  in  müssiger  und  gewissenloser  Lobhudelei  zu  erschöpfen. 


1)  An  Muwaffaq,  don  Vater  dos  Khalifen,  sind  (>  Lob-  und  4  Traaer- 
godichte,  an  Mu'tamid  2,  an  HuktAfi  4  (davon  2  unter  don  v^Lo^i),  an  den 
Vozior  Abü'l  Qäsim  'Obeidallah  Bon  Sulciman  10  Lobgodichte  sowie  15  Trost- 
lieder und  Nachrufe  und  an  dessen  Sohn  Qasim  13  Lob-,  2  Trost-  und  2  Trauer- 
gedichte, an  beide  Veziero  zugleich  ausserdem  noch  2  Lobsprüche  gerichtet 
2)  lieber  seine  Person  vgl.  Loth  S.  8,  Anm.  17.  .*J)  Das  betreffende  Gedicht 
steht  unter  den     Jal-^  .  4)  Der  Dichter  war  247,  der  KImlif  242   geboren. 
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ja  es  brauchten  kaum  offenkundige  Schwächen  oder  Flecken  des 
Charakters  mit  dem  Mantel  dankbarer  Liebe  zugedeckt  oder  be- 
schämende Niederlagen  verschwiegen  werden.  Die  einzige  Schlappe, 
welche  er  in  der  Feldherrenlaufbahn  des  Gefeierten  zu  verzeichnen 
gehabt  hätte,  die  am  Nähr  Abi  Bu^rus  0»  gereichte  ihm  fast  mehr 
zur  Ehre  als  zur  Unehre :  Mu'ta^id  wich  bei  einem  üeberfall  seiner 
schon  nicht  mehr  unter  der  Waffe  stehenden  Mannschaft  unmittel- 
bar nach  dem  ruhmvollsten  Siege  ^).  Und  was  die  Schatten  betrifft, 
welche  das  Charakterbild  dieses  Fürsten  verdunkeln  könnten,  so 
hängen  sie  mit  hohen  Regententugenden  aufs  Engste  zusammen. 
Es  ist  nicht  wegzuleugnen,  dass  Mu^tadid  rücksichtslos  und  grau- 
sam war,  dass  er  die  fürchterlichsten  Martern  ohne  Mitgefühl  ansehen 

konnte:    er    legte    unterirdische   Folterkanunem    (-jyolLw)    an   und 

ersann  haarsträubende  Torturen^);  allein  einerseits  wandte  er  sie 
nie  an  bei  geringer  oder  noch  irgend  anzuzweifelnder  Verschuldung  *), 
imd  andererseits  war  dieser  herbe  Zug  seines  Charakters,  ohnehin 
erklärlich  in  einer  Zeit,  wo  beispielsweise  die  Zen^  die  empörendsten 
Rohheiten  begingen,  eine  Consequenz  seiner  aufitlumenden  Thatkraft; 
zugleich  aber  ermangelte  er  auch  nicht  des  Gegengewichtes  der 
verzeihenden  Milde  und  Grossmuth,  die  den  nicht  abwies,  der  end- 
lich das  amän  suchte.  Im  übrigen  legen  mehrere  Historiker,  wie 
Mas'üdl,  Ibn  el  Atlr  und  Abü'lfedä  ^),  dem  Khalifen  Geiz  zur  Last. 
Allein  was  Massud!  zur  Begründung  davon  anführt,  kann  ebenso 
gut  nur  wohlangebrachte  Sparsamkeit  ^)  gewesen  sein ,  imd  in  den 
Nachrichten  über  sein  Leben  findet  sich  nichts,  was  diesen  Vor- 
wurf rechtfertigen  könnte.  Li  Belohnungen  war  er  jedenfalls  nicht 
karg:  seinem  Sohne  *Ali  gab  er  in  seiner  Freude  darüber,  dass  er 
den  Mo^.  Ben  Zeid  verjagt  hatte,  1  Mill.  Denare ') ;  Umm  eS  Serif, 
die  Tante  des  in  Amid  belagerten  Mo^i.  Ben  A^m.  Ben  *isä,  erhielt, 
nur  weil  ihre  Handlungsweise  und  ihr  Schicksal  ihn  rührte,  sammt 


1)  Abü'lmah.  11^  S.  52.  2)  Aach  ein  geordneter  Rückzug,  wie  er  hin 

und  wieder  im  Kampfe  gegen  die  Truppen  dos  Habit  vorkam,  z.  B.  am  Nähr 
'Abdallah    (Tab.  III,    2002),    war    nur   klug  und  rühmlich.  3)  Ma9.  VIII, 

115  f.  Man  vorgleiche  die  Proceduren,  die  er  mit  dem  Ketzer  und  Verschwörer 
Sailama  (ib.  141,  cf.  Tab.  III,  2135  f.),  mit  dem  Qarma^n  Ibn  Abi'l  Qaus  (Tab. 
220G,  cf.  Ma9.  203  f.)  und  mit  jenem  hartnäckig  leugnenden  Diebe  vornehmen 
liess,  der  aus  dem  Hause  des  Kriegszahlmoisters  10  Säcke  voll  Geld  gestohlen 
hatte:  Ma9.   159  f.  4)  Vgl.  z.  B.  Ma9.  271.     Unschuldig  freilich  wurden  die 

Dioner  und  Frauen  erdrosselt  und  ersäuft,  die  ihm  nach  Ma9.  182  in  seiner  aber- 
gläubischen Angst  vor  einer  gespenstischen  Erscheinung  verdächtig  erschienen  ^ 
(cf.  Tab.  2178  r,  Abü'lmah.  II\  122);  aber  in  diesem  offenbar  krankhaften  Zu- 
stande war  er  seiner  nicht  Herr,  und  Kremer  (Kulturgesch.  II,  92)  mag  Recht 
haben,  wenn  er  sagt,  dass  er  an  Halluciuationen  litt.  Auch  das  war  wohl  nur 
die  Folge  seines  schon  bedenklichen  Kränkeins  ^  (im  rebi*  I  289),  dass  er  so 
rücksichtslos  gegen  die  Anwohner  des  Bäb  es  Semftsija  verfuhr  (Tab.  2206). 
Doch  vgl.  Ma9.  215,  226.  ö)  M.  114,  JA  VII,  356,  Af.  H,  288  Z.  2  cf.  Ibn 

ol  Wardi  I,  246.  6)  Vgl.  bei  Kremer,  Kg.  II,  194  den  Ausspruch  ans  den 

la(AMf  des  Ta'älibi.         7)  Abü'1-mah.  II  \  124. 
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ihrem  Neffen  die  kostbarsten  Geschenke  ^).  Ein  Aussprach,  in  dem  er 
selbst  den  Vorwurf  des  Geizes  weit  von  sich  weist,  findet  sich  Ma9. 
221  f.    JM  hat  doch  vielleicht  nicht  ohne  Grund  von  ihm  gesungen: 

l>L4JwJl  i^-^lj  J-^^^v't  d^ *)•    Sonst  schildert  er  ihn  im  Allgemeinen 

als  den,  welcher  im  Verzeihen  und  Strafen,  Belohnen  und  Versagen  das 
Rechte  treffe.  Gesetzt  aber  auch,  das  herkömmliche  Lob  der  Freigebig- 
keit habe  sich  JM  wider  Willen  aufisunehmen  gezwungen  gesehn,  so 
stimmt  doch  das  aus  seinen  Poesien  sich  ergebende  Charakterbild 
des  Khalifen  in  allen  sonstigen  Zügen  mit  dem  historischen  überein. 
Seine  Kriegskunst,  seine  ungestüme  Kampfeslust,  sein  zäher  Helden- 
trotz, seine  Willensfestigkeit  und  rastlose  Energie,  sein  vorbeugen- 
der Scharfsinn  und  seine  schlaue  Verschwiegenheit,  seine  Furcht 
und  Ehrfurcht  weckende  Majestät,  seine  Gerechtigkeit,  seine  wohl- 
thätige  Fürsorge  für  das  Volk,  seine  Wahrheitsliebe  und  untadelige 
Gesittung,  alles  dies,  was  uns  aus  den  geschichtlich  verbürgten 
Thatsachen  leuchtend  entgegentritt,  wird  auch  von  dem  Dichter 
mit  bestimmten  Farben  hervorgehoben.  Es  ist  nicht  blosse  Phrase, 
wenn  Mu*ta4id  der  Löwe  heisst,  vor  dem  die  Füchse  sich  schleunig 
verbergen,  der  Sohn  der  Kämpfe,  der  an  ihren  Brüsten  sog  und  in 
ihnen  ergraute  ^) ,  der  manche  jungfräuliche  Feste  nach  tapferer 
Gegenwehr  erstürmte,  dem  der  Pfeil,  den  er  auf  die  Sehne  legte, 
nicht  versagte*),  der,  wenn  andere  schliefen,  auf  nächtlichen  Eil- 
märschen begriffen  war,  der  mit  Verheimlichung  seiner  Entschlüsse 
den  Feind  unversehends  einholte,  der  auch  im  Frieden  die  Waffen 
schärfte.  Mu*tadid  war  in  der  That  ein  Kriegsheld,  der  seines- 
gleichen suchte:  insbesondere  erregte  die  Kette  von  Siegen,  welche 
er  als  Unterbefehlshaber  seines  Vaters  über  die  Truppen  des  l^abit 
davontrug,  den  Schrecken  der  Feinde  und  die  Bewunderung  aller. 
Auch  wird  der  Dichter  damit  nicht  zu  viel  gesagt  haben,  dass 
schon  wer  ihn  sah,  aus  Furcht  nur  verstohlen  zu  ihm  aufzublicken 
gewagt  habe:  die  Furcht  vor  ihm  hielt  seine  Krieger  von  Aus- 
schreitungen   zurück  ^) ,    das  Prädikat    ■_^  ^^^  g  ^   geben  ihm  die  Ge- 

Schichtsschreiber    einstimmig''),    und  Abü'lmatjäsin ,    der  auch  seine 

1)  MaQ.  139.  2)  In  einer  Qasido,  auch  citiert  in  Mohrens  Rhetorik 

8.  3G.  3)  Nach  Tab.   1930    zog    er    schon    im  Jahro  26;'>    mit    gegen    die 

IJäri^ten   in  Gezfra.     Es    ist   also  keine  allzu  kühne  Hyperbel ,    wenn  JM  von 

Ihm  sagt:    bLg-5^  "^Jud     lu^^Vx^i    n.i*äJ1  .     Zu  einem  andern  Verse:    jij    -J 

s,^>yyi^l    J-A-ä   Vy^i  jU*J    jJ:^  ^\  j^3   V^^    vgl.  JA  VU,    356, 

wonach  er  meliertos  Haar  hatte.  4)  Ein  Meisterschuss  wird  berichtet  Tab. 

1968  f.,  ein  anderer  1967.  5)  JA  VII,  356,  Af  II,  288  Z.   1.  6)  Auch 

J.  A.  U^eibi'a    I,  216    Z.   16    heisst  es:    tJC->    Lc-^  ^  vXuSÄä-JI    ^^li. 
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äussere  Erscheinung  beschreibt,  nennt  ihn  den  Typus  des  stolzen 
Herrschers  (o5.xÄ!i   fi\jD  TL  *,  132).     Seinem  kraftvollen  Regiment 

entsprachen  die  Erfolge.  Wo  waren  die,  durch  welche  dem  Reiche 
bei  seiner  Thronbesteigung  die  Auflösung  drohte,  wo  waren  sie 
alle  bei  seinem  Tode  geblieben,  die  ]^&rigiten,  die  Seibftniden,  die 
Dolafiden  und  ^affariden,  die  'Aliden  vom  Stamm  Zeid  und  all  die 
andern  Prätendenten,  Sektierer  und  beutegierigen  Störefriede !  Schon 
als  Prinz  hatte  er  die  im  Herzen  des  Reiches  drohende  furchtbarste 
Gefahr  durch  Niederwerfung  der  Zeng  beschworen  und  Aegypter 
und  Syrer  in  einen  heilsamen  Schrecken  versetzt;  die  Qarmaten, 
die  erst  nach  seinem  Hingang  recht  gefährlich  werden  sollten,  er 
sah  sie  noch  niedergezwungen;  und  die  mächtigen  Tülüniden,  die 
freilich  erst  unter  MuktaÖ  ihre  Rolle  ausspielten,  hatte  er  sich 
klug  verbunden  und  zur  Zahlung  eines  schweren  Tributs  sowie  zur 
Verzichtleistung  auf  'Awäsim  und  Qinnesrfn  gebracht. 

Und  wenn  nun  dieser  hervorragende  Herrscher,  unter  den 
'Abbäsiden  jedenfalls  einer  der  grössten,  mit  dem  Helden  auch  den 
edeln,  von  niedriger  Leidenschaft  freien  *)  Menschen  in  sich  ver- 
einigte ,  so  werden  wir ,  fast  in  der  Gefahr  beide  zu  überschätzen, 
gern  dem  ebenbürtigen  Dichter  lauschen,  der,  selbst  einer  der 
Edelsten  seiner  Zeit  ^) ,  durch  seinen  Rang  über  den  Verdacht  ent- 
würdigender Lohnsucht  erhaben  ist. 

Er  beginnt  die  dem  umfang  des  Ganzen  durchaus  entsprechende 
Einleitung,  ganz  als  schriebe  er  ein  Geschichtsbuch,  mit  der  Doxo- 
logie  und  wendet  sich  mit  einem  sehr  geschickten  Uebergang,  in 
welchem  er  das  Anrecht  des  ^Abbäsidenhauses  auf  das  Khalifat  ^) 
betont,  zu  seinem  eigentlichen  Gegenstand. 

Damit    steht    soino  Angst    vor    dem    schon    besprochenen  Gespenst   im  Schloss 

sowiü  dio  Worte  Abü'lraah.'s  U\  68  ^J^  )7^^^  J^  JUiaÄJuJ!  ^15^» 
x»»sAi  nur  dann  nicht  in  Widerspruch,  wenn  er  solche  Anwandlungen  hatte, 
wie  K  romer  sie  annimmt. 


1)  JA  und  Af  nennen  ihn  ^..ÄAftc  (von  reinen  Sitten)  und  erzählen  eine 

dies   bekundende    Bugebenheit,    bei    welcher    er    zu   dem  Richter   Ism^'H  Ben     ^' 

Ishäq    gesagt   habe:    Ja3    J.^-      JLc      JL^L^  vi>JÜL^   «-^j   im  Fa^ri  heisst 

es ,    sein  Lebenswandel    sei    löblich   gewesen ,    und  Ifas'üdt  sagt ,    er   habe  nur 
Weiber  und  Bauten  geliebt.  2)  Unzarte  Ausdrücke  sind  in  seinen  Wein- 

und  Licbesliedem   sehr   selten;   nur  seine  beissenden  Spottverse  enthalten  öfter 

Derbheiten.  3)  Unter  der  Gattung  jj^  finden  sich   mehrere  Gedichte, 

in   welchen  JM   die  Söhne   des  Oheims   gegen   die   der  Tochter  des  Propheten 
sehr  kräftig  und  geschickt  vertheidigt. 
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y.  1»— 8:  ,Iin  Namen  Gottes,  des  allbarmherzigen  Königs,  des 
^Inhabers  der  Majestät,  Macht  und  Herrschaft!  (2)  Lob  sei  Grott 
,um  seiner  Gnadenspenden  willen!  Ich  lobe  ihn:  —  ist  doch  das 
,Lob  eine  Frucht  seiner  Gnadenbezeugimg !  —  (3)  Ihn,  der  Greschöpfe 
„ins  Dasein  rief,  die  nicht  waren,  so  dass  sie  waren,  ihn,  der  die 
„Begründung  wie  die  klare  Darlegung  offenbarte,  (4)  der  seine 
„Boten  entsandte  mit  weithinstrahlender  Wahrheit,  die  alles  ESitle 
„niederzwang  und  überwand,  (5)  und  der  der  Prophetie  das  Siegel 
„aufdrückte  in  Mohammed,  welcher  der  erhofften  Fürbitte  waltet, 
„(6)  dem  Wahrheitredenden,  Geläuterten  und  Geheiligten,  den  unser 
„Herr  segnen  und  erheben  möge,  (7)  der  dahin  ging  und  den  Söhnen 
„des  'Abbäs  das  Erbe  eines  Reiches  mit  festen  Grundlagen  hinter- 
„liess,  (8)  jedem  Neider  zum  Trotz,  der  nach  ihm  trachtete  und  es 
„zu  zerstören  dachte,  als  wäre  er  sein  Erbauer*. 

Um  nun  die  Segnungen  der  Regierung  Muiadids  yoU  erkennen 
und  auf  die  durch  ihn  bewirkte  Sicherung  des  Reiches  und  Besserung 
der  Zustände  das  hellste  Licht  fallen  zu  lassen,  entrollt  JM  ein 
Gemälde  der  trostlosen  Lage  des  Khalifats  wie  des  Landes  während 
der  letzten  Jahrzehnte  vor  seinem  Auftreten  und  greift  sogleich  auf 
die  durch  Mu*tasim  verschuldete  und  erst  mit  der  Wahl  Mn'tamids 
endigende  Türken wirthschaft  zurück;  er  daif  so  weit  ausholen,  weil 
der  Ruhm  Muwaffaqs,  der  an  Stelle  des  Letztgenannten  die  Zügel 
der  Regierung  in  Händen  hielt,  mit  dem  seines  Helden  schon  aufs 
engste  verknüpft  ist,  mochte  dieser  sich  auch  seine  Lorbeeren 
damals  nur  auf  den  Schlachtfeldern  pflücken. 

V.  9 — 34 :  „Dies  ist  das  Buch  der  Lebensführung  des  Imäms, 
„herausgeläutert  aus  dem  Schacht  der  Rede  —  (10)  den  Abül 
„*Abbäs  mein'  ich,  den  besten  der  Geschaffenen  für  das  Reich  — , 
„der  Bericht  eines  Kenners  der  Wahrheit.  (11)  Er  übernahm  die 
„Verwaltung  des  Reiches,  nachdem  es  gesunken  und  eine  allgemeine 
„Beute  unter  den  Menschen  geworden  war,  (12)  als  es  gering- 
„geschätzt  ward  und  man  keine  Scheu  vor  ihm  hegte,  als  es  bangte, 
„wenn  eine  Fliege  es  umsummte.  (13)  Jeden  Tag  wurde  ein  König 
„ermordet  oder  lebte  in  Furcht  und  wurde  in  Schrecken  gesetzt  und 
„gedemüthigt,  (14)  oder  er  löste  den  Vertrag,  um  das  Leben  zu  fristen, 
„aber  das  steht  hart  neben  dem  Untergange  (selbst)  und  bringt  ihn 
„nur  näher.  (15)  Wie  manchem  Machthaber,  der  an  der  Spitze  eines 
„Heeres  stand,  verleidete  dies  das  ganze  Leben !  (16)  Und  jeden  Tag 
„gab's  Aufruhr  und  Plünderung,  hingemordete  Menschenleben  undKrieg. 
„(17)  Wie  manchem  Edeln,  der  (noch  eben)  in  (stolzem)  Galopp  einber- 
T  „sprengte,  oder  wie  manchem  königlichen  Rath  oder  Sekretär  (18) 
„Hess  man  die  Geissein  aufs  Haupt  niederfallen  und  machte  sein  Sanm- 
„ross  zu  einer  vertheilten  Beute!  (19)  Und  wie  mancher  edeln  Frau, 
„die  aus  einer  Wohnung  heraustrat,  that  man  Gewalt  an  inmitten 
„einer  yersanunelten  Menge  (20)  und  bedeckte  sie  mit  Schmach  in 
«Gegenwart  derer,  die  sie  kannten,  und  glaubte  dem  Liebhaber,  da 
«er  sie  verleumdete!    (21)  Der  Gatte  aber  hatte  bei  der  Schwäche 
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„seines  Scharfl)licks  nichts  davon  als  dass  man  ihn  (durch  Miss- 
„handlungen)  entstellte  und  ihm  den  Bart  zerraufte.  (22)  Jeden 
,Tag  sah  man  Heer  auf  Heer  in  Kar^  und  Dur  und  rothen  Tod, 
„(23)  und  die  verlangten  alle  Tage  Sold,  indem  sie  diesen  als  eine 
„ihnen  gebührende  Schuld  und  als  ein  Recht  ansahen.  (24)  So 
„trieben  sie's,  bis  sie  das  Ehalifat  arm  machten  und  es  an  Schrecken 
„und  Angst  gewöhnten.  (25)  Das  sind  nun  ihre  Trümmerstätten 
„im  Zustande  der  Verödung,  wo  man  am  hellen  Tage  die  Teufel 
„gewahrt,  (26)  auf  dem  Hügel  und  im  Palastbezirk  und  in  Qa^&'i*: 
„wie  manches  wüstgelassene  Haus  ist  dort,  das  ihnen  gehörte! 
„(27)  Lange  Zeit  war  es  besucht  und  bewohnt,  und  gefürchtet  ward 
„sein  wohlbestallter  Herr ;  (28)  die  Rosse  wieherten  an  seinen  Pforten, 
„und  eine  Menschenmenge  drttngte  sich  zu  seinen  Thorhütem. 
„(29)  Aber  mancher  trat  geehrt  dort  ein  und  kam  zurückgestossen 
„und  misshandelt  zurück  (30)  oder  stand  da  und  blickte  nur  von 
„ferne  hin  aus  Furcht  vor  Strafe  und  Bedrohung;  (31)  endlich, 
„wenn  der  Tag  Aufbruch  machte,  ertönten  drinnen  laut  Sanges- 
„ weisen  und  Saiten,  (32)  Schenken  machten  die  Runde  mit  dem 
„  Wein ,  und  die  schwersten  Verschuldungen  wurden  begangen. 
„(33)  Dann  aber  hatte  das  ein  Ende,  als  wäre  es  nie  gethan:  ver- 
„f^rt  doch  das  Schicksal  mit  dem  Menschen  in  Unbeständigkeit! 
„(34)  Und  keine  Thräne  weinte  ihnen  der  Himmel  nach,  als  ihr 
„Loos  einmal  über  sie  verhängt  war". 

V.  10  b  bezeugt  das  Bewusstsein  des  Dichters,  historische  That- 
sachen  zu  singen,  von  denen  er  zum  Theil  ja  selbst  Augenzeuge 
gewesen  war.  —  Ganz  ähnlich  wie  in  V.  11  heisst  es  auch  in 
einer  andern  an  den  Khalifen  gerichteten  Qastde: 

Hier  ist  indessen  noch  nicht  wie  in  V.  47  an  die  Beraubung  des 
Reichs  durch  die  Usurpatoren  in  den  Provinzen,  sondern  an  die 
von  Ausländem  widerrechtlich  ausgeübte  Regierungsgewalt  gedacht. 
V.  13  erinnert  lebhaft  an  die  Worte,  mit  denen  die  Ma^binen 
252  die  Türken  aus  dem  Regierungsbezirk  in  Sämarrä  trieben: 
„Jeden  Tag  ermordet  Ihr  einen  Khalifen!"  JA  VH,  116,  vgl.  Abül- 
mah.  II*,  211.  Dem  Dichter  schwebt  vor  allem  das  tragische 
Schicksal    seines    freilich   selber   durch    Khalifen-   und   Brudermord 

befleckten   Vaters   vor    (bei    J^J3    V.    13   namentlich   auch   dessen 

Gefangenschaft) ').  Auch  Mutewekkil,  Muntasir  und  Muhtadi  wurden 
durch  die  Türken  umgebracht.  Gleicherweise  wird  JM  bei  deij. 
V.  14  erwähnten  verhängnissvollen  Vertragslösungen  der  Khalifen 
seines  Vaters  gedacht  haben,  der,  um  das  liebe  Leben  zu  fristen 
(JJüü  y  ...i    Ma9.  Vn,  398,  4),   selber   seine  Abdankung  erklärte, 

wie  dies  auch  sein  Vorgänger  Musta^in  im  Jahre  252  gethan  hatte 


1)  Zu  ^L>  vgl.  Ma9.  VU,  396  f. 
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(iütl^l  ^y»  iu^J6  jJLi>  ib.  367).     In  V.  15  ist  gezeigt,  wie  sich 

das  Vorgeben  der  Türkengeneräle  an  ibnen  selbst  rächte :  unaufhör- 
lich durchkreuzten  die  Forderungen  der  Truppen  ihre  habgierigen 
Pläne:  Wasif  bezahlte  seine  Soldverweigerung  253  mit  dem  Leben. 
Unerhörte  Gewaltthätigkeiten  der  transoxanischen  Schaaren  gegen 
das  Volk,  wie  sie  V.  17  ff.  geschildert  werden,  waren  häufig  genug: 
man  vgl.  nur  Abulf.  11,  210,  Z.  4  f.  Ma9.  VII,  118.  Insbesondere 
mochte  der  Dichter  Fälle  im  Gedächtniss  haben  wie  den  Tab. 
1680  (JA  116)  berichteten,  wonach  die  Türken  den  *lsÄ  Ben  Fer- 
IjÄnSäh  (Ma^.    VII,    325,    VIH,  2)   überfielen,   schlugen   und   ihm 

seine  XjIj  nahmen,  und  Misshandlungen  von  Frauen  wie  die  durch 

einen  Anhänger  des  türkischen  Präfekten  Adkartakin  in  Mö§ul 
geschehene,  wobei  dieser  den  ehrenhaften  Befreier  der  Frau  vor  sich 
kommen  liess  und  ihm  mit  Schlägen  lohnte:  JIJ  *)  HI,  310.  — 
Kar^  und  Dur  *) ,  von  türkischen  Korps  besetzte  Stadtviertel  von 
Sämarra  —  in  Karl}  wohnt  z.  B.  Bäbkijäl  JA  125  —  waren  vorzugs- 
weise die  Schauplätze  von  Aufständen  und  Strassenkämpfen :  JA 
80  f.,  116,  151,  vgl.  154.  Was  die  Soldforderungen  anlangt,  so 
sagt  fab.  1685,  dass  im  Jahre  252  den  Türken,  den  Ma^binen 
imd  der  Säkirtja  200  Mill.  Denare  ausbezahlt  wurden  und  dass 
dieser  Betrag  die  Steuereinkünfte  von  2  Jahren  verschlang.  Aber 
auch  dadurch  machten  diese  Miethtruppen  das  Khalifat  arm  (V.  24), 
dass  ihre  Häuptlinge  die  Staatskasse  plünderten:  ütämiS,  der  erste 
türkische  Vezier,  unterschlug  249  den  grössten  Theil  derselben 
(JA  80):  er  büsste  dafür  mit  dem  Leben,  und  sein  Geld  fiel  in 
die  Hände  des  WasIf  und  Bogä  Vergeblich  ^gingen  die  Türken 
im  J.  255  des  Dichters  Vater  um  Zahlung  an:  er  hatte  nichts 
mehr,  und  da  ihm  seine  Rabenmutter  Qabl^a,  zu  der  er  in  seiner 

Noth  schickte,  mit  der  Lüge  antwortete  p  ^  {^^^^-^  ^»  musste 
er  Hungers  sterben.  Nun  sieht  der  Dichter  in  den  nämlichen 
Trümmern^)  des  palastreichen  Sftmarrä,  die  seine  Laute  sonst  so 
oft^)  zu  einer  Nänie  des  Heimwehs  stimmten,  das  Siegel  der  himm- 
lischen Vergeltung. 

Das  zweite  Uebel,  woran  das  Reich  vor  Mu'ta(}id  krankte,  war 
seine  ständige  Beunruhigung,  Gefährdung  und  Beraubung  durch 
Sektirer    und    Rebellen    (^ärigiten).      Die    schlimmsten    führt    der 


1)  JH  =  Ibn  Haldün,  Bül.  \tfif. 

2)  Ja'qübi,   Kit.  alboldAn   32  f.      Ganz   SamarrA   hiess   auch  'Askar    (vgl. 

V.  22  a);  Abü'lf.  H,  220,  Z.  8.  3)  JjJt  ist  vielleicht  der  von  Mutewekkil 

für  5  Mill.  Dirhem  in  Säm.  erbaute  künstliche  Hügel:  Kremer,  Kgesch.  II,  58. 
üeber  den  Stadttheil  «j'iaiül  vgl.  Ja'q.  a.  a.  O.  32.  Ma?.  VII,  122,  Abü'lm. 
II,  251.  4)  Wehmuthsvolle  Klage  über  das  verödete  Säm.  findet  sich  in  den 
oLo^l  und  mehrfach  in  den  Eingängen  der  Wein-  und  Liebesgedichte.  Vgl. 
auch  J&qüt  III,  20. 


^ 
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Dichter  in  den  folgenden  Versen  an  und  kennzeichnet  sie  durch 
scharfe  Epitheta  und  beissende  Charakteristik;  als  Feinde  des  recht- 
mässigen Khalifen  sind  sie  allesammt  zugleich  Feinde  des  Isläm 
(y.  35  b). 

V.  35 — 44 :  »Auch  hatten  das  Kleid  des  Reiches  Rotten  zer- 
„fetzt,  deren  Glaube  nicht  besser  war  als  das  Heidenthum.  (36)  Unter 
»ihnen  war  ein  zweiter  Pharao  von  Aegypten,  der  der  Gottheit 
»trotzte  und  Satan  gehorsam  war,  (37)  und  der  *Alide,  der  Führer 
»der  Gottlosen  und  Verkäufer  der  Freien  auf  den  Mäi-kten,  (38)  sowie 
»der  Dolafide,  der  Affe,  und  §affär;  auch  gehörte  dazu  Ishäq  der 
»Thierarzt,  (39)  das  wissensreichste  der  Gottesgeschöpfe  in  Betreff 
»des  Mä^ürf  und  der  Berechnung  der  dritten  und  höchsten  Saite 
»(40)  und  der  AUerzärtlichste  gegen  den,  der  ihm  nicht  half, 
»wenn  er  ihm  seine  Nacht  lang  machte  und  ihn  wach  hielt; 
»(41)  femer  zählte  zu  ihnen  *lsft  Ben  Sei^  und  sein  Sohn,  jeder 
»von  beiden  ein  Dieb,  dessen  Verfluchung  eine  erlaubte  Sache  ist: 
»(42)  sie  beteten  fiir  das  Oberhaupt  jeden  Freitag,  lieferten  ihm  aber 
»nicht  ein  Stückchen  ab,  (43)  während  sie  selbst  gegen  die  ünter- 
»thanen  Unbill  übten  in  Verkehrtheit  des  Glaubens  und  Ruchlosig- 
»keit  der  Gesinnung  (44)  und  offen  ihre  Habe  wegnahmen  und  die 
»Waffen  an  ihnen  färbten*. 

Obwohl  kein  Ungläubiger  und  in  mancher  Beziehung  gross 
und  bewundemswerth ,  gilt  doch  A^med  Ben  l'ülün,  (der  Sohn 
eines  türkischen  Leibeigenen)  von  256 — 270  unbeschitLnkter  Statt- 
halter von  Aegypten,  dem  Dichter  als  ein  anderer  Pharao:  wie 
dieser  den  Propheten  Moses,  so  befeindete  er  den  Stellvertreter  des 
Gesandten  Gottes,  den  Khalifen  Mu^tamid.  Das  Verdammungs- 
urtheil  des  Dichters  gründet  sich  auf  dreierlei :  1)  A^med  erkannte 
die  Oberhoheit  des  Khalifen  nur  zum  Scheine  an,  thatsächlich  machte 
er  seine  Statthalterschaft  unabhängig;  2)  unter  dem  lügnerischen 
Vorgeben ,  der  Khalif  habe  ihn  mit  Syrien  und  den  Grenzgebieten 
belehnt,  unternahm  er  264  einen  siegreichen  Feldzug  bis  nach 
Tarasüs,  durch  welchen  er  die  Herrschaft  der  T^l^^^öJi  ^  Syrien 
begründete;  3)  er  fasste  den  hochverrätherischen  Plan,  Mu*tadids 
Vater  unter  dem  Scheine  der  Wiedererhebung  des  Mu*tamid  zu 
stürzen,  was  durch  die  Klugheit  des  Is^iäq  Ben  Kundäg  vereitelt 
wurde  (269).  —  Der  *Alide  im  V.  37  ist  der  unten  näher  zu 
besprechende  Häuptling  der  Zeng,  der  hier  (37  b)  dasselbe  Attribut 

o 

erhält   wie  V.  52  a.     Dass    einer   der  Dolafiden   den  Beinamen  öJi 


(j> 


oder   ojj  (=  oiyj  Kamelslaus)    hatte,   finde   ich  nirgend  bestätigt. 

Von  den  Enkeln  des  Abu  Dolaf,  die  hier  in  Betracht  kommen 
könnten,  Dolaf,  A^med,  *Amr,  Bekr  und  Härit  (Abu  Leilä),  den  in 
und  um  Isbahän  herrschenden  Söhnen  des  'Abd  el'azfz,  kann  nur 
A^med  gemeint  sein,  der  Präfekt  des  ^affäriden  'Amr  Ben  Leit 
(von  265 — 271);   freilich  wurde   er  nach  der  Absetzung  desselben 
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(271)  sein  Gegner  und  Besieger  und  trieb  279  in  Mu'tadids  Auf- 
trag den  Räfi'  aus  Rai  nach  Gurgän  (JA  317).  Seinen  Beinamen 
wird  er  dadurch  verdient  haben,   dass  sich  eines  der  Sprichwörter 

jjj  ^     -i:l  oder  olyj  ^  /  JLct   auf  ihn  anwenden  Hess.  —  Was 

den  gleich  nach  ihm  genannten  Saffär  angeht  ^  so  hat  der  Dichter 
hier,  wo  er  die  Usurpatoren  des  7.  Jahrzehnts  brandmarkt,  wohl 
noch  nicht  den  später  zu  besprechenden  *Amr  Ben  Leit,  sondern 
dessen  Bruder  Ja*qüb  im  Auge,  der  nacheinander  Herät  (248), 
Kirman  und  FAris  (255),  Balh  (257),  NfsAbür  (259)  und  Ahwftz 
(263)  eroberte  und  265  starb;  Mu*tamid  schlug  ihn  262  bei  A4- 
tarbud  (Ma<?.  Vm,  43,  Tab.  1893  ff.);  *Amr  stand  bis  271,  wo 
Mu^tamid  ihn  absetzte  und  verfluchen  liess ,  unter  der  Botm&ssig- 
keit  des  Khalifen.  —  «Isliäq  der  Thierarzt*,  dessen  Beinamen  ich 
nirgend  bezeugt  finde  und  den  die  Historiker  in  Bezug  auf  ur- 
sprünglichen Beruf  und  CJharakter  nicht  näher  kennzeichen  —  nach 
V.  40  ein  Lüstling  und  Nachtschwärmer  — ,  ist  offenbar  der  261  von 
Asätkln  über  Mösul  gesetzte  %  aber  von  dem  rechtmässig  bestallten 
Ishäq  Ben  Kundäg  zweimal  (266  und  267)  geschlagene  Ish&q  Ben 
Ejjüb ,  der  bei  *Isä  Ben  Seijj  Unterstützung  fand  ^)  und  erst  282 
vor  der  Belagerung  von  Märidln  dem  Mu'tadid  sich  unterwarf), 
wie  in  V.  182  berichtet  wird;  er  starb  287  (nach  Ma^.  286)  als 
MilitUrgouvemeur  von  Dijär  Rebl'a*).  Der  267  mit  ihm  (über 
Nasibtn  nach  Amid)  in  die  Flucht  geschlagene  *lsä  Ben  Seil) ,  ein 
»eibanide,  war  von  dem  Vater  des  Dichters  252  zum  Prafekten 
von  Ramla  gemacht  ^) ;  als  solcher  nahm  er  dui'ch  einen  Hand- 
streich Damaskus   und   unterschlug    die   syrischen  Steuern  ^ ,    wes- 

halb  er  ^jal  genannt  wird.     Mu^tamid  beschränkte  ihn  auf  Armenien 

und  ernannte  zum  Gouverneur  von  Damaskus  den  Amägiir.  *isft 
sandte  gegen  diesen  seinen  Sohn  Mansür,  der  256  trotz  einer  weit 
überlegenen  Truppenzahl  von  jenem  geschlagen  wurde  *).  Er  be- 
hauptete sich  in  Amid  und  starb  hier  269  ^).  Ueber  seinen  Sohn 
Ahmed  siehe  zu  V.  177. 

Aus  dieser  Nothlage  wurde  das  Reich  z.  Th.  schon  durch  die 
Regierung  Muwaffaqs,  vollends  aber  durch  die  des  Mu*tadid  befreit  •), 


1)  JIJ  310.  2)  Tab.  1942  u.  1992,  JII   329,  JA  232,  253.  3)  TEb. 

2144  f.,  JA  326,  Ma^.   146.  4)  Tab.  2193  f.,  Mav-   193.  5)  JA    118, 

Tab.   1G8Ö,  Abü'lf.  U,  214.  (J)  JH  339,  JA   118.  7)  Tab.  1840,  JH   339. 

8)  Tab.  2048,  JH  344,   Abü*lm.  II»,  47.  9)  Vgl    hierzu  den  3.  Vors  des 

von    Abülf.   II,    280    und    Ibn    al    Wardi    24 G    dem    Mu*tad.    zugeschriebenen 
Schwanengesangs : 


1» 
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den  deshalb  der  Dichter  im  Folgenden  als  den  Wiederhersteller  der 
Beichseinheit  feiert. 

V.  45 — 50;  „Nicht  eher  endete  diese  Lage  der  Menschen  als 
„bis  sie  Sülfe  erhielten  durch  Abü'l  *Abb&s,  (46)  ihn,  dessen  Helden- 
„sinn  wachte,  als  der  Heldensinn  schlief,  der  das  Leiden  heilte,  als 
,das  Leiden  hartnäckig  war,  (47)  ja  der  die  Sache  wieder  zusammen- 
„brachte,  die  zerrissen  war,  und  die  Krankheit  heilte,  die  der  Be- 
„schwörungen  spottete.  (48)  Wie  manchen  hochsinnigen  Entschluss 
„hegte  seine  Seele,  den  er  durchsetzte  und  dem  allein  er  die  An- 
„gelegenheit  anvertraute!  (49)  Er  war  fiir  uns  dem  ArdeSir  von 
„Persien  gleich,  da  er  seinen  Eifer  auf  die  Erneuerung  einer  ge- 
„lockerten  Herrschaft  wandte,  (50)  bis  sie  alle  durch  Unterwerfung 
„sich  vor  ihm  sicherten  und  er  der  König  des  gesanunten  Volkes 
„wurde". 

Diese  Bedeutung  legt  auch  Ihn  et  Tiqtaqft  im  Fa^ri  (302) 
dem  Khalifat  Mu*tadids  bei:  „Er  übernahm  die  Eegierung",  sagt 
er,  „als  die  Welt  eine  Wüstenei  und  die  Grenzen  verwahrlost  waren, 
und  verfahr  in  erwünschter  Weise,  so  dass  das  Reich  blühend  ward, 
die  Beichthümer  wuchsen  und  die  Grenzen  gesichert  wurden*.  .  .  .; 
„er  machte  sich  an  die  Ausbesserung  des  Zerrissenen  in  seinem 
Reiche".  Vgl  auch  Ma^.  113.  Li  den  Lobgedichten  finden  sich 
zahlreiche  Anklänge  an  V.  46 — 48.  üeber  ArdeStr  I,  d.  i.  ArdeSlr 
Bäbakän,  der  nach  Beseitigung  seines  Bruders  S&pör  und  nach  Be- 
siegung der  um  den  Thron  streitenden  Brüder  BaläS  und  Ardaw&n 
im  Jahre  226  das  ganze  Perserreich  beherrschte,  vgl.  Justi,  Gesch. 
des  alten  Persiens  S.  177  flf.     S.  auch  Ma^.  IX,  351  f. 

Den  ersten  und  grössten  Dienst  leistete  der  junge  Abu  1  *Abbi\s 
dem  Reiche  durch  die  mit  gewaltiger  Kraftanspannung  und  durch 
eine  Reihe  der  glänzendsten  Heldenthaten  an  der  Seite  seines  Vaters 
vollführte  Niederwerfung  des  IJabft;  mit  Recht  räumt  JM  diesem 
Gegenstande  ein  halbes  Hundert  Langzeilen  ein. 

V.  51 — 100:  „Denn  nicht  eher  gewähren  Hess  er  den  *Aliden, 
„den  Betrüger,  den  Zerstörer,  den  Städteverwüster ,  (52)  den  Ver- 
„käufer  der  Freien  auf  den  Märkten,  den  Herrn  der  (jottlosen  und 
„Ketzer,  (53)  den  Mörder  der  Greise  und  Kinder,  den  Räuber  des 
^lebendigen  wie  des  leblosen  Besitzes,  (54)  der  Schlösser  und  Mo- 
„scheen  dem  Untergange  weihte  und  das  Haupt  imd  der  Leiter 
„jedweder  Häresie  war,  (55)  als  bis  sein  Kopf  auf  dem  Kopfe  der 
,Iianze  steckte  und  seine  Tücke  und  Verwegenheit  von  ihm  wich, 
„(56)  von  ihm,  dem  Altmeister  der  Irrlehre,  der  schlinmaer  war  als 
„Pharao  und  dessen  Bart  dem  Schweife  des  Lastpferdes  glich, 
„(57)  dem  Oberhaupt  aller  ungläubigen  Räfi^iten,  sowohl  derer,  die 
„eine  Meinung  kundgaben  als  derer,  die  sie  heimlich  hegten,  (58)  die 
„die  Genossen  des  gottgeleiteten  Propheten  verfluchten  mit  Aus- 
„nahme  von  wenigen,  einer  Zahl,  die  sich  nicht  mehrte ;  (59)  nannte 
„er  doch  (alle)  Menschen  Ungläubige,  nur  nicht  die  von  seiner 
„Partei;    so   laste   denn  der  Fluch  Gottes  auf  ihm  allein!    (60)  So 
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Jange    er  lebte,    hörte  er  nicht  auf,   die  Bewohner  von  Saw&d  zu 
„hintergehn  und  Unhaltbares  und  Erlogenes  vorzubringen.    (61)  Er 
^sagte:    «Ich  werde  Sawäd  erobern  und  die  Herrschaft  haben  über 
,die   Menschen   und   die  Städte,   (62)  und    sie    werden   schleunigst 
„nach  Bagdad  ziehn!*'   Aber  der  Lügenbold  erlebte  weder  dies  noch 
„jenes.     (63)  Er  gesellte  sich  zu  Leuten,  die  unwissend  waren  wie 
„die  Esel   —  wurde  doch  alles,  was  er  forderte,  ihm  zu  Theil  — 
„(64)  und   sagte:    „Ich   weiss   die   verborgenen  Dinge*,   ohne  unter 
„ihnen  einen  Wissenden  zu  finden,  der  ihm  eine  Erwiderung  gemacht 
„hätte.      (65)  Von   manchem   unter    ihnen    begehrte  er  Geld,    aber 
„noch   obendrein    blieb    ihnen   als  Schuld    eine  Armentaxe   zu    ent- 
„richten.     (66)  So  verwüstete  er  denn  Ahwäz  und  UbuUa  und  WAsit, 
„wo   schon  Wafifen  Quartier  gemacht  hatten ,   (67)  und  Hess  Ba§ra 
„von  Asche   schwarz  liegen ,   dass  es  bei  der  Wiederkunft  nicht  zu 
„erkennen  war.     (68)  Die  Neger  speiste  er  in  seiner  Tücke  mit  den 
„Kindern    der    Menschen :    o    was    für    ein    beispiellos   hartherziger 
„Mann!     (69)  Da   wurde   einer   mit   dem   Streitkolben   zerquetscht, 
„und    ein    anderer    kam   an    den   Spiess,    (70)   einige    wurden    mit 
„dem  Strang  erhenkt  und  in  Bande  gelegt,  andere  in  einem  Kessel 
„abgebrüht,   (71)  und    die  Gefangenen   machte    er,    die  Hände   auf 
„den  Rücken  gebunden  und  in  Ketten  geschmiedet,  zu  Zielscheiben 
„von  Pfeilen ;  (72)  einige  wurden  auf  Holzstössen  verbrannt,  andere 
„von    den   Mauern   hinabgeworfen,    (73)  andere   vor  dem  Tode  ge- 
„pfählt,   und   wieder   andere  stöhnten  unter  dem  Hause.     (74)  Die 
„herrlichen  Heere   schlug   er   in   die  Flucht   durch  seine    gewaltige 
„Kühnheit   und    feine  Kriegslist.     (75)  Wohl   nahm  Müsä    ihn  aufs 
„Korn,    aber   er   bekam    ihn   nicht   in   seine    Gewalt   und    spie    ihn 
„aus   dem  Munde,    als   er   ihn   eben   gekostet   hatte;    (76)  tränkte 
„er   doch   auch   den  Mufiih    mit  dem  Todeskelche  und  durchbohrt« 
„ihn   mit   einer  Ahle,    die  der  Eisenspitze  nicht  gebrach,    (77)  und 
„liess   die  Türken  nach  seinem  Verluste  wie  einen  Mann  mit  einer 
„von   seinem   Unterarm   abgeschnittenen  Hand.     (78)  Auch    tödtete 
„er  Ihn  Ga^far  Mansür,  der  vordem  ebenso  mächtig  war  wie  jener, 
„(79)    nachdem    er    unerhörte   Ausdauer    bewiesen   hatte    und    die 
„Menschen     hülfeleistend     in    Heeren    gegen    ihn    gezogen    waren. 
„(80)  Ebenso  hatte  er  „den  Alten"  ersäuft,  als  er  Hülfe  brachte,  und 
„gesprochen :    „Der  Verlust  dieses  Mannes  genügt  mir  zum  Zeugniss 
„meiner  Hochherzigkeit!*  (81)  Ich  meine  einen  Sklaven  des  Sa*!d,  den 
„A*war,  der  in  den  Schlachten  ein  rother  Tod  gewesen  war.    (82)  Und 
„wie  manchem  hat  er  ausser  diesem  und  dem  und  jenem  mit  Tod 
„und  Mord  auf  solche  Weise  den  Garaus  gemacht !  (88)  Endlich,  als 
„er  den  Zorn  des  Höchsten  erweckte  und  seine  Empörung  ihr  Ziel 
„en-eichte,   (84)  als   die  Erde  beim  Himmel  Klage   erhob  über  die 
„Menge   von  Blutlachen,    die    auf  ihr   waren,    (85)  als  jedes  Herz 
„im   Busen    beklommen    und    eines    grossen  Unglücks    gewiss    war 
„(86)  und  die  Hände  der  Menschen  nach  dem  Gebete  hoch  empor- 
„gehoben  waren,  aDe,  allesammt,   (87)  hetzte  Gott  gegen  ihn  einen 
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^zerfleischenden  Leuen,  der  vorwärts  ging,  sobald  er  seine  Gegner 
„gewahrte ;  (88)  der  sammelte  so  reiche  Kriegserfahning ,  dass  er 
,,grau  ward:  rief  ihn  ein  Schicksal,  so  antwortete  er,  (89)  nicht 
„mit  schwachem  Entschluss  noch  stumpfsinnig,  sondern  als  ein 
„eisenfäibender  Held;  (90)  und  unermüdlich,  ein  Jahr  und  ein 
„zweites  und  noch  ein  drittes,  trotzte  er  ausharrend  den  Gefahren, 
„(91)  streitend  mit  seiner  Klugheit,  seiner  Klinge,  seiner  Habe, 
„seinem  Reden  und  seinem  Thun,  (92)  so  dass  sie  ihn  schliesslich 
„den  „Strassenkehrer*^  nannten  und  einen  Widerspenstigen  von  ge- 
„waltigem  Wagemuth  vor  sich  sahen,  (93)  der  im  Schwertkampf, 
„im  Lanzenwurf  und  Pfeilschuss,  im  Zusammenstehn,  im  Umkreisen 
„und  im  Reiterangriff  seinen  Mann  stand.  (94)  Ja,  wie  manchen 
„Sturmlauf  und  Yorstoss,  Hieb,  Stich  und  Todtschlag  hat  er  aus- 
„gefiihrt!  (95)  Schliefen  sie  —  er  schlief  nicht;  oder  sassen  sie  un- 
„thätig  da  —  er  that's  nicht.  (96)  Er  beschenkte  den  Folgsamen 
„und  vernichtete  den  Widerstrebenden  und  färbte  die  Schwerter  und 
„Lanzenspitzen;  (97)  er  nahm  den  gütig  auf,  der  um  Gnade  bat 
„und  sich  bekehrte,  und  verzieh  die  Fehltritte  und  Vergehungen, 
„(98)  ohne  dass  man  ihn  (dann)  seinen  Vertrag  hätte  brechen  oder 
„Scherz  in  seinen  Ernst  mischen  sehn:  (99)  bis  Gott  ihm  nach 
„langem  Bemühen  und  Ringen  den  Sieg  beschied  (100)  und  die 
„Menschen  ihm  Triumphbogen  errichteten  und  dem  Beschirmer, 
„dem  Gabenreichen  Daiidc  sagten*. 

Die  Geschichte  des  „'Aliden*,  nämlich  des  berüchtigten  ^^^-Uö 

^Ji    (d.    i.   zunächst   des    Anfuhrers    der   in   die   Salzsteppen    von 

Basra  eingewanderten  schwarzen  Afrikaner),  der  sich  *All  Ben  Mo- 
hammed nannte  und  mit  notorisch  erlogener  Genealogie  von  dem 
Sohne  Abu  7^^s  herleitete,  ist  sattsam  bekannt  und  namentlich 
von  Tabarl   (zwischen   S.  1742    und    2103)   und   Ihn    el  Atlr  sehr 

ausführlich  berichtet;  die  Historiker  nennen  ihn  oft  kurz  vi>uuLj^i. 
auch  wohl,  wo  seine  Geschichte  der  Gegenstand  ist,  .yL^i  (V.  51a), 
,  i^LaJl,  j^UJi,  '^jUii  oder  ^^^aaUI,  seine  Truppen  'isu^S  oder 
i^lljJ^üt .  Mas*ud£  (Vin ,  31  und  58)  und  Abu  Ima^  (II ' ,  49) 
sagen,  er  habe  die  Irrlehre  der  'i^i\\  genannten  Gruppen  von  Häri- 

giten  vertreten^):  er  fluchte  dem  'Gtmftn,  *AlI,  Mu*äwija,  T^^ba»  Zubeir 
und  der  *A*iäa  (Abü'lm.  a.  a.  0.),  und,  wie  Mas*udi  (S.  58)  erzählt, 
rief  sein  Heerführer  Mnhallabl   in   einer  Freitagspredigt  nach  dem 

1)  Nach  Ibn  Haldüns  Maqaddama  (B£r.  IavI)    Ivf  zählte  der  ^Jl    ^xO 

zu  der  Sekte  der  Zeidija  (er  nannte  sich  einen  Urenkel  des  'tsft  B.  Zeid); 
vgl.  V.  57. 
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Gebete   für   den  Habtt   selbst   nur  noch  für  Abu  Bekr  und  'Omar 
die  Gnade  Gottes  an:  vgL  V.  58.     Auch  das  in  V.  53a  und  59a 
ihm   ausgestellte  Zeugniss   weist   ihn   der  Partei  der  Azraqiten  zu, 
welche   alle,    die   sich  des  Kampfes  für  ihre  Sache  weigerten,   nn- 
gläubig   schalten  und  die  Tödtung  der  Andersdenkenden  sowie  die 
Wegführung   ihrer  Weiber  für  erlaubt  hielten.  —  Kaum  glanblicfa 
klingen    die  Berichte   über   die  Mordgier  und  Zerstömngswuth  der 
Zeug.     Nach  Abü'lm.  a.  a.  0.  (vgl.  AbiVlf.  II,  706  u.)    w&ren  1*/| 
Mill.  Moslemen,  nach  Ihn  et  Tiqt.  (Fahif  8.  297)  2  7,  Mill.  Menschen 
in  den  Kämpfen  mit  dem  H.  (vom  J.  255  bis  270)  umgekommoi; 
Gross  und  Klein,  Alt  und  Jung,  Männer  und  Weiber  fielen  seiner 
Mordlust  zum  Opfer,  und  an  einem  einzigen  Tage  soll  er  300000 
Menschen   das  Leben  genommen  haben  (Abu  Im.  in  üebereinst.  mit 
Ma^.  58).     Frauen   aus   den   edelsten   Familien   der  Vollblutaraber 
wurden   in   seinem  Heere   öifentlich   versteigert   (vgl.  V.  62  a)   und 
entehrt   oder   zu  Sklavinnen  der  Negerweiber  erniedrigt:    Ma9.  60. 
Unzählige  Frauen   und  Kinder   befreite  Muwaffaq  nach  errungenem 
Siege   und    sandte  sie  an  ihre  Familien  ziurück:    Tab.  1963,  2045, 
2069,    2088  u.  ö.     Mit    viehischer   Roheit   brachten   die  Z.    ihrem 
Häuptling    die   Köpfe    der    gefallenen  Feinde   wie  Hunde   mit    den 
Zähnen  herbei  imd  vertheilten  unter  einander  das  Fleisch  der  Todten : 
Tab.  1864,  JA  VII,  175,    und    als   in  Mu^tära   die  Hungersnoth 
ausgebrochen    war,    verzehrten   sie   sogar  die  eigenen  Kinder,    was 
der  H.  nur  mit  kurzer  Gefangenschaft  bestrafte  :•  fab.  2053  £,  vgL 
V.  68.  —  Seine  Anhänger  gewann  der  Unmensch  durch  betrügliche 
Vorspiegelungen ;  einst  ein  Lobdichter  des  Muntasir  (Abü'lf.  II,  228), 
vermochte  er  wohl  leicht  durch  eine  die  Phantasie  erhitzende  Beredt- 
samkeit   und    das  Vorgeben   geheimer  Weisheit    die  Einf^ti^n   zu 
bethören  (V.  60):    er   behauptet«  Gesichte   zu   haben   und    in    den 
Seelen  seiner  Leute   lesen   zu  können  (Tab.  1746),  beobachtete  die 
Sterne  (ib.  1848)  und  gebrauchte  das  Astrolabium  (1763).    So  gab  er 
denn  auch  vor,  eine  Donnerstimme  habe  ihm  befohlen  nach  Ba§ra  za 
gehn   (1746):    vgl.  V.  61.     Gleichgültig   gegen   die  Wahrheit,    be- 
zeiclmete   er   den    als  Lügner,   der   ihm  eine  beunruhigende  Nach- 
licht   brachte    (Tab.  1864),   und    legte    sich  schlau  den  Pfeilschuss 
von  unbekannter  Hand  bei,  der  Mullihs  Leben  endete  (1865).     Wort- 
brüchig  wie    er   vorfuhr   auch   sein   schon  genannter  Feldherr  Mu- 
hallabi: den  arglosen  Einwohnern  von  Basra  bot  er  die  Begnadigung 
;m:  als  sie  aber  nun,    um  diese  zu  erhalten,  in  grosser  Menge  zu- 
sammenströmten,   ergriff  er   die  Gelegenheit,    sie  niedermetzeln  zu 
lassen:   JA  169  f.    Muwatiaii    dagegen   (und   ebenso    natürlich    sein 
Sohn)  gab  allen  Ueberläufem  und  Gefangenen  nicht  nur  das  amän, 
sondern   oft   noch    obendrein   Geschenke   (Tab.    1987,  2020,  2063 
und   oft):    V.  97.  —    Im  Jahre    256   drangen   die  Zeng  in  Ubulla 
ein  (V.  66),    und  die  aus  Tekholz  gebaute  Stadt  (Abiilf.  II,  234) 
ging  in  Flammen  auf  (JA  163  f.,  Tab.  1886):  Ahwäz  wurde  zuerst 
in  demselben  Jahre  (JA  164,  Tab.  1837  f.),  dann  von  neuem  259 
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der  Schauplatz  der  entsetzlichsten  Verheerung  (JA  178,  "Jah.  1877  flf.); 
in  Basra  tobte  die  Mordwuth  der  Bluthunde  257  (JA  169  f.,  Tab. 
1847  ff.),  in  Wäsit  264  (JA  216,  Tab.  1925  f.).  Hier  ^hatten  schon 
Waffen  Quartier  gemacht*  (V.  66  b),  sofern  unlängst  (262)  der 
^affftride  Ja^qüb  nach  Besiegung  des  Ibn  Wäsil  seinen  Einzug  ge- 
halten hatte:  JA  200,  cf.  Tab.  1893.  Die  Bewohner  von  Saw&d 
flüchteten  sich  freilich  in  die  Residenz  (Y.  62),  besonders  nachdem 
die  Zeng  265  schreckenverbreitend  auch  in  Nu^m&nija  eingefaUen 
waren:  JA  223,  Tab.  1932,  Abü'lf.  252,  aber  der  Prahler  hatte 
ihre  dauernde  Vertreibung  erhofft.  Vergeblich  war  (gegen  Ende 
des  Jahres  259)  die  Entsendung  des  sieggewohnten  Generals  Müsä 
Ben  Bog&  (V.  75)  gegen  Muhallabi  nach  Ahw&z;  seine  drei  ünter- 
feldherm,  die  von  verschiedenen  Punkten  aus  operirten,  lieferten 
dem  Feinde  zwar  einige  Treffen  mit  wechselndem  Kriegsglück,  aber 
der  Feldzug  stockte  bald  (V.  75  b)  vor  Basra,  wo  IstiAq  B.  Kündig 
10  Monate  lang  einem  Theile  der  Z.  fast  unthätig  gegenüber  stand, 
bis  Müs&  durch  Masrur  el  Bal^i  ersetzt  wurde:  JA  178  f.,  T^b. 
1877  ff.,  jy  m  308.  Schon  im  Jahre  (258)  vor  Müsäs  Absendung 
waren  zwei  schwer  zu  ersetzende  Khalifenfeldherm  im  Kampfe 
gegen  die  Z.  unterlegen  und  umgekommen,  der  Türkengeneral  (vgl. 
V.  77)Mufli]^,  der  Dolafidenbesieger,  und  der  tapfere  Militärgouvemeur 
von  Ahwäz,  Mansür  Ben  Ga*far.  Mufli^  (V.  76)  war  als  Muwaffaqs 
Unterfeldherr  mit  einem  herrlich  ausgerüsteten  Heere  (Tab.  1862, 
vgl.  V.  74a)  von  S&marrft  nach  Basra  ausgerückt,  dessen  Er- 
scheinen am  Nähr  Ma'qil  die  Z.  auseinanderscheuchte  und  den  I^. 
selber  in  Schrecken  setzte;   noch  war  der  Sieg  wahrscheinlich,    als 


>  o  , 


ein  Pfeil  von  unerfindlicher  Hand  (v^^  /H***)    ^^^  Feldherm   tod- 

bringend  in  die  Schläfe  traf^  und  nun  trug  trotz  des  herbeigerufenen 
Muhallabi  Verspätung   der   5*   ^^^  ^^^E   davon:    JA    174  f.,    T^b. 

1862  ff.,  JIJ  307.  Der  Zusatz  jJaJ  ^3  in  V.  79b  erklärt  sich 
dadurch,  dass  man  (nach  T^b.  1862)  erzählte,  M.  sei  getroffen 
xcJuo  j  Juaj  j-Jb  io'u^l  (*i»**'} ;  JM  will  sagen,  es  sei  leider  doch 

wohl  nur  zu  zweifellos,  dass  die  Ahle,  d.  i.  der  Pfeil,  eine  Spitze 
gehabt  habe.  Mansür  (V.  78  ff.)  hatte,  als  er  bei  I^aizuränija  dem 
Muhallabi  gegenüberstand,  nachdem  er  eben  noch  den  Führer  einer 
feindlichen  Hülfsflotte  (Abü'l  Leit)  geschlagen,  nur  eine  geringe 
Mannschaft;  diese  wurde  geworfen  und  löste  sich  auf;  von  den 
Flüchtigen  abgekommen,  erreichte  Mansür  den  Nähr  *Amr  Ben 
Mahran,  immerfort  gegen  die  Verfolger  sich  umwendend,  bis  ihm 
seine  Speere  zersplitteit  und  seine  Pfeile  ausgegangen  waren;  ohne 
Waffen  warf  er  sich  dann  ins  Wasser  und  hatte  das  andere  Ufer 
fast  erreicht,  als  ein  ihm  nachschwimmender  schwarzer  Sklave  dem 
Helden  im  Strome  das  Haupt  abschlug.     Wer  Sa*ids  Sklave  A*war 
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mit  dem  Beinamen  Seil)  (V.  80  f.)  war,  weiss  ich  nicht  zu  sagen: 
Sa*ld  Ben  §ftlib,  der  Vorgänger  Man§ürs  in  Ahwftz  (Tab.  1844), 
hatte  ein  Jahr  früher  als  dieser  im  Kampfe  gegen  den  H.  gleich- 
falls eine  Niederlage  erlitten  und  den  Heldentod  gefunden:  l^dh. 
1842  f.  —  Als  mit  der  Einnahme  von  WAsit  (264),  Nu*mäntja  (265) 
und    Rämhormuz    (266)    die    Gefahr    ihren    Gipfel    erreicht    hatte 

(V.  83 — 86),  rückte  Abul  *Abbäs  in  der  ersten  Hälfte  des  Jahres 

266    mit   einem  Landheer   und    einer  Flott«   nach  Wasit  ins  Feld: 

JA    234  ff. ,    Tab.    1947  ff.     Jetzt    wandte    sich    das   Kriegsglück. 

Zwar   spotteten    die  Zeng    (woran  vielleicht  bei  V.  88  gedacht  ist) 

über  den  ,,unreifen  Jüngling,  der  noch  keine  Kriegserfahrung  habe'' 

(JA    235,    Tab.  1950);   als   aber  über  Jahresftist  sein  Vater,    der 

ihm    erst  Anfang   267    nachrückte,    bei  Wäsit  zu  ihm  stiess  (Tab. 

1961) ,   hatte    er   sie   bereits   durch    6  glorreiche  Siege  bis  in  ihre 

Festung  Kjtx;^!  zurückgetrieben,  die  er  dann  erstürmte  (Tab.  1963, 

JA  239)  und  die  Muwaffaq  schleifen  liess.  (Zu  V.  89  a  vgl.,  was 
fab.  1950  gesagt  wird,  dass  der  Prinz  nach  eignem  Plane  vorging 
und  den  Kriegsrath  seiner  ünterfeldherrn  unbeachtet  liess.)    Nun  jagte 

ein  Sieg  den  andern.     Auch  beim  Sturm  auf  die  » .  «^^aJU-!!  genannte 

Feste  (Tahltä)  war  Abul  *Abbas  an  der  Spitze:  Tab.  1970,  JA 
241,  und  der  entscheidende  Schlag,  welcher  die  Einschliessung  der 
uneinnehmbar  scheinenden  Stadt  des  Jj[.  b.Ijc.^^1  ermöglichte  und 
von  dem  die  Historiker  sagen,  er  habe  die  Macht  desselben  „ge- 
brochen^  (JA  243:  vi>-^.jjcüi  ^i  ^^Cs,  Tab.  1982),  ging  von 
dem  Prinzen  aus.  Unverzüglich  rückte  er  gegen  die  Mauer  von 
Muhtära   vor,   und   im   heftigsten   Geschosshagel    y**LoJl  jj!  c>^ 

^l.>:  JA  244,  Tab.  1983.  Die  Aufzählung  der  ausserordent- 
lichen Erfolge  seiner  Taktik  und  seiner  Tapferkeit  würde  den  Leser 
ermüden:  er  schlug  die  erste  Bresche  in  die  Mauer  (Tab.  2005), 
stürmte  an  den  geföhrlichsten  Punkten  und  hatte  an  der  Eroberung 
den  grössten  Antheil.  Die  Zeng,  denen  er  keine  Ruhe  liess,  mochte 
er  die  Reiterei  gegen  sie  führen  (Tab.  2003  f ,  JA  250)  oder  auf 
dem  Nähr  Abll  !^asfb,  an  welchem  Muljtära  lag.  Brücken  zer- 
störend und  Sperrketten  zerschneidend  vordringen  (Tab.  2046,  2062, 
JA  265)  oder  mochte  er  die  zum  Nahrungsuchen  zerstreuten  Feinde 
abfangen    (Tab.  2023),   die  Z.    gaben   ihm   in   ihiem  Unmuth   den 
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Spottnamen  der  „Strassenkehrer"  ') ;  sie  dachten  dabei  nur  an  das 
Verächtliche  des  Handwerks,  dem  Dichter  aber  gilt  der,  welcher 
an  schmutzbeladener  Stelle  unverdrossen  den  Besen  führt,  als  ein 
Bild  der  Unermüdlichkeit  in  harter  Arbeit  Seit  des  Prinzen  Ab- 
zug aus  Bagdad  waren  fast  4,  seit  der  Einschliessung  des  ^ablt 
2^/2  Jahre  verflossen  (V.  90),  als  das  Haupt  desselben  von  einem 
Sklaven  Lülüs  vor  Muwaffaq  gebracht  und  auf  einer  Lanzenspitze 
(V.  55)  unter  allgemeinem  Dankgebet  zur  Schau  gestellt  wurde: 
Tab.  2094 ,  JA  283.  Abül  'Abbfts  wurde  damit  in  die  Residenz 
vorausgeschickt  und  liess  es  beim  Einzüge  (am  18.  gum.  I  270) 
vor  sich  hertragen :  Tab.  2097  f.,  J^  HI,  328  «). 


1)  Den  Beinamen  imUL^  erwfthnen  die  Historiker  nicht;    im  Munde  der 

Freunde  wäre  er  zu  verächtlich  (cf.  Girgfts  und  Rosen,  Chrestom.  15  ^LaXj   |v3I 

IftAA^    ^jmJLXj),  und    nach   dem  V.  92  b   Folgenden   geht   er   doch   wohl   von 

den    Feinden    aus;     diese    dachten    freilich    bei    dem   Vergleiche    nicht    daran, 
dass  das  von   dem  eisernen  Besen  des  Prinzen  Weggeräumte  sie  selber  waren. 

De  Goeje   lässt  mich    an   die  Möglichkeit   der  Lesart  ^jatUXIü    denken;    der 

Prinz  wäre  damit  als  der  bezeichnet,  welcher  ein  festes  Haus  nach  dem  andern 
umzingelte  und  zerstörte,  vgl.  Tab.  2044,  2078. 

2)  Die  >LaJ»  (vgl.  ^^I    ü^   Ifa9.  YIU,  139   Z.  3),    das   Kuppelzelt, 

entspricht  unserer  Ehrenpforte.     Die  Historiker  erwähnen  sie  bei  diesem  Einsage 
nicht,    aber  es  wird  dasselbe  geschehen  sein  wie  nach  der  Qefangennahme  des 

Härün    es  Säri:    v^LäII    J  s^i^^^joa^  JÖ3  Ma9.  Vm,  168. 


(Fortsetzung  folgt.) 


Bd    XL.  W\ 


612 


Ueber  die  Auszüge  aus  griechischen  Schriftstellern 

bei  al-Ja*qübi. 

Von 
Dr.  M.  Klamroth. 

n.     Die   übrigen  Aerzte. 

Das  bekannte  und  oft  citirte  Werk  von  Wenrich  leidet  ab- 
gesehen davon,  dass  es  vieler  Ergänzungen  und  Verbesserangen  aas 
den  seit  seinem  Erscheinen  (1842)  veröffentlichten  Katalogen  orien- 
talischer Handschriften  bedarf,  an  einem  doppelten  Fehler.  Erstens 
unterscheidet  es  nicht  sorgfältig  genug  die  benutzten  arabischen 
Quellen,  geschweige  denn,  dass  es  eine  Eenntniss  ihres  Verhält- 
nisses zu  einander  und  eine  Ansicht  von  ihrem  Werthe  verriethe. 
Zweitens  beschränkt  es  sich  hinsichtlich  der  besprochenen  grie- 
chischen Schriften  fast  ausschliesslich  auf  die  bei  Fabricius  und  in 
ähnlichen  bibliographischen  Werken  zusammengesteUten  T  i  t  e  L  Da 
nun  die  arabischen  Titel  häufig  keine  wörtlichen  Uebersetzungen 
der  griechischen  sind,  und  da  femer  die  arabischen  bibliographischen 
QueUen  nicht  selten  in  der  Benennung  griechischer  Werke  von 
einander  abweichen,  so  ergiebt  sich  für  uns,  wenn  wir  Doubletten 
und  falsche  Identificirungen  vermeiden  wollen,  die  Nothwendigkeit, 
die  im  Ausdrucke  verschiedenen  äquivalenten  Titel  neben  einander 
aufzufuhren  und  durch  Herbeiziehung  der  arabischen  Auszüge  und 
Inhaltsangaben  eine  ControUe  zu  ermöglichen. 

Bei  Dioskorides  und  Archigenes,  welche  Ja'qüb!  auf  vier  Zeilen 
abfertigt,  kann  ich,  um  die  Grenzen  meines  Themas  nicht  zu  weit  zu 
überschreiten,  nicht  ins  Einzelne  gehn.  Dagegen  sind  meine  Bemer- 
kungen über  Galen  zu  einer  vollständigen  Neubearbeitung  des 
betreffenden  Abschnittes  bei  Wenrich  geworden,  wenigstens  wenn  man 
zugiebt,  dass  eine  Aufzählung  der  Titel  derjenigen  Werke,  von  denen 
theils  eine  arabische  Uebersetzung,  theils  sogar  das  griechische  Original 
nicht  mehr  vorhanden  ist,  der  Wissenschaft  keinen  Nutzen  bringt  *). 


1)  leb  bediene  mich  folgender  Abkürzungen : 
J   «  Ja'qübi  I  (p.  129—133).     F  «  Pihrist  (besonders  p.  288—291). 
U  ^=^  Ibn  ab!  Usaibi'a   I   (besonders   p.   90—103).     Die   Inhaltsaugaben    sind 
zwar  von  mir  im  Wortlaute   mehr   oder  weniger  stark  gekürzt,   in  der  Sache 
aber  vollständig. 
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Dioskorides  *). 

J  p.  129  Hippokrates  hatte  Schüler,  welche  seine  Schriften 
erläuterten.  Andere  verfassten  Bücher  und  Hessen  sie  unter  seinem 
Namen  erscheinen,  weil  sie  ihm  das  (höhere)  Wissen  und  den  Vor- 
rang zugestanden.  Zu  ihnen  gehört  Dioskorides,  der  Verfasser  des 
Buches  „von  den  Bäumen  und  Medicinalpflanzen** ;  er  schrieb  näm- 
lich ein  Buch  über  den  Nutzen  der  Bäume,  gab  von  jedem 
Baume  eine  Abbildung  und  führte  an,  wozu  jeder  nützt. 

Der  Titel  j^UuJt^  ^LpUi^t  VUr  ist  J  eigenthümKch  und  be- 
ruht wie  die  mangelhafte  Inhaltsangabe  zum  Theil  wohl  auf  einem 
Missverständniss  des  Wortes  vktj  in  dem  griechischen  Titel  TA17 
iaTQixrj, 

F  p.  293  heisst  das  Werk  des  Dioskorides  ,jÄoLik^^  V^» 
bei  Hft^gl  Challfa  V,  37  iü^o^l  v^UT,  V,  75  ^Ucs^ü!  v^UT 
ol->-.UU.  VI,  35  ob.  g, ♦  W  v^Ur  und  V,  85  einfach  v^UT 
(jM^J.yuwoJ,  im  cod.  573  der  Bodlejana  und  sonst    J^^  ^  ^^\jS 

Der  Uebersetzer  ist  nach  F  !Qunain  oder  Hubaü^;  nach  U  11 
p.  47  hat  Hunain  nur  die  fehlerhafte  üebersetzung  des  Stefan  ihn 
Basti  revidirt.  Ueber  die  zweite  Revision,  deren  Hauptaufgabe  es 
war,    die    von   Stefan    in   grosser   Zahl    beibehaltenen   griechischen 


B  BS  Cod.  arab.  1356   des  Britischen  Museums  (Catal.  cod.  mannscr.  Orient.  II 

Supplem.  p.  629—30). 
K  s  Kühn,    CUudii   Galeni   opera.     Lips.    1S31— 33.     Die  Zahl   hinter  dem 

Buchstaben    bedeutet    die    Nummer    in    Ackermanns    Historia    Literaria 

(Kühn  B.  1,  p.  XVn— CCLXV). 
Qi  =r  (Qalen)  UbqI  tmv  iSimv  ßißUtov  (Kühn  XIX).    G>  =  (Galen)   Tixyri 

iarpticij  (Kühn  I). 
W  =:  Wenrich  (p.  241—272).     Ü  =»  arabischer  Uebersetzer.     C  =«  Corrector. 

1)  Da  auch  die  Ja'qübi-Handschrift  den  Namen  Dioskorides  in  zwei  Be- 
standtheile  zerlegt,  ist  es  wohl  erlaubt,  an  dieser  Stelle  Steinschneiders  offenbar 
richtige  Deutung  des  räthselhaften  ^j^,j,Vwo  U  I  p.  35  als  (Ww-a-SIiA-a^  =» 
Pedanios  durch  eine  Vermuthung  meines  Freundes  Vogelreuter  dahin  zu  er- 
gänzen,   dass   das   ebenso   räthselhafte   (j^;!   aus  \j^%  entstanden  und  nichts 

weiter  ist  als  der  zweite  TheU  des  Namens  Dioskorides  selbst.  Auch  auf  Pe- 
danios hat  derselbe  gerathen,  bevor  er  Steinschneiders  Deutung  kannte.  Dass 
Prof.  A.  Müller  im  Bande  XXXI,  p.  526—27  dieser  Zeitschrift  von  der  angeb- 
lichen Deutung  dieser  Namen  durch  Hunain  das  Recht  herleitet  an  den  grie- 
chbchen  Sprachkenntnissen  des  berühmtesten  aller  Uebersetzer  zu  zweifeln,  hat 
schon  J.  Low  (Aramäische  Pflanzennamen  ISSl ,  p.  14  — 15)  als  Unrecht 
empfunden.  Es  ist  Ja  bekannt,  wie  beliebt  bei  den  Arabern  die  Unsitte  war, 
den  Erfindungen  kleiner  Geister  durch  Aufheftnng  grosser  Namen  Eingang  zu 
verschaffen. 

41» 


gl 4         Klamrothf  Ja'qübVs  Auszüge  aus  griech.  SchriftsteUem, 

Pflanzennamen  auszumerzen  und  durch  arabische  Namen  zu  ersetzen, 
berichtet  U  (a.  a.  0.)  in  der  Lebensbeschreibung  des  spanischen 
Arztes  Ibn  Öulgul  ausfuhrlich,  und  W  p.  216 — 217  giebt  die  ganze 
interessante  Geschichte  in  gekürzter  üebersetzung. 

U  p.  35  und  etwas  kürzer  HA^^  Challfe  V,  37  geben  den 
Inhalt  der  5  maqäl&t  dieses  Werkes  folgendermassen  an:  1.  üeber 
aromatische  (U  und  duftende)  Mittel ,  Gewürze ,  (U  Oele ,  Gummis 
und  grosse  Bäume),  2.  über  die  Thiere  und  thierischen  Säfte,  die 
Eomfrüchte  (ü  und  Yegetabilien)  und  essbaren  Gemüse  (U  und 
herben  Gremüse  und  herben  Heilmittel),  3.  über  die  Wurzeln  der 
Pflanzen  (U  und  über  Domenpflanzen),  Samen,  Gummis  (Ü  und 
Gegengifte),  4.  über  kalte  und  warme  Pflanzen  (U  und  Abfuhrungs- 
und Vomitivpflanzen  und  die  nützlichen  Giftpflanzen),  5.  über  den 
Wein,  die  Arten  der  Getränke  und  die  mineralischen  Heilmittel. 

Arabische  Uebersetzungen :  Esc.  840,  Lugd.  1301,  Bodl.  573, 
Paris  suppl.  1067,  Bologna  424  (Rosen,  Remarques  sur  les  ma- 
nuscrits  orientaux  de  la  coUection  Martigli  ä  Bologna,  Rome  1884, 
p.  95)  »). 

Archigenes. 

J  p.  130  ^j^Lipu..!,  Verfasser  des  Sammelwerks  (^JtLJLJCJt 
cf.  Dozy),  welches  „die  Beschreibung  des  Körpers*  enthält.  Die 
bessere  Transscription  des  Namens  ist  entweder  ^-^l^u-ä .!  U  p.  34 
oder  ^j^Lä^ .!  U  p.  92.  Ist  ...JwJi  '»Jlad  ein  Titel ,  so  ist  viel- 
leicht die  F  p.  292  und  U  p.  34  erwähnte  Schrift  ^,UJ:^i  jCx^Jj  j 

gemeint.  Die  von  Galen  am  häufigsten  citirten  Werke  des  Archi- 
genes sind  das  über  den  Puls  (llegl  öifvyfiov)  und  das  über  die 
Heilmittel  {LlBgi  q>aQfidxfav)\  zwei  andere  Titel  stehen  ü  p.  34 
(cf.  W  p.  290). 

Galen. 

J  p.  130.  Der  gelehrteste  Lehrmeister  und  bedeutendste  Kenner 
der  Medicin  nach  ihm  (sc.  Hippokrates) ,  der  am  besten  die  von 
ihm  commentirten  Schriften  des  Hippokrates  verstand,  war  Galen 
trotz  des  langen  Zeitraums,  der  zwischen  beiden  liegt ;  dennoch  war 
er  der  eigentliche  Nachfolger  des  Hippokrates  in  der  Arzneikunde, 
der  sich  in  der  Wissenschaft  ihm  anschloss  und  seine  Schriften 
commentirte.  Er  verfasste  auch  selber  viele  medicinische  Schriften, 
die  als  grundlegend  und  massgebend  gelten.  Er  war  ein  logisch 
geschulter,  gelehrter  Philosoph.  Die  erste  von  Galens  Schriften 
ist  u.  s.  w.  *). 


1)  lieber  die  Fragmente  der  syrischen  Üebersetzung  des  Hunain,  cf  Low 
a.  a.  O.  p.   13  sq. 

2)  Einige  Mittheilungen  aus  arabischen  Quellen  über  die  Person  und  das 
Zeitalter  des  Galen  bat  Merx  in  Bd.  XXXIX,  p.  237  sq.  dieser  Zeitschrift  bei- 
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I.     Die    16  Schriften   des  Kanons. 

l)neQi  aigiaswv  rolg  ilaayofiivoig.    El.    I  p.  64 
—105.     G'  p.  12. 

J  1.     u^JaJi     »jJ  3  vU^,    das  Buch  von  den  medicinischen 

Secten,  die  sich  generisch  von  einander  unterscheiden,  d.  h.  erstens 
der  dogmatischen  und  rationalen,  zweitens  der  empirischen,  drittens 
der  methodischen  (cf.  G*  p.  12). 

F  1.     ^^!  oLÄi  ,  1  maq.,  0.  ^unain.     B  1   =  J. 

U  1  ').     Grälen    fasste   diese   maqftla    ab   als  junger  Mann  von 
30  Jahren  oder  etwas  darüber,  als  er  zum  ersten  Male  nach  Rom 


gebracht.  Bei  U  p.  71 — 90  findet  sich  noch  manches  Interessante  und  Be- 
achtenswerthe ,  was  hier  keinen  Platz  finden  kann.  —  Ja'qübi's  Quellen  für 
Galens  Schriften  sind,  wie  sich  aus  dem  Folgenden  deutlich  ergeben  wird, 
Oalens  eigene  Yerseichnisse  in  der  Pfta^  ne^l  t<Sv  iSlatv  ßtßliatv  (O^)  und 
dem,  der  Zeit  nach  früheren,  Kartiloyog  betitelten  Anhange  (G*)  zur  Te'x*^ 
iaT(ftMtl.  Doch  beweisen  Nr.  86  und  Nr.  27,  welche  sich  im  griechbchen 
Texte  dieser  Quellen  nicht  finden,  dass  Ja'qübi  eine  vom  Original  abweichende 
arabische  üeberarheitung  benutzte.  —  Die  Angaben  bei  F  und  U  gehen  theils 

auf  dieselben  Quellen    zurück,    theils   auch   auf  den   \^h    ***j    C   ^  ^^^  Hunain 


(F  p.  289,  16)    und  den  pllb^t   .^^b'   des   Uhäq   ihn  Hunain   (F  p.  292,  4 

U  p.  75  ult.),   die  ihrerseits  wieder  vielleicht  auf  dem  in  griechischen  Quellen 

nicht  genannten  ^^,JlS  des  Jahjk  al-Nahvi,  i.  e.  Johannes  Grammaticus  (Philo- 

ponos)  beruhen  mögen.  —  Die  Alexandriner  sollen  es  auch  gewesen  sein,  wie 
es  ü  als  die  Meinung  der  Aerzte  Ihn  Bu(lan  (f  1052.  Wüstenfeld  Nr.  133 
U   p.    103—4)   und   Ihn   Ruzvftn   (f   1061  Wüstenfeld   Nr.  138    ü   p.   105—6) 


anführt,  welche  die  „16  Schriften"  {j>Ji:^^  xJC^I  wwJL^Jl  F  p.  16,  32, 
p.  289,  19,  p.  292,  20;  U  p.  105;  Hft^.  Ghal.  I,  p.  75,  IV,  p.  127;  Catal.  cod. 
manuscr.  orient  Mus.  Brit.  II,  p.  217),  welche  Galen  für  die  Schüler  (siaayo- 

fievoif   ...  >,4>-Lji-Ä^)    bestimmt   hatte,   zusammenstellten  und  in  Gompendien 

brachten.  Ich  habe  diesen  Kanon  der  16  Schriften,  für  welche  sich  die  Araber 
in  erster  Linie  interessirten,  vorangestellt,  obwohl  ihn  Ja'qübi  nicht  kennt  und 
sogar  Nr.  2  und  Nr.  4  des  Kanons  ganz  übergeht. 

1)  Bei  der  Nummerirung  der  Titel  bei  ü  sind  die  beiden  an  der  Spitze 
stehenden  Werke  lle(fl  ttov  ISitav  ßißkiotv  und  UbqI  rdS^ats  rmv  iSicav 
ßtßXiotv  nQos  Evytviavov  nicht  in  Anrechnung  gebracht.  Die  Anordnung 
der  Schriften  des  Kanons  ist  in  allen  Quellen  ausser  Ja'qübi  stereotyp;  nur 
nehmen  dio  fünf  Bücher  von  der  Anatomie  bald  die  erste,  bald  die  letzte 
Stelle  in  der  zweiten  Tetrade  ein,  und  die  beiden  letzten  Nummern  haben  mit- 
unter ihren  Platz  vertauscht 
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kam.  Galen  sagt,  dies  sei  das  erste  Buch,  welches  derjenige  liest, 
welcher  die  Arzneiktmst  lernen  will  (cf.  G*  p.  12).  Die  drei 
medidnischen   Schulen    heissen    bei   U    und    in   den  Handschriften 

^UftJl  oLs=W)t   (J  cj^Uüt^  jXäJ!^   ^^\ß   Käj),    iuy^uJt  v^-=^^' 

(J  ^jis^\  iüj),  J.l5=üt  vLäoL 

2)Tixvv  laTQixTj.    K  50.    I  p.  305— 412,  G*  p.  30.  J  — . 
F  2.   iCtUAoJt  oLä5  ,    1    maq.,   Ü.  IJunain.     B   2.   iktUAoJJ  ^ 

U  2.  s.-JuaJ!  'xfiLukoJ!  oU^    (Ars    parva,   Microtechni)   Oalen 

sagt  im  Eingange,  er  habe  darin  die  Hauptpunkte  von  dem  zu- 
sammengesteUt ,    was    in    seinen    übrigen    Schriften    ausfuhrlicher 

(,j*aA.^dÄJl^  rr^^'  ^)  ^ö^'^^^ö*  sei,  und  der  Inhalt  dieses 
Buches  seien  gleichsam  Schlussfolgerungen  aus  dem  Inhalte  jener 
anderen  (cf.  K  p.  307 :  fAOva  ra  X6(päkaia  xai  olov  avfint- 
gdofiaxa  taiv  xara  Sii^odov  anoSedetyfjiiviov  BlgriöBtai  vvv). 

3)  Ilegi  toüv  Offvyfiutv  roig  eiaayofievoig,  K  36. 
Vm  p.  453—492.     G^  p.  12.     G«  p.  410. 

J  3.  ^^yJt  ^i  j  v^.  F  3.  ^ Jt  i  ^^>  ^1  ^aS , 
1  maq.,  Ü.  Hunain.     B  3.  ^^^  ^\  j^*^'  lP^'  vj- 

U  3.  rt^i^ail  (j^aJÜI  v^uT.  Dies  Buch  verfasste  Galen  gleich- 
zeitig mit  dem  über  die  Secten.  Er  betitelte  es  „an  Teuthras  and 
die  anderen  Schüler*^.  Zusammenstellung  alles  dessen,  was  die 
Studirenden  von  den  Arten  und  Veränderungen  des  Pulses  wissen 
müssen.  —  Die  Dedication  ist  wohl  eine  Erfindung  der  Araber. 
Dem  TBV&gag^  seinem  Mitbürger  und  Mitschüler  (K  XI  p.  193: 
kfxog  nokiTtjg  äfia  xai  öVfi(foiTf]Tf]g)  widmete  Galen  das  Werk 
ÖQOt  latQixoi  (K  XIX  p.  346);  zwar  ist  dasselbe  fär  Anfllnger 
bestinmit,  doch  geht  die  Anrede  laxQuJv  agiare  offenbar  auf  einen 
Professor  der  Medicin. 

4)  Tviv  ngog  Flavxvova  &eQa7iBVTixuJv  ß\  K  57. 
XI  p.  1—146.     G»  p.  30. 

J— .  P  4.  otoLc^l  i^UAj  JiJil\  j  ^^\  ^\  v'^',  2  maq., 
Ü.  5unain. 

B  4.  ^\/3\  i^U^  j^  iUx^!  ^1  j  O^^^J^'  ^^^^  (W  hat 
den  zweiten  Theil  dieses  Titels). 

ü  4.  Titel  =  F.  Dies  Buch  verfasste  Galen  gleichzeitig  mit 
dem  über  die  Secten.     a    Die  Kennzeichen  der  häufig  vorkommen- 


Klamroth,  Ja'qübi's  Auszüge  aus  griech.  Schriftsteilem.         gl 7 

den  Fieber  und  ihre  Heilung,  und  zwar  erstens  der  Fieber  ohne 
andere  Zufölle  (E  p.  17:  TU^i  ngoteQO}v  xäv  ävev  cvfinTWfiuTiOP 
nvQttiv^  L  e.  o  —  iS^)y  zweitens  der  mit  andern  ZuftÜlen  ver- 
bundenen Fieber  (K  p.  42 :  tüiv  8b  ficrd  (iVfinraifidTotv  nvgBTwVj 
i.  e.  iB — ig'  bis  p.  70).  ß'  Die  Kennzeichen  der  Geschwulste  und 
ihre  Heilung. 

5)   ÜBgi    Tftüy    7ia&'  'InnoxQatriv   aroi^^^^v   §f, 
K  8.     I  p.  413—508.     G»  p.  407. 

J  20.    -Aj'ujJ!  v^Uü'    Grälen   trägt   darin   vor,   dass    (a)   das 

Warme,  Kalte,  Feuchte  und  Trockene  die  allen  dem  Entstehen 
und  Vergehen  unterworfenen  Körpern  gemeinsamen  Elemente  sind 
(Glosse ;  Die  Elemente  sind  Erde,  Feuer,  Luft  und  Wasser),  {ß)  Blut, 
Schleim  und  die  beiden  Gallen,  die  gelbe  und  die  schwarze,  die 
Elemente  des  menschlichen  Körpers  sind,  und  Element  der  letzte 
Bestandtheil  eines  Dinges  ist,  von  dem  es  Element  ist  (K  p.  413: 
xo  GTOtxBiov  kXdxiOTov  kar^  fWQiav^  ovnBQ  av  y  aroix^lov). 

F  6.  oLaäk^^t  V^»    ^  ™*^'    (^^^^  ^  ^'  ^'    ^^   ßtßkiov). 
Ü.  Hunain. 


B  5.  M^\  ^\^  .^...^  ^LutJt  ^. 

ü  6.  Myü\  ^\j  ^^  oLm..JL;l^^I  ^^Lä/,  1  maq.     Beweis, 

dass  alle  thierischen,  pflanzlichen  und  mineralischen  Körper  aus  den 
vier  Elementen  bestehen.  Diese  ursprünglichen  Elemente  heissen 
die  fernen  (wohl  =  xaTagxTixd),  die  vier  aber,  aus  denen  der 
menschliche  Körper  besteht,  d.  h.  die  vier  Safte,  Blut,  Schleim  und 
die  beiden  (jallen,  heissen  die  nahen  (wohl  =  avvBxxtxd,  K  p.  493 : 
vXri  TiQOOBxvsy 

6)  IIbqI  xgdaBwv  y,     K  9.    I  p.  509—694.    G»  p.  407. 
J  21.    'xz>'yi^\  v-^Ui^,  3  maq»     Ueber  die  Verschiedenheit  der 

Temperamente  in  den  menschlichen  Körpern.  —  Der  heterogene 
Inhalt  von  lib.  3  ist  nicht  berücksichtigt. 

F  7.     !^i  v^Ur,  3  maq.,  Ü.  ^unain.     B  6  =  F. 

U  7.  In  der  ersten  und  zweiten  maq&la  beschreibt  Galen 
Zahl  und  Arten  der  Mischungen  im  ThierkÖrper,  in  der  dritten 
die  Mischung  der  Heilmittel,  ihre  Prüfung  und  Erkennung. 

7)  flegi  övvdfiBiav  rpvaixtav  y\  K  14.  II  p.  1 — 214. 
G«  p,  408. 

J  16    [KliL..>AJt  ^1*5^!  J;]  iJjtxJxSl  j^yül  oUT.     Die   ein- 

geklammerten  Worte  sind  keineswegs  ein  Bestandtheil  des  Titels, 
sondern  entsprechen  den  Worten  bei  G  L  1.  vniq  twv  rffv^i^xiav 
ivBQyBiwVj  welches  der  Titel  einer  von  Galen  beabsichtigten,  aber 
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nicht  aosgefiihrten  Arbeit  ist.     F  8.  x^aa^LÜ  e5jÄlt  v^U^",  3  maq., 

Ü.  Hunain.  U  8.  Ueber  die  drei  Natorkrftfbe,  die  erzeugende  (K 
p.  12:  yevvtjTtXT]  Svpafii^),  die  mehrende  (p.  16:  av^tjvixfj  Su- 
va fiig)  und  die  ernährende  (&ge7iTixr}  SvvafAig) ;  die  erste  begreift 
in  sich  Verwandlung  des  Samens  und  Bildung  der  Glieder  (p.  14: 
äXXoiiarixri,  p.  15:  diankaarixii  Svvafiig),  die  dritte  vier  unter- 
geordnete Kräfte,  die  anziehende  (iXxtixff),  festhaltende  (xa&Bxrixi^), 
verwandelnde  (akkoiot)Tixf])  und  ausscheidende  {kxxgiTixi^  cf.  p.  26 
— 27:  Tcc  fiiv  tkxu,  xa  de  xaTi^u,  rcc  d'akXoiöI,  ra  ykxxgivBt), 

8)  De  anatomia  libri  quinque.  W  p.  251  wagt  keine  Iden- 
tificirung.     Gemeint  sind: 

a)  Uegl  oartSv  roig  Blaayofiivoig.  K  17.  n 
p.  732—778.     G»  p.  23  und  12.     G»  p.  408. 

ß)  Ilegi  fivdiv  ccvarofiijg.  K  20.  XVIII,  2  p.  926— 
1026.     Gl  p.  23.     G2  p.  408. 

;')  Ilsgl  VBvgwv  ccvaTOfir^g,  K  19.  11  p.  831 — 856. 
G»  p.  23  und  12.     G«  p.  408. 

S—e)   Tligl    rpkeßwv    xai    agri^gtwv    avatofjLtjg^), 

K  18.     n  p.  779—830.     G^  p.  409. 

« 

..^.^.ojJ! .    J  5.  8—e)  or,5bt|j  ^jyJl  ^JiJ  i . 

P  5.  f^J!^\  S  u-*^'  o^üuJt  v>^.  Ü.  flunain. 

B  8.  ^J^\  S- 

ü  5.  a,  ß,  y,  d — 6.  Zu  ß  bemerkt  er:  Grälen  richtete  dies 
Buch  nicht  an  die  Schüler,  sondern  erst  die  Alexandriner  rechneten 
es  zu  den  für  die  Schüler  bestimmten  Büchern,  vereinigten  mit 
diesen  beiden  (a  und  ß)  drei  andere,  über  die  Anatomie  der  Nerven, 
der  schlagenden  Adern,  der  nicht  schlagenden  Adern,  und  sahen  es 
so  an,  als  habe  Galen  ein  einziges  Werk  von  5  maqälät  geschrieben 
mit  dem  gemeinsamen  Titel  „über  die  Anatomie  an  die  Schüler*. 
Zu  S — 6:  Die  Anatomie  der  Venen  und  Arterien  ist  dem  Antisthenes 
gewidmet  und  erst  von  den  Alexandrinern  in  zwei  maqälen  getheili 

9)  De  morborum  causis  et  symptomatibus  libri  sex.  Dieser 
bei  G*  p.  30  imd  G^  p.  411  noch  nicht  vorkommende  Gesammt- 
titel  umfasst  vier  Nummern: 

«)  liegt    8ia(fogäg   voarifxdt wv.     K    51.    VI   p.  836 

—880. 


1)   Da    Weuricb    die    Worte   (AaoS    (Aderlass)    und   ^\j...mXj    (Anatomie) 

nicht  gehörig  unterscheidet,  lässt  er  sich  p.  246  unten  eine  grobe  Verwechselung 
zH  Schulden  kommen. 
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ff)  ÜBgl  tSv  kv  Tolg  voörnxaöiv  alrlfav,  K  52. 
VII  p.  1—41. 

y)    riegi    avfinT tafidt lav    Statpogag.      K    53.      VII 

p.  42—84. 

S — g)   Tligi    alriwv    avfinTaifidrwv      K    58.      VII 

p.  85—272. 

J    31—33:    a)   (jo\j/i)i\  UuJaaS  j  >ÜLä/>,    ff)   JJU  j  äJ^ää 

Ooiyo^iJ ,  ;')  otoU::^!  j  kJüu  (Lesen  wir  o^^U!  «ir  (^Lc! ,  so  fäUt 

die  Klammer  mit  dem  Bedenken  des  Herausgebers  gegen  diese 
Nummer).     Die  vierte  Nummer  fehlt. 

F  9.  oot^ytj  JJjJt  v^U^,  6  maq.,  Ü.  5^"i»in.     B  9.  ebenso. 

ü  9.  ebenso.  Auch  dieses  Werk  ist  nur  eine  Zusammen- 
stellung von  vier  ursprünglich  selbständigen  Abhandlungen  des  Galen 
durch  die  Alexandriner.     Die  einzelnen  Titel  lauten: 

er)  o^t— ^y!  s«jL_A-jot  ^5    über    die    genera   und   species    der 

Krankheiten, 

ff)  (j^t.^^1  v^Ljm.1  ^  über  Zahl  und  Art  der  Krankheitsursachen, 

y)  oot-fi^l  v-ilAA^t  ^%  über  die  genera  und  species  der  Symptome, 

^ — ff)  Oto!-^^!  v^L^t  ^  über  Zahl  und  Art  der  Symptom- 
ursachen. 

10)  IIbqI  (8iayviji(J€ü)g)  tcov  mnov&otiav  toniav  g. 
K  31.     Vin  p.  1—452.     G*  p.  30. 

J  Eine  Spur  des  Titels  sehe  ich  in  den  Worten  (j^l.^^! 
iüLbUJt  p.  133  Mitte. 

F  10.  iULUi  pLöfi^t  JJLfi  o".«j  v^Ur,  6  maq.  Ü.  PubaiS 
(In  den  Handschriften  gilt  Hunain  als  Uebersetzer).    B  10.  ebenso  ^). 

Gotha   1901 :    L^  vi>^>  \ö\   iUbLJt  ^\yA  Jlxj   j  olÄi' 

U  10.    Titel   =    F   oder   vuW!  j^t^l.     Das  Buch  handelt 

von  den  Merkmalen  der  Erkrankung  der  inneren  Organe.  Die  erste 
und  der  grössere  Theil  der  zweiten  maq&la  handeln  von  den 
Methoden,  wie  man  die  kranken  Stellen  erkennt,  wobei  die  fehler- 


1)  Wenrich  Hess  sich  durch  die  Vorschiedenheit  der  Titel  verleiten, 
p.  247  und  p.  251  zwei  besondere  Werke  aufzufahren  und  das  zweite  als 
unbekannt  zu  bezeichnen. 
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hafte  Methode  des  Archigenes  aufgedeckt  wird;  der  Best  der  zweiten 
und  die  übrigen  vier  enthalten  eine  Aufisählung  der  einzehien  Organe 
und  der  Merkmale  ihrer  Erkrankung. 

11)  IIbqI  tüv  ötpvyfiäv,  G^  p.  32,  G*  p.  410  ij  n€^ 
TÜv  aqivyfjuav  ngayficcrüa.  Dieser  schon  von  Oralen  gebrauchte 
gemeinsame  Titel   (unrichtig  W  p.  251/2)   umfasst  vier  Nummern: 

ä)  n^gl  Stacpogäg  acpvyfiihv  S\  K  37.  VÜI  p.  493—765. 

ß)  ÜBgi  Siayvwaewg  aqtvyfiwv  S".  K  38.  Vm  p.  766 
—961. 

y)  IIbqI  twv  iv  rolg  C(pvyfioiq  aixiwv  9f,  K  39. 
IX  p.  1—204. 

S)  ÜBgl  Ttgoyvoiaewg  a(pvyftu)v  5'.  K  40.  IX  p.  205 
— 430.  Vielleicht  entsprechen  aber  die  arabischen  Üebersetzungen 
vielmehr  dem  von  Galen  selber  (G  p.  33)  verfertigten  Auszuge 
ovroxpig  TWV  ixxaiSexa  ßißUwv.  K  41.  IX  p.  431—549.  G' 
p.  410. 

J  40.  ^3;*Ji  ^^  ^,  16  maq.,  ct—ß)  ^  ^>!^  Jj"  iüjt/i 
^ja^\  U^t^l.  r)  ^j^^  ^^J^^  iJLcUJi  oU^^i.  S)  iL^OULj 
KäyuJl  (Gotha  1904,  3  setzt  hinzu:  (jäxJI  ^  iüoüüi). 

F  11.  ^^\  ^^^J!  oJü  ,  16  maq.  in  4  Theilen.  Ü.  Hubais 
(1  maq.  Hunain).     B  11  ebenso. 

ü    11    ebenso,     a)   ^j^\  oLUot  j.     ß)   (jä^J!  ^,xJi  j. 

12)  /legi  Öiarpogäg  nvger viv  ß',  K32  (42  ist  Druck- 
fehler).    Vn  p.  273—405.     G»  p.  30. 

J  36.    oLjU-^=0!   ,,fl  ,<>  ;  »n  V  ^5,    2    maq.    (über    die    Worte 

/Ui^UJl  05!y»yi[»]  cf.  Nr.  10). 

ü  12.  o'wx^.^(  ol.A>ol  <^L:ü     Beschreibung    der   genera  und 

species  der  Fieber  und  ihrer  Merkmale.  In  der  ersten  maqäla 
beschreibt  Galen  zwei  Grattungen,  das  Fieber  im  Athem  und  an  den 

festen  Theilen    (nxLo^I  ^Liac^l) ,   in  der  zweiten  maqäla  die  dritte 

Gattung,  das  Fieber  in  den  Säften  (ibLp-'lil) ,  wenn  sie  faulen  (cf. 
K  p.  278:    avTcc  ra  axeged  (xogia  tou  oiüixatog^   ta  vygdy  rä 
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nvevfjiaTaf  p.  281 :  kv  avrip  Tip  etifiaxi,  xr^  xccgSiag  f)  iv  rolg 
XVf^olg  fi  iv  T(p  nvevfiari ,  p.  302 :  hni  Offipu  x^f*'^'^  avanjo- 
ftivovg  nvQerovg).  ' 

13)  IlBgi  XQiOBwv  /.  K  43.  IX  p.  550  —  768.  G* 
p.  32  und  34,  G«  p.  410. 

J  39.  oLÜ^äJI  j  v^- 

F  13.  ^L:5\Jt  oUf,  3  maq.,  Ü.  Qonain.     B  13.  ebenso. 

U  13.  Titel  ebenso.  Anweisung  zum  Voraussehen  der  Krise, 
ob,    wann   und  wodurch  sie  eintreten,    und  wie  sie  ablaufen  wird. 

14)  flegi  xgiai^wv  rifiigdiv  /.  K  42.  IX  p.  769 — 
941.     Gl  p.  32  und  34,  G«  p.  410. 

J— .  F  14.  ^!;äJI  ,.U  v^»  ^  ^^'^  ^'  gunain.  B  14 
ebenso. 

U  14.  Titel  ebenso.  In  der  ersten  und  zweiten  maqftla  zeigt 
Galen,  welches  die  zu  erwartenden,  und  welches  die  erwünschten 
kritischen  Tage  sind;  in  der  dritten  begründet  er  die  verschiedene 
Stärke  der  Krisen. 

15)  Q^ganevTixTig  ue&oSov  iS'.  K  56.  X  p.  1 — 
1021.     G»  p.  34,  G»  p.  411,  im  Mittelalter  »Megatechni*. 

J  41.  £.^\  äJLa^«  \^\jS,  ein  Buch,  worin  er  die  Methode  der 

_^ «         •.        .        » 

Heilung  aller  Krankheiten  vorträgt,  und  er  erreicht  sein  Ziel  auf 
folgende  Weise (Hier  bricht  der  Text  ab.) 

F  16.  ^«J!  iüL^  V*^»    ^^  maq.,   Ü.  HubaiS,  C.  Hunain*). 

Die  Durchsicht  der  8  letzten  Bücher  übernahm  er  auf  Bitten  des 
Muhammad  ihn  MüsA  (cf.  Flügels  Note  p.  138).  B  15  =  J. 
ü  15:  Die  6  ersten  maqälät  widmete  er  dem  Hieron  und  nach 
dessen  Tode  nach  einer  Unterbrechung  die  übrigen  8  dem  Eugonianos 
(cf.  K  p.  456).  Inhalt:  maq.  1 — 2  die  wahren  Grundlagen  der 
methodischen  Therapeutik  und  Widerlegung  des  Erasistratos ,  maq. 
3 — 6  Behandlung  der  Trennung  des  Zusanmienhangs  der  Organe 
(K  p.  232  ij  Trjg  öwax^iag  Ivaig),  maq.  7  Behandlung  der  Dys- 
kvasie  (K  p.  464  i.  e.  Abnormität  der  gleichartigen  Theile  in  Bezug 


1)  Die  im  CatAl.  cod.  maniucr.  Orient.  Mus.  Brit.  II,  p.  216 — 17  gegebene 
Uebersetzongsprobe  (Anfang  des  3.  Buchs  K  X  p.  157 — 158  bb  k^Beinvva&a^ 
ti}v  aQOiv)  verräth  das  den  Originalübersetzungeu  des  Meisters  Hunain  fremde 
Princip,  durch  Häufung  der  Worte  und  erklärende  Zusätze  den  Gedanken  des 
Galen  nachzukommen.  Die  Stelle  besteht  im  griechischen  Urtexte  aus  128,  in 
der  arabischen  Uebersetzung  aus  208  Worten,  wobei  noch  nicht  einmal  die  in 
der  Schrift  verbundenen  Präpositionen,  Coi^junctionen ,  Pronominalsuffize  und 
der  Artikel  in  Anrechnung  gekommen  sind.  Freilich  ist  diese  kurze  Stelle, 
zumal  aus  dem  Eingange  eines  Buches,  nicht  beweisend  fttr  das  Gänse. 


622        Klamroth,  Ja'qObfs  Atuzüge  aus  ffriseh,  SehriftHdUnu 

auf  die  vier  Urqoalitäten) ,  maq.  8  des  Eintagsfieben ,  maq.  9  des 
anhaltenden  Fiebers   (  h-  ^  t-i  ^  =  awoxog   p.  603) ,   maq.  10  des 

Fiebers  an  den  festen  Theilen  (  -^o  =  nvQ%xo^  ixtixog  p.  687) 
maq.  11 — 12  des  Fiebers  in  Folge  von  F&ulniss  der  Ssfte  (im 
öi^ipH  X^f^^^)'     ^^  Inhalt  von  maq.  13 — 14  fehlt. 

16)  'Yyieiväv  g\     K-  65.     VI  p.  1—452.     G«  p.  411. 

.1  27.  ^L^^t  J2xft5>  vj'üü^. 

F  15.   i:L5:u3y!  j^ocXj  v-jIjc^,    6   maq.,    0.   l}xihh&    (in    den 

^_^  «• 

Handschriften  ^iiJiaiß)-    B  16  ebenso.     Paris  986  iLs^uJ!    rt^JO'  ^. 

ü    (erst    auf)    p.    98    'xiuaJt  2ix2^  iÜL^!  v^Ul',    6    maq. 

Anweisung  zur  Bewahrung  der  Gresundheit  für  die  Gesunden,  sei 
ihre  Gesundheit  eine  vollkommene  (K  p.  12:  rcAeier  r«  xal  axga 
vyma)  oder  mangelhafte  {iXXinrii^  re  xal  ovx  axgißijg)^  seien  es 
Freie  (von  ihnen  handeln  die  ersten  5  Bücher,  cf.  K  p.  383 :  Üiev- 
&egov  ovra  nokirixfjg  aa^oXiag  andatig)  oder  Sklaven  (jABxa- 
ßtjaofied'a  vvv  ini  rovg  xarä  negiaraaiv  ngayfidriav  advwa- 
TovvTccg  hv  Tolg  nQoar^xovai  xaigolg  ia&uiv  tp.  xal  nivuv  xal 
yvfivd^ea&ai). 

II.     Die  übrigen  von  Ja'qübl  aufgeführten  Schriften. 

17)  J  6.  ^j,.JljJ\  JJLt  j,  2  maq.  =  Hegi  rwv  tfig 
avanvofig  alt  luv  ß.  K  25.  Fragment  IV  p.  465 — 469. 
G*  p.  13.     G«  p.  409. 

F  p.  290,  10:  ^^».aJI  JJU  v^  ,  2  maq.,  Ü.  Stefan  ibn  Basil, 
C.   Hunain  für  seinen  Sohn. 

U  p.  95 :  ,j,.i^i  JJU;  j ,  2  maq.  Galen  verfasste  dies  Buch 
auf  seiner  ersten  Reise  nach  Rom  für  Bo^thos. 

18)  J  7.  Oj^aJI  j,  4  maq.  =  G»  p.  13,  G^  p.  409.      fl^Qi 

q)(avrjg  ä\     Original  verloren,  cf  K  24,  85  und  p.  CXCIV. 

F  p.  290,  11:  Ü.  Hunain  für  Muhammad  ibn  *Abd  al-Malik 
al-Zij&t. 

U  p.  95  Inhalt:  Entstehung  und  Beschaffenheit  der  Stimme, 
ihre  Organe,  Hülfsorgane  und  die  Gründe  der  Verschiedenheit  der 
Stimme. 
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19)  J  8.  i^Uac^t  «iU^  j  V^»  ^"^  ^^'  =  niegi  xQ^tag 

tutv  kv  uv&Qiüiiov  öfoiiavi  ^ogitav  i^.     E  29.  IIE  p.  1 

—IV  p.  366.     Gl  p.  15  und  19/20. 

F  p.  290,  16:  Ü.  HubaiS,  C.  Hunam.  ü  p.  96  Inhalt:  die 
Weisheit  des  Schöpfers  bei  der  Einrichtung  der  Olieder,  maq.  1 — 2 
Hand,  3  Fuss,  4 — 5  Emfthrungsorgane ,  6 — 7  Athmungsorgane, 
8 — 9  Kopf,  10  Auge,  11  die  übrigen  Theile  des  Gesichtes,  12  Hals, 
13  Rücken  und  Schultern,  14 — 15  Zeugungsorgane,  16  Arterien, 
Venen  und  Nerven,  17  Verhältniss  aller  Glieder  zu  einander. 

20)  J  9.  ^J\  f^,y^  j  v^U^  =  n%Ql  fjn^rgag  ava- 
TOfiijg.     K  21.     II  p.  887—908.     G*  p.  16. 

F  p.  290,  8:  Ü.  Qubai&.  U  p.  95:  Galen  yerfasste  diese 
kleine  maq&la  in  seiner  Jugend  für  eine  Hebamme  (G^  1.  1.  fiaitf 
tivi);  die  maqftla  enthält  das  Wichtigste  von  der  Anatomie  der 
Gebärmutter  und  der  Frucht. 

21)  J  10.   ^^vAjJt  o^  ^   (so   lese   ich   statt  des  oL«^  des 

Textes;    eine    zweite   Möglichkeit   wftre    ^-y-otll  JJLc  oL«^  ^^)  = 

G'  p.  16  Twv  iy  o^&akfioig  na&fSv  di^äyviaatg.  Ori- 
ginal verloren,  cf.  K  104,  128  und  p.  CXCIV,  CXCV,  femer  K 
Vn  p.  732.     F—.     Auch  W  übergeht  diese  Schrift. 

U   p.   96 :    ^^!  JJLt  Ju^  ^  iÜLiLc .     Galen   verfasste   diese 

maqäla  in  seiner  Jugend  für  einen  Augenarzt  (G^  L  L  6(p&aXfioig 
&egan6vovtt>  veaviaxqi). 

22)  J  11.  y^LÄÄJ!  vu5=uol  Z^  j  V^  =  ^^  P-  1^» 
G*p.411  Ilegl  riig  largixrjg  kfinetglag,  cf. K  p. CLXXIII. 

F— .  U  p.  100  xlllaJl  xJ-^^uJt  j,  worin  Galen  die  Argu- 
mente der  Empiriker  und  Dogmatiker  gegen  einander  ins  Feld  führt. 
Unsere  auf  den  ersten  Anschein  unwahrscheinliche  Gleichung  folgt 
unwidersprechlich  aus  der  Zusammenstellung  dieser  Nummer  mit 
den  beiden  vorangehenden  bei  G*.  Escur.  846  (W  p.  248)  ent- 
hält unter  demselben  Titel  ein  anderes,  unächtes  Werk. 

23)  J  13.  ^j^\^  KjJI  iüj>  J..    3    maq.    =    G»    p.  17,  G« 

p.  409  Tlegl   n  vsvfxovog  xal   d'cigaxog   xtvriaautgy   cf. 

K  90  (unächter  Auszug). 

F  p.    290,  9    -j^ß^  j\jai\  ^^j>>  o'ai,    3    maq.     Ü.  Stefan 

ihn  Basti,  C.  Hunain.  ü  p.  95.  Galen  verfasste  dies  Werk  auf 
seiner  ersten  Rückreise  von  Rom,  während  seines  Aufenthalts  in 
Smyma  im  Hause  seines  Lehrers  Pelops,  und  zwar  auf  Bitten  eines 
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Mitschülers.  Alle  drei  maqäl&t  enthalten  die  Lehren  des  Pelops, 
nur  der  Schluss  der  dritten   das,   was  Galen  seiher  herausgebracht 

hatte.     (iJ        ■<\"  -  t  ^\  ^  ,.jiy  U  =    G  xiva   raiv  i/n*  kfjMV 

ngoa^evgiöxofiivwv). 

24)  J  14.   j^^t  ^JiSi\  oUl",    15  maq.  =    Ilegi  iva- 

TOfiixdiv  iy^^iQfjaefüv  «c'.  K  16.  11  p.  215 — 731.  G* 
p.  20  und  23—25.  G*  p.  408.  Buch  10—15  im  Original  ver- 
loren.  F  p.  290,  4 — 5 :  Q!unain  erwähnt  in  seinem  Yerzeichniss 
den  Uebersetzer  nicht,  doch  sah  ich  das  Buch  in  der  Uebersetzong 
des  !Qubai§. 

Die  Inhaltsangaben  der  15  Bücher  bei  J  und  U  p.  94  ^ 
stimmen  der  Sache  nach  völlig,  dem  Wortlaute  nach  grossentheils 
überein  und  gehen  schliesslich,  abgesehen  von  einer  bemerkens- 
werthen  Aenderung  der  Reihenfolge,  auf  G^  p.  20  als  letzte  QaeUe 
zurück.  Ich  setze  die  beiderseitigen  Differenzen  von  J  und  U  in 
Klanmiem  und  ihre  gemeinsamen  Abweichungen  von  G  unter  den 
Text;  wo  U  ein  Plus  hat,  steht  es  auch  fast  regelmässig  im  Ur- 
text.    Maq.    1    Muskeln    und   Bänder   der  Hände   (das   oLjj^^JI 

bei  J  ist  Schreibfehler) ;  maq.  2  Muskeln  (ü  +  und  Bänder)  der 
Füsse ;  maq.  3  Nerven  und  Venen  (J  und  Arterien)  *)  an  Händen 
und  Füssen  ^) ;  maq.  4  der  Muskel,  welcher  die  Backen  und  Lippen 
bewegt,  und  der  Muskel,  welcher  den  Unterkiefer  bewegt  zur  Kopf- 
seite, Halsseite  und  Schulterseite  ^) ;  maq.  5  Muskeln  der  Brüst 
(U  und  des  Bauches),  der  Lenden  und  des  Rückens;  maq.  6  Ebr- 
nährungsorgane,  d.  h.  Gedärme,  Bauch  (U  Magen,  Gedärme),  Leber, 
Milz,  Nieren,  Harnblase  (J  und  Gallenblase)  ^)  u.  ä.  (ü  maq.  7 — 8 
Athmungsorgane,  und  zwar)  maq.  7  Anatomie  des  Herzens  (U  was 
bei  der  Zergliederung  in  Herz,  Lunge  und  Schlag£ulem  sichtbar 
wird  nach  dem  Tode  des  Thieres  und  während  seines  Lebens); 
maq.  8  Theile  der  Brust  (U  was  bei  der  Zergliederung  in  der 
ganzen  Brust  sichtbar  wird);  maq.  9  Anatomie  des  Gehirns  und 
Rückenmarks  (J  wiederholt  fachlich  den  Inhalt  von  maq.  7); 
maq.  10  Anatomie  der  Augen,  der  Zunge,  der  Speiseröhre  und 
dessen,    was    damit  zusammenhängt;    maq.  11    der  Kehlkopf,    der 


1)  Das  Werk  heisst  bei  ü  ^  JijJl  ^bU  j  (p.  94)  oder  J.4Ä  V^U^ 
^o-im^äJI  (p.  74).  Dass  diese  Titel  identisch  sind,  beweist  das  Citat  U  p.  74 
(=  K  p.  215  bis  'AvTtovlvov). 

2)  G  ayyaiiüv  =  U  ^.^\ ,  J  ^\j^yi\^   ^^j^\ . 

3)  G  äv  ToU  xoiXotg,     JU  lasen  vielleicht  ^v  tovtou  loli  xoSkoK. 

4)  G  tri  te  nSv  rijv  He(paXr,v  xai  tqdxfl^ov  xal  waonldras  (sc. 
xtvovvTcav  fivcSv).     Jü  lasen  ini  ts  (ohne  rtov). 

5)  Dieser  Zusatz  erklärt  sich  aus  der  Mehrdeutigkeit  des  Wortes  Hvarte, 
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damit  zusammenliängeiide  Knochen  (U  der  Knochen,  welcher  wie 
ein  griechisches  Lamda  aussieht)  und  der  Nerv  darunter  (U  und 
was  von  Nerven  damit  zusammenhängt ,  welche  dahin  laufen)  ^) ; 
maq.  12  die  Zeugungsorgane  ^)  (J:  d.  h.  Samengefässe,  Gebärmutter 
und  die  männlichen  Glieder);  maq.  13  Anatomie  der  Schlagadern 
(J:  d.  h.  der  beiden  Arterien)  und  der  nicht  schlagenden  Adern; 
maq.  14  Nerven,  die  im  Gehirn  entspringen;  maq.  15  Nerven,  die 
im  Bückenmark  entspringen  (J  im  Bückgrat).  —  Im  ersten  Bande 
dieser  Zeitschrift  (p.  203 — 206)  macht  Wetzstein  auf  die  Wichtig- 
keit des  Codex  567  der  Bodlejana  auünerksam,  welcher  auch  die 
letzten  6 ,  im  Original  verlorenen  Bücher  dieses  wichtigsten  anato- 
mischen Werkes  aus  dem  Alterthume  enthält,  und  fordert  einen 
des  Arabischen  kundigen  Mediciner  auf,  diesen  grossen  griechischen 
Arzt  endlich  aus  den  Schlanken  der  Bibliothek  zu  erlösen.  Ist  jetzt 
grössere  Aussicht  dazu  vorhanden  als  vor  vier  Jahr- 
zehnten?'). 

25)  J  15.   ^wmJJI  v^Lx^,   welches   sich   vom  vorigen    durch 

die  Anzahl  der  maqftlät  unterscheidet,  =  G^  p.  25  ruiv  Magivov 
ßißXiav  dvarofAixwv  {dxoaiv  ovxunf  kv  rivTaQaiv  rjfAtrigoig) 
kmxoiiri,  cf.  K  p.  CXCV  und  11  p.  280,  283.  Diese  Epitome 
Galens  ist  verloren  und  war  schon  den  Gewährsmännern  von  F 
und  U  nicht  mehr  bekannt.  Auch  J  kannte  nicht  das  Buch  selber, 
sondern  nur  die  Inhaltsangabe  von  G^  zu  den  20  Büchern  des 
Marines,  welche  er  freilich  nur  bis  zum  9.  Buch  ohne  Zählung  der 
Bücher  und  ausserdem  lückenhaft  und  recht  fehlerhaft  übersetzt^). 
Er  erwähnt  darin  (1)  die  Haut,  das  Haar,  die  Nägel,  das  Fleisch, 
das  Fett  und  das  Fleisch  des  Gesichtes  (1)  ^) ;  (2)  ^die  Häute, 
welche  einige  Organe  einhüUen,  (wie  den  Herzbeutel,  die  Decken 
des  Magens (!),  der  Nieren,  der  Leber),  das  Bauchfell^  und  den 
Muskel,  welcher  den  Brustkorb  vom  Bauche  trennt  ^) ;  (3)  die  Ge- 
fässe®),  die  Schlagadern  und  den  Aderlass  (!)  *) ;  (4)  '^)  woher  die 
Adern  entspringen  ^  ^) ,  die  Hamkanäle  (zwischen  den  Nieren  und 
der  Harnblase   bis   zur  Ruthe),   den  Harnleiter   von   der  Blase   bis 


1)  G^  xal  rdiv  owext^y  avrotg.  ixt  re  idir  eis  avra  naQayivofgivav 

VEVQtOV, 

2)  Nach  G^  sind  die  yei^vi^rixa  fiogin  erst  im  letzten  Buche  behandelt, 
und  demgemäss  entsprechen  «TU  maq.  13 — 15  den  Büchern  12 — 14 -bei  G. 
Die  Entscheidung  muss  die  erhaltene  arabische  Uebenetzung  bringen. 

3)  Dem  Herausgeber  würde  jetzt  die  Arbeit  dadurch  wesentlich  erleichtert 
sein,  dass  das  Britische  Museum  ebenfalls  den  volbtftndigen  Text  der  arabischen 
Uebersetzung  besitzt  im  Codex  1355. 

4)  Das  Plus  der  arabischen  Uebersetzung  habe  ich  eingeklammert. 
b)  G^  oriag, 

6)  G   -|-   adevcav  xal  v/idvmt; 

7)  -|-    xai  vne^otxoTOg, 

8)  -^   Xoytp  &e(nQfiTcav. 

9)  -j-   *al  at  Mara  ^otr  iv  af^TfjQia^s  alfia  negte'xsTat, 

10)  -j-   rig  ivdoyeta  dgrtjgias  xai  rig  XQ'^* 

11)  -j-   ^^*^  tälXa  ^;rjTOVfieva  nt^i  nvjoivt 
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zum  Nabel  beim  Emrjo  ^),  die  GallengeflLsse,  (das  Grenichsorgan,  die 
Nasenlöcher !)  und  die  von  den  Ohren  ^)  ausgehenden  Kanäle ,  den 
Knorpel  der  Lunge  (und  was  von  ihm  und  der  Lunge  ausgeht), 
die  MilchgefUsse  in  den  Brüsten,  und  die  (übrigen)  Dinge,  welche 
durch  den  Körper  sich  ergiessen  und  in  den  Oef^ssen  enthalten 
sind,  und  welche  Säfte  und  Flüssigkeiten  in  jeglichem  Geftsse  sind  '); 

(5)  die  Nähte  (und  Verwachsungsstellen)  u.  a.  am  Kopfe,  die  N&hte  ^) 
im  Gesicht*),  den  Unterkiefer,  seine  Löcher  und  Yerwachsongs- 
stellen  ^),  die  Zähne,  den  Kne>chen  auf  der  Spitze  des  Knorpels  der 
Lunge,  und  was  sich  auf  beiden  Seiten  dieser  Stelle  anschliesst ^ ; 

(6)  ®)den  breiten^)  Knochen  am  Bauche (!),  das  Sitzbein,  die  Rippen*®), 
Schulterblätter,  Schulterhöhen,  (den  Knochen  der)  Schlüsselbeine, 
das  Oberarmbein,  das  Ellenbogenbein  (lies  JlcLmJI  statt    »L^Jt)  ^'), 

die  Handwurzelknochen   und  Fingerknochen,   das  Oberschenkelbein, 

die  Knorpel  auf  dem  Knie  (ich  lese  ^^jui  v^^ucläJU),  (das  Schien- 
bein und  die  Fussknochen  *^);  (7)  den  Zusammenhang  des  Schädels 
mit  den  Gehirnhäuten  ^^),  die  Nerven  am  ganzen  Gesicht,  die  Schläfe- 
muskeln, die  Kaumuskehi,  die  Muskeln,  welche  Backen,  Lippen'^) 
und  Zunge  bewegen  (und  welche  Muskeln  sie(!)  bewegen),  und  die 
Muskeln,  welche  die  Augen  bewegen.  Und  er  erwähnt  (8)  den 
Mund,  die  Lippen,  die  Zähne  (lies  .^u^t  statt  ..LJÜI),  das  Zahn- 
fleisch, das  Gaumensegel**),  den  Kehldeckel,  die  Mandeln*^,  die 
Nase,  die  Nasenlöcher,  die  Ohren,  den  Hals,  die  Muskeln  an  dem- 
selben, (den  Muskel  auf  den  Fingern),  den  Muskel  unter  dem 
Schlüsselbein*'),  die  Beschaffenheit  des  Halses;  (9)  die  Muskeln 
des  Zwerchfelles  '®)  und  des  Unterarms  **). 


1;   4"    *•*  ojieQ/iaT^Hc^v  ayyeicav, 

2)  Das  ihm  anbekannte  Wort  aS^v  behielt  der  arabische  Uebersetaar  als 
...Ot  bei;  ein  Abschreiber  las  ...i3|  und  gesellte  dem  in  diesem  Zusammenhang« 

vereinsamten  Ohre  noch  die  Nase  hinza;  xai  no^cjv  xai  äSivcaw  fiel  n«n  aus. 

3)  -f-   xai  ne()i  TQOtpijs, 

4)  +   xai  av/iifva8a>v, 

5)  -|-  nai    ndv^cav    rcav    rrjg    x8y>aX^s    borcav  *  xai    ne^i    Ttov    xat* 
avTfjv  re  xai  xo  ngoatonov  T^i^ßiaroiP, 

6)  «=a  xai  ei  kati  avfi^vroe  iavxfj, 

7)  =  xai  T($v  ovvexäfv  avTotv  rcüv  xara  xa  na^iadfita  rsTn^uiviav, 

8)  -}-   ne^i  %e  ooxiov, 

9)  -j-   ie^ov, 

10)  4"   *'*^  OTtQvafv. 

11)  -}-   ^^^  xs^xiSog, 

12)  Diese  Worte  standen  vermuthlich  aach  im  Original. 

13)  +   xai  Tovg  aiXove  vfiivag, 

14)  -j~   ^''^  "^^^  yarvioty  bis  ixipvaeig. 

15)  -j-   *ö^  ^aQvyyid'QOv, 

16)  -("   '*'**  uvridSafv. 

17)  rou  vno  Ttjv  nXevgdy,    -|~   **"*  ''*'*'  *'^^  "^V^  xoiliav. 

18)  -}-  ^^^  ''^^  pdxtr  bis  d}fionkdxrjs, 

19)  4~  ^"^^  ;t^<^oc  axi^ag. 
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Die   anatomischen   termini   in  Nr.  24  und  Nr.  25^). 

Allgemeines.  ^Jat  oarovv,  os.  iULoa-t  fitg,  musculus. 
Jpb.  avväBOuoSf  ligamentum.  ^^Uoi^  ;^ira>i',  membranosa  tunica. 
iLjjkoä  ;füy^(>off,  cartilago.  Li  ^aqpi?,  sutura.  j^L^oJI  cvpi(pvaiq, 
iunctura.  'xJü  TQtjjuiay  foramen,  «Höhle**.  ^«js^Um  mfish'.,  adeps. 
^^-:pu  noQog,  canalis.     tlt^  äyyüov^  vas.  jJL:>.  Sigfjta,  cutis. 

Ganze  Körpertheile.  ä-*Jj.  rpaj^i^Aog,  coUum.  .Jc-o 
ä'iagai,  Brustkorb.      -.  N.H     ^(^  kTnyaöxgiov ,  abdomen.      ..LJücJl 

ai  ipoai,  lumbi  ^).      ..LjLiüt  mammae.  —  Alle  übrigen  landläufigen 
und  die  ganz  alltUglichen  Ausdrücke  bleiben  hier  fort 

Skelett.  {jm\J\  \,Jl^^  XQaviov,  cranium.  ..läX-aoJI  oi 
xgoTaq)oij  tempora.  .^tcXÄlt  cci  yva&oi,  maxillae.  J^a^^t  -^5=0LS! 
/;  xdro)  yvd&og  (yivvg)j  maxilla  inferior,  ^j*,!  JLc  ^^JJt  ^Joicii 
'xjj\  iLyai  oder  j^^'l  '*)  ^.j.^  ^5^31  ^>Nir!!  voBiSig  oöxovv,  Zungen- 
bein. wJLo  gd^iGj  columna  vertebraüs.  <JLto  nkevgov,  costa. 
...Lixxii  ai  cofionkdraif  scapulae.     ..LoCJLjt  rd  dxgbijiiiaf  acromia. 


1)  Gerade  wegen  ihrer  Unvollkommenheit  verdient  diese  Terminologie 
Beachtung.  Dass  das  Brustbein  (stemum)  unübersetzt  geblieben  ist,  dass  beim 
Vorderarme   die  Speiche   (radius),   beim  Unterschenkel  das  Wadenbein  ^fibulaj 

fohlt,   ist  gewiss  kein  blosser  Zufall;   man  verstand  eben  <AcLw    vom    ganzen 

Vordorarmo ,       »Lm   vom    ganzen  Unterschenkel ,    und    das  Wort  ^y*jj  war  für 

Brustbein    noch    nicht    gebräuchlich.     Die   umständlichen   Umschreibungen    für 

tr^chea   (auch    später  s^^aS ) .  opiglottis  (später:   'x»AaJLg),  os  hyoidcs  (später: 

/  isLjL^^  ,    meninges   und  diaphragma,    sowie  die  Ausdrucke  ftir  Pulsadern  und 

Blutadern  beweisen  einerseits,  dass  es  zu  Ja'qübfs  Zeiten  noch  keine  fest- 
stehende anatomische  Terminologie  gab,  und  zeigen  andrerseits  das  Bestreben, 
keuio  griechischen  Fremdwörter  einzuführen,  sondern  sie  anschaulich  und  ver- 
ständlich zu  verdolmetschen. 

2)  Cf.  Hyrtl,    das    Arabische    und    Hebräische    in    der  Anatomie.     Wien 
1879  p.   169. 

3)  Diese  Bezeichnung  erklärt  sich  aus  der  Aehnllchkeit  der  Buchstaben 
P  und  y^,  cf.  Uyrtl  p.  Gl,  ist  aber  doch  auffallend,  weil  auch  das  Hintorhaupt- 
bein so  heisst,  ib.   15. 

Bd.  XL.  48 
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Lj^-XJi  ai  xkildeg,  claviculae.     A-^ia-x:  0  ßQ^X^'^^9  o»  bumeri. 

Jc^L»**)  ntjxvg,  ulna.  >^Jd^\  ^iiäs,  xagnog,  ossa  carpi.  >  ^  *- 
«AJ^I  fifigoSj  OS  femoris.  »L^t  ^»  n  c  tibia.  ^MJUÜt  r'  ^  '^ 
ossa  pedis.  j^ytlt  JojlSIC?)  iBgov  oarovv  (wohl  eher  =  pelvis). 
yji.^  *)  laxiow,  OS  ischii. 

Membranen,  Muskeln.     vyL:^L^   tpgivsg  und  XJLca-AJt 

peritonaeum.  cLaJü!  JLt  Jdi  iLA--äs^^l  *)  ^rjvtyy^,  meninges. 
i^^)  olXov,  gingiva.  äl^^  xiW,  uvula.  j^yiL^i  /j^ ')  ^«*- 
yÄwTTiV,  lingula.  ,^ Jü  ^)  nagia&fAia,  tonsillae.  ^^JJl  JwcqjJ? 
loa^Jt  w  rij^  fAaatjTijQBS.  —  Sonst  werden  die  Muskeln  durch 
den  Zusatz  "wi^-Äi  ^^ JJI  unterschieden. 

Innere  Organe.  ^w-a3  fyxiq)aXov,  cerebrum.  cL-i^Li 
i/cormiOi;  (jUveAog),  medulla  dorsi.  y^Aar  vbvqov  ,  nervus.  Xaaoj 
xSJi  ßgoyxoQy  trachea.  ».:püL>  Aa(>i;y|,  larynx.  ot^  xagSia,  cor. 
iLcfljUJt  j^.^jJ^  (auch  ^Jyal\  •.^Jiit,  Jl^^^t  und  ^.^LiLj^-AJt) 
agifjQiai,  arteriae.  ^n  :  -  "  ^  -iJt  »^ytit  (auch  ^.^  -j ^  „J\ 
\^j\yal\)  (pkißeg,  venae.  iLj.  nv^vfjiwp,  pulmo.  tLjml  (prega^ 
intestina.      -,  ^> ^    (besser  ü  sAju/o)  yaatr,gf  venter.     s-lQ.^  aro- 


1)  Ib.  p.  u. 

2)  Ib.  p.  60. 

:>)  Sonst  ist   v^j^l   ^  n  c   vielmohr  das  ganze  Hüftbein  =  x 

ib.  p.  25  und  26. 

4>  Sp&tor  ^UAit    |*t    ib.  p.  108. 

5)  Sonst  jy^A  ib.  p.  38  und  149. 

C)  Später  auch    <^-£^  =^  yagyageciv  ib.  p.   131. 

7)  Ib.  p.  162  operculum  arteriae  asperae. 

8)  Sonst  ^.j'UjjJLit    ib.  p.  2.0. 
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fAnxoq^),    Oesophagus,     o^    rinag,   iecur.     jLjcd?   anXrjiif  ^   lien. 

JL^Jl  und   .jUJLJüI  oi  VB(fQoi,  renes.     joli^  xva%igy  vesica.    g.^^ 
cystis  s.  vesicula  feUea. 

26)  J    17.    j^OeJt  ^  ^yA\  j  iJ'JU,    auf  der   ny^hsten   Seite 

noch  einmal  mit  dem  Zusätze  ...JuJi  X   cf.  K  117 — 120.    XIX  p. 

574—628.  U  p.  102  j^|  ^    (steht   wie   die  Doublette   bei  J   vor 

unserer  Nr.  41).  Der  Titel  bei  J  ist  weder  verständlich,  noch 
würde  er  dem  Inhalte  irgend  einer  der  unächten  Schriften  IltQl 
oigüDV  entsprechen.  Woher  J  diesen  und  den  nächstfolgenden  Titel 
hat,  weiss  ich  nicht. 

27)  J  18.  jO^^Ji  x-ijo:*  ^  iÜLiL/»  =  Higi  Tfjg  twv 
xa&aigovTVJV    (pagfiüxwv    Svvufiiwq,     K   96,    unächt. 

F— .  U  p.  95  'iX^^S  'i^^ySiS  jjry  i  oo^  (p.  103  v^oT 
KjJLuJi  Kj^J^t  j  ist  Doublette;  W  p.  264  schreibt  gar  iLj^o^i  ^ 

XJ^juil)  Inhalt:   Nicht  verwandelt  jedes  Heilmittel  das,  was  es  im 

Leibe  antrifft,  in  seine  Natur,  so  dass  es  ausgestossen  und  abgeführt 
wird;  sondern  jedes  einzelne  ergreift  nur  den  ihm  gleichartigen 
und  verwandten  Saft. 

28)  J  19.   ^^bLst^  JbUi^l  ^\)  ^    10  maq.  ==  üigi    x£v 

'InnoxgccTovg  xai  IlXdx utvog  doyfidrüiv  &\  K  26. 
V  p.  181—805.     G^  p.  15  und  p.  20.     G»  p.  409. 

F  p.  290,  14  ^:As3  iUb  ^J  vü:5  ,  10  maq.,  Ü.  HubaiS. 

J  Inhalt:  über  die  Vermögen  der  vernünftigen  Seele  (i.  e. 
koyiöttxov  K  p.  288.  J  übergeht  das  &Vjiiouöig  und  kni&Vfit]' 
Tix6v)y  d.  L  Phantasie,  Verstand,  Gedächtniss  (nicht  bei  K,  also 
Glosse),  das  Gehirn  als  Ausgangspunkt  der  Nerven,  das  Herz  als 
Ausgangspunkt  der  Schlagadern,  ^e  Leber  als  Ausgangspunkt  der 
nicht  schlagenden  Adern  (K  p.  210  ugxhv  twv  v$vgwv  ro  hyxi- 
(faküv  Tiiß'ifievog  .  otftoi)  öi  xai  rdv  agxrigmv  kneäBi^afiBv  rcg^iß' 
vndgxovaav  rrv  xagSiav  .  ort  Si  xai  tojv  (fkeßviv  agxv  ^o 
rindg  haxiv,  kv  roig  kcps^iig  dnoöuxä'r^iTai)  und  die  Kräfte, 
durch  welche  der  Körper  besteht  (p.  211  mgi  öioixovautv  iifidg 
Övvdfiiiov). 


1)  Nach   Hyrtl   p.    174   hatte    oroftaxos   im    Mittelalter   überwiegend 
die  Bedeutung  „Speiseröhre**. 

4«^ 
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U  p.  95 — 96.  Inhalt:  Beweis,  dass  Plato  in  seinen  Lehr- 
meinnngen  meist  mit  Hippokrates  übereinstimmt,  weil  er  sie  von 
ihm  überkommen  bat,  und  dass  Aristoteles,  wo  er  von  beiden 
abweicht ,  irrt ;  das  Nothwendigste  über  die  leitende  Kraft  der 
Seele  (p.  219  ro  ijysfiovixov) ,  über  den  Verstand,  die  Phantasie 
und  das  Gedächtniss,  und  über  die  drei  Principien,  auf  welchen 
die  leitenden  Kräfte  beruhen  (p.  506  kyxitfakoq  re  xai  xagSia 
xai  ffltag  ccg^^i  ^^  Sioixovaaiv  r]fjLag  SwdfjiBCüv  bIgiv)  u.  ä. 

29)  J  22.  J^UJt  ^.^JuJl  VH^^-^' ( VUi )  =  ÜB  gl  uglöX7)Q 

xax aaxBvi'iQ  tov  utofiaTog  rifiaiv.  K  12.  IV  p.  737 — 
749.    G«  p.  408. 

F  p.  290,  17    ol  t  A  i  11  Jwcoöl  oLä^',    1  maq.,   syrisch  und 

arabisch  von  Qunain. 

U  p.  96   ^.jj^t  oLi^^  Jw^l  ^.     Dies  Buch  folgt  auf  die 

beiden  ersten  maq&len  vom  Buche  über  die  Temperamente  (G^ 
sagt  dies  vielmehr  von  unserer  Nr.  31);  der  Inhalt  entspricht 
dem  Titel. 

30)  J  23.  ^^jcJt  wu^oi-  (V^)  =  nsgi  eve^iag.  K  13. 
IV  p.  750—756.     G«  p.  408. 

F  p.  290,  17—18.     Ü.  HubaiS. 

U  p.  96.  Der  Inhalt  dieser  kurzen  maqäla  erhellt  aus  dem  Titel. 

31)  J  24.  ^jrjX^  ,j^  ^^JJt  ^J^>J\  J^i  (v-^u^  )  =  Ilegl 
avwfiälov  dvaxgaaiag.    K  11.  VH  p.  733—752.  G*^  p.  408. 

F  p.  290,  18  v^äJLääJI  J^t  f-yM*  v^^  ^  °^*^-'  ^^'  V^^^^^- 

U  p.  96  Titel  =  F.  Inhalt:  über  die  Dyskrasie,  die  den 
ganzen  Leib  ergreift,  und  die  Arten  der  Dyskrasie  an  den  einzelnen 
Organen  (K  p.  733:  yivBTat  jiikv  xai  xad-*  okov  tov  ^oiov  t6 
öwfia  .  .  .  yipBtai  Öi  xai  xa&*  iv  brvovv  ficgvov), 

32)  J  25.    iLx-hjl  'iJi.Si\  ^yi  (Vü^")  =  Hegl   avv&i- 

OBwg  (pagfAuxuiV,  a)  rwv  xarä  tönovg  i\  K  54.  XII  p.  378 — 
XIII  p.  361,  ß)  xiv  xaxd  yivfj  T-  K  55.  XIII  p.  362—1085. 
G*  p.  411  werden  beide  Werke  unter  dem  gemeinsamen  Titel 
zusammengefasst  (falsch  W  p.  347:  quos  utrosque  in  unum  corpus 
Ar  ab  es  redegerunt,  cf.  Nr.  11). 

F  p.  290,  27  iLj^jblt  v^-^'  V^>  ^^  "^a^-»  ^'  W^^^^^ 
al-A*sam. 

U  p.  98.     In  meiner  Zeit  findet  man  die  beiden  Bücher  nur 

getrennt,  das  erste  (=  ß)  unter  dem  Titel     Jlt  '^^^^t  v.^^^'  vj 
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(j^UL:>yt^  S-*^\  oder  g*JL>  LbLä  V^»  "^  maq.,  das  zweite 
(=  a)  unter  dem  Titel  ^\^\  v^.aa*^;5=u  iLj*j^!  v-^ y  ^j  oder 
-^LyJt  ^ix^\    10  maq.  (j^Ly«   ist  Plural   von   ^«^  und  bedeutet 

^Wege" ');  es  zeigt  nämlich  den  Weg  zum  richtigen  Gebrauch  der 
zusammengesetzten  Heilmittel);  diese  Trennung  ist  vielleicht  ein 
Werk  der  Alexandriner.  Inhalt:  ß.  Aufzählung  der  Heilmittel 
nach  ihren  einzelnen  Gattungen,  z.  B.  derjenigen,  welche  das  Fleisch 
in  den  Wunden  erzeugen,  welche  Linderung  (jAaXayrtxd) ^  und 
welche  Vemarbung  (knoviojrixd)  bewirken  u.  ä.  a,  Aufzählung 
der  zusammengesetzten  Heilmittel  nicht  in  Bezug  auf  ihre  all- 
gemeine Wirkung  in  irgend  einer  Krankheit,  sondern  in  Rücksicht 
auf  die  leidende  Stelle  am  Körper,  vom  Kopfe  an  alle  Glieder 
durch  bis  zum  letzten. 

33)  J    26.    L^öy.:^  J^^  ^t  'iLj^ö)i\   (v'ü^)    =    flegi 

BvnogiaTotv  y.  K  97.  XIV  p.  311— 581.  Der  Titel  dieser 
weder  von  G  noch  in  F  angeführten ,  unächten  Schrift  kann  nur 
durch  Versehen  in  den  Text  des  Ja^qübi  oder  seiner  Vorlage  ein- 
gedrungen sein  an  Stelle  des  wegen  G'  p.  411  zu  erwartenden 
Ilsgi  Tt'g  xviv  änXwv  tfaQfidxwv  Svvüfisug. 

U  p.  98  bezeichnet  nach  Hunain  nur  die  dritte  maqala  des 
Werkes  flegi  Bvnogiarwv  wegen  des  vielen  Unsinns,  den  sie  ent- 
hält, als  unächt  und  als  ein  Machwerk  des  Philagrios  (cf.  Suidas, 
ed.  Bernhardy  H,  1460). 

34)  J  28.  iL4-*-b^i  ^  v-;Lx5"  =  ÜBgi  rgocpciv  Svvd' 
fiiUig   r\     K  66.     VI  p.  453—748.     G»  p.  31. 

F  p.  290,  24    XjJ^^I  ^j3  V^i  ^  °^*^-'  ^-  ?^^ain. 

U  p.  97  Inhalt :  Aufzählung  aller  Speisen  und  Getränke  und 
Beschreibung  ihrer  Kräfte.  —  Unsere  Gleichung  folgt  aus  der  Zu- 
sammenstellung dieser  Nummer  mit  den  beiden  folgenden  bei  G^ 


1)  Natürlich    ist    --^Lx^  =  JV^PO  Sermone,   Tractato,  cf.  Dozy  s.  v. 

^»x^.  Die  von  Dozy  angefUhrteu  Citate  aus  Ibn  Baitär  habe  ich  in  den  drei 
Hamburger  Handschriften  (125,  126,  127)  verglichen  und  im  Galen  au^esucht. 
Nun  steht  zwar  weder  das  lepidium  noch  die  uva  ursi  im  achten  Buche,  son-  ' 
dem  jenes  im  zehnten,  dieses  im  siebenten.  Doch  geht  aus  diesen  Citatcn 
soviel  hervor,  dass  jAu^\  Vm^Lä^  in  der  That  keine  allgemeine  Bezeichnung, 
sondern  der  specielle  Titel  des  Werkes  Ile^i  avvd'eaaafg  (pagficuteav  tcäv 
xaid  ronovg  ist.  Auch  in  der  hebräischen  Uebersetzung  fUhrt  nur  dies  Werk 
den  Titel  *mK'^73  cf.  Steinschneider,  Catalog  der  hebräischen  Handschriften  in 
der  Stadtbibliothek  zu  Hamburg  1878  p.  143. 
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35)  J  29.  jjrJJU  iaIäÜ  ^^yk^\  j  v^ui  =  ntQi  evx^' 
fiiag  xai  xaxoxvfilag,     K  67.    VI  p.  749—815..   G^  p.  31. 

P    p.    290,  25    ^^4-JÜl  v^-    ^    '°^-'    ^-  Thäbit,    Samli, 

llubaiS.  Wenrich  beschuldigt  p.  256  den  Casiri  einer  Ver- 
wechselung, doch  ftQlt  dieser  Vorwurf  auf  ihn  selbst  zurück,  da 
der  griechische  Titel  Tle^l  x^uwv  nur  dem  arabischen  J^bLp»-^!  ^j 
entsprechen  kann,  cf.  U  p.  102.  K  112.  Aber  auch  abgesehen 
davon,  dass  es  unmöglich  ist,  die  Mehrzahl  /f/ioi  durch  lJM^.4^ 
wiederzugeben,  würde  das  unächte  und  werthlose  Werk  fhgi 
XVfiwv  bei  dem  wohlunterrichteten  Hunain  nicht  mitten  zwischen 
ächten  Galen- Schriften  stehn. 

ü  p.  98.  Inhalt :  Die  Speisen,  welche  guten,  und  die,  welche 
schlechten  Saft  erzeugen;  p.  84 — 85  findet  sich  ein  längeres  Citat 
(=  K  p.  755  «i  de  uoi  niarevBtv  iß'iXotg  bis  p.  757  xaxoxvuMv 
iSitsudratv), 

36)  J    30.    v^aLiUJt  j^oJüJt  j  vüü     =    Gl    p.   31    fl^Qi 

Tilg  kenvvvovnrjg  Svaittig,  verloren,  cf.  K  64. 

F  p.  290,  25  Ü.  Hunain.  U  p.  97  Der  Inhalt  entspricht 
dem  Titel. 

37)  J  34.  iUx..ki^  ^  TJ^-^^  -^^^^  i*  ^  ^^'  =  ^'*^' 
Toyy  naga  rpvaiv  oyxtav.   K  47.  VII  p.  705—732.  G'  p.  30. 

F  p.  290,  19    j*l^^^(  v^üü,    1  maq.,    Ü.  Ibrahim  ihn  al-§alt. 

U  p.  96—97  hat  beide  Titel.  Inhalt:  Alle  Arten  der  Ge- 
schwulste und  ihre  Merkmale. 

38)  J  35.  :^:iÄ^^t  ^,  1  maq.  =  HbqI  nXij&ovg.  K  46. 
VII  p.  515—583.     G*  p.  30. 

F  p.  290,  15—16  Ü.  Steftm.     ü  p.  9G.    Diese  Schrift  heisst 

auch    »Jljül  ^^   und    handelt  von  dem  Uebermass    der  Säfte,    den 

Merkmalen  und  Arten  derselben. 

39)  J  37.  (jol/T^i]  ^.^Lcjt  j  LjUr  =  negi  rwv  äv  ralg 
voaoig  xaigcüv.     K  33.     VII  p.  406—439.     G*  p.  30. 

F — .     ü  p.  96  (jcot-^c^i  o'JJji  j.      Er    beschreibt   darin   die 

vier  Perioden  der  Krankheiten,  d.  h.  den  Anfang  {ccgx^n  yeveaig, 
Ttgoirrj  elafiokt]),  das  Zunehmen  (avitjöig ,  dvdßaaig,  hniäocig), 
den  Höhepunkt  (ccxfirj,  nago^vüfiog)  und  das  Nachlassen  (ävBaigj 
nagaxfif]). 
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40)  J  38.  ^jjLXi\  j^**^  ^  cJUi"  =  n^^i  Svanvoiag  y\ 
K  44.     Vn  p.  753-960.     G^  p.  33. 

P   p.  290,  21    ,jJijuJt  »i^b^  vLäT,    3    maq.,   Ü.  ^Junain  für 

seinen  Sohn  (wie  bei  Nr.  17). 

U  p.  97.  Inhalt:  Arten,  Ursachen  und  Merkmale  der  Athem- 
beschwerde,  und  zwar  maq.  1  Arten  und  Ursachen  des  Athems, 
maq.  2  Arten  der  Athemnoth  und  die  Bedeutung  einer  jeden, 
maq.  3  Zeugnisse  für  die  Richtigkeit  seiner  Lehre  aus  Hippokrates. 

41)  J  42.  iULotpt  JJL*J!  j  =  G>  p.  30  //«(^i  xüv  av- 
vexT ixoiv  (sc.  aiTiwv),  verloren,  cf.  K  p.  CXCV. 

F  — .  U  p.  97  (>oLc^Lj  iJUoijl  oL^^i  j ,  1  maq.  ^IjS 
iüL^uJt  v-;Lx*MÜt  j  P-  1Ö3  ist  Doublette. 

J :  Synektische  Ursachen  heissen  die  näheren,  welche  zwischen 
der  entfernteren  Ursache  und  der  Krankheit  (lies:  (j;?««J|^)  liegen, 
U:  die  mit  der  Krankheit  verbundenen  und  dieselbe  bewirkenden 
Ursachen  (cf.  Sprengel,  Geschichte  der  Arzneykunde  U  p.  166). 

42)  J  43.  J^j^l  olÄAot  iüy  ^  v'O^  =  G>  p.  38  Ms- 
&oSixijg  aigiaswg  g\  verloren,  cf.  K  p.  CXOV. 

F— .    U  p.  102  jLiJUJt  io^l  oL^Uöt    ^U  JJI  A  v^ü:: 

(über    den  Ausdruck   „dritte  Secte**,   cf.  Nr.  1)   an   der  Stelle  (sc. 

von  Galen   genannt),    wo  er  von  den   Lf^A^-j  sXJ^  o^t^^l  v-^la-**,! 

spricht.  Dieser  Ausdruck  bezieht  sich  vermuthlich  auf  die  von 
Galen  bekämpften  xoivoTfjrig  der  Methodiker  K  XVm  A  p.  271, 
XIX  p.  353;  daraus  würde  folgen,  dass  U  diese  Schrift  nur  aus 
dem  Citate  des  Galen  in  der  Schrift  flgog  *lovXiav6v  c.  5  kennt. 

43)  J  44.  j^l  ^  iüüU  =  TliQi  fiagaofiov.  K  61. 
VII  p.  666—704.     G>  p.  31. 

F  p.  290,  23  j^JJt  vUr,  Ü.  Hunain.     U  p.  97  Titel  =  F. 

Inhalt:  über  Natur  und  Arten  der  Abzehrung  und  die  für  diese 
Krankheit  geeignete  Lebensweise. 

44)  J  45.  pj^koj  ^^^A^  J^iU  ^  xiüw  (nicht  ^^  =  T^ 
k7tikr]nTix(ß  naiSl  vno&rjxti,     K  62.     G*  p.  31. 

F  p.  290 ,  23  g^^,j  1^  oLft^  oU5 ,  Ü.  Ihn  al-§alt. 
U  p.  97  Titel  =  F  (ohne  Inhaltsangabe). 
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45)  J   46.   «oLs^üt  oiDtyotAJ  JpÜbl  ^JG*  j  iüüw   =   Ilegi 

rrjg  xara  rov  'In  noxgartjv  SiaiTijg  kni  twv  oSiwv 
voatjfAarwv,  K  95.  XIX  p.  182  —  221.  G*  p.  31.  F  p. 
290,  26  Ü.  Huiiain. 

ü  p.  98  i^ljül  ^^\^  ^  öOLs^t  oi?Lo^!  ^^Xi  v^-  ^  "^*^- 
(ohne  Inhaltsangabe). 

46)  J  47.  i^^.jiJt  Ju^  j  jJüU  =  Ilegi  fpkeßorofii ag. 
K  60.     XIX  p.  519—528.     G^  p.  31. 

F  p.  290,  22  juaaJt   ^ixS\  Ü.  *isä  ibn  Ja^jä. 

U  p.  97  zählt  drei  maqalat,  als  erste  die  gegen  Erasistratos 
(=  K  58),  der  den  Aderlass  verbot,  als  zweite  die  gegen  die 
Erasistrateer  (=  K  59)  in  Rom  und  als  dritte  die,  worin  Galen 
seine  eigene  Ansicht  über  das  Verfahren  beim  Aderlass  vertritt 
(=  K  60).  Schon  Galen  fasst  diese  drei  Werke  unter  einem  Titel 
zusammen. 

ni.     Andere  Schriften    des    Galen,    von    denen    es 
arabische  Uebersetzungen  giebt. 

47)  IJegi  xgdaewg  xal  Svvdfiewg  ruiv  änXatv 
(pagfiäxwpia.     K  49.     XI  p.  379— XII  p.  377.     G«  p.  411. 

F  p.  290,  18—19  »j.Ajt  Kj^J^i!  ^^\  H  maq.,  Ü.  Hunain. 

U  p.  96  Inhalt:  maq.  1 — 2  Aufdeckung  irriger  Methoden, 
maq.  3  die  rechte  Grundlegung  {atoix^maiq)  der  ganzen  Wissen- 
schaft in  Bezug  auf  die  „ersten*"  Kräfte  der  Heilmittel,  maq.  4  die 
„zweiten"  Kräfte,  d.  h.  Geschmack  und  Geruch,  maq.  5  die  „dritten** 
Kräfte,  d.  h.  die  Erzeugung  der  Wärme,  Kälte,  Trockenheit  und 
Feuchtigkeit,  maq.  6 — 8  Kräfte  der  Heilmittel,  die  Theile  von 
Pflanzen  sind,  maq.  9  Kräfte  der  mineralischen,  maq.  10  Kräfte 
der  animalischen  und  maq.  11  der  aus  dem  Meere  und  dem  Salz- 
wasser stammenden  Heilmittel  (die  letzte  Angabe  passt  nur  für 
cap.  2). 

Merx  hat  in  B.  XXXIX  p.  237—305  dieser  Zeitschrift  Proben 
der  syrischen  Uebersetzung  gegeben,  und  zwar  1.  6  ngooi^vov 
(K  XI  p.  789—798),  u  und  ig  (p.  853—854),  1.  7  ngooi/MOV 
(XII  p.  1—4),  1.  8  Tigooifiiov  (p.  83—84)  und  i  (p.  116—117) 
sammt  den  Argumenten  dieser  drei  Bücher. 

Nach  F  p.  272,  17  verfasste  schon  Thäbit  ibn  Qurra  (st.  901) 
einen  Auszug  aus  diesem  Buche. 

48)  rigog  IliaMva  n^l  trg  »tigiaxtig,  K  98.  XIV  p.  210 
— 294  und  Thgi  &fjgiaxr,g  ngog  FlafAq^ihavov,  K  99.  XIV 
p.  295—310.     F  p.  290,  28—291,  1  kennt  nur  das  erste  dieser 


Klamrothf  Ja*qubVs  Aimzüfje  aus  griech.  Schriftstellern.         635 

beiden  Werke:    ^y>*^     Jt    »Ljyüt  V^*    ^'  J^t»jä  ibn  al-Batriq; 

ü  p.  98    kennt   beide.     (Für  ^j^^LaJLaJL^  lies  ^j^LJLä^j  ,    für 

^^koxd  lies  .^AflAg !).  Höchst  wahrscheinlich  aber  enthalten  die  vor- 
handenen Handschriften  vielmehr  die  Uebersetzung  der  ächten 
Schrift  des  Galen  Iligl  avtidoTcov  /?'.  K  81.  XIV  p.  1 
—209. 

F  p.  290,  28  ^\^Sii  iJbLftJ!  iü^^^t  V^i  2  maq.,  Ü.  *isä 
ibn  Ja^ijä. 

U  p.  28  Inhalt :  maq.  1  vom  Theriak,  maq.  2  von  den  andern 

Gegengiften  (oüypjuo). 

49)  "Oqoi  largixoi.     K  102.     XIX  p.  346—462.     F  — . 

U  p.  100  iulklt  tU-^^t  ^  V^i  ^  °^*^-5  ^^^^  ^*^  HubaiS 
al-A^sam  nur  die  erste  maqäla  übersetzt  Inhalt:  die  Ausdrücke, 
deren  sich  die  Aerzte  bedienen,  und  ihre  Bedeutung. 

50)  UbqI  twv  Idifav  ßißXliav  ygaq>7],  K  71.  XIX 
p.  8—48.     F— . 

U  p.  90   jnJCLo  v-^Lä^',    d.  h.  Fihrist,    2  maq.    Galen   nennt 

darin  die  Schriften,  welche  er  verfasst  hat,  ihren  Inhalt,  ihre  Ver- 
anlassung, die  Personen,  denen  er  sie  gewidmet,  und  das  Lebens- 
iilter,  in  welchem  er  sie  geschrieben  hat,  und  zwar  in  maq.  1  die 
Schriften  über  Medicin,  in  maq.  2  die  Schriften  über  Logik,  Phi- 
losophie, Rhetorik  und  Grammatik. 

F  p.  15 — 16   erklärt  niva^  durch  s^^jjCSt  ^^y^;   dies  ist  bei 

Haggi  Chalifa  EI,  p.  148  geradezu  der  Titel  des  Buches  (Flügel 
übersetzt   recht   verkehrt:    in    uno  aliquo  librorum  XVI  genui- 

norum);   ü  p.  75    sagt  statt  dessen  sjJif  i^'u^-^t  uX-^uJü'. 

Viele  der  bisher  genannten  Titel,  desgleichen  mehrere  Inhalts- 
angaben ,  besonders  von  Nr.  24  und  Nr.  25 ,  gehen  auf  diese 
Schrift  des  Galen  zurück.  Femer  enthält  U  die  wörtliche  Ueber- 
setzung zweier  längerer  Abschnitte,  nämlich  von  xa&iÖgvtrag 
ifiavTOv  hv  rfj  naxgiÖv  (K  p.  17)  bis  tiJv  äaxtjaiv  fioi  nagiax^ 
(p.  19  ult.)  und  von  ra  n^gl  (fwvriq  (p.  13)  bis  üq  rrjv  nargida 
(p.  15);  dagegen  ist  die  Geschichte  von  dem  Stenographen  bei 
F  p.  16  keine  Uebersetzung,  sondern  eine  anekdotenhafte  Zu- 
stutzung der  Quelle  (K  p.  14).  Immerhin  müssen  wir  constatiren, 
dass  es  eine  arabische  Uebersetzung  dieses  Werkes  gegeben  hat, 
und  dass  wir  recht  erhebliche  Bruchstücke  derselben  noch  heute 
besitzen. 

51)  n^gi  rd^ewg  vwv  Idiwv  fiißXiwv.  K  72.  XIX 
p.  49—61.    F  — . 
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U  p.  90  iuuS  »ttjj  v-^1-^  v5  V'^-     Anweisung,  in  welcher 

Reihenfolge  seine  Schriften  gelesen  werden  müssen.  Ein  längeres 
ungenaues  Citat  (K  p.  59)  findet  sich  U  p.  71. 

52)  ÜBgi  {]&wv  3\  G^  p.  45  cf.  K  p.  CG;  F  p.  289,  2; 
ü  p.  76     i^Ai^-^i .%  \^ixf.     In  dem  interessanten  Citate  aus  dieser 

im  Urtext  verlorenen  Schrift  kommt  ab  Zeitbestimmung  das  neunte 
Regierungsjahr  des  Commodus  vor,  woraus  ein  terminus  a  quo 
für  die  Abfassungszeit  derselben  und  zugleich  der  Nr.  50  ge- 
wonnen   wird. 

Schliesslich  enthält  U  (p.  80  —  81,  85—86)  sehr  umfang- 
reiche Fragmente  einer  sonst  unbekannten  Schrift,  jÜL^=u«  JL  oüü' 
Ji^jitoLÄJl  v*»^_A«A-kJl ,    welche    eine  Selbstbiographie  zu  sein  vor- 

giebt,  offenbar  aber  von  einem  Späteren  aus  ächten  Galen -Werken 
und  andern  Quellen  zusammengestoppelt  ist. 

Uebersicht   der   in   europäischen  Bibliotheken   vor- 
handenen  arabischen  Galen- Han  dschriften '). 

Die  16  Schriften  des  Kanons  finden  sich  im  Auszuge  (  .La^x^I) 

des  Johannes  Philoponos  Grammaticus  Brit.  Mus.  444,  femer 
(gewiss  auch  nur  im  Auszuge  und  nach  dem  Kataloge  ohne  Nr.  4 
und  Nr.  11)  Medic.  235;  die  ersten  8  im  Auszuge  des  Hunain 
Brit.  Mus.  1356 ;  die  ersten  4  in  Hunains  Uebersetzung  Paris 
1043;  Nr,  5,  6,  7  Escur.  876;  Nr.  5  und  6  Paris  987,  dieselben 
im  Auszuge  des  Abü-1-Farag  al  Tajjib  Paris  1097;  Nr.  1  und  9 
Paris  suppl.  1002;  Nr.  9  und  10  Escur.  795;  Nr.  9  (\.  1—2), 
10,  U  Escur.  843;  Nr.  6  und  7  Escur.  844;  Nr.  12,  13,  14 
Escur.  798. 

Einzelne  Nummern  des  Kanons  sind  in  folgenden  Handschriften 
enthalten : 

Nr.  1  Escur.  847  (mit  Commentar);  Nr.  2  Brit.  Mus.  443, 
Escur.  878  (mit  Commentar);  Nr.  3  Beriin,  Wetzst.  11  1184 
(Oommentar) ;  Nr.  4  Escur.  799  (im  Auszuge) ;  Nr.  6  Escur. 
874;  Nr.  7  Escur.  841,  842,  Lugd.  1297;  Nr.  9  Escur.  794, 
796,  875,  814  (nach  dem  Kataloge  nur  a— /),  855  (nur  a—ß^; 
Nr.  10  Gotha  1901,  Münch.  803  (nur  einzelne  Blätter);  Nr.  11 
S'  Gotha  1904,    1905;   Nr.  15   Lugd.  1298,    Gotha  1902,  1903, 


1)  Uebergangen  sind  die  Commoiitare- Galeiu  zu  Schriften  dös  Hippokrates 
und  mehrere  auf  der  Bibliotheca  Eiicurialis  befindlichen  Commontare  späterer 
arabischer  Aerzte  zu  Schriften  des  Galen,  desgleichen  alle  vof^a.  Den  Herren 
Professoren  Zotenberg  und  Ahlwardt  und  Herrn  Dr.  Pertsch  in  Gotha,  welche 
mich  bereitwilligst  bei  der  Anfertig^ung  dieser  Uebersicht  unterstützt  haben, 
spreche  ich  an  dieser  Stelle  meinen  Dank  aus. 
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1904,  Brit  Mus.  442  (nur  1.  1—3),  Bodl.  615  (im  Auszuge), 
Paris  suppl.  1077  (bis  ins  5.  Buch  hinein),  Escur.  798  (nur 
1.  1  —  6,  ausserdem  das  Ganze  im  Auszuge);  Nr.  16  Paris  986, 
Medic.  226,  250,  263,  Lugd.  1299  (im  Auszuge). 

Von  Schriften  Galens  ausserhalb  des  Kanons  giebt  es  nur 
folgende  in  arabischer  Uebersetzung : 

Nr.  19  Paris  988,  1044  (Commentar),  1073  (Ende  des  2.  und 
das  3.  Buch),  Escur.  845  (1.  9—17),  Gotha  1906  (Commentar  zu 
l.  11);  Nr.  24  Brit.  Mus.  1355,  Bodl.  567.  570  (l.  10—15  Ab- 
schrift von  567),  Paris  suppl.  1002,  2  (Abschrift  von  Bodl.  570); 
Nr.  31  Escur.  844;  Nr.  32  a  Escur.  791  0  4—6),  797  0-  5—10 
mit  Commentar),  Berlin,  Wetzst.  I,  89  p.  114 — 483,  Paris  suppl. 
1058  (Fragmente  von  1.  1,  3,  5),  Nr.  32  /?'  Escur.  792  (1.  5—7), 
Berlin,  Wetzst.  I,  89  p.  1—113;  Nr.  34  Escur.  798(?),  Paris  1073 
rEnde  des  2.  und  das  3.  Buch?),  Nr.  43  Bodl.  579,  Medic.  235; 
Nr.  47  Medic.  226,  235,  Paris  1073,  Escur.  789,  790  (1.  6—11), 
798  0.  1);  Nr.  48  Beriin,  Wetzst.  I,  89  p.  484—552,  Petei-sburg 
123  (Dom,  Manuscrits  et  xylographes)  cf.  Wien  1462;  Nr.  49 
Lugd.  1300. 

Emendationen    zu  Ja*qübi   I,  p.  106 — 133  0. 
p.  107,  1.  5  V.  u.   lies   i^bUl   fär  i^LJl  (Aphorism.  Calcutta). 

p.  108,  1.  11  vielleicht  ist  l^Ia>  statt  1^ä>  zu  lesen  (ibid.). 

p.  108,  l.  5  V.  u.  Für  das  verkehrte  LgjJi^  weiss  ich  keino 
plausibele  Conjectur. 

p.  108,  1.  3  V.  u.  lies  /  A&-  für  Jo^m«^  (Urtext  (fdgvyi), 

p.  109,  1.  1  lies  Ju^t  ^\i  fär  cXixi\J!  ^ULJLs  (Urtext 
t6  adifia  rgiffeiv), 

p.  113,  l.  4  vielleicht  vi^u^.*^  (cf.  p.  114,  1.  5  v.  u.)  für  si>yj^ 
(Calc.  o^t  oU^  ^). 


1)  Gewiss  müsste  man  die  Zahl  meiner  Emendationen  verdoppeln  und 
verdreifachen,  um  einen  völlig  lesbaren  Text  zu  erhalten.  Die  Abschreiber 
waren  ohne  Zweifel  auf  diesem  ihnen  ganz  fremden  Gebiete  oft  in  grossen 
Nötheu.  Aber  auch  der  Archetypus  enthielt  schwerlich  einen  durchweg  corroc- 
teu,  d.  h.  den  griechischen  Quellen  adäquaten  Text,  da  Ja'qübi  offenbar  keinen 
Gewährsmann  von  der  Bedeutung  eines  Hunain  hatte.  Am  allerwenigsten  soll 
in  meinen  bescheidenen  £mendationsversucheu  ein  Vorwurf  gegen  den  ver- 
dienten Herausgeber  liegen;  weiss  ich  doch  recht  wohl,  yrie  viel  schwerer  es 
ist,  ein  Feld  urbar  zu  machen,  als  auf  einem  bereits  bebauten  Felde  neue 
Früchte  zu  finden. 
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p.  113,  ult  vielleicht  JUaÄ»  för  v-AjL-*aJCi  (Urtext,  vulgo 
&egfialvovra$). 

p.    116,   1.  1    vielleicht  iüUiü    för   tJuJu  (Urtext  ilfotpiu  Si, 

y 

p.  116,  1.  4  V.  u.  lies     Li>  för       ->. 

p.  119,   L  5  V.  u.  lies   v  ^  N  ;  iL^U  (et  p.  124,   1.  8)  für 

p.  120,  1.  3  hinter  «lc  ist  ausgefallen  ijojn  (3«^3* 

p.  126,  1.  8  lies  L^^  für  w^-xi^  (Urtext  Suvovai  tb  xai 
knlTilXov(T^). 

p.  126,  L  9  das  ^  vor  i^wÄ^I  ist  zu  streichen. 

p.  130,  1.  14  lies  o^  für  oU^  (cf.  unsere  Nr.  21  der 
Schnften  Galens). 

p.  130,  1.  16   lies  olL4JIj  för  ou^^l^Jl^  (cf.  Nr.  24). 

p.  131,  1.  4  jtjiJt  ^--Äj  ist  Dittographie  aus  der  vorher- 
gehenden Zeile  (das  Richtige  cf.  Nr.  24). 

p.  131,  1.  2  und  3  V.  u.  lies  KJ^aJ!  für  iLc^Jt  (Urtext 
xtx^liiivutv). 

p.  132,  l.  4  lies  J^,r'u-.%M,J!  für  ■iL.j^\  (oder  heisst  ^U- 
auch  Vorderarm?). 

p.  132,  1.  5  lies  ^JJt  ..^.^^L  för  ^jJl^  ^\^  (cf.  Nr.  25). 

p.  132,  1.  10  lies  ^.^uuJl^  för  ^^UJÜt^  (cf.  Nr.  25). 

p.  132,  1.  2  V.  u.  die  ersten  6  Worte  sind  einzuklammern 
(cf.  p.  130,  1.  13). 

p.  133,  L  9  lies  o^U^l  för  das  zweite  c^\/^\  (cf.  Nr.  9). 
p.  133,  1.  5  V.  u.  lies  oo-Ji  für  jaj^\  (cf.  Nr.  41). 
p.  133,  1.  3  V.  u.  lies  ^^^  für  j^j  (cf.  Nr.  44). 
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Die  Aussprache  der  semitischen  Consonanten  1  und  ''. 

Eine  Abhandlung  über  die  Natur  dieser  Laute 

von 

Fr.  PhlUppL 

Ueber  die  Aussprache  der  semitischen  Consonanten  i  und  <« 
herrscht  heut  zu  Tage  unter  den  Semitisten  ziemliche  Ueberein- 
Stimmung.  Sie  sollen  dem  Wesen  nach  Consonanten  sein, 
1  ein  labialer ,  ^  ein  palataler  Engelaut ')  y  oder  aber  flüssige  Mit- 
laute *)  oder  Halbvocale ,  die  durch  ein  Reibungsgeräusch  sei  es 
der  beiden  Lippen ,  sei  es  der  Zunge  mit  dem  harten  Gaumen  ^) 
verursacht  werden.  Die  meisten  neueren  semitischen  Grammatiken 
vergleichen  nun  das  n,  um  seinen  Laut  noch  näher  zu  bestimmen, 
dem  englischen  w,  den  sie  natürlich  als  entsprechenden  Reibelaut 
oder  Consonanten  auffassen.  So  sagt  z.  B.  Ges.  K.^)  «w  wie  engl. 
w,  sehr  nahe  dem  u*^  (also  doch  nicht  gleich !) ,  S  t  a  d  e  ^) :  «i  ist 
nach  dem  Arab.  zu  schliessen als  reiner  Lippenlaut  ent- 
sprechend dem  w  der  Engländer  gesprochen  worden^  Nöldeke^): 
„o  ist  immer  das  vokalische  engL  w,  nie  das  deutsche  w,  und 
zerfliesst  daher  leicht  völlig  in  ein  u^  So  ein  ^):  ^^  ist  engl.  w*^. 
Aug.  Müller^),  schreibt  allerdings  auch:  «^  ist  wie  das  engl,  w 


1)  Conf.  König:  Hist.  krit.  Lehrgeb.  der  hebr.  Sprache  I,  p..34  b,  p.  35  d. 

2)  Conf.  Ewald:  Ausführliches  Lehrb.  der  hebr.  Sprache  otc.  §  41t;  Geso- 
nius'  hebr.  Grammat.  ed.  E.  Kau tz seh  24.  Auflage,  §  6,  4. 

3)  Conf.  Stade:  Lehrbuch  der  hebr.  Grammat.  §  68c. 

4)  1.  c.  §  5,  2. 

5)  1.  c.  §  68c.     Weiter   heisst   es   daselbst:    „1  ist entsprechend 

....  unserem  u  nach  q  gesprochen  worden".  Das  ist  nun  gerade  total  ver- 
kehrt. Unser  u  nach  q  ist  als  der  tönende  (stimmhafte),  oft  tonlose  (stimmlose), 
bilabiale,  in  Mittel-  und  SUddeutscbland  herrschende  Spirant  w  su  sprechen, 
durchaus  wie  wir  noch  sehen  werden,  verschieden  vom  engl,  w  as  u.  Conf. 
Vietor  Elemente  der  Phonetik  §  99;  Sievers:  Qrdxge  der  Phonet.  3.  Anflgp. 
§  15,  1  und  Trautmann:  Anglia  I  p.  593. 

6)  Kurzgef.  syr.  Gramm.  §  2. 

7)  Arab.  Grammat.  §  la,  in  d.  porta  lingg.  orient. 

8)  Caspari's  Arab.  Gramm.  §  1. 
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auszusprechen*,  setzt  aber  hinzu :  „engl,  wind  =  uind**.  Indess  hier 
soll  doch  wohl  das  u  das,  wie  Nöldeke  sagt,  vokal,  engl,  w,  d.  h. 
fast  dem  Vokale  u  gleiche  engl,  w  bezeichnen.  Setzt  Müller 
doch  an:  aus  ^azawta  wird  ^azauta  wie  aus  ramajta  ein  ramaita 
(1.  c.  p.  73).  Allen  diesen  Grammatikern  ist  aber  ■•  das  deutsche 
(norddeutsche)  j.  So  umschreibt  Ges.  K.,  Socin,  Aug.  Müller  das  " 
einfach  durch  j  (s.  a.  d.  ob.  angef.  0.  0.).  Stade  nennt  aber  "» 
den  zäheren  Gaumenspirant  (s.  §  68c).     Nur  Nöldeke  sagt:    „^ 

ist  immer  vocalischer  als  deutsches  jod"  (s.  1.  c.  §  2).    Und  sowohl 

der   Engländer   Wright^)   als   auch   der   Phonetiker   Brücke*) 

parallelisieren   wie   engl,  w   mit  3 ,   so  engl,  y  mit  ^3  •     Letzterer 

nähert   dazu  3  und  [^   resp.  engl,  w   und   y   fast   den  Vocalen  u 

und  i  ohne  sie  ihnen  jedoch  ganz  gleich  zu  setzen.     Er  vergleicht 

nämlich    das  Reibungsgeiilusch ,    das    wir  vernehmen  sollen,    wenn 

wir   von   geschlossenen  Vocalen  zu  oifenen  unmittelbar  übergehen 

(z.  B.  von   u,   i  zu  a),   dem  3  und  [^  resp.  engl,  w  und  y,   und 

setzt   dies    engl,  w   gleich   unserem    mittel-   resp.  süddeutschen  w 

(w*)^).     Hoffory   aber   will   Brücke's   Ansicht   noch  präciser  so 

ausgedrückt   wissen,    dass    er   meint*),    engl,  w   und   y,   die  sich 

übrigens  im  Deutschen  nicht  finden  sollen  (ihr  Verhältniss  zu  semit. 

3  und  v^  giebt  er  nicht  an)  seien  wahre  Zwischenstufen  oder  aber 


1)  A  grammar  of  the  arab.  language  etc.  2te  edit.  p.  7. 

2)  GruudzUgo  der  Physiolog.  und  Systemat.  der  Spracht.    2.  Auflge.,  p.  3ö. 

3)  1.  c.  pp.  34.  35.  48.  90.  91;  aach  seine  Beiträge  zur  Lautlehre  der 
arab.  Sprache  p.  36  flgdo.  und  Stade  auf  p.  l  dieser  Arbeit  Anm.  5.  Un- 
geföhr  so  auch  in  Bezug  auf  die  hergehörigen  engl.  Laute:  Earle:  The  pbi- 
lology  of  tho  english  tongue  p.  116  flgd.  und  A.  J.  Ellis:  Es^entials  of 
phoneth.  p.  43 — 44  conf.  Brücke  1.  c.  p.  92;  auch  dossolben:  On  oavly 
englbh  pronunc.  pp.  öl.  52.  184 flgd.  Riebtiger  sprechen  sich  Swoet  (Elementar- 
bucb  des  gesprochenen  Englisch  Leipzig,  Weigol.  1885)  und  Wostern  (Englische 
Lautlehre  etc.  Heilbronn,  Henninger  1885)  über  da^  engl,  w  aus.  So  nennt 
es  Sweet  (1.  c.  p.  XXV;  einen  gutturolabialon  Laut,  der  eigentlich  nur  ein  mit 
stärkerer  Lippenrundung  gebildetos  u  ist;  Western  aber  ein  engl,  u  mit  labialem 
Geräusch  oder  ,^onsonantbiertes  u*',  allerdings  noch  verschieden  von  dem 
deutschen  w!  (1.  c.  §  46;  auch  dessen  „kurze  Darstellung  der  engl.  Aus- 
sprache etc.*'  Heilbronn,  Henninger,  1885  p.  10).     Mit  dieser  Auffassung  deckt 

sich   wohl    das,    was  Nöldeke    als   das  Wesen    des    syr.  O  angiebt,    „das  vokal. 

engl.  w".  Dagegen  scheinen  sie  engl,  y  dem  deutschen  j  gleichzusetzen.  So 
Sweet  (1.  c.  p.  XXV),  Western  (Kurze  Darstellung  etc.  p.  9.  §  16,  doch  Englische 
Lautlehre  etc.  p.  27 ;  dagegen  wieder  p.  57).  Uebrigens  ordnen  sie  beide  die 
beiden  Laute  engl,  w  und  y  den  Consonanten  unter,  die  Sweet  als  Geräusche 
bezeichnet  „die  entweder  durch  Verschluss  oder  Verengung  an  irgend  einer 
Stelle  des  Mnndkanals  gebildet  werden".  Sweet  zählt  sie  aber  zu  den  Halb- 
vocalischen  Cons.,  im  Gegensatz  zu  den  Reibelauten,  während  Western  sie  zu 
den  Spiranten  (Englische  Lautlehre  p.  27)  oder  den  Reibelauten  („u  Lippen- 
reibelaut"; kurze  Darstellung  etc.  p.   10)  rechnet. 

4)  Adalb.  Kuhn:  Ztschrft.  fUr  v.  Spf.  Bd.  XXUI  p.  .552  ilgd. 
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Zwischenlaute  zwischen  Consonant  und  Vocal,  „bei  denen  die  Ver- 
engung lockerer  als  bei  den  Consonanten  und  enger  als  bei  den 
Vocalen  sei*.  Endlich  sieht  Spitta')  das  vulg.  arab.  3,  das  er 
dem  engl,  w  vergleicht,  an  als  eine  Verschmelzung  eines  u  mit 
folgendem  w,  das  vulg.  arab.  {^  aber  als  eine  solche  von  i  mit 
folgendem  j ,  was  er  übrigens  nicht  englischem  y  gleichsetzt  ^). 
Diese  Ansicht  hatte  schon  Brücke  in  der  ersten  Auflage  seiner 
Grundzüge  ausgesprochen ,  hat  sie  dann  aber  in  der  zweiten^) 
geändert.  Uebrigens  galt  ihm,  was  von  3  und  ^  gleicherweise 
von  engl  w  wie  engl.  y. 

1  und  **  sind  aber  als  Consonanten ,  um  uns  auf  das 
Hebr.  hier  wesentlich  zu  beschränken,  nach  Olshausen,  König, 
Kautzsch  u.  a.  m.  überall  ursprüngliche  Reibelaute.  Indess  sollen 
sie  so  weich  sein  und  so  nahe  an  die  entsprechenden  Vocale 
u  und  i  grenzen,  dass  wenn  sie  z.  B.  nach  Kautzsch  ^)  unmittelbar 
nach  einem  homogenen  Vocal  oder  nach  kurz  a  im  Inlaut, 
oder  aber  vocallos  nach  Schwa  quiescens  am  Wortende  zu  stehen 
kommen,  sie  fast  immer  in  dieselben  zerfliessen,  ebenso  wie  auch 
umgekehrt  dieselben,  wenn  ihnen  ein  heterogener  Vocal  vorhergeht, 
in  sie  wiederum  übergehen  können,  —  und  zwar  wenn  ihnen  ein 
homogener  Vocal  vorhergeht,  immer  mit  diesem  zu  einem  noth- 
wendig  langen  Vocal  contrahirt  werden,  wenn  ihnen  aber  ein 
kurzes  a  im  Inlaut  unmittelbar  vorausgeht,  fast  immer  mit  diesem 
zu  dipht  au  resp.  ai  zusammengehen,  die  der  Regel  nach  später 
zu  6  resp.  e  contrahirt  werden  etc.  etc.  So  heisst  es  nach  Ols- 
hausen, Kautzsch'"*)  und  a.  hebr.  ursprünglich  walad,  später  jälad, 
ursprünglich  janak,  später  jäna]^  etc.  etc.  in  Bezug  auf  das  1  und  -• 
ursprünglich  nach  Kautzsch^')  *ftsüw6t,  nekijim,  *ibrij!m,  allein 
nach  Olshausen  ^) :  bajetä,  *awelä  (nbi?) ,  Sawe'at  (n?*!©)  Sawe*ätäm, 
haj«Sar  (n^'^?»),  nach  Olshausen,  ^önig,  Kautzsch* •*)  und  a.  im 
stat.  abs.  mäwet,  bajit,  5äw  (»iC),  gaj  (»"J^),  aus  ursprünglichem 
mawt,  bajt,  §aw',  gaj',  femer  Sälawti  (im  liilaute  am  Schlüsse  der 
Sylbe! ),  Säl6w  ^),  täw,  l^w,  gew,  ziw,  göj,  chaj,  gäldj  etc.  etc.    Da- 


1)  Orammat.  dos  arab.  Vulgärdial.  von  Aegypten. 

2)  Es    heilst    dort    p.   14:    „Wau  ....  ist  ...  .  mit  u  anzusetzen,  und 
dann  lebe  nach  w  zu  verschleifen ,  z.  B.  we  „und"  „uwe".     JS  ....  bt  ...  . 

mit  i  anzusetzen,   und  dann  leise  nach  j  zu  verschleifen  z.  B.  j&,  „6!"    „\jk'\ 

3)  S.  2.  Aufige  p.  91. 

4)  Ges.  K.  §  24. 

5)  Oes.  K.  §  69  conf.  auch  Caspari-MUUer  §§  142,  146. 

6)  Ges.  K.  §  24,  l,a. 

7)  Olshausen:  Lehrb.  der  hebr.  Sprache  §  130b;   141  e;  25Gb. 

8)  Ges.  K.  §§  8.  5;  24,  l,a;  75  und  93  Anm.  5;    auch  Olsh.  §  233b. 

9)  Nach  König:  salavti,  sftlev  etc.  etc.  „weil  das  w  am  Wortende  (?)  in 
den   leichteren  Laut  des  deutschen  v  (oder  aber  fV)  übergeht*  (s.  1.  c.  §  8.  3d). 
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gegen  wird  nach  allen  eben  Genannten  z.  6.  aus  ursprünglichem 
huwSab  ein  hüsab,  aus  wenigstens  in  Bezug  auf  den  ersten  Radical 
ursprünglichem  jijV^  ein  jika.^,  aus  einem  in  Bezug  auf  die  erste 
Sylbe  ursprünglichen  jaw^ib  ein  jau^ib  und  sodann  j6§!b,  ebenso 
aus  ursprünglichem  maj^ib  ein  mai^ib  und  sodann  metib  ^),  aus 
ursprünglichem  mawt,  bajt  im  Stat  constr.  ein  maut,  bait  und 
sodann  möt,  b^t^),  aus  ursprünglichem  majminim,  'ajsirem,  haj^ar, 
bajta,  ^awl^  etc.  ein  maiminim,  'aisirem,  haiSar,  baita,  ^aula  etc. 
die  auch  im  späteren  Hebr.  nicht  contrahirt  sind  ^) ,  endlich  aus 
ursprünglichem  parj ,  tuhw,  ein  perl,  töhu.  Umgekehrt  wird  aber 
nach  den  in  Rede  Stehenden^)  aus  dem  End-u  nach  ursprüng- 
licherem k^talti  +  u  'äbi  -f-  u,  debärä  +  u  ein  V^t^^^^w,  'abiw  und 
d©bäräw  (t''i:3't). 

Allerdings  sind  nach  Stade  consonant.  i  und  "«  nicht  überall 
ursprüngliche  Beibelaute,  sondern  nur  theilweise  und  werden  dann 
ebenso  behandelt  wie  nach  Kautzsch  u.  a.  —  so  jälad  (aus  ursprüng- 
lichem walad)  gew,  göj,  wäw,  täw,  chaj,  kaw,  jit  aw,  säwä  (mo)  ^), 
aber  aus  ursprünglichem  huwrad  ist  geworden  hürad  ^') ,  aus  ur- 
spmnglichem  nawSab ,  maj^ar ,  majmin  sind  schon  im  Semi- 
tischen geworden  nau^ab,  maiSar,  maimfn,  die  im  Hebr.  ge- 
wöhnlich zu  noSab  mesar  contrahirt,  bisweilen  aber  uncontrahirt 
geblieben  sind,  so  maiminim '),  —  theilweise  sind  sie  aber  erst  aus 
u  und  i  verhärtet,  so  in  den  Bildungen  ir  und  nb  ®)  (daher  sind 
die  T  und  ■«  in  mäwet,  bijit,  Säw,  lajel4  etc.  erst  aus  maut,  bait, 
lail ,  die  im  stat.  constr.  zu  mot,  bot  contrahirt  sind  ^) ,  in  äälew, 
ga'ftwä,  'alj&,  Sibja  ^^)  erst  verhärtet),  wie  auch  das  u  des  Suffixes 
der  3.  pers.  sing,  event.  sich  in  w  oder'  das  i  des  Duals  in  j  ver- 
wandelt (so  wird  aus  ursprünglichem  natattihü  ein  netattlu,  n^tatÜw, 
aus  ursprünglichem  malakaihü,  melächaiu,  m^lachaiv,  ein  m^lachav 
(so !  mit  V  am  Schluss  des  Wortes !),  aus  ursprünglichem  misraim, 


1)  Conf.Ges.  K.  §  24,  1.  2;  und  Caspari-Müller  §§  143.  145.  146.  173,  1. 

2)  Conf.  Ges.  K.  §  9.),  1. 

3)  Es  ist  nach  Kautzsch  nicht  ganz  klar,  ob  man  in  diesem  Fall  zu  lesen 
hat  majmin!  m  etc.  oder  maiminim,  da  er  die  Transscription  der  Formen 
untorlässt  und  sie  nur  als  nicht  contrahirt  bezeichnet,  was  aber  sowohl 
von  mfgmtnim  etc.  als  maiminim  etc.  gilt;  conf.  Kautzsch  §§  7,  1.  2b; 
24,  2  b  Note  1-,  70,  2;  84  a,  Ib;  90,  2  a;  93  Anm.  .0.  Doch  hat  man  nach 
§  90c  a.  £.  b^*ta  zu  sprechen.     Dagegen  transscribirt  allerdings  König  p.  50 

'lysir  aber  pp.  437.  438  schreibt  er  ^IttJ^^,   D^3^7p^^  „mit  unversehrtem  Diph- 
thong". 

4)  Conf.  Ges.  K.  §§  58,  3a;  91,  1  Anm.   1;  und  2. 

5)  1.  c.  §§  97;  115a;  118;  143b;  183;  184;   190. 

6)  1.  c.  §§  119  a;   121. 

7)  1.  c.  §§  116;  120.  Auch  soll  man  hebr.  'aulft  (nb^y),  sauTiti 
(^nyilö),  salauti  etc.  sprechen,  welche  erst  auf  hebr.  Roden  aus  *nwlA,  saw*ü- 

ti  etc.  etc.  entstanden  sein  sollen,  l.  c.  §  98. 

8)  l.  c.  §  143  b  und  d. 

9)  l  c.  §§  98;  99d  und  Anm.  2;  llOd;   194a. 
10)  1.  c.  §§  192a  und  b;  203. 
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mi^raiiiia  ein  misrajim,  misräj  ^ma  ^)  etc.),  welche  ursprünglichen  u 
und  i  sich  dann  aber  auch  noch  erbMten  haben  können,  so  z.  B. 
••*nN,  "»521  etc.  "»acn,  inh,  nrfa  *).  Ind^n  auch  Nöldeke  in  seiner 
Einleitung  zur  Formenlehre  der  syr.  Gramm,  andeutet,  ,,dass  der 
Ursprung  der  schwachen  Wurzelarten  ein  sehr  verschiedener  und 
wenigstens  in  vielen  Fällen  die  Annahme  eines  ursprünglichen  w 
oder  j  als  Radical  eine  blosse  Fiction  ist*^  %  unterscheidet  er  jedoch 
nicht  genau,  ob  und  wann  w  resp.  j  ursprünglich  und  wann  sie 
event.  erst  aus  u  resp.  i  hervorgegangen  sind  ^)  und  ohne  auf  den 
Ursprung  der  w  und  j  einzugehen,  behauptet  er,  Silben-  (Wurzel-) 

anlautendes  o  sei  das  vocalische  engl,  w,  Silben-  (Wurzel-)  an- 
lautendes ^  sei  aber  immer  vocalischer  als  deutsches  j  zu  sprechen, 
dagegen    silbenauslautende   o  und  ^   seien   viel    zu  vocalisch ,   als 

dass  sie  hier  wahre  Consonanten  sein  könnten;  sie  bildeten  dann 
stets  einfache  Vocale  oder  DiphÜionge  so  syr.  &üdaj&,  nicht  ^uw- 
däja,  lau,  nicht  law,  qerau,  nicht  q^raw,  galllu,  nicht  galliw  etc.  etc., 
'aineq,  nicht  'ajneq,  'auteb,  nicht  'awteb  etc.  etc.,  hebr.  ab!u, 
molächäu  nicht  nach  der  barbarischen  Gewohnheit  'äbiw,  oder  gar 
'äb!f  etc.  zu  sprechen  *). 

Nach  Ewald  ^)  dagegen  und  Dillmann  ^  sind  consonantische 
1  und  •«  überall  erst  zu  „Halbvocalen*  oder  „Mitlauten*^  aus  den 
Vocalen  u  und  i  verhärtet.  Daher  haben  sich  u  und  i  noch 
immer  nach  unmittelbar  vorhergehendem  homogenem  Vocal,  mit 
dem  sie  nur  zu  einem  wesentlich  langen  zusammengeflossen  sind 
(so  ist  ursprüngliches  hu-u^ab  geworden  zu  hüSab,  ursprüngliches 
ji-inak  zu  jüiak,  ursprüngliches  ^asüu,  nakii  zu  ICT  "^r:®)),  nach 
unmittelbar  vorhergehendem  a ,  im  unbetonten  Auslaut  des  Wort- 
inlauts, wo  au,  ai  zu  6,  ^  contrahirt  (so  sind  aus  ursprünglichem 
hauSib  geworden  h6Mb,  aus  ursprünglichem  hainlk  geworden  heni]^, 
aus  ursprünglichem  maut,  bait  etc.  im  stai  constr.  geworden  mot, 
bei  ^)  etc.) ,   bisweilen    aber  in   der  Aussprache  geblieben  sind  (so 


1)  1.  c.  §§  113(1;  339  d  Anm.  2;  342  b  Anm.;  d  Anm.    1. 

2)  1.  c.  §§  142a.  b;  196a;  198a. 
•J)  1    c.  §§  57;  98;  41;  177. 

4)  Conf.  1.  c.  §§  176  flgd.   176. 

b)  Conf.  I.  c.  §§  2.  40.  175.  Also  wird  bebpielsweise  galliu  uud  nicht 
galliw  nach  Nuldeko  gesprochen,  nicht  weil  da»  u  ja  ursprünglich  Vocal  bt 
und  mit  dorn  vorhorgehendon  i  naturgemäss  den  Diphthong  in  bildet,   sondern 

weil    das   O    hier  viel  zu  vocalisch  sei,   als  dass  es  ein  wahrer  Consonant  sein 

könnte.     Besser  sagt  er  schon  in  GQA.  1884  Nr.  2G  p.  1017:  In  V1^  ist  ein- 
fach ein  „durch  Antreten  von  ü  an  i  entstandener  Diphthong  iu  anzuerkennen". 

V,)  1.  c.  §  ri2a— c. 

7)  Aethiop.  Grammat.  §  49. 

8>  1.  c.  §§  42b;   131c;   139a;  149g;  189d. 

9)  1.  c.  §§  43  a,  c;  36;  213  e;  auch  Dillmann  1.  c.  §§  S9.  49. 

Bd.  XL.  4^ 
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Uauran,  p"}n,  haischtr  n-^'n*)  etc.),  endlich  „am  Ende  irgend 
einer  dreilautigen  Silbe**  erhalten  (so  "nc,  ins*)  etc.).  Das 
u  aber  nach  unmittelbar  vorhergehendem  a  im  betonten  Auslaut 
des  Wortinlauts  einer  ursprünglich  zusammengesetzten  oder  ein- 
fachen Silbe,  auf  die  jedoch  wiederum  eine  mit  einem  Consonanten 
beginnende  Silbe  folgt  (ri73,  KTO,  -nibö,  nbnr  etc.),  oder  nach 
jedem  unmittelbar  vorhergehenden,  heterogenen  Vocal  (mit  Ein- 
schluss  des  a!)  im  betonten  Auslaut  am  Wortende  (käv,  Sälev, 
*änäy,  piv,  jämäv  et<5.)  verhärtet  sich  zu  v,  während  das  i  nach 
vorhergehendem  a  im  betonten  Auslaut  des  Wortinlauts  einer  ur- 
sprünglich zusammengesetzten  Silbe  allerdings  auch  zu  j  sich  ver- 
härtet, in  allen  andern  Fällen  aber  nicht  zum  entsprechenden  Halb- 
vocal  j  wird,  ebenso  wenig  aber  als  straffer  Diphthong  "'),  sondern 
«kurz  nach  tönend  imd  verklingend*  zu  lesen  ist  (also  bajit,  §äma- 
jim,  aber  chäü,  gaü  («■^^),  golf,  melächaY*)  etc.).  Doch  gehen  aus 
u  und  i  unmittelbar  vor  allen  Vocalen  ein  v  und  j  hervor,  so 
z.  B.  wird  aus  ursprünglichem  ualad,  ia^ab ,  ein  jälad ,  jätab ;  aus 
den  Consonanten  nach  ursprünglichem  jeual^il,  j^iatib,  hitualid  etc. 
ein  bn^*;,  32^^%  "ibr^in  etc.  etc.,  aus  ursprünglichem  'asüuat,  nakiiini, 
*ibriiim,  göiim,  na^tÜat  etc.  ein  *«süw6t,  n©kijim,  'ibrijim,  göjini, 
nö^üjä  ^)  etc.  etc.  Indess  abgesehen  von  der  Streitfrage  ob  conson. 
1  und  •«  überall  (so  Ewald,  Dillmann  und  auch  Nöldeke),  oder 
zum  Theil  (so  Stade)  aus  u  und  i  hervorgegangen,  oder  aber 
fast  immer  ursprünglich  sind  (so  Olshausen,  König,  Kautzsch), 
scheint  unseres  Erachtens  unter  allen  Forschem,  die  eben  conson. 
1  und  "^  als  eine  Art  Reibelaut  ansehen,  nur  Olshausen  die- 
selben ,  wo  sie  nicht  als  Vocalzeichen  bezeichnet  sind ,  wenigstens 
nach  der  Masora  consequent  für  solche  zu  halten,  und  ebenso  gut 
wie  z.  B.  p  oder  einen  anderen  Consonanten,  so  auch  i  und  *" 
als  Consonanten  zu  fassen  und  immer  als  w  resp.  j  zu  lesen. 
Während  er  daher  im  Anlaut  der  Silbe  "^  resp.  i  in  üebereinstimmung 
mit  allen  Forschern  als  j  resp.  w  liest,  so  sieht  er  sie  als  Aus- 
laut der  Silbe,  wo  sie  ebenso  wie  alle  anderen  Consonanten  be- 
zeichnet sind ,  als  eben  solche  Laute  an ,  und  liest  nicht  §aleu, 
iüu,  kau  etc.,  goi,  galüi  etc.,  'äbiü,  m^lächäu  etc.  aber  jä^ab  etc. 


1)  1.  c.  §§  36a;   131c. 

2)  1.  c.  §  57  a. 

3)  Mit  Ausnahme  der  botreffenden  Verbalformen  der  Jl  ^,  wo  das  aus 
ai  hervorgegangene  e  sich  nicht  selten  zu  i  vereinfacht,  »o  z.  B.  aus  ursprüng- 
lichem galaita  wird  ^''bj,    dann    IT^bs    etc.  §§  36b;  198a. 

4)  1.  c.  §§  43;  44;  55 d;  186 c;  249b  etc.;  conf.  auch  Dillmann  1.  c. 
§  39  b.  Nach  Ewald  gleichfalls  b^'thä  (nn-^Sl)  conf.  nb^b  "7p^«'^  wie 
rrni^   etc.,  §§  21  f;  173h;  216c. 

5)  1.  c.  §§  44;  53a;  54b,  c,  d;  189a;  b;  auch  Dillmaim  1.  c.  §§  40; 
49;   6Sc,   'r;  93  tigd.;   105. 
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(so  Nöldeke)),  da  die  Laute  eben  hier  nach  der  Masora  nicht 
anders  bezeichnet  sind  als  dort,  nicht  gaY,  g6l\  gälüY,  mclächaü, 
tiauran,  haiSir  etc.  aber  Sälavti,  *avlä,  V^v ,  Sälev,  p5v,  jämäv  etc. 
jälad,  jätab.  etc.  (so  Ewald,  Dillmann),  nicht  maimtiüm,  *aulä, 
§au*äti,  Sälauti  etc.  aber  gew,  goj,  wäw,  chaj,  laj«l&  etc.,  n^tat- 
ttw,  melächäw  etc..  auch  jalad  etc.  (so  Stade),  nicht  mai- 
minim,  'aislrem,  haiSir,  *aula,  aber  Sälawti,  sälew,  täw,  gew,  goj, 
gälüj ,  'äbiw,  döbäräw  etc.  etc.  und  auch  jälad  etc.  (so  Kautzsch), 
sondern  er  liest  von  seinem  Standpunkte  ganz  consequent  nach 
der  Masora ,  ebenso  wie  jälad  etc. ,  so  auch  Sälawti  ^) ,  sälew, 
täw  etc.,  g6j,  gälüj,  abiw,  melächäw,  baj©ta,  *awel&,  Sawe'at, 
hajeSar,  ^aw^rän  ^)  etc.  etc.  Wenn  daher  auch  Olshausen  in 
Bezug  auf  i  und  -  allen  anderen  erwähnten  Forschem  gegenüber 
seiner  Consequenz  wegen  im  Rechte  bleibt,  —  nur  hätte  er  i 
engl,  w  gleichsetzen,  dann  aber  auch  "^  engl  y  aus  denselben  Grün- 
den vergleichen  können,  so  ist  doch  die  Frage,  ob  er  wie  auch 
die  anderen  Forscher  ein  Recht  haben,  consonant.  i  und  *"  wie 
die  damit  gleichen  engl,  w  und  y,  wirklich  für  Reibelaute  an- 
zusehen ?   Unter  den  älteren  Semitisten  sagt  nur  de  S a c y  ^),  dass 

das  arab.   »    „ne   repr^sente   pas    y^ritablement   une    articulation', 

dass  es  also  ganz  unserem  u  gleicht.  Doch  sieht  er  als  das 
Wesen  des  Diphthongs,  den  dieses  u  mit  dem  folgenden  Vocal 
bildet,  fälschlich  die  schleunige  Verbindung  der  beiden  Vocale 
an,  „en  ^orte  que  Ton  aper^oit  ä  peine  la  distinction*'.  Unter 
den  Semitisten  heut  zu  Tage  sagt  aber  Glaser  ^) ,  dass  das  vulgär- 
arab.  wau  „in  manchen  Gegenden,  besonders  in  Maghrab,  in  vielen 
Worten  geradezu  wie  das  übrigens  mit  ihm  sehr  verwandte  u 
ausgesprochen  wird**.     Doch  abgesehen  davon,  dass  nur  das  vulgär- 

arab.  ^  und  zwar  nur  sporadisch  =  u  sein  soll,   kennt  er  in  der 

Aussprache  keinen  Unterschied  zwischen  diesem  u  und  dem  folgen- 
den Vocal.  Schon  Kräuter^)  und  nach  ihm  Sievers^O  ^-  a.  m. 
haben  aber  dargethan ,  welche  traurige  Verwirrung  unter  den 
Lauten  seit  der  von  den  ältesten  Zeiten  an  gemachten  Einth eilung 
der  Laute  in  die  beiden  Hälften,  Vocale  und  Consonanten  geherrscht 
hat,  und  sagen  wir  unter  sämmtlichen  Semitisten  noch  herrscht, 
trotzdem  ihnen  die  Forschungen  namentlich  von  Sievers  nicht  un- 
bekannt sind.  Durch  diese  Eintheilung  wird  zunächst  den  Lauten 
ein    verschiedenes    Princip    zu    Grunde    gelegt.      Die  Vocale    sind 


1)  Es  ist  in  der  That  inconsequent  nach  der  Schreibung  der  Masora  bei- 
spielsweise lesen  zu  wollen  bibl.  aram.  ziu  aber  ziwöhi  Dan.  5,  G.  9  oder 
ziwai  7,  28. 

2)  1.  c.  §  215  b. 

3)  Oramm.  Arab.  2  ^dit.  I,  52. 

4)  Sitzungsbb.  d.  k.  böhm.  GG.  der  WW.   1885,  p.  9. 

5)  Zur  Lautverschiebung  pp.   113.   114. 

G)  Grundzügü  der  Phonetik  etc.  3.  Aufl.   1885  p.  36  flgd. 

4^* 
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bezeichnet  nach  ihrem  Wesen,  ihrer  physiologischen  Beschaffen- 
heit, als  die  Laute,  welche  mit  Hülfe  der  vox  humana,  der  tönen- 
den Stimme  gebildet  werden,  als  die  tönenden  Laute,  die  Stimm- 
laute, von  denen  man  aber  die  Stimmlaute  1,  m,  n  u.  s.  w.  mit 
Unrecht  ausgeschlossen  hat  Dagegen  sind  die  Consonanten  nach 
der  Function  der  Laute  bezeichnet,  als  die  Laute,  welche  in 
der  Silbe  nur  „consonant*',  nur  untergeordnete  Begleiter  der  Laute 
sind,  welche  den  eigentlichen  Silbenaccent  bilden.  Da  nun  aber 
die  Vocale  der  Begel  nach  das  silbenbildende  Element,  der  Silben- 
gipfel oder  Träger  des  Silbenaccents  waren,  so  wurden  sie  im 
Gegensatz  zu  den  Consonanten  zum  silbenbildenden  Element 
schlechthin  erhoben,  obwohl  sie  doch  bisweilen  nicht  silbenbildend 
waren,  und  die  Consonanten,  die  hinwiederum  bisweilen  silbeu- 
bildend  waren,  nahmen  im  Gegensatz  zu  den  Vocalen  den  Charakter 
von  Lauten  an,  die  ihrem  Wesen  nach,  etwas  anderes,  als  Vocale 
waren.  Durch  diesen  Doppelsinn,  den  die  Laute  erhalten  haben, 
ist  es  in  der  That  nur  gekommen,  dass  die  Consonanten  engl,  w 
und  y ,  wie  semit  i  und  •>  einen  nicht  vokalischen  oder 
fast  nicht  vokalischen  Werth,  event.  fast  vokalische 
Natur  ^)  erhielten ,  dem  Wesen  nach  Consonanten ,  nur  B  e  i  b  e  - 
laute  oder  Spiranten  waren.  Wir  theilen  dagegen  sachgemäss 
die  Laute  mit  Sievers  ein  entweder  hinsichtlich  ihrer  Function 
in  Sonanten  d.  i.  Laute,  denen  in  der  Silbe  die  grösste  Schallfülle 
eignet,  und  Consonanten  d.  i.  Laute,  die  an  SchallfüHe  in  der 
Silbe  den  Sonanten  nachstehen,  oder  hinsichtlich  ihres  Wesens  in 
Sonore  (Stimmlaute)  und  Geräuschlaute  '^)  und  können  nun  be- 
haupten, dass  engl,  w  und  y  oder  aber  semit.  t  und  "^  zwar 
ihrer  Function  nach  Consonanten,  aber  trotzdem  ihrem 
Wesen  nach  Vocale  nämlich  u  und  i  also  consouautische  oder 
mitlautende  Vocale  sind.  Daher  sind  aber  im  Semitischen  die 
consonantischen  Vocale  wie  alle  anderen  Consonanten  durch 
besondere  Zeichen  (i  und  ■»)  ausgedrückt.  Indem  nun  der  per- 
pendiculäre  Strich  unter  dem  Vocal  in  der  lateinischen  Schrift 
den    Sonanten    bezeichnen    soll,    spricht    man    demnach    engl.: 

uell,  uisch  (geschrieben :    well,  wish  ^) ,  uater ,  uood ,  uuman,  uulf, 
II  I   I  Y  I     I  I 

uulston    (geschrieben:    water,    wood,    woman,    wolf,    Wolstx)n  *), 
I      I 


1)  S.  Nöldeke  in  GCA.  1884.  Nr.  26  p.   1017. 

2)  Diese  EiDtheiluug  der  Laute  beruht  allürdings  auf  akustischer,  nicht 
genetischer  Grundlage.  Sie  bietet  aber  dem  Sprachhistr>rikor  erhebliche  Vor- 
theile  dar  (conf.  Slevers  1.  c.  p.  73).  Für  eine  mehr  rein  genetische  Betrach- 
tung der  Sprachlaute,  die  aber  doch  auch  das  akustische  Moment  berück- 
sichtigt, vergl.  Viotor  1.  c.  p.  V  tigd. 

'6)  Viotor:  Elemente  der  Phonetik  etc.  Heilbronn,  llenninger  1884, 
p.   30. 

i)  S.  Viotor  1.  c.  p.  81. 
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ies,   ioung  (ioeng),  (geschrieben:  yes,  young)'),  ieux,   Jone,   iacht, 
I  T  Y  I  I 

iatagen  (geschrieben :  yeux,  Yofie,  yacht,  yatagen)  2),  nau,  grei,  dei 
III  III 

(geschrieben:    now,  grey,  day)^),  bruu,  cruu,  diüu  (geschrieben: 

I  I  I 

brew,  crew,  dew)*),    blöu,  böu  (geschrieben:    blow,  bow)^),    boi 

I         I  I 

(geschrieben :    boy)  ^  etc.  etc.,  hat  man  aber  von  ür-  und  Anfang 

an  immer  gesprochen  im  Arab. :  ualada,  iasara,  iaktulu,  —  aulada, 

III      III      1*11  III 

iaugalu ,    iaisiru ,    aikaza ,    gazauta  ^)  etc. ,    welche    letztere  Formen 


II  I    I   I      I     I   I         III 


nicht  erst  aus  'awlada,  jawgilu,  jajsiru,  'aj^:a:5a,  gazawta  etc.  etc. 

hervorgegangen    sind ,    im  H  e  b  r.    ualad  ,    iakas  ,    ^a^üuat ,  nakiiim, 

II  I  *  I  *  II         1*11 

ibriiim,  uatüiat  etc.,  iak^^ul,  haulad,  nauSab,  mai^ar,  hait;ab,  maut, 
III  III  1*1         II         II  II         II  I 

bait,  §au',  gai',  mauta,  baita,  laila  etc.  etc.,  sprach  man  aber  im 
II  I  II        I     I       I    I 

Hebr.  später  iälad,    iäkas,    '»äüuot,   nekiiim   etc.,    ük^öl,    wobei 

II  I    I  *  II         1*11  i*    I 

der  consonantische  Vocal  wohl  etwas  geschlossener  eingesetzt  wurde 

als  der  sonantische  •*) ,  holid ,  nöSab ,  m^Sar ,  hßtlb ,   im  s  t  a  t.  a  b  s. 

II         II  II         1*1 

niimiit,  bailt^),    so    dass    diese    mit  Ausnahme  des  jetzigen  t  fast 
II         I  i~ 

gleich  dem  urspiünglichem  maut,  bait  lauteten,  Sau  (NittJ),  gai  etc., 

II  I         •  '         I 

im    stat.  constr.    mot.    bot  etc.,    ferner  mauta,    biiita**^),  laila, 

II  1    ~i         I     I  II 

nicht  maw"ta,  bajwta,  lajolä  etc.**),  indem  das  sonantische  ä  oder 
III       III      III 

a  +  consonant.  u  resp.  i  in  der  betonten,  einfach  geschlossenen 

Silbe    erhalten    blieb    (conf.    mauät ,    baut,    aber   im    stat.    constr. 

II  11" 

1)  S.   Viftor    l.  0.  p.  .'»7. 

2)  S.   Viotur    I.   e.   p.   97. 

ai  S.  Viütor   1.  c.  pp.  86;  89. 

4)  S.  Victor    1.   e.   p.   80. 

5)  S.  Viütor    1.  c.   p.   82. 
«;)  S.  Victor    1.   c.   p.   84. 

7)  Die  .so mi tischen  OrHininatikor  faüseu  die  Diphthonge  au,  ai  auf  aU 
Verbindungen  von  einem  Vocal  mit  einem  Consonanten ,  freilich  nicht  ganz 
richtig,  es  sollte  vielmehr  heimsen:   einem  sonant.  und  consonant.  Vocal. 

8)  S.   Sie  vors,  3.  Auflge  p.   14«. 

!i)  S.  Tochiner:  Z.  f.  v.  Sprachw.  I,  168,   169  und  Victor:  p.  200  flgds. 

10)  In  pau.su:    hiiitii,  conf.   C«on.    19,   10. 

11)  Conf.    auch     linssämiimA;   für    unsere    Aussprache   spricht    doch    auch 
-£  '  I      1     1       I 

nbn:    Num.  34,  5;    'n'^Tt   Jes.  28,  6:    "S:;:    Ez.  47,   19:  und    T\l*\y    Mich. 

4,  12.     Das  Chateph  aber  unter  dem  Guttural  ist  u.  E.  aus  dem  Schwa  quiesceua 
erst  entstanden:    nbn*Nn  Gen.  24,  67:    niy^n  Jos.   17,  16. 
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niT'a),  und  die  schliessende  littera  ncDian  nach  Analogie  von 
ni73,  ni'?2  etc.  kein  Dag.  lene  erhielt  trotz  unmittelbar  vorher- 
gehendem Consonanten    mit  Schwa   quiesc.    conf.  bibl.  aram.  Nn^n 

im  Gegensatz    zu   syr.  jK*S;    so    sprach    man    femer   in   späterer 

Zeit,  noch  diphthongisch:  l^iauran,  'aulä,  §au*äti,  Sälauti,  mai- 

I       I        I      I        I  I    I       i         I 

minim,  'aisirem    (wenn  nicht  dies  verschrieben  ist  fiir  '«iassor^m), 
I   i        I    I  I  I  I     I    I 

haisir  etc.    wo    das    consonant.  u  resp.  i   sich  wohl  aus  sehr  ver- 
I    i 

schiedenen  Gründen  gehalten  hat,  und  auch  wie  allerdings  von 
anderen  Voraussetzungen  N  ö  1  d  e  k  e  richtig  will :  uäu,  hai,  sälsu ; 

göu,  ziu,  goi,  *äsüi,  'äb!u,  debäräu  *)  etc.  etc.     Daher  spricht  man 
I        I         I       II       II        I ~i   I 

nun  auch  nach  dem  Schriftsystem  der  Masora,  ebenso  wie  seiner- 
seits Olshausen ,  consequent  jedes  i  oder  "> ,  das  nicht  Vocalbuch- 
stabe  ist  als  consonantisches  u  resp.  i  aus,   sei  es  im  Anlaut  der 

Silbe    am    Anfang   oder   in    der   Mitte   des    Wortes    (z.    B.   ualad, 

I  I 

hitualed),  sei  es  im  Auslaut  der  Silbe  im  Inneren  oder  am  Schlüsse 
I     i  I 

des  Wortes  (z.  B.  nbi5?,    rrn-js  Caul&,  baitä),  hai  etc.  *)).     Wenn 

^  '•'        "^  •'      I    I        II         I 

Sievers  ^)    in    solchen   Fällen    zwischen    dem    c  o  n  s.   Vocal   nach 

dem  silbenbild.  Laute,    die  er  beide  als  Diphthong  bezeichnet, 

und   vor   dem    sonantischen   unterscheidet ,    den   er  Halbvocal 

nennt,  so  ist  diese  Bezeichnungsweise  doch  recht  missverständlich 

und  daher  zu  vermeiden  und  ist  auch  factisch  der  Ausgangspunkt 

vieler   Irrthümer   geworden.     Nach  Qimchi*)    aber   sprach   man 

Formen   wie    bLp"^    sogar  iktöl,  d.  h.  man  zog  das  consonantische 


I     I 


l)£s    bleibt    also    in  Fällen    wie    den   beiden    letzten    das   u   von   hü, 

I 
wandelt   sich  nicht  in  w,  nur  wird  es  cons.  anstatt  sonant.     Wenn  die  Masora 

über  1  und  "^  hinter  einem  heterog.  Vocal  am  Schlüsse  des  Worts  einen  Punkt 
setzt,  so  ist  damit  durchaus  noch  nicht  ausgemacht,  dass  sie  ein  w  und  j  ge- 
sprochen. Der  Punkt  kann  auch  bedeuten  soUen,  dass  hier  u,  i  (l,  '^)  mit 
dem  vorhergehenden  heterog.  Vocal  nur  eine  Silbe  bilden  sollen. 

2)  Also  bibl.  aram.  ziu,  aber  auch  ziuöhi  und  ziu^,  conf.  S.  645  Anm.  1. 

I  III  II 

Jedenfalls  hat  man  nach  dem  Schriftsystem  der  Masora  stets  1  resp.  "*  ent- 
weder als  Reibelaute  oder  als  consonant.  Vocale  ausgesprochen.  Dass  sie  aber 
ursprünglich    consonant.  Vocale   gewesen    sind,    darauf  weist   uns   doch  hin 

die  notorische  Verwendung  von  1  und  "^  in  allen  semitischen  Schriflsystemen 
als  consonant.  Vocale  in  den  Diphthongen  (s.  p.  652).  Später  mögen  sie  immer- 
hin  in   den   einzebien  Dialecten,    doch    nur  sporadisch   so  z.  B.  im  Anlaut  der 

Silbe  (bbp^J  zu  Reibelauten  (w,  J)  geworden  sein. 

3)  I.e.  pp.  141  flgd.,  145. 

4)  S.  Ges.  K.  §  24,  1. 
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und  sonantische  i  zunächst  in  ein  wesentlich  langes  sonantisches  i 
zusammen,  das  sich  aber  in  der  unbetonten,  geschlossenen  Silbe, 
auf  die  wieder  eine  folgt,  sofort  kürzen  musste,  conf.  vulg.  arab. 
igy,  in*al  irkabu  *)  etc.  Ebenso  erklärt  sich  Mich.  6,  10  ^"«Kr» 
für  -d^r:,   vielleicht  Mich.  6,  11:   nSTKn,  d.  h.  nSTKn  für  nann 

und  '*w''K,  s.  übrigens  über  die  wahrscheinlich  eigentliche  Aussprache 

dieser  Wörter  die  Anm.  1  auf  p.  650.     Auf  dieselbe  Weise  sprach 

man    in    den    LXX    'Idaax    anstatt    ii§^a]^    und    im   Syrischen 

ward  in  geschlossener  Silbe  ii  zu  i  so  fc^/.  >\  .;m  J  oder  ^^'^fio*, 

^^OJOJu/,  etc.  *).    Vor  einem  Präfix  sprach  man  aber  ^\*;cao  etc. 

indem    der    sonant.   Anlaut    des   Wortes    das    Schwa    mobile    des 

Praefixes  verdrängte,  conf.  franz.  Ton  aus  le  on.     Ebenso  ist  unseres 

Erachtens  in  4  Fällen:   Ti^n''?,   rVp-'i,  nn;5-'V,  Vr'^*'j5''Si  und  spo- 

radisch  noch  in  lVn"«T,  bK^b'^b  und  in"«i  nach  der  Punctation  Ben 

Naphtali's   in  unsere  Bibelausgaben  gekommen  die  aus  k«  -f  itrön 

•       I 

statt   ke  -h  iitrön,   ue  +  ü^lat   statt   u®  4-  iil*lat,    1©   +  ikk^hat 

II        I       III  I       III       I       r  *  I  I 

statt   1«  +  iikköhat   etc.,    1«  -f-  isrä'61  statt   1«  +  iisräel    etc.    ent- 
I         I      I   I  II  I         I 

standen  sind,  woraus  ein  kitr6n^),    ullf^lat,   likk^hat,   li^rä'el  etc. 

II  III         II  III 

werden   musste,  ebenso  —  wie  schon  gesagt,    ein  franz.  Ton  aus 

le  on.     Hier  wäre  nach  der  Punctation  des  Ben  Ascher  die  eben 

angegebene    ursprünglichere    Weise    zu    schreiben   gewesen*),    die 

hier  von  der  Ben  Naphtali's  wahrscheinlich  verdrängt  ist,  weil  die 

Wörter   in    diesen  Fällen   mit   einem  Consonanten,   und  nicht 

mit  einem  sonant.  Vocal  begannen^).     Wie  aber  im  Syrischen 

^  mit  Schwa  mobile  im  Anlaut  der  Silbe  immer  zu  sonant.  i  (so! 

es  ist  doch  kurz  i  (1),  nicht  lang  i  (i)),  wird,  d.  h.  das  consonani 
i  Schwa  mobile  verdrängt  und  sonant.  wird ,  z.  B.  ^Is^  oder  ^fc^/ 

aus    an',  ^»^   oder  >\^/   aus   yi*    etc.   etc.  *0»    wie   man    nach 


•  -v 


1)  8.  Spitta-Bey  1.  c.  §  9a 

2)  S.  Nöldeke  1.  c.  p.  26. 

3)  Das  i   aas   ii  ist   in   den   mebton  dieser  Fälle,  conf.  aber  iUlat,    ver- 

I  I 

muthlich  zu  i  (i)  gekürzt,  da  im  Hebr.  in  einer  geschlossenen  Silbe,   auf  die 

wieder   eine  mit  einem  Ck>n8onanten    beginnende  folgt,   kein  wesentlich  langer 

Vocal    geduldet    wird,    conf.    Zn73J^ ,   und   doch   durch  ^  bezeichnet!    conf.  OIs- 
hausen  1.  c.  §  78e. 

4)  Cont  Ges.  K.  1.  c.  §  24,  Ib  und  Stade  1.  c.  §  123b. 
h)  Doch  vergl.  das  ik^öl  Qimchi's. 

6)  8.  Nöldeke   1.  c.  §  40  c,   vgl.  auch   im  Targam  Onkel,  ed.  Berliner 
Schreibungen    wie    3?^*  4,  1. 


l'r.ibii^k'Tii  'I:--!-:*  iOnuiniiL-lie  i  jU;i;  -üimcr  J.s  ?.-hwj  m-r-bii*'  der 
l'cii'-Iixr  v^plrUDLjen  läs&t  sy  (i-|ä.  0&^  t-d*""  ^MÖ  »»*  ^''J  — 
idi  etc.  -^K'. ,  wie  mun  S'.-hön  inniier  in  Jen  LXX  fceiäpicUweiäe 
'lnvbä  für  Itovda  suirt .  «i-:  im  ^vrisibrc  im  Inlaai  nach 
^M.jlil.jsa'in'ir  SUb-r  «in  „  uod  au^.■h  i'.h"n  ein  o  s=io  is-hwa  mcb. 
V';rliirrt  reS[>.  verliwen  nsd  sith  in  Tnaniiich  i  und  u  H:-'.  akbt 
soniinii^ch  i  und  üIi  auflSit  rcsji.  aully>en  k.um  i.  Ü.  .lUs  utiit^heb 
wird  iieTiheb  eK-.  aua  und  n- '' r-n  b-iiu^I^  »irl  t;aiai4  (J^^Lll. 
■!..  wird  iiiiiu..T  im  Hebr.  ,.f-r  nur  üa-.h  l'i-..rtiien  ein  sonju- 
tiv.hes  i  slatl  :  unter  Veidräii;;ur.;,'  dt-s  Sthwii  m.ji.ile  d-js  Praetise? 
yc^eiii    r!"»r:'2   au-    b" -r  ihüd '»  ' i :    ihü-Ui  entstanden  aus  r:-*r:-. 


luuilfii   i>l.   ■rill   N.   wu   J.,  Wort 


iiibiiitciid-n 


.:i.rm  IT-.iiv  t-rtvlivii  i>i  w  "v"?: 
Küll  »bi-r  kviti  »  i  -'""*=    e".--      E''i-ii».i  >el" 


«gt    immer   mTi"!   «it.  tic.     Im  Syrijttim   Khwai.ki    diu  !<i'hri;il-Dti^    mrhr. 

'\W'.  )*^  «"""1  »'<^^'»  j^I^  ttc,  rt«.  und  -^j  )^^-  -=^0  J^^?  "'■■■■ 
Im  Arnb.  s«Bl  man  immer  vor  >iu  pr«!<ili'--ii«i'lm  i .  il<-  iiHturfEinn»'  iik-ki  iu 
der  Schrift  dun-b  eiu  ^  musgrdTÜckt  wird,  vin  '.  <ii>  diiiu  luii  il'-'m  ili-m  i 
vuiBiugebuideii  YimbI  in  drr  Auuiiniufav  iiu>ziif9Uru  -vli'-iiil.  L'iui'n-s  Kr- 
kchlsiu  ül  In  all  din»  Killeo  das  K  uder  '  unr  i^  <  iii  »;i^ii  all  V  u  r  h  1  - 
trijfbT  biiuugewBt,  nicbt  •!>  Gcrüuichlaul-  l>a>  baweisl  3-jH'(>1i1  du  Si-Iiwiuikuii 
do«  M  Iu  der  Scfarüboii);  im  Hebr.  iiud  Syrbchcu.  ab  auch  iltT  i:iitizliL-lu:  Wot;- 
foll  Aea  t  Im  Armb.  rur  Tuniugehviidem  Vui.al.  \\V»li,ilb  niiiv  ilauii  die^ 
UDlCi-EIU  all  OuSucblaut  toi  jadcm  vanuigebeiiduii  ^Vwal  mit  sciiunn  i  »u^ 
gnfallsn .    wihnad   ain   impTDii|{IIch«   uder   aber  t-iu  uu-jt'Uuiunii.'Ui'i   I    i.cuiil'. 


ü  Amb.  ; 


n  i  t.  Iiiiui«r  tVruieii   wiu   iiak  lül 

UauabHi  eutelaud  aber  iiai-b  Aualu^Eii-  dos 

Im   Aiab.   nun.  da»   iKi-h    imiufr 

roraUBEBtitudam  Kblivuaudeu   Vuoul 

l^aUl  mit  ilnn  »ddieiaeudeii  V^Ktl  dos 

"    L     Wo    iikatul  aber    rar    >t.:b 

^m\i    GiXKUtu  au9,proi:fa>jiu-  zu 

1'  .oille  mau  d]u  >.    du  iv  xu 

1  ,'.1  duden.  wi>  das  Wurt  vdiT 

VI  (Qr  >ii;U  ulii'iti  guiilzt  irar, 
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also  statt  mirriS  etc.  (conf.  Ges.  K.  24.  Aufl.  §  24,  la;   Stade 

§  123  c).     Das  kurze  sonantische  i  wird  in  diesem  Falle  wie  oben 

in  p'^rr^s  immer  begreiflicherweise  durch  "^  bezeichnet,  da  es  aus 

consonant.   i    hei'vorgegangen    ist.     Wenn    dtis    sonant.  i   hier   nur 

nach  Praefixen  erscheint,  so  ist  das  ebenso  zu  erklären,  wie  oben, 

wesshalb    mau   z.  B.  nur    "jinrns   sagt,   nicht  auch  itron,    sondern 

i' 

nur  immer  iitron.     Formen  aber  wie  '^T»?3,  "Ta'^Ti  etc.*)   sind  wohl 
I 

aus  minide,  minimA  etc.  mit  Ausfall  des  n  zusammengezogen. 
I   i  I   i 

oder    wo    es    im   Aufuii^    eiiiüs  Satzos   stund.     Muii  hat  ubur  jetzt  das  \  überall 

auoh  im  ZusaiiimcnliHiigo  dvr  Kode  geschnoben,  und  dann  waslirt,  weil  man 
von  der  falschen   Voraussetzung  aus^n^;:,    doss  in  diesem  Fall  der  Ooräuschlaut 

!    mit  dem  folgenden  i  ausgefallen  wäre.     In  den  anderen  Dialecton,  die  schon 

die  Flexion  aufgegeben  haben,  sprach  man  schon  immer  Formen,  wie  beispiels- 
weise aram.  itku^al  (jetzt  itk^^tch  statt  tkaüil,  entstanden  nach  Aualope  dos 
Impf,  iatkatil,   für   das  regelmässige  I'erf    taktal  (aus  takatal)  und  schrieb  dies 

mit    M     als    Vocalträger:    bl^pHK.      So    schrieb    man    auch    Syr.    s{K>radisch 
^\«^QQ«/    neben  ^  -'^nr%  -  ^   >\^f    neben  ^\^^    etc.    oder   schon    immer    J^^f , 

hebr.  '*ti'^fr<,  wohl  um  die  Aussprache  iisrael,  iida'  etc.  unmöglich  zu  machen, 
also  mit  dem  durchaus  nicht  nothwendigen  J  als  Vocalträger  des  i.  Von 
solchen  Fälleu   aus,   wo  das  J    im  Anfang  <Ies  Wortes  stand,   kam  es  dann  im 


A, 


8yr.    bisweilen    (conf.  CldJ^JO    nelten    CldJ^O    etc.)    oder   schon    innner  (conf. 

J^^ji  ©tc*.),  im  Hebr..  aber  bisweilen  (conf.  CNH,    HDlNtl)  in   das  Wort,  dem 

ein  Praefix  vorgesetzt  war,  wo  es  schon  unnöthiger  war.  Wenn  man  aber  im 
Aeth.  astaktala  etc ,  'ankotala  etc.  (Praotorius,  äth.  Oramm.  §  30  Hg.)  spricht, 
so  ist  das  a  vorn  in  die  Formen  statt  i  wohl  nach  Analogie  des  Causat.  gekommen 
(conf.  die    meist    causat.  Bedeutung    wie    ankoUila,    Praetorius  §  \h\  wie  hebr. 

^Upnn,  ^C2]?n  nach  ^Z^pn .  Wahrscheinlich  hat  nniu  aus  denselben  (i runden 
hier  wieder  das  Elif  als  Cons    (ob  auch  Aram.  V)  gesprochen.     Uebrigen.s  ist  es 

w(»hl    falsche  Punctatiou    der  Masora    wenn    es   heisst:    TCKtl  etc.,  —   die  Mas. 

hat  eben  das  K  immer  als  Geräuschlaut  aufgcfasst  —  es  muss  vielmehr  heussen : 

his  aus  h*  -{-  is  flir  iis,  und  ebenso  hizkä  aus  h»  4-  izkä  flir  iizkä.      Durnacli 
III  11  II 

ist  aber  dio  Behauptung  von  Kautzsch  und  vielen  anderen:  „Jede  Sill)e  be- 
ginnt (im  Semitischen^  uothwendig  mit  einem  Consonanten",  Con.sonant  in  ihrem 
8inu  genommen  (conf.  Ges.  K.  (^  26,  1)  unrichtig.  K»  ist  vielmehr  zu  sauren : 
UmprUnglichst  begann  keine  Silbe  im  Semitischen  mit  einem  s  o  n  a  n  t  i  s  e  h  e  n 
Vocal  (der  Grund  dafUr  liegt  auf  der  llatid;    ein  sonantiselM>r  Anhuit   hatte 

oben    wegen    der  Emphase,    mit    der  er  gesprochen  Murde.    ein  2<    .stets    vor 

sich),  wohl  aber  schon  oft  mit  einem  con  so  n  an  tischen    (conf.  uahui,  i>inak. 

I  r        II' 
iaktnl  etc.  etc.),  dagegen  im  Laufe  der  Zeit  beginnt  schon  in  allen  semitischen 
I'   I 
Dialecten    eine  Silbe    öfter   mit   einem   sonan  tischen  Vocal,  z.   B.  arab.  in- 

katal  etc.,  aram.  itkotel,  israel,  ida  etc.  etc.,  hebr.  die  Copula  ",  itron. 
ihud&  (Jetzt  nur  mit  Praclixeu  versehen). 

1)  .8.  Ges.  K.  1.  e.  a.  e.  a.  O.  und  Olshausou  1.  c.  §  84(i.     Oder  .sollten 

sie  aus  miiiM6  p"l**73)  mil*^d6,  müMe,  miidö,  mide  entstanden  sein? 
III       *"  *        1  I    1       I      I        II   I       II 
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S       o£ 


M    >0      iff  •»  O   ^ 


Endlich    spricht    man    arab.  ^,  ^^^,  ^jcc,  ^----,   l^>?^ 
•Jbo,     tf^r^»  hebr.  rr^ry  etc.  aus  wie  hilüuun,  ruküun,    *adüuun, 
sariiun,  'ar^üun,  ma^üaun,  marmiiun,  '^nüa  etc.  etc.,   d.  h.  das 


III         t     I  I  III  III         III 


TeSdid  im  Arab.  oder  Dag.  forte  im  Hebr.  ist  hier,  wie  immer 
Verdoppelungszeichen  des  i  resp.  "•,  indem  es  aber  hier  einmal 
Zeichen  für  den  langen  sonantischen  und  sodann  Zeichen 
für    den    kurzen    consonantischen   Vocal    ist;    und    arab. 


O«-        0-->        ^-,3         S-£        'd  ,j 


^y>,  s.:;^,  j^^,  ^,  ^1,  ^  etc.,  hebr.  bt2pn  etc.  aus, 

wie   Ijai  —  iun,    mai  —  iitun,    muhai  —  iirun,  gulai  —  iimun 

•  t  I  •  I  t    I  I    )  •   I  II 

'ubai  —  iun,  bunai  —  iun  etc.,  hebr.  uai  —  ük^öl  etc.  etc.,  d.  h. 

I    ■  >         I    I  I  II 

man  dehnt  in  all  diesen  Fällen  das  consonan tische  i,  aber  ver- 
theilt  es  auf  beide  Silben  ')•  Darnach  sind  auch  Formen  wie  z.  B. 
nV^'^T  zu  sprechen  als  uai  —  iiu  —  ualed. 

^  I  •  I     I 

Ein  ganz  neues  Licht  geht  uns  nun  aber  darüber  auf,  wie 
es  gekommen  ist,  dass  i  und  "  für  die  sogenannten  Vocalbuch- 
Stäben  verwandt  sind.  Der  Ausgangspunkt  von  i  und  ■»  als  Vocal- 
buchstaben  ist  nämlich  nicht  der,  dass  i  und  "^  ursprünglich  nur 
wie  ein  Geräuschlaut  w  resp.  j  ausgesprochen  wurden  und  dass 
man  urspiünglich  aw,  aj,  uw,  ij  sprach  und  schrieb,  und  dass  man 
1  resp.  ■»  von  diesen  Fällen  als  Vocalbuchstaben  beibehielt,  als 
man  schon  längst  au  resp.  ai  oder  aber  6  resp.  e,  und  ü  resp.  1 
sprach,  und  auch  von  hier  aus  diese  Schreibung  weiter  übertrug*^). 
Wir  haben  vielmehr  anzunehmen,  dass  t  resp.  "^  ursprünglich  nur 
als  consonantische  Vocale  gesprochen,  und  wie  die  anderen  Conso- 
nanten  auch  geschrieben  wurden  ') ,  dass  man  also  auch  u  resp.  i 
im  sog.  diphthong.  au  resp.  ai  immer  durch  i  resp.  "^  bezeichnete, 
dass  aber  als  sogenanntes  diphthong.  au  resp.  ai  zu  6  resp.  ^ 
contrahirt  wurden,  die  consonantischen  u  resp.  i  wegfallen  komiten, 
wie  es  im  Phönic.  (conf.  rc ,  D'?:''  etc.)  geschehen  ist,  im  Hebr.  aber 
nun    als    Zeichen    für    die    langen    sonantischen  Vocale    6    und    ^ 

geblieben    sind ,    dass   femer   uu ,  ii  (huurad ,  iitab)  wohl  nie  g  e  - 

III  I 

schrieben  sind,  sondern  noch  ehe  man  schrieb,  in  der  Zeit  des 
Ursemitischen,  resp.  Urhebr.  der  consonantische  Vocal  schon  in  den 
homogenen  sonantischen  zusammenüoss,  aber  im  Hebr.  wenigstens 
immer   der   so    entstandene   lange    Sonant   im    Gefühle,    dass    der 

1)  Conf.  Sievers  1.  c.  p.  179,  auch  p.  146.  Beachte  auch  die  Aus- 
sprache des  geminirten  ss  in  der  Lautgruppe  asso  s=  as  —  so,  Sievers  I.  c. 
p.  192. 

2)  So  Ges.  K.  i.  c.  §  7,  2  b;  Stade  1.  c.  §  28c,  u.  a.  m. 

3)  VerRl.  schon  oben. 
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coQSonantische  Vocal  in  den  langen  Sonanten  aufgegangen  war, 
als  Zeichen  den  consonantischen  Vöcal  erhielt,  so  z.  B.  i*i«in,  nü"«7, 
und  man  von  all  diesen  Fällen  n  resp.  *"  auf  anders  entstandene 
wesentlich  lange  sonant.  Vocale  übertrug  so  z.  B.  bip  aus  bj5, 
DipT:  aus  opr,  biüp,  b-'öp ,  ibpp,  "^nbüp  etc.  etc. 

Wenn  aber  im  Hebr.  fast  immer  z.  B.  nb-,  ac-  etc.  etc., 
nicht  ib"^;.,  ac"';.  geschrieben  wird,  so  kann  doch  wohl  nicht  mit 
Stade*)  ib"«  etc.  aus  nb""«  etc.  enstanden  sein,  indem  sich  ein  i 
aus  dem  i  der  zweiten  Silbe  hinter  das  a  der  ersten  eingedrängt 
hätte  und  mit  diesem  zu  einem  Diphthong  verschmolzen,  der  so- 
dann zu  ^  zusammengegangen  wäre,  dessen  Defectiv-Schreibung 
Kautzsch  daraus  glaubt  erklären  zu  können,  dass  ja  dieses  6 
aus  ai ,  nicht  aus  aj  (sie !)  entstanden  wäre  ^).  Da  aber  nach  uns 
jedes  consonantische  i  durch  *"  bezeichnet  wird,  so  hätten  wir 
doch  überall  ein  ib"'"',  nb*'''  erwartet.  Wie  wir  schon  in  Stein- 
thal's  Zeitschrift ')  auseinandergesetzt  haben,  geht  ein  ib;  auf  die 


>  « 


Grundform  nb;)  zurück  conf.  arab.  jjb,  äthiop.  JBflJ^l  ^^^^ 

gewöhnlich  .BAJ?*!  aram.  ari^,  nicht  aus  nn^:;,  ^^T.y  ^-  ^' 
nach  Kautzsch  ^)  assimilirt  aus  jijtib ,  sondern  aus  ursprüng- 
lichem Dn^ ,  indem  man  durch  das  Dagesch  forte  die  Form  wieder 
zu  einer  dreiconsonantigen  erhob  (conf.  307  s^^^  ^^^  neben  np^, 
3b;).  Sonst  würde  ja  die  Form  auch  event.  gelautet  haben  wie 
das  Perf.  nn^.  Das  a  der  ersten  offenen  Silbe  ist  im  Hebr. 
aber  wie  wir  schon  am  angeführten  Orte  dargethan  haben,  aus 
Assimilation  an  das  i  der  folgenden  zu  i  geworden:  ib^  conf.  C^p'; 
aus  o-p":  aber  b-^üp^  (für  büpr).  Dieses  ib^  sollte  eigentlich 
zu  ieled  werden;  wenn  aber  jetzt  das  Zere  der  ersten  Silbe  einem 
wesentlich  langen  ft  gleicht  conf.  crT;,  *^\y^^  etc.,  so  ist  dies  e 
ebenso  entstanden  wie  das  Dagesch  forte  in  Formen  wie  SP* 
d.  h.  man  suchte  die  Form  wieder  auf  die  Triconsonanz  zu  er- 
heben ,  dadurch  dass  man  das  e  zu  einen  wesentlich  langen 
machte,  indem  man  wahrscheinlich  von  der  Voraussetzung  ausging, 
in  dem  wesentlich  langen  e  stecke  das  ■»  von  ib;. 

Allerdings    dürften    danach    hebr.    Verba    wie   np,    i:    (Jes. 
17,  11)    etc.    oder  Nomina   wie    n»,    nr,   yb,   ^a    etc.    oder   aber 

syrische  Nomina  wie  J^J^ ,  j«*^l ,  Jj)jt ,  Ji)ä  ,  Jd)^,  )^Q^)^  ®*'^-  ®*^* 

auch  nicht  aus  ri'p,  i^:  etc.  oder  aber  la*0,   L^h  etc.  entstanden 

sein,  da  im  Hebr.  die  defective  Schreibung  durchaus  herrscht,  im 
Syrischen    aber    bei    vocalischem    Zusatz    keine   Spur    von    einem 


n  1.  c.  §§  108;  117a. 

2)  1.  c.  §  69,  1   Note  1. 

3)  Bd.  X  p.  263  flgd. 

4)  Grammat.  des  Bibl.  Aram.  §  43,  Ib. 
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Diphthonge,  der  hier  doch  die  Regel  wäre,  vorhanden  ist*).  Indess 
scheint  uns  doch  hier  die  Sache,  namentlich  unter  Vergleichung 
von  hebr.  üi2,  TiN,  aiC2  aus  bausch,  aur,  taub  anders  zu  liegen. 
Wenn  schon  in  der  MeSa'inschrift  aus  einem  Diphthong  ent- 
standenes 6  resp.  e  neben  der  Plenarschreibung  defectiv  geschrieben 
wird,  so  neben  iDmn,  und  nrT'S,  schon  "«ay^n  und  na 2),  wenn 
man  auch  in  Job  22,  4  Tfijb'^  statt  ^n'DV  und  ebenso  a"*::?!  statt 
S^ü'^n  ^)  liest ,  so  kann  unseres  Erachtens  nicht  auffallen ,  wenn 
die  meist  participialen  hebr.  Formen  wie  n»,  ny,  ny  etc.  sich 
in  der  Schreibung  der  3.  pers.  masc.  sing.  Perf.  kal  anschlössen, 
in  der  schon  der  Ursprung  des  Zere  durch  die  Nebenformen 
np  etc.  gänzlich  verloren  gehen  musste,  und  die  also  ohne  den 
Vocalbuchstaben   ■»   geschrieben   wurde.     Was    aber  die  syrischen, 

resp.   aram.   Formen   wie   )^J-0,  j«*^i   etc.    anbetrifft,    so    ist    zu 

•  • 

beachten,  dass  wenn  man  schon  Hebr.  im  stat.  absol.  der  sog. 
Segolata  i"y  resp.  ^'y  neben  diphthong.  äu  resp.  ai  mit  folgendem 
Hülfslaut,  6  resp.  e  contrahirte  (so  neben  ni^,  rr^a  etc.  schon 
ov,  :2iti,  ^W  etc.,  b"«n,  b'^b,  nn  etc.),  wenn  man  schon  im 
Westaram.  bei  vokalischem  Zusatz  der  sog.  Segolata  n'r  resp.  "^'y 
immer  diphthong.  au  zu  ö  zusammenzog,  dagegen  noch  diphthong. 
ai    beibehielt    so    Nwr,    yi2V  aber   «n^a,    "n^a*)  etc.,   wenn  man 

endlich  im  Syrischen  selbst,  nach  Analogie  von  ^vV  (in  oculo, 
coram)  ^oL,  >ä9  etc.  schon  sagte  ^0)Qi^\\  ,  JWÖL,  jfc^i^  etc., 
so  es  doch  nicht  auffallen  kann,  dass  diese  Wörter  schon  immer 
bei  vocalischem  Zusatz  nach  Analogie  des  Stat  absol.  ^Lo,  ^^^i  etc. 

mit  ^  gesprochen  und  geschrieben  wurden,  zumal  sie  ganz  in  die 
Analogie  der  Wörter,  deren  zweiter  Radical  ein  unvocalisirtes  J 
war,    übergingen,    so    z.  B.  JäJ^  ,  )i)ä  etc.    wie   )i|:ä,  j^jj    etc. 

•  •  •  • 

was  sich  schon  darin  zeigt,  dass  sie  fast  alle  ganz  gleich  (nämlich 
mit  mittlerem  J)  geschrieben  werden,  wie  auch  umgekehrt  die  n'j 
dieser  Formation  nach  den  "^'r  mit  "^ :  jjui  nach  \^^  ^). 


1)  Couf.  Nöldekü:  Syr.  Gramm.  §  !>8c  und  maiid.  Gramm,  p.  108  flgd. 

2)  S.  Güs.  K.   1.   c.  p.  .H2. 

3)  S.  Güs.  K.  1.  c.  §  70,  2. 

4)  S.  Kuutzsch  1.  c.   p.    97. 

5)  Nneli  Nöldüko:  Maiid.  Gr.  p.  108,  Aiim.  2   werden  immur  |jL«V  J-u-lj? 

mit   ^    wej^un    des    7*    ^eschriebeu.     Unseres  Erachtens   ist  wogen  des  r  das  ^ 
immer  geblieben  in  )^n  -^     daj;ej:en  in  |jL«^  immer  für  j  eingetreten. 
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Beiträge  zur  altindischen  Religions-  und  Sprach- 
geschichte. 

Von 

P.  von  Bradke^). 

3.    skr.  gj'ha  =  germ.  Garten. 

F.  Kluge  in  seinem  vortrefflichen  „Etymologischen  Wöi*terbuch 
der  deutschen  Sprache*  s.  Garten  trennt  *)  dieses  Wort  vom  Verbum 
gürten  und  stellt  Garten  zu  gr.  ;^o(>ro^  lat.  hortus.  Die  ent- 
sprechenden slav. -lit.  Formen  glaubt  er  durch  Entlehnung  aus 
dem  Germanischen  erklären  zu  sollen;  gleichzeitig  gedenkt  er  der 
Möglichkeit,  dass  in  der  „germ.  Sippe  zwei  lautlich  verschiedene, 
aber  bedeutungsverwandte  Worte  zusammengeflossen"  seien.  Ich 
würde  es  vorziehen,  Garten  und  seine  germ.  Verwandten  direct 
zu  aslav.  gradö  etc.  und  zum  Verbum  gürten  (vgl.  Kluge  s.  Gurt)  zu 
stellen,  dagegen  ;^o(>rog  —  hortus  von  dieser  Gruppe  zu  trennen, 
sofern  nicht  vielleicht  germ.  Verwandte  dieser  Wörter  in  der  Sippe 
Garten  aufgegangen  sind.  ;^0(>ro^  heisst  „Gras,  Gra3platz,  Weide, 
Hof*:  Ilias  11,  774.  24,  640  (cf.  161  ff.)  dürfte  sich  x^Q^^'i  »m 
besten  mit  „Grasplatz*  übersetzen  lassen;  und  der  Bedeutungsüber- 
gang von  „Grasplatz*  zu  „Grasplatz  am  Hause,  eingefriedigter  be- 
wachsener Platz,  Garten*  (lat.  hortus)  ist,  wie  ich  glaube,  leichter 
zu  verstehen  (vgl.  avkrjg  kv  x^9^(py  x^groiOi  IL),  als  es  der  um- 
gekehrte Entwickelungsgang  sein  würde;  auch  air.  gort  „seges* 
spräche  eher  für  die  Grundbedeutung  „Gras*.  Lassen  sich  hier 
nhd.  Gras,  grün  (cf.  Kluge  s.  vv.)  imd  lat.  grämen  (vgl.  Leo  Meyer, 
Vergl.  Gramm.  *^  I,  74)  anknüpfen?*).  —  Auf  eine  ganz  andere 
Grundbedeutung  fuhren  die  Wörter  der  genn.  Gruppe  „Garten* : 
„„Einfriedigung*  und  „der  eingefriedigte  Raum*  sind  die  Bedeu- 
tungskeme  der  ganzen  Sippe,  was  auf  Verwandtschaft  mit  gürten, 

1)  Vgl.  oben  p.  347—304. 

2)  Zweifelnd?  vgl.  auch  den  Artikel  ..Gurt". 

3^  Kille  andere  Zusammenstellaug  giebt  Fröhde  BB.  10,  301. 
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germ.  Wz.  gerd,  führen  könnte",  sagt  Kluge  s.  Garten,  und  er  hat 
damit  augenscheinlich  das  Richtige  getroffen.  Dieser  germ.  Gruppe 
schliessen  sich  der  Form  und  der  Bedeutung  nach  aslav.  gradü,  lit. 
gardas  etc.  eng  an:  auch  sie  führen  auf  eine  ig.  W.  gherdh  „uni- 
schliessen,  einhegen*  zurück.  -  Aus  dem  Begriffe  des  eingefriedigten 
Raumes  entwickeln  sich  die  Bedeutungen  „Hof,  Haus,  Familie*  (got. 
gards),  weiter  ,,Stadt*  (russ.  gorod).  Hierher  dürfte  auch  lat  urbs 
gehören  (cf.  Bezzenberger ,  BB.  1,  341  f.;  aus  *horbs?  —  anders 
Ascoli,  KZ.  16,  120  ff.);  während  orbis,  wenn  es  für  *horbis  steht, 
der  Bedeutung  nach  ursprünglich  dem  nhd.  Gurt  entsprochen  haben 
könnte  (anders  Fröhde,  BB.  2,  337):  es  erschiene  ganz  wohl  mög- 
lich, dass  dem  Lateiner  der  Gürtel,  wie  sonst  wohl  das  Rad  (cf. 
skr.  cakra  —  gr.  xvxkog)  das  Prototyp  des  Kreises  geworden  wäre 
(vgl.  aber    auch    ahd.  gart  „cyclus,    chorus,  sepimentum,  hortus*). 

Zu  got.  gards  stelle  ich  endlich  mit  Joh.  Schmidt  (Vocalismus 
II,  128.  318,  cf.  KZ.  25,  127)  skr.  gyha  (aus  »grdha)  „Haus, 
Wohnstatt,  Familie*.  Das  PW.  und  Grassmann  WB.  ziehen  gfha 
zu  grab,  grabh :  das  „Haus  (als  das  in  sich  fassende)*  Grassmann  s.  v. 
In  der  ims  überlieferten  Sanskrit-Literatur  finden  wir  aber  ebenso- 
wohl Beispiele  für  skr.  h  =  ig.  dh,  wie  für  skr.  h  =  ig.  bh; 
und  die  vollkommen  gleiche  Bedeutung  von  got.  gards  und  skr. 
gyha  fällt  für  die  Ansetzung  der  alten  Form  mit  *gfdha  schwer 
ins  Gewicht,  grhö'  RV.  10,  119,  13,  das  von  dem  PW.  und  Grass- 
mann (WB.,  und  üebersetzung  945,  13  Anhang)  in  etymologischer 
Anlehnung  an  grab,  grabh  mit  „Diener  (der  Handreichung  thut  PW.)* 
wiedergegeben  wird ,  ist  wohl  besser  mit  Geldner  -  Kaegi  -  Roth, 
Siebenzig  Lieder  des  Rigveda  p.  83  in  „gyham  u*  aufzulösen  und 
mit  „nach  Haus*  zu  übersetzen  (ähnlich  Ludwig,  Der  Rigveda, 
N.  976  und  Bd.  V).  Wenn  aber  dieses  gyhö'  auch  wirklich  zu 
grabh  gehörte  und  „Diener*  bedeutete,  so  wären  wir  dadurch  doch 
keineswegs  genöthigt,  auch  g^ha  „Haus*  zu  grabh  zu  stellen:  die 
Bedeutung  beider  Worte  wäre  eine  gänzlich  verschiedene;  und  di(^ 
formale  Gleichheit  zweier  Worte  in  einer  gegebenen  Sprachperiode 
sagt  nicht  immer  über  die  ursprüngliche  Identität  derselben  etwas 
aus.  In  ähnlicher  Weise  wären,  wenn  gyha  =  *g|-dha  ist,  Deri- 
vate dieses  Wortes  mit  sicheren  Derivaten  von  grabh,  grab  formell 
zusammengefallen;  cf.  1.  2  gi'hya.  —  Einen  ernsteren  Einwand 
gegen  die  Gleichung  gyha-gards  würde  allerdings  die  Form  gybha 
RV.  7,  21,  2  an  die  Hand  geben,  wenn  sie  mit  Grassmann,  WB. 
=  gyha  zu  fassen  wäre.  Doch  hat  Grassmann  selbst  in  seiner 
Üebersetzung  537,  2  Anm.  diese  Auffassimg  aufgegeben  (vgl.  auch 
das  PW.  s.  V.  und  Ludwig,  Der  Rigveda,  N.  573,  dazu  Bd.  V).  Bei 
der  schon  im  RV.  sehr  merkbaren  Neigung  der  Inder  zu  etymo- 
logischen Wortspielereien  dürfte  es  überdiess  wenig  angebracht  sein, 
auf  eine  vereinzelte  Form  wie  gybha  gar  viel  zu  bauen.  — 

Skr.  h  ist  der  regelrechte  Vertreter  einer  alten  palatalen  und 
gutturalen    Med.    Asp. ;   dass   aber   h   im   Sanskrit   der  regelrechte 
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Vei^treter  von  bh,  dh  sei,  werden  wir  —  wenigstens  wie  die  Dinge 
gegenwärtig  liegen  —  nicht  behaupten  dürfen.  Einige  Bemerkungen 
zur  Frage,  wie  die  Vertretung  von  ig.  bh,  dh  durch  skr.  //  auf- 
zufassen sein  möchte ,  werden  den  Inhalt  des  folgenden  Aufsatzes 
bUden. 


4.     Ueber   skr.  h   =   ig.    dh,   bh   und   die   Stellung   des 
Vedischeu   unter   den   indo-arischen   Dialecten. 

Es  ist  frühe  bemerkt  worden,  dass  ein  skr.  h  mitunter  nicht 
auf  einen  alten  Guttural,  sondern  auf  altes  dh  oder  bh  zurück- 
geführt werden  muss:  auf  Formen  wie  hita  neben  dhä,  das  Suffix 
der  2.  sg.  imper.  -hi  neben  -dhi,  die  W.  grab  neben  grabh  weist 
denn  auch  Schleicher,  Compendium*,  p.  169  f.  hin.  Eine  Anzahl 
derartiger  Entsprechungen  darf,  wie  ich  glaube,  als  gesichert  be- 
trachtet werden;  bei  andern  könnte  man  zweifeln,  ob  Formen  mit 
//  neben  solchen  mit  dh,  bh  nicht  vielmehr  aus  ig.  Doppelformen 
mit  gh  einerseits,  dh,  bh  andrerseits  zu  erklären  seien.  Dass  solche 
ig.  Doppelformen  innerhalb  der  ai.  Ueberlieferung  ihre  regelrechten 
Vertreter  haben,  dürfte  feststehen ;  ich  verweise  hier  nur  auf  vadhü 
neben  vah  (cf.  RV.  ü^ha,  av.  vad-vaz),  da  ich  später  auf  diese 
Formen  näher  eingehen  will.  Im  einzelnen  Falle  ist  es  allerdings 
oft  schwer  zu  bestimmen,  ob  ein  Ä,  welches  neben  dh,  bh  steht, 
auf  alten  Guttural  zurückgeht,  da  die  massgebenden  Formen  im 
Sanskrit  bisweilen  fehlen,  mitunter,  wenn  sie  überliefert  sind,  der 
Entstehimg  durch  Anlehnung  verdächtig  erscheinen. 

Wenn  wir  nun  an  die  Frage  herantreten,  worauf  wohl  der 
Uebergang  von  dh,  bh  in  Ä,  welcher  in  unserer  Sanskrit- Ueber- 
lieferung bisweilen  vorliegt,  beruhen  mag ;  so  werden  wir,  wie  ich 
glaube,  gut  thun,  die  erwähnten  ig.  Doppelformen,  die  möglichen 
ebenso  wie  die  sicheren,  zunächst  bei  Seite  zu  lassen.  Erst  wenn 
wir  diejenigen  FäUe,  in  denen  deutlich  h  auf  altes  dJi,  bh  zurück- 
geht, nach  Möglichkeit  isolirt  haben,  lässt  sich  ein  klareres  Bild 
von  ihrer  Beschaffenheit  gewinnen  und  der  Versuch  wagen,  dia 
Bedingungen  zu  erforschen,  unter  denen  der  scheinbar  abnorme 
Lautübergang  sich  vollzogen  haben  könnte. 

Im  Folgenden  stelle  ich  diejenigen  Formen  zusammen,  in  denen 
ich  skr.  h  nur  aus  älterem  dh,  bh  herzuleiten  vermag.  Die  Ent- 
sprechungen, welche  mir  unsicher  erscheinen,  übergehe  ich ;  manche 
derselben  werden  später  ihre  Stelle  finden.  —  VgL  ausser  Schleicher 
1.  c.  auch  Hübschmann ,  KZ.  23 ,  393  f  und  besonders  die  inte- 
ressanten Bemerkungen  Ascoli's,  Studj  Oritici  U,  126  £ 

1)  Das  Suffix  der  1  pl.  med.  -mähö,  -m4hi  (cf  1.  du.  med. 
•vahö,  -v4hi),  av.  gd.  -maidö,  -maidi  (vgl.  Bartholomae,  Handbuch 
der  Altiranischen  Dialecte  p.  114  £),  gr.  -fu&a. 
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2)  Das  Suffix  der  2.  sg.  imper.  act.  -hi  neben  -dhi,  av.  gd. 
-dl  (cf.  Bartholomae  1.  c),  gr.  -i?**  (vgl.  dazu  das  Suffix  der  2  pL 
med.  -dhvö',  -dhvam).  Im  Veda  findet  sich  die  Form  -hi  nur  nach 
Vocalen,  -dhi  nach  Consonanten  und  Vocalen  (cf.  Delbrück,  Das 
Altindische  Verbum,  p.  32.  37  f.);  in  der  späteren  Literatur  gilt 
die  Regel :  -hi  steht  nur  nach  Vocalen,  -dhi  nur  nach  Consonanten ; 
eine  Ausnahme  bildet  juhudhi  (cf.  Whitney,  Indische  Grammatik 
§  652),  vgl.  jahthi,  jahihi  (1.  c.  §  665).  Besonders  zu  beachten 
sind  die  Formen  d^hi,  dhöhi,  ödhi,  9&dhi  für  *dazdhi,  ^dhazdhi, 
'*'azdhi,  *9Äzdhi;  bödhi  zu  bhü  (und  budh),  aber  jahi  zu  han  (cf. 
Delbrück  1.  c). 

3)  hita  zu  dhft,  wie  sthita  zu  sthft  (cf.  Pän.  7,  4,  42).  Da- 
neben steht  -dhita  (-dhiti)  als  zweites  Glied  von  Zusammensetzungen; 
so  im  RV.  (cf.  auch  Pftn.  7,  4,  45):  sudhita,  durdhita,  yuvadhita^ 
mitradhita  (und  -dhiti);  vgl.  vasudhiti,  nömadhiti,  vanadhiti  (dazu 
n^madhita,  vasudhita  nach  P&n.).  Hingegen  sind  mit  -hita  (-hiti) 
zusammengesetzt:  durhita,  ahita,  puröhita  (und  -hiti),  dövahita  (und 
-hiti?  cf.  FW.  s.  hiti),  tiröhita,  canöhita,  manurhita,  cf.  asm6hiti(?). 
Zu  vergleichen  waren  auch  hitävant  und  dhitävant  (FW.  s.  vv.). 
Es  lässt  sich  zwar  nicht  in  jedem  einzelnen  Falle  mit  voller  Sicher- 
heit bestimmen,  ob  hita  zu  dhä  oder  zu  hi,  hinöti  zu  stellen  sei; 
doch  ist,  wie  ich  glaube,  die  Differenz  im  Grundbegriffe  beider 
Wurzeln  zu  bedeutend,  als  dass  wir  etwa  eine  directe  Beeinflussung 
des  alten  dhita  durch  das  Fari  Fass.  von  hi,  hinöti  mit  einiger 
Wahrscheinlichkeit  annehmen  könnten.  —  Vgl.  femer  dhita-Hariv., 
dhitvii  Qat.  Br.  im  FW.  s.  1.  dhä,  und  -dhitum  C.  bei  Whitney, 
Roots,  Verb-Forms  etc.  of  the  Sanskrit  Language  s.  1.  dhft. 

4)  rö'hita  „roth*,  cf.  r6hit,  neben  rudhira  AV.  „roth,  blutig; 
n.  Blut",  vgL  rudhikrä :  gr.  iQV&Qog,  unser  „roth" ;  vgl.  av.  4.  rud 
„fliessen"  (Justi).  Bartholomae,  Ar.  Forsch.  I,  p.  13,  N.  14  f.  ßugge, 
KZ.  20,  5  ff  Fick,  WB.»  I,  200.  414. 

5)  ruh,  röhati  „emporsteigen,  wachsen"  =  nidh,  rödhati; 
vgl.  virudh,  ärödhana,  rödhas  =  röhas  (cf.  Fischel,  Z.  D.  M.  G. 
35,  717):  dazu  av.  1.  rud,  raodhefiti  „wachsen"  (Justi).  Zu  dieser 
Sippe  vgl.  Fick^  I,  413.  200;  rudh  ist  wohl  aus  vjdh  herzuleiten 
(cf.  oben  p.  352  und  Bugge  KZ.  20,  2).  Gegen  die  Gleichung  ruh- 
rudh  macht  Joh.  Schmidt ,  Vocal.  11 ,  296  A.  ein  zwiefaches  Be- 
denken geltend:  Erstens,  das  h  von  ruh  werde  im  Zusammenstoss 
mit  s  und  t  genau  so  behandelt,  wie  urspr.  gh^.  Dieses  Bedenken 
ist  von  bedeutendem  Gewicht,  und  ich  gestehe,  dass  ich  es  nicht 
völlig  zu  beseitigen  vermag.  Doch  hoffe  ich,  dass  die  folgenden 
Erwägungen  es  verständlich  erscheinen  lassen  werden,  wenn  ich 
dessen  ungeachtet  an  der  Herleitung  von  ruh  aus  rudh  festhalte. 
Für  diese  Herleitung  spricht,  wie  ich  glaube  1)  der  Umstand,  dass 
die  beiden  Wurzeln  sich,  abgesehen  von  dem  fraglichen  Laute,  in 
Form  und  Bedeutung  völlig  decken,  ohne  dass  wir  Grund  hätten, 
sie  auf  ig.  Doppelformen  zurückzufahren.     2)  rudh,  rö  dhati  „wachsen* 
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findet  sich  als  Verbum  Dtir  an  zwei  Stellen  des  RV.;  sonst  wird 
es,  sowohl  im  RV.  als  später,  durchaus  durch  das  Verbum  ruh 
vertreten.  Von  diesem  ruh,  das  in  recht  häufigem  Gebrauche  steht, 
finden  wir  nun  im  BV.  die  Formen  auf  dh  gar  nicht,  die  Formen 
mit  ksh  im  Ganzen  nur  zwei  Mal  (den  Aorist  ft-arukshat  10,  67,  10 
und  das  Part.  Praes.  des  Desider.  ämrukshatal?  8,  14,  14);  der 
einmal  belegt«  Nom.  sg.  gart&ruk  1,  124,  7  hat  meiner  Meinung 
nach  gar  kein  Gewicht,  da  der  Nom.  sg.  solcher  Bildung  ungemein 
selten  ist,  und  oft  genug,  wenn  nicht  immer,  der  momentanen  An- 
lehnung an  Formen,  die  als  verwandt  empfunden  wurden,  seinen 
Endconsonanten  verdanken  mag;  auch  würde  von  altem  -rugh'  der 
regelrechte  Nom.  sg.  -ru^  lauten  (cf.  dazu  Whitney,  Ind.  Gramm. 
§  223  vgl.  151.  Weber,  Ind.  Stud.  13,  110).  Im  AV.  sind  die 
dh  und  A;9A-Formen  ein  wenig  häufiger :  die  dh-Yormen  finden  sich 
hier  4  Mal  (ru^huä  13,  1,  8.  avarü^häu  6,  140,  1.  ärüdhas  6,  11,  1. 
anabhyärü^ham  11,  5,  23),  die  i^^A-Formen  10  Mal  in  7  Liedern 
(arukshat  12,  3,  42.  adhy-  11,  1,  13.  16.  ä  rukshas  17,  1,  8. 
ft  'rukshas  25.  26.  -t  18,  4,  14.  ä-arukshat  3,  5,  5.  8,  5,  20. 
ft-arukshäma  14,  2,  8,  cf.  Whitney's  Index),  unter  diesen  Um- 
ständen liegt  die  Vermuthung  zu  nahe,  um  sich  abweisen  zu  lassen, 
dass  erst  die  Form  ruh  allmählich,  nach  völliger  Verdi^üigung  von 
rudh,  in  Anlehnung  an  Schemata  wie  vah-vakshat-üdha  Bildungen 
mit  ksh  und  ith  nach  sich  gezogen  habe.  Isolirte  Formen  wie 
vlrudh  konnten  diese  Entwickelung  um  so  weniger  hindern,  als  ja 
schon  von  Alters  her  vadhü-vah  etc.  (S.  u.)  neben  einander  lagen. 
Auch  würden  die  lautgesetzlichen  Formen  für  rü^ha,  rü^hvft  diesen 
Bildungen  sehr  nahe  stehen,  wenn  Bartholomae's  Aufstellungen  Ar. 
Forsch.  I,  12  ff.  das  Richtige  getroffen  haben  (vgl.  dazu  bödhi  für 
budh  +  dhi,  mit  Anlehnung  des  Wurzelvocalismus  an  bödhati, 
abödhi  etc.;  cf.  bodhi  zu  bhü  neben  Mhi?).  Endlich  könnte  die 
Empfindung,  dass  ruh  „wachsen*  von  rudh,  rundh  „zurückhalten, 
hemmen*  jedenfalls  zu  trennen  sei,  ein  Üebriges  gelhan  haben.  — 
Zweitens  weist  Job.  Schmidt  auf  die  Form  visruh  „Reis,  Schoss* 
hin,  welche  darauf  zu  führen  scheine,  dass  ruh  anlautendes  s  ver- 
loren hat.  Dieses  visruh  ist  nur  zwei  Mal  in  der  Literatur  belegt, 
RV.  5,  44,  3  und  6,  7,  6;  an  letzterer  Stelle  sehen  Grassmann, 
Uebersetzung  N.  448  (ebenso  WB.)  und  Ludwig,  Der  Rigveda 
N.  373  (cf.  Bd.  IV)  wohl  mit  I^cht  in  sapta  visruhat  ein  Synonym 
zu  sapta  sindhaval^;  demnach  dürfte  es  auch  5,  44,  3  mit  Grass- 
mann N.  398  Anhang  und  Ludwig  N.  208  (cf.  Bd.  IV)  durch 
„Strom*  wiederzugeben  sein  (vgl.  femer  zum  Wort  Naigh.  4,  3. 
Nir.  6,  3  sammt  Erläuterungen  und  das  PW.  s.  v.) ;  wenn  dem  so 
ist,  so  wäre  visruh  vielleicht  zu  dem  s.  4  erwähnten  av.  rud 
„fliessen*  zu  stellen  (cf.  Bugge,  KZ.  20,  5). 

6)  gfha  =  got.  gards  (S.  o.  p.  656). 

7)  grab,  gyh  =  grabh,  g^bh,  av.  garew.     Vgl  Fick  *  I,  74. 
312,  cf.  Curtius  »,  p.  478  f  „grabh*  ist  die  ältere,  im  RV.  gewöhn- 
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liuhe  Fonu,  während  grah  im  AV.  überwiegt,  in  den  Brfthmaiyas 
und  der  späteren  Literatur  allein  herrschend  geworden  ist  (PW. 
s.  grabh).  Die  Bildungen  mit  k^h  (vgl.  das  Desid.  jigh^kshati  Ait. 
Up.,  Göbh.,  MBh.  und  den  Aor.  agh^kshata  SchoL  zu  Pä^.  im  PW., 
sowie  Whitney,  Roots  s.  grabh,  grah)  sind  spät  und  augenschein- 
lich erst  durch  die  Form  grah  veranlasst. 

8)  kakuha  BV.  neben  kakubh  BV^  kakubha  VS.;  goi  haubi)?(?), 
cf.  Kluge  WB.  8.  Haupt.  Vgl  auch  Fick^  I,  36,  51,  der,  wie 
ich  glaube  mit  Unrecht,  die  Form  kakud,  welche  ursprünglich  wohl 
nur  vor  Consonanten  (oder  vor  bestinmiten  Consonanten '?)  gebraucht 
wurde,  von  kakubh  trennt,  c£  ap4s-adbhis  und  Whitney,  Ind. 
Granun.  §  151.  Lanman,  Noun-Inflection  in  the  Veda,  p.  471. 
Weber,  Ind.  Stud.  13,  108  ffl  Osthoff,  Perfect  p.  600  f.  —  Vgl. 
weiter  unt.  die  Herzählung  der  sicheren  oder  möglichen  ig.  Doppel- 
formen, von  denen  einige  vielleicht  besser  hierher  zu  stellen  wären. 

Nur  für  zwei  unter  den  soeben  behandelten  Beispielen  für 
skr.  h  =  dh,  bh  ist  eine  Nebenform  mit  der  alten  Aspirata  inner- 
halb der  ai.  Literatur  nicht  überliefert:  für  das  Sufßx  der  1.  pL 
med.  -mähd,  -mahi  und  für  das  Wort  g^hä  „Haus*^;  doch  lassen 
hier,  wie  ich  glaube,  Formen  der  verwandten  Sprachen  die  urspr. 
Bildung  mit  dh  deutlich  genug  erkennen.  Sonst  stehen  Formen 
mit  altem  dh,  bh  neben  der  neueren  Bildung,  oft  allerdings  nur 
in  der  ältesten  Literatur;  für  die  spätere  Zeit  liegen  Nebenformen 
mit  der  Aspirata  im  SufOx  der  2.  sg.  imper.  act.-dhi  (nach  Con- 
sonanten) neben  -hi  (nach  Vocalen),  den  übrigen  Formen  der  W. 
dhä  neben  dem  p.  p.  hita  und  bei  weniger  deutlichen  Entsprechungen, 
wie  rudhira-röhita ,  virudh-ruh  vor;  kakuha  gehört  überhaupt  nur 
der  älteren  Literatur  an. 

Obwohl  im  Sanskrit  der  Uebergang  eines  alten  dh,  bh  in  h 
so  überaus  selten  mit  Sicherheit  festgestellt  werden  kann;  obwohl 
femer  diese  Erscheinung  in  der  jüngeren  Literatur  augenscheinlich 
in  weiterem  Umfange  als  in  der  älteren  nachweisbar  ist;  so  legt 
doch  der  Umstand,  dass  grade  vereinzelte  Formen,  wie  -mahö, 
•mahi  und  g^hä,  schon  innerhalb  unserer  ältesten  Ueberlieferung 
nur  die  jüngere  Bildung  mit  h  zeigen,  die  Frage  nahe,  ob  wir  es 
hier  nicht  trotzdem  mit  den  Uebeiresten  einer  alten  vorvedischen 
Lautentwickelung  zu  thun  haben.  Erschiene  es  doch  keineswegs 
unmöglich,  dass  im  Veda  manche  äh-bh-Form,  im  späteren  Sanskrit 
wiederum  manche  Bildimg  mit  h  auf  Ausgleichung  beruhe.  Die 
beschränkte  Wirksamkeit  der  vermutheten  Lautneigung  würde  darauf 
hinweisen,  dass  sie  sich  in  sehr  engen  Grenzen  bewegt  habe.  Dem 
Eingreifen  des  Accentes  werden  wir  die  Erscheinung  kaum  zu- 
schreiben dürfen:  neben  -hl  (-dhi),  gfha  finden  wir  -mah6,  -mähi. 
Eine  verhältnissmässig  grosse  Anzahl  der  in  Bede  stehenden  Formen 
zeigen  aber  das  h  in  intervocalischer  Stellung;  sollte  also  die  alte 
Begel  vielleicht  gelautet  haben :  in  intervocalischer  Stellung  werden 
dA,  bh  zu  h? 
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Ohne  Schwierigkeit  erklärten  sich  aus  der  veimutheten  Regel 
nur  -m4hd  (-mähi),  g^hd  und  kakuha.  gj^hk  würde  zeigen,  dass 
ein  r-Vocal  ganz  ebenso  wie  die  übrigen  Vocale  gewirkt  habe;  für 
alte  Nasalis  Sonans  dürften  wir  die  gleiche  Wirkung  tun  so  sicherer 
voraussetzen,  als  dieselbe  bereits  in  arischer  Zeit  zu  a  geworden 
zu  sein  scheint,  während  es  ^oh  hier  um  eine  speciell  indische 
Lautneigung  handelt  (vgl.  jahi  zu  han).  In  grabh,  grab  könnten 
sich  die  Formen  mit  antevocaüschem  h  und  anteconsonantischem 
^^  gegenseitig  ausgeglichen  haben  (vgl.  dazu  gorbha?).  Einige 
Schwierigkeit  macht  bereits  -hi,  -dhi.  Zwar  könnten  vedische 
Formen  wie  bödhi  (zu  bhü),  9rudhi,  9rQudhi  an  die  postconsonan- 
tischen  Formen  angelehnt  sein ;  aber  wie  erklärten  sich  döhi,  dhdhi 
aus  *dazdhi,  *dhazdhi  neben  Mhi,  9&dhi  aus  *azdhi,  *9ftzdhi  ?  Dass 
ödhi  die  lautgesetzliche  Form  ^^üre,  zeigten  mftdhä,  miyddha.  Doch 
wäre  bei  der  bedeutenden  Fähigkeit  grade  der  Wurzeln  da,  dhä, 
immer  neue  Praesens-Stämme  zu  bilden  (cf.  dazu  Delbrück,  Das 
Altindische  Verbum  p.  106),  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen, 
dass  auch  dS-,  dh^-  als  Praesens-Stämme  empfunden  wurden  (vgl. 
vM.  dhötana,  wo  das  %  wohl  kaum  lautgesetzlich  entwickelt  sein 
dürfte,  cf.  Roth,  Erläuterungen  zu  Nir.  6,  27.  Delbrück  L  c.  und 
p.  44.  E.  Kuhn,  Beitr.  z.  Pali-Oramm.  p.  98),  zu  denen  dann  d^i, 
dhdhi  neu  gebildet  wurden.  Aber  andere  Formen  sträuben  sich 
energischer  gegen  unsere  Erklärung.  Bei  hita  lautet  das  h  an: 
zwar  wäre  zu  erwägen,  dass  die  meisten  Praepositionen  vocalisch 
auslauten ;  dem  Aita  gegenüber  muss  es  aber  als  einigermassen  auf- 
fällig bezeichnet  werden,  dass  neben  dem  regelrechten  dadhmasi  etc. 
nur  Formen  wie  da^ämi,  dacJAäu  etc.  mit  intervocalischem  dh 
überliefert  sind,  rudhira  neben  den  regelmässigen  Formen  röhita-16- 
hita  und  rödhra-lödhra  müsste  an  die  letztgenannten  Formen  angelehnt 
sein  —  eine  Annahme,  die  nicht  sehr  einleuchtend  wäre.  In  Be- 
zug auf  yfrudh-,  rödhati  hätten  wir  gleichfiEJls  vorauszusetzen,  dass 
sie  wieder  hergestellt  seien,  obwohl  für  rödhati  das  Muster  (etwa 
*ruddha?)  in  der  üeberlieferung  völlig  fehlt  —  ein  Umstand,  der 
immerhin  auffällig  wäre  — ,  und  obwohl  für  vlrudh-  (statt  *vlruh-) 
vor  vocalisch  anlautender  Endung,  wenn  die  Bildung  vlrudh-  aus 
den  Formen  mit  consonanüsch  anlautender  Endung  herstammte, 
vielmehr  *vlrut  oder  *vlrud  erwartet  werden  müsste  (vgl.  kakud-, 
kakuda-  neben  kakubh-,  kakuha-  oben  p.  660). 

Wenn  bereits  die  soeben  behandelten  Fälle  die  für  das  Alt- 
vedische  vorausgesetzte  Lautneigung  ziemlich  zweifelhaft  erscheinen 
lassen,  so  wird  uns  ein  kurzer  Ueberblick  über  solche  Formen 
unserer  Üeberlieferung,  welche  neben  dh^  bh  keine  Bildung  mit  h 
aufweisen,  vollends  davon  überzeugen,  dass  die  erwähnte  Hypothese 
den  Thatsachen  nicht  entspreche.  In  Wurzeln  auf  -rdk,  ^bh,  -ndh^ 
-mbh,  welche  in  den  schwachen  Formen  r  oder  a  haben,  könnten 
allerdings  diejenigen  Bildungen,  welche  vor  dk,  bh  den  Oonsonanten 
zeigen,  regelmässig  überwogen  haben.     Die  folgenden  Beispiele  ent- 
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nehme   ich  Whitney's  Roots,  Verb-Form s  etc.,   wobei  ich  bemerke, 
dass   Whitney   die   or-r- Wurzebi   regehnässig  in   der   r-Form,    die 
on-a- Wnrzebi  aber  wechsekid  mit  an  imd  a  ansetzt;    der  besseren 
Uebersicht  halber  gebe  ich  bei  den  letzteren  diejenige  Form,  welche 
Whitney    voranstellt,    in    cursivem   Druck:    ardh-fdh,    gardh-g^dh, 
mardh-m^dh ,    vardh-vpih ,    ^ardh-^fdh ;    bandh  -  badh ,    randh-rad!& 
[vgl.    dazu    indh-t!d%,    «;^ru2A-yidh(?),    2.   rundh-7udA    („hemmen*'), 
(pandh-gudh];  —    darbh-d^bh;    dambh-e2a^A,    rambh-ro^A    (lambh- 
labhy,  graanbh'ipcBhli,  «Ä»miA*skabh,  stamöh-stAhh  [vgl.  dazu  umbh- 
u&A,  9umbh-^*uÄA].     Andere  Verba  müssten  ihr  dh,  bh  dem  n-  oder 
y-  Praesens   (4.  5.  9.  GL,   zur  7.  GL   S.  o.)   oder  den  Formen  mit 
einem  ^Su£fix  verdanken;   hierher  würden  gehören  r&dh:   r&dhnötiy 
r&dhyat^,  r&ddha  (ob  die  W.  aus  ^dh  herzuleiten  ist  oder  mcht, 
wäre   für   unsre  Untersuchung  gleichgültig,  cf.  o.  p.  661;  zur  W. 
vgl.  Joh.  Schmidt,   VocaL   I,   36.    Fick'   I,    191);    sädh,    s&dhati 
RV.  ^)  —  2.  sidh:   sidhyati,  siddha;   krudh:    krudhyati,   kruddha; 
kshudh:   kshudhyati;   budh:    budhyat^,   bödhati,  buddha  (cf.  dazu 
Fick^  I,  162);    yudh:    yudhyatö,    yödhati,   yuddha,    vgl  &yudha; 
vyadh :  vidhyati,  viddha ;  —  kshubh :  kshubhyati  £.,  kshöbhatö  U  \ 
kshubdha;   lubh:    lubhyati,   löbhasö  CS  lubdha  (cf.  Fick»  I,  201. 
Kluge  WB.  s.  lieb).     Eine   weitere  Beihe   von  Verben  müsste    ihr 
dh^   bh  aus   (zum  Theil  nicht  belegten)  Formen  mit  nicht  präsen- 
tischem y-  oder  mit  ^Sufifix  (resp.  -dhi)  bezogen  haben;  vgl.  bädh: 
bädhat^,  pass.  bädhyatö  K,  bädhita  (die  Herleitung  aus  *bndh,  cf. 
Joh.  Schmidt,  Vocal.  I,  93  f.  Fick^  I,  156  käme  für  uns  nicht  in 
Betracht);   vadh:   vadh^yam,  vadhy&t,  pass.  vadhyatd  E. ;    1.  sidh: 
sMhati ,   pass.   sidhyatö   E. ,   siddha ,    s6ddhum  B. ;   yabh :   yabhati, 
yabdhum-yabhitum,  yapsyati;   ribh:  röbhati,  pass.  ribhyatö;   stubh: 
stöbhati  V.,  stobdhi  JB.,  stubhäna  BV.,  stubdha  B.     Die  folgenden 
Verba   sind    nur   mit   intervocalischer  Aspirata  belegt:    vrädh  KV., 
1.  vidh,  sridh,  dudh   (vgl  aber   dudhra;   zu  dhü?  Wh.),  6dh  (aus 
fdh,   ardh?  S.  u.).  —  Weitere  Schwierigkeiten  machen  die  Casus- 
Endungen   -bhis,    -bhyas,    bhyäm   (ved.   auch   -bhias,    bhiäm,    vgl. 
Whitney,   Ind.    Gramm.    §    308  f.);    doch    liessen    sich    auch    diese 
allenfalls    heben,    nur   ist   die   grosse  Anzahl   von  Schwierigkeiten, 
die    sich    keineswegs    inuner    zwanglos   beseitigen   liessen,    an  sich 
bereits   überaus  bedenklich.     Zuvörderst  sind  im  V6da  die  Formen 
-bhyas,  -bhyftm  weit  häufiger,  als  -bhias,  -bhiäm:  -äbhyäm  erscheint 
im  BV.  24,  -äbhiäm  nur  3  Mal  (Lanman,  Noun-Inflection  in  the  Veda, 
p.  343  f.  361);   -öbhyas   95,    -öbhias    72  Mal   (davon    20  Mal  am 
Ende  eines  Jagatl-,  20  Mal  a.  E.  eines  Anushtubh-Päda,  p.  350  f. ; 
-äbhyas  12,  -ftbhias  allerdings  14  Mal  (p.  364).     Sodann  geht  grade 
der  Instr.  pl.  der  zahlreichsten  Stanunclasse,  der  Stänmie  auf  kurz 
a  m.  n.,  schon  in  der  ältesten  Literatur  häufiger  auf  -äis,  als  auf 

1)  sadhnöti,   saddhi  JB.,    welche  Whitney,  Boots  z.  sftdb  stellt,   gehören 
schwerlich  zu  dieser  W.;  Tgl.  dasu  aach  BöbtUngk,  Z.  O.  M.  G.  39,  537. 
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-öbhis  aus  (-ftis  666  Mal  RV.,  226  AV.;  -öbhis  571  RV.,  43  AV., 
cf.  Lanman    1.    c.   p.  577.  349);    doch   erscheint   das  bh  in   -bhis 
immerhin  häufig  genug  in  intervocalischer  Stellung:   ausser  -Chilis 
vgl.  2.  B.  -ftbhis  RV.  295  (Lanman  p.  863  f.),  -ibhis,  Ibhis  785  Mal 
(p.  396);    auch  die  ar-on-Stämme  gehörten  hierher  (-^bhis,  -abhis). 
Die  Möglichkeit  wäre  demnach  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  Suffixe 
-bhyas,  -bhyftm,  sowie  der  Instr.  pl.  der  allerdings,  wenn  ich  nicht 
irre,   weit   seltneren  Stämme  mit  consonantischem  Auslaut  auf  die 
Gestaltung  des  Suffixes   -bhis   eingewirkt  hätten.  —    Die  grössten 
Bedenken    gegen    die   vermuthete   Lautneigung   ergeben    sich   aber 
aus  der  Betrachtung  isolirter  Formen  mit  intervocalischem  dh,  bh: 
üdhan,   üdhar,   üdhas   erscheint   im  RV.  (cf.  Grassmann  WB.  und 
Nachtrag)  49  Mal  mit  intervocalischem,  nur  einmal  mit  nicht  inter- 
vocalischem  dh ;    dazu   kommen   an-üdh&s ,   rap^ad-üdhabhis ,   achi- 
drödhnf,    smad-üdhnls  je   ein  Mal;    —   der  AV.  hat  7  ihm  eigen- 
thümliche  Formen  dieser  Stämme  mit  intervocalischem  dh,  ausserdem 
kflftlödhni   ein  Mal.     Zu  nabhas  gr.  VBipog  sammt  den  zugehörigen 
Formen  finden  wir  ausser  1.  nabhya,  abhinabhya  (FW.)  und  nam- 
bhaja   (?  die  Zugehörigkeit   ist  nicht  sicher,   und  das  m  vielleicht 
erst  secundär),  in  der  Literatur  nur  Bildungen  mit  intervocalischem 
bh  (WhiUiey,  Roots  etc.   s.  nabh;   cf.  aber  ambhas?).   vadhü  zeigt 
im  RV.   von    11  Formen   nur  2,   welche  kein  intervocalisches  ah 
haben,  und  zwar  in  den  augenscheinlich  jungen  Versen  80  und  31 
des  Liedes  10,  85  (=  AV.  14,  1,  27.  2,  10  vadhvis;  cf.  Whitney, 
Index,  wonach  Grassmann  WB.  zu  verbessern  ist) ;  dazu  vadhümant 
4,  vadhiiyu  6,  vftdhüya  1  Mal;  —  der  AV.  hat  an  13  ihm  eigwi- 
thümlichen  Stellen    die  Form    mit  intervocalischem,    nur   an   einer 
(14,  2,  78)   eine   solche  mit  nicht  intervocalischem  dh]   ausserdem 
vadhü-dar^a,   vadhü-patha,   vadhümant,   vadhüyu,   vÄdhüya  je  ein 
Mal.     Wenn   unsre  Regel   den  Thatsachen   entspräche,   so  müssten 
wir  hier   eine  Form   *vahü  um  so  eher  erwarten,   als  neben  vadh 
bereits  seit  altindogermanischer  Zeit  eine  W.  vagh^,  skr.  vah  stand 
(av.  vad-vaz,    cf.  Rck*  I,  206.  209  und  weiter  unt.):    es  wäre  in 
der  That   völlig   unverständlich,   wie   die   seltne  Form  vadhv-  eine 
lautgesetzlich  entstandene  Form  *vahu,    die  einen  starken  Halt  an 
der  W.  vah  gehabt  haben  würde,  hätte  verdrängen  können.  —  rbhu 
und  Zubehör  zeigt  ausser  in  ybhva,  ybhvan,  |-bhvas,  deren  Zugehörig- 
keit  nicht   ganz   sicher   ist,    im  RV.  und  AV.   nur   die  Form  mit 
intervocalischer   Aspirata,    öshadhl,    öshadhi   und   surabhi,    -in,   -is 
haben    im  RV.   und  AV.  ein  stets  intervocalisches  dh,    näbhi  zeigt 
innerhalb  des  RV.  allein  in  dem  wohl  späten  Liede  10,  90,  V.  14 
consonantisches  y;  im  AV.  nur  im  entsprechenden  Verse  19,  6,  8. 
Für   sabhft   (cf.  Fick «  I,    227),   ibha  (dazu   smad-ibha)   hätten  die 
zugehörigen  Adjectiva  sabhya  AV. ,  ibhya  RV.  den  vorausgesetzten 
Wandel   kaum   aufhalten    können.      Dazu   kommen    ubha,    ubhaya, 
av.  uba,  uva  (cf.  dazu  Roth,  Ja^na  31,  p.  16  und  Geldner,  Metrik 
p.  21);  adhi,  abhi  (cf.  av.  aibl,  aiwi  und  Grassmann  EZ.  28,  575. 
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Fii'k*  1.  IS,  i711.  wii  allfniintrs  jie  anl*Tt>i.aUsche  Form  für  das 
i/A,  .'>4  vt<n:itwonliv'h  k:on'i:ti,'ht  werden  kt^Doie:  tt-mer  adhBS,  adhaix, 
HtlhuiiA  ttVk '  l,  IM.  ■■-  l'eberÄUS  ileiiiÜoh  spricht  endlich  du 
ä'uffii  lilw  o^i-  l.inJn«^.  AliiaJiwh-  Siin-.inallildiuij  p.  49.  Whitney, 
lud.  (irutm:.  S  ll;':**.  wrii-he*  :::-i  Ai  nur  pcfTrooalisch  belegt  ist 
):\'):wi  uüw.v  Jl>iv:hese.  Pit^St*  i;'r"'.t-iE-ind--senE.  Suflix  'l.  welches 
^>^w^'nder*  Thii -.luuK^n  b:'..\pt.  rin.ii;  s:^:  a:  SVr.,  soweit  ich  lehen 
VAnn.  v.u"  in  dfr  VVn«  -hs:  T»r.iba.  »;n=  rtiüohi  w«rdai  kOnnt«, 
'.«;irt  ■.■.!■.  .\v:>;.»  vsTiis.  1--.  KV.  ^rs.briir:  dit  f-i-iseDden  Fonnen 
r.-.«  d«f>r  :»'.::^Jl  -Vr.sj  rtUi^bi.  ^>ris:hi.  rsiiVbi-riic.  TT^iabba- 
«;-sh«=  .dir  K-.w:e>,-.iv.^  .U?  ,i  4-.:j  ■>  ;>■  v:-.r  -JO^Tt  Unteisachnng 
!:',f„hfn;"-::i.  i>  ■■  ■.-  ^^'  ■  -"■■  -^^  .i-s*^-  i*--  •^-  irtnc«n»iinteii: 
.*;»V>j(  ■.-.■.•  K\  >,:v.  vr.vr  :  t^^  »:;.i  ii*  smen  ■;al*bhki.  ku- 
V;;;^;h*.    ^=-:*:h*,    «^\^:*:b*     :^    siiAl*        Vj-    ^^«'    ™    P^- 
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verdrängten.  Diese  Vermuthuug  Avürde  allerdings  nur  dann  eine 
gewisse  Wahrscheinlichkeit  haben,  wenn  wir  einerseits  annehmen 
dürften,  dass  die  alten  Doppelformen  häufig  und  olme  sonderlichen 
Unterschied  der  Bedeutung  neben  einander  gebraucht  worden  seien, 
andrerseits  eine  gewisse  Analogie  der  Bildung  die  neuen  mit  den 
alten  Doppelformen  verbände. 

Mit  vollkommener  Sicherheit  werden  wir  alte  Doppelformen 
nur  da  ansetzen  dürfen,  wo  schon  in  der  ältesten  Literatur  die 
Behandlung  der  A-Form,  besonders  beim  Zusammenstoss  des  h  mit 
anderen  Consonanten,  deutlich  auf  die  Entstehung  dieses  Lautes 
aus  altem  gh  hinweist,  und  die  verwandten  Sprachen  die  Ansetzung 
der  ig.  Wurzel  mit  gh  bestätigen.  In  den  anderen  Fällen  bliebe 
die  Möglichkeit  bestehen,  dass  die  Doppelform  auf  jene  speciell 
indische  Erscheinung,  welche  durch  den  soeben  besprochenen  Tlf^ber- 
gang  eines  alten  dh,  bh  in  skr.  h  bedingt  ist,  zurückzuführen  sei. 

Indem  ich  im  Folgenden  eine  Reihe  solcher  Doppelformen, 
die  indogerm.  Ursprunges  sein  können,  aufzeichne,  stelle  ich  die- 
jenigen voran,  die  ich  mit  Sicherheit  oder  wenigstens  mit  grosser 
Wahrscheinlichkeit  fOx  indogerm.  halten  zu  dürfen  glaube. 

1)  vah-vadh,  cf.  vadhü  [vadhii :  vadh  =  uxor :  vehere  ^).  Vgl. 
Rck3  I,  207.  n,  244;  anders  Ascoli,  KZ.  13,  157  ff.  Gorssen, 
Vocal.  *  I,  171.  312];  anad-udbhyas  AV.,  anacj-utsu  RV.  neben 
anad-vah  (vgl.  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  404)  sind  nicht  ganz  sichere 
Beispiele  für  die  ai.  W.  vadh,  da  der  Nom.  ana^vftn  AV.  die  d- 
Formen  veranlasst  haben  könnte  (vgl.  dazu  Lanman,  Noun-Infiection 
p.  559  f.  499);  doch  wäre  auch  der  umgekehrte  Entwickehmgs- 
gang  immerhin  nicht  unmöglich,  av.  vaz-vad ;  vgl.  Fick  ^  I,  206. 
209.  Zu  vah  finden  wir  im  KV.  eine  Fülle  von  dh-  und  ksh- 
Formen :  vö^ham,  vöf]h&m,  vödhar-,  vöcjhav^,  vödhum,  üdha ;  vakshi, 
vakshas,  vakshat  etc.  (cf.  Grassmann  WB.).  —  Diese  ai.  Doppellbrm 
ist  meines  Wissens  die  einzige,  welche  wir  mit  voller  Sicherheit 
bis  in  die  ig.  Urzeit  hinein  verfolgen  können.  Bei  den  übrigen 
fehlen  im  Ai.  die  liir  altes  h  entscheidenden  Bildungen,  wofern 
nicht  etwa  die  BedupHcation  mit  j  als  eine  solche  gelten  darf. 

2)  hvar,  hru  —  dhvar,  dhru  cf.  druh ;  av.  zbar  —  dvar,  dru  cf. 
druj  (vgl.  Justi  s.  w.  Fick  ^  I,  468,  cf.  82(?);  121.  353  und 
ob.  p.  351  f.).  cf.  jihvaras,  juhuras,  juhuruija  RV. 

8)  har-bhar  (vgl.  auch  dhar);  cf.  Curtius*,  p.  199.  Fick  WB» 
I,  82,  465  (?)  und  BB.  1,  57 ;  besonders  Ascoli,  Studj  Critici  II,  129 
Anm.  16.  Dass  uns  in  skr.  har  und  bhar,  die  begrifflich  einander 
sehr  nahe  stehen,  eine  ig.  Doppelform  überliefert  ist,  wird  wesent- 
lich durch  den  Umstand  wahrscheinlich  gemacht,  dass  har  und 
bhar  sich  schon  im  RV.  in  einigen  Formen  gegenseitig  beeinflusst 
haben:  als  ihr  g^emeinsames  Perfect  fungirt  im  RV.  und  AV.  regel- 

1)  uxor  nach  aoror  wio  arisch  napUr  nubeii  napät  lat.  nepöt-  nach 
pitar,  bhriitar?  vgl.  Wackeniagel,  KZ.  83.  289  f.  Osthoff,  Perfect  p.  699  ff. 
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massig  jabhära.  babh&ra  finden  wir  im  RV.  nur  zwei  Mal  im 
selben  Liede  (babhr^  3,  1,  10;  babhräija  8),  im  AV.  gar  nicht; 
jahära  ein  Mal  im  AV.  (3,  9,  6  jabams,  1.  jahms,  cf.  Whitney,  Index), 
während  im  RV.  diese  Perfect-Form  fehlt,  üeberhaupt  gewinnt 
har  bereits  im  AV.  gegenüber  dem  RV.,  wo  bhar  weit  überwiegt, 
bedeutend  an  Terrain.  Der  Trieb,  die  verwandten  Formen  ein- 
ander anzugleichen  und  Fremdes  auch  formell  zu  sondern,  besonders 
aber  wohl  die  zunehmende  grammatische  Schulung  schied  dann  die 
Perfecta  beider  Wurzeln  reinlicher  von  einander,  und  so  finden 
wir  in  der  späteren  Literatur  babhära  und  jahara,  während  jabh&ra 
schwindet.  —  Die  Öfter  gebrauchte  Form  jabhära  mag  das  ein 
Mal  im  RV.  belegte  Intens.  jarbh|tas  neben  häufigerem  bharibh^-- 
veranlasst  haben  (vgl.  auch  das  spätere  barfbhf-  neben  (sam-)  jarihr- 
im  PW.  s.  bhar,  sarp-har  und  bei  Whitney,  Roots).  —  Besondere 
Schwierigkeit  macht  jarbhur-  (nur  im  RV.  belegt),  das  vom  FW.. 
Grassmann  WB.  s.  v.,  Fick»  I,  163,  Job.  Schmidt,  VocaL  II,  223 
cf.  269  f.  (vgl.  auch  Chirtius^,  p.  303)  zu  gr.  7togq>vg(o  gestellt 
wird.  Die  Reduplicationssilbe  in  ^ar-bhur  könnte  derjenigen  von 
noQ'ipvgw  keinesfalls  genau  entsprechen;  sollte  auch  jarbhur  (für 
*barbhur)  an  jabh&ra  angelehnt  sein? 

4)  sparh  (sp^bayati  RV.  und  später)  „eifern  um,  eifrig  be- 
gehren nach  E.,  c.  Dat.*  neben  spardh  (spardhate)  „wetteifern;  sich 
bewerben,  streiten  um  E.  c.  Dat.  Loc.  Acc*  (PW.,  c£  Grassnoiann 
WB.);  av.  sparez-spared  (je  ein  Mal),  gr.  (rneQxo^  (Flck'  I^  253. 
458).  sprhayati  ist  vielleicht  Denominativ  zu  sp^hä  MBh.  und  sonst 
(cf.  Delbrück,  das  Altind.  Verb.  p.  204).  Ob  wir  es  bei  sparh 
(überwiegend  mit  intervoc.  h  belegt,  cf.  Whitney,  Roots)  —  spardh 
mit  einer  indogerm.  oder  speciell  indischen  Doppelform  zu  thun 
haben,  dürfte  zweifelhaft  erscheinen. 

5)  nah-nadh.  Die  entscheidenden  Formen  weisen  sämmtlich 
auf  nadh;  vgl  dazu  Pän.  8,  2,  34  (=  gr.  vij&tü?  fcf.  CJurtius*, 
p.  316):  neben  nahyati  cf.  nahus  steht  naddha  RV.  AV. ,  cf.  up&- 
nadbhis,  upänadyuga  zu  upänah  (Whitney,  Ind.  Gramm.  §  223  E.), 
parfnat  zu  partnah  (PW.  s.  v.).  Eine  sanskritische  W.  nah  =  ig. 
nagh  schwebt  völlig  in  der  Luft,  wofern  nicht  an  amh,  ah  (aiphas, 
av.  azai'ih,  cf.  Fick*'*  I,  9.  264.  Curtius^  p.  190  f.)  erinnert  werden 
darf.  AehnUch  steht  es,  soweit  ich  sehen  kann,  mit  der  ig.  W. 
*negh  «binden,  knüpfen*  (cf.  dazu  Fick '  I,  124.  358):  ob  lat. 
necto  dahin  gehört,  oder  zu  einer  W.  nek,  erscheint  zweifelhaft; 
im  letzteren  Falle  würde  sich  germ.  nach,  Nachbar,  nahe  (cf.  Kluge 
WB.  s.  w.)  begrifflich  dazu  verhalten,  wie  gr.  ay^ij  ayj^ov  zu 
ccyx^y  ^^'  ^^^  (Chirtius^,  p.  190 f.),  skr.  nahus,  nahusha  zu  na- 
hyati, skr.  nödiyaips-n^ishtha ,  av.  nazdi^ta  zu  lat.  nödus,  nhd. 
Nestel  (vgl.  Kluge,  WB.  s.  Nestel,  Netz  und  KZ.  25,  313;  über 
nazd-  anders  Brugmanu  MU.  2,  156).  —  Hier  befinden  wir  uns 
bereits  auf  recht  schwankendem  Boden.  Was  ich  sonst  anzuführen 
wüsste,  dürfte  noch  weniger  besagen,  da  von  den  ig.  Doppelformon, 
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welche  weiter  in  Betracht  kämen,  einige  m  ihrer  Bedeutung  oder 
Form  einander  vielleicht  nicht  nahe  genug  stehen,  um  als  zu- 
sammengehörig empfunden  werden  zu  können,  andere  hn  Sanskrit 
nur  noch  in  der  A-Form  überliefert  oder  wenigstens  in  der  Literatur 
allein  in  dieser  Form  belegt  sind.  Doch  dürfte  es  nicht  ganz 
überflüssig  erscheinen,  auch  auf  ig.  Doppelformen  dieser  Art  einen 
Blick  zu  werfen,  da  ja  die  speciell  indischen  Doppelformen  in  die 
vorvedische  Zeit  zurückreichen,  und  in  dieser  noch  eine  oder  die 
andere  ig.  Doppelform  bestanden  haben  könnte,  welche  in  der  uns 
überlieferten  Sprache  allein  in  der  Ä-Form  weiter  lebt 

6)  harsh-bharsh  in  bh|^hti  „Zacke,  Spitze*  cf.  nhd.  Borste 
(A.  Kuhn  in  KZ.  11,  372  ff.  Kluge  WB.  s.  Borste,  Barsch  f.);  bharsh, 
bhpsh  könnte  ursprünglich  ganz  wohl  die  Bedeutung  „starren*  ge- 
habt haben,  harsh,  ved.  harshatö  mag  im  Sinne  „freudig,  ungeduldig 
bereit  sein  zu  E.  c.  Dat."  vielleicht  auch  als  bedeutungsverwandt 
mit  dharsh,  dharshati  „dreist,  muthig,  unverzagt  sein,  sich  an  J. 
wagen"  empfunden  worden  sein. 

7)  har,  h^M  „grollen*  —  bhar,  bhr^ftti  ?  (Dhfttup.,  cf.  PW.  s. 
2.  bhar :  u.  a.  auch  bhartsanö) ;  vgl.  h^^ty,  hfi^fty  RV.  neben  bh|i^!y 
Näigh.  2,  12  (cf.  dazu  Osthoff,  Mü.  4,  216  Anm.),  und  weiter 
bhara  2.  d.  im  PW  :  „Kampf,  vgl.  x^Qf^^*  (dagegen  1.  bhar  4). 
Fick»  I,  159. 

8)  Neben  har,  haryati  „gern  wollen,  haben  wollen,  begehren 
nach  c.  Acc.*  steht  PW.  dhar  22  b  (med.-pass. ,  cf.  dazu  Whitney, 
Ind.  Gramm.  §  773)  „sich  anschicken,  unternehmen,  beginnen  c.  Dat. 
Acc.  Inf.*.  Vgl.  gr.  x^'P'^i  '^«^^  (Fick »  I,  80.  116.  Curtius  ^ 
p.  726;  dagegen  Job.*  Schmidt,  KZ.  25,  171  f.). 

9)  guh:  gu^ha,  gü^hv!,  aghukshat,  jugukshatas  RV. ;  av.  guz, 
ig.  ghugh^  oder  gugh^  Daneben  in  einer  dem  Anscheine  nach 
sehr  ähnlichen  Bedeutung  ig.  khudh,  vgl.  Hübschmann,  KZ.  24,  412. 
Kluge,  WB.  S.Hort,  Hütte,  Haus,  und  Paul  undBraune'sBeitr.  9,  153; 
gehört  hierher  auch  das  der  späteren  Sanskrit-Literatur  angehörige 
PW.  2  kuha,  kuhaka  (för  ♦kudha;  cf.  Fick-^  I,  50.  Osthoff,  MU. 
4,  91.  Bartholomae,  BB.  10,  290)?  gr.  XBVi^o)  könnte  zu  khudh, 
vielleicht  aber  auch  zu  ghugh^  gezogen  werden  (vgl.  über  diese 
Gruppen  Job.  Schmidt,  KZ.  25,  164  ff.).  — 

Wenn  wir  all  die  soeben  betrachteten  Doppelformen  mit 
Sicherheit  aus  der  ig.  Zeit  herleiten  und  zugleich  ihre  Weiter- 
existenz für  die  älteste  speciell-indische  Zeit  vorausset7.en  dürften, 
so  Hessen  sich,  wie  ich  glaube.  Formen  wie  grabh-grah,  -dhita-hita 
allenfalls  als  Analogiebildungen  nach  vadh-vah,  bhar-har  verstehen: 
eine  Form  wie  hita  vielleicht  um  so  leichter,  als  ja  nach  dem 
bekannten  Sandhi-Gesetz  ein  anlautendes  h  in  die  dem  auslautenden 
Explosivlaute  des  vorhergehenden  Wortes  entsprechende  Med.  Asp. 
übergehen  kann,  nachdem  event.  eine  Tenuis  vor  dem  h  tönend 
geworden  ist  (cf.  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  163;  also  etwa  nach 
dem  Schema  hita:  ud-dhita  =  har:  uddhar,  vgl.  dhar).     Aber  die 
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Suffixe  -mahö,  -hi  neben  -dhi  blieben  dabei  so  räthselhaffc  wie  zuvor: 
denn  dass  diese  nach  dem  Muster  von  ig.  Doppelformen  wie  vadh- 
vah  oder  bhar-har,  mit  denen  sie  durch  keinerlei  Bande  verknüpft 
waren,  gebildet  sein  sollten,  läge  meiner  Meinung  nach  ausser  dem 
Bereiche  aller  Wahrscheinlichkeit.  Erwägen  wir  femer,  dass  die 
oben  erwähnten  Voraussetzungen  nur  in  relativ  geringem  Masse 
zutreffen;  so  werden  wir  auch  diesen  Versuch,  zu  einem  Verstftnd- 
niss  der  speciell  indischen  Formen  mit  h  neben  altem  dk,  bh  zu 
gelangen,  au%eben  müssen. 


Wollen  wir  einen  weiteren  Erklärungsversuch  wagen,  so  di^Lngt 
sich  uns  fast  unwillkürlich  die  Frage  auf,  ob  eine  Erscheinung, 
die  zwar  in  einzelnen  Fällen  als  gesichert  angesehen  werden  darf, 
aber  eben  nur  in  vereinzelten  Fällen  gegenüber  der  Fülle  von 
Formen,  welche  die  altindogerm.  Bildung  bewahrt  haben,  —  ob 
eine  solche  Erscheinung  nicht  vielleicht  auf  dem  Einflüsse  anderer 
indo-arischer  Dialecte  beruhen  könne?  Treten  wir  dieser  Frage 
näher,  so  dürfte  die  Beantwortung  derselben,  wenn  ich  nicht  irre, 
wesentlich  von  der  Antwort  abhängen,  die  wir  auf  drei  Vorfragen 
erhalten  werden: 

1)  Verbieten  allgemeine  Gründe,  die  in  der  Art  unserer  ältesten 
Ueberlieferung  und  der  dichterischen  Production,  die  ihr  vorher- 
gegangen sein  mag,  Hegen  könnten,  es  nicht  schon  von  vornherein, 
fiir  eine  Zeit,  welche  jedenfalls  der  uns  vorliegenden  Redaction  der 
Rigveda-Hymnen  vorhergegangen  sein  muss  *),  den  Einfluss  anderer 
indo-arischer  Dialecte  auf  die  Sprache  der  heiligen  Lieder  —  ja 
selbst  die  Existenz  solcher  Dialecte  anzunehmen. 

2)  Finden  wir  auch  abgesehen  von  derjenigen  Erscheinung, 
die  uns  hier  vorzugsweise  beschäftigt,  in  dem  überlieferten  Rigveda 


1)  Dass  der  Redactor  oder  die  Redactoren  des  Rigvoda  volksdialectische 
Bildungen  in  unsere  Sammlung  hereingebracht  hätten ,  Hesse  sich  meiner 
Meinung  nach  kaum  voraussetzen.  Sehen  wir  auch  davon  ab ,  dass  am  die 
Zeit  der  Rigveda-Redaction  die  heiligen  Lieder  und  die  heilige  Sprache  wohl 
viel  zu  heilig  gehalten  wurden,  um  sie  durch  Einmengung  volksdialectischer 
Bildungen  zu  profaniron;  so  scheint  schon  die  ganze  Art  der  Redaction.  soweit 
wir  sie  verstehen,  darauf  hinzudeuten,  dass  sie  eher  bestrebt  war,  die  Sprache 
der  Hymnen  in  der  Richtung  des  späteren  Sanskrit  grammatikalisch  gleichsam 
zu  stilisiren:  dafür  spricht  besonders  die  redactionelle  Durchführung  der  späteren 
Sandhi-Gesetze,  welche  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Hymnen  in  nicht  geringem 
Grade  verändert  hat.  Als  ein  hübsches  Beispiel  für  die  Strenge,  mit  der  die 
Redaction  ihre  grammatikalischen  Grundsätze  durchzuführen  suchte,  erwähne  icli, 
dass  im  Sainhitü-  wie  im  Pada-Text  der  Regel  gemäss  (vgl.  Whitney,  Ind.  Gramm. 
§  54)  das  d  der  W.  id  zwischen  Vocalen  stets  als  /,  in  idya  dagegen  als  d 
erscheint ,  obwohl  auch  dieses  Wort ,  wie  das  Metrum  zeigt ,  fast  immer  mit 
vocalischem  »,  also  'SJia,  gelesen  worden  muss;  cf  z.  B.  10,  53,  2  (vgl.  Grass- 
mann WB.  und  dazu  Rigveda-PräU9akhya  ed.  Max  Müller,  N.  LHI).  Vgl.  be- 
sonders Roth,  KZ.  26,  59  ff. 
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dentliche  Spuren  anderer  indo-arischer  Dialecte  ?  Mit  anderen  Worten : 
finden  wir  im  Rigveda  als  sporadisch  auftretende  Erscheinung  die- 
selben oder  analoge  Lautwandlungen,  wie  sie  in  uns  bekannten 
indo-arischen  V olksdialecten ,  die  jedenfalls  einer  yiel  späteren  Zeit 
angehören,  regelrecht  einzutreten  pflegen? 

3)  Gehört  der  üebergang  besonders  eines  intervocalischen  dh, 
M  in  A  zu  denjenigen  I/autneigungen ,  welche  den  späteren  indo- 
arischen Dialecten  vorzugsweise  geläufig  sind? 

Wenn  wir  die  erste  dieser  Vorfragen  verneinen  und  die  beiden 
anderen  bejahen  dürfen,  so  werden  wir,  wie  ich  glaube,  einiges 
Recht  dazu  haben,  die  in  Bede  stehende  Erscheinung  auf  uralten 
volksdialectischen  Einfluss  zurückzuführen. 

Ad  1.  —  Im  Rigveda  ist  uns  ohne  Zweifel  das  älteste  Denkmal 
der  altindischen  Sprache,  vielleicht  des  ganzen  indogerm.  Sprach- 
stammes überliefert.  Auch  wird  kaum  daran  gezweifelt  werden 
dürfen,  dass  der  Rigveda  in  der  Gestalt,  wie  er  uns  heute  vorliegt, 
zum  mindesten  seit  dritthalb  Jahrtausenden,  durch  die  sorgsame 
Pietät  seiner  Verehrer  selbst  dem  Wechsel  entrückt,  Zeuge  der 
wechselnden  Schicksale  seines  Volkes  gewesen  ist.  Dass  er  aber 
die  ganze  Entwickelung  seines  Stammes  seit  der  Trennung  der 
arischen  Völker  miterlebt  habe,  ergiebt  sich  daraus  ebenso  wenig, 
wie  wir  etwa  aus  dem  Umstände,  dass  Homer  an  der  Spitze  der 
griechischen  Ueberlieferung  steht,  folgern  dürften,  mit  Homer  be- 
ginne überhaupt  erst  ein  speciell  griechisches  Volksthum.  Die  An- 
nahme, der  Veda  stände  gleichsam  an  der  Schwelle  des  Thores, 
welches  von  der  arischen  Urzeit  zur  rein  indischen  Entwickelung 
führt,  erhielte,  wie  ich  glaube,  auch  durch  die  nahe  Verwandtschaft 
der  vedischen  Sprache  mit  der  des  Avesta  eine  nur  schwache  Stütze. 
Denn  wollten  wir  auch  von  der  Frage  absehen,  wie  weit  die  Sprache 
dieser  heiligen  Bücher  der  arischen  Bruderstämme  ihre  Alterthüm- 
lichkeit  äusseren  Gründen,  z.  B.  priesterlicher  Fizimng,  verdanken 
mag;  so  erschiene  es  immerhin  noch  zweifelhaft,  ob  das  Altindische 
und  Alteranische  einander  wirklich  so  sehr  viel  näher  stehen,  als 
etwa  das  Französische  und  Italienische;  und  doch  sind  seit  der 
Zeit,  da  diese  ihre  eignen  Wege  zu  gehen  begannen,  an  anderthalb 
Jahrtausende  verflossen.  —  Wir  werden  also  gut  thun,  bei  Er- 
wägung der  Stelle,  welche  dem  RV.  in  der  indischen  Gesammt- 
entwickelung  zuzuweisen  sei,  in  erster  Linie  den  Rigveda  selbst 
sprechen  zu  lassen. 

Die  Lieder  des  RV.  sind  keine  Volkslieder,  ihre  Sprache  ist 
keine  Volkssprache.  Diese  Hymnen  spiegeln  kein  naives  Empfinden 
wieder,  welches  mit  einer  noch  ungebändigten  Sprache  ringt,  sich 
den  adäquaten  Ausdruck  Schritt  für  Schritt  erkämpfen  muss;  sie 
sind  vielmehr,  wenigstens  zum  weitaus  grössten  TheU,  formelhaft: 
der  meist  nicht  geiade  originelle  Gedanke  ist  in  eine  bestimmt 
fixirte  poetische  Ausdmcksweise,  die  vom  Dichter  nicht  immer  aus- 
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reichend  verstanden  wird,  gleichsam  hineingebaont.  Die  älteste 
indische  Poesie  hat  einen  weiten  Weg  znrücUegen  müssen,  ehe  sie 
hier  anlangte ;  wenngleich  im  BV.  auch  Fragmente,  vielleicht  selbst 
ganze  Lieder  ans  uralter  Zeit  überliefert  sein  mögen:  im  wesent- 
lichen ist  es  nicht  die  Zeit  des  Beginnes  oder  der  Blüthe,  sondern 
die  des  Ausklingens  der  ältesten  indischen  Lyrik,  welche  der  uns 
erhaltenen  Sammlung  ihre  charakteristische  Färbung  gegeben  hat  ^). 
Die  Heiligkeit  von  Lied  und  Spruch  reicht  gewiss  in  sehr  alte 
Zeiten  zurück:  auch  damals,  als  die  Inder  noch  fröhlich  und  frei 
ihr  Lied  sangen,  und  das  Dichten  zwar  das  naturgemttsse  Privilegium 
der  Grebildeten  —  wie  wir  sie  mutatis  mutandis  vielleicht  nennen 
dürfen  — ,  vor  Allem  der  Priester,  aber  noch  nicht  ein  besonderes 
priesterliches  (Jewerbe  war,  —  auch  damals  wird  der  Dichter  als 
ein  Gottbegnadeter  gepriesen  und  verehrt,  das  Lied  als  ein  Heiliges 
und  Segenbringendes,  ja  als  ein  Zauberhaftes  bewundert  worden 
sein ;  aber  die  ängstliche  Verehrung  der  Epigonenzeit,  die  den  Sinn 
der  von  den  Vätern  ererbten  Lieder  nur  unvollkommen  verstand 
und  der  desshalb  das  Heil  an  jedem  Buchstaben,  jedem  Laute  hing, 
wird  jener  alten  Zeit  durchaus  fremd  gewesen  sein.  Auch  später, 
da  der  frisch  sprudelnde  Quell  des  Gesanges  am  Versiegen  war, 
und  man  begann,  mühsam  in  die  Tiefe  zu  graben  oder  mehr  oder 
weniger  brauchbare  Surrogate  zu  verwenden;  als  eine  künstliche 
Dichtart,  nach  Neuem  begierig,  sich  an  mystischem  Spiele  mit 
Worten  versuchte  und  aus  den  alten  Liedern  noch  viel  schönere 
neue  machte :  auch  damals  wird  die  unbedingte  Heiligkeit  des  über- 
lieferten Wortes  kaum  gegolten  haben.  Das  von  den  Vorfahren 
Ererbte  pflegt  solchen  Zeiten  kaum  mehr  zu  sein,  als  eine  schätz- 
bare Fundgrube  zur  Gewinnung  des  Rohmaterials:  die  Bearbeitung 
und  Fassung  behält  man  sich  selbst  vor.  Erst  dann,  wenn  die 
heilige  üeberlieferung  unverständlich  zu  werden  beginnt  und  die 
Unmöglichkeit  eintritt,  Neues  der  gleichen  Art  zu  schaffen  oder 
auch  nur  das  Gegebene  weiter  zu  variiren,  —  erst  dann  tritt  das 
Bedürfniss  nach  unbedingter  Fixirung  des  Wortes,  ja  des  Lautes 
ein ;  erst  dann  wird  jeder  Buchstabe  ein  Heiligthum.  —  Selbst  wenn 
aber  schon  seit  den  frühesten  Zeiten  indischer  Lyrik  das  Streben 
nach  treuer  Bewahrung  der  Hymnen  vorhanden  gewesen  wäre,  so 
hätte  dasselbe  doch  nur  in  sehr  beschränktem  Masse  Aussicht  auf 
Erfolg  haben  können.  Die  alten  Lieder  dürften  sehr  lange,  wahr- 
scheinlich bis  zu  ihrer  Fixirung  in  der  Bigveda-Sanmilung  oder 
den  Rigveda-Sammlungen  auf  mündlichem  Wege  von  einer  Grene- 
ration  der  anderen  überliefert  worden  sein.  Wenn  wir  demnach 
nicht  etwa  die  meines  Erachtens  nahezu  unmögliche  Voraussetzung 
gelten  lassen  wollen,  dass  in  jener  ältesten  Zeit  die  heiligen  Lieder 

1)  Vgl.  dazu  Riffveda  ed.  Aufrecht  U«,  p.  VI  ff.  XU  ff  XXXVII  ff.,  Barth, 
Religlons  of  India,  p.  XIII  ff.  uud  die  „Einleitenden  Bemerkungen"  meiner  Ab- 
handlung „Dyäus  Asura  etc.". 
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unter  Anwendung  derselben  oder  ähnlicher  Cautelep  gelehrt  und 
recitirt  worden  sind,  wie  später  die  Hynmen  unseres  BV. ;  so  werden 
wir  annehmen  müssen,  dass  sich  bei  aller  Sorgfalt  Aenderungen  und 
Corruptelen  mindestens  in  demselben,  wahrscheinlich  aber  in  erheb- 
lich höherem  Grade  in  den  Text  der  Lieder  eingeschlichen  haben, 
als  etwa  in  unsere  Lutherbibel,  die  durch  den  Druck  immerhin  vor 
den  gröbsten  Verunstaltungen  einigermassen  geschützt  war. 

Ein  Factor  verdient  aber  bei  der  Frage  nach  den  Verände- 
rungen, welchen  die  literarische  Ueberlieferung  eines  Volkes  ausge- 
setzt sein  kann,  besondere  Beachtung:  ich  meine  die  gesprochene 
Sprache.  Dem  Einflüsse  dieses  Factors  wird  sich,  wie  ich  glaube, 
die  Ueberlieferung  literarischer  Denkmäler  —  wofern  dieselben  noch 
im  Volke  lebendig  sind  und  im  Wechsel  der  Generationen  immer 
wieder  gedruckt  und  gelesen,  gelernt  und  gesagt  werden  —  fast 
niemals  völlig  entziehen  können:  ich  darf  auch  hier  auf  unsre 
deutsche  Bibel  verweisen.  Andrerseits  wird  die  Literatursprache 
eines  Volkes  in  höherem  oder  geringerem  Grade  so  gut  wie  immer 
von  der  Weiterentwickelung  der  örtiichen  Volksdialecte  abhängig 
seiuj  eine  Abhängigkeit,  die  sich  besonders  in  der  Aussprache, 
weniger  merklich  in  Abweichungen  von  dem  Wortschatze  der 
«correcten*  Sprache  äussern  dürfte.  Solchen  Einflüssen  hätten  sich 
sowohl  bei  der  Uebei  lieferung  alter  wie  bei  der  Verfertigung  neuer 
Hymnen  die  alten  Rishis  ebenso  wenig  entziehen  können,  wie  andere 
Menschenkinder ;  ja  vielleicht  noch  weniger,  da  —  wie  wir  sahen  — 
die  älteste  indische  Lyrik  bis  zu  ihrer  Fixirung  in  den  Rigveda- 
Sammlungen  die  conservirende  Macht  der  Schrift  nicht  gekannt 
haben  dürfte.  —  Nun  wäre  doch  wohl  anzunehmen,  dass  die  alten 
Rishis  —  so  heilig  sie  immer  waren  —  neben  der  Literatursprache, 
in  der  sie  sangen  und  unter  einander  redeten,  auch  den  örtlichen 
Volksdialect  gesprochen  hätten ;  wobei  wir  uns  vielleicht  die  sprach- 
lichen Verhältnisse  etwa  in  der  Weise  denken  dürften,  wie  das 
spätere  Drama  sie  gleichsam  in  künstlerischer  Stilisirung  abspiegelt. 
Unter  solchen  Umständen  hätte  sich  ein  Eindringen  volksdialectischer 
Lautneigungen  in  die  heilige  Sprache  —  besonders  bei  isolirten 
Formen  und  bei  Wörtern  des  täglichen  Lebens  —  kaum  vermeiden 
lassen;  und  zwar  um  so  weniger,  je  näher  der  Volksdialect  noch 
der  Literatursprache  stand.  Sprach  der  Mann  mit  seiner  Frau  von 
seinem  grha  oder  sagte  zu  seiner  Tochter  ^hi  Jeamm!*^y  so  musste 
es  ihm  leicht  zustossen,  dieselben  Formen  audi  in  der  ,correcten^ 
Rede  zu  gebrauchen,  —  und  sein  Sohn  wird  sich  dann  gewiss  nicht 
mehr  gescheut  haben,  diese  allmählich  correct  gewordenen  Formen 
in  die  Dichtung  selbst  einzuführen  —  wenn  er  die  alten  Formen 
überhaupt  noch  kannte.  Dass  solche  Formen  dann  —  besonders 
bei  der  mündlichen  Tradition  —  auch  in  die  älteren  Lieder  ein- 
drangen, wäre  fast  selbstverständlich  und  bedarf  kaum  der  Er- 
wähnung. Wenn  wir  somit  Formen,  die  wir  volksdialectischem  Ein- 
flüsse zuschreiben  möchten,   selbst  in   sicher  uralten  Liedern   oder 
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Formeln  fänden,  so  würde  eine  solche  Wahrnehmung  ebenso  wenig 
gegen  das  hohe  Alter  des  Liedes  oder  gegen  den  jüngeren  Ursprang 
der  betreffenden  Form  aussagen,  wie  uns  etwa  der  Umstand,  dass 
sich  in  einem  Bibeldrucke  unseres  Jahrhunderts  ganz  junge  Sprach- 
formen fänden,  an  dem  Alter  der  Luther'schen  Uebersetzung  oder 
an  der  Jugend  dieser  Sprachformen  irre  machen  dürfte. 

Wenn  wir  demnach  zur  Annahme  berechtigt  wären,  dass  sich 
bereits  zur  Zeit  yor  unserer  Rigveda-Sanmilung  indo-arische  Volks- 
dialecte  neben  der  vedischen  Literatursprache  entwickelt  hatten;  so 
läge,  wofern  unsre  Auffassung  des  RV.  den  Thatsachen  entspricht, 
kein  Grund  vor,  die  Möglichkeit  zu  bestreiten,  dass  diese  Volks- 
dialecte  die  Sprache  unserer  Rigyeda  -  Hymnen  beeinflusst  haben 
könnten.  Andrerseits  vrürde  der  Nachweis  eines  solchen  Einflusses 
eine  erwünschte  Bestätigung  der  soeben  dargelegten  Anschauung 
über  die  Art  und  Stellung  des  RV.  sein. 

Sind  wir  aber  in  der  That  berechtigt,  die  Existenz  indo-arischer 
Volksdialecte  für  eine  so  frühe  2ieit  vorauszusetzen? 

Wenn  unsere  Bigveda  -  Sammlung  einer  späten  Periode  der 
ältesten  indischen  Lyrik  angehört,  wie  ich  im  Vorhergehenden  glaub- 
haft zu  machen  versucht  habe;  so  ergäbe  sich  schon  daraus,  dass 
sie  weit  von  jener  Zeit  abliege,  da  die  beiden  arischen  Stämme 
noch  ein  Volk  bildeten.  Diese  Annahme  würde  weiter  auch  durch 
den  Umstand  bekräftigt  werden,  dass  in  unserer  Hymnen-Sammlung 
die  alten  Gottheiten  in  weitem  Umfange  vor  neu  auftretenden  Göttern 
zurücktreten:  eine  Thatsache,  welche  durch  die  endgültige  Ver- 
drängung des  alten  Göttervaters  Dyäus  aus  dem  indischen  Pantheon 
für  unsere  Auffassung  der  religiösen  Verhältnisse  jener  Zeit  be- 
sondere Bedeutung  gewinnt.  Wenn  wir  aber  annehmen  dürfen, 
dass  zwischen  der  Trennung  der  arischen  Bruderstämme  und  der 
Sammlung  unserer  Rigveda-Hymnen  ein  bedeutender  Zeitraum  liege ; 
so  wäre  a  priori  die  Vermuthung  nicht  abzuweisen,  dass  sich  im 
Laufe  dieser  Zeit  Dialecte  ausgebildet  hätten,  welche  der  Literatur- 
sprache zwar  noch  nahe  stehen  mochten,  aber  immerhin  eine  von 
dieser  deutlich  gesonderte  Existenz  hatten.  Von  einer  anderen  Seite 
aus  wird  uns  die  gleiche  Vermuthung  nahe  gelegt.  Wenn  wir  be- 
reits aus  dem  6.  Jahrb.  von  Dialecten  Kunde  haben,  die  allem  An- 
scheine nach  dem  Sanskrit  nicht  mehr  ganz  nahe  standen ;  so  dürfte 
die  Voraussetzung,  dass  die  Anfänge  dieser  Entwickelung  selbst 
um  500 — 1000  Jahre  zurückliegen  mögen,  nicht  allzu  gewagt  er- 
scheinen *). 

Die  Möglichkeit,  dass  vor  der  Schlussredaction  unseres 
Rigveda  deutlich  von  der  vedischen  Sprache  gesondeiiie  Volks- 
dialecte bestanden  hätten,  wäre  demnach  unbedingt  zuzugestehen. 
Aber  auch  nur  die  Möglichkeit :  erst  dann ,  wenn  im  RV.  deutliche 


1)  Vgl.  daza  die  geistvollen  Bemerkungen  Benfey's,  Geschichte  der  Sprach- 
ndssenAchaft  p.  69  ff.,  cf.  48  ff. 
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Spuren  volksdialectischen  Einflusses  festgestellt,  oder  in  den  späteren 
indo-arischen  Dialecten  solche  Formen  indogerm.  Ursprunges  nach- 
gewiesen sind,  welche  mit  Nothwendigkeit  tiher  den  BV.  hinaus- 
weisen; erst  dann  werden  wir  ein  gleichzeitiges  Bestehen  der  ve- 
dischen  Sprache  und  anderer  indo-arischer  Dialecte  für  gesichert 
halten  dürfen.  Denn  ist  die  vedische  Sprache  gleich  als  eine  aus- 
gebildete Literatursprache  anzusehen,  so  läge  doch  wenigstens  die 
Möglichkeit  vor,  dass  sie  sich  nicht  so  sehr  in  ihrem  Lautbestande, 
in  der  Flexion  oder  im  Vocabular,  als  vielmehr  durch  ihre  Formel- 
haftigkeit  und  Verknöcherung  von  der  gleichzeitigen  Volkssprache 
unterschieden  habe. 

Damit  treten  wir  an  unsere  zweite  Vor f rage  heran :  Finden 
wir  in  dem  uns  überlieferten  Rigveda  deutliche  Spuren  eines  Ein- 
flusses anderer  indo-arischer  Dialecte  V  Oder  in  anderer  Formulirung : 
Lassen  sich  an  einzelnen  Formen  des  Rigveda  Lautneigungen  er- 
kennen, welche  den  sonstigen  Lautgesetzen  der  vedischen  Sprache 
entschieden  widersprechen  und  gleichzeitig  mit  den  Lautneigungen 
späterer  indo-arischer  Dialecte  übereinstimmen  oder  sich  wenigstens 
in  derselben  Richtung  wie  diese  bewegen? 

Bevor  wir  uns  der  Beantwortung  dieser  Frage  zuwenden,  sei 
es  mir  gestattet,  einige  allgemeine  Bemerkungen  über  das  Verhält- 
niss  der  mittel-  und  neuindischen  Dialecte  zum  dassischen  imd  ve- 
dischen Sanskrit  vorauszuschicken. 

Zunächst  kann  es,  wie  ich  glaube,  kaum  einem  Zweifel  unter- 
liegen, dass  das  Päli  in  manchen  und  wichtigen  Dingen  dem  Veda 
näher  steht,  als  dem  classischen  Sanskrit;  und  ähnlich  scheint  es 
sich  mit  anderen  mittel-  und  neuindischen  Sprachen  —  womit  in 
diesem  Aufsätze  natürlich  nur  die  indo-arischen  Sprachen  gemeint 
sind  —  zu  verhalten.  Schon  die  Art,  wie  hier  die  Worte  inner* 
halb  des  Satzes  behandelt  werden,  dürfbe  sich  aus  den  Sandhi-Ge- 
setzen  des  classischen  Sanskrit  kaum  erklären  lassen.  Femer  stimmen 
Päli  und  Präkrit  in  einer  Reihe  von  Laut-  und  Flexionsformen  mit 
der  vedischen  Sprache  überein,  während  sie  vom  class.  Skr.  ab- 
weichen: vgl.  im  Päli  den  Uebergang  eines  intervocalischen  d,  dh 
in  /,  üi  (E.  Kuhn,  Beitr.  z.  Pali-Gramm.  p.  36 f.;  cf.  dazu  p.  668, 
Anm.  dieser  Abhandlung) ;  die  Aor.-Form  akä  =  ved.  akar  (Kuhn 
p.  111);  den  Lif.  auf  -tave  neben  -tum  (p.  119);  den  Nom.  pl. 
der  a-Stänune  auf  -äsö  (Oldenberg,  KZ.  25,  315)  neben  ved.  -asas; 
das  pr&kr.  Abstr.-Su£6x  -ttai^a  =  ved.  -tvana  (Lassen ,  List.  Ling. 
Prftcrit.  p.  288.  Hömacandra  (ed.  Pischel)  2,  154.  4,  437.  Trumpp, 
Grammar  of  the  Sindhi  Language  p.  60  und  Whitney,  Lid.  Gramm. 
§  1240)  u.  A.  (vgl.  dazu  Aufrecht  bei  Muir,  S.  T.  II,  72).  —  Wenn 
wir  ausserdem  erwägen,  dass  das  classische  Sanskrit  als  Sprache 
der  Gebildeten  und  der  Literatur  xax*  ^$.  die  übrigen  indischen 
Dialecte  fort  und  fort  beeinflnsst  haben  wird,  dass  also  in  diesen 
Dialecten  Formen,  die  dem  class.  Skr.  ganz   besonders  nahe  stehen, 
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auch  sanskritische  Lehnworte  sein  könnten;  so  werden  wir  kaum 
geneigt  sein,  das  classische  Sanskrit  als  Matter  der  mittel-  und 
neuindischen  Dialecte  zu  betrachten.  —  Folgt  aber  daraus,  dass 
diese  Sprachen  aus  dem  vedischen  Sanskrit  herzuleiten  sind? 

Gleichwie  damals,  als  die  ältesten  uns  erhaltenen  literarischen 
Denkmäler  der  Griechen,  der  Deutschen  u.  s  w.  entstanden,  die 
Sprache  dieser  Völker  in  mehrere  deutlich  gesonderte  Dialecte  zer- 
fiel; so  könnte,  wie  wir  a  priori  vermuthen  dürfen,  auch  das  Alt- 
indische in  dem  Zeitraum,  aus  welchem  die  vedischen  Lieder  stam- 
men, verschiedene  Dialecte  gekannt  haben.  Einige  Spuren  im  Rigveda 
scheinen  weiter  darauf  hinzufuhren,  dass  in  der  Sprache  der  alten 
Lyrik,  wie  sie  uns  jetzt  vorliegt,  mehrere  Dialecte,  die  sich  aller- 
dhigs  nur  wenig  von  einander  unterschieden  haben  mögen,  zusam- 
mengeflossen seien:  so  liessen  sich  Doppelformen  wie  -dbhis  neben 
-äis,  -äsas  neben  -äs  vielleicht  besser  aus  dialectischer  Verschieden- 
heit, als  aus  einer  Altersdifferenz  erklären.  Wie  weit  es  allerdings 
der  philologischen  Forschung  gelingen  wird,  auf  Grundlage  solcher 
Formen  die  einzelnen  Hymnen  nach  Alter  und  Dialect  zu  sondern, 
muss  die  Zukunft  lehren;  die  sorgfältigen  und  verdienstUchen  Unter- 
suchungen, welche  bisher  über  den  Gebrauch  grammatischer  Doppel- 
formen gleicher  Function  in  den  einzelnen  Abschnitten  des  RV.  an- 
gestellt worden  sind,  haben  zu  keinem  irgend  sicheren  Resultate 
geführt  (vgl.  Lanman,  Noun-Inflection  p.  576  ff.,  besonders  p.  581. 
Brunnhofer,  KZ.  25,  329  ff).  Die  Schwierigkeit,  welche  sich  solchen 
Versuchen  entgegenstellt,  besteht,  wenn  ich  nicht  irre,  wesentlich 
darin,  dass  die  Sprache  des  Rigveda,  wenigstens  in  der  Form,  wie 
sie  uns  überliefert  ist,  im  Ganzen  und  Grossen  die  in  einer  be- 
stimmten Periode  conventionell  ausgeprägte  Sprache  der  aitindischen 
Lyrik  darstellt:  ein  jedenfalls  sehr  bedeutender,  wenn  nicht  der 
grösste  Theil  unserer  Hymnen  dürfte  bereits  von  Anfang  an  in 
jener  lyrischen  Sprache  gedichtet  sein;  und  auch  solche  Lieder, 
welche  ursprünglich  vielleicht  in  reinerem  Dialecte  abgefasst  waren, 
werden  sich  dem  Einfluss  dieser  Literatursprache  kaum  völlig  ent- 
zogen haben.  —  Der  Sprache  des  Rigveda  steht  die  der  übrigen 
vedischen  Schriften  sehr  nahe.  Gewisse  diabetische  Besonderheiten, 
die  einige  derselben  zeigen,  dürften  nicht  erheblicher  sein,  als  etwa 
solche  Eigenheiten,  wie  sie  unsre  nhd.  Schriftsprache  in  den  ver- 
schiedenen Gegenden  Deutschlands  aufweist.  Die  Sprache  der 
jüngeren  vedischen  Schriften  nähert  sich  allmählich  dem  classischen 
Sanskrit,  in  welchem  die  altindische  Literatursprache  ihre  end- 
gültige Fassung  bis  auf  den  heutigen  Tag  erhalten  hat. 

Nun  dürfte  die  Annahme,  dass  sich  die  mittel-  imd  neu- 
indischen Dialecte  aus  der  vedischen  Literatursprache  entwickelt 
hätten,  a  priori  kaum  eine  grössere  Wahrscheinlichkeit  in  Anspruch 
nehmen  können,  als  etwa  die  Vermuthung,  alle  griechischen  Dia- 
lecte stammten  von  der  Homerischen  Sprache  her.  Sehr  viel  näher 
läge  es,  in  denjenigen  Dialecten,  aus  welchen  die  vedische  Literatur- 
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Sprache  hervorgegangen  sein  mag,  die  älteren  Stadien  der  späteren 
indo-arischen  Dialecte  zu  suchen.  Doch  wäre  auch  eine  solche  An- 
nahme keineswegs  nothwendig,  sondern  bedürfte  erst  des  Nach- 
weises: neben  den  erwähnten  alten  Dialecten  könnte  ganz  wohl 
eine  {{.eihe  anderer  indo-arischer  Dialecte  hergegangen  sein ;  und 
die  Möglichkeit  liesse  sich  wenigstens  a  priori  nicht  von  der  Hand 
weisen,  dass  diese  die  Väter  einiger  oder  gar  aller  mittel-  und  neu- 
indischer Dialecte  geworden  seien,  während  diejenigen  Dialecte,  aus 
denen  sich  die  vedische  Literatursprache  herausgestalt.et  hatte,  oder 
wenigstens  einige  unter  ihnen  schon  früh  ausstarben.  — 

Die  soeben  entwickelte  Ansicht  stimmt  im  Wesentlichen  mit 
der  Auffassung  dieser  Verhältnisse  überein,  welcher  E.  Kuhn  in 
seinen  „Beiträgen  zur  Pali-Grammatik*  (Berlin  1875),  p.  10  folgen- 
dermassen  Ausdruck  geliehen  hat:  „Bei  dieser  Gelegenheit  mag 
noch  darauf  hingewiesen  werden,  dass  der  Werth  der  oft  geäusserten 
Ansicht,  das  Päli  stanune  nicht  vom  classischen  Sanskrit,  sondern 
vom  Vedadialect«  ab,  in  keiner  Weise  überschätzt  werden  darf. 
Unzweifelhaft  richtig  ist  es,  dass  das  Pftli  von  einem  Dialecte  der 
alten  Volkssprache  des  arischen  Indiens  abstammt  und  somit  zum 
vedischen  Sanskrit  in  einem  viel  engeren  Verhältnisse  steht,  als  zu 
der  späteren,  dem  allgemeinen  Volksbewusstsein  fremd  gewordenen 
Literatursprache.  Aber  es  ist  voreilig  von  einem  Vedadialect  zu 
reden,  ehe  alle  sprachlichen  Besonderheiten  der  einzelnen  vedischen 
Schriften  eingehend  erörtert  sind.  Bei  einer  solchen  Untersuchung 
werden  sich  jedenfalls  Spuren  mehrerer  Dialecte  herausstellen  und 
dann  wird  es  an  der  Zeit  sein,  die  Frage  aufzuwerfen,  welcher  der- 
selben besondere  Berührungen  mit  dem  Päli  an  den  Tag  legt*. 
(Vgl.  dazu  Muir,  S.  T.  U,  65  ff.  128  ff.)  —  E.  Kuhn  fährt  dann 
fort :  „Für  jetzt  können  wir  nur  sagen,  dass  das  Päli  einige  Wörter 
und  Formen  kennt,  die  entschieden  alterthümlicher  sind  als  das 
classische,  ja  selbst  als  das  geläufige  vedische  Sanskrit:  dieselben 
setzen  also  einen  der  Veda- Sprache  coordinirten  alterthümlichen 
Dialect  voraus,  den  wir  aber  nur  in  seiner  späteren  Fortbildung 
noch  besitzen.  Diese  Formen,  sowie  besondere  lautliche  imd  lexi- 
calische  Uebereinstimmungen  mit  einzelnen  vedischen  Schriften, 
namentlich  aus  dem  Literaturkreise  des  Yajurveda,  werden  im 
weiteren  Verlaufe  dieser  Arbeit  zur  Erwähnung  kommen". 

Es  wäre  nicht  nur  in  hohem  Grade  interessant,  sondern  würde 
auch  unsre  Ansicht  über  die  Stellung  der  vedischen  Sprache  zu  den 
indo-arischen  Volksdialecten  in  erwünschter  Weise  bestätigen,  wenn 
sich  im  Päli  oder  anderen  mittel-  oder  neuindischen  Sprachen  For- 
men nachweisen  liessen,  die  nur  aus  solchen  indo-arischen  Dialecten 
hergeleitet  werden  könnten,  welche  gleichzeitig  mit  der  vedischen 
Sprache  blühten.  Leider  finden  sich  meines  Wissens  Formen  dieser 
Art  bisher  nirgends  übersichtlich  zusammengestellt ;  und  für  mehrere 
derjenigen  Bildungen,  welche  E.  Kuhn  in  seinen  „Beiträgen"  (passim) 
hierherzieht,    würde  der   ausgezeichnete  Kenner  des  Pftli  jetzt  viel- 
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leicht  selbst  nicht  mehr  mit  Sicherheit  eine  Alterthümlichkeit  in 
Ansprach  nehmen,  die  über  den  Veda  hinaoswiese.  Beispielsweise 
dürfte  sich,  wenn  ich  nicht  irre,  wenigstens  die  Möglichkeit  nicht 
bestreiten  lassen,  dass  das  Suffix  der  1.  pl.  med.  auf -mase  (p.  101  f. 
110)  oder  der  Acc.  pl.  der  a- Stämme  auf  -e  (p.  72)  spätere 
Analogiebildungen  sein  könnten  (vgl.  dazu  Oldenberg  KZ.  25,  316); 
ob  ferner  eine  Form  wie  päli  garu  (cf.  gärava:  Kuhn  p.  26;  vgl. 
dazu  Rem.  1,  107.  109)  als  alte  Nebenform  zu  skr.  guru,  oder  als 
frühe  Analogiebildung  nach  verwandten  Fonnen  (etwa  nach  dem 
Coropar.  skr.  garlyaips,  der  den  Superl.  auch  im  Skr.  beeinflusst 
haben  mag,  cf.  Hübschmann,  Vocalsystem  p.  121.  123)  aufisufassen 
ist,  erschiene  zweifelhaft,  rukkha  geht  allerdings  dem  Anscheine 
nach  auf  eine  ig.  Nebenform  zu  skr.  v^ksha  zurück  (S.  ob.  p.  352); 
auch  p&li  sunoti,  sunäti  (cf.  Kuhn  p.  15.  Childers,  Dictionary  of 
the  Pali  Language  s.  sunoti)  könnte  auf  ein  '*'9runöti  hinweisen,  das 
älter  wie  skr.  ^piöti  wäre  ^).  Doch  Hesse  sich,  wie  ich  glaube,  erst 
aus  einer  grösseren  Anzahl  solcher  Bildungen,  welche  auf  die  uns 
überlieferten  Formen  der  alten  Literatursprache  nicht  zurückgeführt 
werden  können,  ein  einigermassen  sicherer  Schluss  ziehen,  da  im 
einzelnen  Falle  die  Erklärung  doch  nicht  über  eine  gewisse  Wahr- 
scheinlichkeit hinausgehen  dürfte.  —  Ich  glaube  demnach  bis  zu 
einer  erneuten  Prüfung  derjenigen  Formen,  welche  hier  in  Betracht 
kämen,   vorerst  in    meiner  Deduction  von  ihnen   absehen  zu  sollen. 

Es  ist  bereits  mehrfach  und  von  verschiedenen  Gelehrten  da- 
rauf hingewiesen  worden,  dass  schon  die  vedische  Sprache  präkrit- 
artige  Bildungen  zeige;  eine  systematische  Darstellung  und  metho- 
dische Behandlung  solcher  Formen  ist  aber  meines  Wissens  bisher 
nicht  versucht  worden.  Die  Schwierigkeiten,  mit  denen  ein  unter- 
nehmen dieser  Art  zu  kämpfen  hätte,  wären  in  der  That  sehr  be- 
deutend: einerseits  dürften  diejenigen  Volksdialecte ,  welchen  die 
vedische  Sprache  eine  Reihe  von  Formen  entlehnt  haben  könnte, 
im  Allgemeinen  einer  älteren  Sprachstufe  angehören ,  als  die  uns 
überlieferten  indo-arischen  Dialecte ;  andrerseits  scheinen  die  letzteren 
fort  und  fort  unter  dem  Einflüsse  der  alten  Literatursprache  ge- 
stunden zu  haben,  in  ähnlicher  Weise,  wie  die  romanischen  Sprachen 
durch  die  Jahihunderte  hindurch  vom  Lateinischen  beeinflusst  worden 
sind.  Auch  läge,  die  Vermuthung  nahe,  dass  besonders  kräftige 
Dialecte,  z.  B.  solche,  welche  sich  zu  Literatursprachen  ausgebildet 
hatten  oder  die  otlficielle  Sprache  grösserer  Gemeinwesen  wurden, 
auf  andere  Dialecte  eingewirkt,  dass  die  Literatursprachen  hin- 
wiederum  den  Volksdialecten    manches   entnommen    oder   sonst  die 


1)  Zur  5.  Praesens  Classe  gehören  ziemlich  viele  /'-Stämme,  darunter  das 
in  der  alten  Sprache  sehr  häufijjje  krnömi;  cf.  Whitney,  Ind.  Gramm.  §  708. 
Vgl.  aber  zu  ^rnAti  auch  Osthort",  MU.  4,  215  Anm.  und  do  Saussuro,  Systeme 
Frimitif  des  Voyelles,  p.  244. 
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yerschiedenen  Dialecte  einander  beeinflusst  haben  mögen.  Dazu 
käme  dann  noch,  dass  in  den  uns  überlieferten  Sprachdenkmälern 
mitunter  ältere,  durch  Metrum  oder  Tradition  conservirte  Formen 
neben  jüngeren  Formen  zu  stehen  scheinen  (vgl.  dazu  E.  Kuhn's 
Beitr.,  Einleitimg).  Eine  genaue  Untersuchimg  dieser  Verhältnisse 
würde  ebenso  sehr  über  den  Bahmen  dieses  Aiifsatzes  wie  über  das 
gegenwärtige  Wollen  imd  Können  seines  Verfassers  hinausgehen ; 
derselbe  vermag  hier  nur  der  Hoffiiung  Ausdruck  zu  geben,  dass 
es  unseren  bewährten  Eeimem  der  mittelindischen  Dialecte  in  nicht 
zu  langer  Zeit  gelingen  möge,  auch  diese  Aufgabe  ihrer  Lösung 
entgegenzuführen;  wobei  er  es  sich  nicht  verhehlt,  dass  eine  Unter- 
suchimg dieser  Art  in  weiterem  Umfange  nur  auf  der  Grundlage 
einer  vergleichenden  Granunatik  der  mittel-  und  neuindischen  Spra- 
chen untemonunen  werden  könnte,  und  dass  bei  der  relativen  Jugend 
dieser  Studien  und  dem  verhältnissmässig  kleinen  Kreise  der  Forscher, 
die  speciell  auf  diesem  Gebiete  arbeiten,  eine  solche  wohl  noch  eine 
Weile  ausstehen  möchte. 

Die  Aufgabe,  welche  ich  mir  hier  gestellt  habe,  ist  eine  sehr 
viel  bescheidnere :  ich  werde  mich  im  Folgenden  darauf  beschränken, 
eine  Reihe  rigvedischer  Formen,  die  den  bisher  bekannten  Laut- 
neigungen der  Hymnensprache  widerstreben,  zusammenzustellen,  und 
zu  untersuchen,  ob  sie  sich  den  Lautneigungen  späterer  indo-arischer 
Dialecte  fügen  oder  wenigstens  mit  der  allgemeinen  Richtung  dieser 
Neigungen  übereinstimmen.  Die  wichtige  Frage  nach  der  Art  und 
der  Tragweite  des  Einflusses,  welchen  Volksdialecte  auf  die  vedische 
Literatursprache  ausgeübt,  sowie  die  sich  daran  knüpfende  weitere 
Frage,  welche  Dialecte  es  waren,  die  in  die  Gestaltung  und  Ent- 
wickelung  der  Hymnensprache  eingegriffen  haben  mögen :  diese  und 
ähnliche  Probleme  bleiben  dabei  nothwendiger  Weise  unberücksich- 
tigt. Wir  werden  uns  zunächst  zufrieden  geben  müssen,  wenn  wir 
eine  deutliche  und  einigermassen  sichere  Antwort  auf  die  Frage  er- 
halten können,  welche  ich  an  die  Spitze  dieses  Abschnittes  unserer 
Untersuchung  gestellt  habe:  Finden  wir  in  dem  uns  überlieferten 
Rigveda  deutliche  Spuren  eines  Einflusses  anderer  indo  -  arischer 
Dialecte  ? 

Ich  beginne  mit  einigen  vereinzelten  Formen,  die  —  wo  sie 
auch  sonst  hingehören  mögen  —  in  der  vedischen  Sprache  als  Lehn- 
wörter angesehen  werden  müssen. 

1)  Im  vedischen  und  classischen  Sanskrit  wird  ein  dentales  s 
nach  anderen  Vocalen  als  a^  d  sowie  nach  bestimmten  Consonanten, 
besonders  r  und  ky  in  der  Regel  zum  cerebralen  sh  (vgl.  Whitney, 
Ind.  Gramm.  §  180  ff.);  in  den  späteren  Dialecten  pflegen  die  drei 
Sibilanten  des  Sanskrit  durch  einen  einzigen,  in  der  Regel  den  den- 
talen, vertreten  zu  sein  (vgl.  E.  Kuhn,  Beitr.  p.  45.  E.  Müller,  Bei- 
träge zur  Grammatik  des  Jainapräkrit ,  p.  32.  Hem.  1,  260  ff.  4, 
309.  288  ff.  etc.).  Wir  haben  demnach  guten  Grund,  vedische 
Formen  wie  ybisa,  busa,  b^saya  (cf.  Whitney  1.  c.  §  181  c.)  als  Lehn- 

45» 
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Wörter  zu  betrachten,  und  dürfen  weiter  vermuthen,  dass  dieselben 
indo-arischen  Volksdialecten  entnommen  seien.  Doch  könnte  das  s, 
falls  es  ar.  <;  entspräche,  und  vielleicht  das  />  auch  auf  eranischen 
Einfluss  hinweisen  ').  —  Vgl.  ferner  KV.  prshant,  p^hatf  neben 
p|-9ni,  gr.  negxvog,  Fick^  I,  142  f.;  ru9ant  AV.  neben  rush  RV., 
cf.  PW.  s.  1.  rush,   Whitney,  Roots  s.  rush  und  Pick  1.  c.  200  (?). 

2)  Während  das  vedische  ebenso  wie  das  classische  Sanskrit 
einen  inlautenden  Consonauten  zu  bewahren  pflegt,  besteht  in  späteren 
indo-arischen  Dialecten  die  Neigung,  bestimmte  Consonanten  in  inter- 
Yocalischer  Stellung  auszustossen  (vgl.  dazu  Lassen,  Instit  p.  201  fi. 
212  ff.  Hem.  1,  176  ff  Weber,  Ein  Fragment  der  BhagavatS,  Ab- 
handl.  d.  K.  Akad.  d.  Wiss.  z.  Berlin  1865,  p.  399.  Trumpp, 
Grammar  of  the  Sindhi  Language  p.  XXVIII).  Die  Formen  titaü 
r,Sieb  oder  Getreidesrhwmge'^  PW.,  praüga  „1.  Vordertheil  der 
Gabeldeichsel  am  Wagen.  2.  N.  des  zweiten  i^astra  der  Frühspende* 
PW.  (im  RV.  nur  je  ein  Mal  im  10.  Buche;  ausserdem  hiranja- 
praüga  RV.  1,  35,  5),  deren  Hiatus  auf  den  Ausfall  eines  Conso- 
nanten hinweisen  dürfte,  sind  demnach  mit  grosser  Wahrscheinlich- 
keit als  Lehnwörter  zu  betrachten,  und  zwar  könnten  sie  ganz  wohl 
indo-arischen  Volksdialecten  entnommen  sein.  Beide  Wörter  be- 
zeichnen ursprünglich  Dinge  des  täglichen  Lebens,  ein  umstand,  der 
ihr  Eindringen  in  die  heilige  Sprache  erleichtert  haben  mag.  Das 
PW.  stellt  titaü  zweifelnd  zu  taips  (für  *titasu),  eine  Ableitung,  die 
der  Bedeutung  völlig  gerecht  wird ;  doch  pflegen  die  späteren  indo- 
arischen Dialecte  grade  ein  s  nicht  auszustossen.  Gehört  das  Wort 
vielleicht  zu  tak,  1.  tafic,  urspr.  »heftig  bewegen*  und  „sich  heftig 
bewegen"*  (vgl.  zur  W.  Fick  ^  I,  85  ff.)  ?  —  praüga  fiihren  die  Er- 
klärer auf  *prayuga  zumck  (PW.  s.  v.). 

3)  In  späteren  indo  -  arischen  Dialecten  besteht  die  Neigung, 
besonders  in  intervocalischer  Stellung  die  Tenuis  und  Ten.  Asp., 
sofern  dieselben  nicht  ausfallen  resp.  zu  h  werden,  in  die  entsprechende 
Media  oder  Med.  Asp.  zi;  wandeln;  vgl.  dazuE.  Kuhn,  Beitr.  p.  38  flf. 
Liissen,  Instit.  203  f.  207  f.  378.  Hem.  1,  195  ff  206  f.  215  f. 
231.  236.  4,  260  ff  267.  302.  396.  Weber,  Ein  Fragm.  d.  Bhag., 
Abh.  d.  Berl.  Ak.  1865,  p.  399  f.     Pischel  in  A.  Kuhn's  Beitr.  z. 


1)  Ueber  diese,  nur  selten  vorkommenden  Worte  vermag  ich  nichts 
irgend  Sicheres  zu  sagen.  Gehört  busa  KV.  10,  27,  24  („wohl  so  v.  a.  ^iö- 
faUy  Unreines,  Spreu  und  anderer  Abfall  des  Getreides''  PW.  s.  v.;  cf. 
das  neue  PW.)  zu  bhram^  (vgl.  pUi  bhusa  bei  Childers  s.  v.  und  £.  Kuhn, 
Beitr.  p.  41)V  im  selben  Verse  finden  wir  das  an,  Äey,  pädüs,  dessen  Ver- 
gleichung  mit  got.  fötus  sehr  verlockend,  aber  nicht  minder  unsicher  ist.  brsaya 
bezeichnet  an  beiden  Stellen  des  KV.,  wo  das  Wort  erscheint,  ein  feindliches 
Wesen;  violleicht  den  Namen  eranischer  Nachbarn?  Ludwig  (Der  Kigveda  IV, 
zu  N.  178,  3  cf.  V,  zu  N.  758,  4)  stellt  brsaya  zu  barsa  ^vgl.  weiter  bftrsva). 
das  auch  nicht  grade  sanskritisch  aussieht.  Cf.  brsi  =  p^i  bhisi,  und  femer 
bisa  AV.  (bisakhä  RV)  =  p&li  bhisa  (Childers,  Dictionary  s.  vv.  E.  Kuhn,  Beitr. 
p.  41,  vgl.  E.  Müller,  Beitr.  z.  Gramm,  des  Jainaprakrit  p.  34.  Hem.   1,  238). 
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vgl.  Sprachforsch.  8,  l30  ff.  Trumpp,  Sindhi  Language  XXIII  f. 
XXVI  f.  Beames,  Comparative  Grammar  of  the  Modem  Arian 
Languages  of  India  I,  198  ff.  270.  316.  —  Die  bedeutende  Differenz 
in  der  Behandlung  der  Ten.  und  Ten.  Asp.,  welche  sich  innerhalb 
der  mittel-  imd  neuindischen  Sprachen  zeigt,  dürfte,  wenigstens  zu 
einem  sehr  beti^chtlichen  Theile,  ursprünglich  auf  dialectische  Ver- 
schiedenheit zurückgehen:  die  überlieferte  Gestalt  dieser  Dialecte 
legt,  wenn  ich  nicht  irre,  auch  sonst  vielfach  die  Annahme  nahe, 
dass  sich  dieselben  in  grossem  Massstabe  gegenseitig  beeinflusst 
haben.  —  Einige  seltne  Spuren  einer  solchen  Vertretung,  welche 
auch  in  der  alten  Literatursprache  vorzuliegen  scheinen,  sind  viel- 
leicht auf  die  Einwirkung  gleichzeitiger  Volksdialecte  zurückzufahren. 
So  finden  wir  im  Rigveda  nädh  in  u^hamäna ,  uMhita ,  nadhas  ') 
neben  dem  seltneren  n&th  in  näthita  (7,  33,  5.  10,  34,  3),  anätha 
(10,  10,  11).  Im  AV.  überwiegt  nftth  (näthita,  nätha)  die  Wurzel- 
form n^h  (nüdhamäna) ;  imd  die  übrigen  Denkmäler  sowohl  des 
vedischen  wie  des  classischen  Sanskrit  scheinen  (ausser  etwa  vayö- 
nÄdha  VS.  1 4,  7  cf.  ^at.  Br.  8,  2,  2,  8)  nur  nftth  zu  kennen  (auch 
act.;  dazu  anu-nftth  „J.  (Acc.)  bitten*  PW.  Nachtrag  I  und  das 
Subst.  nfttha).  Das  Päli  hat  gleichfalls  nätha  (Childers  s.  v.),  für 
das  Prftkrit  sind  nftdha  (^aur.  neben  näha  Hern.  4,  267)  und  nftha, 
näha  bezeugt  (vgl  Hem.  1,  187.  Kalpasütra  of  Bhadrabfthu  ed.  H. 
Jacobi,  Glossary  s.  näha.  Sapta^atakam  des  Hftla  ed.  Weber,  Wort- 
index s.  ijftha).  —  Mit  voller  Sicherheit  lässt  es  sich  hier  allerdings 
nicht  bestimmen,  ob  uns  in  der  Form  mit  dh  oder  in  der  mit  th 
die  ältere  Bildung  überliefert  ist.  Doch  scheint  die  etym.  Stellimg 
des  Wortes  dafür  zu  sprechen,  dass  sich  in  diesem  Falle  die  ältere 
Form  im  classischen  Sanskrit  (und  im  Päli)  erhalten  habe,  während 
der  RV.  eine  volksdialectisch  beeinflusste  Form  bevorzugte.  Ein 
solches  Verhältniss  erschiene  keineswegs  unmöglich:  hat  doch  dass 
class.  Skr.  auch  ein  intervocalisches  d  in  der  Regel  bewahrt  (oder 
wiederhergestellt?)  während  dasselbe  im  RV.  ebenso  wie  im  Pftli 
zu  /  wurde.  Die  Grundbedeutung  von  nftth-nftdh  dürfte  „beugen, 
neigen,  Med.  sich  neigen*^  sein,  und  zwar  im  übertragenen  Sinne 
sowohl  vom  Bittenden  als  vom  Gewährenden :  also  nftthita  —  nädhita 
„der  Gebeugte  =  der  Bedrängte,  in  Noth  Befindliche*,  nftthamftna  — 
nftdhamftna  „der  sich  neigt  =  der  Hülfefiehende*  (das  Act.  ist  im 
Skr.  spät  und  wohl  erst  eine  secundäre  Entwickelung) ,  nfttha  n. 
(nftdhas)  „das  sich  Neigen  (zu  dem  Hülfesuchenden),  Gewährung, 
Schutz,  Hülfe",  m.  „der  Schützer,  Helfer*.  Zu  einem  skr.  nftth  in 
dieser  Bedeutimg  würde  sich  sehr  schön  germ.  ne|?  =  ig.  neth 
stellen  (vgl.  dazu  Kluge,  WB.  s.  Gnade  u.  KZ.  26,  88.  Fick^  I, 
125  f.  646.  m,  160),  welches  im  Germ,  den  Begriff  des  Hülfe- 
fiehens  zwar  nicht  ausgebildet  oder  nicht  bewahrt  zu  haben  scheint. 


1)  10,  65,  5;   iiAdhas!   ist   als  Loc.  sg.  aafzufassoD :    „unter  deren  Schutz 
beide  Welten  stehen". 
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in  der  Bedeutung  ,sich  gewährend  dem  Bittenden  zuneigen*  aber 
ganz  auffällig  mit  skr.  nAth  in  nätba  (nAdhas)  übereinstimmt.  — 
Allerdings  Hessen  sieb  auch  zwei  andere  Möglichkeiten  denken :  Erst- 
lich könnten  uns  in  skr.  nädb  und  näth  zwei  ig.  Doppelformen 
vorliegen  (vgl.  Fick  1.  c).  Gegen  diese  Auffassung  Hesse  sich  zwar 
die  völlig  identische  Bedeutung  beider  Formen  einwenden:  doch 
zeigen  auch  solche  Doppelformen,  die  aller  WahrscheinHchkeit  nach 
in  die  Urzeit  zui-ückreichen,  mitimter  die  gleiche  Bedeutung.  Von 
grösserer  Tragweite  ist  vielleicht  der  Umstand,  dass  beide  Formen 
sich  ziemlich  deutHch  je  nach  den  Sammlungen  scheiden,  obwohl 
eine  solche  Scheidung  bis  zu  einem  gewissen  Grade  auch  z.  B.  bei 
bhar-har  (cf.  ob.  p.  665 f)  nachweisbar  ist:  im  RV.  erscheint  n&th 
3  Mal  (worunter  1  Mal  in  einem  Verse,  der  dem  RV.  und  AV.  ge- 
meinsam ist:  anatha  RV.  10,  10,  11  =  AV.  18,  1,  12),  n&dh 
21  Mal;  im  AV.  wiederum  nädb  nur  3,  nAth  aber  18  MaP);  sonst 
findet  sich  nur  näth.  Wenn  für  das  Altindische  gleichwohl  eine 
Grundform  nAdh  anzusetzen  wäre,  so  könnte  dazu  vieUeicht  av. 
nftidhyanh,  Gatha  naidytu'ih  y.  34,  8.  57,  10.  yt  13,  16  gestellt 
werden.  Roth  (Z.  D.  M.  G.  25,  230)  giebt  naidhyaöh  mit  ,der 
schwächere**  wieder,  eine  Auffassung,  die  durch  das  y.  34,  8.  57,  10 
daneben  stehende  aojaüh  oder  aojyanh  (das  letztere  y.  34 ,  8  bei 
Westergaard  v.  1.,  bei  Geldner  im  Text)  empfohlen  wird.  Eine 
abweichende  Ansicht  vertritt  Hübschmann  (Sitzungsber.  d.  philos.- 
philol.  Ciasso  d.  k.  bayr.  Ak.  d.  Wiss.,  7.  Dec.  1872,  p.  665  ff.  673), 
der  das  Wort  mit  „Lästerer"  übersetzt.  Beide  Begriffe  lassen  sich, 
wenn  ich  recht  sehe,  nicht  ganz  leicht  aus  dem  Grundbegriffe  her- 
leiten, den  ich  für  skr.  nAdh-näth  wahrscheinlich  zu  machen  ver- 
sucht habe;  doch  ist  die  Möglichkeit  der  Gleichung  skr.  nadh  — 
av.  näd  nicht  zu  bestreiten.  Wenn  diese  Combination  sich  als  richtig 
erweisen  sollte,  so  Hesse  sich  endlich  die  Vermuthung  daran  knüpfen, 
dass  von  nädh  ausgegangen  werden  müsse,  während  in  näth  eine 
volksdialcctische  Bildung  stecke:  für  das  CüHkäpäi^äcika  wird  von 
Hem.  4,  325  (cf.  dazu  327)  der  Uebergang  der  Med.  und  ]VIed. 
Asp.  in  die  entsprechende  Ten.  und  Ten.  Asp.  gelehrt;  und  ver- 
einzelte Beispiele  für  diesen  Lautwandel  scheinen  auch  in  der  Ueber- 
Heferung  anderer  Dialocte  vorzuliegen  (vgl.  E.  MüUer,  Jainapr&kpt 
p.  35,  cf.  Weber,  Ein  Fragm.  d.  Bhag.,  Abb.  d.  Berl.  Ak.  1865, 
p.  400.  Hem.  4,  307  und  bes.  E.  Kuhn,  Beitr.  p.  40).  Doch  darf,  wie 
ich  glaube,  unser  erster  Ansatz  einer  Wurzelform  nath,  aus  der 
volksdialectisch  nädb  entwickelt  wurde,  die  grösste  Wahrscheinlich- 
keit beanspruchen  '^).  —  Uebergang  von  fc  in  </  ist  vielleicht  in  arbhaga 


1)  Darunter  allerdings  ausser  anatha  AV.  18,  1,  12  (also  in  einem  Versu, 
der  auch  im  RV.  vorkommt)  n:\thita  im  gleichen  Schlussverse  4,  23 — 24.  26 — 
29,  Vers  7 ;  den  letzteren  einfach  gerechnet  also   13  Mal. 

2)  Im  Ave.sta  finden  wir  vd.  3,  20.  9,  49  kameredhem  vi-n&thayen,  wr» 
mit  „den  Kopf  abschlagen"  übersetzt  wird;  lautlich  würde  av.  näthay-  ganz 
wohl   zu  einem  skr.  n^th  „beugen"  stimmen;  doch  Hesse  sich,  soweit  ich  sehen 
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RV.  1,  116,  1  =  arbhakä  (Lindner  p.  132)  anzunehmen;  vgl.  auch 
PW.  3.  tuj-,  1.  tuji-RV.  neben  1.  tuc-RV.,  töka  etc.?  —  In  karta 
m.  ,,Grube,  Loch*  haben  RV.  und  AV.  wohl  die  alte  Form  bewahrt 
(vgl.  dazu  Fick»  I,  46  s.  1.  kart  Hübschmann  KZ.  26,  605.  Bartho- 
lomae,  BB.  7,  187.  A.r.  Forsch.  II,  47);  erst  in  der  Brähmana- 
Literatur  (Qftnkh.  Br. ;  ^at.  Br.  etc.  cf.  PW.  imd  Nachtr.  I,  s.  2. 
garta)  tritt  dafür  das  (wohl  volksdialectische)  garta  ein  (pkr.  ga4da 
Lassen  p.  242.  Hern.  2,  35.  Sindhl  vielleicht  mit  der  alten  Ten. 
khada  ,a  pit*  ,  Trumpp,  Grammar  p.  XXIIl  =  RV.  AV.  \lSl\a? 
PW.  s.  V.). 

4)  In  der  alten  Literatursprache  pflegt  ein  Dental  nur  unter 
dem  Einflüsse  bestimmter  Nachbarlaute  in  den  entsprechenden  Cere- 
bral überzugehen:  ein  dentaler  Explosivlaut  besonders  durch  die 
Einwirkung  eines  ursprünglich  davor  stehenden  sh,  *i  oder  %  der 
dentale  Nasal  auch  unter  dem  Einflüsse  eines  vorhergehenden  r- 
Lautes  (vgl.  Whitney,  Ind.  Granam.  §  189  ff.  Hübschmann  KZ. 
24,  407  f.  Fortunatov  BB.  6,  215  ff.  Windisch  KZ.  27,  168. 
cf.  Fröhde  BB.  3,  130).  In  späteren  Dialecten  ist  die  Cerebralisi- 
rung  eines  Dentals  in  sehr  viel  weiterem  umfange  eingetreten: 
die  dentalen  Explosivlaute  gehen  hier  auch  imter  dem  Einflüsse 
eines  r-Lautes,  häufig  aber  selbst  ohne  erkennbare  Ursache,  allem 
Anscheine  nach  nur  auf  Grundlage  einer  überwiegenden  Neigung 
gewisser  Dialecte  zur  cerebralen  Zungenstellung,  in  Cerebrale  über; 
noch  ausgeprägter  als  bei  den  Explosivlauten  zeigt  sich  die  Tendenz 
zur  Cerebralisirung  im  Allgemeinen  beim  dentalen  NasaL  Vgl.  dazu 
E.  Kuhn,  Beitr.  p.  37  f  Minayef,  Grammaire  Palie  p.  53  f.  (§31. 
33  f.).  Lassen  p.  197  f.  204.  209.  242.  252.  265;  195.  245  und 
Index  II  s.  </,  n  ff  Hem.  1,  205  ff  215  ff  226  ff  2,  30  ff  40  ff 
4,  219  f  (cf.  306).  E  Müller,  Jainapkr.  p.  25  ff.  29  f.  Weber,  Ein 
Fragm.  d.  Bhag.,  Abb.  d.  Berl.  Ak.  1865,  p.  413.  402  f.  Trumpp, 
Sindhi  Language  p.  XX  f.  cf.  XVIII.  Beames,  Modem  Arian  Lan- 
guages  I,  223  ff.  253  f.  332  ff.  Derartige  Cerebralisirung  eines  Dentals 
ist  auch  schon  im  RV.  an  einigen  Worten  nachweisbar:  wir  finden 
daselbst  käta  (Präkrit-Fonn  von  karta  PW.  s.  v.)  RV.  1,  106,  6 
cf.  AV.  12,  4,  3.  katya  VS.  16,  37.  44;  —  nala  RV.  8,  1,  33 
P&nastuti!)  cf  n&li  10,  135,  7  (der  PAda  ist  nicht  in  Ordnimg 
und  nähert  sich  dem  Qlöka.  —  Später  nala;  päli  näla,  näji,  n&li 
Childers  s.  w. ;  für  das  Pkr.  cf.  Hem.  1,  202)  neben  nada  fcf. 
Pischel,  Z.  D.  M.  G.  35,  717;  ferner  Hübschmann,  Armen.  Stud. 
I,  45,  N.  219.  —  Vgl.  dazu  nhd.  Nessel?  oder  vielleicht  nass, 
netzen   und  skr.  nadi  ?]  ^).  —  Femer  ist  der  Wandel  eines  Dentals 


kann,  die  Bodoutung  des  av.  nftth  mit  deijenigen  des  ai.  Wortes  höchstens  unter 
der  nicht  beweisbaren  Voraussetzung  vereinigen,  dass  in  den  Worten  des  Avesta 
eine  stark  euphemistische  Ausdrucksweiso  stocke. 

1)  Ich  trage  uich,  dass  de  Lagarde,  Gott.  „Nachrichten"  1886,  N.  4, 
p.  145  nada,  nala  mit  gr.  t^agdof,  np.  näl  zusammenstellt;  auch  bei  dieser  Ety- 
mologie wäre  nada  wohl  als  volksdialectische  Bildung  aufeufasson. 
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in  den  Cerebral  vielleicht  für  das  Suffix  -ta  in  kevajÄ  RV.  6,  54,  7, 
avata  AV.  20,  134,  6  (in  pipilikftvata,  Whitney,  Index).  VS.  11,  61. 
13,  7  neben  avata  RV.,  markata  VS.  TS.  anzunehmen  (cf.  PW.  s.  w. 
und  Lindner  p.  132).  Später  erscheint  ein  solcher  Uebergang  häufiger, 
vgl.  bhan  neben  RV.  bhan  (oder  zu  bhash,  bhäsh  aus  bhal-n-?  vgl. 
dazu  Fortunatov,  BB.  6,  217  f.),  af.  neben  RV.  at  (anders  Fortunatov, 
1.  c.  p.  215),  nat  neben  nart,  npt.  Die  Vermuthung  liegt  nahe,  dass 
diejenigen  Formen,  welche  den  Cerebral  zeigen,  imter  dem  Einflüsse 
indo-arischer  Volksdialecte  entstanden  sind. 

5)  Die  alte  Literatursprache  der  Inder,  das  classische  ebenso 
wie  das  vedische  Sanskrit,  hat  bekanntlich  den  alten  r-Vocal  im 
Ganzen  und  Grossen  treu  bewahrt.  Die  übrigen  indo  •  arischen 
Sprachen  stimmen  dagegen  in  dem  Bestreben  überein,  sich  dieses 
Vocals  zu  entledigen,  wobei  der  r-Laut  meistens  völlig  schwindet 
und  einer  der  anderen  kurzen  Vocale  a,  i  oder  u  an  seine  Stelle 
tritt;  vgl.  E.  Kuhn,  Beitr.  p.  12  ff.  Lassen  p.  114  ff.  Hern.  1, 
126  ff.  Trumpp,  Sindhi  Language  p.  IV  f.  Beames,  Modem  Arian 
Languages  I,  159  ff.  69  f.  Eine  ganz  analoge  Erscheinung  lässt 
sich  bereits  im  RV.  an  einigen  Formen  beobachten ;  wir  finden  hier 
Wörter  wie  geha  (RV.  nur  in  gdhia  3,  30,  7 ;  cf.  göha  VS.  30,  9) 
neben  gfha;  ödh,  6'dhatd  „gedeihen '^  (dazu  ödhatu,  ^dhamänadvish) 
neben  ardh,  rdh  (PW.  s.  ^h).  Zu  diesen  Formen  ist  femer  viel- 
leicht jöh  (VW,  8.  V.)  neben  (jrambh,)  jpnbh  (cf.  jymbha)  zu  stellen 
(anders  Joh.  Schmidt,  KZ.  25,  61  f.  Grassmann,  WB.  Whitney, 
Roots);  doch  macht  das  Wort  nicht  geringe  Schwierigkeit,  jöh  ist 
(ausser  AV.  18,  3,  47  =  RV.  10,  15,  9)  nur  im  RV.  belegt,  wäh- 
rend (jrambh,)  jpnbh  wesentlich  der  jüngeren  Literatur  angehört. 
Femer  wäre  jeh  nach  Analogie  von  göha,  ödh  =  gfha,  fdh  nicht 
sowohl  auf  jvmbh,  als  auf  ein  *jvbh  zurückzufuhren  (cf.  dazu 
E.  Kuhn  p.  47.  Lassen  p.  236  f.) ;  es  schiene  daher  auf  den  ersten 
Blick  leichter,  j6h  von  jpnbh  zu  trennen  und  etwa  =  jambh ,  jabh 
(cf.  jambha)  zu  setzen. 

Wir  finden  im  Skr.  eine  ganze  Reihe  von  Formen,  welche  in 
Bedeutung  und  Bildung  der  W.  (jrambh.)  jrmbh  nahe  zu  stehen 
scheinen;  ausser  jambh  wären  gabhasti,  gabhira,  gambhira,  gahana, 
gäh,  gädha  etc.  zu  nennen.  Doch  lassen  sich  diese  Worte  nur 
zum  Theil  unter  einander  vermitteln,  die  einzelnen  Gruppen  waren 
allem  Anscheine  nach  bereits  vor  der  Trennung  der  Ig.  geschieden. 
Zu  jpnbh  könnten  gr.  yXaq:(jj,  ykatfvgog  (alt  *g^lmbh;  vgl.  asl. 
gl^bokü,  glöbokö?)  gestellt  werden  (Joh.  Schmidt,  Vocal.  II,  293. 
KZ.  25,  127).  Zu  jambh  gehört  wiedemm  av.  zembaj-  (cf.  Justi 
s.  V.;  zembay-,  skr.  jambhay-  ist  wohl  als  Denomin.  zu  skr.  jam- 
bha aufzufassen);  jambha  =  gr.  yofirpog  etc.  (Curtius  ^  p.  174. 
Joh.  Schmidt,  Vocal.  H,  499.  KZ.  25,  88  Anm.  2)  ist  vielleicht 
auch  mit  av.  zafan,  zafare,  zafra  verwandt  (vermittelt  durch  *zafn-, 
worauf  auch  das  f  in  zafare,  zafra  zurückginge  ?  anders  Kluge  KZ. 
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26,  89  und  WB.  s.  1.  Kiefer).  Wie  altiran.  z  vor  m,  n  als  s 
(resp.  s)  erscheint  (vgl.  Hübschmann  KZ.  24,  351.  Bartholomae, 
Handbuch  d.  Altiran.  Dial.  §  167  f.),  so  könnten  auch  die  tönenden 
Spiranten  einer  späteren  Sprachperiode  vor  ?/*,  n  in  die  entsprechende 
tonlose  Spirans  übergegangen  sein ;  und  einige  Formen  Hessen  sich  dem 
Anscheine  nach  in  der  That  auf  einen  solchen  Vorgang  zurück- 
führen, z.  B.  uruthma,  uruthmi,  uruthmya  (allerdings  auch  urutha) 
neben  1.  rud;  pairijathn-  neben  jad;  jiifiiu  (danach  jafra  etc.)  neben 
skr.  gambhira,  gabhira  (anders  Fick,  BB.  8,  330);  dakhma  neben 
da^-,  dagha  skr.  dah  (?  vgl.  dazu  Eduard  Meyer,  Geschichte  des 
Alterthums,  Bd.  I,  §  434);  —  vgl.  auch  a^sma  (für  *a6thma?) 
neben  skr.  idhma  (Hübschmann  KZ.  24 ,  347.  Bartholomae  1.  c. 
§  132  A.  4;  cf.  rasa  neben  ratha,  skr.  ratha?).  Doch  bin  ich 
mir  dessen  völlig  bewusst,  dass  die  Anzahl  dieser  Belege  zu  genng, 
die  Sicherheit  einiger  derselben  zu  wenig  verbürgt  erscheint,  als 
dass  sich  daraufhin  mehr  als  eine  Vermuthung  wagen  Hesse ;  vgl. 
ausserdem  Formen  wie  bunem ,  Bartholomae  1.  c.  §  134.  138. 
Andrerseits  wäre  zu  bemcksichtigen ,  dass  ein  Theil  der  erwähnten 
Formen  im  Avesta  ganz  isoHrt  dasteht ').  —  Gegenüber  jymbh  und 
jambh  zeigen  gabhira,  gambhira  (gambhishtha) ,  gambhara  deutlich 
//*;  dazu  gehört  vielleicht  av.  jafou,  welches  auf  die  Gestalt  von 
jafra  imd  gafya  (für  *gawra  und  *gawya?)  eingewirkt  hätte  (vgl. 
Joh.  Schmidt,  KZ.  25,  88.  117  f.);  —  av.  gufra  Hesse  sich  allen- 
falls zu  skr.  gup  (cf.  dazu  das  PW.  s.  v.)  steUen  (vgl.  auch  yvn?] 
neben  xvntj*^  cf  yviff  und  Curtius  ^  p.  159.  Fick,  BB.  8,  330). 
Von  gambh-,  gmbh-  möchte  ich  ferner  mit  dem  PW.  gahana  etc. 
herleiten.  Dagegen  sind  gabha,  gabhasti  wohl  von  gambh-  zu 
trennen;  sie  mögen  zu  ir.  gabul  gehören  (cf.  Kluge  s.  Gabel).  — 
Eine  weitere  Gruppe  bilden,  wie  ich  glaube,  gäh-gädha-durgaha : 
die  Grundbedeutung  von  gäh  scheint  zu  sein  „in  E.  eindringen'^ ; 
dazu  stellen  sich  gädha  „der  Ort,  an  dem  man  in  den  Fluss  ein- 
dringen kann*',  also  „Untiefe,  Fürth*  (zur  Bedeutungsentwickelung 
vgl.  lat.  vadum:  vadere  und  Kluge  s.  waten),  und  durgaha  „ein 
Ort,  in  den  man  schwer  eindringen  —  ein  Weg,  auf  dem  man 
schwer  fortkonmien  kann*  =  „Mühsal,  Gefahr*  (cf.  das  PW.  s.  vv. 
und   zu  durgaha  —  durga,   durita);   femer   sugädha  neben  sutara 


1)  Vgl.  auch  Formen  wie  zgadh-zgath;  dadb(dad)  —  dath  (cf.  dadhvao 
ueben  dathuso);  vidb(vid)  —  vith;  näfaub-näfya  neben  nabanazdista  skr.  näbhi, 
in  denen  die  harte  und  weiche  Spirans  scheinbar  regellos  wechseln.  Dieser 
Wechsel  Hesse  sich  unter  der  Voraussetzung  verstehen,  dass  eine  Lautneiguug, 
welche  in  einer  bestimmten  Sprachperiode  vor  bestimmton  Lauten  den  Ueber- 
gang  der  tönenden  Spirans  in  die  entsprechende  tonlose  veranlasste,  den  späteren 
Uoberlieferern  der  heiligen  Bücher  unverständlich  geworden  war.  Vgl.  ausser- 
dem Formen  wie  verethraghna  neben  verethr^an,  vijaghma  neben  gam  (cf. 
Justi  s.  V.);  dazu  allerdings  auch  raoghna  ff.,  vöighna  und  Bartholomae  1.  c. 
§  l.')2  A.  3,  andererseits  ebda.  p.  61,  Note  8.  Auch  wäre  bei  der  Beurtheilung 
dieser  Formen  die  Möglichkeit  einer  Einwirkung  rein  graphischer  Factoren  zu 
berücksichtigen. 
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RV.  7,  97,  8  und  das  späte  agftdha;  —  wenn  gaha  RV.  9,  110,  8 
„Tiefe*  bedeutet,  so  ist  es  vielleicht  zu  gahana,  W.  g^ibh  zu  stellen. 
Das  Verbum  gab  stände  demnach  für  gadb,  wie  ruh  für  rudh 
(anders  Job.  Schmidt,  KZ.  25,  167  f.):  die  Formen  auf  </Ä,  gft- 
dha  etc.  sind  im  RV.  und  AV.  gar  nicht  belegt,  ebensowenig 
Formen  auf  ksh\  gädba  etc.  könnten  also  ganz  wohl  als  späte 
Analogiebildungen  angesehen  werden.  Zu  ai.  gadb  Hessen  sich  gr. 
flat^oüv,  (ia&^ig j  ßa&uog  stellen,  wenn  „Schwelle,  Stufe*  oder 
etwa  „fester  Grund ,  auf  dem  man  sicher  stehen  kann*  als  Grund- 
bedeutung dieser  Wörter  angesehen  werden  darf;  als  Grundform 
dieser  Sippe  wäre  wohl  *gndh  anzusetzen. 

So  sind  im  Skr.  eine  ganze  Reibe  von  Bildungen  einander 
tlhnlicb  geworden,  die  von  Haus  aus  nichts  mit  einander  gemein 
hatten,  wie  gabh  in  gabbasti;  gambh  in  gabhira,  gahana;  gandh 
in  gadha,  gab-.  Für  die  Erklärung  der  W.  jöh,  von  welcher  ynr 
ausgegangen  sind,  können  aber  meines  Erachtens  nach  wie  vor  nur 
jambh  oder  jpnbb  in  Betracht  kommen.  Nun  würde  der  umstand, 
dass  jnnbh  wesentlich  der  späteren  Literatur  angehört,  während 
j6h  fast  nur  im  RV.  belegt  ist,  es  noch  nicht  verbieten,  in  jrmbh 
die  ältere  Form  zu  erkennen :  sind  uns  doch  bereits  einige  Fälle 
begegnet,  in  denen  der  RV.  jüngere  Bildungen  zeigen  dürfte,  als 
das  class.  Skr.  Bedeutende  Schwierigkeit  macht  aber  der  Nasal, 
welcher  in  den  verwandten  Sprachen  seine  Entsprechung  zu  haben 
scheint  (S.  p.  682).  Zwar  Hesse  sich  vermutben,  dass  ein  *jrbh 
neben  j^iubh  gestanden  habe,  etwa  wie  dph  neben  drmh  steht ;  wie 
ja  diese  beiden  Wurzeln  auch  darin  übereinstimmen,  dass  von  ihnen 
Fonnen  mit  altem  wurzelhaftem  a  im  Skr.  nicht  belegt  sind  (cf. 
Whitney,  Roots  etc.  s.  jpnbb  und  drh,  d^mh;  zu  drahyat  vgL 
Wilh.  Schulze,  KZ.  27,  606).  Doch  ist  zuzugestehen,  dass  die 
Existenz  eines  solchen  *jrbh  zweifelhaft  bliebe.  Für  die  Com- 
bination  j6h  =  jambh  Hesse  sich  scheinbar  in  bbrftsh  (bhr^hai^ 
neben  resbat  RV.  7,  20,  6),  das  zu  bhratn9  gezogen  wird  (cf.  das 
PW.  und  Job.  Schmidt,  KZ.  25,  62),  ein  Analogen  beibringen. 
Doch  finden  wir  zu  bhram9  die  Nebenform  bhv<;  (auch  im  RV.,  cf. 
anibhrsbta):  aus  bbf^  entwickelte  sich  volksdialectisch  vielleicht 
ein  *bhes  (vgl.  das  bh6sb  im  Dhfttup.?  cf.  PW.),  und  *bbes  +  bbraip^ 
mochten  dann  *bhres  oder,  nach  den  Lautgesetzen  der  Literatur- 
sprache geregelt,  bbrßsb  ergeben;  in  ähnHcher  Weise  könnte  6dh 
aus  fdh  und  *eh  combinirt  sem.  Das  an.  Acy.  köpi  RV.  10,  44,  6 
ist  ganz  undeutlich,  und  könnte  allenfalls  auch  zu  krap,  k^p  gestellt 
werden  (vgl.  dazu  Ludwig,  Der  Rigveda  V,  p.  201).  —  Alles  in 
Allem  genonunen  dürfte  es  demnach  ungeachtet  der  entgegen- 
stehenden Schwierigkeiten  leichter  sein,  jeh  aus  *jrhh,  j^inbh,  als 
aus  jambh,  jabb  herzuleiten  *)•  — 


1)  Furmen    wio  jrmbh,    drinh,   ^rmbh    {zu   <,Tnmbh)   sind    wohl    erst  auf 
iuclischem  Spracbgebieto    zu   einer  Zeit  entstaudeu,   du  das  Vcrhältuiss  der  o- 
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Aus  dem  RV.  könnte  femer  hösh  ^wiehern"  (5,  84,  2)  hierher- 
gehören (über  hßshas  etc.  vgl.  Kuhn  s  Zeitschr.  28,  296  f.).  Wäre 
uns  im  Skr.  nur  die  Form  hösh  „wiehern*  überliefert,  so  wür- 
den wir  schwerlich  daran  denken,  sie  aus  einem  *hi*sh  herzu- 
leiten; wir  würden  vielmehr  als  Grundform  *haish,  *hish  ansetzen 
und  diese  etwa  mit  lat.  hinnire  (cf.  Fröhde  BB.  3,  132  Anm.)  zu- 
sammenstellen. Nun  steht  aber  neben  h^sh,  hdshati,  später  h^shat^ 
ein  hrösh,  hröshati,  -t^  mit  genau  der  gleichen  Bedeutung;  und 
obwohl  die  Möglichkeit  im  Auge  zu  behalten  ist,  dass  diese  Wurzeln, 
so  ähnlich  sie  sich  sehen,  von  Haus  aus  nichts  mit  einander  zu 
thun  haben,  so  liegt  die  Versuchung  doch  sehr  nahe,  zuzuschauen, 
ob  sich  die  beiden  Formen  nicht  vereinigen  Hessen.  Dies  wäre  in 
der  That  möglich,  wenn  wir  als  Grundform  ein  *hras,  *hvsh  an- 
setzen dürften:  *\ixs\L  verhielte  sich  zu  *hes  oder  (sanskritisirt)  hösh 
wie  gfha  zu  gdha;  hrösh  könnte  aus  hßsh  und  dem  bis  dahin  etwa 
auf  literarischem  Wege  erhaltenen  *hras  combinirt  sein.  Eine  W. 
*gh*ras  „wiehern*  mag  in  gr.  ^gefABTt^Wf  xQ^M-^C^j  XQ^l^^^^ 
„wiehern",  xgsunTOucci  „sich  räuspern",  ygoficiSog  „Knirschen*  mit 
einer  W.  ghram  „knirschen*  (vgl.  dazu  Curtius  *  203.  Fick  ^  I,  84) 
formell  zusanunengeflossen  sein  (vgl.  Leo  Meyer,  Vgl.  Gramm,  d. 
Gr.  und  Lat  Spr.  ^  I,  410;  urspr.  xQ^^'f^'  neben  xQ^f^'^)-  I^och 
will  ich  naturgemäss  mit  dieser  Darlegung  zunächst  nur  einer  Ver- 
muthung  Ausdruck  leihen;  vielleicht  finden  sich  im  Veda  weitere 
Formen  ähnlicher  Art,  die  dieser  Vermuthung  einen  stärkeren  Rück- 
halt zu  geben  vermöchten.  — 

Im  Rigveda  könnte  also  das  e  in  (göha-)  gdhia,  ddh,  jdh,  hösh 
(-hrösh),  (bhösh?-)  bhrösh  auf  alten  r-Vocal  zurückgehen.  Völlig 
gesichert  ist  dieser  Uebergang  allerdings  nur  für  göha,  sehr  wahr- 
scheinlich für  ödh,  wenngleich  sich  das  letztere  lautlich  vielleicht 
auch  zu  gr.  ko&kog  (vgl  aber  dazu  Curtius  *  p.  375  f.)  stellen 
Hesse;  die  übrigen  Gombinationen  erscheinen  mehr  oder  weniger 
zweifelhaft.  Doch  wäre  bereits  durch  göha  das  Vorkommen  einer 
sporadischen  Vertretung  des  alten  r-Vocals  durch  e  in  dem  uns 
überlieferten  RV.  sicher  gestellt:  wie  verhalten  sich  nun  die  späteren 
indo-arischen  Dialecte  zu  dieser  Erscheinung? 


zu  den  af)-am-Bildangen  dem  Sprachgefühl  nicht  mehr  immer  deutlich  war. 
Auf  die  neuen  Formen  mit  r-Vocal  -|-  Nasal  konnten  dann  einerseits  di^ouigou 
r-W'urzoln,  welche  ihr  Praesens  nach  der  6.  Classe  mit  infigirtem  Nasal  (vgl. 
rfijati:  rjyate,  trmpati:  trpyati-trpta)  oder  nach  der  7.  Cl.  (rndhy&m:  Aor.  rdhet- 
rddha,  trmhanti:  Aor.  atrharo,  cf.  Whitney,  Roots)  bilden,  andrerseits  die  Wurzeln 
mit  i.  u  -f~  K^&l  (indh:  idh,  ^undh:  9udh,  ^umbh:  9ubh)  leicht  einwirken; 
eine  Bildung  wie  -bhrshta  neben  bhrash^  mag  auch  von  Formen  wie  bhrta 
mitbooinflusst  worden  sein.  Ein  Praesens  *jrbhat6  bliebe  allerdings  auf- 
fällig; aber  könnte  jeliamäna  nicht  auf  einen  Aor.  *igfbhata  (cf.  atrham)  zurück- 
gehen? jeha-  wfire  dam;  ebenso  wie  ^dha-  als  ein  Praesens  nach  der  1.  Cl. 
empfunden  worden.  Doch  i.:nd  das  eben  nur  Möglichkeiten,  deren  Besprechung 
in  der  geringen  Anzahl  der  für  uns  in  Betracht  kommenden  Formen  ihre  £r- 
klftrong  und  —  wie  ich  hoffe  —  auch  ihre  Entschuldigung  findet. 


{ 
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Ich  habe  am  Anfange  dieses  Abschnittes  bereits  erwähnt,  dass 
die  späteren  Dialecte  in  der  Richtung  des  Lautvorganges,  welcher 
uns  beschäftigt,  also  in  der  Tendenz,  den  r-Vocal  durch  einen 
anderen  Vocal  zu  ersetzen,  mit  den  soeben  behandelten  Formen 
des  Veda  dui'chaus  übereinstimmen :  aber  der  Vertreter  des  r- Vocals 
ist  dort  in  der  Regel  nicht  e,  sondern  a,  i  oder  u.  Auch  in  den 
späteren  Dialecten  erscheint  e  im  Allgemeinen  nur  sporadisch  an 
der  Stelle  eines  alten  r- Vocals,  und  zwar  mehrfach  in  denselben 
Wörtern,  welche  im  RV.  diese  Entsprechung  zeigen;  muthmasslich 
also  in  alten,  zum  Theil  vielleicht  durch  das  Sanskrit  vermittelten 
Lehnwörtern  aus  einem  älteren  Dialect.  Im  Päli  und  Pr&krit  haben 
wir  geha  neben  gaha,  giha  (pali  nur  gihin),  ghara;  vgl.  E.  Kuhn, 
Beitr.  p.  13.  15  f.  Childers  s.  w.;  —  Lassen  118f.  130.  197. 
Ayäraipga  Sutta,  ed.  Jacobi  p.  VIII.  Kalpasütra,  ed.  Jacobi,  Glossaiy. 
Hüla,  ed.  Weber,  Wortindex  s.  vv.  Auch  edh  finden  wir  im  P&li 
wieder,  daneben  idh,  ijjhati,  iddhi,  pkr.  iddhi;  vgl.  Kuhn  p.  14. 
Childers  s.  w.  Kalpasütra,  Glossary  s.  v.  h6sh  erscheint  im  P&li 
und  Präkrit  regelrecht  als  hes;  vgl.  Kuhn  p.  51.  Childers  s.  hes4. 
Setubandha  ed.  Siegfried  Goldschmidt  I,  Index  s.  hösh.  Wenn  j6h 
RV.  auf  *jvbh,  jrmbh  zurückgeht,  so  hätte  das  Präkrit  in  jaipbh, 
jinibh  {^=  jrmbh)  die  vollere  Form  bewahrt,  vgl.  Lassen  p.  237. 
Hem.  4,  157.  Kalpasütra,  Glossary  s.  jambhaga  f.  Häla,  Wortindex 
und  Setubandha  I,  Index  s.  jrambh;  pkr.  jambh  Hesse  sich  auch 
zu  skr.  jambh  stellen.  —  Zu  denjenigen  Wörtern  mit  e  =  r, 
welche  auch  im  Skr.  e  haben,  kommen  in  den  mittelindischen 
Dialecten  einige  weitere  Formen,  denen  im  Skr.  die  Bildung  mit 
altem  r  gegenübersteht.  So  finden  wir  im  Präkrit  genh-  -=  skr. 
gvhnäti  neben  päli  ganh-,  pkr.  sindhi  ginh-,  vgl.  Kuhn  p.  13.  16. 
ChUders  s.  v.  Lassen  p.  117  ff.  130.  Hem.  4,  209  f.  256.  Hala, 
Wortindex  s.  grab.  Setubandha  I,  Index  s.  grabh,  grab.  Kalpasütra, 
Glossary  s.  ginh.  Ti-umpp,  Sindhi  Language  p  IV;  —  ferner  im 
Päli  gedha  «greed,  desire**  zu  Skr.  gardh,  grdh  neben  gidh,  gij,jhati, 
giddhin  „greedy**,  giddha  dass.  (vielleicht  auch  Subst),  cf.  gijjha, 
gaddha  „wdture";  vgl.  Childers  s.  vv.  Kuhn  p.  14.  cf.  Lassen, 
Iudex  IV  s.  giddha;  —  im  Präkrit  venta,  tälaventa  neben  skr.  vrnta, 
tälav^-nta,  pfili  vanta,  tälavanta,  vgl.  Kuhn  p.  16.  13.  Lassen,  Index 
IV  s.  tälaventa.    Hem.  1,  139. 

Wie  diese  Formen  zu  erklären  sind,  ist  rau*  undeutlich  ge- 
blieben. Nur  soviel  lässt  sich,  wie  ich  glaube,  mit  einiger  Wahr- 
scheinlichkeit vermuthen,  dass  ein  6,  welches  einem  alten  kurzen 
r- Vocal  entspricht,  ursprünglich  kaum  lang  gewesen  sein  wird. 
Dass  pkr.  genh-  von  geha  zu  trennen  sei  (vgl.  Kuhn  p.  16),  halte 
ich  für  unwahrscheinlich:  wie  neben  genh-  päli  ganh-,  so  steht 
auch  neben  geha-  päli  gaha.  Ich  darf  hier  aber  vielleicht  darauf 
hinweisen,  dass  neben  dem  c,  welches  auf  älteres  r  zurückgeht,  in 
der  Regel  ein  h  steht:  vgl.  skr.  päli  pkr.  geha,  gkr.  hesh  =  p&li 
pkr.  hes,  skr.  jeh,  pkr.  geiih-  (aus  *geh-ii-);    skr.  päli  edh  ist  viel- 
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leicht  aus  ydh  und  *eh  combinirt,  und  pdli  gedha  könnte  aus 
*geha  wiederhergestellt  sein.  Nui*  für  zwei  Formen  von  undeut- 
licher Bildung  scheint  die  Annahme,  dass  ursprünglich  ein  h  neben 
dem  e  stand ,  ausgeschlossen  zu  sein:  für  skr.  bhresh  und  pkr. 
venta,  talaventa.  Dem  gegenüber  ist  die  Beobachtung  nicht  ohne 
ein  gewisses  Interesse,  dass  im  Sindhf  ein  kurzes  i  neben  h  zu  P 
wird  (cf.  Trumpp  p.  X);  in  anderen  ueuindischen  Dialecten  scheint 
durch  die  Einwirkung  desselben  Consonanten  ein  a-Vocal  in  e  über- 
zugehen (vgl.  Beames  I,  137  ffi).  Wenn  wir  den  gleichen  Laut- 
vorgang für  eine  sehr  viel  frühere  Periode  eines  indo-arischen  Dia- 
lectes,  z.  B.  des  SindhI,  vermuthen  dürften,  so  hätte  in  diesem 
Dialecte  auch  ein  i  (resp.  a\  welches  aus  altem  r-Vocale  entstanden 
war,  neben  h  z\x  e  werden  müssen:  in  diesem  Falle  könnten  die 
Formen  mit  e  =  r  im  Skr.  und  den  übrigen  indo-arischen  Sprachen 
als  Lehnwörter  aus  dem  vorausgesetzten  Dialecte  betrachtet  wer- 
den. Doch  sind  die  Beispiele  für  die  Vertretung  eines  alten  r- 
Vocals  durch  e  aus  älterer  Zeit  zu  wenig  zahlreich,  iim  einen  irgend 
sicheren  Schluss  auf  die  Art  des  lautlichen  Vorganges,  welcher 
dieser  Vertretung  zu  Gnmde  lag,  zu  gestatten;  auch  stehen  die 
neuindischen  Dialecte  j>ner  frühen  Periode  zu  fem,  als  dass  wir 
die  Lautneigungen,  welche  jene  zeigen,  ohne  Weiteres  auch  för 
diese  voraussetzen  dürften.  —  Ob  das  e,  welches  im  Päli  und 
Prftkrit  mitunter  alten  a-  oder  «'Vocal  vertritt  (vgl.  Kuhn  p.  21. 
24  fif.  Lassen  p.  125  f.  128  ff.),  mit  dem  soeben  behandelten  e  =  r 
irgend  etwas  gemein  hat ,  vermag  ich  nicht  zu  beurtheilen ;  in 
dieser  Allgemeinheit  wird  sich  die  Frage  vielleicht  weder  bejahen 
noch  verneinen  lassen. 

Wenngleich  es  in  Bezug  auf  einige  der  besprochenen  Sanskrit- 
Formen  zweifelhaft  erscheinen  könnte,  ob  sie  sich  nicht  vielleicht 
im  Laufe  der  Zeit  aus  der  alten  Literatursprache  und  deren  Laut- 
neigungen heraus  werden  erklären  lassen ;  wenngleich  es  bei  anderen, 
welche  eine  deutlich  ausgeprägte  unsanskritische  Bildung  zeigen, 
nicht  mit  Sicherheit  zu  entscheiden  ist,  ob  sie  einem  indo-arischen 
oder  etwa  einem  angränzenden  eranischen  (cf.  s.  1,  p.  677  f.)  oder 
gar  nicht-arischen  Dialecte  entnommen  seien :  so  glaube  ich  doch, 
dass  die  meisten  dieser  Formen  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  als 
Lehnwörter  aus  gleichzeitigen  indo-arischen  Dialecten  betrachtet 
werden  dürfen.  Auf  den  ersten  Blick  könnte  es  allerdings  be- 
fremden, dass  diejenigen  Wörter  des  RV.,  welche  alten  Volksdialecten 
entnommen  wären,  in  den  späteren  indo-arischen  Dialecten,  die  ja 
wohl  als  Söhne  und  Neffen  jener  alten  Volksdialecte  betrachtet 
werden  dürfen,  relativ  häufig  keine  Entsprechung  zu  haben  scheinen ; 
dass  ferner  eine  Reihe  solcher  Formen,  welche  in  den  späteren 
Dialecten  ihre  Entsprechung  finden,  auch  in  diesen  das  Aussehen 
von  Lehnwörtern  haben,  die  ihnen  sogar,  wenigstens  zum  Theil, 
durch  die  alte  Literatursprache  selbst  zugeführt  sein  könnten  (vgl. 
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Formen  wie  geha.  edh  ob.  p.  6fi6);  ja  dass  mitunter  ein  späterer 
Dialeot.  vnf*  das  Päli,  iu  L'ebereinstimmong  mit  dem  classiscben 
»Sanskrit  dem  Rigveda  gegenubtT  vielleicht  die  ältere  Form  bewahrt 
bat  (Vgl.  BV.  nädh  —  päli  uäth  s.  3,  p.  679 f.j.  Dem  gegenüber  ist 
alier  zn  erwägen:  Erstlich,  dass  es  wohl  in  jeder  Sprachfamilie 
einige  Dialecte  geben  möchte,  die  noch  lange  Zeit,  nachdem  ihre 
Brüder  ein  wesentlich  verändertes  Aussehen  gewonnen  haben,  aof 
relativ  früher  Entwickelongsstofe  stehen  bleiben,  den  alten  Laut- 
bestand  in  grösserem  oder  geringerem  Umfange  bewahrend.  Femer 
werden  wir  nicht  übersehen  dürfen,  das  nach  dem,  was  wir  bisher 
von  altindischer  Chronologie  wissen,  jene  Dialecte.  aus  denen  die 
alten  Kishis  einige  Formen  iu  ihre  Hvmnendichton^  übemommen 
haben  kt'innten,  einer  bedeutend  früheren  Zeit  angehören  müssten. 
als  das  Ael teste,  was  uns  sonst  aus  indischen  Volksdialecten  über- 
liefert ist:  es  liesse  sich  daher  schon  a  priori  voraussetzen,  dass 
auch  im  günstigsten  Falle  eine  Uebereinstinmimig  jener  keinesfalls 
überaus  zahlreichen  Formen  mit  den  Laatgestalten  nnd  der  Lant- 
gestaltung  späterer  indo-arischer  Dialecte  sich  in  der  Regel  auf  die 
allgemeine  Richtung  der  Lautentwickelung  beschränken  werde.  Dabei 
ist  femer  die  Möglichkeit  in  Betracht  zu  ziehen,  dass  der  eine  oder 
der  andere  jener  alten  Dialecte,  denen  die  vedische  Sprache  eine 
Reihe  von  Formen  entlehnt  haben  könnte,  schon  frühzeitig  aosge- 
storbeu  wäre  oder  wenigstens,  in  kleinem  Umkreise  and  geringer 
HedeutUDg  fortvegetirend,  es  nicht  zu  literarischer  Verwendung  ge- 
bracht hätte.  Auch  ist  die  Forschung  auf  diesem  Gebiete  ja  noch 
lange  nicht  an  ihrem  Ende  angelangt,  und  wir  dürfen  von  ihr 
noch  so  manchen  Aufschluss  über  die  (leschichte  der  alten  und 
ältesten  Literatursprache,  des  classischen  und  des  vedischen  Sanskrit 
erwarten.  Dem  Verf.  dieses  Aufsatzes  mag  ausserdem  manche  Bil- 
dung mittel-  und  neuindischer  Dialecte  entgangen  sein,  welche  der 
einen  oder  anderen  unter  den  jüngst  behandelten  Formen  genan 
entspräche,  ohne  dass  dabei  an  eine  Entlehnung,  sei  es  aus  einem 
anderen  Dialecte,  sei  es  aus  dem  Sanskrit,  gedacht  werden  könnte: 
derlei  Bildungen  an  den  Tag  zu  bringen,  muss  nothwendig  den 
Kennern  dieser  Dialecte  überlassen  bleiben.  Eine  eingehende  Ver- 
gleichung  vedischer  Lehnwörter  mit  den  Formen  der  erhaltenen 
Dialecte  könnte  vielleicht  auch  dazu  beitragen,  die  Ausbreitung  und 
VertheiluDg  der  einzelnen  Dialecte  und  Stämme  im  alten  Indien 
in  ein  deutlicheres  Licht  zu  rücken.  —  Endlich  werden  wir  mit 
grosser  Wahrscheinlichkeit  annehmen  dürfen,  dass  die  alte  Literatur- 
sprache auf  die  übrigen  indo-arischen  Dialecte  schon  sehr  früh  einen 
b(f deutenden  Eintluss  aasgeübt  habe,  wie  sie  ihn  ja  thats&chlich  auf 
die  neuindischen  Dialecte  auszuüben  scheint:  dieser  Einfloss  dürfte 
sich  in  dem  Zeitpunkte,  da  der  Volksdialect  literarisch  verwerthet 
zu  werden  begann,  mitunter  erheblich  gesteigert  haben;  und  bei 
einer  solchen  Einwirkung  der  alten  Literatursprache  könnten  sich 
grade  Lohnwi'irter  aus  indo-arischen  Dialecten,  welche  das  Sanskrit 
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aus  früheren  Zeiten  mit  sich  führte,  um  so  leichter  auf  dem  neuen 
Boden  abgesetzt  und  demselben  assimilirt  haben,  als  sie  im  All- 
gemeinen demselben  näher  verwandt  sein  werden,  wie  die  echt 
sanskritischen  Formen. 

Die  Anzahl  derjenigen  Formen  des  RV.,  welche  wir  mit  einiger 
Sicherheit  als  Lehnwörter  aus  indo-arischen  Volksdialecten  betrachten 
zu  können  glaubten,  ist  freilich  nicht  bedeutend.  Zwar  wüsste  ich 
einige  weitere  Bildungen  von  wenig  sanskritischem  Aussehen  den 
soeben  behandelten  hinzuzufügen :  hierher  scheint  z.  B.  das  an  JLBy, 
jajhjhatl  RV.  5,  52,  6  (cf.  jafij?  Neues  PW.  s.  v. ;  vgl.  femer 
Benfey,  Vedica  und  Verw.  133  ff.)  zu  gehören;  femer  wären  die 
von  Bezzenberger  in  seinen  Beitr.  2 ,  269  hierher  gestellten  an, 
key.  mad^ru,  sanßru,  mitröru  (vgl.  dazu  auch  E.  Kuhn,  Beitr.  z. 
Pali-Gramm.  p.  55)  zu  erwähnen.  Doch  haben  diese  Formen  für 
unsere  Untersuchung  keine  grosse  Bedeutung:  die  Herkunft  und 
Bildung  von  jajhjhatf  ist  zur  Zeit  ganz  dunkel;  madßru,  sanSru 
erscheinen  nur  RV.  10,  106  in  den  Versen  6  und  8,  welche  von 
dem,  was  uns  sonst  über  die  vedische  Sprache  bekannt  ist,  sehr 
erheblich  abweichen  (vgl.  dazu  Roth,  KZ.  26,  64);  mitröra  endlich 
finden  wir  RV.  1,  174,  6,  in  einem  Verse,  dessen  erstem  Päda, 
welcher  auch  unser  Wort  enthält,  mehrere  Silben  fehlen,  und  der 
ferner  das  an.  key,  ^ürta  und  zwei  sonst  nicht  belegte  Composita 
(cöda-pravixidha  und  a-dä^u,  cf.  aber  adA^ush-,  adft^uri;  —  vgl.  zu 
apatyam  Ludwig,  Der  Rigveda  N.  479  und  Bd.  V)  aufweisst. 
Ausserdem  wäre  vielleicht  RV.  jyötis  neben  dyut  (aus  jötis  -f-  dyötis  V 
cf.  päli  joti,  jotati  bei  Childers  s.  vv.)  anzumerken;  vgl.  dazu  Kuhn 
p.  47.  Lassen  p.  213.  248.  Hem.  2,  24.  Nach  Whitney,  Ind. 
Gramm.  §  1172  würden  auch  die  Bildungen  mit  dem  Suffix  -anta 
hierher  gehören.  —  Es  Hesse  sich  meines  Erachtens  auch  kaum  er- 
warten, dass  sich  die  Anzahl  grade  solcher  Formen,  welche  für 
unsere  Untersuchung  von  besonderem  Literesse  wären  —  ich  sehe 
dabei  natürlich  von  den  Bildungen  mit  h  =  altem  dÄ,  M  ab  — , 
sehr  erheblich  vergrössem  sollte ;  wenngleich  wir  immerhin  erwarten 
dürfen,  dass  sich  im  Laufe  der  Zeit  noch  manche  Form  volks- 
dialectischen  Gepräges  den  besprochenen  beigesellen  werde.  In  der 
ältesten  Zeit  der  Hynmendichtung  dürfte  die  Abweichung  der  Volks- 
dialecte  von  der  lyrischen  Sprache  nur  sehr  unbedeutend  gewesen 
sein;  zur  Zeit  des  Verfalls  jener  alten  lyrischen  Poesie  wucherte 
wiederum  die  Formel,  die  Reminiscenz  in  der  Dichtung  so  kräftig, 
dass  gelegentliche  Eindringlinge  wohl  nur  selten  zu  wirklicher  Lebens- 
kraft gedeihen  konnten.  Unter  diesen  Umständen  erscheint  es  keines- 
wegs auffallend,  dass  uns  zunächst  nur  wenige  Formen  dieser  Art 
vorliegen:  diese  aber  dürften  sich  im  Allgemeinen  kaum  anders 
erklären  lassen,  als  durch  die  Annahme,  sie  seien  aus  gleichzeitigen 
Volksdialecten  in  die  alte  Hymnendichtung  übernommen  worden; 
sie  legen  es  uns  daher  mindestens  sehr  nahe,  unsere  zweite  Vor- 
frage:   ,Findeu    wir   in   dem   uns    überlieferten   Rigveda    deutliche 
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Spuren    anderer   indo  -  arischer   DialecteV*   in   bejahendem  Siune    zu 
beantworten. 

Wir  wenden  uns  nunmehr  zur  Erörterung  unserer  letzten 
Vorfrage:  Gehört  der  Uebergang  besonders  eines  iutei*YOcalischeu 
dli,  hh  in  h  zu  demjenigen  Lautneigungen,  welche  den  späteren 
indo-arischen  Dialecten  vorzugsweise  geläufig  sind? 

Im  Pali,  welches  auch  sonst  den  altindischen  Lautbestand 
reiner  als  die  übrigen  Dialecte  bewahrt  hat,  gehen  dh^  hh  auch 
in  intervocalischer  Stellung  keineswegs  regelmässig  in  h  über,  wenn- 
gleich Formen  mit  h  nicht  selten  belegt  sind  (vgl.  E.  Kuhn,  Beitr. 
p.  41  f.  Minayef,  Grammaire  Palie  ij  43,  p.  56).  Li  den  Pr&krit- 
Dialecten  finden  wir  die  Vertretung  besonders  eines  intervocalischen 
r/A,  hh  durch  h  in  viel  weiterem  Umfange  durchgeführt,  als  im  Päli 
(vgl.  Lassen  p.  207  ff.  Hern.  1,  187.  Weber,  Ein  Fragm.  d.  Bhag., 
Abb.  d.  Berl.  Ak.  1865,  p.  410.  E.  Müller,  Jainapräkfit  p.  9)  i). 
Die  neuindischen  Sprachen  endlich  scheinen,  wenigstens  in  inter- 
vocalischer Stellung,  dii,  hh  regelmässig  durch  h  zu  ersetzen  (cf. 
Beames  I,  267  ff.  vgl.  Trumpp  p.  XXV  f.). 

Li  Bezug  auf  den  Punkt,  der  uns  hier  in  erster  Linie  interessirt, 
nämlich  die  Behandlung  eines  intervocalischen  dh^  hh,  lässt  sich  ein 
allerdings  nur  ungefährer  Ueberblick  über  das  Verhältniss  der  mittel- 
indischen Dialecte  zur  alten  Literatursprache  vielleicht  am  leichtesten 
an  der  Hand  deijenigen  Formen  gewinnen,  welche  im  Skr.  ein  dh, 
hh  in  intervocalischer  Stellung  beibehalten,  ohne  dass  sich  die  Ein- 
wirkung verwandter  Bildungen  wahrscheinlich  machen  Hesse.  Es 
handelt  sich  hier  im  Wesentlichen  um  die  folgenden  Formen  (vgl 
p.  662  ff.): 

1)  Die  Casusendungen  -bhis,  -bhyas  (-bhias),  -bhyäm  (-bhiäin) 
bei  vocalischem  Stanmi- Auslaut.  2)  Die  Wörter  nabhas,  ybhu,  su- 
rabhi,  näbhi,  sabhä,  ibha,  ubha,  abhi;  üdhan,  vadhü,  öshadhi,  adhi, 
adhas,  adhara,  adhama.  3)  Das  Sufffx  -bha,  z.  B.  in  ^habba, 
vrshabha. 

Diesen  Formen  entsprechen  im  Päli:  1)  -hi,  selten  -bhi;  die 
letztere  Form  könnte  auch  auf  das  alte  Abl.-Suffix  -bhyas  zurück- 
gehen; oder  ist  sie  vielleicht  dem  Sanskrit  entlehnt?  (vgl.  dazu 
Kuhn  p.  72.  Oldenberg  KZ.  25,  316).  2)  nabha,  surabhi,  näbhi, 
sabhä,  ibha,  ubha.  ubhaya,  abhi;  vadhü,  osadhi,  adhi,  adho,  adhara, 
adhama  (cf.  Childers  s.  vv.).  3)  usabha,  vasabha  (Kuhn  p.  14. 
Childers  s.  vv.). 


1)  Wenn  allordings  päli  pkr.  idha  und  skr.  iha  einander  direct  ent- 
sprochen sollten  (vgl.  E.  Kuhn.  Beitr.  p.  42.  Lassen  p.  219.  Ilem.  4,  268.  .302), 
so  würden  in  diesem  Falle  Pr&krit- Dialecte  ebenso  wie  das  Päli  die  alte 
Aspirata  sogar  dort  bewahrt  haben ,  wo  schon  der  Rigveda  sie  durch  h  er- 
setzt hat. 
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Im  Prftkrit  finden  wir:  1)  -hi,  -hiip  (Lassen  p.  310).  —  2)  Vgl. 
Hern.  1,  187.  A.  Kalpasütra  (ed.  Jacobi,  Glossarj).  a)  mit  altem 
hh:  naha  und  nabha,  snrabhi  (%i),  n&bhi,  sabhä,  ibha,  ubhao,  n- 
bhaya  (cf.  dazu  Hern.  2,  138  und  Erläuterong),  abhi;  b)  mit  altem 
dh :  ahi,  ahe,  ahara.  B.  aus  Häla's  Sapta9atakam  (ed.  Weber,  Wort- 
index), a)  mit  altem  bh:  naha,  snrähi  und  surabhi,  ^fthi,  uhaa, 
ahi;  b)  mit  altem  dh:  vahü,  osaha,  ahi,  ,ahara.  C.  aus  dem  Setu- 
bandha  (ed.  S.  Ooldschmidt  I,  Index),  a)  mit  altem  bh:  ^aha, 
surahi,  nfthi,  sahft,  uhaa,  ahi;  b)  mit  altem  dh:  vahu,  osahi,  ahi, 
aho,  ahara.  —  3)  Vgl  usaha,  vasaha,  risaha  Hern.  1,  133.  141. 
ga44^&T  gaddaha  2,  87.  A.  usabha  (®ha),  vasabha  (%a).  B.  usaha, 
Yusaha.     C.  vasaha.  — 

In  deiyenigen  Formen ,  welche  im  RV.  h  =  altem  dh ,  bh 
zeigen,  finden  wir  auch  im  Päli  und  Pkr.  in  der  Regel  h.  Den 
oben  (p.  657  fif.)  zusammengestellten  Bildungen  dieser  Art  (-mahö, 
-mahi;  -hi  neben  -dhi;  hita  neben  dh&  und  -dhita;  röhita  neben 
rudhira;  ruh  neben  rudh,  virudh;  gyha  got.  gards;  grab  —  grabh; 
kakuha  —  kakubh)  gesellten  sich  im  Laufe  unserer  Untersuchung  die 
folgenden  Formen  bei,  deren  h  zumeist  mit  grosser  Wahrscheinlich- 
keit auf  altes  dh,  bh  zurückgeführt  werden  kann:  nah  neben  nadh 
p.  666;  g&h  —  durgaha  neben  g&dha,  gahana  cf.  gahvara  AV. 
neben  gabhira  —  gambhlra  und  j6h  neben  jpaibh(?)  p.  682  ff. 
Hier  ist  es  nun  von  Interesse,  dass  die  mittelindischen  Dialecte 
auch  in  denjenigen  Formen,  welche  im  Skr.  das  alte  dhj  bh  be- 
wahrt haben,  ofb  h  zeigen.  Am  seltensten  wiederum  das  P&li,  wo 
wir  rudhira  neben  rohita,  virudhanaka  „growing*  vgl.  rodha  „a  bank, 
dam*  neben  rühati  (Ghilders  s.  vy.)  —  aber  doch  auch  dahati  finden, 
cf.  Kuhn  p.  96.  98  [für  das  Pkr.  vgl  Hem.  4,  9.  Weber,  Bhag., 
Abh.  d.  BerL  Ak.  1865  p.  428.  E.  MüUer,  Jainaprftkrit  p.  57: 
dahati  ist  wohl  aus  dadh&ti  zu  erklären  und  nach  dem  Muster  von 
dahati  mag  ^hahati  gebildet  sein ;  —  päli  kakudha  (vgl.  Kuhn  p.  40) 
könnte  vielleicht  aus  kakuha  (für  kakubha)  und  kakud-  combinirt 
sein  (cf.  p.  660  imd  pkr.  kakuha,  kaüha  Uem.  1,  21.  225.  Ealpa- 
sütra,  Glossary)].  Im  Pkr.  erscheinen  gahira  neben  gambhlra  (Lassen 
p.  237.  Var.  1,  18.  Kalpasütra,  Glossary.  Hftla,  Wortindex.  Setu- 
bandha  I,  Index),  ruhira  =  skr.  rudhira  (Setnbandha).  üeber  pkr. 
jainbh,  jiijibh  =  skr.  jpnbh  neben  RV.  j6h  aus  *ji:bh  S.  o.  p.  686 
und  Kuhn  p.  47.     Lassen  p    236  f.  — 

Wir  finden  also,  dass  auch  hier,  ähnlich  wie  in  früher  behan- 
delten Fällen,  schon  die  älteste  uns  zugängliche  Sprache  der  Inder 
in  einigen  Formen  an  einer  Lautneigung  Theil  hat,  welche  als 
regelmässige  Erscheinung  innerhalb  unserer  Ueberlieferung  erst  in 
späteren  Sprach-Denkmälem  nachweisbar  ist.  Aus  dem  Sanskrit 
heraus  Hessen  sich  aber,  wie  wir  sahen,  jene  Formen  nicht  verstehen : 
dass  sie  nach  dem  Muster  anderer  Sanskrit-Formen  mit  lautgesetz- 
lich entwickeltem  h  gebildet  seien,  ergab  sich  als  ganz  unwahr- 
scheinlich; ebensowenig  Hess  sich  ein  Lautgesetz  nachweisen,   nach 
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welchem  etwa  intervocalisches  c?Ä,  bh  im  Skr.  zu  h  werden  müsste, 
vielmehr  widersprach  einem  solchen  eine  bedeutende  Anzahl  von 
Bildungen,  bei  denen  die  Einwirkung  anderer  Formen  ausgeschlossen 
zu  sein  schien.  Zwar  werden  wir  daraufhin  die  Möglichkeit 
nicht  bestreiten  dürfen,  dass  sich  diese  Formen  doch  noch  lautge- 
setzlich aus  dem  Ski*,  heraus  erklären  lassen  werden;  die  Wahr- 
scheinlichkeit dafür  ist  aber,  wenn  ich  nicht  irre,  wenigstens 
vom  gegenwärtigen  Stande  der  Forschung  aus  betrachtet,  überaus 
gering.  Unter  diesen  Umständen  dürfte  die  Annahme,  dass  in  den 
vedischen  Formen  mit  h  =  altem  dh^  bh  die  Spirans  unter  dem 
Einflüsse  gleichzeitiger  Volksdialecte  die  Vertretung  der  beiden 
Aspiraten  übernommen  habe,   mindestens  nicht  übereilt  erscheinen. 

Gleichwohl  ist  diese  Ajmahme  auch  jetzt  nicht  frei  von  Be- 
denken. Zwar  scheint  die  Spirans  h  in  den  neuindischen  Sprachen, 
und  ähnlich  in  Häla's  Sapta^atakam  und  im  Setubandha  in  weitem 
Umfange  für  älteres  dh,  bh  eingetreten  zu  sein;  dagegen  fanden 
wir  im  Päli  und  auch  im  Kalpasütra  des  Bhadrabähu  ein  A  an  der 
Stelle  von  dh,  bh  zwar  häufiger  als  im  Skr.,  aber  auch  in  inter- 
vocalischer  Stellung  wird  hier  sehr  oft  die  alte  Aspirata  bewahrt 
Wenngleich  nun  die  endgültige  Redaction  derjenigen  Werke,  welche 
den  Bauddhas  (Buddhaghosha)  und  den  Jainas  heilig  sind,  einer 
nicht  viel  früheren  Zeit,  als  die  Abfassung  des  Sapta9ataksun  imd 
des  Setubandha  angehören  mag  [vgl  dazu  E.  Kuhn,  Beitr.  p.  1  ft 
Jaina  Sütras,  transl.  H.  Jacobi  I  (Sacr.  Books  XXII),  p.  XXXVII  £ 
XLU  fL  Kalpasütra  ed.  Jacobi  p.  15  und  16  A.  1.  Häla  ed. 
Weber  p.  XXQI.  XXI] ;  so  dürfte  doch  die  Sprache  und  Ausdmcks- 
weise  dieser  für  heilig  gehaltenen  Werke,  insonderheit  der  heiligen 
Bauddha-Literatur ,  den  Dialecten  jener  Zeiten  und  Orte,  denen  sie 
entstammen,  in  vielen  und  wichtigen  Dingen  näher  stehen,  als  den- 
jenigen, welche  zur  Zeit  ihrer  endgültigen  Fixirung  gesprochen 
wurden.  Nicht  nur  die  religiöse  Ueberlieferung,  sondern  auch  die 
theologische  Behandlung  und  Fortbildung  des  Ueberlieferten  pflegt 
in  sprachUchen  Dingen  conservativ  zu  sein:  können  wir  doch  selbst 
an  der  Sprache  der  heutigen  Predigt  nicht  selten  den  Einfluss  der 
Lutherischen  Zeit  beobachten  (cf  dazu  E.  Kuhn,  Beitr.,  Einleitung. 
E.  Müller,  Jainapräkrit,  Einleitung.  Kalpasütra  ed.  Jacobi  p.  17  ff. 
Jaina  Sütras  transl.  Jacobi  I,  p.  XL  f.  Muir  S.  T.  11,  104  fL). 
Demnach  würden  gerade  diejenigen  Denkmäler  der  indo-arischen 
Dialecte,  welche  aus  älterer  Zeit  herstanmien,  die  Aspirata  auch  in 
intervocalischer  Stßllung  häufig  oder  gar  in  der  Regel  bewahrt 
haben,  und  es  liesse  sich  daraus  schliessen,  dass  die  Spirans  h  erst 
im  Anfange  unserer  Zeitrechnung  der  regelrechte  Vertreter  von  rfA, 
bh  geworden  sei ;  ein  Schluss,  dessen  Bedeutung  dadurch  gesteigert 
würde,  dass  die  Sprache  des  Sapta^atakam  und  des  Setubandha 
dem  Jaiuaprükrit  recht  nahe  zu  stehen  scheint  (vgl.  Kalpasütra  ed 
Jacobi  p.  17  fi'.    Hala  ed    Weber,  p.  XXII). 
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Dem  gegenüber  Hesse  sich  zuvörderst  bemerken,  dass  gerade 
die  Sprache  des  Sapta9atakam  und  des  Setubandha,  wenn  auch  viel- 
leicht das  bedeutsamste,  so  doch  eines  der  letzten  unter  denjenigen 
Elementen  sein  dürfte,  welche  zur  Ausgestaltung  des  Jainapräkrit 
beigetragen  haben  mögen  (cf.  Ealpasutra  1.  c):  es  könnte  also  frag- 
lich erscheinen,  ob  nicht  ebenso  wie  andere  Eigenheiten  in  der 
Sprache  des  Kalpasutra  auch  die  Beibehaltung  der  alten  Aspirata 
vielleicht  auf  einen  anderen  Dialect,  als  das  M&h&rftsh^,  zurück- 
gehe. —  Zur  Zeit  scheint  es  überhaupt  wenig  deutlich  zu  sein,  wie 
sich  die  Formen  mit  intei*vocalischem  dh,  bh  und  diejenigen  mit  da- 
raus entwickeltem  h  in  den  heiligen  Schriften  der  Bauddhas  und 
Jainas  zu  einander  verhalten.  In  der  Päli-Literatur  dürfte  die  Bei- 
behaltung der  alten  Aspirata  im  Allgemeinen  überwiegen;  gerade 
in  suffixalen  Silben  sowie  in  einer  Reihe  vielgebrauchter  Wörter 
tritt  aber  auch  hier  für  dh,  bh,  und  zwar  mitunter  selbst  dann, 
wenn  sie  nicht  zwischen  Vocalen  stehen,  die  Spirans  A  ein:  so  in 
den  Suffixen  des  Instr.  AbL  pl.  -hi  (selten  -bhi  cfl  Kuhn  p.  71  ff. 
Oldenberg  KZ.  25,  316),  der  2  pl.  med.  -vhe,  -vhaip  =  sb:.  -dhvö, 
•dhvam  (Kuhn  p.  94.  108),  in  vielen  Formen  des  Verbum  bhü, 
wie  hoti,  ahuvft  neben  anubhoti,  abhav&  (Kuhn  p.  97,  cf.  56.  109. 
111.  103  f.  112  1  116.  114.  83  und  Chüders  s.  bhavati,  anubha- 
vati,  abhibhü  etc.;  vgl.  skr.  hita  neben  -dhita),  in  tuyham  =  skr. 
tubhjam,  rumh  =  skr.  rundh  etc.  (cf.  Kuhn  p.  42).  Im  Jaina- 
pr&krit  scheint  das  jüngere  h  beträchtlich  häufiger  als  im  P&li  über- 
liefert zu  sein;  doch  hat  sich  daneben  auch  intervocalisches  dh,  bh 
in  vielen  Fällen  erhalten.  Ich  glaube  kaum,  dass  sich  dieser  Wechsel 
aus  den  Lautgesetzen  derselben  Periode  eines  bestimmten  Dialectes 
heraus  wird  verstehen  lassen.  Vielmehr  scheinen  hier  insonderheit 
die  folgenden  Factoren  eingewirkt  zu  haben :  Einmal  das  Eindringen 
jüngerer  Formen  des  gleichen  Dialectes  in  eine  literarisch  mehr  oder 
weniger  fixirte  Sprache.  Femer  die  Beeinflussung  der  Sprache  einer 
bestimmten  üeberlieferung  durch  einen  oder  mehrere  Dialecte,  welche 
von  dem  der  Üeberlieferung  zu  Grunde  liegenden  Dialecte  nicht  ab- 
stammen, und  ihrer  Formation  nach  daher  ebensowohl  älter  als 
jünger  denn  diese  sein  können  (vgl.  dazu  Kuhn,  Einleitung):  hier- 
her dürfte  z.  B.  das  Schwanken  in  der  Behandlung  eines  alten  th 
in  den  indo-arischen  Dialecten  gehören;  diese  Beeinflussung  könnte 
unter  bestimmten  Umständen  so  weit  gehen,  dass  derjenige  Dialect, 
welcher  ursprünglich  der  heil.  Sprache  im  wesentlichen  zu  Grunde 
lag,  bis  auf  eine  Reihe  jetzt  als  Archaismen  empfundener  Beste  aus 
der  Sprache  der  heil.  Üeberlieferung  verschwand;  vgl.  Kalpasutra 
ed.  Jacobi  p.  19  f.  und  zu  -e  =  -as  E.  Müller,  Jainapräkrit  p.  37  f. 
cf.  Hem.  4,  287.  Endlich  scheint  das  Skr.  immer  wieder  von  Neuem 
auf  die  mittel-  und  neuindischen  Sprachen  eingewirkt  zu  haben: 
in  Bezug  auf  den  Einfluss  des  Skr.  auf  die  neuindischen  Sprachen 
vgl.  die  instructiven  Bemerkungen  von  Beames  I,  76  f.  und  Trumpp 
p.  XVIII.  XLII,  u.     In   den   mittelindischen   Sprachen   scheint   ein 
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vielleicht  nicht  unbeträchtlicher  Theil  derjenigen  Formen,  in  denen 
eine  alte  Doppelconsonanz  nicht  durch  Assimilation,  sondern  durch 
Vocaleinschub  beseitigt  wird  (cf.  E.  Müller,  Jainapkr.  p.  19  £ 
E.  Kuhn,  Beitr.  p.  45  ff.),  dem  Sanskrit  entlehnt  zu  sein;  auch 
solche  Päli-Formen  wie  tasmä  neben  tamhä  vgl.  dhammasm&-dham- 
mamhä  (Kuhn  p.  88.  71.  cf.  53  1)  sind,  wie  ich  glaube,  der  Ent- 
lehnung aus  dem  Sanskrit  verdächtig.  —  Welcher  unter  diesen 
Kategorien  im  Päli  und  Jainapkr.  die  Bildungen  mit  dk,  bh  resp. 
mit  h  angehören  mögen,  darüber  lässt  sich,  soweit  ich  sehen  kann, 
gegenwärtig  nichts  Sicheres  feststellen;  doch  könnte  es  in  Bezug 
auf  das  uns  überlieferte  Jainapkr.  den  Anschein  haben,  als  hätte 
die  alte  Sprache  der  heil.  Jaina-Literatur  in  der  Bewahrung  inter- 
vocalischer  Consonanten  dem  Skr.  näher  gestanden,  während  in  dem- 
jenigen Dialecte,  welcher  später  die  Ueberlieferung  beherrschte 
ebenso,  wie  in  anderen  Präkrit-Dialecten ,  bestimmte  Aspiraten 
zwischen  zwei  Vocalen  zu  h  geworden,  andere  Consonanten  in  der- 
selben Stellung  ausgefallen  (oder  durch  y  ersetzt)  waren;  in  diesem 
Falle  könnten  die  späteren  Bewahrer  und  Ueberlieferer  der  heil. 
Schriften,  welche  eine  mehr  oder  weniger  deutliche  Vorstellung  von 
diesem  Verhältnisse  haben  mochten,  mitunter  vielleicht  den  alten 
Laut  nach  den  überlieferten  Formen  anderer  Werke  ihrer  Literatui* 
oder  auch  nach  sanskritischem  Muster  restituirt  haben,  wobei  es  un- 
kundigen oder  hastigen  Schreibern  bisweilen  zustossen  mochte,  dass 
sie  den  Hiatus  in  unrichtiger  Weise  ausfüllten  (vgL  dazu  Jacobi, 
Z.  D.  M.  G.  34,  180.  Ayäraniga  Sutta  ed.  Jacobi  (PäU-Text-Society) 
I,  p.  XIV  f.  Jaina  Sütras  I,  XL.  E.  Müller,  Jainapräkrit  p.  4  f. 
Weber,  Bhag.,  Abh.  d.  Berl.  Ak.  1865,  p.  400  ff.). 

Vor  Allem  dürfte  aber  die  Erscheinung  selbst,  von  der  wir 
ausgegangen  sind,  das  Auftreten  der  Spirans  h  an  Stelle  eines  alten 
dhy  bh  im  vedischen  und  classischen  Sanskrit  und  dann  in  weiterem 
Umfange  in  den  heiligen  Schriften  der  Bauddhas  und  Jainas  darauf 
hinweisen,  dass  in  gleichzeitigen  Dialecten  intervocalisches  dh,  bh 
regelmässig  in  h  übergegangen  sei.  Denn  es  möchte  kaum  angehen, 
diese  aus  alter  Aspirata  entstandene  Spirans  des  Skr.  und  Päli  als 
Vorläufer  desjenigen  A,  welches  in  den  neuindischen  Sprachen  regel- 
recht für  dh^  bh  eintritt,  etwa  in  dem  Sinne  anzusehen,  als  hätte 
die  Neigung,  gewisse  Aspiraten  in  bestimmten  Stellungen  in  A  zu 
wandeln,  zuerst  einige  wenige  Wörter  erfasst,  und  sich  von  da 
aus  im  Laufe  der  Jahrhunderte  auch  über  die  übrigen  Formen 
gleicher  Art  verbreitet:  eine  solche  Auffassung  würde  sich  schwer- 
lich mit  demjenigen  vereinigen  lassen,  was  wir  sonst  über  die  Ent- 
wickelung  der  Sprache  zu  wissen  glauben.  Dagegen  ist  auf  anderem 
Sprachgebiete  beobachtet  worden,  wie  bestimmte  Lautneigungen  sich 
zunächst  auf  beschränktem  Baume  geltend  machen,  von  hier  ans 
benachbarte  Dialecte  ergreifen  und  sich  aUmählich  über  grosse 
Sprachcomplexe  hin  ausdehnen  (vgl.  dazu  Joh.  Schmidt,  Verwant- 
schafts Verhältnisse.  Vocal.  II,  186  ff.,  dazu  Leskien,  Declination  im 


von  Bradke,  Beiträge  zur  aUind,  ReiUgions-  ti.  Sprachgeschichte.    695 

Slavisch-Litanischen  und  Germanischen,  Einleitung.  CoUitz,  Ver- 
wantschafteverhältnisse  der  Griechischen  Dialekte,  G{)ttingen  1885 
und  besonders  W.  Braune  in  Paul  und  Braune's  Beitr.  1,  1  ff., 
cf.  4 ,  540  ff.) :  auf  eine  solche  Entwickelung  könnte  auch  die- 
jenige Erscheinung,  welche  uns  hier  beschäftigt,  hinweisen.  Wir 
werden  vermuthen  dürfen,  dass  die  Neigung,  intervocal.  dh,  bh  in 
h  zu  wandeln,  bereits  zur  Zeit  vor  unserer  Rigveda-Redaction  auf 
einem  Boden,  wo  auch  die  Hynmendichtung  blühte,  einem  Dialect 
oder  einigen  Dialecten  eigen  war,  und  dass  sich  von  hier  aus  diese 
Lautneigung,  durch  Ausgleichungen  verschiedener  Art  mitunter  viel- 
leicht eingeschränkt  und  dann  wieder  an  Terrain  geydnnend,  immer 
weiter  ausbreitete,  bis  sie  im  Laufe  von  Jahrhunderten  zu  einem 
der  Characteristica  indo-arischer  Dialecte  wurde.  —  Wenn  wir  aus 
alter  und  ältester  Zeit  von  dieser  Lautneigung  vielleicht  nur  durch 
Lehnwörter  Kunde  haben,  so  wäre  das  eine  jener  Zufälligkeiten, 
mit  denen  die  Launenhaftigkeit  der  historischen  Ueberlieferung  die 
Forschung  zu  necken  pflegt,  indem  sie  ihr  die  Erkenntniss  gleich- 
sam am  entgegengesetzten  Rande  eines  Abgrundes  zeigt,  der  un- 
überbrückbar erscheint;  doch  gelingt  es  mit  der  Zeit  vielleicht 
auch  hier,  einen  wenn  auch  schwankenden  Steg  hinüberzuschlagen.  — 
Auch  wenn  die  vorstehenden  Erwägungen  das  Etichtige  ge- 
troffen haben,  so  würden  wir  uns  gleichwohl  selbst  in  dem  Falle, 
dass  uns  im  RV.  eine  weit  grössere  Anzahl  volksdialectisoher  Wörter 
überliefert  wäre,  aus  diesen  allein  naturgemäss  keine  irgend  zuver* 
lässige  Vorstellung  von  der  lautlichen  Entwickelung  der  ältesten 
indo-arischen  Dialecte  machen  können.  Einerseits  läge  die  Mög- 
lichkeit vor,  dass  Wörter  jüngerer  Prägung  durch  zufWige  Eigen- 
schaften, wie  häufigen  Gebrauch,  Isolirtheit  der  Bildung  und  etwa 
dadurch,  dass  ihre  Form  wenigstens  scheinbar  den  Lautgesetzen 
des  Sanskrit  nicht  widerspräche,  in  grösserer  Anzahl  in  dieses  ein- 
zudringen und  sich  darin  zu  halten  vermocht  hätten,  während 
ältere  Bildungen  unter  weniger  günstigen  Bedingungen  wieder  aus- 
geschieden oder  nach  den  Lautgesetzen  der  Literatursprache  um- 
gemodelt wurden:  eine  Möglichkeit,  die  um  so  beachtenswerther 
erscheint,  als  die  Anzahl  der  uns  aus  ältester  Zeit  überlieferten 
Lehnwörter  eine  relativ  geringe  ist.  Andrerseits  konnte  die  ver- 
hältnissmässig  spät  entstandene  Lautneigung  eines  bestimmten  Volks- 
dialectes,  wenn  dessen  (rebiet  dem  hauptsächlichsten  Verbreitungs- 
gebiete der  alten  Lyrik  benachbart  oder  gar  damit  im  Allgemeinen 
identisch  war,  gleichzeitig  oder  selbst  früher  auf  die  Sprache  dieser 
Lyrik  einwirken,  als  früher  entstandne  Lautneigungen  entlegnerer 
Sprachgebiete.  Wenn  sich  demnach  Formen  mit  h  =  altem  dh,  bh 
in  verhältnissmässig  grosser  Anzahl  und  allem  Anscheine  nach  recht 
früh  in  der  altlyrischen  Sprache  eingebürgert  haben,  während  der 
RV.  von  anderen  Lautneignngen  der  Volksdialecte  weit  dürftigere 
und  im  Ganzen  wohl  auch  spätere  Spuren  zeigt,  so  lässt  sich 
daraus   ebensowenig  der  Schluss  ziehen,   dass  die  Wandlung  eines 
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dhf  bh  m  h  za  den  ältesten  Aenderongen  des  alten  Lautbestandes 
in  den  indo-arischen  Dialecten  gehöre ;  als  etwa  der  Nachweis,  dass 
anderer  Lautwandel  sich  in  diesen  Dialecten  früher  geltend  gemacht 
haben  müsse,  wie  der  Üebergang  von  dh,  bh  in  h,  die  Unmöglich- 
keit unserer  Hypothese  «die  Formen  mit  h  =  älterem  dh,  bh  seien 
aus  alten  Volksdialecten  in  die  altlyrische  Sprache  eingedrungen* 
darthun  würde.  —  Wollten  wir  aber  versuchen,  uns  auf  Grund  da: 
Lautverhältnisse  in  den  späteren  indo-arischen  Dialecten  unter  Hinzu- 
ziehung dessen,  was  wir  den  alten  volksdialectischen  Lehnwörtern 
des  Rigveda  entnehmen  zu  können  glauben,  eine  ungeföhre  Vor- 
stellung von  der  lautlichen  Entwickelung  der  alten  Dialecte  zu 
machen,  so  würden  wir  uns  dieselbe  vielleicht  etwa  folgendermassen 
denken  dürfen: 

Unter  den  Erscheinungen  alten  Lautwandels  auf  dem  Gebiete 
der  indo-arischen  Dialecte  kommt,  wie  ich  glaube,  der  V^dhi  und 
ihren  dialectischen  Entsprechungen  nur  geringe  Bedeutung  zu ;  denn 
die  weite  Verbreitung  derselben,  besonders  in  ihrer  Function  als 
ein  wichtiges  Element  der  secundären  Nominalbildung,  gehört  allem 
Anscheine  nach  erst  der  speciell  sankritischen  Sprachentwickelung 
an  (s.  ob.  den  Excurs  p.  361  fif.).  —  Zu  den  ältesten  characte- 
ristischen  Wandlungen  im  Lautbestande  der  alten  Dialecte ,  durch 
welche  sich  diese  von  der  ur-indischen  Sprache  unterscheiden,  sind 
mit  einiger  Sicherheit  die  Beseitigung  des  alten  r-Vocals  und  das 
Zusammenfallen  der  drei  harten  Zischlaute  des  Sanskrit  zu  zählen: 
diese  Abweichungen  vom  alten  Lautbestande  sind,  soweit  ich  sehen 
kann,  fast  allen  indo-arischen  Dialecten  gemein,  und  die  wenigen 
Ausnahmen  (vgl.  z.  B.  Hem.  4,  288  fif.)  scheinen  auf  spätere  eiuzel- 
dialectische  Entwickelung  hinzudeuten  ^).  —  Später  vielleicht  als 
diese  Wandlungen,  aber  immer  noch  in  vorhistorischer  Zeit  dürfte 
von  einem  Dialecte  oder  einigen  Dialecten,  deren  Verbreitungsgebiet 
in  einer  bestimmten  frühen  Periode  dem  der  altljrischen  Poesie 
benachbart  gewesen  sein  mag,  der  Üebergang  von  intervocal.  dh, 
bh  (und  gh?)  in  die  Spirans  h  seinen  Ausgang  genommen  haben. 
Wenn  die  altlyrische  Sprache  Formen  wie  ved.  gfha  und  6dh  dem 
gleichen  Dialecte  entnommen  haben  sollte,  so  wären  sie  wohl  als 
Combinationen  aus  altskr.  *gfdha,  ydh  und  volksdial.  geha,  *eh 
aufzufassen  (vgl.  dazu  ob.  p.  686,  u.  f.).  —  Etwa  zur  selben  Zeit 
und    vielleicht   im    selben  Dialecte,   da   sich  zuerst  der  üebergang 


1)  Nach  Abschluss  dieser  Abhandlung  theilt  mir  Prof.  £.  Kuhn  mit,  dass 
die  uordwestlichon  Dialecte  des  Ilindüküsh  und  das  Zigeunerische  den  palatal- 
cerebralen  Zischlaut  vom  dentalen  getrennt,  gehalten  haben;  in  einem  dieser 
Dialecte  lägen  vielleicht  noch  Spuren  des  r-Vocals  vor.  Der  finssorste  Nord- 
westen des  indo-arischen  Sprachgebietes  wäre  demnach  nur  unvollständig  — 
und  wohl  auch  verhältnissniässig  spät  —  von  den  erwähnten  Lautneigtmgen 
erfasst  worden  (vgl.  auch  Pischel,  Die  Heimath  der  Zigeuner,  Deutsche  Rund- 
schau Bd.  XXXVI,  Juli-Sept.  1883,  p.  368  ff.);  sollten  sie  von  südöstlichen 
Dialecten  ausgegangen  sein?  vgl.  dazu  p.  362,  u.  f. 


van  Bradke,  Beiträge  zur  altind.  Religiona-  u,  Sprachgetfchichte,    697 

intervocalischer  Med.  Asp.  in  h  zeigte,  wird  wohl  auch  die  Nei- 
gnng  entstanden  sein,  die  entsprechenden  onaspirirten  Medien  und 
einige  andere  tönende  Laute,  wie  z.  B.  jy,  in  intenrocal.  Stellung 
ausfallen  zu  lassen;  und  nicht  sehr  weit  davon  dürfen  wir  viel- 
leicht den  Ausgangspunkt  der  Tendenz  suchen,  eine  Tenuis  und 
Ten.  Asp.  in  intervocal.  Stellung  zur  entsprechenden  Media  und 
Med.  Asp.  zu  erweichen:  diese  Erweichung  hätte  dann  den  späteren 
Ausfall  alter  Tenues  und  den  Üehergang  alter  Ten.  Asp.  in  h  vor- 
bereitet (cf.  dazu  E.  Müller,  Jainapräkrit  p.  4).  —  Dentale,  welche 
in  den  entsprechenden  Cerebral  übergingen  —  ein  Wandel,  der  in 
einigen  Dialecten  vielleicht  Regel  war,  in  anderen  unter  bestimmten 
Bedingungen  eingetreten  sein  mag  — ,  wurden  wie  die  alten  Cere- 
brale behandelt,  unterlagen  also  weder  der  Ausstossung  noch  der 
Wandlung  in  A. 

Ich  brauche  wohl  kaum  ausdrücklich  zu  bemerken,  dass  die 
vorstehenden  Erwägungen  nicht  mehr  sein  wollen  als  ein  vorläufiger 
Versuch,  die  chronologischen  Folgerungen,  welche  durch  die  volks- 
dialectischen  Lehnwörter  des  Rigveda  nahe  gelegt  werden,  mit  den 
thatsächlichen  Lautverhältnissen  der  späteren  Dialecte  in  Einklang 
zu  bringen,  zu  diesem  Zwecke  und  aus  diesem  Gesichtspunkte  in 
die  lautliche  Yielgestaltigkeit  der  letzteren  einige  Regel  und  Ord- 
nung zu  bringen.  Lisonderheit  bin  ich  mir  da,  wo  sprachliche 
Thatsachen  der  überlieferten  Dialecte  auf  Dialectmischung  oder  auf 
die  Beeinflussung  gegebner  Dialecte  sei's  durch  andere  Dialecte  sei's 
durch  das  Sanskrit  zu  führen  schienen,  dessen  völlig  bewusst  ge- 
wesen, dass  ich  damit  in  vielen,  vielleicht  den  meisten  Fällen  nur 
eine  Möglichkeit  unter  vielen  herausgehoben  habe.  So  wenig  ich 
aber  die  Schwierigkeiten  verkenne,  welche  sich  für  jetzt  der  Be- 
urtheilung  dieser  Verhältnisse  im  Einzelnen  wie  im  Gbnzen  ent- 
gegenstellen ;  so  fest  bin  ich  davon  überzeugt ,  dass  sich  ein 
eingehenderes  Verständniss  der  späteren  Dialecte  und  der  alten 
Literatursprache  ebenso  wie  eine  Reconstruction  alter  dialectischer 
Formen  ohne  stete  Berücksichtigung  grade  dieser  Factoren  nicht 
erreichen  lassen  wird. 

Suchen  wir  zum  Schluss  das  Resultat  unserer  Betrachtungen 
kurz  zusammenzufassen,  so  stossen  wir  zunächst  auf  die  Wahr- 
nehmung, dass  die  alte  lyrische  Sprache  der  Inder  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  bereits  zu  einer  Zeit,  die  der  uns  vorliegenden 
Redaction  der  Rigveda-Hymnen  vorausging,  Lehnwörter  aus  indo- 
arischen Dialecten,  wenngleich  wohl  in  beschränkter  Anzahl,  in  sich 
aufgenommen  habe.  Da  sich  nun  die  sanskritischen  Formen  mit 
h  =  altem  dh^  bh,  welche  augenscheinlich  schon  in  sehr  früher 
Zeit  der  Sprache  der  alten  Lyrik  angehörten,  aus  dem  Sanskrit 
heraus  nicht  erklären  Hessen,  in  den  späteren  indo-arischen  Dia- 
lecten ein  solcher  Lautwandel  aber  sehr  häufig  ist,  so  lag  die 
Vermuthung   nahe,    dass   die   alte  Literatursprache  auch  diese  Bil- 
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düngen  ursprünglich  gleichzeitigen  Volksdialecten  entnommen  habe. 
Die  Schwierigkeiten,  welche  sich  dieser  Auffassung  entgegenstellen, 
hoffe  ich  weder  mir  noch  dem  Leser  verhehlt  zu  haben;  vielleicht 
wäre  sogar  die  Besorgniss  nicht  ungegründet,  dass  sie  im  Verlaufe 
der  Darstellung  mitunter  so  grell  hervortreten,  dass  der  Gesanimi- 
eindruck  darunter  leidet  t  bei  der  Bedeutung,  welche  die  Beurtheilung 
dieser  Verhältnisse  für  die  ganze  Auffassung  des  Veda  hat,  glaubte 
ich  die  meiner  Auffassung  entgegenstehenden  Thatsachen  besonders 
scharf  betonen  zu  sollen.  So  wenig  ich  aber  das  Gewicht  dieser 
Thatsachen  unterschätze,  so  glaube  ich  doch,  für  unsere  Hypothese 
eine  nicht  ganz  unbeträchtliche  Wahrscheinlichkeit  in  Anspruch 
nehmen  zu  dürfen :  einerseits  werden  durch  dieselbe,  wenn  ich  nicht 
irre,  eine  Reihe  von  Thatsachen,  die  sich  sonst  nicht  verstehen 
Hessen,  erklärt  oder  wenigstens  dem  Verständnisse  näher  genickt; 
andrerseits  dürfte  unsre  Ansicht  über  die  Herkunft  der  besprochenen 
vedischen  Sprachformen  und  die  sich  daraus  ergebende  Auffassung 
des  Verhältnisses,  in  welchem  die  vedische  Sprache  zu  den  übrigen 
indo-arischen  Dialectön  steht,  eine  werthvolle  Stütze  in  dem  Um- 
stände finden,  dass  sie  mit  derjenigen  Anschauung  über  die  Art 
imd  das  relative  Alter  unseres  Rigveda,  welche  wir  auf  Grund 
seines  Inhaltes  und  seiner  Composition  gewonnen  hatten  (s.  oben 
p.  669  if.)i  völlig  übereinstinmit,  —  wie  auch  die  letztere  Anschauung 
wiederum  durch  die  behandelten  sprachlichen  Thatsachen  in  er- 
wünschter  Weise  bekräftigt  wird.  Wenngleich  ein  solches  Zu- 
sammentreffen zweier  unabhängiger  Schiussreihen ,  insonderheit  auf 
einem  Gebiete  wie  dem  unsrigen,  auch  zufällig  sein  kann  und  mit- 
hin als  Beweis  nicht  verwandt  werden  darf;  so  trägt  es  doch 
nothwendig  dazu  bei,  uns  in  der,  wie  ich  glaube,  auch  sonst  nicht 
ganz  unbegründeten  Hof&iung  zu  bestärken,  dass  wir  bisher  die 
Richtung,  in  der  das  Ziel  Hegt,  eingehalten  haben. 


Indem  ich  schHesse,  sei  es  mir  gestattet,  fär  freundHche  Aus- 
kunft und  guten  Rath  den  Herren  Prof.  F.  Kluge  und  Prof. 
R.  Thumeysen  in  Jena  auch  an  dieser  SteUe  meinen  herzHchen 
Dank  zu  sagen. 

Giessen,  den  30.  März  1886. 
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Einige   weitere  Bemerkungen  zu  Böhtlingk's  Artikeln 

über  Vasishtha. 

Von 

0.  Bfihler. 

L  22. 

Wenn  ich  Böhtlingk  recht  verstehe,  so  ist  auch  er  jetzt  über- 
zeugt,  dass   der  Vers  ^NW^^WTf^  von  dem  Verfasser  des  Väs. 

Dh.  S.  in  dem  Sinne  gefasst  ist,  welchen  meine  Ueberzetzung  aus- 
drückt. Er  fügt  hinzu,  dass  der  dort  gegebene  Gedanke  nur  in 
folgender  Weise  correct  ausgedrückt  werden  könne  *) : 

entweder   |*H«l«HU|IM«lnft^l(M^'^   f  ^  i|«mti«ncv  M 

oder      I  «||^«||U||M<l|4n^l<M^    f  ipSRTOTn^  II 

Erstere  Fassung  des  zweiten  Halbverses,  welche  sich  Ba. 
Dh.  6.  IL  2.  35  in  MS.  D  findet,  ist,  wie  Böhtlingk  bemerkt, 
metrisch  falsch.  Dieser  umstand,  sowie  die  Thatsache,  dass  das 
überschüssige  ;g^:  nur  in  D.  und  den  verwandten  MSS.  der  secun- 

dären  nördlichen  Gruppe  vorkommt,  deutet  meiner  Ansicht  nach 
darauf  hin,  dass  die  Lesart  nur  einer  interlinearen  oder  marginalen 
Note  ihren  Ursprung  verdankt  Ein  fleissiger  Leser  des  codex 
archetypus   oder   eines  andern   alten  Repräsentanten  der  nördlichen 

Gruppe  notirte  sich  zu  seiner  Orientirung  das  Wort  tl^*  und  ein 
spaterer  Schreiber  setzte  es  in  den  Text.  Die  zweite  metrisch 
richtige  Fassung  des  Halbverses,  welche  sich  nur  in  einer  sehr  un- 
zuverlässigen Quelle,  bei  einem  späten  nordindischen  Commentator 
Manu's,  findet,  scheint  mir  eine  Ueberarbeitung  der  metrisch  falschen 
Variante  zu  sein.  Für  die  Richtigkeit  dieser  Annahme  spricht 
auch  der  Umstand ,  dass  unser  Vers  in  dem  Väsish^ha  Dh.  ^. ,  bei 
Manu  und  im  Mahäbhftrata  XII.  165.  37  die  von  den  besten  MSS. 
Baudhftyana's   gebotene  Fassung  hat.     Es   ist   femer  zu   beachten, 

dass   derselbe   durch   die   Einfügung   von   ^OUT*  unklarer  wird.    Da 


1)  Vgl.  auch  diese  Zeitschrift  Bd.  XL,  p.  526. 
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die  Partikel  f  dann  den  Begriff  ^sofort*  negirt,  wird  aber  der 
durchaus  erforderliche  Zusammenhang  zwischen  den  letzten  Worten 

und  der  ersten  Hälfte  des  Verses  aufgehoben. 

Ich   kann  also  nur  bei  der  gewöhnlichen  Fassung  des  Verses, 

welche   kein  iW    enthält,   bleiben.     Bei   der  Erklärung   derselben 

wird  man  entweder  annehmen  müssen,  dass  der  Verfasser  des  Verses 

^  ^9  wie  der  Verfasser  der  Vishnusmfiti  andeutet  und  die  meisten 

Commentatoren  behaupten ,    unidiomatisch  für  ^  I  T%1{  gebrauchte, 

oder  dass  der  Verfasser  des  Väs.  Dh.  §.  (sowie  auch  andere  Sütra- 
und  Sm|itikäras),  dem  Verse,  welcher  ursprünglich  eine  andere  Be- 
deutung hatte,  einen  falschen  Sinn  unterschob,  weil  die  Anschauungen 
über  die  Behandlung  von  Ausgestossenen  sich  geändert  hatten.  Beide 
Annahmen  sind  möglich.  Es  giebt  in  den  Smptis  viele  kritisch 
sicher  stehende  Verse,  welche  unidiomatische  oder  grammatisch 
falsche  Wendungen  zeigen.  Andererseits  haben  sich  die  alten  Inder 
ebensowenig  gescheut,  wenn  es  ihnen  passte,  einen  alten  Vers  falsoh 
zu  interpretiren,  wie  die  modernen,  vgl.  z.  B.  V&s,  Dh.  S.  XVIL  16, 
wo  ein  Vers  des  5.  V.  falsch  erklärt  ist. 

n.  10. 

Zu  meinen  früheren  Bemerkungen  über  ^RHWnW  »jemals* 
habe  ich  noch  hinzuzufügen,  dass,  wie  mir  scheint,  weder  die 
Lehren  der  indischen  Grammatiker  noch  der  Sprachgebrauch  der 
durchforschten  vedischen  Werke  gegen  die  Annahme,  ^^  sei  nicht 
ein  blosser  ^Ml(«^  für  ^H»?  sondern  ein  berechtigter  Nom.  Acc. 
vom  Stamme  ^Tf^^  verwendet  werden  können.  Die  Gramma- 
tiker sind  für  die  vedische  Sprache  oder  die  vedischen  Dialecte 
nicht  massgebend,  da,  wie  die  neueren  Untersuchungen  gelehrt 
haben,  ihre  Notizen  über  die  Erscheinungen,  welche  in  den  Veden 
vorkommen,  unvoUstöndig  sind.  Was  den  Sprachgebrauch  in  den 
untersuchten  vedischen  Werken  betrifft,  so  hat  Lanman  (Jour.  Am. 
Or.  Soc.  X.  p.  530 — 31)  allerdings  nachgewiesen,  dass  bei  Stämmen 

auf  ^IP^  eine  starke  Abneigung  gegen  den  Nom.  Acc.  auf  '^  be- 
steht Die  Zahl  der  uns  jetzt  zugänglichen  ^äkhäs,  und  noch  mehr 
die  der  kritisch  herausgegebnen  und  genau  durchforschten  Werke  ist 
im  Vergleiche  mit  dem  was  fiiiher  vorhanden  war,  zu  gering,  als 
dass  man  ein  sicheres  Urtheil  darüber  abgeben  könnte,  was  in  den 
vedischen  Dialecten  möglich  war.  Jede  neu  durchforschte  Säkhä 
hat  früher  unbekannte  sprachliche  Erscheinungen  zu  Tage  gefördert. 
Darunter  findet  sich  immer  auch  eine  Anzahl  ganz  allein  stehen- 
der Facta. 

Was  die  Form  ^  in  l^nTWrrf  R.  V.  X.  128.  4  betrifft, 
so  wäre  es  natürlich  auch  möglich  dieselbe  als  Nora.  Acc.  eines 
tt-Stammes  ^H   zu  fassen ,    von    welchem  der  Genitiv  Plural  ^f  T* 
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WT^  vorkommt.  Indessen  dürfte  es  gerathener  sein  diese  Stelle 
ganz  ausser  Betracht  zu  lassen.  Denn  M^j  wie  der  Text  liest, 
kann  man  nur  mit  Säjai^a  als  Pron.  der  ersten  Person  fassen. 
Wenn  man  IHj  für  eine  Nebenform  oder  Corruption  von  W%1 
ansieht,  muss  man  die  Accentuimng  conjecturell  &ndem. 

XI.  2. 

Böhtlingk  meint,  es  sei  eine  Spitzfindigkeit,  anzunehmen,  dass 

die  Zahl  „sechs*  in  Sütra  XL  1   M>i4l|l   H^ftf  I  ^[^rtNHllfiA- 

^i4«i  gesagt  sei.     Ich   glaube   nicht,   dass  diese  Behauptung  bei 

eingehenderer  Untersuchung  des  Falles  aufrecht  erhalten  werden 
kann.  Wenn  ein  Indischer  Commentator  sagt,  ein  Zahlwort  sei 
gesetzt  „um  eine  kleinere  Zahl  auszuschliessen*,  so  klingt  das  aller- 
dings dem  Ohre  des  Europäers  befremdlich.  Was  er  aber  meint, 
ist  einfach  und  richtig.  Er  will  sagen,  dass  an  der  betreffenden 
Stelle  das  Zahlwort  aus  irgend  einem  Grunde  seine  beschilUikende 
Kraft  verloren  hat  und  eigentlich  überflüssig  ist.  Beispiele  der 
Art  finden  sich  wirklich  bei  indischen  Autoren  und  nicht  eben 
selten.  Dieselben  zerfallen  in  zwei  Hauptabtheilungen:  1)  solche 
wo  ein  Zahlwort  aus  rein  rhetorischen  oder  metrischen  Gründen 
pleonastisch  eingefügt  wird,  2)  solche  wo  eine  früher  bestehende 
numerische  Beschränkung  im  Laufe  der  Zeit  zu  gelten  aufgehört 
hat,  die  Autoren  aber  das  Zahlwort,  welches  dieselbe  ausdrückt, 
conventionell ,  sei  es  aus  falscher  Pietät  gegen  ihre  Vorg^ger,  sei 
es  aus  Nachlässigkeit,  beibehalten  ohne  demselben  irgendwelche 
Wichtigkeit  beizulegen.  Zu  der  ersten  Classe  gehört  z.  B.  der 
Gebrauch  des  Zahlwortes  „vier*  in  dem  Verse,  V&s.  Dh.  III.  57: 
J)urch  vier  (Mittel)  wird  Erde  gereinigt  (nämlich)  durch  Umgraben, 
Brennen,  Abschaben  (der  Oberfläche)  und  Betreten  durch  Kühe, 
sowie  fünftens  durch  Bestreichen  (mit  flüssigen  Kuhdünger)*.  Aehn- 
liehe  Wendungen  kommen  besonders  in  den  Versen,  welche  die 
Sütrakäras  citiren,  und  in  andern  metrischen  Compositionen  mehr- 
fach vor.  Viel  häufiger  sind  aber,  sowohl  in  Prosa  als  m  Versen,  in 
alter  wie  in  neuer  Zeit,  die  Fälle  der  zweiten  Art.    Hierher  gehören  der 

sogenannte  „solenne*  Gebrauch  von  ^^  f^Wl  oder  ^Wt   %i[[Tt  bei 

Schriftstellern,  die  auch  von  vier  Veden  sprechen  oder  wenigstens  den 
Namen  des  vierten  Veda  an  andern  Stellen  nennen,  sowie  die  An- 
gaben, dass  z.  B.  sechs  Dar^anas,  18  oder  86  Smptis  und  Puränas 
vorhanden  seien,  obschon  der  Autor,  welcher  sie  macht,  mehr  Werke 
der  betreffenden  Classe  kennt  *).  In  den  Smptis  kommen  noch 
andere  Beispiele  vor,  die  für  den  Juristen  und  den  Rechtsforscher 
viel  grössere  Bedeutung   als  die  angeführten  besitzen  und  mitunter 


1)  Zu  vergleichen  sind  conventionelle  Redensarten  wie  die  von  „allen 
vior  Welttheilen"  bei  europäischen  Autoren,  die  mit  der  Existenz  des  fünften 
nicht  unbekannt  sind. 
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grosse  Schwierigkeiten  machen.  So  sprechen  die  Manusaiphit&,  die 
Näiadasrnfiti  und  andere  Werke  von  den  „sechs"  Arten  des  Frauen- 
vermögens, obschon  ihre  Abschnitte  über  das  Erbrecht  zeigen,  dass 
eine  Frau  auch  auf  anderem  Wege  Eigenthum  erwerben  kann.  Die 
Autoren  haben  also  eine  früher  geltende  numerische  Beschränkung 
stehen  lassen,  nachdem  der  Fortschritt  der  Civilisation  die  alten  Ban- 
den gesprengt  hatte.  Aehnlich  steht  es  meiner  Ansicht  nach  mit  der 
Angabe  über  die  ,,sechs  Personen  welche  des  Madhuparka  würdig 
sind".  Die  Zahl  wird  mehrfach  genannt.  Im  P&r.  Gp.  Sü.  I.  3.  1, 
Saükh  Gri.  Sü.  IL  15.  1,  5—9  und  Gobh.  Gri.  Sü.  IV.  10.  23—24, 
wo  übereinstimmend,  der  Lehrer,  ein  Opferpriester,  der  Bräutigam, 
der  König,  ein  Priya  und  ein  Snätaka  (Gast,  Gobh.)  als  die  sechs 
Arghyas  genannt  werden,  mag  das  Zahlwort  wirklich  eine  be- 
schränkende Kraft  haben.  Im  Väs.  Dh.  S.  XI.  1 — 2  dagegen,  wo 
der  Lehrer  fehlt,  während  väterliche  imd  mütterliche  Onkel,  ganz^ 
wie  in  andern  langem  Listen,  aufgenommen  sind,  ist  die  Hinzulugnng 
der  Zahl  rein  conventionell.  Kein  Hindu  wird  je  daran  denken 
dem  Lehrer  die  höchste  Ehrenbezeigung  abzusprechen.  Nähme  man 
Vasishtha's  Sütra  wörtlich,  so  hätte  er  das  gethan.  Der  besprochene 
Conventionelle  Gebrauch  von  Zahlwörtern  ist  natürhch,  wie  man 
denselben  auch  erklären  mag,  eine  Ungenauigkeit.  Wer  die  Inder 
und  ihren  Character  aus  persönlichem  Umgange  kennt,  wird  sich 
nicht  über  das  Vorkommen  dieses  und  ähnlicher  Verstösse  wundem. 
Einige  sichere  Beispiele  des  Gebrauches  von  ca  im  Sinne  von  „und 
so  weiter"  liefert  mein  Aufsatz  im  ei*sten  Hefte  der  Wiener  Zeit- 
schrift f.  d.  K.  d.  Morgenl.  „on  a  disputed  meaning  of  the  particles 
äi  and  cka'^. 

XL  27. 

Böhtlingk's  Behauptung,  dass  man  9^^^  nicht  zu  ^^  kürzen 

könne,  weil  es  ein  Derivat  von  f^TO^^  sei,  scheint  mir  nicht  durch 
die   Thatsachen   gerechtfertigt.     Die   hier    in  Betracht   kommenden 

Regeln  betreffend  die  Hr^TOt  und  ^TTHR^  gemachten  Verkürzungen 

sind  meiner  Beobachtung  nach  folgende :  1)  Ein  Compositum,  welches 
als  samjnä  gebraucht  wird,  kann  im  Sanskrit  möglicher  Weise 
durch  seinen  ersten  oder  seinen  zweiten  Theil  vertreten  werden  '). 
2)  Ein  Derivat  von  einer  solchen  samjnd  kann  auf  dieselbe  Weise  ge- 
kürzt werden,  vorausgesetzt,  dass  es  auch  als  samjnd  gebraucht  wird. 

Beispiele  zu  der  zweiten  Regel  sind  u.  a.  HT^  und  ^Trt.     Ersteres 

steht  für  ^IJ^H^,  eine  Taddhita-Bildung  von  ^j^H^  und  letzteres 


1)  Der  wirkliche  Gebrauch  einer  Verkürzung  scheint  davon  abzuhängen, 
ob  die  betreffende  saif^ud  häufig  vorkommt  oder  einmal  durch  ihre  Form  einem 
Dichter  oder  Versschmiede  unbequem  geworden  ist.  Die  indischen  Autoren 
gouiren  sich  in  letzterem  Falle  ebenso  wenig,  wie  einige  deutsche  Ueberäetzer, 
welche  den  ungeschlachten  Elephanten  in  den  metrisch  handlichen  „Ufon'^  ver- 
wandelt haben. 
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für  ^rr^hftt ,  eine  analoge  Ableitung  aus  ^fftTT^-     ^Ij^M^  und 

^rr«njTM  sind    als  Monatsnamen   samjnäs  und  werden  aus  diesem 

Grunde   gekürzt.     Da  q*^^«!,    obschon    eine  Taddhita-Bildung  aus 

tq'^^«l,  unzweifelhaft  eine  sarnj/nd  ist,  so  kann  es  möglicher  Weise 
auch  gekürzt  werden.  Man  kann  deshalb,  wie  mir  scheint,  nicht 
behaupten,  dass  Govindasvämin  und  K|;'ishi]iapaQ4ita  Unrecht  haben 

müssen  wenn  sie  ^^,  welches  alle  MSS.  bieten,  als  Stellvertreter  von 

q*^^«!   ansehen.     Wenn  Böhtlingk   schliesslich   sagt,    dass  man  an 

unserer  Stelle    und    bei  Baudhäyana   gar  kein    q-^^q  erwarte,  so 

kann  ich  auch  diesem  Satze  nicht  beistimmen,     q'^^q  könnte  man 

allerdings    erwarten.      Die   Gottheiten    des    ^A  ^W,    welches    das 

Todtenopfer   einleitet ,    sind   die  f^TO  ^TT«  (vgl.  Dharmasindhu  III. 

fol.  1 2 a-b  (Bombay  Ed.)  ^^dlPl^^O  und  dies  ^  ^A  wird  auch 

q'H^q   genannt,  vgl.   z.  B.  Manu  in.  83,   Gphyasaipgraha  IL  80, 

und   Dharmasindhu  DI.   fol.    18 a-b,    wo    der  Autor    qiq^q  imd 

^^  ^^»V  durchweg  als  Synonyma  gebraucht.  Ob  die  beiden 
Commentatoren  schliesslich  Recht  behalten  werden,  wird  die  Zu- 
kunft lehren,  wenn  gute  neue  MSS.  des  Väsishtta  und  des  Bau- 
dhäyanfya  Dharma>4&stra  aufgefunden  werden. 

Xn.  40. 

Ich  kann  mich  Böhtlingk's  Uebersetzung  von  f^f^nitl«!  „der 
mit  seinem  Sitze  bald  fertig  geworden  ist,  d.  i.  „dem  es  einerlei  ist 
worauf  er  sitzt**  nicht  anschliessen.  Meiner  Ansicht  nach  bedeutet 
das  Compositum  „der  (den  Wunsch  nach  einem)  Sitze  überwanden 
hat"  d.  h.  „der  kein  ^IWT  d.  i.  keinen  Stuhl,  Kissen  u.  s.  w.  ge- 
braucht, sondern  stets  auf  dem  blossen  Erdboden  sitzt".  Der  Ge- 
brauch von  W ,  ftWT ,  ^nrW  u.  8.  w.  im  Sinne  „den  Wunsch  nach 
etwas,  oder  die  Grewohnheit  von  etwas  überwinden"  ist  in  der  älteren 
wie   in   der  neueren  Literatur   nicht   selten.     So   heisst  es  in  einer 

bei  Pftraskara,  Gphyasütra  11.  7.  6,  citirten  Stelle:   f  f  ^  WT^TT 

fH^Wn  f  ^  ^liflll  fi{%\  ^Rnftft  ^fif :  „Denn  im  [Satapatha] 
Brahmana  heisst  es:  „Wenn  er  gebadet  hat,  bettele  er  ja  nicht;  wenn 
er  gebadet  hat,  beseitigt  er  ja  das  Betteln".  So  Stenzler.  Hiernach 
passt  W^**  ^nfTWrtrnWT^  oder  fl*4rtl*lfl^*lfl  sehr  wohl  und 
kann  dui'ch  „Er  soll  (den  Wunsch)  überwinden  SabhÄs  und  Sam&jas 
(zu  besuchen)",  übersetzt  werden. 
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XV.  19. 

Der  Commentar  Krish]^apaQ4i^'s  zu  diesem  Sütra  lautet  folgender 
Massen: 

^iiii4nigrMgfiHKiafli^i<i<M€ninifltMi  iM  imvifw.  i  <»e  i 

XVL  21—28. 

Böhtlingk  behauptet  jetzt,  dass  diese  Sütren  sicher  verderbt 
seien,  dass  meine  Uebersetzung  keinen  befriedigenden  Sinn  gebe 
und  mit  dem  Texte  nicht  stinmie.  Was  den  dritten  Punct  betrifft, 
so  hat  er  ohne  Zweifel  Recht.  Es  ist  aber  zu  beachten,  dass  ich 
nicht  nach  Führer's  Ausgabe  übersetzt  habe  und  dass  ich  nicht 
danach  übersetzen  konnte.  Die  Ausgabe  erschien  1883,  während 
meine  Uebersetzung  1880  gemacht  und  1881  gedruckt  wurde. 
Führer  hat  in  Sütra  22  eine  ganz  kleine,  aber  höchst  bedeutsame, 
Abweichung  von   der  Fassung   die  ich  vor  Augen  hatte.     Er  gibt 

nftmlich  ^m(\«iK  ^  TTWT  ^TP^I,  während  ich  TTTf^^f^ 
d.  h.  TTWT  ^lÄTni  las,  wie  auch  Krish^apa^cjita  thut.  Wenn 
die  Negativ  -  Partikel  hier  fehlt,  so  weiss  ich  mit  der  ganzen 
Stelle  nichts  zu  machen.  Nimmt  man  aber  an,  wie  unbedenk- 
lich geschehen  kann,  dass  das  anlautende  ^  von  ^T^^TT^  mit 
dem  Auslaute  von  TTWT  verschmolzen  ist  und  ÜE^st  man  ^ 
in  S.  22    mit  Kyishijapan^ita   als  Adversativ-Partikel  (^^1^4,1^- 

1'^n'nVrni'^),  so  wird  man  zugeben  müssen,  dass  die  Auffassung 
der  Stelle,  welcher  ich  im  Anschluss  an  Erishnapai^4ita  Ausdruck 
gegeben  habe,  manches  für  sich  hat.  Dieselbe  beruht  auf  der 
Voraussetzung,  dass  der  Autor  mit  dem  Worte  ^Jlf  spielt  und 
sagen  will:  „Die  Beamten  des  Königs  und  der  König  selbst  sollen 
an  Schärfe  des  Blickes  den  Greiem  gleichen,  aber  nicht  die  Gier 
dieser  Vögel  besitzen.  Ein  König  der  von  einem  mit  dem  Scharf- 
blick der  Geier  begabten  Grefolge  umgeben  ist,  steht  höher  als 
Brahman^).  Wer  sich  aber  mit  Dienern  umringt,  die  heisshungrig 
wie  Geier  nach  dem  Hab  und  Gut  der  Unterthanen  trachten,  und 
selbst  so  denkt,  der  ist  ^Ä^TPl,  ein  schlechter  Fürst     Ein  solcher 


1)  Wie   sehr  viele  Stellen   bei  alten  und  neuem  Dichtem  beweisen,   er- 
laubt dor  Inder  sich  häufig^  Könige,  Minister  n.  s.  w.  aber  die  Götter  zu  stellen. 
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Vergleich  liegt  einem  Inder  sehr  nahe,  da  er  das  Treiben  der 
^gierigen  und  femblickenden*^  Geier  täglich  bei  seinem  Dorfe  sieht 
Der  indische  Commentator  hat  denselben  natürlich  sofort  verstanden. 
Ich  zweifle  auch  nicht  daran,   dass  der  Aator  das  obige  hat  sagen 

wollen,  obschon  ich  das  vier  Mal  wiederholte  ^^^(\^i^  gramma- 
tisch nicht  zu  erklären  vermag.  Wenn  ich  keine  Aenderung  vor- 
schlage, so  ist  mein  Hauptgrund  der,  dass  ich  dem  Sanskrit  des 
Verfassers  des  Väsish^ha  Dharmaäästra  nicht  traue.  Ich  glaube 
nicht,  dass  er  mehr  gekonnt  hat,  als  die  meisten  andern  Kalpasütra-, 
Gfihyasütra-  und  Smfitikäras.  Diese  Männer  waren  sämmtlich 
Yftjiiikas,  deren  wissenschafkliche  Ausbildung  nach  Päraskara,  6p. 
S.  U.  6.  8,  im  Alterthum  ebenso  unvollkommen  zu  sein  pflegte, 
wie  in  der  späteren  Zeit.  Alle  diejenigen  unter  ihnen,  deren  Werke 
uns  erhalten  sind,  gehören  Zeiten  an,  wo  Prakrit  Dialecte  im  täg- 
lichen Verkehre  und  als  Staatssprachen  durch  ganz  Indien  gebraucht 
wurden.  Es  ist  desshalb  nichts  wunderbares,  dass  ihre  Werke, 
wie  auch  ein  älterer  indischer  (^elehrter^)  vor  mehr  als  zwölf  hundert 
Jahren  ausdrücklich  bemerkt  hat,  viele  apaiabdaa  d.  h.  nach  den 
Regeln  derVaiyäkara^as  nicht  erlaubte  Wörter,  Formen  und  Gonstruc- 
tionen  enthalten.     Derselbe  Grand,  zu  dem  andere  zum  Theil  früher 

erwähnte  treten,  hindert  mich  Vfts.  Dh.  Ö.  Xm.  47  ^rnfT  ^  ^ 
^n(n   zu  ^   oder,   was  ich  vorziehen  würde,  zu  V^  irfif  ^n(n 

zu   ändern,   sowie  XVI  16    Hfinif^  und  XVI.  18  WH^rtt*)  zu 

corrigiren.  Derselbe  veranlasst  mich  auch  in  allen  Puncten,  wo  es 
blos  auf  einen  grösseren  oder  geringeren  Grad  der  Correctheit  der 
Sprache  ankommt,  conservativ  zu  bleiben  und  mich  streng  an  die 
Ueberlieferung  zu  halten.  Denn,  wenn  der  Verfasser  kein  correctes 
Sanskrit  schreiben  konnte,  so  können  die  grammatischen  Abnormi- 
täten trotz  der  Verderbtheit  der  MSS.,  sehr  wohl  demselben  zur 
Last  fallen. 


1)  Tantxtvftrttika  p.  199  (Ben.  8.  S.):    <l^^^^fa<l^*n*ll4ai^tl- 

^rrfr^j:  I  ftrrr  ^[Tt:  u^strt  ^Mii*<i^it^n:  i  ich  werde  den 

Vers  und  ähnliche  Aeosserungen  anderer  Autoren  an  anderer  Stelle  ausführlich 
besprechen. 

2)  Böhtlingks  Bemerkung,  dass  ^T^n^HTt  nicht,  wie  ich  gesagt  habe, 
im  „nächsten  Verse",  sondern  „genauer  im  übernächsten"  stehe,  enthält  einen 
kleinen  Irrthum.  Ich  habe  vom  „Verse"  gesprochen,  er  denkt  an  das  „Sütra". 
Da  XVI.  17  in  Prosa  geschrieben  ist,  so  bt  XVI.  18  obschon  das  „übernächste'* 
Sütra,  doch  der  „nächste  Vers". 
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Zur  Transskription  der  indoiranischen  Zischlaute. 

Von 

Chr.  Bartholomae. 

Die  Zahl  der  ungereimten  Behauptungen,  welche  durch  die  ver- 
schwommene Transskription  der  indischen  und  iranischen  Zischlaute 
veranlasst  wurden,  hat  sich  erst  neuerlich  wieder  um  ein  Paar  ver- 
mehrt. In  Kuhn's  Zeitschrift  XXVIII,  S.  173  lesen  wir:  „Ich  scheide 
so  1.  WZ.  kie  V,  skr.  cyu. . .  und  (2.)  wz.  skev. . . ,  skr.  9cyu  . .. 
Oh  auch  die  erste  Wurzel  einst  mit  s  anlautete,  ist  nicht  sicher, 
ahaktr.  skyaothna  =  skr.  cyautna  fordert  es  nicht  unbedingt, 
da . . .  die  eine  Wurzel  die  andere  sinnverwandte  beeinflussen  konnte.* 
Der  Schreiber  zerlegt  also  das  Justi'sche  sk  in  skyaothna  offen- 
bar in  s  (=  skr.  s)  +  k.  In  der  That  aber  ist  jenes  sk  nur  eine 
auf  Missverständniss  beruhende  Wiedergabe  eines  einzigen  Zeichens, 
welches  einen  S-Laut  darstellt,  der  vor  y  (i)  auftritt  und  in  unserm 

Fall   genau   das  altind.  c  wiedergibt. Ebenda  lesen  wir  auf 

S.  233:  „Der  Genetiv  (des  Dual)  muss  auf  -aus  angesetzt  werden 
wegen  asl.  rabu...  Der  G^n.  des  altbaktr.  -äo,  -äoQcakann  nur 
aus  *aos  mit  Anlehnung  an  den  Nom.  *ä,  *äo  erklärt  werden.* 
Wenn  ich  den  Inhalt  dieser  Zeilen  richtig  verstehe  ^) ,  so  denkt 
sich  ihr  Verfasser  die  Entstehung  von  tayäo  in  folgender  Weise: 
Dem  altind.  tayos  entspricht  im  Avest.  zunächst  tayaos.  Nun 
wurde  der  Diphthong  ao  in  Anlehnung  an  den  Ausgang  des  Nom. 
t  ä  0  *)  in  ft  0  umgewandelt.  Die  Folge  war ,  dass  das  auslautende 
s  schwinden  musste,  wie  z.  B.  av.  vlspfto  gegenüber  ai.  ▼S9V&S 
beweist.  Wie  aber  neben  vi9Väs  vi9vä9ca  steht,  so  auch  neben 
tayäo  tayä09ca.  —  Offenbar   hat   sich    der   Verfasser   verleiten 

lassen ,  das  Just  i'sche  s  =  ai.  if  und  9  =  ai.  II  zu  setzen ;  daher 
die  Gleichimg  tayo9ca  =  av.  tayfto9ca.  Es  wäre  aber  doch  zu 
bedenken  gewesen,  dass  das  altindische  tdyos  und  täyo9ca(nach 


1)  Sollte  ich  mich  hierin  irron.  so  bitte  ich  den  Verf. ,  die  Schuld  daran 
jedenfalls  nicht  mir  allein  beizumessen. 

2)  Der   übrigens   recht   unsicher  ist.     Ind.   ausl.    ftu   bt    auch  av.   Su.  cf. 
Verf.,  Bez7.onborj(or's  Beiträge  IX,  S.  299  ff.  .  ' 
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Whitney 'scher  Umschreibung)  nur  die  durch  den  Sandhi  ver- 
anlassten specifisch  indischen  Umwandlungen  eines  arischen  *tajau§ 
sind!  Ein  arisches  S  aber  wird  im  Avestischen  weder  abgeworfen 
noch  irgendwie  umgestaltet.  Das  ind.  täyos,  tdyo^ca  könnte  — 
jene  recht  unwahrscheinliche  Umbildung  des  Diphthongen  zuge- 
geben —  im  Avesta  nur  in  der  Gestalt  *t  ay  &  o  s  (*  t  aiäS),  *tayftosca 
(*tai&Ska)  erscheinen. 

Sollte  es  nicht  an  der  Zeit  sein,  die  Schreibung  kavis,  kavis, 
sünüs,  sünOs,  g^us,  bhrätus,  dadhüs  etc.,  endlich  einmal 
aufzugeben?  Entweder  man  schreibe  die  Pausa-Form,  oder  die  ety- 
mologische. Warum  nun  gerade  die  nur  vor  t  —  und  selbst  da 
nicht  einmal  regelmässig  (cf.  Whitney,  ind.  Gramm.,  §  188  b)  — 
auftretende  Sandhi-Form?  Konsequenter  Weise  müsste  man  dann 
auch  Formen  wie  devÄÄs,  pitrÄs,  giriÄs,  mahafis  und  dgl. 
ins  Paradigma  setzen.  Man  wende  nicht  ein,  es  sei  gleichgültig, 
ob  man  sünüs,  sünü^  oder  sünü§  schreibt.  Für  süniis  mag 
das  noch  hingehen.  Wenn  man  aber  auch  pitüs  ,,des  Vaters*, 
vidüs  „sie  wissen*^  schreibt,  so  geht  man  hinsichtlich  ihres  Aus- 
lautswerths  von  einer  Voraussetzung  aus,  die  nach  Ausweis  der  ver- 
wandten Sprachen  grundfalsch  ist.  Wer  den  Ablativ  in  der  Form 
dev&d,  den  Akkusativ  in  der  Form  tad  gibt,  muss  folgerichtig 
im  Nominativ  d  e  V  ä  s ,  kave§,  sünus,  im  Genetiv  pitür  schreiben. 
Wer  aber  devat,  tdt  vorzieht,  der  hat  auch  deval^,  kaveh,* 
sünüh,  pitü^  anzusetzen.  Entweder  überall  die  Form  des  ab- 
soluten Auslauts,  oder  überall  die  etymologische. 

Ich  selbst  schreibe  schon  seit  einem  Quinquennium  nach  diesem 
Grundsatz,  und  zwar  die  etymologisch  richtige  Form,  also  kavis, 
pitur.  So  viel  ich  aber  sehe,  hat  sich  mir  bisher  nur  Brug- 
mann  in  seiner  griechischen  Grammatik  angeschlossen. 

Münster,  Westfalen,  Sommer  1886. 
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Eine  Miscelle  aus  dem  Vedaritnal. 

Von 

Alfred  HiUebrandt. 

Der  achte  Vers  des  bekannten  Todtenliedes  ^V.  10,  18  bietet 
kritischer  Exegese  mehr  Schwierigkeiten  als  es  den  Anschein  hat. 
Derselbe  lautet: 

itd  Irsva  näry  abhi  jivalokam 
gatäsunfn  etam,  upa  (^ese^  eht  | 
haatagräbhasya  didfusoa  tavedam 
patyur  janttvam  abhi  sam  babhiUha  || 
Selbst  Grassmann,  welcher  rasch  geneigt  ist  Verse,  deren  In- 
halt  nicht  ganz   dem  Zusammenhange   der  Hymne   entspricht,    zu 
beanstanden,   hat  an   diesem  keinen   Anstoss  genommen   und    ihn 
fast  gleichlautend  mit  Roth  ^)  in  folgender  Weise  übersetzt : 
„Erhebe  dich,  o  Weib,  zur  Welt  des  Lebens; 
du  liegst  vor  dem^),  dess  Hauch  entflohn  ist,  komm  nun; 
der  deine  Hand  einst  fasste  und  dich  freite, 
des  Gatten  Ehe  hast  du  nun  vollendet ')^ 
Dagegen   ist   einzuwenden,   dass  upage^e  nicht  heisst:   liegen 
vor,    noch     sitzen    bei     Seine    geläufige  Bedeutung   ist:    liegen 
bei,  besonders   in   geschlechtlichem  Sinne.     Femer  ist   falsch   die 
Uebersetzung   von    cibhi  sam   babhütha,    welches  nicht  bedeutet: 
vollenden,  sondern,  wie  das  PW.  richtig  angiebt:   etwa^  erreichen, 
in  den  Besitz  von  etwas  gelangen,  eingehen  in,  theilhaft  werden. 
Daher  etwas  angemessener  Ludwig:    „Erheb  dich,   o  Frau,   zur 
Welt  der  Lebenden ;  leblos  ist  der,  bei  dem  du  hingestreckt  liegst  ^) ; 
dir  ward   bestimmt  die  Ehe  mit  diesem  deinem  Gatten,   der  dich 
bei  der  Hand  gefasst  und  um  dich  gefreit  hat*. 

Richtig  ist  auch  das  noch  nicht;  aber  es  muss  hervorgehoben 
werden,   dass  Ludwig's   scharfem  Auge   die  Schwierigkeiten   dieses 


1)  Siebzig  Lieder  p.  151. 

2)  Roth:    „bei  dem  du  sitzest". 

3)  Roth:    „mit  ihm  ist  deine  Ehe  nun  vollendet". 

4)  ehi,  welches   für  den  Zusammenhang  sehr  wesentlich  ist,   bleibt  an- 
übersetzt. 
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Verses  nicht  entgangen  sind.  Er  bemerkt  im  Anschluss  an  den 
Comm.  zu  Taitt.  Ar.  VI,  1,  3  (p.  652)  wo  unser  Vers  sich  ebenfalls 
befindet,  ganz  richtig,  dass  das  Hinlegen  der  Frau  zum  Todt«n  nur 
eine  symbolische  Handlung  gewesen  sein  könne;  weist  jedoch  den 
Gedanken  des  Commentars  an  eine  Wiederverheirathung  ab  und 
vermuthet  dafür,  dass  die  Worte  besonders  für  den  passen,  der 
nach  des  Mannes  Tode  die  Vormundschaft  über  die  Wittwe  zu 
führen  hat  *).  Diese  Vermuthung  ist  unbegründet.  Ueberdies  ist 
L.  der  Bedeutung  von  abhi  sam  babhutha  nicht  gerecht  geworden. 

Wörtlich  kann  die  Stelle  nur  so  übersetzt  werden;  „Erhebe 
„dich,  0  Frau,  zur  Welt  der  Lebenden.  Bei  einem  Todten  liegst 
„du  hier.  Komm*  her!  der  sich  dir  vermählte  und  dich  begehrt 
„(freite),  hier  deines  Gatten  Gattinnenschaft  hast  du  erreicht''  (d.  h. 
seine  Gattin  bist  du  geworden). 

Zwischen  pada  ab  und  cd  liegt,  wenn  man  <ib  auf  den  todten 
Gemahl  bezieht,  ein  unlösbarer  Widerspruch.  Stünde  nicht  ehi 
zwischen  den  ersten  und  den  letzten  Worten  des  Verses,  so  könnte 
man  sie  allenfalls  in  logischen  Zusammenhang  bringen.  So  aber 
nicht.  Ich  habe  mich  zunächst  gefragt,  ob  vielleicht  ein  Vers  aus- 
gefallen und  die  Vershälften  zu  trennen  wären;  das  aber  verbietet 
die  genau  gleiche  Structur  des  Verses  AV.  XVIII,  8,  2  und  Taitt. 
Ar.  VI,  1,  8.     Die  Kritik  muss  also  wo  anders  einsetzen. 

Die  Frage  ist:  bezieht  sich  gatäswnt  auf  den  todten  Gatten? 
Man  hat  es  als  selbstverständlich  hingenommen  und  A9V.  G^.  IV, 
2,  18  scheint  die  Annahme  zu  bestätigen;  aber  der  Zusanmienhang 
des  Verses  wird  dadurch  nicht  klarer.  Dass  die  Gattin  sich  zum 
Todten  wirklich  hinlegt,  geht  zudem  aus  dem  Verbum  upavega- 
yanti  (IV,  2,  15)  nicht  mit  Nothwendigkeit  hervor,  obwohl  Närä- 
yana  es  so  deutet. 

Ich  kenne  nur  eine  Stelle  im  Ritual,  wo  eine  Frau  wirklich 
zum  Todten  sich  hinlegen  muss.  Dieser  Todte  ist  aber  nicht  ihr 
Gemahl;  von  dem  Todten  kehrt  sie,  wie  es  auch  in  unsrem  Verse 
vorausgesetzt  ist,  zum  janitvam  patyus  vielmehr  wieder  zurück. 

Wie  bei  dem  mit  grossem  Prunk  dargebrachten  Pferdeopfer 
neben  das  Ross,  so  muss  bei  dem  noch  viel  feierlicheren  Menschen- 
opfer, durch  welches  der  König  alles  erreicht,  was  ihm  selbst  ein 
A9vamedha  nicht  verschafiFt  ^) ,  die  erste  Frau  des  Fürsten  eine 
Zeit  lang  zu  dem  todten  Menschen  sich  legen,  um  symbolisch  Frucht- 
barkeit zu  erlangen.  Die  Priester  sagen  zuerst  einige  der  Niqiti 
geweihte  Verse  her  '),  sodann,  wohl  während  oder  nach  der  Tödtung 
die  Sühnverse  l^Y,  7,  85,  1  ff.  *),     Darauf  heissen  sie  die  Mahi§I  zu 


1)  Ludwig,  Kigveda  V,  424.  425. 

2)  Cf.  Weber,  Ind.  Streifen  I,  65  ff. 

3)  ^TrJch,   ^.  S.  16,  13,  5  (p.  207  meiner  Ausgabe)  pra  t&ry  Syur  iti 
uairritlnSm  ekaikaya. 

4)  Ib.  6:  tisribhis  tisribhiti  9aintStIyinSm. 

47  • 


710  HiUebrandt,  Eine  MisceUe  ans  dem  VedarüuaL 

dem  Todten  sich  niederlegen  und  decken  beide  zu  *).  Es  folgen 
die  hässlichen  abhimethmi/ak  ^)  und  diesen  die  utthäpmi-Y erse  % 
mit  deren  erstem  sie  die  Frau  sich  fortbegeben  und  zum  Gatten 
zurückkehren  heissen.  Dieser  erste  ist  aber  kein  anderer  als  der 
in  Bede  stehende  achte  unsers  !(lgvedaliedes. 

Verstehen  wir  unsem  Vers  in  diesem  Zusanmaenhange,  so  lösen 
sich  seine  Schwierigkeiten  leicht;  zwar  nicht  in  angenehmer  Weise, 
aber  sie  lösen  sich. 

Die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  wird  des  weiteren  be- 
wiesen durch  die  Umgebung,  in  welcher  ach  unser  Vers  AV.  XVm, 
3,  2  findet.  Hier  sowohl  als  im  Taitt.  Ar.  VI,  1,  3  geht  ihm  — 
im  Gegensatz  zum  9gveda  —  folgende  Strophe  voran: 

ii/am  näri  patüokam  vrinänä 
ni  padyata  upa  tvä  martya  pretain  \ 
dharmänam  puränam  anupülayanti ; 
tasyai  prajäm  aravinarn  ceha  cteht  \\ 

„Hier   legt   die   Frau,   die   des   Gatten   Welt^)    sich    vorzieht, 
„nieder   sich   zu   dir,    o   Mensch,   dem   Todten,    alten    Brauch 
bewahrend.      Verleih    (o    preta!)    ihr   Nachkommenschaft    und 


„Reichthum" 


Deutlicher  kann  man  die  Situation,   die  ich  auch  für  ^V.  X, 
18,  8  voraussetze,  kaum  ausdrücken.     Die  beiden  Verse  sind  offen-  • 
bar  für   diesen  Zweck   gedichtet.     Das  beweisen   auch    die    beiden 
im   AV.    folgenden  Verse,    wenngleich   ich   nicht   alle   Einzelheiten 
derselben  erklären  kann; 


apagyam  yuvatim  nlyamänäm 
jiväm  rtebhyah  parinlyartiänärn  \ 
andhena  yat  taniaaä  prävrtäsU 
präkto  apüclnlm  anayam  lad  enäm 


prajänaty  aghnye  jivcdokam 
devänätn  panthäm  anu  samcaranti 
ayam    te  gopatis   tarn  ju^asva 
svargam   lokam   adhi  rohayainam 

„Ich  sah  die  junge  Frau  hinweggefiihrt ,  lebend  zugeführt  (?) 
„den  Göttern.  Als  sie  mit  tiefer  Finstemiss  bedeckt  war  5)  ^  <ia 
„fährte  ich  sie  von  Ost  nach  West*. 


1)  Ib.  7.  saipjnaptSya  upanipStayanti  8.  tSv  adhiväsena  saipprornuvate. 

2)  Es  sind  das  keine  „Schimpfreden".     Es  sind  Verse,  die  die  symbolische 
Begattung  begleiten.     Das  ergiebt  ihr  Inhalt. 

3)  Das  heisst  nicht   „beschliessend"  (PW.),  sondern  „aufstehen  machend" 
(sthK,  caus.   -|-   ud)  die  Frau  soll  sich  erheben. 

4)  patiloka  ist  natürlich  die  Welt  der  Lebenden,  in  der  der  Gatte  noch 
weilt,  nicht  die  Welt  eines  Todten. 

5)  Das  bezieht  sich  wohl  auf:  adhivfisena  sainproruuvate. 


Hülebrandt,  Eine  MisceUe  aus  dem  VedarihuU,  711 

,0  AghnjÄj  kennend  die  Welt  der  Lebenden  *),  wandelst  du  auf 
^dem  Pfade  der  Götter.  Hier  ist  dein  Gatte,  den  geniesse.  Zur 
„Himmelswelt  lass  den  Todten  (enanif  neben  dem  du  liegst)  steigen* 
(d.  h,  wie  1$V.  X,  18,  8  ehi:  „komm  du  her"). 

Es  ergiebt  sich  also,  dass  ^V.  X,  18,  8  ursprünglich  dem 
Ritual  des  Menschenopfers  angehörte  und,  in  diese  H3rmne  durch 
einen  erklärlichen  Irrthum  verschleppt,  mit  dieser  schon  früh  bei 
einer  anderen  Gelegenheit  als  der  seiner  ursprünglichen  Ver- 
wendung irrthümlich  gebraucht  worden  ist,  wie  A9V.  Gyhya  Sütra 
lY,  2,  18  lehrt.  Es  ist  keine  sonderlich  schöne  Bereicherung, 
welche  das  vedische  Ritual  erföhrt! 

Noch  mehr.  Die  beiden  andren  jener  utthapini-Y erse,  welche 
auf  udirava  näri  folgen,  sind  die  bisher  an  ihrem  gegenwärtigen 
Platze  ziemlich  unverständlich  gebliebenen  Strophen  21.  22  des 
Hochzeitsliedes  ^V.  X,  85.  Auch  hier  hinein  sind  sie  missverständ- 
lich gerathen;  sie  gelten  viel  mehr  dem  Todten,  der  sich  aus  der 
Gemeinschaft  mit  der  Lebenden  entfernen  und  den  Gatten  wieder 
in  seine  Rechte  treten  lassen  soll.  Der  Todte  wird  mit  dem 
Namen  des  befruchtenden  Gandharva  Vi9Vävasu  in  ihnen  benannt, 
über  den  man  u.  a.  AV.  XIV,  2,  85  vergleiche.  Auf  die  in  Rede 
stehende  Ceremonie  bezogen  und  mit  den  oben  citirten  andern 
Versen  verglichen,  werden  sie  sofort  verständlich: 

lui  ir^vätcih  pativati  hy  e§ä  *) 
viQüävaaum  namasä  girbhir  lle  \ 
anyäm  iccha  pürsadam  vyaktäm 
sa  te  bhägo  janv^ä  tasya  viddhi,  || 

„Hebe  dich  weg  von  ihr.  Sie  hat  ja  einen  Gatten.  Den  Vi- 
„9vävasu  bitte  ich  mit  Ehrerbietung  und  Lied.  Suche  eine  andre, 
„die  bei  den  Manen  weilt,  als  Braut.  Das  ist  von  Geburt  dein 
„Loos^.    Das  wisse.* 

Nur  eine  andere  Recension  ist  Vers  22: 

vd  Ir^vüto  vigoävdso 
nctmaselämahe  tvä  \ 
anyäm    iccha  prapharvyam 
sam  jäyäm  ^^a^ya   srja 


1)  Das  ist  dasselbe  wie  patiloka  in  v.  1  und  patyur  Janitvam  IIV: 
X.   18,  8. 

2)  Vgl.  oben  ayam  te  gapatih  AV.  XVIII,  3,4;  pcttilokam  vrnmiä 
ib.  V.  1;  femer  in  RV.  X,  85,  22:    sam  jät/äm  patyä  srja. 

3)  Er  soll  sich  eine  Gattin  unter  den  Todten  suchen,  weil  unter  den 
Lebenden  ihm  keine  bestimmt  ist.  Qliikh.  XVI,  10,  10:  brähmanam  kmtri- 
yam  vä  sahasrena  geUägvenävcdcriya  samvatsaräyoUfrijanti  sarvakäminam 
anyaträbrahmacaryät:  jeden  Wunsch  sich  gestattend  ausser  Unkeusch- 
heit.  (Comm.  svecchSpravrttam  abrahmacaryechSqa  varjayitvä).  Da  es  in  der 
citirten  Atharvaveda-Strophe  heisst:  sa  te  hhägo  janusn,  so  scheint  von  ihr 
Enthaltsamkeit  nicht  nur  auf  ein  Jahr,  sondern  für  immer  bis  zur  Opferung 
vorausgesetzt  zu  worden.  —  Die  Verwendung  des  Verses  ^äiikh.  Gf.  I,  19,  1 
ist  deutlich  eine  spätere  und  übertragene. 
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Was  hier  mit:  scm  jäyäm  patyä  S7'ja,  oben  mit  ayain  ie 
gopatis  tarn  ju^asva  ausgedrüokt  ist,  umschreibt  RV.  X,  18,  8 
mit  den  Worten:  , —  komm  herl  denn,  der  sich  dir  vermfihlte 
nnd  dich  begehrt,  dieses  deines  Gratten  (nicht  des  Todten)  Frau  bist 
du  ja  geworden*. 

Wir  sehen,  dass  unsre  Stelle  sich  im  Atharraveda  in  einem 
angemesseneren  Znsammenhange  befindet  als  im  ^g^®^  ^^ 
dürfen  daraus  abermals  die  Lehre  ziehen,  dass  in  Fragen  höherer 
Textkritik  der  letztere  keinen  Vorrang  vor  jenem  beansprachoi 
darf  und  die  Diaskeuasten,  welche  seinen  Wortlaut  so  getreu  über- 
lieferten, bei  ihren  Sammlungen  vereinzelt  umherirrende  Verse  nicht 
mit  grosser  Sachkenntniss  einzuordnen  verstanden,  wie  ja  auch 
ganze  Lieder  bei  ihnen  nur  missverständlich  Aufnahme  gefanden 
haben ').  Sodann  bestätigen  meine  Ausführungen  das ,  was  ich  in 
Bezzenbergers  Beiträgen  VlU,  195  über  den  Werth  der  Opfer- 
tradition im  Gebrauch  von  Hymnen  geäussert  habe;  der  Strom  der 
üeberlieferung  vedischer  Lieder  setzte  sich  in  zwei  Armen  fort, 
deren  einer  vielfach  erweitert  und  geändert  durch  Anordnung  und 
Zusätze  gelehrter  Sanmder  uns  vorliegt  in  der  kanonischen  Sam- 
hilÄ,  deren  zweiter  oftmals  ungetrübter  und  ursprünglicher  dahin- 
fliesst  in  der  altindischen  Opfertradition  ^). 


1)  Vgl.  meine  Recension  von  P.  v.  Bradke's  DySus  Asura,  Theolog- 
Littorator-Zeit.  1885,  No.  22,  Spalte  529  mit  Bezug  auf  Rgvoda  X,   124. 

2)  Ich  habe  diese  in  dem  citirten  Aufsatz  der  Kürze  halber,  wenn  aach 
nicht  ganz  correct  im  Gegensatz  zu  der  Samhitä,  „Opferrocension"  genannt 
Um  Missverständnissen  vorzubeugen,  bemerke  ich,  dass  ich  eine  wirkliche 
„Becension"  darunter  nicht  verstehe,  sondern  nur  die,  was  den  Liederum&ng 
anlangt,  vielfach  reinere  Üeberlieferung,  welche  bei  der  rituellen  Verwendung 
der  Lieder  hervortritt. 
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Drei  Rgveda  Stellen. 

Von 

A.  Ladwig. 

1.    ^gv.  X.  88,  5.  muSkayor  baddha};^. 

Die  vorliegende  Stelle  wird  unzweifelhafb  schon  manchem  be- 
fremdlich gewesen  sein,  so  wie  sie  es  ims  war ;  aber  bisher  lag  kein 
Grand  vor,  von  der  gewöhnlichen  Uebersetzung  »testicnlis  vinctus* 
abzugehn.  Erst  als  wir  im  Laufe  unserer  Studien  in  den  neu- 
indischen Sprachen  entdeckten,  dass  im  Hindi  muSkdä  bftfidhnä 
bedeutet  [Jemandem]  die  Hände  auf  den  Bücken  binden*,  was  im 
Gujarfttl  muskft  bandhavuip  lautet,  wurden  wir  misstrauisch, 
da  die  Redensart,  wie  die  Form  und  sonstige  Ungebräuchlichkeit 
von  muSka  bewies,  der  Samskrtliteratur  entlehnt  worden  sein  musste. 
Kommt  doch  mu^ka  auch  in  der  Päli-Präk|tform  in  der  Bedeutung 
„testiculus*  wie  es  scheint,    in   den   modernen  Sprachen   nicht  vor. 

Bedenklich  geworden  sahen  wir  das  PSW  ein ;  dort  fanden  wir 
zu  unserm  Erstaunen,  dass  Nüakantha  zu  einer  Stelle  des  ^&nti- 
parva  mu§ka  (in  „samamuSkacatu^t^yam*)  mit  „Arm* 
erklärt,  unter  Berufung  auf  unsere  Bgvedastelle.  Das  Oitat  ist  jedoch 
ungenügend,  und  hätte  uns  nichts  genützt,  auch  wenn  wir  zur  rechten 
Zeit  darauf  gekommen  wären.  Nilakai^t^a  begründet  nämlich  diese 
Bedeutung  bloss  mit  dieser  Stelle  (itilingät),  und  dies  ist  offen- 
bar nicht  ausreichend.  Viel  wichtiger  ist  seine  erste  (eig.  die 
zweite,  die  erste  ist  die  gewöhnliche  mu§käu  vfSanäu)  der  vier 
mu^ka  als  der  Achseln  und  Hüfben,  welche  wir  für  unbedingt 
richtig  halten ;  dieselbe  erinnert  an  lat.  musculus  ,,rundliche  Hervor- 
ragung*. 

Nun  bezeichnet  allerdings  im  Marätht  muskyä  als  plurale 
tantum,  die  auf  den  Rücken  gebundenen  Arme;  allein  auch  dies 
ist  nicht  entscheidend,  da  es  gleichgültig  ist,  ob  man  in  der  vor- 
liegenden Redensart  das  eine  oder  das  andere,  Arm  oder  Hand, 
sagt,  und  das  Wort,  wie  oben  bemerkt,  den  neuem  Sprachen  fremd 
seinen  Sinn  nur  aus  der  als  ganzes  entlehnten  Redensart  erhält. 
Dass  nun  muSka  „Faust''  bedeutete,  ersehn  wir  direct  aus  dem 
Pafijäbf,  welches  neben  mü^h  (mutihi  musfi)   auch  mükhf  hat 
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Aber,  merkwürdig!  in  der  vorliegenden  Redensart  verwendet  auch 
Pafij&bt  nicht  mükhl,  sondern  musk;  wir  finden  nämlich  in  Capt. 
Starkey  Panjäbee  Dialogaes  (prt.  lU.  pg.  85):  dine  dhftr&wee  &ye, 
hör  üth&n-(a§tr&)-wftle  dyän  muskän  (St.  sehr,  mocsg&n)  döke  riüch 
de  näl  ban  giy^  hör  sab  ü^h  (u^t^a)  1^  giye  „the  thieves  came  in 
open  day,  tied  the  camel  man's  hands  [(üthän-wftl^)  dl-]  än-musk&n, 
and  after  binding  him  to  a  tree  carried  off  the  whole  of  the  cameis*. 

Aber  ,to  fisf"  ist  mükhiän-n&l  kü^nä;  «fisticufifs*'  mükho-mükhl 
lamä;  ^a  boxer*  mükhl  m&ran-w^a;  nCuP  mükhl. 

Hindi  hat :  ,to  beat  with  the  fist**  muükiyänft ;  ,a  thump"  mukkä 
mukkl ;  „a  boxer*  mnkke-bftz  wegen  der  fehlenden  Aspiration,  Pincott 
Hindee  Manual  pg.  4 — 5. 

Gujarätf:  ,a  blow  with  the  fist**  mukki  mukkö;  „a  boxer* 
mokkf.  Daneben  überall  mutthi  müfh;  nirgends  mii^ka  mukkha 
»testiculus". 

Es  kann  also  keinem  Zweifel  nnterworfen  sein,  dass  mo^ka 
im  Samslq^  „Faust"  bedeutet  hat,  obwohl  dies  nicht  erweislich  zu 
sein  scheint.  Gewiss  ist  aber  diese  Bedeutung  für  fast  alle  Fälle 
seines  Vorkommens  im  ^Igveda  (muSka  [^umu^ka  „stramm  musklig'']) 
die  richtige. 

2.    X.  78,  9.  payo  goln  ädadhä  oSadhfSü. 

Warum  ist  adadhäh  mit  dem  udätta  versehn  ?  Grassmann  sagt : 
adadhäh  ist  unbetont  zu  lesen.  Unsere  im  Co.  gegebene  Erklärung 
ist  vielleicht  genügend  (payo  go^u  [adadha]  ädadhft  o^adhiSu);  der 
wirkliche  Grund  ergibt  sich  aber  vielleicht  aus  folgender  schlichten 
Erwägung. 

Nach  der  alten  vedischen  Anschauung,  die  von  physiologischen 
chemischen  Processen  keine  Ahnung  hatte,  wird  die  Milch,  welche 
die  Kuh  gibt,  als  bereits  wesentlich  fertig,  oder  vorgebildet  in  dem 
Stoffe  vorausgesetzt,  dessen  unbedingte  Nothwendigkeit  zur  Milch- 
erzeugung evident  war.  In  ähnlicher  Weise  wurde  das  Wasser, 
als  zum  Gedeihn  der  Pflanzen  unentbehrlich,  weiterhin  als  Träger 
des  in  letzter  Instanz  vom  Himmel  herrührenden  Milchstoffes  ange- 
sehn.  Hier  haben  wir  es  nur  mit  den  Kühen  und  den  Kräutern 
zu  thun.  Es  ist  aber  klar,  dass  Kühe  und  Kräuter  nicht  ex  aequo 
als  Milchgeber  betrachtet  werden  konnten.  Der  Gott  gab  die  Milch 
nicht  in  die  Kräuter  und  in  die  Kühe,  sondern  er  machte 
die  erstem  vor  den  letztern  zu  Trägerinnen  derselben.  So- 
fern die  Kräuter  die  Milch,  welche  dem  Menschen  in  den  Kühen 
zugänglich  wird,  bereits  enthalten,  besitzen  sie  bereits  die  haupt- 
sächlich charakteristische  und  werthvoUe  Eigenschaft  der  Kühe  als 
Milchgeberinnen,  sie  sind  dvvdfiH  selber  Kühe;go§u  oSadhlSu 
stehn  zusammen  in  appositionellem  Verhältnisse,  «du  gabst  die  Milch 
in  die  kuhartigen  Ki^uter".  Da  nun  goSu  zu  o^adhiSu  Apposition 
ist,  so  sollte  es  zur  Hervorhebung  dieses  engen  Verhältnisses  unmittel- 
bar bei  demselben  stehn.  Das  Metrum  jedoch  hat  die  Einschiebung 
von  adadhäh  nothwendig  gemacht,  welches  dadurch,  dass  es  zwischen 
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eng  zusammengehöriges  gerathen  ist,  seinerseits  isoliert  steht. 
Um  nun  diese  Isoliertheit  von  dem,  wozu  es  zunächst  gehört,  paya^, 
einerseits,  und  die  Zerreissung  des  ein  ganzes  bildenden  Ausdruckes 
goSu  ofiadhlSu  andererseits,  anzudeuten,  haben  die  Redactoren 
des  Textes  adadh&lt^  mit  dem  ud&tta  versehn. 
3.  X.  95,  1.  haye  j&ye  manasA  tiStha  ghore  | 
Noch  interessanter  ist  diese  Stelle.  Auch  hier  fragt  es  sich: 
warum  hat  tii^t^a  den  ud&tta?  Niemand,  mit  Beschämung  gestehn 
wir  es,  auch  wir  nicht,  hat  darnach  gefragt ;  wenn  einerseits  es  nahe 
lag  j^y®  als  Vocativ  von  jäyä  zu  verstehn,  so  war  dies  doch 
nicht  zwingend,  und  war  dagegen  manasä  tiStha  ausserordentlich 
unbequem.  Aber  der  Text,  wie  derselbe  uns  vorliegt,  verbietet  ge- 
radezu diese  Verbindung,  verbietet  daher  auch  jäye  so  zu  fassen, 
wie  man  es  bisher  gefasst  hat.  Es  ist  1.  si.  und  manasä  gehört 
dazu:  ,HahI  ich  komme  zur  Besinnung,  halt  stille  o  Grausame*^. 

Und  überlesen  wir,  Q^tapbr.  XI.  5,  1.  wo  es  von  Purüraväs 
heisst,  dass  er  «ädhyä  jalpan  (vor  Kummer  wirr  redend)  Kuruk^etram 
cacftra*,  so  sehn  wir,  dass  der  Verfasser  der  Stelle  den  ^^Igv.-Text 
richtig  verstanden  haben  muss.  Die  Redactoren  des  ^g^eda  Mnissten 
also  ohne  Zweifel  recht  gut,  warum  sie  tiS^ha  mit  dem  udätta 
versahen. 

Königl.  Weinberge  bei  Prag,  10.  Juni  1886. 


Bedeutungen  vedischer  Wörter. 

Von 

A.  Lndwlgr. 

aprämi-satya^  VIII.  50,  61,  4.  „dessen  Wahrhaftigkeit  [noch] 
unerftUlt  ist*". 

ayat  VI.  66,  4.  ay&safe  s.  »Würfel«;  X.  116,  9.  ayÄ  iva  ,die 
Götter  wie  Würfel*. 

ar&jin  VIII.  7,  23.  »undurchsichtig"  ? 

fttyd-  VIII.  1,  12.  »einrenken*;  da  von  einem  Aderlass  wohl 
nicht  die  Rede  sein  kann. 

klo9am,  hierher  ziehe  ich  jetzt  lit.  klausyti,  das  mit  9ru-  nichts 
zu  thun  hat;  klo^a^  wie  vi9va^  (lit.  visas  mit  dem  nach  s  regel- 
mässigen Verluste  von  v)  für  klosa^i  klol^ah. 

da^agva^-svar^arah  VIII.  12,  2,  ein  Name  der  Sonne;  offen- 
bar die  Zehnmonats-Sonne  mit  Abzug  der  zwei  Wintermonate,  was 
Eintheilung  des  Jahres  in  sechs  Jahreszeiten  voransetzt.  Da9agvä]9 
sind  also  Priester,  deren  Liturgie  auf  einer  solchen  Sechstheilung 
des  Jahres  beruht ;  denmach  Navagv&t^  solche  Priester,  die  das  Jahr 
in   vier   Jahreszeiten   eintheilen.     Die   erstem   fungieren   zehn,   die 
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letztern   neun  Monate.     V.  45,  7.  11    bericj 
der  Sechstheilung  des  Jahres  durch  die  Na^ 

nota  I.  52,  14.  scheint  „ausgenommen* 
dyäväpifthiyt  anu  vyaco   na   sindhavo  rajaso 

svavfStiiii  made   asya  yudhyata)    eko  ai^  ^"^^^JlL  ^^k^^  /  (o 
ftnusak  ||  „dessen  Umfange  nicht  [die  sichtbar^^-^^^.'^^^i^'j®  ^-'pr 
entsprechen,    dessen    Ausdehnungsende    nicht?      y^      Jfj^      ^d  fi 
haben  |  (mit  Ausnahme  [gerade]   des  Svav]^ti      ^^    *  ^^Zf    ^^^ia 
der  in  dieses  [soma]  Rausche  Idünpffc)   alles   Bt^,  ^^   ha^^  ^^saen 
der  Reihe  nach  gemacht  ||  es  ist  klar,  dass  gent^^   ^  ist    r    ?^  al/enj 
allein  den  Svavi-Sti  nicht  geschaffen ;  dieser  muss  ^^^f,   ^^  ^^tna  habe 
asya  yudhyata^  nur  Indra  gemeint  sein  kann,  zö  ^^^em    •       -fJÄ^e 
engen,  offenbar   in   dem  Verhältnisse   des  Vaters  ^®®tanden^ fc^^Üf 
Der  SvavirStina  (Valam)  yudhyan  könnte  wohl  der  va/ra  aein     V^^^ 
müsste  die  Stelle  zu  na  yasya  antam  ftna9u^  bezogen   werden'     ^^^ 
unmöglich  ist,  da  die  Beziehung  zu  vi9vam  anyat  evident   ist  '    ^^^^ 

vam  X.  108,  8.  athäitad  yaca^  pa^ayo  vamannit.  ||  j^j^  j^ 
deutung,  die  wir  in  unserer  Uebersetzung  dem  yaman  i?ei7eben 
haben,  ist  richtig ;  doch  muss  so  übersetzt  werden :  „dann  sollen  die 
panis  diese  Rede  ausstossen*  („sie  werden  sich  wohl  hüten*  oder 
„sie  werden  nicht  in  der  Lage  sein  dies  zu  thun**). 

vedhäs:  alle  Uebersetzungen  lassen  unbefriedigt,  was  natürlich 
ist;  das  Wort  ist  ein  xmübersetzbarer  zusammenfassender  Terminus, 
und  bezeichnet  die  vipra  und  die  maghavan  (süri)  zusammen,  fieeen- 
über  der  übrigen  Bevölkerung.  Gewiss  beruht  dies  auf  dem  Culte- 
der  Cult  ist  Sache  der  Priester  und  der  Edlen,  wie  die  Prae- 
ponderanz  und  die  Solidarität  beider  durchaus  den  Charakter  des 
Rgveda  ausmachen.  Daher  sind  auch  die  vi9al;i  ein  besonderer 
Stand,  da  im  Gegensatz  zu  denselben  zwei  so  verschiedene  Klassen 
durch  einen  Terminus  gekennzeichnet  erscheinen.  Es  ist  also  auch 
verständlich,  warum  die  Götter,  welche  oft  vipra,  oft  maghavan 
süri  benannt  sind,  auch  unter  der  Benennung  vedhas  erscheinen. 
Der  Standpunct  des  Qg^^da  ist  also  im  wesentlichen  schon  der,  den 
wir  im  Mänavadharmas.  IX.  321.  322  eingenommen  sehen. 

vytram  namentlich  im  locat.  vytre  v];treSu  „Herausforderung*. 
Als  solches  auch  im  sing,  neutimm. 

vrftdh-  vgl.  Bftlüchl  gwrädhagh  „sieden*. 

9ardhat;  dazu  gehört  altpers.  thard-  in  der  Bedeutung  „Stolz, 
Ruhm*;   in  der  immer  wiederkehrenden  Formel   hamahyay&    tharda 

„cum  summa  laude  gloria*.     Neupers.    1  „Stolz*. 

9i9nathab  ist  nicht  Verbum  sondern  Accus.  Plur.  von  9i9nath- 
VIII.  24,  25.  nicodaya  steht  für  nyacodaya^  schon  wegen  dvitä 
„diese  Gunst,  o  Indra,  bring,  vermöge  deren  o  wunderbarer,  du 
dem  thätigen  |  dem  Eutsa  die  Mörder  vorlängst  niederwarfst*  preis- 
gabst: dvitft  yen&  da§i§t^a  k|1;vane  |  Kuts&ya  9i9natho  nicodaya  || 
nicodaya  für  sich  ist  similos.     So  udgybhäya  V.  83,  10.   2  si.  impf. 
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somänam  L  18,  1.  gibt  keinen  rechten  Sinn,  wenn  man  es  von 
SU  ^.pressen*  oder  von  somaf^  ableitet;  es  ist  zusammengesetzt  aus 
sa  +  Oman  sa  +  üman  vgl.  sämanal^  sa  -f-  amana^ ,  sftkhja^  sa  -h 
&khya^.     Bedeutung  ^^günstig  faustus*. 

snlhiti^  oder  snüiitt  daneben  snehitilt^  oder  snehitl  ersteres  I. 
74,  2.  letzteres  VIII.  85,  96,  13.  wo  Sftmav.  snlhitim  hat;  letztere 
Stelle  ist  die  deutlichere,  da  es  von  dem  Monde,  der  unmittelbar 
vorher  k^Qa^  bezeichnet  wird,  gesagt  ist:  apa  npnaQft  snehittr 
adhatta  „der  heldensinnige  hatte  seine  weisse  Farbe,  seine  Schnee- 
farbe abgelegt*';  I.  74,  2.  yaf^  snlhiüäu  Pq^t^u]  pürvya^  samjag- 
mänäsu  kr^t^Su  |  arakSad  d&^ü^e  gayam  ||  kann  also  nur  bedeuten : 
„der  unter  den  weissen  [Stämmen]  der  vorderste,  wenn  (dieselben) 
die  Stämme  [in  der  Sohlacht]  zusammen  getroffen''  vgL  I.  100,  18. 
Die  Form  des  Wortes  ist  singulär,  einmal  der  Wechsel  von  ö  und 
t  (ö  und  ü  wechseln  häufiger);  dann  das  Suffix,  welches  zwischen 
•ti  und  zusammengezogenem  -tyä  zu  schwanken  scheint;  daneben 
müssen  wir  wohl  för  I.  74,  2.  ein  A^jectiv  snihitya  annehmen. 

IX.  97,  54.  asväpayannigntat^  snehayacca:  „er  versenkte  in 
Schlaf,  Hess  erblassen  die  Nigut". 

Königl.  Weinberge  bei  Prag,  10.  Jxmi  1886. 
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Anzeigen. 

Friedr,  DeUtzacky  Prolegomena  eines  neuen  hebräisch- ara- 
mäischen Wörterbuchs  zum  Alien  Testament  Leipzig, 
Hinrichsche  Buchhandlung.     1886   (IX   und  218  S.  Octav). 

Dies  neue  Werk  von  Friedr.  Delitzsch  giebt  nicht  nur  im 
Wesentlichen  den  Inhalt  seiner  englischen  Schrift  „The  Hebrew 
language  viewed  in  the  light  of  Assyrian  research'^  (London  1883) 
mit  vielen,  zimi  Theil  einschneidenden,  Verbesserungen  und  Zusätzen 
wieder,  sondern  bemüht  sich  überhaupt,  die  Aufgabe  eines  neuen 
hebräischen  Lexikons  klar  zu  legen.  Delitzsch  beleuchtet  daher 
gewisse  methodische  Mängel  der  9.  (jetzt  vorletzten)  Auflage  des 
Gesenius'schen  Handwörterbuchs  und  stellt  ihnen  die  Grundsätze 
gegenüber,  welche  sein,  in  Vorbereitxmg  befindliches,  Wörterbuch 
befolgen  will.  Die  meisten  Gravamina  gegen  Gres.  9  sind  allerdings 
so  selbstverständlich,  dass  man  oft  den  Eindruck  bekommt,  Del. 
renne  ofihe  Thüren  ein.  Ich  meine  besonders  den  Mangel  gehöriger 
Scheidung  zwischen  den  Wurzeln,  die  im  Hebräischeu  nur  ausser- 
lieh  zusammenfallen,  sich  aber  durch  das  Aramäische  und  das  Süd- 
semitische, zum  ganz  kleinen  Theil  auch  durch  das  Assyrische  als 
verschieden  erweisen,  den  Misbrauch  der  , Wurzeltheorie*,  die  in 
Wirklichkeit  unbequeme  „rein  alphabetische*'  Anordnung,  femer, 
dass  die  Eigennamen  und  die  biblisch-aramäischen  Wörter  keine 
abgetrennte  Stellung  bekommen  haben.  Dass  jedoch  eine  Bekämpfung 
dieser  Fehler  noch  Noth  thut,  ergiebt  sich  daraus,  dass  die  Be- 
arbeiter des  Werks,  zum  Theil  gewiss  wider  Willen,  immer  noch 
an  ihnen  festhalten ').  Ich  fürchte ,  am  meisten  Mühe  wird  es 
machen,  den  Schlendrian  der  „rein  alphabetischen*'  Anordnung  ab- 
zuschaffen,   an   den   sich  die  Benutzer  des  Werkes  gewöhnt  haben. 


1)  Das  gilt  auch  noch  von  der  10.  Auflage.  So  wesentliche  Ver- 
besserungen sie  aufweist,  so  ist  doch  nicht  einmal  die  Scheidung  der  Wurzeln 
nncli  den  verwandten  Sprachen  genügend  durchgeführt  Die  auch  in  ihr  wie- 
derholte, von  Del.  (S.  1)  getadelte  Erklärung  von  ^^IV*  Jer.  15,  8  als  aramäischer 
Form  von  ^^2^  „Wehen"  ist  wirklich  ganz  verkehrt,  da  die  betreffende  Wurzel 
(j^,    nicht  {j:o  hat,  also  auch  im  Aramäischen  mit  X,   nicht  mit  y   erscheint 
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Das  Buch  ist  aber  vor  Allem,  wie  sein  Vorgänger,  eine  ein- 
dringliche Empfehlung  der  Wichtigkeit  des  Assyrischen  für  die 
Erkenntniss  des  Hebräischen.  Von  vom  herein  war  in  dieser  Hin- 
sicht vom  Assyrischen  Manches  zu  erwarten,  und  wir  alle  werden 
dafür  dankbar  sein,  dass  Del.  uns  mit  reichem  Material  versieht. 
Freilich  werden  wir  nicht  ganz  selten  sagen:  falls  das  assyr. 
Wort  wirklich  so  und  so  lautet  und  wirklich  die  und  die  Bedeutung 
hat,  gehört  es  zu  dem  und  dem  hebräischen  Worte.  Wir  Fem- 
stehenden dürfen  doch  nicht  alle  Deutxmgen  von  DeL  ohne  Weiteres 
als  gesichert  ansehn,  zumal  andre  Assyriologen  Manches  anders  aus- 
legen xmd  zumal  Del.  über  Dinge,  die  wir  controlieren  können, 
gelegentlich  recht  anfechtbare  Ansichten  aufstellt.  Und  dazu  macht 
das  Buch,  es  muss  gesagt  werden,  gar  zu  oft  den  Eindruck  einer 
Advocatenschrifb  für  das  Assyrische ,  dessen  Wichtigkeit  für's 
Hebräische  —  auf  der  jetzigen  Stufe  der  Erkenntniss  —  es  zu  hoch 
erhebt,  während  es  andre  Hülfsmittel,  namentlich  das  Arabische, 
über  Gebühr  herabsetzt.  Jene  übertriebene  Verherrlichung  zeigt 
sich  selbst  in  Kleinigkeiten  des  Ausdrucks,  wie  wenn  der  längst 
durch's  Aramäische  feststehende  vocalische  Auslaut  von  "«DiD  ^Pferd*^ 
,noch  sicherer*  erst  durch's  assyrische  si-su-u  („doch  wohl  sisü*^) 
gelehrt  werden  soll  (S.  128) ')  oder  wie  wenn  erst  die  Assyriologie 
ganz  verunglückte  griechische  Etymologien  endgültig  beseitigen 
könnte  (147).  Der  Ausspruch:  „dass  ebenso  viel  Licht  wie  das 
Assyrische  vom  Hebräischen  empfangen,  von  jenem  auf  dieses  er- 
hellend und  belebend  zurückstrahlf"  (156)  ist  viel  zu  stark;  man 
versuche  sich  nur  einmal  vorzustellen,  wie  wohl  die  Assyriologie 
aussähe,  wenn  das  Hebräische  nicht  bekannt  gewesen  wäre! 

Als  hohen  Vorzug  des  Assyrischen  für  die  Aufhellung  des 
Hebräischen  rühmt  Del.,  dass  die  assyr.  Wörter  „durchweg  authen- 
tische vokalische  Aussprache  aufweisen**  (57).  Grewiss  ist  die  Wie- 
dergabe der  Vocale  auf  den  Inschriften  äusserst  schätzbar,  aber  ist 
sie  wirklich  so  genau,  wie  die  meisten  Assyriologen  annehmen? 
Ich  habe  in  dieser  Hinsicht  noch  manche  Bedenken.  Dass  die 
Assyrer  z.  B.  kein  o  gehabt  hätten,  ist  doch  wohl  dadurch  noch 
nicht  gesichert,  dass  die  Schrift  es  nicht  vom  u  unterscheidet  (oder 
zu  unterscheiden  scheint).  Auch  über  das  ^,  und  über  die  Trennung 
des  E-  vom  I-Lauts  überhaupt,  ist  wohl  noch  nicht  das  letzte  Wort 
gesprochen.  Werden  Länge  und  Kürze  der  Vocale  wirklich  deut- 
lich geschieden?  Del.  selbst  schreibt  doch  Hehr.  lang.  14  mdhü, 
hier  (188)  mahhüf  und  Fälle  wie  „tiTiia,  gesprochen  umma'^  (184) 
erregen  gelinden  Anstoss.     Viel   schlinmier   steht  es  aber  mit  den 


1)  Ueber  die    iirsprüngliche  Form  und  über  die  semitischo  Herkunft  des 
Wortes  wird  damit  natürlich  durchaus  noch  nichts  „erwiesen".  —  Es  ist  recht 

interessant,  dass  der  Vogel  C]1TS3^  auch  im  Assyr.  als  eSiepu  vorkommt  (80), 
aber  dass  das  ein  Trfimmervogel  sei,  wussten  wir  schon  aus  Jes.  34,  11,  und 
mehr  geht  über  sein  Wesen  doch  auch  ans  den  assyr.  Quellen  schwerlich  hervor. 
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Consonanten.    s.^   c.  (c),  — ,  «   werden   im  Assyrischen  nicht  mehr 

unterschieden,    auch    consonantisches  ^^  und  »  fallen  immer,    oder 

doch  meistens  fort,  wenn  sie  sich  auch,  wie  es  scheint,  in  ihren 
Wirkungen  eher  bemerkbar  erhalten.  Ich  mache  es  Del.  entschieden 
zum  Vorwurf,  dass  er  seine  Leser  auf  diese  Unsicherheit  gar  nicht 
hinweist,  während  er  sie  immer  wieder  hervorheben  musste.  Wenn 
z.  B.  ardru  ^fangen*  heisst  (101),  so  ist  doch  nicht  ohne  Weiteres 
sicher,  dass  es  mit  infi^  ^ifluchen*^  identisch  ist;  jenes  kann  ja 
auch  ^^fi  u.  A.  m.  bedeuten.  Noch  weniger  können  diu  „Nieder- 
lassung, Stadt*  und  mcldlu^  ma!dltu  „Bett*  die  „Gewissheit*  geben, 
dass  die  Grundbedeutung  von  btlK  „sich  niederlassen*  ist  (105); 
diese  assyi\  Wörter  können  aus  ganz  verschiednen  Wurzeln  ab- 
geleitet werden  xmd  brauchen  noch  dazu  unter  sich  gar  nicht  zu- 
sammenzuhängen. —  Für  apdru  »(das  Haupt)  bedecken*  u.  s.  w.  liegt 

die  Identificierung  mit  *^o>v  ^,  woraus  verschiedene  Bezeich- 
nungen für  IQeidungsstücke  gebildet  werden,  näher  als  die  mit 
1CN  1  Reg.  20,  38,  41.  —  Femer  weiss  man,  wenn  ich  recht 
unterrichtet  bin ,  noch  bei  vielen  assyr.  Wörtern  nicht ,  ob  sie  t 
oder  ^  haben;  auch  zwischen  n  und  r  und  vereinzelt  zwischen 
andern  verwandten  Consonanten  herrscht  noch  allerlei  Schwanken. 
Man  sieht,  ein  assyr.  Wort  kann  einem  hebräischen  unter  Um- 
ständen ganz  zu  entsprechen  scheinen  und  doch  gänzUch  davon 
verschieden  sein. 

Gregenüber  dem,  mit  Recht  gepriesenen,  grossen  Umfang  der 
assyr.  Litteratur  und  der  durch  sie  gebotenen  Wortfölle  ist  zu 
bedenken,  dass  ein  sehr  grosser  Theil  ihrer  Monumente  voll  stehen- 
der Phrasen  ist  und  dass  anderseits  auch  der  kühnste  Assyriolog 
nicht  beanspruchen  wird,  dass  er  die  Monumente  im  Ganzen  auch 
nur  annähernd  so  gut  verstehe,  wie  das  selbst  ein  skeptischer  Er- 
klärer des  A.  T.  diesem  gegenüber  behaupten  darf. 

Wenn  die  englische  Schrift  fast  den  Eindruck  machte,  als 
scheine  dem  Verfasser  das  Arabische  für  den  Hebraisten  eigentlich 
ziemlich  überflüssig  zu  sein,  so  stellt  er  das  jetzt  richtig,  aber  er 
unterschätzt  das  Arabische  in  dieser  Hinsicht  doch  immer  noch 
sehr.  Er  bedenkt  nicht,  dass  uns  von  allen  altem  semitischen 
Sprachen  nur  die  arabische  annähernd  nach  ihrem  ganzen  Wort- 
schatze bekannt  ist  und  das  arab.  Lexikon  schon  darum  immer 
das  Füllhom  für  die  Erklärung  von  Wörtem  der  Schwestersprachen 
bleiben  wird.  Ich  bin  wahrhaftig  nicht  geneigt,  die  Ursprüngüch- 
keit  des  Arabischen  zu  überschätzen,  aber  trotz  seines  späten  Ein- 
tritts in  die  Litteratur  ist  es  uns  relativ  doch  am  ursprüng- 
lichsten erhalten,  auch  in  der  Bedeutung  der  Wörter ').  Dass  mit 
dem  Arabischen   viel  Unfug   getiieben   werden  kann  und  getrieben 


1)  Vgl.  meine  kleine  Schrift  „Die  semitischen  Sprachen''  Leipzig  1S87. 
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ist,  gebe  ich  gern  zu^).  Gewiss  muss  man  „dem  Schrift-  oder 
Mittelarabischen  ^  und  dessen  Wortbedeutungen  gegenüber  die 
äusserste  Vorsicht  anwenden"  (51),  aber  sollte  das  vom  Assyrischen, 
resp.  von  den  Auslegungen  der  Assyriologen  nicht  noch  in  höherem 
Grade  gelten?  und  sollte  nicht  gelegentlich  auch  ebenso  „über- 
hastete  Rücksichtnahme*  auf  die  assyr.  Sprache  vorkommen  wie 
auf  die  südsemitischen  (40)? 

Dass  das  Assyrische  grammatisch  in  noch  engerer  Beziehung 
zum  HebiiLischen  stehe  als  zum  Aramäischen,  ist  auch  mir  längst 
wahrscheinlich.  Aber  Del.  hätte  doch  auch  die  tiefgreifenden  Ab- 
sonderlichkeiten des  Assyrischen  erwähnen  sollen.  Wer  mit  einiger 
Kenntniss  des  Hebräischen  an's  Biblisch- Aramäische  oder  Syrische 
geht,  der  findet  sich,  wenigstens  oberflächlich,  leicht  hinein:  wie 
^emdartig  starrt  aber  ünsereinen  alles  Assyrische  an,  auch  in 
bequemer  Transscription !  In  seiner  Aufzählung  von  Zügen,  die  dem 
Assyrischen  und  Hebräischen  gemeinsam  sind  (44),  ist  im  Einzelnen 
Einiges  zu  beanstanden.  Auch  im  Neuarabischen  hat  sich  bekannt- 
lich das  Reflexiv  mit  (i)n  zum  Passiv  entwickelt  als  Ersatz  des 
verlorenen  alten  Passivs;  das  Hebräische  und  Assyrische  zeigen 
hier  also  dieselbe  secundäre  Erscheinung.  —  Die  „ Aoriste-Bedeu- 
tung des  assyr.  Imperfects  hat  mit  dem  hebr.  Temporalgebrauch 
beim  i  conversivum  kaum  nähere  Verwandtschaft,  denn  die  Perfect- 
Bedeutxmg  des  Imperfects  wird  da  ja  eben  durch  das  i  bedingt, 
welches  das  Vollendete  im  Lauf  des  Berichts  als  noch  unvollendet 
einfügt;  das  i  fehlt  ja  aber  dem  Assyrischen  überhaupt.  —  End- 
lich  glaube   ich    immer  noch  nicht,    dass  in  D)3V  eine  Adverbial- 

Endung   ist,    weil  nämlich   OtS*^  im  Phönicischen,  W2^  )2Qi2a«?  ^)   ini 


1)  Dahin    gehört   die   von  Del.  (193)   mit  Recht  bekämpfte  Deutang  von 

17ainb  lob.  20,  23  als  „sein  Fleisch"  nach  ^»-^ .  Freilich  passt  seine  eigne 
Deutung  „sein  Eingeweide"  hier  ebenso  wenig.  Nahe  liegt  es,  das  Wort  zu 
yOnA    „drohen"    £fr.  2,  425  F,    )0-nr\    „erzürnt,    drohend"    zu    halten   und 

„seinen  Zorn"  zu  übersetzen  (parallel  IB??)  •  Aber  die  Worte  iWinb  lia'^by 
sind  überhaupt  etwas  verdächtig;  für  das  erste  passt  das  Pluralsaffix  nicht,  und 
der  gleiche  Ausgang  V2  erregt  Bedenken.  Das  an,  Xsy,  D^nb  Zeph.  1,  17 
liesse  sich  allerdings  gut  „ihr  Eingeweide"  übersetzen,  aber  die  Etymologie  ist 
lange  nicht  sicher  genug ,  um  die  Deutung  fest  zu  begründen.  Y  DFlb  heisst 
schwerlich  „stopfen",  sondern  „zusammenfügen,  ordnen"  (n7anb73  ist  wohl  eigont- 

I  p  p       .«^ 
lieh  „Schlachtreihe";   vgl.  den  Verbalausdruck  |^V^    9^CD  a.  s.  w.). 

2)  Wozu  nicht  einfach  „dem  Arabischen"?  Ein  Gkgensatz  zum  Sabäischen 
passto  hier  nicht.  Die  sab.  Inschriften  ergeben  Ja  freilich  hübsche  Einzelheiten 
für  s  Hebräische,  aber  der  Natur  der  Sache  nach  nur  im  beschränkten  Umfang. 

3)  Die  aram.  Bildung  geht  von  dem  kürzeren  Stamm  jam  ans ,  der  in 
ü^tZ" ,  ^12*1 ,  niTS*^  erscheint;  das  d  (au)  der  hebr.  Form  mag  Analogiebildung 
nach  Uy  sein. 
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Aramäischen  ein  reguläres  Substantiv  in  der  Bedeutung  ^Tag*  ist; 
im  Hebi^schen  wird  dies  Substantiv  grade  so  adverbial  gebraucht 
wie  das  Substantiv  nb"'b.  —  Darüber,  dass  Sfij  gemeinsemitisch  ist, 
s.  unten. 

Auch  in  der  Aufzählung  der  gemein-nordsemitischen  Züge  (42) 
kann  ich  nicht  Alles  billigen.  Die  Steigerung  des  betonten  t  zu 
e  ist  im  Hebräischen  jung,  im  Aramäischen  überhaupt  noch  frag- 
lich und  jedenfalls  nicht  allgemein;  und  sollte  sie  wohl  im  Assy- 
rischen ganz  sicher  stehn,  und  gar  in  ähnlicher  Weise  wie  im 
Hebräischen?  Die  Anwendung  des  Inf.  absol.  zur  Verstärkung  des 
Verbalbegriffs  ist  aber  bekanntermassen  gemeinsemitisch.  Für's 
Arabische  bedarf  es  keiner  Beispiele;  für's  Aethiopische  s.  Dillmann 
S.  340  xmd  besonders  355. 

Die  lexikalische  Uebereinstimmung  des  Assyrischen  mit  dem 
Hebräischen  hebt  Del.  derartig  hervor,  dass  der  arglose  Leser  leicht 
den  Eindruck  bekommen  könnte,  als  sei  der  Wortschatz  beider 
Sprachen  ungefähr  derselbe  gewesen.  Im  Assyrischen  ist  itiahdru 
,an  der  Spitze  sein,  entgegentreten,  empfangen*'  ein  sehr  gewöhn- 
liches Verbum ;  überzeugend  leitet  Del.  daraus  "^-n'O  ab :  aber  dass 
das  Verbum  selbst  auch  hebräisch  gewesen  und  ^'nur  zufWig'^  an 
keiner  Stelle  vorkomme  (93),  ist  doch  zu  viel  behauptet. 

Unstreitig  erwirbt  sich  Del.  um  das  hebr.  Lexikon  ein  Ver- 
dienst dadurch,  dass  er  eine  Reihe  assyrischer  Wörter  aufföhrt, 
die  sicher  oder  wahrscheinlich  hebräischen  entsprechen.  Ich  fasse 
hier  zuerst  die  Liste  von  46  den  beiden  Sprachen  gemeinsamen 
Wörtern  in  s  Auge  (45  ff.).  Die  Liste  zählte  in  Hebr.  lang.  54 
Wörter;  davon  hat  er  jetzt  13  überhaupt  gestrichen  (doch  wohl 
grösstentheils,  weil  ihm  mittlerweile  Zweifel  gekommen  waren),  lO 
in  die  Liste  der  aramäisch-hebräisch-assyrisch(-äthiopischen)  Ueberein- 
stimmung   hinübergestellt.      3    oder   4    von    letzteren   hätte    er   in 

diesem  Verzeichniss   lassen   sollen:    aram.   Niat"'    Ji^   und  Derivate 

sind  wahrscheinlich  gelehrte  Entlehnungen  aus  dem  Hebräischen; 
fi<bi:iD,  das  nur  in  einem  Targüm  vorkommt,  ist  sicher  das 
hebräische  Wort;  so  scheint  auch  KXpti  entlehnt  zu  sein.  Und  q^ixc 
»brennen*  ist  dem  Aramäischen  schwerlich  bekannt  ^).  1 5  Wörter 
sind  neu  hinzugekommen.  Nun  sagt  Del.  aber  selbst,  dass  einzelne 
dieser  Wörter  allerdings  auch  noch  in  andern  semitischen  Sprachen 
vorkommen ;  das  ist  aber  noch  in  etwas  weiterem  Masse  dei  Fall^  als 

er  annimmt.    Mit  hebr.  DIN  identificiere  ich  immer  noch  arab.  aS\  ^, 

1)  rj'^DnMO  (sarsef)  wage  ich  lange  nicht  mehr  so  sicher  zu  Vpf^Z 
zu  stellen  wie  Mand.  Gramm.  85.  Die  Bedeutung  kann  ganz  anders  sein 
(vielleicht  zu  ^O^'^nrN    s^Jit)  , 

2)  Ausser  im  Korftn  s.  Labid  p.  81;  Ham.  G48  ▼.  1;  Kibigha,  Appendix 
46,  2  p.  ivf  (ein  oft  citierter,  alter  Vers). 
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ein  CoUectiv    wie    DIN ;    das    n    wird   durch   den    folgenden  Nasal 

veranlasst   sein.  —   Zu    "''l^öN^)   halte   j^\   »vorzüglich*   und    wohl 

-  "-^  .•  .• 

auch      -jil    „vorziehen*.  —    nbn    ist  erhalten  in  jl^S/  »Thürflügel*, 

•• 

s.  BA.  235.  583  und  Pajne-Smith ;  das  n  ist  da  richtig  noch  als 
Feminin  -  Endung  behandelt.  —  Zu  nnn  gehören  n*»V  „zittern* 
Lagarde,  Rel.  2,  6  *)  und  03- .  —    Hebr.   qüü    »umschliessen*   ist 

um  so  unsicherer,  als  auch  die  altjüdische,  von  den  Neueren  meist 
angenommene,  Auffassung  von  nicC2i:2  ganz  fraglich  ist^).  —   Zu 

qiDD  gehört  ^äadL/;  letzte  Ableitung  von  »schneiden*  s,Jl.m^ 
YlAn.  8.  Rob.  Smith,  im  Joum.  of  Sacred  Phü.  XIX,  122.  — 
Zu  npb  nicht  bloss  /V^ltl?  sondern  auch  ^sjü  (geschlechtlich) 
„empfangen"  und  Andres. —  Von  3^03  ist  ^  J  {"HO  schwerlich  zu 
trennen.  —  Was  np'3  eigentlich  bedeute,  erfahren  wir  erst  durch 
die  Erklärung  von  Jüü .  —  Zu  O"»:©  gehören  u.  A.  vLas  »Vorhalle*, 
jNlid  »Richtung*.  —  Mcn  ist  gemeinsemitiseh :  aram.  in  \^^  J^.^ 
j^  »eine  heilt,  stärkt  den  Rücken«  Efr.  2,  447  C*)  und  in  den 
palmyrenischen  Namen  binND"i,  bincn  *PiifdßiaXog  und  Ncma  (für 
ND"ibi3,  wie  Halevy  erkannt  hat)  »Böl  hat  geheilt*;  femer  li.,   li. 

(nicht  selten)  und  ^^i^/i .  —  Zu  *nNC  stelle  ich  JUJL,  jUl , 
allerdings  mit  starkem  Bedeutungswechsel;    s.  Mand.  Gramm.  101. 


1)  Nach  der  Anmerkung  zu  dem  Worte  (46)  soll  das  „Knie"  ^^ID  vom 
„Vorwärtsschreiten*'  benannt  sein! 

2)  Und  vielleicht  \jyJL  ,  HSTTin  „Eidechse".  .^^J^..^,  O^^T^ 
bt  Lohnwort,  s.  Siogin.  Fraenkel,  Aram.  Lehnwörter  122;  rtih  und  rd  schwankend 
wie  beim  Fremdworte   JO-^-,    ^p^»;  s.  Fraenkel  141. 

3)  Ein  „umschliessendes"  Ding  passt  doch  nicht  auf  die  Stirn.  Dass 
diu  Nachfolger  Esra*s  das  doch  zu  Wege  bringen,  bewebt  so  wenig,  wie  dass 
das  Tai^um  2  Sam.  1,  10  den  Saul  vorscbriftsmässige  Phylacterien  tragen  lä.Hst. 

4;  Zum  Zweck  eines  Wortspiels  dem  )-0>*|V>  „macht  schlaff*  {y  ^C*^) 
entgegengestellt 

Bd.  XL.  48 


724  Anzeigen. 

—  Von   bbo   zeigt    J^^   die  Grundbedeutung   ^herausziehen*  *).  — 

Dass   die  Objectspartikel  nii<  nicht  in  diese  Liste  gehört,  s.  unten. 

—  Die  Auffiäirung  einiger  an,  keyofieva  in  der  Liste  ist  kaum  zu 
loben.  Ist  schon  dem  Worte  n*;5  ^Gastmahl*  2  Beg.  6,  23  nicht 
recht  zu  trauen  (beachte  die  unrichtige  Form  des  dazu  gehörigen 
Verbums  nns^n  mit  rr),  so  ist  bs"*»  2  Sam.  17,  20  ein  ganz  zweifel- 
haftes Wort,*  und  dass  n"'D"'*i?  Jes.  5,  30  verderbt  ist,  zeigt  sich 
schon  daran,  dass  das  SufGx  rc^— .-  keine  brauchbare  Beziehung  hat. 

—  Man  sieht,  das  Verzeichniss  ist  immer  noch  etwas  zu  verringern 
und  es  dürfte  nun  doch  nicht  so  schwer  halten,  ein  eben  so  grosses 
von  bloss  hebiUisch-aramäischen  Wörtern  aufzustellen  als  von  bloss 
hebräisch-assyrischen. 

Auch   die  hebräisch-aramäisch-assyrische  (und  ev.  -äthiopische) 

Liste  (32  ff.)    ist    ein    wenig   zu   kürzen ,    da   sich  die  betreffenden 

Wörter  oder  Wurzeln   zum  Theil  auch  im  Arabischen  zeigen.     Zu 

bn«    gehört   wahrscheinlich  ^1  *) ,   zu  m«  sicher  sabäisches  n*nN. 

Mit  ^n«  vgl.  den  Bergnamen   .^b!  (s.  Jäqüt  und  Bekrt).  —  Zu  rr»^»« 

ziehe  ich  jetzt  zuversichtlicher  als  Mand.  Gramm.  167  auch  ^^  \ 
^Steinböcke*  ^) ,  eine  -andre  Specialisierung  des  ,  wilden  Thiers* 
KC^S  (®-  I^ill^^aMi)  als  im  Norden.  —  Zu  ^n«  halte  ^^  ]  =  Aj\ 
Ihn  Dor.  302, 16  und  vielleicht,  woran  schon  Dillmann  dachte,  ACV 


1)  Ob    _t^^-o—  „freifi^ebig''  (von  Gauh.  belegt),  K,.n.  a,q,»k    „firei  zur  Ver- 

fUgung  gestellt"  mit  C2DTÖ  zusammenhängon  ?  —  H^nin  assyr.  tertu  steht  mit 
Recht  in  der  Liste,  denn  aram.  '^mfi< ,  Nri^^lN  ist  dem  Hebräischen  entlehnt. 
Vielleicht    hängen    allerdings    damit  zusammen    amharisch    Q)^    M^c^chrichf* 

((DZj?  „Bote"),  l\(D^  „bekannt  machon"  (1  Sam  4,  13).  Das  letztere 
weist  freilich  auf  einen  Guttural  im  Auslaut  hin;  doch  tigrina  /i^QJ'^P 
Matth.  8,  33.  Allein  diese  Wörter  m(>gen  hamitisch  sein;  s.  Keiniscb,  Biliu- 
Sprache  2,  359,  dor  jedoch,  wie  ich  nachträglich  sehe,  auch  an  HliSl  denkt. 
—  Assyr.  näMi^  Impf,  inüht  „beben"  u.  s.  w.,  womit  S.  64  nicht  übel  JlUJ^-N 


T         T 


Ps.  G9,  21    zusammengestellt    wird,    ist    ==    vJ^L-i    „hin-    und    herschwingen'* 
(„baumeln")  und  dann  „schwanken,  zögern"  (nicht  selten). 

mf- 

2)  Jw-jLj,  das  Qauh.  aus  dem  Hadith  citiert,  wird  Denominativ  vom 
Fremdwort  J«o!    JÜLo/  „Asket"  sein,  also  „sich  als  Asket  aufführen". 

3)  Als  CüUectiv  ziemlich  häufig;  dass  es  auch  Singular  war,  zeigt  die 
Vorwendung  als  weiblicher  Eigenname;  vgl.  nur  das  Register  zu  WUsteufeld's 
Stammtafeln. 
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„alt  sein*  (cfr.  w^iy^  ^^Nn),  zu  boa  ^^!  jj^ol  =  ^J\X  (Q&müs), 

zu  n?2a  '1^  »(ein  Corps)  vollzählig  halten*  (Tab.  2,  75,  15  und 
öfter  im  Tab.).  —  Zu  •)"»n  gehört  auch  nach  Abzug  alles  Entlehnten 
verschiednes    Arabische.    —    Zu    tit    ch    „antreiben*    Ihn    Hisch. 

468,  1  u.  s.  w.,  also  ungefähr  =  >\^](  und  c  ifij ;  zu  qpT  (das  kaum 
echt   hebräisch  ist)   vielleicht  v.^:  „fortraffen*    (Q&mus) ,   eigentlich 

„tollere*?  —  Zu  nan,  äth.  r^[\/^  und  r*J>,  zu  mca  w-J»  u.8.  w.; 
zu  q::2  (dessen  Echtheit  im  Hebräischen  auch  recht  zweifelhaft) 
s.AxL  (s.  Q&müs  und  Lane).  —  Von  s^n*^  scheinen  sich,  abgesehen 
vom  sabäischen  3^it ,  auch  im  Arabischen  Spuren  zu  finden  ^).  — 
Zu  NX*»  gehört  allerdings  j-ä)^,  ^i^-jö^;  vgl  ^.^äJLä?  Buchärt 
2,  387,  10;  K&mil  301,  3.  545,  13  sqq.  =  D-iMXMX.  —  Mit  bVr 

m  OS. 

ist  vielleicht  J^«!,    JUt    „dictieren*    verwandt.   —    Zu    bc:    gehört 

jii,  iübÜ  U.S.W. —  n?  „bis*  ißt  sab.  -^n^. —  Zu  my  joi».  und  liJjj^  '). 

—  nj  (*tn/)  „Zeit*  hängt  wohl  mit  ^  zusammen.  —  riND  ist  Kis 
(Mand.  Gramm.  485)  und  wahrscheinlich  amhar.  fö  (Praetorius).  — 
n'^tp  )-~^ft^  (das  Del.  nie  mit  ,A*Qjt  hätte  in  Zusammenhang  bringen 
sollen!)   ist  -;^.a^*).   —    Zu    nb©    (di)mittere    gehört    einerseits 

_iL^,    anderseits  ^11;    zu   tjb«   JJL;    zu   np«  ^  (/^)-  "" 

Assyr.  iiahälu  „rufen*  könnte  man  zu  J^:5\^  vom  Schrei  des  Esels 

halten,  wenn  das  nicht  am  Ende  doch  bloss  eine  Bezeichnung  der 
rauhen  Töne  als  „feilen*  ist.  Ein  hebr.  bnc  ist  aber  ebenso  un- 
sicher  wie  ein  ä^j  „massig  sein*,  und  Mbn*,b  ist  Hebraismus. 

1)  Namentlich  x>«sfti      JLf.  ,£>.^^l    pJut  „er  nahm  sich  vor,  die  Wall- 
fahrt zu  machon"   (Var.  &3^tj  . 

2)  Die  Plenarschreibung  auf  der  Siloah-InschrUt  spricht  für  Identität  mit 
dorn    allmählich    obsolet    werdenden   enclitischen   JQ^   »alMt  Ja»   denn".     Das 

c 

neuarabischo   jLc  „noch',   das  sich  schon  bei  Sa*d\|ä  findet,  bt  aber  kaum  s= 

ni7 ,  sondern  ein  erstarrtes  Perfect;  im  Flusse  zeigen  das  Verbum  noch  einige 
Bei.spielu  boi  Landberg,  Proverbes  I,  Glossaire  s.  ▼.  J*x . 
'^)  S.  Wetzstein,  Reisebericht  41. 

48* 
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Die  Liste  der  assyrisch  •  hebräisch  -  äthiopischen  Ueberein- 
Stimmungen  (41  Anm.)  erleidet  dadurch  Einbusse,  dass  io^  nicht 
bloss  sabäisch  (mit  (jo)  und  äthiopisch  ist  (und  zwar  auch  da,  wie 

die   Inschriften    von   Aksüm    zeigen,     mit    ^  (jo)^    sondern    auch 

arabisch:  l.^-/^  ist  ^nachstellen*^  und  *ürwa  3,  8  gradezu  =  ti-c.. 
Femer  steht  dem  n*T«   äth.  warawa  -werfen*  neuarabisches  toarra 

TT  ^ 

gegenüber   ZDMG.   36,   43.    47.   258   u.   s.   w.     Wenn  Praetorius 

(Amhar.  Sprache  90)   mit  Recht   amhar.  't'JYV^A    zii  ^3-    zieht, 

so  ist  dagegen  dies  Wort  von  8.  33  in  unsre  Laste  zu  verpflanzen. 

Endlich   wird   auch  noch  die  kleine  assyrisch-aramäische  Liste 

(42)  durch's  Arabische  gestört:  J^    „Gefallen  haben  an  (3)*  ist    ^jo, 

W^.     y^l  »vertrauen*  stellt  sich  zu  (j-ai> .  »benignum  esse*  n.  s.  w., 

und   bsn   »vertrauen*   ist   schwerlich   von   JJ^^   zu  trennen ,    wenn 

auch  das  t  im  Nordsemitischen  aus  einer  Nominalbildxmg  stammen 

und  die  Bildung  nicht  ganz  gleich  der  des  ebenso  lautenden  J^jLj 

oder  JjCj  ')  (aus  JJot)  sein  mag.  Oder  sollte  diese  ganze  Aehn- 
lichkeit  doch  Zufall,  und  die  Grundbedeutung  von  bsn  im  Aethio- 
pischen  erhalten,  ^^»oL  eigentlich  »festgesteckt,  gepflanzt*  und  da- 
von erst  die  Bedeutung  »vertrauend*  gekommen  sein. 

Das  Arabische  ist  also  fiir's  Hebräische  und  dessen  nächste 
Verwandten  doch  noch  etwas  wichtiger,  als  Del.  meint.  Und 
nicht  selten  hat  das  Arabische  die  ursprüngliche  Bedeutung  eines 
Wortes  oder  einer  Wurzel  ganz  oder  annähernd  besser  bewahrt  als 
die  Schwestersprachen ;  natürlich  ist  auch  manchmal  das  Umgekehrte 
der  Fall.  Del.  ist  aber  auch  in  dieser  Beziehung  wieder  parteiisch 
gegen  das  Arabische.  Die  Liste  28  f.  kann  wenig  beweisen,  da  ihr 
leicht  eine  andre  gegenüberzustellen  wäre,  aber  sie  ist  selbst  in 
ihren  Einzelheiten  nicht  durchweg  einspruchsfrei.  Bei  n3i<  könnte 
die,  allein  im  Arabischen  vorhandene,  Bedeutung  »entfliehen*  doch 
die  ursprünglichere  sein;  vgl.  die  Bedeutxmgsentwicklung  von  "^bn 

zu   x^i^J^ ,  —   ^U   bedeutet  auch  schlechtweg  »eintreten*,  s.  z.  B. 

jSjk  tb   »es   kam   in   meine  Hand*   Hudh.  3,  11.  —  Oiä    »fort- 

gehn*  und  also  .^  v-Jj^  »verlassen*  (z.  B.  Agh.  9,  166,  22)  ist 
gewiss  ursprünglicher  als  der  transitive  Grebrauch  im  Hebräischen.  — 


1)  Su  mit  a  Hudh.   182,  3,  auch  im  Scholiun. 
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Gradezu  seltsam  ist  es  wenn  als  Grundbedeutung  von  'JSKn  die 
hebräische  Specialisierung  „stinken*'  angenommen  wird,  die  schon 
zu   O'^iCNi   nicht   passt  *).   —    Und   so   hübsch    die  Auffassung   des 

„Königs*   *]bt5   als   des  „Entscheiders*   („Rathers")   ist,   so   wird  sie 

doch  dadurch  sehr  gestört,  dass  dieser  Name  für  den  König  uralt, 

gemeinsemitisch  ist  %  und  dass  ^j^sXa  „besitzen*  mit  i^jULo  nicht  erst 


'j  - 


ein  Denominativ   von  «^5^1^  sein  kann,  sondern  eher  eine  Handhabe 

zur  Bestimmung  der  Grundbedeutung  der  Wurzel  giebt'). 

Sehr  wichtig  ist  die  jetzt  fast  allgemein  angenommene  Ent- 
deckung, dass  assyrischem  h  arab.  ^  entspricht,  wahrend  ^  wie 
die  andern  Gutturale  im  Assyrischen  wegföUt.  Die  Regel  bewährt 
sich  in  den  meisten  Fällen.  Aber  die  Ausnahmen  sind  doch  zahl- 
reicher, als  Del.  (175  ff.)  zugeben  will.     Von  dem,  was  Halövy  auf- 

zählt,   bleibt   ziemlich    sicher   rakd^  =  (ja^j*);   andhu  =  ^\ 


'  %  .        p 


> 


1)  Man  denke  sich  nicht  bloss   ^^K3 ,    ^w*,^jk^  ,   sondern  auch 

iL 

ntatxoSy    i^b    „Kraft",  •0?\-A,   „Mann"  u.  s.  w.  alle    vom  Gestank    ab- 
geleitet ! 

2)  Im  Aethiopischen  wird  er  ja  durch  den  Plur.  anUäk  „Gott"  und,  wie 
OS  scheint,  theilweiso  durch  moTak  repräsentiert;  s.  Sitzungsber.  d.  Berliner 
Akad.   1882,  1178  Anm.  3. 


^    ^  * 


3)  Ob  VX4J  überhaupt  in  diese  Liste  gehört,  ist  zweifelhaft;  „gewöhnen" 
heisst  es  nicht.  Es  soll  „stossen"  =  |»jj  und  „demQthigen"  heissen.  Ein 
"1^^)   1^^   existiert  meines  Wissens  nicht.     Die  Bedeutung  „lernen"  zeigt  sich 

im  Aramäischen    nur  in    n^TSbn,   "T^Wrn  und  dessen  Denominativ  Ittbn.  — 

Was    die   Grundbedeutung   des   an.  Xiy,    IDDI   '^'^^  Jes.    19,    10,   von    j^\ 

,,Ekol    empfinden"    (wovon   ä^zA    H\a   erst  herkommt,    s.  Lane  s.  v.)  und  vom 

assyr.  agdmu  „betrübt  sein"  ist,  steht  durchaus  nicht  so  fest,  wie  Del.  (30) 
meint.  Das  assyr.  Wort  kann  ebenso  gut  vorne  ein  T  haben,  und  am  Endo 
ist  auch  Jes.  19,  10  '^IZiT  zu  schreiben;  wenigstens  ist  CA7  in  der  Bedeutung 
besser  beglaubigt  als  D^^K . 

4)  Eine  Verlegenheitsausrede  ist  es,  wenn  der  abgeblassten  arab.  Bedeu- 
tung; eine  Abschwächung  des  Lautes  entsprechen  soll.  Umgekehrt  hat  das 
Arab.,  wenigstens  in  der  Nachbarschaft  von  r  und  auch  /,  .  and  c  wahr- 
scheinlich   manchmnl   zu  ^    und    c    gesteigert,     y^ii^      bA    ^^^^   ^'^^  >    wohl 

oder  übel ,  von  ^)»^^ ,    ij^"  ^oi^oi^  müssen. 
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Ibn  HiS.  627,  6  V.  u.  und  öfter;   hakdmu  =   ^,jCs>.     Fenier  be- 

achte   hurd^  ,Gold*   von  »Gelb"   (aram.  y^n)   zu  ^jajj>'\  »Sattor* 

(zum  Gelbf&rben),  cfr.  Gauh.,  Ibn  BaifÄr  und  Low  218  *),  und  wohl 
noch  andern  Wörtern  von  (jto.^-;  h4su  »eilen*  zu  ff^^;  niahdzu 

»Stadt*  zu  -L^..  Wenn,  wie  es  scheint,  -  .o  zunächst  »scheinen, 
roth  sein*  heisst,  so  gehört  es  allerdings  zu  rTlT,  zarßJm  w^^Jj. 
Umgekehrt  wie  in  den  genannten  steht  ^bru  »Genosse*  gegenüber 
^Cil.y  dessen  ^  duixh  Ö^'inC't*:  Ä4iA7  der  Aksumischen 
Inschrift  gesichert  ist,   und   ^hn^sni  ttD'^tsVn   gegenüber  ^y_f,_kl_T^ 

(oder  ^^^^  8.  TA.)  «). 

Neben  der  grossen  Masse  des  regelrechten  Entsprechens  ist 
das  nicht  viel,  und  dazu  ist  mit  der  Zeit  doch  wohl  noch  diese 
oder  jene  Ausnahme  zu  streichen.  Sollten  sich  aber  auf  der  andern 
Seite  die  Ausnahmen  auch  noch  wieder  vermehren ,  so  bietet  uns 
das  Assyrische  in  diesem  einen  Puncte  doch  auf  alle  I^lle  ein  sehr 
werthvoUes  Mittel  zur  Gombinierung  und  Scheidung  der  semitischen 
Wurzeln. 

Del.  wiederholt  hier  ausführlich  die  Darlegung,  dass  hebr.  büs 
»ruhen*  (17  ff.),  ban  »sehen*  (68  ff".),  bni  »erheben*  (62  ff.)  bedeute. 
Hinsichtlich  bin:  wird  er  schwerlich  Viele  bekehren.  D.  H.  Müller's 
Einwand,  dass  nach  seiner  Auffassung  des  Wortes  Gen.  33,  14 
Jacob  durch  Ausruhen  an's  Ziel  komme,  bleibt  in  Kraft.  Ausser- 
dem stützt  die  talmüdische  Präposition  "hrv:  =  b«  die  Bedeutungr 
»hinleiten*.  Aber  das  hat  Del.  bewiesen,  dass  n  bn:  »versorgen  mit* 
heisst;  danach  ist  auch  wohl  2  Chron.  32,  22  au&ufassen.  —  Dass 
b.nn  »Panier*  vom  »Schauen*  herkomme'),  ist  ganz  glaublich,  aber 


1)  it-j..^  ist  aram.  Lehnwort.     Die  Etymologie  von  hnrasu  }^1*in    ist 
von  Haupt. 

2)  Kein  Qewiclit  möchte  ich   auf  daa   ^   legen    bei  der  £tymologio  von 

O 

rirrn  vü^.>.;  die  arab.  Form,  welche  erst  Wetzstein  an's  Licht  gebracht  hat, 
wird  aramäisch  sein.  In  solchen  Lohnwörtern  steht  Ja  mehrfach  ^  für  ur- 
sprüngliches -» .     Es  ist  dann  einer  der  vielen  landwirthschaftlicheu  Ausdrücke, 

wolcho  die  Follähen  aus  der  Sprache  ihrer  Väter  beibehalten  haben.  Ohne 
diu  Ableitung  von  VTTS  vortreten  zu  wollen,  stelle  ich  doch  dem  Ausruf:  ,,wio 
hatte  überdies  ein  Werkzeug,  womit  man  gegen  den  Hll  wirft,  ein  HTT^ 
genannt  werden  können"  (US  f.),    einfach  das  Wort  v entilabium  gegenüber. 

3)  Dass  talm.  Kb^l    eine  Art  Tragstange   SixMft   sei,    ist  kaum   wahr- 
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das  Yerbum  b^n  und  die  Participien  im  Hohen  Liede  sind  doch 
erst  Denominative  von  »Panier*.  —  Und  für  bni  bleibt  die  Be- 
deutung .wohnen'*  durchaus  wahrscheinlich.  Del.  vergisst,  dass  es 
sich  Gen.  30,  20,  wie  in  ähnlichen  Fällen,  um  ein  etwas  gezwungenes 
Wortspiel  zur  Erklärung  des  Namens  iibni  handelt;  der  Erzähler 
schickt   sogar   noch   ein  zweites   voraus  (mit   n^T).     Assyr.  zabdlu 

wird   wie  Jo :   zu  ^"^»:iCX>  gehören,  mit  Erweichung  des  Anlauts  vor 

der  Media. 

Auch  bei  einer  Anzahl  andrer  Wörter  kann  ich  die  von  DeL 
aus  dem  Assyrischen  geschöpften  Erklärungen  nicht  annehmen. 
mp  soll  nach  dem  Assyrischen  „sich  zurück-,  zusanmienziehn** 
heissen  (36).  Die  Stelle  lob  6,  16  erklärt  er,  dass  die  Wädl's 
vom  Frost  ^^zusammengezogen*^,  gefroren  seien.  Abgesehen  nun 
davon,  dass  die  Karawanen  in  dem  Eise  und  dem  darüber  auf- 
gehäuften Schnee  (ibc  obs^n*^  i72''b?)  ja  hinreichenden  Stoff  zum 
Trinken  fänden,  stossen  auf  der  dem  Dichter  vorschwebenden  Strecke 
—  sagen  wir  etwa  zwischen  Damascus  xmd  §an'ä  —  Karawanen 
nicht  leicht  auf  eis-  und  schneebedeckte  Wädi's;  wohl  aber  giebt 
es  da  solche,  denen  im  Frühling  von  dem  zum  Theil  hohen  Bergen 
herab  tHibe  (D'»"np)  Fluthen  von  geschmolznem  Schneewasser  zu- 
strömen *).  Und  nur  wegen  des  zeitweiligen  Wasserreichthums 
passen  sie  als  Bild  in  den  Zusammenhang.  —  Das  schwerlich 
richtig  überlieferte,  nnn«  Ez.  21,  20  stellt  Del.  zu  einer  assyr. 
Wurzel,  wonach  der  Sinn  „Quälerei  durch's  Schwert*  herauskäme 
(75)!  —  DD':  Jes.  10,  18  ist  gleichfalls  recht  verdächtig«  man  sehe 
nur  auf  die  4  Samech  in  dd:  CDt:D.  Der  „Weinende",  den  hier 
Del.  einführt  (63) ,  passt  sicher  nicht  ^).  —  Welches  Bild  der 
Dichter  lob  41,  14    eigentlich   im  Auge  hat,   ist  nicht  klar.     Mit 

schoiulich,  obgleich  Kaschi  es  durch  furca  erkärt.  JixeXÄa  stellt  sich  ara- 
mäisch dar  als  JLQ^9  Ocop.  29,  23;  n^^O-^  Land  3,  55,  15  (gelehrte  Schreib- 
weise JJo^jQ^I  Payue-Smith);  bpH  b.  Levy.  Neuarabisches  daiqal  (Wetzstein 
iu  Zeitschrift  für  Ethuol.  5,  278)  zeigt,  dass  diese  Form  mit  q  wirklich  volks- 
thümüch  war.  —  Eine  crux  ist  das  OÜ^s^J  Hab.  3,  6    für   ir"^!,  das  die  syr. 

Ausleger  theils  als  „erzittern",  theils  als  „vermuthen"  deuten  (U^^J  wt  ei»  erst 
von  den  Grammatikern  dazu  gebildetes  Nomen  actiouis). 

1 )  Die  ungewöhnliche  Lautentsprechung  von  mp  .cXJJ  findet  sich  ebenso 
in    *^ir  (auch  punisch,  also  auf  keinem  Fall  aram.  Lohnwort)    .0^  und  (mit  /) 

bin  jjs3*. 

2)  Uebrigens  ist  die  Wurzel  DD!  in  den  aram.  Dialecten  in  der  Bedeu- 
tung „schwach,  elend,  jämmerlich"  zu  verbreitet,  als  dass  die,  früher  auch  von 
mir  angenommene,  Ableitung  von  voooi  aufrecht  zu  halten  wäre,  zumal  t^oooe 
selbst  im  Aramäbchen  nicht  nachweubar  sein  dürfte. 
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„vor  ihm  her  tanzt ')  Verzagen*  kommt  man  zur  Noth  aus.  Die 
nach  dem  Assyrischen  und  Arabischen  gegebne  Deutung:  „vor  ihm 
macht  Verzagen  Beissaus**  (66)  will  mir  wenig  behagen.  Vielleicht 
ist  einfach  ymn  zu  bessern  (LXX  Tge^Bi).  —  Das  dunkle  iinz 
Obadja  7  wird  durch  die  Darlegung  65  f.  nicht  viel  klarer  *).  — 
qpn  Daniel  2    soll   „Gebilde*^   sein   (68  f.) ;   es   wird  also  ganz  von 

\^JL.  \^JL  (phonetische  Schreibung  JDJ*#),  v«5j5>  xl  s.  w.  getrennt, 

welche  theils  den  „Thon"  als  Stoflf,  theils  „Scherbe,  Geschirr**  be- 
deuten, wie  qon  in  späteren  jüdischen  Schriften  „Scherbe"  heisst. 
üeber  diese  Formen  Hesse  sich  viel  reden  *) ,  aber  das  ist  sicher, 
dass  Dan.  2,  33  flf.  nur  vom  rohen  Stoff  die  Bede,  der  nicht 
als  „Machwerk*  bezeichnet  werden  kann,  dass  mithin  die  traditionelle 
Erklärung  „Thon*  richtig  ist.  Der  Ausdruck  N:''t3  qon  verstärkt 
den  Sinn  der  Geringwerthigkeit :  „Thon  vom  Dreck'.  —  Unter 
•^rncnD  Ez.  16,  36  versteht  die  Masora  wie  schon  die  LXX,  sicher 
„dein  Erz*.  Das  ergiebt  aber  keinen  Sinn.  Der  Zusammenhang 
verlangt  etwas  wie  „deine  Geilheit*.  Allein  ein  an,  Aey.  in  dem 
arg  verdorbnen  Text  des  Ezechiel  ist  viel  zu  unsicher,  eiIs  dass 
wir  sagen  dürften,  nTsn:  bedeute  sicher  „Geilheit*,  und  noch  weniger 
ist  klar,  dass  es  das  für  diesen  Begriff  „übliche*  Wort  gewesen 
sei,  trotz  des  assyr.  nuhSu  „strotzende  Fülle*  (72)  *).  —  Die  Worte 
D"'i2rb  DDb  Tt^i  Jud.  2,  3  hat  man  nach  Num.  33,  55  und  Jos. 
22,  13  allen  Grund  für  entstellt  zu  halten,  mag  das  assyr.  saddu 
(zu  Tiit?)  „Falle*  heissen  oder  nicht  (76  f.).  —  Wie  noch  Neuere 
nb^cnn   mit  b^n  „Zwiebel*  combiniren  mochten,  ist  mir  unbegreif- 

lieh.      Aber   jenes   Wort    von    jVX  v>^-    „Herbstzeitlose*    (persisch 

„Neujahrsrose*  Low  174)  zu  trennen  ist  keine  Veranlassung.  Noth- 
wendig  muss  es  hier  eine  bestimmte  Pflanze  sein.  Das  assyr. 
hab(a)^iUa(u  (82),  dessen  Identität  mit  dem  hebr.  Worte  ich  nicht 
anfechten  will,  bringt  uns  nicht  weiter.  „Bohrhalm*  passt  ja 
nicht.  —  Die  aus  dem  Assyrischen  entnommene  Erklärung  von 
n«  Ezech.  18,  10    (139  f.)    ist   sehr   gezwungen;    dieser  Stelle    ist 


1)  Aram.  |^11  heisst  durchaus  nicht  bloss  das  freudige  Aufspringen.  U.A. 
bedeutet   OS    „tanzen".     Ganz   wie   die   von  Del.    erwähnte   assyr.  Redensart  ist 

>\^r>n\     ^^    „sich  widersetzen"  Euseb.,  Theoph.  1,  72  1.  23. 

2)  K^I'C?^  „Taster"  (so  richtig  Levy)  ist  eine  ganz  Junge  Bildung. 

3)  Vgl.  Fraenkel,  Fremdwörter  169. 

4)  Zu  der  etymologischen  Erklärung  S.  7 3  f.  kann  ich  nur  bemerken: 
wie  ist  OS  möglich,  den  innigen  Zusammenhang  zwischen  0*^5^21  und  "2* 
zu  vorkennen?  üebrigons  ist  D'^iT^72  Jer.  5,  8  bloss  Ktib  und  zwar  nur  bei 
den    „Occidentalon" ;    seine  Vocalisation   ist  also  nicht  Überliefert;    dazu  ist  das 

folgende  Wort   C^^ÜTI  entschieden  verderbt. 
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wohl  nur  dadurch  zu  helfen,  dass  man  73  HN  als  Dittographie 
streicht. 

Aus  dem  eben  Gesagten  sieht  man,  dass  Del.  sich  besonders 
der,  leider  sehr  zahlreichen  und  zum  Theil  sehr  verdächtigen,  rcn. 
XiyofAeva  annimmt  ^).  Ueberhaupt  zeigt  er  einen  Glauben  an  die 
Integrität  unseres  Textes,  wie  ihn  Niemand  haben  kann,  der  sich 
als  Philologe  viel  mit  Handschriften  und  aus  Handschriften  ge- 
flossnen  Texten  beschäftigt  hat  ^y  Es  wäre  ja  gradezu  ein  Wunder, 
wenn  das  A.  T.  durchweg  ein  gut  erhaltenes  Wortgefüge  böte.  Nun 
lehrt  auch  der  Augenschein  dem  Unbefangenen,  dass  das  nicht  der 
Fall  ist;  man  sehe  namentlich  Samuel,  Ezechiel,  die  Psalmen  und 
selbst  lob.  Freilich  winden  und  drehen  sich  die  Exegeten,  um 
überall  dem  überlieferten  Text  einen  nothdürftigen  Sinn  abzuzwingen, 
aber  auf  die  Dauer  wird  die  gesunde  Skepsis  Olshausen's  doch 
immer  mehr  zur  Geltung  kommen.  Nicht  bloss  in  Bezug  auf  Er- 
kenntniss  der  Corruptelen,  sondern  auch  auf  das  Zugeständniss,  dass 
wir  diese  zum  grossen  Theil  nicht  zu  heilen  vermögen  und  dass 
wir  manche  Stellen  des  A.  T.  nicht  mehr  verstehn  können.  Wo 
allerdings  die  Verbesserung  eines  Schreibfehlers  so  leicht  ist  wie 
bei  der  Ersetzung  von  ON  nab  Ex.  3,  2  durch  ©N  nnnb  ^ ,  das 
noch  dazu  im  Samar.  Text  urkundlich  steht  und  durch  die  LXX 
bezeugt  ist,  die  hier  kv  (pkoyi  nvgog  haben,  wie  sie  Num.  21,  28 
(fkol^  für  nnnb  setzen:  da  gehört  etwas  übertriebene  Verehrung 
für  den  Text  der  Schriftgelehrten  einerseits  und  die  neue  assyrische 
Quelle  anderseits  dazu,  um  nnb  beizubehalten  und  es  als  „Auf- 
regung" zu  erklären. 

Dass  in  die  hebr.  und  aram.  Schriften  verschiedne  Wörter 
aus  dem  Assyrischen  eingedrungen  seien,  konnte  man  von  vom 
herein  erwarten,  und  wir  freuen  uns,  dass  die  Assyriologen  nun 
wirklich  von  einigen  hebräischen  und  aramäischen  den  assyr.  Ur- 
sprung sicher,  von  andern  wenigstens  wahrscheinlich  gemacht  haben. 
So  spricht  die  S.  141  gegebne  Erklärung  von  nns:  P^n  2  Reg. 
20,  13  =  Jes.  39,  2  durch  btt  nakanti  „Schatzhaus*  sehr  an.  — 

Dass   n'i:?:    ILJ^»**)   ein  solches  Lehnwort  aus  rnandatu  =  man- 

dantu  vom  assyr.  'i":  „geben"  ist,  wird  allgemein  zugestanden.  — 


1)  Dazu  gehört  auch  H^DTS  Gen.  49,  ö,  dossoii  Bedeutung  und  Form 
unsicher  sind;  natürlich  hat  die  PuTictation  bei  solchen  Wörtern  erst  rocht 
keine  Autorität. 

2)  Der  angeblich  historischen  Ueberlicforung  gegenüber  scheint  Del. 
gloichfalb  noch  etwa.s  zu  vertrauensvoll  zu  sein,  wenn  er  z.  B.  von  dem  Haften 
(lor  ältesten  Erinnerungen  Israelis  an  Babylonien  spricht  (49).  Auch  sonst 
Hesse  sich  gegen  das  S.  49  Gesagte  allerlei  einwenden. 

3)  Vgl.  CN    manb  Ps.  29,  7;  ;rN    anb  Joel  2,  5;  Jes.   29,  6.  30,  30; 

üN  "»nnb  Jes.  60,  15;  m^nb  «^^  Ps.  105,  32. 

4)  Die  syr.  Form  vielleicht  nach  Analogie  von  jL|ciQ2D  gestaltet. 
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Die   persische  Herkunft   von    t«!  JquJ   (^^j),  welche  ich  früher  an- 

genommen  habe,  ist  mir  schon  länger  bedenklich  geworden  ^) ;  wenn 
ziv  (zivu)  im  Assyrischen  wirklich  „Glanz*  heisst  (152  f.),  so  ist 
das  gewiss  das  Urbild  des  aram.  Wortes.  —  Auch  in  den  xinri- 
Fellen  dürfen  wir  nach  den  Erörterungen  76  ß,  wohl  einen  ent- 
lehnten technischen  Ausdruck  sehn  *) ;  ob  freilich  ©nn  der  Hammel 
ist,  steht  noch  nicht  fest^).  —  In  "nocü  ein  assyr.  Wort  zu  sehn, 
lag  von  jeher  nahe*).  Die  Identificierung  mit  dupsarru  „Tafel- 
schreiber*  passt  Nahum  3,  17  leidlich,  aber  Jer.  51,  27  absolut 
nicht  trotz  dem,  was  Del.  Hebr.  lang.  13  sagt.  Sowohl  •locü  wie 
dupsarru  bedürfen  noch  weiterer  Aufklärung  ^).  —  Nach  der 
S.  122  f.  dargelegten  Etymologie  von  b^2p  „Sündfluth'  wäre  ich 
geneigt,  dies  Wort  gradezu  für  eine  alte  Entlehnung  zu  halten,  da 
ja  der  Mythus  selbst  aus  der  Tigrisgegend  stammt.  Freilich  müsste 
das  Wort  aber  erst  im  Assyrischen  nachgewiesen  werden.     Das  syr. 

• 

|lQ2Q2b  macht  übrigens  auch  einen  fremdartigen  Eindruck;  bei  üeber- 
nahme  aus  dem  Hebräischen  auf  gelehrtem  Wege  hätte  man  das 
Wort  schwerlich  so  verändert.  —  Die  Erklärung  von  I^^Lml  »Leiche*, 
dessen  Ableitung  aus  axekerov  ich  schon  lange  aufgegeben  haben, 
aus  mlamdu  (141)  ist  sehr  hübsch;  nur  stört  mich  das  bedeutungs- 
gleiche   lioiVA.^%    das    von    \^sl   schwerlich   zu    trennen  ist.     Der 

Wechsel  von  r  und  /  wiese  eher  auf  iranischen  Ursprung;  doch 
scheint  sich  da  nichts  zu  finden.  —  Nicht  erwiesen  ist  einstweilen 
die    babylonische  Heimath   von    mbr:   (142) ,    so    gut   sie  für  ein 


1)  Pers.  zehy  zevar  hat  e,  nicht  £,  und  der  Auslaut  konnte  in  der  Zoit, 
wo  dio  Entlehnung  erfolgt  sein  miissto,  wohl  nur  p  oder  b,  noch  nicht  v  ge- 
wesen sein. 

2)  S.  78  ist  aber  ein  Lapsus.     N^'m«   ^J^V  i»*  »"cht  „Weide",  sondern 

„Schilf*  (s.  u.  A.  I.ÖW  54).  Dol.  dachte  wohl  an  C'^a^T  |  ^y  V  V-^> 
worin  übrigens  die  Erklärung  von  esti,  urbate  liegen  dürfte. 

3)  Zum  Namen  eines  alten  Geschlechts  Gen.  22,  24  würde  der  Hammel 
nocli  weit  schlechter  passen  als  der  Delphin,  aber  freilich  mag  dieser  Name 
ganz  anders  zu  vocalisieren  sein. 

4)  „Vocabulum  haud  dubio  Assyrium  Modicumque"  (Gesouius  im  The- 
saurus s.   V.). 

5)  Del.  schreibt  Hebr.  lang.  l.'J  tupSarru,  liier  (138)  ttij)8arra.  Nach 
Schradcr  ATK'-^  424    kommt  auch  (Upsar  vor,  8.  413  liat  er  diibsar,     Strass- 

maior  s.  v.  hat  immer  dupHar(rn),  Dio  Bildung  aus  semitischen  w)T  „Tafel'* 
und  angeblich  akkadischem  aar  oder  sar  „schreiben"  wäre  auf  alle  Fälle 
höchst  seltsam. 

(5)  Die  Form  ftraddtUIhd  (nicht  kirdüdhd)  steht  durch  verschiedne  Vorso 
EphTBinis  fest. 
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Wort  aus  der  Stemenwelt  passte.  Del.  erklärt  es  aus  einem  assyr. 
*manzaüu  für  manzaziu  mit  der  bekannten  Verwandlung  des  Zisch- 
lautes in  l  vor  dem  Dental.  Aber  das  l  befremdete  dann  bei  der 
Singularform  btTS,  welche  die  späteren  Juden  nicht  erst  aus  mbT*?: 
mit  Fem.-Endung  werden  gebildet  haben  und  welche  vermuthlich 
auch  die  Phönicier  kannten  (CIS  95)0.  —  Wäre  die  S.  105  f. 
gegebne  Etymologie  von  "jms  richtig,  so  müsste  es  im  A.T.  gleich- 
falls  ein  Fremdwort   sein.     Aber  "^niD    bedeutet   doch  eine  hori- 

zontale  Schicht,   wie  jüdisches  "^ai:  und  ^31»,  arab.  m£^UJoo  *). 

Etymologisch  dunkel  bleibt  das  Wort,  und  das  n  vorne  lässt  aller- 
dings immer  noch  an  assyr.  Herkunft  denken;  durch  Verwandlung 
des  n  in  m  wäre  ihm  nachträglich  das  fremdartige  Ansehen  ge- 
nomimen.  —  Auch  über  rTiSK  (148  f.)  sind  die  Acten  wohl  noch 
nicht  geschlossen.  Die  Etymologie  vom  „bezahlen'*  ist  unmöglich. 
In  Beti'acht  kommt  das  Lehnwort  äyyagog  ^  (dessen  tränische  Er- 
klärung bei  Lagarde,  Ges.  Abhh.  184  nicht  ganz  sicher  ist);  viel- 
leicht auch  äyyekogy  wenn  dies  mit  äyyagog  urverwandt  sein 
kann??  —  Wenn  CncN  Esra  4,  13  wirklich  Adverb  ist,  so  muss 
man  es  allerdings  mit  dem  in  Bedeutung  und  Form  genau  überein- 
stimmenden pers.  Worte  identificieren  *) ,  nicht  mit  einem  assyr. 
Worte  unsicherer  Bedeutung  (152).  Freilich  ist's  vielleicht  doch 
ein  Substantiv,  und  dazu  soll  nun  gar  die  bessere  üeberlieferung 
oncN  mit  0  sein!  —  Entschiedenen  Einspruch  möchte  ich  dagegen 
erheben,  dass  ab^  »Bild"  ein  babylonisches  Fremdwort  sei  (141). 
ab^   ist   im  Hebräischen    und  Aramäischen   weit  verbreitet^).     Die 

-^  *  ** 

Combination  mit  JLa9  ,ab-,  ausschneiden**  (in  vielfachen  Ableitungen 
gebräuchlich)   als  „Schuitzbild**   hat  ihre  gute  Analogie  in  boc  von 

bpE  ^^£Dd      Die  Deutung    als    „Schattenbild"  '*)   bringt   eine  ganz 


1)  Die  Erklärung    „Stationen"  bs   ^'LJL^   ist   »clion   doshalb  unstatthaft, 

weil  nur  das  Arabische  die  V^bT2  zu  der  Bedeutung  „vom  Thiere  steigen,  sich 
niederlassen,  Wohnung  nehmen"  specialisiert. 

2)  Fraenkel,  Fremdwörter  5. 

3)  Nicht  wahrscheinlich,  aber  auch  nicht  ganz  unmöglich  wäre  es,  dass 
die  Assyrer  ein  solches  Wort  für  „Sendschreiben"  schon  im  7.  Jahrh.  v.  Ch. 
von  don  Modern  bekommen  hätten. 

4)  Es  ist  so  Adverb  z.  B.  Minochired  2,  111.  Die  Pehlevi-Schreibung 
D"nEfi<  (auch  in  Andreas'  Text  dieser  Stelle)  weist  mit  Nothwondigkeit  auf  eine 
ältere  mPDN  hin. 

5)  Die  Aramäer  bilden  sogar  Nn?3biS  „weibliche  Statue"  Palmyra;  Apost. 
apocr.  49,  2;  ZDMG.  29,  110  v.  47  f. 

6)  Soll  das  ein  bloss  durch  Einkratzen  umrissenes  oder  ein  buntes  Bild 
sein?  Ein  Drittes  giobt  es  hier  doch  wohl  nicht  im  hohen  Altcrthum,  wenn 
man  dio  Plastik  ausschliesst. 
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moderne  ')  Auffassung  in's  hohe  Alterthum.  ob^  ist  zunächst  ein 
plastisches  Bild;  so  z.  B.  Gen.  5,  3  (wonach  natürlich  auch 
Gen.  1,  27  zu  beurtheilen).  Wenn  ein  später  Psalmist  (Ps.  39,  7) 
cbssn  zum  Ausdruck  des  wesenlosen  Scheins  gebraucht,  so  ist  das 
eine  ganz  natürliche  Entwicklung  der  ursprünglichen  Bedeutung.  — 
Seine  Vermuthung,  dass  v'?  ^^  assyr.  min  „Zahl*  von  Y'^ztz  sei, 
zieht  Del.  schon  halb  und  halb  zurück  (143).  Der  Anstoss,  dass 
y^z  nach  Gollectiven  und  einmal  nach  einem  Plural  im  Singular 
steht,  erledigt  sich  durch  die  distributive  Auffassung:  ,Je  nach 
seiner  (ihrer)  Art*.  —  Und  gar  das  i  von  pn-Nn  Ez.  40,  15,  das 
als  blosses  Qr6  zunächst  noch  weniger  Autorität  hat  als  das  •ppN^'n 
des  eigentlichen  Textes,  durch  ein  assyr.  Lautgesetz  aufzuliellen, 
ist  so  lange  unstatthaft,  bis  etwa  das  ganze  Wort  selbst  im  Assy- 
rischen aufgefunden  ist.  —  Endlich  muss  auch  ich  es  als  sachlich 
unzulässig  ansehn,  in  dem  Worte  ^"13N,  das  vor  Joseph's*)  Wagen 
her  gerufen  wird  (Gen.  41,  43),  einen  assyrischen  Ministertitel 
zu  suchen.  Die  Erzählung  weiss  doch  sonst  in  Aegypten  gut  Be- 
scheid. Dass  das  Wort  grade  ein  Titel  sei,  ist  übrigens  nach  dem 
Zusammenhange  gar  nicht  besonders  wahrscheinlich.  Nur  von  den 
Aegyptologen  (die  sich  bisher  vielleicht  zu  ängstlich  an  die  Autorität 
der  Vocale  gehalten  haben)  ist  ev.  Aufschluss  über  ""^a^J  zu  er- 
hoffen, üeberhaupt  wäre  es  höchst  seltsam,  wenn  die  langen 
Beziehungen  Palästina's  zu  Aegypten,  woher  doch  auch  die  Israeliten 
einen  guten  Theil  ihrer  Cultur  hatten,  so  gar  keine  Spur  in  der 
Sprache  des  A.  T.  hinterlassen  haben  sollten,  wie  Del.  annimmt  (144). 
Das  Buch  giebt  uns  noch  manche  neue  Etymologien  zu  Wörtern 
mit  feststehender  Bedeutung,  theils  mit,  theils  ohne  Hülfe  des  Assy- 
rischen. Darunter  ist  wieder  allerlei  wenigstens  nicht  so  sicher, 
als  Del.  es  hinstellt,  und  Etliches  gradezu  unrichtig.  "•iE  »Frucht' 
soll  vom  „Springen*  benannt  sein  (114.  129)!  Ebendaher  leitet  er 
1t   Junger  Stier*,    rr^c    Junge  Kuh*  (eb.),   freilich  nicht  mehr  so 

entschieden    wie    früher.      -j^J.    .1-5  entscheiden  für  die  Ableitung 

von  '^^c  3).    Noch  bedenklicher  ist  es,  bloss  aus  amah  „Hase*,  dessen 
gemeinsemitisches    r  *)    nicht    ignoriert    werden    darf ,    eine    y  a:J< 


1)  Freilich  noch  nicht  so  modorn  wiu  dio  Erklärung  des  ^?C72  von  der 
Armenpflege  (186). 

2)  Ein  wunderliches  Versehen  begefjnet  Del  ,  indem  er  Gen.  47 ,  17 
Jo.teph  die  üeerden  seiner  Brüder  statt  „aller  Aegypter'*  für  Getreide  er- 
werben lässt  (18). 

'^^  Auch  1Z  gehört  —  gegen  das  S.  113  Bemerkte  —  zu  einer  \  med.  gem., 
denn    die   au.sschliusslich    dofective  Schreibung   im  A.  T.  und  HO^oi  weisen  auf 


M    y 


kurzen  Vocal  hin,  und    _3    bestätigt  das.     Natürlich  beweisen  *n!D  in  späteren 
jüd.  Schriften    und    1QO  nichts  dagegen 

4)  Erst  im  Assyr.  annahu  ist  nn  aus  rn  geworden. 
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flSpiingen*  zu  erschliessen  und  daraus  inb  ')  „Frucht*  zu  erklären 
(114).  —  Dagegen,  dass  der  Luftziegel  njnb  von  der  weissen 
Farbe  benannt  sei,  spricht  mindestens  nicht  entschieden,  dass  pb  im 
Assyrischen  nicht  mehr  die  Bedeutung  „weiss*  hat  (93  f.),  welche  nicht 


*>  -- 


nur  durch   .^  „Milch*  auch  für's  Arabische  gesichert  ist,  sondern 

in  Südarabien  noch  heute  gut,  s.  ZDMG.  27,  247.  230,  also  ur- 
semitisch ist.  Die  Anfertigung  von  Luftziegebi  ist  jedenfalls  viel 
älter  als  die  babylonische  Schriftsprache,  und  *labinat  ist  wenigstens 
gemein-nordsemitisch  *).  Die  assyr.  Verben  sind  doch  wohl  Deno- 
minative. —  Auch  dass  bi;^  „locken*  von  der  „Weite*  herkonmie 
(101  f.),  ist  noch  nicht  sicher,  nnc  halte  ich  fnr  ein  Denominativ 
von  •»nc  „ünerfahrenheit*,  „Thorheit*  resp.  „unerfahrener  Jüngling*') ; 

• 

es  giebt  keine  sichere  Analogie.     Femer  gehen  ^nis,  %aL    .Ju«  und 

biTD  ,3Jum  so  durch  einander,  dass  sie  kaum  zu  trennen  sind.     Man 

halte   nur   ^^niors    „sich  anstrengen*   Dan.  6,  15  (mit  niinttJN)   zu 

dem  gleichbedeutenden  targumischen  bnmsN.  Wie  bei  dieser  Wurzel, 
so  liegen  auch  bei  Itzd  die  Verhältnisse  verwickelter,  als  Del.  an- 
ninunt  (Hebr.  lang.  40  ff.) ;  da  konunt  nämlich  auch  das  mandäische 
und  das  neusyrische  "nTSD  noch  in  Betracht.  —  An  der  Ableitung 
des  Wortes  T^asp  „Zweig*  vom  „Abschneiden*  nahm  schon  Gesenius 
Anstoss;  positiv  Gutes  erhalten  wir  aber  von  Del.  (167)  dafür  nicht. 

Aus   seiner  Reihe   ist    zunächst  ;AjO  fernzuhalten,    denn  dies  steht 

nach  bekanntem  Gesetz  für  *ifcjo  und  ist  =  hebr.  •iTTp  *) ;  diesem 

entspricht  vielleicht  ^^  und  ^J^/^^.     Somit  steht  assyr.  qasdru 

„binden*  ganz  allein  *).  —  Der  Gottesname  "»ittj  heisst  nach  Del.  „der 


1)  V^l  im  Koran  ist  allerdings«  Fremdwort;  s.  Fraenkel,  De  vocabulis  in 
antiq.  Arab.  carm.  et  in  Corano  peregrinis  24. 

2)  üeber    aJLJ    s.  Fraenkel,  Fremdwörter  4. 

3)  c^  ■  betont  dagegen  das  Moment  der  jugendlichen  Kraft.     Uebrigens 

ist  noch  rocht  unklar,  wie  die  verschiednen  Bedeutungen  des  semitischen  "^nc, 
in&  zusammenhängen ;  die  Ableitung  aller  von  „weit'  sieht  etwas  gezwungen  aus. 

4)  jj£D%3>(  \h^  Apost.  apocr.  276,  3  schliesst  sich  ganz  an  die  Bedeu- 
tung des  biblischen  ^Cp  .  Ebenso  C|3b^  X  ,  das  sein  s  einer  Assimilation 
an    das    q  verdankt.      Im    Mischnahebr.   ist   1U?P   ganz    wio    \S^ ,     ^   "^*^-iiv 

=  j^^JO  „Knoten". 

5)  Ob  PfO  (woher  p.  .;L5  kommen  wird),  j9  JO  „Walker"  damit  etwas  zu 

thun  hatV  —    J^Z^/^    „ernten"    hat   Dillmann    gut    mit    ^ZJP    „sammeln" 
(=   rr^ö^     ^  .1    [Honig]  „sammeln"  Hain.  .S84)  in  Verbindung  gebracht. 
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Hohe'*(96).  Nun  bestreiten  aber  andre  Assyriologen^),  dass  Sadii  im 
Assyrischen  »hoch  sein*  bedeute.  Auf  keinen  Fall  ist  diese  Bedeu- 
tung im  Hebräischen  noch  lebendig.  Der  Name  *niK*>nTD  bedeutet 
nicht  «Anbruch  des  Tages*  %  sondern  nach  Analogie  des  immer  nahe 
dabei  stehnden  (übrigens  ebenso  wie  jener  künstlich  gebildeten, 
nicht  echten)  Namens  "•"ic'mas  „Gott  ist  Feuer*  (oder  ,Licht'). 
Aber  die  Punctation  "^"w  ist  auch  schwerlich  die  wahre;  sie  soll 
die    imglückliche ,    aber    altbeliebte,   Deutung    '''i   +   ;ö   (=   •!««) 

6   ixavog  ^)   wiedergeben.     Die  wahre   Aussprache  wird   "^to  oder 

'^yä^   gewesen   sein,    woran   man   begreiflicherweise   später   Anstoss 

nahm.     Auf  alle  Fälle   ist  "»no  nicht  von  ttd  ganz  zu  trennen.  — 

Für  hebr.  i^'ZTZ,  syr.  L20  ist  (gegen  158)  festzuhalten  an  der  durch 
^^/t/i  gegebnen  Grundbedeutung  ^^hingelangen*.  Im  Syr.  ent- 
wickelt sich  die  Bedeutung  des  einfachen  „Könnens*  (besonders 
J  JL**Jpo  „einem  gewachsen  sein*)^).     „Finden*  wie  im  Hebi^Lschen 

bedeutet    es    in    jLoo  O^  JJ    „fanden    kein    Nachtquartier*    Efr. 

3,  294  E.  ö).  —  Ein  Verbum  an©  (38)  existiert  schwerHch.     ,^cü 

„breit  schlagen*  (kkavveiv)  und  Mischuahebr.  :2^ib  sind  Denominativa 

wie  Hflfll  (vgl.  sab.  üno).  Del.  ist  viel  bu  geneigt,  überall 
Wurzeln   mit   verbaler  Bedeutung   zu   finden.     So   kommt   auch 

,^.4JJi  u.  s.  w.  von      *  '\  nicht  umgekehrt  (191  f.).  —  Wenn  das 

gemeinsemitische  ..,Lj4?  „Kleinvieh*  wirklich  noch  ein  erkennbares 
Etymon  in  assyr.  senu^')  „gut,  schön,  fromm*  haben  sollte  (87  f.), 
so    darf  man   doch   kaum   die  Analogie  von  ^jü  heranziehn,   denn 

1)  Z.  B.  Jenson  in  der  Zoitschr.  f.  Assyriologio  1886,  S.  251. 

2)  Wenn  Dol.  auch  bei  solchen  Namen  viel  auf  die  Puncta^on  giebt,  so 
mus8  er   'Tlfi^^'lp  übersetzen  „Erhebung  des  Feuers"! 

3)  Vgl.  u.  A.  Ber.  R.  zu  17,  1.  4)  Ebenso  ^'^k**^^)  w^a^Jl/. 

5)  Mit  Recht  schliesst  aber  Del.  ^jCoa  aus  dieser  Reihe  aus.  Sowohl 
die  Bedeutung  wie  der  Umstand,  dass  durch  die  Aksümische  luschrin;  für  das 
äthiopische  Verb  radicales  ^jo  gesichert  ist,  hätten  mich  davon  abhalten  sollen, 

^jsia/»    mit   NSr?:    zu    verbinden.     Die    drei   Reihen    1)  N3S»   j^    C^/fA 

2)  1^  ,,^-^'  (^^^  lT^')  ^fllCD  3)  ^y:ciA  sind  trotz  der  Be- 
rührungen in  der  Bedeutung  ganz  auseinander  zu  halten. 

C)  Das  kann  aber  vielen  ursprünglichen  Wurzeln  entsprechen!  ft  ist  ja 
yjo ,   vj^  t    ^ ;  in  der  Mitte  können  verschiodne  Gutturale  gestanden  habc'n. 


Nöldeke,  Delitzsch' s  Prolegomena  etc.  737 

dieses  bedeutet  zunächst  nicht  die  Schaafe,  sondern  dieKameele, 
die  Niemand    als    schön  oder  sanft  bezeichnen  wird.     Dazu  kommt 

hier  auch  noch  «bü  J^v%vt  „Strauss*"  in  Betracht.  Noch  weniger 
ist  JDvi  »Schaaf*  mit  a*iy  »»süss*  (auch  im  Arabischen  /v^^) 
zu  verbinden ,  denn  jenem  entspricht  phönicisches  ^^^  ^)  (also  mit 
ursprünglichem  {j:o) .  —  Die  Hebr.  lang.  47  gegebne  Ableitung  des 
Wortes  iony  ,Bett*  von  assyr.  ^^su  ^stemere**  ist  nicht  aufrecht 
zu  halten.  Die  semitische  Grundbedeutung  von  iair  |CDV^  (auch 
^Bahre*,  worauf  die  Leiche  zu  Grabe  getragen  wird,  2  Sam.  3,  31; 
Efr.  3,  331  C,  D  und  öfter,  sowie  ^hoher  Sitz"  BA  6464),  J!^^) 
ist  «hölzernes  Gestell*.  Ein  primitives  Gestell  passt  unter  Umständen 
schon  in  einen  sehr  frühen  Culturzustand  als  Bett.  —  Auch  die  ,  »^  j 

TT    yJTj 

AZ^f\  wollen  wir  einstweilen  noch  als  JuoL:>.  bestehn  lassen  und 
assyr.  pard^   ,fliehn*'    (95)    zu    .^;0^  «trennen",   intr.  «fort  gehn' 

stellen.  —  »^9*3?  heisst  nicht  vom  «bauen*  (104).  iuo!  «Haut* 
zeigt,  dass  es  die  «Oberfläche*  der  Erde  ist;  so  sagt  man  auch 
(jto  ."^t  f^\  ^).  —  Der  Zusammenhang  des  gemeinsemitischen  inn  i-JC^»» 

0'      ^     ^ 

mit  .-y-il-p*  «beschneiden*  (s.  Wellhausen,  Prolegomena  ^  360  Anm.) 

ist  nicht  wohl  abzuweisen  (90  f.).  Das  bloss  hebräische  inh  ist 
eine  secundärer  BDdung.  Das  andre  uralte  Verwandtschaftswort  iTsn 
etymologisch  erklären  zu  wollen  (91),  ist  schon  etwas  reichlich 
kühn,   zumal   es   sich   auch   im  Aegyptischen   d;d,   som   {sorti)   zu 

finden  scheint.     Auch  von  nV?  »jS  wage  ich  keine  Deutung  (131). 

VoUens  aber  ist  es  unstatthaft,  \i  wieder  von  «Bauen*  herzuleiten 
und  für  d^  und  nndt,  deren  Entstehung  aus  Lallwörtem  durch 
unzählige  Analogien  feststeht,  BegrifiGs wurzeln  zu  suchen  (105  ff.)  ^). 


1)  Diese  Deutung,   welche  von  D.  H.  Müller  herrtthrt,  ist  leider  im  CIS 
beim  Opfertarif  von  Marseille  noch  nicht  berücksichtigt 

2)  Vgl.  noch  Uedeusartou  wie  K^^     ^^'t  ^^^^^  ij^-^  • 

3)  Sonst   ist    i*-Ot  „Leder**  u.  A.  m. 

4)  Noch    heute   ist  lesonswerth,   was  Gesenius  in  der  Vorrede  zur  ersten 
Ausgabe  seines  Wörterbuchs  (1810)  über  solches  Etymologisieren  sagt  (S.  Vll  f.J. 
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Immer  wieder  stellt  es  sich  heraus,  dass  Del.  die  Möglichkeit 
unserer   Erkenntniss    ausserordentlich    überschätzt.      Will    er    doch 

auch  »ib  J  und  sogar  Nb  ^nicht*  aus  Verbalwurzeln  deuten  (133 ff.)!  *) 

Auch  hinsichtlich  einiger  andern  Partikeln  kann  ich  mit  DeL 
nicht  übereinstimmen.  Das  räthselhafte  Relativwort  -'«dn  wird  auch 
von  ihm  als  ursprüngliches  ^wo*  gefasst  (44);  genauer  w&re  das 
,Ort  von*  (st.  cstr.).  Aber  da  die  Bedeutung  „Ort"  nur  im  Ara- 
mäischen entwickelt  ist,  welches  grade  dies  Relativ  wort  gar  nicht 
kennt ^),  dagegen  die  Grundbedeutung  „Spur'  auch  noch  auf- 
weist (in  iTiKn  ibo),  so  wäre  es  ,Spur  von**.  Ein  solcher  Aus- 
druck kann  aber  nicht  wohl  zur  Relativconjunction  geworden  sein. 
—  Die  Objectspräposition  nix,  PN,  n«  trennt  Del.  mit  Unrecht 
vom  aram.  n-  (169).  Das  phönicische  n^N  weist  auf  zweisilbige 
Aussprache  hin,  die  etwa  (aus  ijdt,  ijot)  tut  gewesen  sein  mag; 
daraus  bei  Plautus  yth  (wie  in  Inschriften  einzeln  schon  r»).  Aus 
ursprünglichem  ijdt  erklären  sich  nun  alle  die  genannten  Formen 
und  vielleicht  auch  das  assyr.  lUu  (wenn  es  wirklich  zu  diesen 
Wörtern  gehört;  es  stände  dann  zunächst  für  jdtu).  Dazu  tritt 
arab.  ijd  und,  mit  Vorschlag  eines  neuen  (demonstrativen?)  Ele- 
ments, äthiop.  kijd,  welchen  nur  das  t  fehlt,  vielleicht  die  Feminin- 
endung.    Mit  diesen  Wörtern  kann  niN ,  j£/,  xjI  ^)  nicht  verwandt 

sein;  mir  wäre  es  übrigens  auch  bei  formaler  Gleichheit  schwer 
denkbar,  dass  dies  Substantiv  mit  dem  Objectzeichen  identisch  sein 
könnte.    Ebenso  wenig  haben  beide  mit  ■'rr'N  u.  s.  w.  zu  thun  (169). 


'  t». 


Mit  Recht   stellt    aber  DeL   trotz    der   lautlichen  Abweichung  ^^ 

zu  letzterem.  —  Die  Präposition  PN  »mit*  vom  äthiop.  enta  zu  trennen 
(115),  wird  mir  schwer.     Assyr.  am,  ittu  „Seite**,  pl.  itdti  kann  ja 


1)  Solche  Verwegenheit  im  Wissenwollen  spielt  hoffentlich  in  der  Dentang 
der  Koilinschriflen  keine  zu  grosse  Rolle !  —  Was  würde  man  wohl  dazu  sagen, 
wenn  ein  namhafter  Forscher  die  indoeuropäische  Negation  na  aus  einer  Vorbai- 
Wurzel  ableitete! 

2)  y  ll/  =  ^^fij  Cip'p  „am  Orte  davon,  dass**  d.  h.  „am  Orte,  wo", 
„wo"  ist  ganz  anders.  Erstlich  ist  es  nur  local,  und  zweitens  steht  das  Kelativ- 
wort  immer  dabei. 

3)  Wie  viele  arab.  Collectiva  sich  durch  das  Fehlen  des  s  unitatis  von 
ihren  Einzelwörtem  scheiden,  so  bilden  sich  nach  falscher  Analogie  auch  manche 
Plurale  erst  durch  Abwerfung  der  Fom.-Endung,  wo  sie  gar  kein  s  unitatis  ist. 

Der    Art   ist   der  Plural  ^\.    —    Dass   DrT^nKPn  Num.  34, 10  zu  m«  gehört, 

ist   zwar    nicht   sicher,    aber  sehr  möglich;    IMPD  v.  7.  8   bt    danach    als  alU^ 
sparsame   Schreibart   für  ^öj^nri  anzusohn. 
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einen  ganz  anderen  Anlaut  gehabt  haben  ^).  —  Ganz  unbewiesen 
ist,  dass  die  Präposition  la  (b  J  u.  s.  w.)  aus  äa(i)  verkürzt  sei  (132). 

Und  keinenfalls  kann  man  diesem  b  gar  die  Bedeutung  des  ter- 
minus  a  quo  geben,  weil  es  vereinzelt  im  Hebräischen  (und  oft 
im  Aramäischen)  das  logische  Subject  beim  Passiv  ausdrückt,  im 
Deutschen  also  mit  von  übersetzt  wird.  So  könnte  man  auch  dem 
griech.  vno,  lateinischen  per  und  unserm  durch  diese  Bedeutung 
zuschreiben!^)    —   Ein  auffallender  Fehlschluss  steht  S.  184:    weil 

J  ,ecce*  (aus  .  t,  nsn  verkürzt)  =  i'n  ist  (syr.  ^/)*),  soll  .t 
«wenn*  LJ)  nicht  :=  DM  sein  können.  Also  weil  im  Französischen 
en  =  m  ist,  kann  nicht  auch  en  =  inde  sein?      .  t  „wenn",  das 

it 

nur   lautlich   mit    .{    aus    .t   zusammengefallen,   ist   in   bekannter 

Weise   aus    DM  entstanden;   das   m   hat    sich  in   ^{  d.  i.  »W    (hebr. 

DMn)  noch  erhalten.  Aeth.  emma  ist  nicht  schlechtweg  =  DM, 
sondern  =  Ut  d.  i.  np  +  dm  (L«  -)-     t) ;  so  wird  wohl  auch  assyr. 

umma  zu  erklären  sein. 

Wenn  Del.  mit  Recht  auf  Scheidung  homonymer*)  oder  bloss 
ähnlicher  Wurzeln  dringt,  so  führt  ihn  dies  Streben  doch  vielleicht 

PP  ^        i 

in  gewissen  Fällen  zu  weit.  Dass  '^i:M,  D*^tDDM,  |jü/,  (j*^Lii  u.  s.  w. 
(wovon  ^-ot  „gesellig  sein**  u.  A.  m.  erst  Denominativ)   von    jLbü/ 

j^^t.  also  auch  von  n;3M,  npM  und  Ä*??!^  z^  trennen  seien, 
konnte  man  längst  wissen^).      Aber  *d''M  möchte  ich  doch  bei  ;&3M 


1)    Uebrigens  orgiebt   sich  aus  „Seite"  leichter  die  Bedeutung  „bei"  resp. 
„hin   zu"    (rroos   mit   Dat.    und  Acc.)    als    „mit";    vgl.  die  Präpp.    ^.,    ^3;^; 

neuarab.  wiJL:>.*  neu.5yr.  kis,  dipnd  d.     So   auch  wohl  «AJvc. 


2)  Del.  trennt  das  assyr.  tdtu  „von,  aus"  von  dem  gleichbedeutenden 
iSiu  (132). 

3)  Die  Dehnung  beruht  wohl  auf  der  eigenthUmlichen  Betonung  dos  „ja", 
das  überhaupt  eine  sprachliche  Sonderstellung  einnimmt. 

4)  Die  Annahme  homonymer  Wurzeln  schon  im  Ursomitischen  braucht 
man  nicht  ganz  zu  vermeiden.  Schon  der  älteste  für  uns  annähernd  erreichbare 
Lautbcstand  ist  ja  das  Product  einer  langen,  langen  Entwicklung  in  den  dunkeln 
V^orzeiten,  wobei  manche  einstmals  getrennte  Wörter  lautlich  zusammengefallen 
sein  können. 

5)  Die  Grundbedeutung  ,jichwach"  lässt  sich  allerdings  für  diese  Wurzel 
nicht   erweis(Mi.      Wenigstens   v;l>k.AJi    lieisst   ., weiblich".     Ks  steht,   wie  Qauh 

Bd.  XL  49 
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lassen.  Bei  so  häufigen  Wörtern  dürfen  kleine  Abweichungen  von  den 
gewöhnlichen  Lautregeln  nicht  zu  sehr  auffallen.  ;&-*K  ist  übrigens 
nur  hebräisch-phönicisch)  denn  es  kommt  nicht  «auf  aramäischen  In- 
schriften" vor,  sondern  bloss  noch  auf  der  einen  Inschrift  von  Car- 
pentras,  wo  es  wie  "«np  ein  Canaanismus  sein  wird.  iTDmNnn  Jes.  46, 8 
ist,  wenn  es  überhaupt  etwas  mit  ©"^N  zu  thun  hat  *),  Denominativ, 
vgl.  D^ic:Nb  rn-)  1  Sam.  4,  9,  femer  1  Reg.  2,  2;  1  Sam.  26,  15. 
Jedenfalls  ist  es  etwas  viel  behauptet,  dass  «der  Stamm  ;b^K  „stark  sein* 
für  das  Hebräische  durch  den  Personennamen  'CKin^  UJKi"»  genügend 
gesichert"  (sie)  sei.  Da  das  in  dem  Namen  vorhandene  Verb  meines 
Wissens  im  Nordsemitischen  nicht  nachgewiesen  ist,  so  darf  man 
doch  gewiss  mit  Gesenius  auf  die  im  Arabischen  zur  Namengebung 

viel   verwandte  V\jm^\   (obÜl  ^^\  u.  s.  w.,   verkürzt   y*,^!,    iiDiN; 


o*t 


wy_jt,! ,   (j^'V— jI)    recurrieren  und   übersetzen  „Jahve  hat  geschenkt". 

Auch  ^■•rn  "]iiö''N  wird  man  immer  wieder  zu  dem  gleichbedeutenden 
^■^^t  ^.^UJI     ziehn   (Mufadd.  25,  32;   Hudh.  256,  14;    Wright, 

Opusc.  ar.  106,  2  sq.)  ^).     Endlich    wage   ich   es    auch    nicht,    die 
Plurale  D"«;!?:,   Nju;?   (jünger  |jü)^),   ^^y**^   (wovon   vL*o,  öi 


richtig  sagt,  vom  weichen  Eisen  (Hudh.  4,  2)  gegenüber  dem  ^*3,  dem 
„männlichen",  harten  und  ist  wohl  im  bewusston  Gegensatz  zu  diesem  beliebten 
Ausdruck  ('Antara  20,  20.  25,  .'i;  'Urwa  27,  4;  Hudh.  14,  2  und  öfter)  gebildet. 

Aohnlich  ist  *j[>«ol  (ji?»!  das  Land,  welches  nicht  JJuJt  jj^^  „männliche'', 
harte  Pflanzen  trägt,  sondern  zarte  „weibliche"  (s.  Gauh.  unter  vi>o|  und    *^3). 

Und  so  im  Amhar.  „mäonl."  und  „weibl."  (anfst)  Erde,  s.  Isenberg,  Gramm.  37. 

r 
—  Das    assyr.  enf'KU  „schwach    sein  u.  s.  w."    mag    zum    syr.    -p   »    „schwach. 


o    ^ 


krank  u.  s,  w."  gehören  ^^jmJumJ  =  y^ftJuSg  ist  nicht  sicher  genug). 

1)  Auffallend  ist  nämlich  bei  einer  solchen  Bildung  von  hohler  Wurzel 
(oder  med.  gem.)  die  dcfoctive  Schreibung;  das  o  ist  da  ja  aus  dem  Diphthong 
entstanden.     Ich  habe  daher  wohl  daran  gedacht,  es  als  Hithpael  zu  losen  und 


wS- 


zu    Übersetzen:    „stellt  euch  auf  festen  Grund"    zu  ^^J1S^<  u.  s.  w.    wie  ,-<w^Lj. 

2)  Ob  "|T«D^N  ein  Diminutiv  ist,  will  ich  nicht  OTitscheiden ;  bei  der  Ver- 
breitung der  Diminutiv-Endung  ön  im  Aramäischen  hätte  die  Annahme  an  sich 
nichts  Bcdenkliclios.  —  Der  Ausdruck  ^pl*  n^  hat  bekanntlich  viele  Analogien 
(vgl.  u.  A.  Efr.  2,  331  D).  Die  Häufung  zweier,  im  Grunde  etwas  verschieduer, 
Auffassungen   in   yy   nn   "pü'^N    Ps.    17,  8    ist   nicht   auffallender    ala    rib^nn 

bnn  nn  ("jv::,  ■jiT'is). 

3)  Wundern  muss  ich  mich,  dass  Del.  die  Unform  Ä^3  „Frau",  die  ein 
einziges   Mal    in    einem    ganz   verwahrlosten    Texte   vorkommt,    schüchtern    ver- 
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€•0  J  ^  Ot  ff 

^.y\y^j*^    erst  Secundärbildungen   wie   JL-^t  von    .j^JL5>i,  (jo\,\   von 

..,^^.1)  von  ;d:k  los  zu  reissen,  das  ja  auch  sonst  sein  M  vielfach 

verliert.  Wir  haben  hier  uralte  Bildungen,  die  noch  die  Spuren 
andrer  Sprachgesetze  zeigen  mögen  als  die  uns  bekannten.  —  Ferner 
gehört  Lo^S  allerdings  zu  üia  (191);  der  arab  Reflex  ist  vi>*^, 
s.  ZDMG.  40,  157.     vi>-2J  hat  ganz  andre  Bedeutung.     So  möchte 

ich    auch   den   engen  Zusammenhang  von      '^  und    yj   (vgl.  ^j 

und  "lii)  aufrecht  erhalten  und  natürlich  erst  recht  den  von  biblischem 
bi72  und  nachbiblischem  brw  ^beschneiden'.  Del.  wurde  wohl  da- 
durch irre  geführt,  dass  Barth  für  b^nTS  Jes.  1,  22  allerdings  die 
Erklärung  „beschnitten*  beseitigt  und  „verwässert*  als  richtig  er- 
wiesen hat.  -•  Auch  D";2tbn,  «^"in,  J  Jl  gehören  eng  zusammen 
trotz  der  lautlichen  Schwierigkeit  (gegen  S.  200);  alle  bezeichnen 
zunächst  die  „Lende*.     Die  Bedeutungsübergänge  ähnlich  bei  ^-JOa. 

..jUjOo  gegenüber   D'^:nw.    —    Endlich  setze  ich  auch  ö^'na'^S?  immer 

noch    gern    dem   ganz   gleichbedeutenden   )j  J  ^)  gleich.     Bei  r  hat 

die  Annahme  der  Umstellung  keine  Schwierigkeit,  namentlich  neben 
einer  andern  Liquida.  Was  112^  heisst,  weiss  ich  nicht.  Die  vor 
Del.  angenommene  Bedeutung  „Fels*  passt  Ps.  42,  8  nicht  und  in 
der.  freilich  ganz  unverständlichen,  Stelle  2  Sam.  5,  8  erst  recht  nicht. 

Ich    reihe   hier   noch   einige  kurze  Bemerkungen  verschiedener 

Art   an.      Warum   soll   bnn    (=   bm   lob   32,  6«);   dazu   j.-:>i) 

nicht  „sich  fürchten*,  sondern  „erschrecken*  (9)  sein?  —  nny  be- 
deutet allerdings  zunächst  „arbeiten,  machen*,  is^  ist  der  „Arbeiter* 
d.  h.  „Knecht*  (wie  äthiop.  ^ofo*  zu  gabrä)  und  erst  davon  kommt 
i3r  „dienen*.  So  ist  hebr.  n  in?  „arbeiten  vermittels*  d.  h.  „einen 
arbeiten  lassen,   als  Knecht   behandeln*   (gegen   S.   176 f.).   —    Der 

thoidigcii  mag.     Stockto  Jones  Wort  im  talmudischen  d^)&3  "^n,  so  bedeutete  das 

„Gynäcoum".  Natürlich  ist  aber  KTDw  ^!2  zu  sprechen  und  „Elternhaus"  zu 
übersetzen.    Dieser  Sprachgebrauch  Hesse  sich  aus  verscliiedneu  aram.  Dialocton 

belogen;    es  genügt  zu  vorweisen  auf  «^OfOJü/  &oi3\   Apost.  npocr.  211,   IC, 

was  die  griechbcho  Uebersotzung  der  Thoniasacten  richtig  mit  nooQ  xohi  yo- 
vfJi;  wiedergiebt  (ed.  Honnet  S.  31). 

1 )  Nir^U   und   JjÜL    entsprechen    sich    immer   als    Wiedergabe   von    *^3S 

und  mehrfach  als  Wiedergabe  von  1^^  (wo  dieses  von  den  Uebersetzern  ein- 
fach als  „Stein.  Fels"  aufgefasst  wird)  s.  Kx.  4,  25;  Jes.  5,  28;  Ez.  .3.  *J;  — 
Ex.   17,  C;  Jes.  48,  21;  Ps.   105,  41   in  Targ    und  Posch. 

2)  Natürlich  von   ^HT  ,,kriechen''  =^  ^^wm)    S»^")    zu  trennen. 

4^» 
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DarlegUDg  über  Äi  (24  f.)  muss  ich  im  Wesentlichen  zustimmen. 
Nur  hätte  gesagt  werden  sollen,  dass  ^j*JL>  »hoch*  (»aufsteigen"  u.  s.  w.), 
daher  »sich  hinaufsetzen ** ,  dann  erst  »sitzen*  schlechtweg  ist. 
Tigrifia  7Afl  »fortgehn*  Matth.  12,  9,  15  hangt  wohl  damit 
zusammen,   aber  nicht   fX^    etwa  „abscheuem"  (nur  aus  Glossaren 


bekannt).  —  Zu  der  Auseinandersetzung  über  tN*^  habe  ich  nur  zu 
bemerken,  dass  gegen  die,  allerdings  falsche,  Meinung,  es  sei  die  Oryx- 
Antilope,  kein  treffendes  Argument  ist,  dass  diese  nicht  zur  Fauna  Pa- 
lästina's  gehöre  (23):  der  D(<^  ist  für  das  A.T.  und  namentlich  das 
Buch  lob  kein  wirklich  einheimisches  Thier,  sowenig  wie  der  Strauss 
und  der  Wildesel,  um  nichi  zu  sagen  wie  der  Leviathan  und  der 
Behemoth.  —  Dass  ün*i  nicht  vom  „Laufen'  herkommen  kann  (2), 
hätte  man  längst  sehn  können.  Ex.  2,  16  ist  es  deutlich  ein  »Trog", 
also  nicht  »Wasser  r  i  n  n  e  ".  Ob  a"»n"i  Gant.  1,  17  damit  zusammen- 
hängt, ist  zweifelhaft,  da  das  Ktib  ü"'n^  ist.  —  Die  Bedeutung 
»überströmen"  für  thd  (155)  beruht  nur  auf  einem  sehr  unsichem 
Schluss  aus  Gen.  49,  3.  —  ^^2n  bedeutet  weder  in  der  citierten 
Stelle  noch  sonst  wo  »cavitas"  (146).  Dort  ist  es  das  bekannte 
pers.   Lehnwort   für   »Panzer"   (Lagarde,   Ges.    Abhh.  51).    —    Die 

gute  Darlegung  über  ysn  =  «A21m  =  JäÄs>  (168)  wäre  noch 


zu 


ergänzen  durch  den  Hinweis  auf  xJax».  »Zorn"  (Eifer),  ^  «  r^^  „er- 
zürnen" u.  s.  w.  —  I  ^  gl  ist  nicht  „bewahren"  (113),  sondern 
„Wasser  sanmieln".  —  Die  Annahme  einer  Metathesis  würde  die 
Erklärung  des  dunkeln,  aber  unzweifelhaft  echt  semitischen,  •inisy, 
n'^nrs^  u.  s.  w.  (138)   nicht  erleichtem.     Nun  ist  aber  die  Grund- 

form  unzweifelhaft  "  '-'  «-  und  eine  Umsetzung  von  ij  in  äS  ist 
uns  gar  nicht  bekannt;  vi:^  ist  kein  Zischlaut.  —  8.  22,  8  ist  die 
Existenz  der  heutigen  aramäischen  und  äthiopischen  Dialecte  ignoriert. 

Ich  könnte  noch  lange  fortfahren,  Widerspruch,  Zweifel  und 
Beistimmung  zu  äussern,  aber  ich  bin  schon  zu  ausführlich  ge- 
worden. Freilich  lässt  sich  über  eine  derartige  Arbeit,  die  Hunderte 
von  Wörtern  beleuchtet,  zum  Theil  ganz  neu  beleuchtet,  nicht  gut 
mit  Nutzen  für  den  Leser  sprechen,  wenn  man  nicht  sehr  in's 
Einzelne  geht.  Aber  versagen  muss  ich  es  mir  nun,  auch  noch 
das  Capitel  über  die  Eigennamen  zu  besprechen,  denn  das  gäbe 
wieder  leicht  eine  besondre  Abhandhmg.  Nur  drücke  ich  die  Er- 
wartung aus,  dass  Del.  bei  ausgedehntem  und  gründlichem  Studium 
der  semitischen  Namen  —  auch  die  andrer  Völker  geben  brauch- 
bare Analogien  —  wohl  auch  zu  dem  Ergebniss  kommen  wird, 
dass  Namen  wie    "in?   und  "»r:    doch  Verkürzungen    längerer    sind. 

Was  ich  oben  gegeben  habe,  wird  wenigstens,  so  denke  ich, 
geüügtm,    um  Vm  zeigen,  wie  gut  es  war,  dass  Del.  in  den  beiden 
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Schriften  seine,  zum  TheU  ganz  neuen,  Ansichten  erst  zui-  Prüfung 
ausstellte,  ehe  er  sie  in  der  autoritativen  Form  des  Lexikons  ver- 
öfifentlichte.  Ueberstürzung  ist  hier  durchaus  nicht  am  Platz.,  und 
einem  gründlich  neuen  Wörterbuch  müssen  erst  viele,  zum  Theil 
scheinbar  ganz  femliegende,  Vorarbeiten  vorangehn. 

Wie  viel  übrigens  noch  durch  methodische  Arbeit,  namentlich 
auch  durch  besonnenes  Heranziehu  des  Assyrischen  für  das  bessere 
Verständniss  des  Hebräischen  zu  erwarten  ist :  übertreiben  darf  man 
diese  Hoffiiungen  nicht.  Und  gegenüber  dem  positiven  Gewinn, 
auf  den  wir  rechnen  dürfen,  wird  sich  anderseits'  ein  scheinbarer 
Verlust  zeigen.  Man  wird  immer  mehr  einsehn,  dass  der  Text 
des  A.  T.  viele  unheilbare  Schäden  hat,  dass  besonders  manche 
vereinzelte  Wörter  dem  stärksten  Verdacht  der  Entstellung  unter- 
liegen und  dass  wir  auch  zahlreiche  Stellen  nicht  mehr  recht 
verstehn,  welche  intact  sein  mögen.  Das  ,non  liquet"  (90)  muss 
m.  E.  leider  immer  eine  grosse  Bolle  im  hebiilischen  Lexikon 
spielen. 

Strassburg  i.  E.,  den  31.  Oct.  1886. 

Th.  Nöldeke. 


T/ie  Masaorak  coinpüed  from  mamuBcripta  cdphabetically  and 
lexiccUly  arranged  by  Christian  D,  Oinsburg  L,  L,  D, 
In   2  Bänden.     London    1880—1883    [-«nnD  "d  by  rjmODn 

[.D"»iD*i©n   "»D  bs^i   Nr^a  «ob«  mDi^Tan  n-nnoi  bsa  ray^y 

Als  Dr.  Ginsburg  vor  10  Jahren  mit  der  vielversprechenden 
Ankündigung  dieser  seiner  Arbeit  auftrat,  da  glaubte  und  hoffte 
ein  jeder  der  Abonnenten,  eine  vollständige,  in  aller  Hinsicht  correcte 
und  zuverlässige  Masora  zu  erhalten,  die  ihnen  auf  alle  aufstossenden 
Fragen  sichere  Antwort  gäbe.  Ist  der  Herausgeber  mit  seiner 
Arbeit  diesen  Erwartungen  gerecht  geworden  ?  Leider  nicht  1  Statt 
eine  geläuterte,  zuverlässige  Masora  zu  geben,  beglückt  er  uns  mit 
einer  Compilation  der  in  den  verschiedenartigsten  Codd.  vorkommen- 
den verschiedensten  Angaben  ohne  alle  Prüfung  und  Sichtung. 
Selbst  auch  die  schon  durch  ftühere  Drucke  bekannten  Angaben 
sind  ohne  jede  Fehlerverbesserung  hingestellt.  Dann  stehen  sehr 
oft  von  einem  und  demselben  Thema  mehrere  und  sich  wider- 
sprechende Angaben  nebeneinander,  so  dass  man  nicht  weiss,  welche 
von  denselben  massgebend  sein  soll.  Ausserdem  sind  in  dem  Buche 
Sachen  mit  aufgeführt.,  die  gar  nicht  zur  biblischen  Masora  ge- 
hören. Dann  sind  Angaben  gedruckt,  die  kein  Codex  in  solcher 
Aufstellung  hat.     Endlich  fehlen  wirkliche  Masora's^). 

1)  llior  nur  einige  Bebpiole  von  Masora»,  die  wir  bei  Ginsburg  ver- 
missen; br  v'^'^Swi  'n,  bN.  uvci  'n  •'^b^^.  nx-'^nTrs  'i,  Q-^ibn  nxv 
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Bei  solchem  Thatbestande  hat  man  das  Recht  zu  fragen: 
Für  wen  ist  denn  dieses  Buch  eigentlich  bestimmt?  wem  soll  es 
nützen?  Die  mit  masoretischer  Wissenschaft  noch  unbekannten 
Leser  —  und  solcher  giebt  es  doch  nicht  wenige  —  wissen  da 
gar  nicht,  woran  sie  sich  zu  halten  haben,  sie  werden  nur  verwirrt 
statt  belehrt.  Für  die  mit  Masora  schon  etwas  Vertrauten  ist  es 
ebenfalls  nicht  wohl  brauchbar,  da  auf  die  Angaben  kein  Verlass 
ist.  Der  durchaus  masoretisch  Greschulte  aber  hat  das  Buch  nicht 
weiter  nöthig.  Bei  der  ganzen  Arbeit  ist  denmach,  trotz  des  darauf 
verwandten  Bienenfleisses  und  trotz  der  splendiden  typographischen 
Ausstattung,  der  Zweck  verfehlt  worden.  Begründungen  dieses 
Urtheils  lassen  sich  aus  dem  Buche  eine  Menge  beibringen. 

Gleich  zu  Anfang  wird  die  Anzahl  der  mit  Kröncheu  (V5«r) 
versehenen  Alef  aufgeführt  und  so  zu  Anfang  jedes  weiteren  Buch- 
staben ;  in  Lit.  n  §  25  ist  dann  nochmals  ein  solches  Kronen- 
Verzeichniss  aufgestellt  (nämlich  das  sogenannte  T'aNn  'nco,  das 
schon  Barg^s,  Paris  1866,  veröffentlicht  hat).  Abgesehen  von  den 
vielen  Unrichtigkeiten  bei  diesen  Angaben  gehören  sie  gar  nicht  zur 
eigentlichen  Masora,  die  sich  blos  mit  der  richtigen  Schreib-,  Lese- 
und  Ab theilungs weise  des  Textes,  aber  nicht  mit  graphischen 
Schnörkeleien  beschäftigt.  Dasselbe  gilt  von  der  dem  Saadia  zu- 
geschriebenen Zahlangabe  der  Buchstaben  (niTHNn  T»:?:),  die  Lit.  k 
§  224  abgedruckt  ist  (aus  Derenbourg's  Manuel  du  lecteur  p.  139). 
Das  ist  ja  aber  ein  Gedicht  und  zwar  ein  der  Controle  sich  ent- 
ziehendes, keine  Masora  (cf  Talm.  Kidduschin  30  ')3''iS''pn  Nb  ■}:«). 
So  gehört  auch  das  I.  p.  654  ff.  abgedruckte  c^Taran  •ico  des  Ben 
Ascher  nicht  zur  eigentlichen  Masora ,  es  bildet  ein  besonderes 
Lehrbuch  für  sich.  Wie  viele  Fehler  bei  diesem  Abdrucke  ge- 
macht worden  sind,  soll  hier  gar  nicht  erwähnt  werden.  Dass  aber 
dabei  unter  §  25  p.  658  auch  das  Stück  n^Tsrün  nb«  mit  als 
Masora  aufgenommen  werden  konnte,  ist  noch  verwunderlicher. 
Dies  Stück  gehört  ja  dem  David  Kimchi  an !  Hat  denn  der  Heraus- 
geber Dikduke  hateamim  p.  XVI  nicht  gesehen? 

Die  Lit.  c  §  174  gebrachten  Stücke  sind  Verhaltungs- 
regeln für  den  Thora-Schreiber ,  also  wiederum  keine  eigentliche 
Masora.     Lit.  :  §  631  wird  ein  Stück  aus  Chajüg's  np:n  nco  als 

•'rra  .N-sDbp   im   Di::  in  Dr::n  yy'cii^  vp^oe  '2  .oyan  't  "inTSN-i 

^'O    '^^.;;?^.     (Das    Lit.   y    %   294    Gogobeno    ist   blos    ein    Bruchstück)    zi'bp 

r'z^izz-  '3,  'n  -^r:^-,  .-^on  't  -«:73d  .iws  y^hi2  -p-bs  ynzii  .rs5«"'-'.pn 


e'-  yhi2  'n  .cr::n  v^':i  -jin-^b?:  br)i  vp-;cD  'i  .orna  v^i-i  •i-dtijj 

't  -,72  TT-^^  '^   .^rü"?:-!  '5  nnb:    .T^yü?:T  dn  -pnn   n-'b  vp'JOs  'n 
.i""»!  ^cn  S  b«?:c    .nriac'  p©b  ':i  N'b  .i'r  iin'^b7a  bnn  n-xi  ybiz 
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Masora  angeführt!?  Alle  in  Lit.  d  §  369 — 404  gebrachten 
Stücke  haben  nichts  mit  Masora  zu  thun;  es  sind  liturgische 
Angaben  späten  Ursprungs,  die  überdies  im  europäischen  Cultus 
gar  nicht  in  Usus  kamen.  In  Lit.  N  §  515.  541 ,  Lit.  rr  §  130 
u.  a.  St.  werden  Angaben  über  das  Targum  des  Onkelos  angeführt. 
Gehört  das  auch  zur  Masora  des  Bibeltextes?  (cf.  Berliners  Masora 
zu  Onkelos,  Leipzig  1877)  Lit.  n  §  377  ist  sogar  ein  Midrasch 
(aus  Machsor  Vitri  copirt)  als  Masora  ausgegeben ;  desgleichen  Lit.  K 
§  228,  Lit  3  §  218  (cf.  Berliners  D"«lBno  nübc).  Das  sind  alles 
Sachen,  die  in  die  Masora  nicht  eingereiht  werden  dürften,  weil  sie 
bei  den  Laien  falsche  Begriffe  von  dieser  Disciplin  veranlassen. 

Was  nun  das  wirklich  Masoretische  betrifft,  so  ist  da  der 
grösste  Theil  desselben  fehlerhaft  und  es  bedarf  eines  schon  tüchtigen 
Masorakenners,  um  das  Richtige  herauszufinden. 

Lit.  K  §  13  z.  B.  sind  sämmtliche  Wörter  falsch  punctirt 
(cf.  Baer's  Psalmen  ad  104,  2).  §  14  führt  viererlei  Angaben 
über  fehlendes  Alef  an.  Welche  von  ihnen  ist  nun  die  richtige? 
Antwort:  nicht  eine  von  all  den  angeführten.  §  15  ist  unrichtig 
gegeben;  warum  hat  der  Herausgeber  nicht  Ochla  199  verglichen? 
§  22  hat  wieder  verschiedene  Angaben,  von  denen  nicht  eine  völlig 
richtig;  in  a.  steht  «aniD''  doppelt  und  riDHi  (sinnlos)  statt  n:n:; 
in  c.  steht  sogar  »n^:!»  bDi  Prov.  6,8";  der  Herausgeber  hatte 
nicht  erkannt,  dass  jene  Masora  (aus  Cod.  Erfurt  No.  1  entnommen) 
sich  blos  auf  aramäische  Wörter  bezieht,  es  müsste  heissen 
J^n;,^t  bDn.  —  §  48  stehen  a.  und  b.  in  Widerspruch.  —  §  113  wird 
bestimmt:  t'ts  "»pN  47  mal  im  Psalter,  und  sind  blos  46  Stellen 
aufgeführt,  wovon  sogar  eine  Stelle  zweimal.  Li  Wahrheit  aber 
giebt  es  45  "»rn »-Stellen,  wie  handschrifkl.  Masora  ad  Ps.  51  richtig 
aufzählt.  —  §  192  ist  falsch.  —  §  225—227  werden  über  die  grösser 
und  kleiner  zu  formirenden  Buchstaben  wiederum  mehrere  Angaben 
gebracht,  jedoch  gerade  die  für  den  Gebrauch  als  normativ  an- 
erkannten nicht,  und  das  über  dieses  Thema  bereits  in  Dikduke 
hateamim  S.  47  Gesagte  ist  ignorirt.  —  §  234  ist  grundfalsch 
gegeben.  Warum  hat  der  Herausgeber  nicht  Ochla  267  nach- 
gesehen? —  §  287  falsch,  ebenso  §  291.  Wiederum  die  Frage: 
Warum  das  Falsche  und  nicht  die  in  Bibl.  magna  ad  Exod.  16,  33. 
26,  5  ganz  richtig  stehenden  Angaben?  —  §  376  sind  die  Angaben 
a.  b.  c.  wirr  und  sich  widersprechend.  §  433  ist  grundfalsch. 
§  463  falsch.  Hat  der  Herausgeber  einmal  Heinemann's  Jesaiu 
(21,  5)  gesehen?  —  §  493  sind  23  b«,  b«  aufgezählt.  Da  war 
doch  Ochla  320  nebst  dem  in  Baer*s  Recension  dazu  Bemerkten  zu 
vergleichen  und  es  würden  sich  25  Verse  ergeben  haben,  wie  auch 
Masora  parva  bestimmt.  —  §  495  falsch.  —  §  523  steht  richtig, 
denn  da  ist  wörtlich  die  Angabe  aus  Dikduke  hateamim  §  74  ab- 
gedruckt. Dagegen  sind  §  524  und  525  wieder  voll  von  Irrthüraem 
und  groben  Fehlem.  —  §  565  sollte  stehen  bx  mit  Mercha  und 
dann  fehlt  der  Schluss:    ^'^anz  bi«  in\  —    §  571  falsch;   es  sind 
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5  SteUen.  —  §  587  falsch;  es  sind  11  SteUen.  §  635  falsch; 
statt  Jos.  17, 15  sollte  23,  2  stehen.  —  §  640  falsch  in  der  Ueber- 
schrift  und  in  den  Versen;  es  giebt  17,  wovon  9  in  Chronik.  —  §  651 
falsch;  es  fehlen  Ps.  54,  4.  lob  28,  3.  —  §.681  falsch;  es  sind 
ja  13  im  Pentateuch.  —  §  764  grundfalsch.  Giebt's  wirklich  nicht 
mehr?  —  §  791  ist  wörtlich  die  falsche  Angabe  aus  Ben  Chajim 
abgedruckt;  es  war  hier  I  Chr.  22,  13  in  Jos.  1,  7  zu  verbessern. 
§  820  ebenso  falsch.  §  957  ist  ganz  die  fehlerhafte  Angabe  der 
Mas.  fin.  p.  10.  Zur  Richtigstellung  dieser  Angabe,  die  weder 
Heidenheim  noch  Frensdorff  gelungen  ist,  sei  hier  kurz  bemerkt, 
dass  sie  zu  lauten  hat:  ••sfcjn  bS  nmiD  mbnn  bsi,  cn  i'Ta  -:«i 
*>:k  'n  p  ^^  d«  h.  am  Versanfange  kommt,  mit  Ausnahme  des 
Psalters,  "»rNi  43  mal  vor.  Im  Psalter  steht  immer  "»rKi,  blos 
achtmal  *>:k.  —  §  1163  ist  eine  corrumpirte  Angabe,  die  der  Heraas- 
geber selbst  nicht  verstand.  —  §  1188  falsch;  es  sind  bloss  10, 
nicht  12,  solcher  Stellen.  §  1203  falsch;  es  sind  3  plena.  §  1208 
a.  und  b.  beide  corrupt.  §  1267  fehlt  in  der  Ueberschrift  "•S'^öot 
n*nnna  (cf.  Kirchheim's  -p-iWiiD  "»tt-is  S.  40  Note).  §  1289  hat 
der  Herausgeber  das  i^cti***)  der  Masora  magna  ad  Num.  32,  28 
in  '^cn'^i  Gen.  19,  25  corrigirt,  aber  damit  einen  neuen  Fehler  ein- 
gesetzt, da  Gen.  19,  25  zu  solchen  PN  gar  keine  Beziehung  hat 
(cf.  Baers  Ezechiel  3,  2).  §  1419  müsste  heissen  y^\)i2  a'-,  wie 
auch  12  aufgeführt  sind.  §  1422  müsste  lauten  'b  (30).  §  1432 
ist  wohl  richtiger  gestellt  als  die  Angabe  in  Mas.  fin.,  aber  immer 
noch  nicht  ganz  richtig.  Es  müsste  —  wie  ja  auch  aus  §  1428 
hervorgeht  —  statt  des  Verses  Jer.  39,  5  vielmehr  2.  Reg.  9,  27 
stehen.  Doch  das  wollen  wir  dem  Herausgeber  nicht  sonderlich 
V  anrechnen,  da  es  selbst  einem  Nond  entgangen  war.    §  1464  müsste 

heissen  t'"»  (17)  und  fehlt  Ps.  74,  15.  §  1466  bringt  wieder 
viererlei  Angaben,  die  alle  unrichtig  sind.  Was  Heidenheim  darüber 
sagt,  ist  ignorirt,  daher  Nutzloses  geliefert  §  1473  und  1474 
sind  beide  falsch;  es  giebt  8  nnwi  und  12  nnyi. 

Lit.  3.  §  5  ist  unter  den  nur  einmal  vorkommenden  Wörtern, 
die  mit  n  anfangen,  auch  n72'n3  Nah.  3,  14  aufgestellt.  Der  Ver- 
fasser verliess  sich  da  auf  die  falsche  Citinmg  der  Concordanz,  ohne 
zu  wissen,  dass  das  Wort  ja  auch  in  Jer.  18,  4  masoretisch  mit 
Beth  lautet  (cf.  Norzi).  Er  verräth  damit  zugleich  seine  eigene 
Mache  bei  derartigen  Registern,  denn  keine  Handschrift  führt  dies 
*i):hsi  als  Einzelwort  (n'«b)  auf.  —  §  20  ist  die  Ueberschrift  falsch; 
es  muss  statt  '-»no  heissen:  V'^p.  —  §  23  ist  die  Versangabe 
falsch.  §  103  widerspricht  §  102;  welche  Angabe  soll  nun  gelten? 
§  178  falsch;  es  sind  3  defectiva  Jod.  §  180  falscL  §  182  ist 
eine  Stelle  vergessen.  §  189  ist  eine  Angabe  nach  morgenländischer 
Recension  aufgestellt.  §  206  ist,  wie  ja  auch  aus  dem  darauf 
folgenden  Artikel  207  hervorgeht,  falsch;  richtig  findet  sich  die 
Angabe  in  Mas.  magna  ad  2  Sam.  3,  16.  Warum  also  ist  das 
Gute   mit  Schlechtem    vertauscht?   —    §  208   ist  nichts   über   die 
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verschiedene  Schreibweise  bemerkt.  —  §  219  hat  zwei  Angaben, 
die  sich  widersprechen.  §  226  widersprechen  sich  a.  und  b.  Baer's 
Bemerkung  zu  Prov.  30,  1  wurde  nicht  beachtet.  Ebenso  bei 
§  240  ist  Baer's  Bemerkung  zu  lob  89,  14  ausser  Acht  gelassen. 
Der  Verfasser  ist  sich  selber  gelehrt  genug;  man  erinnert  sich  des 
talmudischen  Spruches:  "»-1)3373  •'?:3  'Mzyo  "•T'Toa  «bn  K"»3?nOT0  Nb.  — 
§  341  muss  heissen  T^l-^no  'n  (5).  Ebenso  ist  §  368  falsch,  es 
müsste  heissen  v^"'3D  Ti't3  (15  Stellen  haben  in  der  Chronik  ••pni 
statt  p^).  §  858  ist  ebenso  falsch  wie  die  Angabe  in  Mas.  fin. 
§  415  falsch;  es  sind  4.  §  487  falsch.  §  453  ist  die  Angabe  a. 
im  Widerspruch  mit  b.  und  mit  §  456 ;  also  ist  eine  falsch.  §  545 
fehlt  der  Schluss.  Ebenso  ist  §  547  lückenhaft;  auch  fehlt  dort 
die  Masora  über  DD'^nba. 

Lit.  *y,  §  24  ist '  eine  Stelle  vergessen.  §  89  ist  die  Stelle 
2  Sam.  10,  7  falsch  und  ausserdem  ist  eine  Stelle  vergessen.  — 
§  123  müsste  die  Ueberschrift  'n  (8)  lauten;  auch  ist  am  Schluss 
die  Vocalisation  nicht  hingehörig,  da  bloss  die  Schreibweise,  ob  K 
oder  n,  nicht  die  Leseweise  in  Betracht  konmit;  letztere  giebt 
§  126  an.  §  165  ist  durchaus  falsch;  es  giebt  25  (nicht  24)  "üy 
und  17  (nicht  16)  D5i.  §  167  ist  die  Zahl  12  ebenfalls  falsch"; 
es  sind  18  solcher  Stellen. 

Lit  n.  §  30  punktirt  der  Herausgeber  verkehrter  Weise 
'Tr«  on«  -irN  inm  bs!  es  muss  heissen:  "rrn«  opn  in«.  —  §  159 
ist  so  wie  in  Biblia  magna  gegeben,  ohne  Rücksicht  auf  Abulaiia, 
der  das  Wort  im  Deut,  mit  He  (ran)  schreibt,  vrie  auch  hand- 
schriftl.  Masora  angiebt  (cf.  Ezechiel  p.  VI).  §  224  falsch ;  müsste 
heissen  'n  (5). 

Lit.  n.  §  9  ist  wie  er  hier  lautet  unverständlich.  Warum 
nicht  die  deutliche  Angabe  aus  Mas.  magna  zu  2  Sam.  28,  9? 
§  12  ist  corrupt.  §  15  ist  aus  Mas.  fin.  gedankenlos  abgedruckt. 
Koh.  10,  20  kann  doch  nicht  dazu  gehören  (cf.  Frensdorff  362) 
und  überdies  ist's  blos  ein  Bruchstück.  §  44  ist  ein  Lehrstück 
aus  Ben  Aschers  Dikduke  (S.  37).  —  §  84  und  §  85  sind  gegen- 
seitige Widersprüche.  §  88  ist  ein  Bruchstück;  auch  bei  §  89 
fehlt  der  Schluss  und  ist  überdies  äusserst  fehlerhaft.  In  ^"izz'iz 
N-ip7:!n  des  Ben  bihim  waren  die  riebtigeren  Angaben  zu  finden. 
§  125  ist  falsch;  es  giebt  5  solcher  Stellen.  §  140  ist  falsch,  wie 
ja  aus  §  139  ersichtlich.  Warum  Hess  der  Herausgeber  sich  nicht 
von  D^72rün  ^'jiz^dtz  p.  26  belehren?  §  173  giebt  ^f^  ^n:.")  an 
und  führt  blos  19  Stellen  auf;  in  Wirklichkeit  aber  giebt's' weder 
19  noch  21,  sondern  20  ('z)  solcher  ^r7-«i.  —  §  206  ist  falsch; 
ebenso  §  208;  ebenso  §  233.  —  §  2^0  ist  aus  Biblia  magna 
copirt,  aber  es  ist  dies  gar  kein  Masora-Stück,  sondern  ein  blosser 
Schreiberzusatz  und  da/u  noch  ein  falscher.  Ebenso  ist  zu 
§  255  als  Schluss  beigedruckt:  r'^^^zn  n^iü  n^b'^b  r'niO'':  "»b  v^- 
Auch  das  ist  blos  eine  Notiz,  die  der  Schreiber  jenes  Codex,  aus 
dem  die  Angabe  copirt  ist,  zu  Ende  des  Blattes  angefügt  hat.    Auch 
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Lit.  \  §  185  ist  eine  Anmerkung  des  Ben  Chajim  mit  gedruckt, 
als  ob  sie  zur  Masora  gehöre. 

Lit.  1.  §  7  ist  comipt.  §  31  fehlt  der  Schluss:  TiTT'Dibm 
«"7:3  i't  ^nna  n-'b  ^'"::t  dS  bD;  so  in  Handschriften.  §  75  sind 
a.  b.  und  c.  unvollständig,  wie  schon  aus  Vergleich  mit  Ochla  70 
ersichtlich.  §  78  ebenso  verderbt;  gehört  denn  Gen.  10,  1  dazu? 
I  Chron.  1,  3!?  Nach  richtiger  Masora  jedoch  giebt's  17,  nicht  16, 
solcher  Stellen.  —  §  92  hat  falsche  Ueberschrift ;  desgleichen  §  93; 
auch  der  Vers  Num.  81,  20  gehört  nicht  dazu,  dagegen  ist  Exod. 
26,  13  vergessen.  §  98  müsste  i'^  statt  i"ü  stehen,  da  wieder  ein 
Vers   fehlt.     §  115    müsste   statt  des  Verses  Jer.  44,  23  vielmehr 

I  Chron.  15,  21  stehen.     §  139  ist  mit  allen  Fehlem  wie  in  Mas. 
finalis  gedruckt     §  151  ist  unvollständig. 

Lit.  n.  §  49  steht  ^ "3 n  irreführend,  muss  heissen  nnn.  §  69.  70 
falsch  und  sich  widersprechend.  §  85  falsch.  §  197  falsch;  es 
giebt  5  defectiva.  §  222  ist  Ben  Ghajim's  Angabe  abgedruckt  ohne 
die  Fehlerhaftigkeit  zu  erkennen;  es  sind  blos  7  wie  richtig  die 
Codd.  angeben.  §  297  wieder  die  corrupte  Angabe  Ben  Chajim*s. 
§  301  falsch;  es  sind  blos  5.  §  328  falsch.  §  398  ist  Bruch- 
stück. §  587  heisst  es  vcbnpno  i'b  (36),  es  sind  aber  blos  32  Stellen 
angeführt  und  selbst  diese  unrichtig.  In  Wahrheit  sind's  nicht  32' 
und  nicht  36,  sondern  56  (iz)  solcher  Wörter.  §  588  ist  die 
Angabe  lückenhaft;  auf  Seite  569  col.  2  Zeile  15  von  unten  fehlt 
ein  grosses  Stück. 

Lit.  ::  sind  von  §  106  bis  §  246  Angaben  über  Accentuatiou 
gedruckt.  Hier  hätte  dem  Anordner  Material  genug  zu  Gebote 
gestanden ,  um  diesen  Lehrstoff  richtig  und  deutlich  darzustellen. 
Aber  «r  würfelt  Alles,  wie  er  es  aus  den  Codd.  zusammengetragen 
hat,  ohne  Klärung  unter  einander.  So  bleiben  denn  §§  131.  132. 
133.  137.  138.  179.  189.  237  u.  dgl.  unverständlich;  meine  Schrift 
über  die  i>oetische  Accentuatiou,  n"':»  P"^nn  betitelt,  konnte  ihm  nicht 
Hülfe  leisten?  Jj  142b  setzt  er  die  Ueberschrift:  nttn  in«  Nn"«  wVb, 
was  soll  das  heissen  V  Hätte  er  Heidenheim's  D"'?:rün  -lico^s  S.  34 
gelesen,  so  hätte  er  das  fehlende  Nb«  gefunden.  §  191  ist  die  fehler- 
hafte Angabe  aus  Cod.  babylon.  zu  Jes.  28,  20  abgedruckt.  §  195 
ist  aus  Ochla  genommen  sammt  den  Fehlern.  §  230  ist  die  vom 
Herausgeber  gemachte  Ueberschrift  falsch.  §  234  ist  ::n;25''i  Lev. 
8,  23  mit  Sakef  bezeichnet,  wo  doch  —  wie  aus  dem  §  236  er- 
sichtlich —  Schalschelet  stehen  muss;  Schalschelet  hat  bei  den 
Masoreten  den  Werth  von  Sakef.  —  S  238,  aus  Cod.  Erf.  genommen, 
ist  nur  halb  gegeben ;  der  Schluss,  gerade  die  Hauptsache,  ist  weg- 
gelassen. Desgleichen  fehlt  in  S  242  am  Schlüsse  die  Versangabe. 
i^  244    ist   falsch;    es   sind  8  ('n)   und   fehlt  I  Chr.  28,  1;    die  zu 

II  Chr.  35  gedruckte  Mas.  magna  verhält  sich  richtig. 

Lit.  '•^.  §  17.  18.  19  sind  \ngaben  über  defectiva  Jod  auf- 
gestellt, die  alle  drei  theils  falsch,  theils  lückenhaft  sind.  So  ist 
z.  B.    in  §  17    gleich   die    erste  Stelle   zu  streichen.     Dasselbe  gilt 
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von  §  23.  —  §  22  ist  lückenhaft;  in  Cod.  Berlin  und  Erfurt  war 
die  vollständige  Angabe  zu  finden.  §  36  ist  falsch  gegeben.  — 
§  47  ist  ganz  Copie  aus  Mas.  finalis  p.  29  so  wörtlich,  dass  auch 
das  von  Ben  Chajim  dazu  Bemerkte  mit  abgedruckt  ist.  §  117 
ist  ganz  falsch.  §  135  giebt  statt  der  bereits  in  Mas.  magna  ad 
Ps.  59  gedruckten  Angabe  eine  aus  dem  Codex  copirte,  wobei 
auch  die  Notiz  des  Schreibers  dazu  mit  abgedruckt  ist:  tN3:t3  Nb 
rrrrr  dn  -^'d^^i  "»b  rr^n  b'-ü  ui'pn  bsn  ^n  m^bTab  n:ti  n-nD'?:.  — 
§162  bringt  Angaben  über  i'^rtD  rT'"'n  (wiederholt  Lit.  o.  §  174); 
aber  die  am  Ende  des  rr^inb  a-'^o  nmo^:  und  des  y^i<r\  izü  vor- 
konunenden  Angaben  sind  nicht  berücksichtigt.  —  §  191  falsch. 
§  206  falsch.  §  214  falsch.  §  259  falsch.  §  298  falsch;  warum  ist 
nicht  die  in  Mas.  magna  ad  Ezech.  33'  richtig  stehende  Angabe  ge- 
nommen? —  §  304  falsch;  es  sind  15  (vj).  §  335  falsch.  §  438a 
und  b  beide  nicht  richtig  (cf.  Baer  zu  lob  34,  32).  §  582  hat  über 
by  rn"'*)"'  2  Angaben,  eine  von  8  und  eine  von  14  Stellen.  Welche 
von  beiden  soll  nun  gelten?  Antwort:  Keine,  denn  richtig  sind's 
16  solcher  Stellen.  §  624  sind  wieder  a,  b  und  c  alle  nicht 
richtig.  §  669  ebenfalls  falsch.  Das  Richtige  war  in  Cod.  Hieros. 
zu  II  Sam.  5,  6  zu  finden  §  732  müsste  heissen  d'"',  es  fehlt 
eine  Stelle.  §  745  falsch.  In  den  Zusätzen  und  Verbesserungen 
zu  Tom.  I  ist  die  Angabe  §  551  wieder  falsch.  Die  Angabe  §  846 
ebenfalls  falsch;  es  sind  15  ^73«^t  mit  Paser. 

Lit.  D.  §  74  steht  ein  Vers  doppelt,  ein  Vers  falsch  und 
ein  Vers  fehlt.  §  130  sind  a  und  b  unrichtig,  ebenso  §  135;  hat 
der  Herausgeber  Heidenheim  zu  Deut.  26,  12  gelesen?  §  132 
corrupt  gedruckt  wie  in  Mas.  fin.  §  148  ist  Jer.  20,  4  mit  einem 
Fragestemchen  citirt,  wo  aber  richtig  Ezech.  23,  28  stehen  sollte. 
§  286a  muss  die  Ueberschrift  nb  (24)  statt  nb  lauten.  §  286  b 
ist  als  falsch  überflüssig,  g  411  falsch.  §  469  ist  die  fehlerhafte 
Angabe  aus  Mas.  magna  zu  Dan.  7,  1  aber  noch  weiter  corrumpirt, 
indem  das  Schlagewort  mit  Kamez  statt  Pathach  (ans)  punktirt  ist. 

Lit.  b.  §  108  falsch.  §  165  hat  Ueberschrift'  n  s  (26)  und 
giebt  blos  24  Stellen.  Es  sind  aber  25  (h'd)  solcher  Verse.  §  405 
sind  die  Angaben  a  und  b  beide  unrichtig. 

Lit.  73.  S  70  fehlt  eine  Stelle,  auch  die  Ueberschrift  ist  un- 
richtig. §  90  fehlt  wieder  der  Schluss.  §  1^7  ist  falsch  gegeben; 
ebenso  i^  160.  208.  255.  424.  361  und  362.  —  g  399  hat  falsche 
Versangabe.  Wo  bleiben  Gen.  7,  8.  26,  18.  31,  35?  §  490  ist 
unrichtig  gegeben  und  fehlt  auch  der  Schluss  C""n^?2  T»?:©"!  bsT  u.  s.  w. 
§  550  müsste  nb  (24)  lauten  (cf.  Baer  zu  lob  21,  24).  ^  62:J 
falsch;  statt  Num.  5,  6  müsste  II  Chr.  86,  14  stehen.  §  720  ist 
die  Ueberschrift  unvollständig  und  in  der  Versangabe  das  bri 
•^on  ?  '^"nN  falsch,  sollte  stehen  nT'Ki  '"-iiN  bDi .  —  In  g  680  ist  der 
Text  durch  Lesefehler  entstellt:  rn"in"'?2?  r;:nC?:  rsi^?:?  rrny72?3? 
Der  verhunzte  Text  lautet,  richtig  gelesen :  N^p7:n,  nsD"^':  •p'»rb  br 
7753:10    nm^Ta  oni,  mip:   mnp:  'an,   mm^73   dn,   naiisn 
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n-np:a  (Gen.  41.  43)  n:ccn  ras"?"^:;  yin,  na-n:  jc-n  nrcn, 
i^r^^^  rr«.  Siehe  auch  Dikduke  hateamim  S.  39.  —  §§  844. 
845.  846.  847  sind  alle  falsch.  §  855  falsch  in  Uebei^hrift  und 
Versangabe.  Hätte  der  Herausgeber  doch  Abulafia's  Masora  nach- 
gesehen ! 

Lit.  ':.  §  15  bringt  wieder  zwei  Angaben,  aber  die  richtige 
normative  gerade  nicht  (cf.  Dikduke  §  60).  §§  60.  61.  62.  63.  64 
sind  verwirrt  und  sich  widersprechend.  §  112  widersprechen  sich 
a  und  b.  —  §  146  bestimmt  4  plene  scripta  und  fuhrt  blos  3 
Stellen  an;  es  fehlt  11  Reg.  7,  7.  §  148  falsch;  es  giebt  6  De- 
fectiva.  §  298  falsch;  müsste  heissen  -icn  'i  (6).  Der  Heraus- 
geber hat  die  zwei  Stellen  sbs"'  c^^3,  bB">i  nbmä  ibE*!  in  drei 
zerrissen.  §  333  ist  aus  Unkenntniss  Ps.  18,  1  citirt  statt  36,  1 
(cf.  Thor,  emeth  13).  §  406  ist  falsch,  auch  unvollständig.  §  424 
falsch;  es  fehlt  Ezech.  7,  27.  Gen.  34.  2.  §  426  falsch.  §  521 
fehlt  wieder  der  Schluss.  §  606  ist  aus  Ood.  babjL  p.  8  excerpirt 
Warum  aber  ist  diese  Angabe  und  nicht  die  richtigere  und  dazu 
noch  interessantere  aus  Mas.  finalis  p.  2  und  Ochla  5  gedruckt 
worden?  v$  614,  hier  hat  Ginsburg  seinen  Codex  wieder  so  genau 
copirt,  dass  er  die  Schlussbenediction  des  Schreibers  auch  mit  als 
Masora  ausschreibt  (nin  nainn  n"»n"'i  K"npn  yxöii  nniDn  pin 
*?rE"in)!  §  627  fehlt  eine  Stelle,  weil  Heidenheim  nicht  zu  Rathe 
gezogen  wurde. 

Lit.  7.  §  76.  77.  78  sind  alle  verderbt  gegeben.  S  132  a 
ist  die  Corruptel  Ben  Chajim's.  §  139  ist  die  Ueberschrift  falsch; 
sie  müsste  lauten:  1t:oi,  ribnrn  "pn:*^  'n,  n"-T  yptrz  '••  T^rinj 
CTirrb  2""n  ncr  n'Tsn  fn  y'^z .  g  244,  hier  glaubte  G.  wieder 
statt  der  Angabe  in  Mas.  magna  zu  Gen.  49,  7  etwas  Besseres 
liefern  zu  müssen  und  hat  Unsinn  gedruckt  §  274  müsste  heissen 
vb^:  'n  (5)  wie  auch  Masora  parva  notirt  Der  Herausgeber  hat 
Talmud  Nedarim  37  nicht  beachtet.  J^  294  falsch;  das  Wort 
kommt  im  Pentateuch  34  mal,  in  der  ganzen  Bibel  139  mal  vor. 
^  362  falsch;  es  giebt  19  Stellen.  §  391  falsch;  es  giebt  6 
solcher  Stellen.  §  553  grundfalsch.  55  674  fehlt  eine  Stelle.  §  858 
ist  statt  der  abendländischen  die  morgenländische  Masora  gestellt. 
iii  860  ist  ebenso  falsch  wie  die  in  Bibl.  magna  gedruckte  Angabe. 
§  862  grundfalsch. 

Lit.  r.  §33  ist  Gorruptel  Ben  Chajim's.  §  184—188  sind 
verschiedene  Verzeichnisse  von  den  "p^zz  y^^ün  r"!ppcr  aufgeführt, 
wovon  aber  das  von  §  188  aus  den  Bandbemerkungen  in  ver- 
schiedenen CJodd.  von  G.  selbst  so  zusammengefügt  ist.  Aber  es 
gie])t  in  den  Codd.  bnmer  noch  dergleichen  Stellen,  die  der  Heraus- 
;^eber  übersehen  hat,  z.  B.  Jos.  8,  24.  I  Sam.  17,  37.  II  Sam. 
23,  38.  39.  24,  23.  Jer.  41  ,  7.  Ausserdem  existirt  über  die 
Piska's  im  Pentateuch  noch  eine  wirkliche  Masora,  die  dem  Heraus- 
geber unbekannt  blieb :  sie  ist  in  Dikd.  hateamim  §  67  gegeben.  — 
§216  soUte  stehen   ib  (33)  und  fehlt  Prov.  23,  10.  —  §  286  ist 
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wieder  eine  morgenländische  Masora.  —  §  330.  331  und  334;  was 
diese  Angaben  sagen  sollen,  ist  nicht  erkenntlich.  Vgl.  aber  Baer 
zu  Dan.  5,  8.  §  369  ist  wieder  als  Masora  aufgeführt,  was  blos 
das  einleitende  Wort  eines  Schreibers  der  sogenannten  a-'l'^o 
ist.  Siehe  Eben  saphir  II  S.  288  unten.  §  370  fr.  bis  §  403 
werden  uns  —  wie  schon  oben  bemerkt  liturgische  und  dazu 
noch  für  unsere  Synagogen  ganz  werthlose  Regeln  aufgetischt,  die 
in  ein  Schulchan  aruch-Buch,  aber  nicht  in  Masora  passen. 

Lit.  ^.  §  81  ist  aus  Bibl.  magna  ohne  Fehlerverbesserung 
copirt;  statt  Deut.  12,  11  müsste  Exod.  7,  2  stehen. 

lit.  p.  §  93  falsch;  es  fehlt  Jer.  3,  9.  §  100  ebenfalls 
falsch.  §  253  falsch,  die  Masora  verlangt  11  Stellen  und  fehlt 
hier  I  Sam.  7,  12.  —  §  314.  315  beide  sind  falsch;  G.  weiss 
nichts  von  Abulafia. 

Lit.  ^ .  §  7  ist  unrichtig  gegeben ;  eine  Stelle  fehlt  und  eine 
ist  nicht  hingehörig.  §  17  a  und  b  widersprechen  sich.  §  348. 
349  sind  confiis  und  im  Widerspruch  mit  §  347.  §  413  ist  die 
lückenhafte  Angabe  Ben  Chajim's  abgedruckt.  §  459,  versteht  das 
der  Herausgeber? 

Lit.  "O.  §  7.  8.  9  sind  Verzeichnisse  von  einem  späteren 
Punctator  (Joseph  Sohn  Salomo's),  also  nicht  der  eigentlichen  Masora 
angehörig.  Ohne  auf  die  vielen  Fehler,  die  dem  Herausgeber  beim 
Copiren  dieser  Stücke  (aus  dem  Erfurter  Codex  der  Masora  paiTa, 
dem  Halleschen  Ochla-Godex  und  dem  Oxforder  En  hakore)  unter- 
gelaufen, hier  näher  einzugehen,  ist  vor  allem  zu  tadeln,  dass  7  und  8 
als  zwei  besondere  Angaben  hingestellt  wurden,  da  doch  beide  zu- 
sanmien  gehören,  indem  8  den  Schluss  von  7  bildet  als  gereimte 
Recapitulation  der  vorher  gebrachten  Wörter,  wie  es  denn  auch  im 
Codex  steht;  §  9  aber  ist  eben  §  7  in  Bruchstück.  §  159  ist  Ueber- 
Schrift  falsch.  §  201  ist  zur  letzten  Stelle  ein  Sternchen  gesetzt,  weil 
der  Herausgeber  nicht  wusste,  dass  es  heissen  muss :  nap:i  n'^a"i"'T 
STD  non.  §  218  und  219  sind  beide  falsch.  §  255  ist  gänzlich 
unbrauchbar;  die  richtige  Angabe  in  Mas.  finalis,  welche  3  rty^'y  mit 
Mercha  milra  aufstellt,  übereinstimmend  mit  Michlol  111b,  ist  nicht 
beachtet,  ij  284  ist  falsch.  §  328  ist  die  fehlerhafte  Angabe  aus 
Mas.  magna  ad  Jer.  20,  7  copirt,  so  wörtlich,  dass  auch  das  dort 
dazu  von  Ben  Chajim  Bemerkte  mit  aufgenonunen  wurde.  §  344. 
345.  346.  347.  348  sind  5  Nummern  über  ein  und  dasselbe  Wort; 
welche  von  ihnen  soll  den  gelten?  Ebenso  fragt  man  sich  bei  den 
5  Nummern,  $5  359—363,  über  nb-;o.—  In  §  424  sollte  statt  „b5<i72tD': 
I  Sam.  9,  26"  stehen:  bNT?:o  ^to  bDi.  §  472  falsche  Angabe. 
Warum  nicht  die  in  Mas.  magna  ad  Jos  15,  14  richtig  vor- 
konunende?  §  473  ebenfalls  falsch;  desgleichen  §  475.  —  §  492 
ist  wieder  als  Masora  aufgestellt,  was  blos  Erklärung  eines 
Punctators  ist.  Die  wirkliche  Masora  steht  schon  Lit.  a,  §  129 
(cf.  Thor,  emeth  22).  §  524.  525  sind  beide  falsch;  es  giebt  9 
solcher  Verse.     Der  Herausgeber  hat  die  Mas.  magna  zu  Jos.  22,  6 
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copirt,  und  nicht  die  zu  Jer.  38,  11  stehende  beachtet.  §  645 
falsch;  statt  Zach.  4,  3  müsste  Prov.  3,  16  stehen. 

Lit.  n,  §  36  falsch;  desgleichen  §  43.  In  den  Zusätzen  zu 
Tom.  II  ist  §  644  vrieder  eine  morgenländische  Masora:  desgleichen 
§  415.  §  634  ist  die  Comiptel  aus  Mas.  magna  zu  Gen.  46,  21 
[welche  Abulafia  aber  nicht  hat]  mit  aufgenommen  und  in  ^n'^rp^'^ 
(I  Chr.  27,  19)  umgeändert,  was  jedoch  gar  nicht  passt. 

Lit.  n,  §589  —  §617  wird  die  Liste  der  Punctations-Differenzen 
Ben-Ascher  s  und  Ben-Naphtali's  mit  all  ihren  Fehlem  und  Mängeln 
aus  Bibl.  magna  abgedruckt,  als  wenn  davon  noch  gar  nichts 
Besseres  existirte.  Für  den  Pentateuch  ist  unter  der  dazu  fabrizirten 
üeberschrift  N3'*inN  N:x3^b  auch  die  in  Manuel  du  lecteur  p.  111 
gegebene  Recension  beigefügt,  aber  ohne  Kenntniss  und  Verständ- 
niss  von  der  Sache.  Da  ist  z.  B.  gleich  von  vornherein  das  sinn- 
lose pn  ^nrn  qiün  pn"|in3  -i-^n  yyr^  "^-ic?:*!  abgedruckt,  was 
aber,    wie    in    einer    besseren    Handschrift    steht,    heissen    sollte: 

Die  Register  von  Einzelnwörtem  mit  gleichen  An-  oder  Auslautungen 
die  zu  Anfang  jedes  neuen  Buchstaben  gegeben  sind  —  wie  z.  B. 
zu  Lit.  fit  p.  2  ff.  Wörter  mit  MK,  3K,  yt(  u.  s.  w.  anfangend,  zu 
Lit.  3,  p.  143  mit  fits,  33,  in  u.  s.  w.  anfangend,  p.  160  auf 
nN,  33,  3a  u.  s.  w.  ausgehend,  zu  Lit.  i,  p.  338  Wörter  mit  Vav 
anfangend,  p.  428,  mit  Vav  schliessend  u.  s.  w.  —  sind  alle  nicht 
zuverlässig  und  kommen  auch  in  solcher  Grestalt  in  keinem  Codex 
vor.  G.  hat  sie  aus  eigener  Autorität  so  zusammengestellt  und 
Wörter  in  Rubriken  eingereihet,  wo  sie  nicht  hingehören  und 
ii  wiederum    andere,    die    wohl  hingehörten,   vergessen.     So  z.  B.  ist 

\  falsch  p.  12:   fi<3n3,   p.  13:   «•^{«•'3:,   p.  14:   fi<D3C,  NDIN,  «TST*!!,  fi<:3b, 

p.  15:  Ncpn,  N-);25E,  p.  147:  "i:cn5,  P-  254:  idV^h,  iD-^bTöri, 
\  p.  297:  n*^3,  p.  291:  n:ny,  p.  366:  n^ntinDi  und  so  vfele 
andere.  —  lieber  die  Unzuverlässigkeit  der  Lit.'n  §  618  ff.  ge- 
brachten Varianten  der  Abend-  und  Morgenländer  ist  schon  in  der 
Praefatio  des  Herrn  Professor  Delitzsch  zu  meinem  Liber  Danielis 
p.  V  gesprochen  worden  ').     Uebrigens  sind  auch  diese  Listen  nicht 


1)  Der  Herr  Professor  gebrauchte  dort  bei  Besprechung  des  I.  Bandes 
den  Ausdruck  „Ginsburgius  ait".  Dieses  naive  „aif*  hatte  den  Herausgeber 
aber  dermassen  aufgeregt,  dass  er  im  Vorberichte  zu  dem  II.  Bande  seines 
Werkes  wuthschnaubond  gegen  den  Herrn  Professor  und  mehr  noch  gegen  mich 
loszieht.  Der  Herr  Professor  spräche  über  Sachen  von  denen  er  nichts  ver- 
stehe und  ich  —  ich  sei  ein  Fälscher,  der  den  Bibeltext  überall  ändere,  wo 
er  nicht  mit  meiner  vorgefassten  Meinung  übereinstimmt,  und  nicht  allein 
das,  auch  Masorah-Angabon,  die  meiner  Theorie  entgegenstehen,  suche  ich  zu 
verheimlichen  (has  entiroly  suppressed).  Diese  Vorwürfe  sind  von  Professor 
Delitzsch  in  der  Praefatio  zu  meinem  Liber  Ezechielis  p.  VII  kurz  und  bündig 
zurückgewiesen  worden.  Nun  aber  tritt  Ginsburg  im  Vorbericht  zu  dem 
III.  Bande  seines  Werkes  (Supplement),  aufs  Neue  mit  den  alten  Vorwürfen 
auf.  Also  noch  einmal  über  Ginsburgius  ait.  Wer  ein  neues  Buch  veroffent- 
licht,  ist  doch  auch  für  den  Inhalt  verantwortlich,  selbst  auch  dann,  wenn  die 
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voUständig.  So  z.  B.  fehlt  Exod.  17,  12  J^b*?:  Nis  ^Nn:i72b.  Die 
Differenz  ibid  9,  7  gehört  nicht  dorthin,  sondern  zu  II  Sam.  6,  19. 
Exod.  25,  31  fehlt:  n^rn  -»«nnrib.  Deut.  23,  4  fehlt:  "»NnrnTab 
D^b.  Ibid.  32,  34  fehlt:  Nb72  Nibti  '•«nn^b.  Jos.  8,  2  fehlt: 
ib"  i'^KTDn  •^»nntib.     Ibid.  15,  33:  STD  D'-ri  "«NnrnTab.    Jud.  2,  7 


einzelnen  Materien  keine  eigentlich  neuen  geistigen  Erzeugnisse,  aber  in  neuer 
Gestaltung  und  Anordnung  gegeben  sind.  Als  ein  solches  neues  Buch  in  der 
Literatur  will  Ginsburg  doch  gewiss  auch  das  seinige  geltend  wissen,  so  hat 
man  denn  auch  das  volle  Recht,  darin  Vorkommendes  mit  Ginsbnrgius  ait  zu 
citiren.     Warum    aber   hat   ihn   nun  dieser  Ausdruck  so  in  Uamisch  gebracht? 

Die  ihm  nachgewiesenen  Irrungen  bei  bWl  H^a,  r\V2  l^'ü»  ^'P^^  "T^?  «Eß- 
waren ihm  fatal  und  er  vertheidigt  sich  nun  damit,  dass  nicht  er  so  sage, 
sondern  dass  er  sich  nach  einem  Wiener  Codex  gerichtet  habe.  Er  behauptet, 
er  hätte  es  getreu  aus  dem  Ck)dex  abgedruckt.  Aber  der  Sachverhalt  ist  viel- 
mehr der,  dass  er  auf  eine  in  jenem  Codex  zu  Gen.  4,  2  befindliche  unbewührto 
kurze  Notiz  [die  übrigens  das  was  er  daraus  liest  gar  nicht  sagen  will]  sich 
stützend,  überall  in  den  Cliillufim  die  gerügten  Wörter  eigenmächtig  so  ein- 
getragen hat,  entg^en  Abulafia  und  allen  innerlichen  Zeugnissen  der  Ma- 
sora  und  anderen  äussorlichen  Zeugnissen.  Was  er  mit  seiner  weiteren  Aus- 
lassung über  meine  im  Appendix  zu  Hosea  1,  1  gebrachten  38  Piska-Stellon 
bezweckt,  ist  weiter  nichts  als  Verdächtigung,  eines  Fehlers  kann  er  mich  nicht 
zeihen.     Sind    die    nach    bewährten   Codd.    aufgestellten  Verse   vielleicht   nicht 

masoretisch  begründet?  Sie  stimmen  ja  merkwürdigerweise  mit  seinen  in  Lit  D 
§§  186.  187  gebrachten  Angaben  fast  ganz  überein.  Oder  hält  er  das  mir 
vorgehaltene  Verzeichniss  von  Cod.  Erf.  1  etwa  nicht  für  valde  corruptum? 
Dieses  Erfurter  Verzeichniss  hat  ja  gleich  von  vornherein  eine  unrichtige  Zahl- 
angabe,  es  bestimmt  18  Verse  und  führt  dann  22  auf  Unter  den  aufgeführten 
sind  dann  solche,  die  sich  nirgends  so  vorfinden  wie  Deut.  23,  18.  Jud.  20,  18 
und  wieder  andere,  die  eine  Piska  gar  nicht  haben  dürfen  wie  Gen.  4,  8,  so 
dass  blos  13  richtige  Stellen  übrig  bleiben,  also  lö  fehlen.  Schliesslich  be- 
schuldigt er  mich  mit  Bezug  auf  die  in  Cod.  hieros.  in  Mas.  magna  zu  Jud. 
20.  45  vorkommende  und  von  mir  zu  Ps.  3,  7  excerpirte  Angabe  über  das 
Chatef  pathach  bei  gleichen  Buchstaben,  dass  ich  Masoretisches  vorsätzlich  ver- 
heimliche.    Ich    hätte    nämlich   von  jener  Angabe  den  Schluss   n^TlDlDK   Kbl 

0*^^12172  D'^'nGOD  V*^^  K-K  nicht  abgedruckt,  wo  er  doch  ein  ergänzender 
Theil  der  Angabe  sei  und  von  dem  Masoreten  der  sie  formulirt  hat 
herrühre  (and  which  proceeds  from  the  Massorite  who  formulated  it).     Aber 

dieser  Passus  D'^nDtDK  fiCbl  etc.  hat  mit  der  masoretischen  Regel  des  Chatef 
nichts  mehr  gemein,  er  ist  blos  ein  eigener  Zusatz  des  Abschreiber*s, 
den  ich  nicht  nöthig  hatte  zu  copiren.  Dergleichen  Schreiberzusätze  kommen 
in  den  Codd.  häufig  vor,  manche  sind  auch  in  den  Druck  übergegangen;  z.  B. 
zur  Masora  von  Gen.  ö,  29.  19,  16.  Exod.  21,  19.  Lev.  24,  1.  Num.  32,  42. 
Jud.  16,  7.  Est.  7,  9.  9,  7.     Noch  zwei  frappante  Bebpiele  bietet  eben  jener  Cod. 

hieros.     Dort  heisst  es  in  Mas.  magna  zu  II  Sam.  21,  14:    HTIS    P"'^   7-3S3 

nnc  o^rpT  cnai?:  Dncoa  n"^n:D«»  rbarn  y'h'S,  b«  rbisi  b:Di„  ,y?:p 
t^D-^ariop  "pnn"'  n-^nD^D«  a"^:pTn  CTi^D^n  ^'Z'^12ZL^.    Und  i  Reg.  4,  ii.- 

^D'^nbyujm  VTr'23  T«nDi  DiD  Kino  i'y^^ff  »nno  T'srm  y72p  r^-^n  npa 

:''D"»n5V3   Di-IEOa   n-'nD'a«  pnmD  ■J^N-'^OI.     Uebngens  übersetzt  Gin.sburg 

den  Passus  tendentiös:  „bat  I  have  not  found  it  so  in  the  most  correct  Codices". 
Dieses  „the  most"  ist  hinzugedichtet;  gerade  in  den  von  anerkannten  Meistern 
punctirten  Codices  wird  die  Regel  befolgt. 
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fehlt:  »r:  y^'Oir^  ^»n:T:2b.  II  Sam.  14,  25  fehlt:  nr  -xnr-iTib 
np-jp.  I  Reg.  3,  20  steht  die  Variante  verkehrt.  Zu  I  Reg.  16,  1 
gehört  keine  Variante  hin  (warum  wurde  Norzi  nicht  beachtet?). 
Ebenso  Ezecb.  87,  24  gehört  die  Vaiiante  nicht  dorthin,  sondern 
zu  34,  24.  —  Ibid.  6,  14  ist  falsch,  ebenso  10,  21.  Jerem. 
19,    3    fehlt    die  Variante    über    b?,    ebenso    Ibid.    37,    19    über 

T^«1    U.    S.    W.    U.    S.    W. 

Die  §§  641  bis  673  sind  Glossen  aus  verschiedenen  Codd. 
zusammengetragen  ohne  Scheidung  der  blossen  Schreibereinfälle  vom 
wirklich  Masoretischen ,  Weizen  und  Spreu  steht  da  untereinander. 
Wie  ist  z.  B.  gleich  zu  Anfang  das  Wort  Gen.  27,  13  so  hübsch 
punktirti  oder  §  642.  Num.  34,  28.  Ezech.  45,  41  §  644  steht 
""TKna:  bK  dreimal  nacheinander  und  so  auch  in  dem  vorhergehen- 
den Paragraphen  zu  2  Reg.  19,  37.  Weiss  der  Herausgeber  viel- 
leicht die  Erkl}lrung  dieses  Wortes?  Gewiss  nicht  Aber  es  muss 
"•"litn^s  heissen  «der  Punctator  aus  Bagdad*^.  Ein  ähnlicher  Lese- 
fehler findet  sich  in  §  655:  ü'^Drib  mit  Gaf(?)  statt  ö*i3:nb  mit 
Beth,  d.  i.  Lombard  (vgl.  Zunz,  Literaturgeschichte  469).  In  §  667 
wird  zu  Exod.  2,  10  die  Note  gegeben:  'b  3Di  r]"DD  CXpi  "n"» 
»iTr  'con  's?::  lp  Wer  versteht  das  ?  Es  sollte  statt  'b  s'di  stehen 
b'XDi  (d.  i.  nrnb  T^-i:«:  pi).  §  657  wird  zu  Ps.  144,  2  wieder 
eine  Bemerkung  des  Ben  Ghajim  aufgeführt,  als  ob  sie  auch  aus 
einem  nriT?:  ^co  käme.  §  645  wird  als  Curiosum  ••pno  b«  ge- 
bracht; die  schon  in  Biblia  magna  zu  Jer.  25,  2  gedruckte  Glosse 
DT  bj  "»pitD  b«  "'S  blieb  unbeachtet  ("^pitD  bx  arabisch  was  hebrtdsch 
iniT73  =  -Nn5"i«).  —  Lit.  ::  S  107  ff.  sind  wieder  aus  Schreiber- 
bemerkungen compilirte  Angaben  über  Gaja  und  meistens  eben  un- 
richtige. So  gehört  gleich  den  ersten  2  Stellen  richtig  kein  Gaja 
und  die  Punctation  der  dritten  Stelle  zeigt  von  krassem  Kenntniss- 
mangel. Die  Note  des  Schreibers  «•»rji  yiapn  ;S"'-in  will  da  ja 
nichts  anderes  sagen,  als  dass  der  Ü-Laut  zum  Resch  zu  lesen  sei 
und  das  Alef  unhörbar  bleibe  (^rninbi  nicht  -«sniÄ^bn).  Vgl.  Heiden- 
heim  zu  Num.  26,  7.  —  §§  143  bis  176  ist  eine  Aufstellung 
sämmtlicher  Legarmeh  des  Bibeltextes,  aus  Bemerkungen  der  Punc- 
tatoren,  wie  sie  in  einigen  Godd.  sich  am  Rande  notirt  finden, 
zusammengefügt,  also  keine  wirkliche  Masora.  Einige  Godd.  setzen 
ja  Geresch,  wo  in  anderen  Legarmeh  steht  und  umgekehrt.  So  hat 
Cod.  1294.  Gen.  24,  7.  Gerschaim.  In  Jer.  7,  34  hat  H.  Gerschaim. 
8,  2  "bDbn  makefirt.  11,  14  ^3  Jethib.  Jos.  1,  4  ->n:n-nri  Darga. 
Dagegen  haben  Codd.  wirklich  Legarmeh,  die  hier  nicht  angeführt 
sind ,   wie   z.  B.  Gen.  5 ,  4    i  i^rr^n.     II  Sam.  23,1    t  o»?    (gewiss 

richtig).  Jer.  1,  18.  40,  4  fnsri.  3,  1  irrn-rsn.  34,  7  lb•'^^ 
Ezech.  34,  10  f^nc-m.  36,  22  f-i?3J<.  44,  30  ibbi.  Koh.  2,3 
p^r.  I  Chr.  9,  19  irn«i.  11,  10  i-^yis»!  (richtig).  29,  2 
i%-i':Dn.  II  Chr.  4,  2  ibay.  4,  4  fn«b«i.  14,  5  i«»s  und  viele 
viele  Andere. 
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Lit.  D.     §§  488  bis  523    sind   die  3tid  und  -^-ip  der  sämmt- 
lichen  Bücher   gegeben.     In   welchem  Codex    stehen   dergestalt   die 
BegisterV    In   keinem.      Ginsburg   hat   sie   nach    seinen    preconcei- 
ved    notions   so    formirt.     Und    wie   formirt?    Er  macht  "^TO  aus 
Wörtern,  die  nie  als  solche  gegolten,  oder  nach  bewährten  Autori- 
töten    kein   DTrs    haben,    und  andere,    wo  wirklich  a'^PD  sein  soll, 
l&sst  er  aus.    Wem  wäre  es  je  eingefallen,  Wörter  wie  ni<a,  nbn, 
n'n?p,   D^nsin,   nr«,  IPN  etc.   als   npi  a^is  zu  erklären?    a;ö*^n 
(Gen.  50,  '26)    -jwsin:   (Exod.  13,  11)   Dir-^n  (Jos.  15,  53)   T'niNStn 
(18,  19)    n'Ji-'TöNT    (Jud.  12,  3)   u.  A.   haben  richtig  ohne  3T0  zu 
stehen  (cf.  Norzi).     Dann  wirft  er  die  S'-Dibn  ebenfalls  unter  seine 
'^'^r'D.     Und  was  noch  zu  tadeln  ist,  er  gibt  die  st3  auch  vocalisirt, 
ohne   dabei   ein    seil,  oder  h.  e.  zu  bemerken.     Das  muss  bei  dem 
Laien  die  irrthümliche  Meinung  hervorrufen,  diese  STD  hätten  von 
Haus    aus    ihre    überlieferte    masoretische    Punctation.  — 
Lit.  c.    §  405  bis  437   enthalten  die  Sectionen  der  Bibel  (mmriD 
m"':irO"i).    Auch  diese  sind  aus  den  einzelnen  Bemerkungen  in  den 
Codd.  zusammengesetzt,  da  sich  vollständige  masoretische  Verzeich- 
nisse darüber  keine  vorfinden,  wie  das  schon  Maimonides  in  seinem 
Jad  hachasakah  berichtet.     Aber  ob  die  Angaben  wie  Ginsburg  sie 
hier   so   kategorisch    aufstellt   auch   wirklich   alle  richtig  sind,   ist 
wenigstens   fraglich.     Gegen  die  für  den  Pentateuch  ist  nichts  ein- 
zuwenden,   da    ist    einfach   Maimonides    copirt.      Bei    den   anderen 
Büchern    hingegen    sind    seine    Angaben    vielfach    zu    beanstanden. 
Jos.  2,  1  zeichnet  er  r;7nno  (o),  wo  aber  laut  ausdrücklichem  Zeug- 
niss  der  Codd.  nmno  (e)  ist;  ebenso  4,  15.  5,  1.  8,  30.     Zu  6,  2 
gehört  gar  kein  Absatz;  ebenso  zu  7,  10.    12,  7.     Aber  3,  7  muss 
ri'Cino    sein,    laut  Zeugniss   der  Tosefoth    ad   Talmud  Megilla  24. 
Ebenso  gehört  zu  3,  9  n*2inD,  ebenso  7,  2.     Desgleichen  4,  1  in-       ^ 
mitten    des  Verses.     In  Jud.   gehört   vor  2,  1  htsipo  und  in  2,  1       ^ 
ebenfalls  n?2ino.     4,  4  gehört  nmnc  zu  sein;  ebenso  11,  4.  13,  8. 
17,  1.  19,  1.  21,  13;  dagegen  20,  12  n72ino;  so  auch  13,  9  und 
21,  1.     Aber  20,  20.    30,  48   ist  kein  Absatz.     I  Sam.  in  10,  22. 
gehört   rr2"ino,   nach    10,  27    nmns.     Zu    11,  14   gehört  nmps:, 
vor  12,  6  n?2ino.     Zu  12,  18  gehört  gar  kein  Absatz.     Jes.  52,  5 
hat  n72inD  bezeugt  im  Talmud,  ibid.  62,  6  ist  n72^nD.    Zu  11  Chron. 
10,  6.  12  gehört  riTOiro;  aber  zu  15,  1  und  10  nrnnc.     Zu  Jer. 
12,  10  gehört  n?2-inD,  ebenso  zu  13,  6.  13.    36,  19.  42,  18;  aber 
zu  13,  15  gehört  nmnc.     Bei  13,  12  hat  G.  rtTaino  gesetzt,  weil 
irre  geleitet  vom  corrupten  Piska-Register.     Ibid.  23,  31  darf  kein 
Absatz  sein,  aber  V.  30  ist  n?3ino. 

Doch  ich  breche  ab,  das  Vorgebrachte  wird  mehr  als  genügen 
zur  Bekräftigung  meines  ürtheils,  dass  ^das  Buch  nicht  anders 
.bezeichnet  werden  könne,  denn  als  eine  CoUection  der  verschie- 
denartigsten ungeprüften  und  ungesichteten ,  also  ohne  schärfste 
Controle  unbrauchbarer  Masora-Angaben**.  Der  Herausgeber  zwar 
wird  dem  gegenüber  zur  Ausrede  haben,  dass  er  in  einem  dritten 
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Bande  zu  allen  Rubriken  die  Explanation  bringe.  Aber  wie  kann 
er  offenbare  Widersprüche  ausgleichen  V  Und  falsch  bleibt  falsch ! 
Gesetzt  auch,  es  gelänge  ihm  das,  so  wären  wir  erst  recht  wieder 
am  Anfange.  Wir  müssten  aufs  Neue  eine  richtige  Masora 
drucken,  ergo  ist  die  gegenwärtige  Arbeit  Ginsburgs  eine  zweck- 
verfehlte. 


Nachschrift. 

Die  obige  Becension  war  längst  druckbereit  geschrieben,  als 
erst  dieser  Tage  auch  der  3.  Band  von  Ginsburg's  Masora  mir 
zukam.  Wenn  sonst  das  Supplement  zu  einem  Werke  früher  Ge- 
brachtes ergänzt  und  rectiücirt,  so  wird  gerade  hier  das  früher 
Gegebene  noch  mehr  verwirrt  und  depravirt;  fast  jedes  Blatt  des 
Buches  liefert  dazu  die  Beweise.  Nur  beiläufig  bemerke  ich,  dass 
einem  sofort  beim  Oeffiien  des  Buches  auf  dem  Titelblatt  imd  auf 
der  ersten  Seite  fehlerhaftes  Hebräisch  entgegentritt.  Doch  zur  Sache. 
Die  unter  der  Rubrik  mE)OiD(?)  Seite  1—6  und  mim  S.  327—383 
gebrachten  Zusätze  sind  ebenso  unzuverlässig  wie  die  im  Haupt- 
baude vorkommenden  Angaben.  So  ist  gleich  S.  1  die  Angabe 
§  53  in  Widerspruch  mit  der  im  Hauptbande  I  p.  21  —  welcher 
von  beiden  soll  denn  der  Leser  glauben?  Dasselbe  gilt  von  §  432. 
Dasselbe  von  551  a  und  b,  welche  beide  unrichtig  und  sich  wider- 
sprechend sind.  S.  2.  i^  846  wiederholt  die  bereits  in  Band  I 
gedruckte  Angabe  und  zwar  wörtlich  unrichtig  (siehe  oben). 
§  909  ist  grundfalsch.  §  1078  falsch.  S.  3.  §  45  falsch;  der 
Herausgeber  hat  Heidenheim  zu  Exod.  12,  37  nicht  beachtet.  Auch 
im  Hauptbande  ist  die  Angabe  undeutlich,  sie  müsste  lauten 
z\pi:i  V3:wp  'n.  S.  5.  §  294  ist  gesetzt  [':>]  '2  ■^»ns  und  stehen 
auch  3  Stellen.  Hätte  der  Verfasser  sich  besser  informirt,  so  würde 
er  das  '3  nicht  in  'y  corrumpirt  imd  nicht  2  Stellen  in  3  zerrissen 
haben;  denn  es  war  ganz  richtig  zu  lesen:  n^^a  I73ns,  'a  ^wns; 
(lob  10,  9)  ^:n-"»25y  -)?:nD  ^d  n:  -idt,  (Jer.  18,  6)  ■'i'^a  dpn  p  *na:T»n. 
Der  Vers  18,  4  aber  lautet  -I73n3  mit  Beth.  Oder  sollte  vielleicht 
mit  dieser  Aenderung  der  im  Hauptband  gemachte  Schnitzer  ver- 
deckt werden?  (siehe  oben  unter  Lit.  'd).  S.  329.  §  28  hat  falsche 
üeberschrift,  es  müsste  stehen  n^^npa  't  wie  in  Band  I  p.  41.  — 
S.  330.  §  38  falsch.  S.  337.  §  18  grundfalsch.  S.  340.  §  19 
falsch  (cf.  Mas.  fin.  p.  19  und  Mas.  magna  zu  Exod.  21,  29). 
S.  380.  §  13  und  14  widersprechen  sich.  S.  382.  §  49  ebenfalls 
falsch.  S.  352.  §§  8.  9.  10  sind  Zeugen  von  mangelhafter  Accen- 
tuations-Kenntniss ;  ein  Stück  ist  in  zwei  zerrissen  und  ein  nicht 
dazu  gehöriges  dazwischen  eingeschoben  und  dann  —  hübsch  accen- 
tuirt!  §  11  ist  abgebrochenes  Stück  (vgl.  Dikduke  §  27).  §  17  steht 
«31-13  ^-»-ippTS;  was  heisst  das?  Ebenso  ist  §  18  ein  Räthsel.  S.  6— 
22  und  S.  175 — 190  werden  uns  die  Ben-Ascherschen  Varianten 
(nip:  "»cibn)  noclmials  und  wiederum  aufgetischt,  einmal  sogar  mit 
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arabischer  Erklärung.  Jedoch  nicht  eins  der  Register  kann  als  zuver- 
lässig angenommen  werden,  weil  die  früheren  Copisten  selbst  mit 
den  Grundelementen,  worauf  solche  Varianten  basiren,  nicht  vertraut 
waren.  Diese  Grundelemente  sind  —  wie  ich  ohne  Buhmredigkeit 
wohl  sagen  darf  —  in  meinen  Einzelausgaben  des  kritisch  revidirten 
Bibeltextes  erst  von  mir  aufgedeckt  worden.  Oder  meint  Ginsburg 
vielleicht  das  S.  6  gegebene  Verzeichniss  habe  die  richtigen  Er- 
läuterungen? Bewahre!  es  ist  ganz  dasselbe  was  in  Band  I  S.  572 
und  schon  vorher  im  Manuel  du  lecteur  in  hebräischer  Recension 
steht,  ganz  so  unrichtig  wie  die  anderen  Register,  obendrein  mit 
unrichtiger  Erklärung  unverstandener  Varianten.  Nur  eine  Stelle 
hier  als  deutlichen  Beweis.  Zu  Lev.  23,  32  heisst  es:  ot^ndt 
"^bnc:  im,  n^yi  i"«an  DDna^  Nip-'  ^ns  -i^d«  po,  ornno  insiDn 
ti^rän  NriNip^  ind.  Das  ist  aber  unmöglich,  weil  gegen  alle  Gaja- 
Gesetze  (vgl.  Dikduke  §  30.  Mischepete  hateamim  55.  Metheg- 
Setzung  §  24).  Die  Variante  hier  kann  sich  also  gar  nicht  auf  das 
Gaja  beziehen,  sie  hat  vielmehr  Bezug  auf  die  Vocalisation  des 
Wortes  und  muss  richtig  lauten :  ornso  "bncD  la,  DDrauJ  i;öN  p. 
Das  ist  auch  was  die  auf  S.  24  gebrachte  Notiz  besagt,  wo  aber 
der  Herausgeber  wieder  incorrect  DDnaü  mit  Segol  statt  orna^ 
mit  Scheba  druckt.  —  S.  22—36  und  S.  130—135  sind  wieder 
Sammlungen  von  Schreiber-Notizen.  Vieles  was  schon  in  Band  I 
steht  wird  hier  wörtlich  wiederholt.  Als  Interessantestes  darunter 
ist  ein  bis  jetzt  ganz  unbekannt  gewesener  neuer  Codex ,  ein 
l"!''  bvQ  '•bbr:  .Griechischer  Hillali-Text"  (S.  30,  auch  schon  in  Band  I 
S.  604  erwähnt).  Doch  nein !  es  giebt  nur  einen  Hillali,  es  ist  zu 
lesen  y.^b  b;25  "^bbr:  (Leon  in  Spanien,  cf.  Juchasin  220),  wie  in 
Band  I  604  und  hier  S.  28  richtig  steht.  S.  36 — 51  sind  wieder 
Fragmente  aus  Ben-Ascher's  grammatikalischen  Lehrstücken  unter-  ^ 
mischt  mit  midraischen  Sätzen  u.  dgl.,  in  dem  vorliegenden  Zustande  | 
Niemandem  verständlich.  Man  sehe  nur  §§  4.  10.  27.  51.  52. 
68  u.  s.  w.  an  und  vergleiche  damit  Dikduke  §§  19.  20.  21.  29.  ' 
51.  53.  Doch  Dikduke  existirt  bei  Ginsburg  nicht,  er  kommt  auclu. 
ohne  dasselbe  zurecht,  das  sieht  man  in  §  5  wo  D'^n:  gedruckt  ist, 
statt  n:"*«.  §  51  nD"ia  ti:"»«  statt  hdtid,  "^i-ia  Nim  statt  "tid. 
§  52  nb-^EN  statt  nb-'rDN  'b.  §  56  HDina  statt  riDi-is.  §  75 
OETn-n  ibsn^D  statt  didt)  mbanü  (in  ist  vom  ersten  Worte  ge- 
rissen imd  zum  zweiten  gezogen),  ISOD")  statt  172:301,  i:o  statt  iy<ü . 
§27  fängt  an  -.yn  nnpn,  ohne  Sinn!  Der  Verfasser  konnte  seine 
Vorlage  nicht  entziffern ,  es  muss  heissen  Dn-'^^ni  "ir"«  m  p : ; 
übrigens  ist  es  ein  Bruchstück.  §  68  beginnt  mit  vier  von  einem 
ganz  anderen  Stücke  losgerissenen  Wörtern  (vgl.  S.  291  §  90). 
Die  Kenntniss  der  Vocalisation  und  Accentuation  liegt  im  Argen, 
man  sehe  nur  §  48  (S.  41  unten),  oder  besser  noch  das  Schema 
auf  S.  50  col.  2  und  das  dortige  Meajlah-Register.  —  S.  43  §  246 
ist  ein  Fragment  von  Ben-Bilam's  Nlipn  n"»*nn  in  arabischer 
Sprache.     Da   hätte  doch,  um  wenigstens  den  Anfang  verständlich 
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zu  geben,  Wickes*  Treatise  on  the  acceutuation  p.  108  benutzt 
werden  sollen.  Schwerlich  ist  der  Herausgeber  über  das  was  er 
hier  gedruckt  im  Klaren  gewesen.  Warum  steht  denn  z.  6.  S.  50 
col.  1  unten  qp?2  Nm720"'  (wenn  auch  die  Vorlage  so  hat)  und  nicht 
bpü?  warum  S.  51  unten  3?cn  icio,  rr^nira:  und  nicht  rr^-nrS: 
ycn  ^sitD  u.  dgL?  —  S.  53 — 105  enthalten  eine  Pifece  überschrieben 
p*«n73  nilDTsn.  Es  ist  nichts  anderes  als  ein  grammatisch  kritischer 
Commentar,  ähnlich  dem  "»iD  nn:?2  des  Norzi,  dem  nn:ab  nbo  des 
Schalom  Cohen  u.  A.,  und  zwar  ein  junges  Machwerk,  darin  Arche- 
volti,  Benevento,  Lombroso,  Lonzano,  Norzi,  Salomo  Hanau,  Jacob 
Hassan  citirt  werden,  also  höchstens  120  Jahre  alt  ist.  Dazu  ver- 
räth  auch  dessen  Verfasser  keine  grosse  masoretische  Kenntniss,  er 
weiss  nicht,  zwischen  Pasek  und  Legarmeh  zu  unterscheiden,  weiss 
nicht,  dass  bN2"i  wie  b«**:"!  zu  lesen  ist.  Und  das  soll  Masora 
sein?  —  Auf  S.  106  wird  uns  mit  "»bbn  ico  wörtUch  dasselbe 
geboten,  was  schon  in  Eben  saphu*  U  S.  199  steht.  Dass  dieses 
Stück  keine  eigentliche  Masora  ist,  auch  niemals  als  solche  gelten 
wollte,  geht  aus  ihm  selbst  hervor,  siehe  z.  B.  zu  Gen.  24,  60. 
Ebenso  ist  das  Stück  niTS^  7n^  ncD  auf  S.  191  keine  authentische 
Masora,  sondern  nui*  eine  masoretische  Studie  jungen  Datums,  die 
sogar  in  manchen  Punkten  gegen  die  Masora  verstösst.  Das  einzig 
als  wirkUch  Masoretisches  Geltende  sind  die  von  S.  136 — 174,  von 
S.  281—288,  von  S.  310—320  und  von  S.  367—321  gebrachten 
Stücke  über  die  gleichlautenden  und  doch  nicht  ganz  ähnlichen 
Bibelverse  (nx'^-ip  "^Dibn).  Diese  haben  in  so  ferne  ihren  Werth, 
als  sie  zur  Berichtigung  und  Ergänzung  der  bereits  in  Band  I 
S.  500 — 568  gedruckten  Angaben  dienen  können.  Dagegen  sind 
die  S.  207 — 326  unter  dem  Namen  •«bNp  ^^D^^73  nmo^^n  gegebenen 
Stücke  Abdrücke  von  Collectaneen,  die  sich  seiner  Zeit  Firkowitsch 
aus  trümmerhaften  Fragmenten  gemacht  hatte  —  Codd.  Tschufut- 
kale  No.  15.  17.  19.  Diese  Copien  hatte  ich  selbst  lange  Zeit  in 
Händen  bei  Bearbeitung  des  Dikduke  hateamim.  Ginsburg  hat  sie 
ohne  jegliche  Prüfung  abgedruckt  so  genau,  dass  er  S.  294  auch 
^das  vom  Fälscher  Firkowitsch  fabricirte  Schlusswort  und  S.  295 
die  ebenfaUs  gefälschte  Einleitung  mit  aufnahm  (cf.  Dikduke  p. 
XXXIII  ff.). 

Noch  einmal:  die  gegenwärtige  dreibändige  Arbeit  Ginsburg's 
kann  keineswegs  den  Namen  einer  richtigen  completen  Masora 
beanspruchen;  es  ist  nur  ein  bienenfieissig  zusammengebrachtes 
Materialien-Convolut  für  eine  noch  zu  erwartende  historisch- 
kritisch  ermittelte  wirklich  decisive  Masora. 

Dr.  S.  Baer. 
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George  A,  G rierson,  Bihär  Peasant  Life,  bemg  a  discwr- 
sive  Catahijue  of  the  Surroundmgs  qf  the  Pecq^le  of  that 
Province  with  many  lllusirations  from  Phototpraphs  tdken 
hy  the  Anthor.    Calcutta  1885.    8.   pp.  4,  7,  VI,  431,  CLV. 

•  Grierson*s  Bihär  Peasant  Life  ist  gleich  werthvoll  für  den 
Sanskritphilologen,  wie  für  den  Linguisten,  der  sich  mit  indischen 
Sprachen  beschäftigt.  Wie  mangelhaft  alle  bisher  erschienenen 
Wörterbücher  neuindischer  Sprachen  sind,  ist  bekannt.  Gerade  die 
grösseren  Wörterbücher  geben  uns  im  besten  Falle  die  Sprache  der 
Literatur  und  der  Gebildeten,  lassen  uns  aber  für  alles  wirklich 
Volksthümliche  fast  ganz  im  Stiche.  Für  das  Bihäri  füllt  Grierson's 
Werk  diese  Lücke  zu  einem  gut^n  Theile  aus.  Grierson  giebt  uns 
in  ihm  ein  vollständiges  Verzeichniss  der  Namen  aller  Dinge  die 
der  Bauer  von  Bihär  im  täglichen  Leben  braucht,  oder  mit  denen 
er  irgendwie  in  Berührung  kommt.  Dieses  Verzeichniss  erstreckt 
sich  auf  die  kleinsten  Einzelheiten  und  ,  was  ihm  noch  ganz  be- 
sonderen Werth  verleiht,  es  ist  in  Originaltypen  aufgezeichnet,  denen 
eine  Umschreibung  nach  der  Aussprache  beigefügt  ist.  Der  Fleiss 
und  die  Genauigkeit  mit  denen  Grierson  gearbeitet  hat,  sind  erstaun- 
lich und  allein  vom  sprachlichen  Standpunkt  aus  wird  sein  Werk 
stets  ein  unentbehrliches  Hilfsmittel  sein.  Man  wird  immer  gut 
thun,  für  technische  Ausdrücke  der  Landwirthschaft  auch  im  San- 
skrit, und  mehr  noch  im  Präkrit,  namentlich  bei  den  de^i^abdäs, 
sich  bei  Grierson  Rath  zu  holen. 

Zu  noch  grösserem  Danke  hat  sich  Grierson  aber  den  Sanskrit- 
philologen verpflichtet.  Es  fehlt  ja  nicht  an  Werken  die  uns  das 
Leben  der  heutigen  Inder  schildern;  keines  aber  kann  sich  an 
Gründlichkeit  auch  nur  im  entferntesten  mit  der  vorliegenden  Arbeit  /* 
messen.  Die  Lecture  des  Buches  ist  freilich  keine  leichte ;  nur  ver-  ( 
hältnissmässig  wenige  Paragraphen  geben  mehr  als  eine  blosse  Auf- 
zählung, unter  diesen  sind  von  besonderem  Interesse  §  356  der  ; 
von  dem  muhammedanischen  Weber  handelt  und  §  393  der  d^ 
Wuscher  bespricht.  Wie  stabil  die  Verhältnisse  in  Indien  sind, 
kann  man  auch  hier  wieder  sehen.  Der  in  Bihär  sprichwörtliche 
Esel  des  Wäschers,  der  sich  ebenso  im  Westen  vorfindet  (Nesfield, 
Brief  View  of  the  Gaste  System  of  the  North- Western  Provinces 
and  Oudh  AUahabad  1885  §  95),  war  schon  im  alten  Indien  der 
stete  Begleiter  des  Wäschers  (B-R.  s.  v.  rajaka).  Sehr  vmnschens- 
werth  wäre  es,  dass  Grierson  in  der  zweiten  Auflage  auch  über  den 
13arbier  (§  383)  etwas  ausführlichere  Mittheilungen  machte.  Es 
werden  gewiss  auch  über  ihn  in  Bihär  mehr  Sprichwörter  im  Um- 
lauf soin  als  das  in  §  393  erwähnte,  und  er  spielt  ja  auch  heut 
noch  im  Dorfe  dieselbe  grosse  Rolle  wie  im  alten  Indien.  Hervor- 
ragendes Interesse  bietet  besonders  der  12.  Abschnitt,  der  von  den 
bei  Hochzeit,  Geburt  und  Tod  üblichen  Gebräuchen,  sowie  über  den 
Aberglauben    der   Bauern    handelt.     Nur   auf  einen  Punkt  sei  hier 
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hingewiesen.  Nacb  §  1457  beenden  sich  unter  den  GegmscJLniien 
die  dem  Krajikbeitädämon  am  Kreuzwege  ausgesetzt  werden,  unih. 
rot  he  Eihischbläten.  Dass  dies  arah  ist.  habe  ich  Zötsckrif:  ■^'.. 
116  ff.  gezeigt.  Durch  das  ganze  Buch  zirrstreat.  önden  «Lt^n  Hin- 
reiche interessante  Sprichw«>rter  und  viele  Abbüdimgec  eüc.  tzui 
Verfasser  gemachten  Photographieen .  die  zur  Deatücfckei^  isa&ffr- 
ordentlich  beitragen.  Wie  grc«s  der  Fortschritt  ist.  kann  azaz.  i*H£»fS- 
wenn  man  Grierson's  Abbildungen  mit  den  entsprMbr&irs.  :ttL 
Sonnerat  vergleicht. 

Das    treffliche   Buch    sei    allen    Faehgenossen   anjAyg::?! ■b:^ 
empfohlen. 

Halle.  R-  Pise**! 

Ilmut  HchüifjenjfTs  Reis^mck.     Sack  der  Sirrml^ripTr  //tä-- 

n^hrift     hfTQUsgeytbfn     von     Dr.  Valenttn     Länkrj^tc-fmt}«»^ . 

Tübingen    1SS5.     172.   Pablication  des   LitteraräiCbsL  Ver- 
eins in  Stuttgart  iTnbingenK 

Wenn  es   aUerdings  sehr   anziehend  ist,   den  Behc£i  es  l*fts 
den  Clavijo  von  seiner  Gesandtschaftsreise   zu  Tamerian  üzri  i^ 


personlichen  Verhandlimgen  mit  diesem  berühmten  Erol^riv^r  äj^:»ä. 
hat.  so  hat  doch  Schiltberger  wenigstens  in  den  Heeren  Cr^  j£*in<^s. 
und  seiner  Nachfolger  gedient  und  scheint  voiiier  BajazieT  vre 
gesiebt  zn  Angesicht  gesehen  zn  haben,  so  dass  seine  FarrreL 
Erlebnisse  nicht  ohne  Gmnd  Gesrenstand  grossen  In:«cCfrss£:5  i:r*d 
mehr&cher  Forschungen  gewesen  sind,  wie  dies  Dr.  Lazi£iii&i:T<el 
eingehend  gezeigt  hat:  denn  die  vorliegende  Ausga<>e  vr-i.  St-idh- 
bergers  Reisebuch  enthält  allfss  was  zur  Erklärui^  und  A^'r^IhzEii: 
^  dessfllven  bisher  geschehen  und  hat  auch  noch  vir]  NfOÄ  and 
I     Dankenswerthes  hinzugefugt. 

Zwar  ist.  wie  der  Herausgeber  bemerkt  und  zeigt  «S.  It^  f.u 
das  ,Reisebuch^  keineswegs  in  allen  seinen  Thdlen  ein  C^nÄmuLTwerk 
-M  nennen:  denn  viele  Kapitel  geographischen  Inha]ts>  fdxii  &ik-5r7s 
wobfrr  entnf»mmen.  sowie  der  Autor  auch  beim  histonsc-bet  Thed] 
ältere  Werke  benutzt  haben  muss:  jedoch  scheint  dies«  Vt*riahr*«n 
bei  den  Beiseschrütstellem  des  Mittelalters  allgeiDeizH>T  «.Vettranch 
gewesen  zu  sein  und  ,^  Schiltbergers  eigene  Arbeit  k'»i.ij*!i:  d&faer 
mit  Bestimmtheit  nur  diejenigen  Theile  des  Buches  angesrbt-T.  w**rd«L 
in  welchen  er  entweder  ül»er  seine  Schicksale  während  der  I»a.iier 
seiner  Gefangenschaft  berichtet  oder  eine  Beschreibung  v...i:  Ländem 
giebt.  welche  er  durch  längeren  Aufenthalt  kennen  lernte  ....  W^ul 
auf  diese  Betrachtungen  hin  Schiltbergers  Reisebucb  einer  Tbei] 
des  ihm  früher  beigelegten  WertJies  einbüssen  muss.  so  werden  hin- 
gegen auch  fernerhin  seine  autobiographischen  Bestandtlieilt-  zw^^itV^l^. 
ohne  in  derselben  Weise  als  C^riginal-  und  i^eUenwerk  erachtet 
,  wie  dies  seit  Aventinus  Vorgänge  bis  jetzt  gescheheji  ist". 
Foo  dm  Mittheilungen  Schiltbergers  will  ich  folgende  hervor- 
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heben,  um  einige  Bemerkungen  daran  zu  knüpfen.  Er  sagt  nilm- 
lich  (S.  62):  ^Hie  ist  ze  mercken,  in  welchen  landen  ich  gewesen 
pin  in  der  grossen  Tartaria. 

«Es  ist  ein  lant,  das  haisset  Horosma  .... 

,Item  ein  stat  haist  Eafifa  und  die  ligt  pey  dem  swartsen 
mere  .... 

„Item  ein  landt,  das  haysset  Schärchäs  und  ligt  auch  pey  dem 
schwartzen  mer  und  halten  chriechischen  glauben  und  sein  pöss 
leut,  wann  sie  verchaufifen  ire  aigne  chindt  den  haiden  und  stelen 
andern  leutten  ire  chindt  und  verchauflfens  und  sein  auch  räuber 
aufif  den  Strassen;  und  haben  ein  besondere  sprach;  sie  haben  ein 
gewonhaitt,  wan  das  weter  ainen  zu  tod  schlecht,  so  ne- 
men  sie  in  und  legen  yn  in  ein  truchen  und  setzen  in  in  der  truhen 
auff  einen  hochen  paum ;  so  chompt  dann  das  volgk  in  der  selbigen 
gegend  und  bringen  ir  essen  und  trinken  mitt  in  unter  den  paum 
und  essen  und  trincken  und  tantzen  und  haben  gross  freude  unter 
dem  paum  und  sie  stechen  ochsen  und  lember  und  gebens  um 
Gottes  willen  und  das  tbun  sie  drey  tag  nach  einander;  und  die 
weyl  der  tot  auff  dem  paum  ligt,  so  chomen  sie  an  den  jartag  und 
thun  als  vorgeschrieben  steet;  und  das  thun  sie  als  lang,  bis  das 
er  erfault;  und  das  thun  sie  darumb,  wann  sie  main,  er  sey  beiligk 
davon,  das  in  das  weter  erschlagen  hatt**. 

Welche  Stadt  mit  Schärchäs  gemeint  sei,  erhellt  nicht;  sehr 
seltsam  aber,  besonders  für  Christen,  ist  der  hier  geschilderte  Ge- 
brauch. Indess  ist  er  jedenfaUs  sehr  alt  und  findet  sich  weithin 
wieder,  wenigstens  in  so  fern  als  das  vom  Blitz  Erschlagene  für 
heilig   gehalten    wird;    siehe    hierüber   Grimm    Mythol.  ^    169,    und  ^ 

wenn  es  daselbst  heisst:  „In  Kärnten  gilt  blitzerschlagenes  vieh  für  / 
gottgeweiht,  niemand,  selbst  die  ärmsten  nicht,  wagt  davon  zu  essen 
(Sartoris  Reise  2,  158)^  so  ist  es  ganz  unzweifelhaft,  dass  man  in 
letzterm  Lande  zur  Heidenzeit  auch  die  vom  Blitz  getödteten  Men- 
schen für  heilig  erachtete;  denn  ausser  dem  von  Grimm  erwähnten 
bidental  galt  auch  der  vom  Blitz  erschlagene  Mensch  nach  einen^ 
Gesetze  Numas  für  geweiht,  nach  welchem  man  die  Leiche  nicht 
wegtragen  und  bestatten  durfte,  sondern  an  Ort  und  Stelle  liegen 
lassen  und  einscharren  musste,  wie  Preller,  Rom.  Mythol.  {.  A. 
S.  172  anführt.  ; 

Weiterhin  (S.  72)  heisst  es:  „Nicht  verre  von  Ebron  ist  das 
Mamberthal,  und  da  ist  der  türr  paum,  den  haissen  die  haiden 
Kun-uthereck,  man  haist  in  auch  Sirpe;  und  der  ist  gewesen  seyt 
Abrahams  zeitten,  und  ist  alleweg  grün  gewesen,  huntz  das  xmser 
herre  an  dem  creutz  starb,  do  ward  er  thürr  ....  Die  haiden  haben 
den  paum  in  grosen  eren  und  hütten  sein  wol**.  Die  Sage  über 
diesen  dürren  Baum  ist  weit  verbreitet  und  findet  sich  in  vielen 
alten  und  neuen  Schriftstellern  erwähnt,  wird  jedoch  von  dem  Heraus- 
geber nicht  näher  besprochen ,  weshalb  ich  kurz  darauf  hinweisen 
will.  —  Die  obige  Fassung  derselben   hat  Schiltberger  aus  Mande- 
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ville  c.  6  entnommen,  welchen  er  wie  auch  Langmantel  S.  164  an- 
fährt, nebst  anderen  Vorgängern  oft  benutzt  hat;  der  dürre  Baum 
aber  ist  ausführlich  besprochen  von  Zamcke  ^Der  Priester  Johannes. 
Erste  Abhandlung*  enthalten  in  dem  VII.  Bande  der  Abhandlungen 
der  philoL-hist  Classe  der  Sachs.  Ges.  der  Wissensch.  S.  1010  ff. 
sowie  in  Arturo  Graf,  Roma  nella  Memoria  e  nelle  immaginazioni 
del  Medio  Evo.  Torino  1883  Vol.  II  p.  491—506.  Dieser  dürre 
Baum  ist  oft  mit  dem  Sonnenbaum  in  Verbindung  gesetzt  worden, 
von  welchem  letztem  übrigens  zuweilen  zwei  angeführt  werden 
und  den  man  auch  mit  der  Esche  Yggdrasil  in  Verbindung  gesetzt 
hat ;  s.  Le  Chevalier  au  Cygne  et  Godefroid  de  Bouillon  ed.  Reiflfen- 
berg.  Tome  III  deuxi^me  partie.  Glossaire  p.  27  s.  v.  Arbre  qui 
fend.  Cf.  Kuhn,  Herabkunft  des  Feuers  S.  128  ff.  und  Max  ^lüller, 
Chips  II,  209  f.  Doch  will  ich  hier  auf  diese  weitschichtige  Unter- 
suchung nicht  näher  eingehen. 

Auf  S.  64  ff.  spricht  Schiltberger  über  die  zu  seiner  Zeit 
regierenden  Sultane  von  Aegypten  sowie  über  die  Sitten  und  Ge- 
bräuche dieses  Landes  und  sagt  S.  67 :  ,,Es  ist  auch  ze  merckenn, 
das  gewonhait  ist  in  chönig  soldans  landt,  das  die  eelichen  frauen 
an  dem  frejrtag,  der  ir  feyertag  ist  in  der  wochen,  so  sein  sie  frey 
imd  haben  iren  mutwillen  mit  mannen  oder  mit  andern  dingen; 
wess  sie  dann  lust  des  mögen  in  ir  mann  noch  nymantz  geweren 
[wehren],  wann  es  also  gewonhait  ist**.  —  Die  hier  erwähnte  Sitte 
wird  einigermassen  ungewöhnlich  dünken,  zumal  bei  Muhamedanem; 
jedoch  findet  sich  eine  ganz  ähnliche  gleichfalls  bei  Arabern  in 
nicht  zu  grosser  Entfernung,  woher  sie  wohl  in  Aegypten  ein- 
gewandert sein  kann.  Von  den  arabischen  Hassanieh,  südlich  von 
Khartum,  wird  nämlich  folgendes  berichtet :  „A  woman,  when  she 
marries,  doth  not  merge  her  identity  entirely  in  that  of  her  hus- 
band  but  reserves  to  herseif  one  fourth  of  her  life.  Consequently 
on  every  fourth  day  she  is  released  from  her  marriage-vows ;  and 
if  she  happens  to  take  a  fancy  to  any  man,  the  favoured  lover 
may  live  with  her  for  four-and-twenty  hours,  during  which  time 
the  husband  may  not  enter  her  hut.  With  this  curious  exception, 
Hassanieh  women  are  not  so  immoral  as  those  of  many  parts  of 
the  jworld*.  Wood,  The  Natural  History  ofman.  Africa.  London 
1868  p.  765. 

Die  hier  angeführten  wenigen  Beispiele  aus  Schiltbergers  Reise- 
bucti  werden  wohl  genügen,  um  denjenigen,  der  es  bisher  nicht 
näher  gekannt,  zu  genauerer  Bekanntschaft  mit  demselben  zu  ver- 
anlassen, zumal  es  von  dem  Herausgeber  auf  das  sorgfältigste  mit 
allen  erforderlichen  zur  Erklärung  dienenden  Hilfsmitteln  ausgestattet 
worden  ist.  Dass  der  Litterarische  Verein  unter  seinem  jetzigen 
Präsidenten,  Prof.  Holland,  die  altbewährten  Verdienste  auf  würdige 
Weise  vor  wie  nach  an  den  Tag  legt,  hat  sich  also  an  einem  neuen 
Beispiel  gezeigt. 

Lüttich.  Felix  Liebrecht. 
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Bemerkungen  zu  Merx ,  Proben  der  syrischen 
Uebersetzung  von  Galenus-Schrift  über  die  einfachen 

Heilmittel. 

Zu  der  sehr  dankeswerthen  Publication  Merx*  im  XXXIX.  IWe. 
der  Zeitschrift  gebe  ich  einige  Berichtigungen. 

S.  240  im  Wörterverzeichnisse    A  t  o>  on/  lies    A  t  rY>  oi^ 
|»J  jQiOJ  L  JOOl  wie  S.  243  coL  a  vorl.  Z. 

S.  249    Z.  2    ,^^,Ä,J   1.   -^s.-x«^   8.  m.  Pflanzenn.  S.   78.  — 

Daselbst  Nr.  9  j^j  ;^*^   [V^O  '^^^'  weiter  unten  S.  260  vorl.  Z. 

und  S.  283  Z.  7  und  12]  „vielleicht",  „wohl«:   J*^j.     Daher  stammt 

die  von  mir  PflN.  S.  129  mitgetheilte  Glosse  Bar  Bahlüls.  Ebenso 
drückt   sich  Sergius   bei   Merx    noch   zweimal   (S.  256    JL*o/ 

und  S.  257  j;\.  ;^o)  aus. 

S.  250  Z.  1  Jößl\  'ij^s^.     Z.  2  by?Üt.     Z.  3  w^yül  (yu)      ^ 
^^J>^^\.     Z.  4  .^^iS.  «^QJL   1.  ^j»^^  *4^JiJt.     Z.  5  ^J;aAJt  w5yi» 
^^•üb.     Z.  7  ^^ixp  jlt.     Z.  8  -^i^/.   ;aj/  Ues   ^\  PflN.  Nr.  87. 

S.  251    Z.  1    die    arab.    Form   ist   ^.,t^^=^l      Z.  3  o,qj|j  Uies 
»i^i^ü.      1^1^  ist  richtig.     Z.  5  fev^)\;n\  =  ooJt  ^. 

^.^yü.li^l  €?()o^  icyrt  vnigixov.  Dasselbe  hat  auch  Bar  l^ahlül. 
Z.  7.  Auch  BBahlül  hat:  jiZ^Vj?  JpQ^  [^^i^oW  ^-J  ia\obuaj/. 
Z.  9  )ajLQj  oder  )a.Qj  lies:  j.;o^«jwJi  ^^/j  ;;^.  Z.  14  JVfcoOD 
„d.  i.  ^j^Jc^j  *  —  es  ist  das  syrische,  nicht  das  arabische  Wort 
gemeint. 


S.  252  Z.  1   vvo^i    oder  w^t    oder  >ijQj    lies  >\qj    d.  h. 
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S.  255  1.  Z.  JäcdVo-  1.  jcoaVa-. 

S.  257  Z.  4  lies  xiaadfinekog, 

S.  262  Z.  10  liA^QO^Ot  conj.  Merx:  Jjioo^o,  zu  lesen  ist 
aber  zweifellos  j^jüQo:^o  mit  Sain. 

S.  263  Z.  10  ^jQD  J^M,Qi3>.  Böi  Gelegenheit  will  ich  be- 
merken, dass  in  ^U-ÄJLi,  dem  unerklärten  Titel  des  Honein'schen 
lexikalischen  Werkes,  den  ich  Pflanzenn.  S.  17  Anm.  2  mitgetheilt 
habe,  nichts  weiter  als  Jo^Qjl  <^^<^o>  steckt.  Bar  Bahlül  hat 
eine  Glosse  zu 


S.  278  Nr.  54  |x.juy  ües  |xaj. 
S.  279  Z.  4  J-^iÄ  Ues  )^vnt> 
S.  281  Nr.  14  P^  1.  |jj;jb. 

S.  290  vorl.  Z.  |::io^  1.  |::ioL . 

S.  292  Z.  4  |»Qflo  s.  PflN.  S.  79  1.  Z.,  wo  ich  sage,  |»< 
sei  aus   ^«..««^  verschrieben  oder  damit  verwechselt.     Das  ist  nach 

[V 

der    Stelle   bei  Galen   unrichtig.     Auch  Bar  Bahlül    hat:    jw>npi'N 

^y.^^\   »z^\    |»U^^i    V^;^^^   NV*'-'^- 

S.  295  Nr.  3  wJ^^V    ^|ju  oan^OTt^g  xwv  ivliov:    wird    LiJ 
v-Juix^Ji   sein  (ojjtiSS.). 

*•     Nr.  4.  Zu  sarcocolla  o*,i;^  wird  auf  Golius  und  Fi-eytag  ver- 
wi^en.     Bar  Bahlül  hat  hierüber  folgende  Glossen: 

:  o^  JviO  JjQjO;fiD  Noo:^  >\qju  "^^jf^  %$^  Jv^fioo; 

o^^Jl  tio^  booj  jbiöj 
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Vullers   I   126  a  05-->uJt .     Dioscor.  II  p.  533   Sprengel. 

Vull.  I  117  wiN^.^I  cf.  X3b^^>. 

S.  295  Z.  18:  aioiffov  =  j^^fp      Dasselbe  hat  Bar  Uahlül 
nach  Sergius. 

S.  297  Z.  3  V.  u.  ^©♦OQ^X»/  =  ^^c>^£>j!Li^\ . 

8.  298  Z.  1  jjOIQ^/  Hes  |o9Q^/.     Z.  5  |^JKWVN2D0  lies 
JKy>^f  9bk200.  —  ^'6  |iO  ^  xa&agrixop  lies  )xjQi2D. 

Immanuel  Low. 


Der  Katalog   der  arabischen  Handschriften  zu  Kairo 

(zu  Bd.  XXXIX,  S.  703). 

Ich  erhalte  heute  von  Hm.  Dr.  Völlers,  Director  der  Vice- 
königl.  Bibliothek  zu  Kairo,  folgenden  Brief: 

Sehr   geehrter   Herr   Professor! 

Kairo,  24.  Nov.  1886. 

Bald  nach  meiner  Rückkehr  aus  Ramie  unternahm  ich  eine 
erneute  Sichtung  und  Ordnung  der  nach  und  nach  aus  allen 
Schränken  und  Kisten  zusammengetragenen  Fragmente,  oft  Fetzei^, 
und  so  mühsam  und  zeitraubend  auch  diese  Arbeit  war,  kann  ^k 
doch  mit  dem  Ergebniss  zufrieden  sein.  Vor  mir  liegt  jetzt  4er 
nahe/u  vollständige  wissenschaftliche  Katalog  derselben  Abtheilvjag, 
von  der  uns  Hasaneiu  Efendi  vor  3  Jahren  nicht  viel  mehr  ^Is 
ein  dürres  Inventar  vorgelegt  hat.  Die  erhaltenen  Stücke  tdnd, 
1)  Korane,  3  BL,  fol. ,  3  andere  Bl.,  kleineres  Format,  wohPals 
Kladde  zu  betrachten,  da  die  Schrift  nachlUssig  ist  und  die  Qss. 
nicht  numerirt  sind.  Leider  vermisse  ich  die  kufischen  Hss.^^ich 
vennutho,  dass  sie  in  einer  gesonderten  Malzama  beschrieben  \vur- 
den  und  verschleudert  sind.  2)  Koranlesarten ,  gr.  4® ,  (dasselbe 
Format  für  Tefsir  und  Hadith),  1 5  pagg.,  3)  Koranexegese,  70  pagg., 
der  Buchstabe  ^  fehlt.    Musjalah,  fohlt  ganz.    4)  Hadith,  62  pagg., 

nach    dem  ersten  Buchstuben,    aber  innerhalb  dieser  Gruppen  noch 
nicht  nach  den  folgenden  Buchstaben  geordnet. 
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Zur  Geschichte  des  Kataloges  kann  ich  folgendes  beibringeo. 
Seijid  Muhammad  al  Bibläwi,  zweiter  Conservator  des  Arabischen, 
sagt  aus,  dass  Spitta,  dessen  Amanuensis  Hasanein  war.  haupt- 
sächlich an  den  Koranen  arbeitete.  Für  die  übrigen  Abtheilungen 
habe  Spitta  zunächst  die  allgemeine  Directive  angegeben,  die  Aus- 
arbeitung habe  sein,  Muhammad's,  Vater,  Seijid  *Ali  (damaliger 
Consen^ator  des  Arabischen,  nach  Spitta's  Weggang  Director  auf 
einige  Monate  [vgl.  Z.  D.  M.  6.  1885,  674  unten],  seitdem  mali- 
kitischer  Professor  an  der  Azhar)  übernommen.  Wenn  sein  Vater 
eine  gewisse  Anzahl  Hss.  verzeichnet  ha])e,  sei  die  Arbeit  zur  Re- 
vision (teshih)  an  Spitta  gegangen;  Sp.  habe  dann  meist  die  euro- 
päischen Kataloge  durchgesehen,  um  zu  entscheiden,  ob  die  Hs. 
eingehender  beschrie])en  werden  müsse  oder  nicht.  Diese  Aussagen, 
die  indirect  auf  Seijid  *Ali  zurückgehen,  haben  einen  ausserordent- 
lichen Werth  sowohl  wegen  der  Uebereinstimniung  mit  den  aus 
der  PiTifung  des  Kat^ogs  gewonnenen  Resultaten,  als  auch  weil 
die  genannten  Zeugen  wegen  ihrer  Gelehrsamkeit,  ihres  Charakters 
und  ihrer  Bescheidenheit  hier  allgemein  geachtet  und  geliebt  sind. 
Wenn  ich  Hasanein  frage,  so  sagt  er  kein  Wort  von  Seijid  'Ali, 
sondern  stellt  die  Sache  so  dar,  als  ob  Sp.  und  er,  H.,  den  Katalog 
den  Schreibern  dictirt  hätten.  Aber  ich  ti-age  kein  Bedenken, 
diese  Aussage  zu  nehmen  als  das ,  was  sie  ist ,  nämlich  als  Um- 
mäntelung  des  Sachverhalts  seitens  eines  masslos  ehrgeizigen  Schrei- 
bers ,  der  mit  etwas  Intelligenz ,  mit  sehr  grosser  Gewandtheit, 
durch  die  Gunst  seines  europäischen  Vorgesetzten,  endlich  unter 
dem  Einfluss  abnormer,  ungesunder  Verhältnisse,  unverdienter  Weise 
zu  der  Ehre  gekommen  ist,  in  den  Kreisen  der  europäischen  Semi- 
tisten  als  arabischer  Gelehrter  genannt  zu  werden. 

Aber  wichtiger  als  diese  äusseren  Zeugnisse  sind  die  inneren, 
welche  sich  uns  aus  der  Prüfung  des  Katalogs  selbst  ergeben. 
Die  nachfolgenden  Proben,  ein  Koran  und  zwei  Commentare,  reden 
deutlich  genug,  zumal  wenn  man  die  Beschreibung  des  Tustari  und 
des  Neisaburi  mit  den  von  Ilmen  in  Spitta's  Notizbuch  gefundenen, 
Ätnbar  vorbereitenden  Bemerkungen  (Z.  D.  M.  G.  1885.  699  f.) 
vJteleicht.  Selbst  wenn  diese  privaten  Notizen  nicht  vorlägen, 
würde  mir  doch  gewiss  sein ,  dass  die  Anführung  der  Erörterung 
über  den  Unterschied  der  Buchstaben-  und  der  Geistes  <?xegese  auf 
eiiyn  europäischen  Gelehrten  zurückgeht,  denn  ein  m  odemer  ara- 
bischer Dogmatiker  weist  alle  diese  Fragen ,  seitdem  (jraäzli  sie 
läöherlich  gemacht  hat,  vornehm  und  stillschweigend  ab.  Da  ich 
derj Meinung  bin,  dass  dieser  wissenschaftliche  Katalog  gedruckt 
werden  muss,  auch  wenn  die  fehlenden  Fragmente  nicht  gefunden 
wenlen  sollten,  so  habe  ich  meine  Proben  daraus  so  kurz  gebalten, 
dass  nur  einprseits  der  qualitative  Abstand  desselben  von  dem 
gedruckten  Auszuge,  andererseits  die  Mitarbeit  Spitta's  danui  in*s 
Licht  tritt. 
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(Proben) 
1)  1)  [Hasanein  S.  t*]. 

^    ^^.«.^>J!     <A>^     ^^*'>^3     ^«V     XJL^    ^^^«Ji     JuO^t     w^-.^'LjO    V)25^'wJ>! 

.•^lX^  ^«-^  '*-^)   i'YtV'^'A^^    K-ju^M^J)    jü'u.^**.»^  jC-Ä,^  r^^'  l5^^^--^ 

^.,!J^u  iL-^i_/>  (ü--^  i'-i-gJ  ou!  i^^  J^3  ^  JoäJ 
v^UX>>  0)1^^^^^  V^A>Ju  ^.j'wäJLsü"  ^.^Uft^^.5=U3  ^.jUit  ^^  J3  ww^JÜ!^ 

iüji^.l  ,ja*j  -sli-Ji  ^•,'y^'5  w^^'u  xJb-  i^üol  ^jJ  ä^^»-.  JJj  ^^t 

*)  ./A/ .,(•(•  ^Jö  JJb.-o  Jd*-u  **äj- 

1)  ])]is  in  Klaniinoni  stellende  ist   im  Originnl  nm  Uando  hinzugefügt. 

2)  =  Centiuieter. 


) 
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2)  [HasaDein  S.  ir]. 


1a   Sf>*,Oyj^:r>  C)^j^^    r-y**^Äj 

Ta^   xJL^  iy^^'  j^t-^'  gJLxJl   ^^j:>^1  j-jO^  iJÜI  JLJ.C  ^ 
Jä^\J\  Äxwuiül    ü.xi>t  J»!   r.i   iU^  .t  r..   iU^  öjJv*»*   fvT  iJL^  •! 

')  (^i jJi^)  j^^-^-Jt  ''w.^.-^L  jiaJu  J3vx>uc  ^^^^i  j^ JjJt  j^  uy 
.jt*r/.,rr  j^^-yi  jIj^ü  L^jrj>  ^^.♦^^i  otj^jb  i^^^uu  o^:^,»äJu 

3) 

j4!/  ^|y!  j^-u  Ux^  jj?LiiJI  ^^u  ^-M-^Jt  ^.,t  ^  /3  r,^^\ 

J^^  r^*  2:>''*^^  c^^*  vl-^b  r^-^^^^  /t^*^!?  ^'X-^  o^  y^^\ 

^1  N*»J>U  ^^  ÄJuiLs=üi  ^,L^  ^   9.JJjlJ>  ^  J-4ÄJ   ^.».^    o^->| 

1)  In  der  IIs.  muss  man  Jwa^uüI  losen. 

'l)  Mit  HloLstift  in    Li  geändert. 
'S)  Mit  Bleistift  hinzugufiigt. 
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IwXP  La  JÜJj    --y*-dÄJL5'    y^iAJiyi    i^L5jti\   jj^\  ^J^   ^^j3    /»-^^Ä^ 

^«j!  ^  ..>  K,!"?^  r~^  cXJb  ^m^.»mAj  v,i5ü<3  ...1  «AÄXct  ...ü  ...l3  «juM^AXit 
rvi   \J^t^i  jJL:^  ^  Äias'wjs^w!!  ^   äyso^   xi;^.»*J   LxclJ  i^)y>^\ 

iA^£     ^     sOU^>     ^     ^^^fyM^^>     Ja-^U     OLÄJuJI     /*-^^     ^^     Jk-J     LT   ^  ^» 

Dass  der  Katalog  nicht  von  Spitta  geschrieben,  sondern  theils 
dem  Mu^äwin  Hasanein  theils  anderen  Kätib's  diktirt  ist,  brauche 
ich  kaum  zu  bemerken.  Dass  der  Druck  anfangs  des  grossen  Ka- 
talogs, später  des  Inventars  Ende  1881  begonnen  ist,  sagt  Spitta 
(Z.  D.  M.  G.  1885,  691 — 2);  damit  stimmt  auch,  dass  der  Con- 
tract  mit  M.  Wahbi  wegen  der  Drucklegung  vom  15.  Muharram 
1299  datirt  ist.  Ueber  das  Schicksal  dieses  Druckes  habe  ich 
nichts  ermitteln  kimnen ;  ohne  Zweifel  sind  die  Bogen  während  der 
Revolte  1882  verschleudert.  Die  von  Baron  v.  Krem  er  erwähnten 
Zettel  (Z.  D.  M.  G.  1885,  693)  beziehen  sich  nicht  auf  den  jetzigen  ^ 
Zettelkatalog,  sondern  enthalten  den  Umriss  der  Beschreibung  als  [ 
Vorarbeit  för  den  Katalog  und  liegen  noch  jetzt  theil weise  in  den 
Bänden ,  sind  aber  nicht  von  der  Hand  Spitta's  geschrieben.  Dass 
der  gedruckte  Katalog,  dessen  Vorlage  sowohl  in  der  Miswadj 
als  in  der  Mibjadda  (aber  ohne  die  Korane)  ich  gleichfalls 
sammelt  habe,  nur  den  Werth  eines  Auszugs  hat,  versteht  sich 
selbst.  Einige  unbedeutende  Zusätze  ändern  daran  nichts.  Pas 
mit  grosser  Pedanterie  aber  kritiklos  durchgeführte  Schema  Hafui- 
nein's  springt  ja  sofort  in  die  Augen:  die  sorgfältige  Verzeichittiig 
des  äussern  Befundes  sowie  Geburt  und  Tod  des  Verfassers  nitch 
den  biographischen  Hilfsmitteln,  also  etwa  das,  was  wir  hier  aie 
K-»,>^'   des  Buches   nennen;    aber   selbst   dies   ist  ja   nur  ii^l)e- 

schränktem  Maasse  Hasanein's  Werk,  sondern  beruht  auf  ernsteren 
Arbeiten,  als  deren  Urheber  meines  Erachtens  Wilhelm  Spitta-Bej 
und  Seijid  'Ali  al  Bibläwi  gelten  müssen. 

Dr.  Völlers. 


i 


l)  Mit  Bleistift  hinzugefügt. 


) 
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• 

Wer  meinen  Artikel  über  den  Spitta'schen  Katalog  im  39.  Bande 
dieser  Zeitschrift  gelesen  hat,  wird  es  begreifen,  wenn  ich  dieser 
Mittheilung  nichts  hinzufüge,  als  den  Ausdruck  meines  wärmsten 
Dankes  für  den  Mann,  dessen  Einsicht  und  Energie  es  gelungen  ist, 
der  Nachlässigkeit,  dem  bösen  Willen  und  der  Gleichgiltigkeit  einen 
solchen  Erfolg  abzugewinnen.  Möge  seine  zukünftige  Thätigkeit 
von  einer  grossen  Reihe  ähnlicher  gekrönt  werden. 

Königsberg,  7.  Dec.  1886. 

A.  Müller. 


Bibliotheca  Indica. 

In  dieser  grossartigen  Sammlung,  durch  deren  Herausgabe  die 
Asiatische  Gesellschaft  von  Bengalen  der  orientalischen  Wissenschaft 
den  grössten  Dienst  leistet,  der  ihr  geleistet  werden  konnte,  scheinen 
zwei  der  bedeutendsten  Werke  ins  Stocken  gerathen  zu  sein. 

Von  der  Sanhita  of  the  Black  Yajur  Veda  with  the 
Commentary  of  Madhava  Acharya.  Edited  by  E.  Roer  and  E.  B. 
Cowell,  deren  erster  Band  im  Jahr  1860  vollendet  wurde,  ist  der 
letzte  mir  bekannt  gewordene  Fasciculus  XXXIII,  herausgegeben 
von  Mahesachandra  Nyayaratna  im  Jahr  1884  erschienen.  Er  reicht 
bis  in  das  fünfte  Buch;  der  grössere  Theil  dieses  Buches,  sowie 
das  sechste  und  siebente  sind  noch  im  Rückstand.  Seitdem  scheint 
die  Arbeit  an  diesem  Werke  zu  ruhen.  Weber's  höchst  sorgfältige 
Ausgabe  des  Textes  ist  allerdings  in  die  Lücke  getreten  und  hat 
auch  durch  Aiiszüge  aus  dem  Commentar,  die  wir  ihm  danken 
müssen,  so  weit  Ersatz  geleistet,  als  thunlich  war.  Aber  alle  mit 
dem  Veda  beschäftigten  werden  mit  mir  dringend  wünschen,  dass 
das  stattliche  Werk  zu  Ende  geführt  werde,  wenn  die  Umstände 
es  irgend  zulassen. 

Das  andere  Werk  The  Taittiriya  Brahmana  of  the  Black 
jur  Veda  with  the  Commentary  of  Sayanacharya,  edited  by  Ra- 
jfl^ralala  Mitra,  scheint,  eben  seiner  Vollendung  nahe,  noch  im 
HaPen  gestrandet  zu  sein.  Es  fehlt  dazu  nicht  mehr  als  ein  einziges 
Hort,  oder  nur  der  Theil  eines  Heftes,  nämlich  ein  Rest  des  eng- 
lischen Inhaltsverzeichnisses  nebst  dem  Titel  und  etwaigen  Zugaben. 
Aqf  Anfragen,  die  ich  im  Jahre  1878  und  später  1882  in  Calcutta 
zuS  machen  mir  erlaubte,  wurde  geantwortet,  dass  die  Verzögerung 
ihr^  Gnmd  in  Verhinderungen  des  Herausgebers  habe,  der  anfangs 
ein^  sehr  ausführliche  Einleitung  zu  schreiben  beabsichtigt,  später 
aber  (1882)  diesen  Plan  aufgegeben  habe  und  nunmehr  eine  kuiTe 
Einkiitung  von  etwa  50  Seiten  liefern  werde.  Seitdem  sind  weitere 
fünf.  Jahro  verstrichen ,  ohne  dass  der  leicht  zu  bewirkende  Ab- 
schluss,  der  einem  anselnilichon  Buche  wie  dieses  nicht  fehlen  sollte, 
erfolgt  wäre. 


T 
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Ich  gestatte  mir  die  Anfinerksamkeit  der  Asiatischen  Gesell- 
schaffc  von  Bengalen  auf  die  Vollendung  dieser  beiden  Publikationen 
zu  lenken,  von  welchen  ich  —  namentlich  während  der  Arbeit  am 
Wörterbuch  —  jedes    einzelne  Heft  mit  Spannung    erwartet  habe. 

Tübingen,  Januar  1887.  R.  Roth. 


Nachtrag  zu  S.  523. 

Weber  erinnert  mich,  dass  er  das  Vorkommen  des  a.  a.  0.  be- 
handelten Gelübdes  in  Indien  in  seiner  Abhandlung  «lieber  eine 
Episode  des  Jaimini-Bh^rata'*  (Monatsber.  d.  Akad.  d.  W.  a.  d.  J. 
1869  S.  40)  erwähnt  habe.  Das  Gelübde  heisst  dort  asipattra- 
vratam.     Ich  bedaure  dass  dies  meinem  Gedächtnisse  entfallen  war. 

A.  Stenzler. 


Bemerkung  zu  S.  564  ff. 

Ich  fahle  mich  gedrungen,  nachträglich  Herrn  Dr.  Hub  er  in 
Leipzig  meinen  ganz  besondem  Dank  öffentlich  dafür  auszusprechen, 
dass  er  gelegentlich  der  Korrektur  der  Druckbogen  für  den  S.  564 
bis  593  veröffentlichten  Text  noch  in  letzter  Stunde  mir  mehrere 
vortreffliche  Verbesserungsvorschläge  gemacht,  auch  einige  Nach- 
lässigkeiten beseitigt  hat.  Dr.  Carl  Lang. 
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